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ПРЕДИСЛОВИЕ 


ВАХАН И ВАХАНЦЫ 


$ 1. Ваханцы — народность, населяющая Сархадд (долина р. Вахандарья в Афга- 
нистане) и Вахан (верховья р. Пяндж по границе между Таджикистаном и Афгани- 
станом — от слияния рек Памир и Вахандарья и образования Пянджа до поворота 
‚последнего на север в районе Ишкашима). Правобережный Вахан входит в состав 
Ишкашимского района Горно-Бадахшанской автономной области Таджикиста- 
на. Поселения ваханцев находятся также в Читрале и в Канджуте (княжество Джамму 
и Кашмир) по долинам рек Ярхун, Ишкоман, Хунза, Шимшал. Отдельные ваханские 
поселения встречаются в Синьцзяне (Китай) — в Сарыколе и в долине р. Кильян 
(к западу от Хотана) '. : | 

По сведениям Г. Моргенстиерне, читральские и синьцзянские ваханцы пересели- 
лись из Сархадда и Вахана во второй половине ХХ в. (ПЕГ, П 435). Что же касается 
ваханцев собственно Сархадда и Вахана, то можно предполагать, что в формирова- 
нии этой народности, ее языка и культуры, определенную роль сыграли племена 
и народности (в том числе сакские племена Восточного Памира и Китайского Тур- 
кестана), прошедшие на рубеже нашей эры в своем движении на Запад через. Вахан — 
по мнению А. Стейна, главную дорогу между Западной и Центральной Азией 2. 

Общая численность ваханцев точно не установлена, так как никогда не учитыва- 
лась ни переписями населения, проводившимися в СССР, ни зарубежной статисти- 
кой. В 27 селениях правобережной части Вахана проживает около 10 тыс. человек. 
Очевидно, общая численность ваханцев не превышает 20—25 тыс. человек.3. 


' Помимо специальных работ по ваханскому языку, сведения о ваханцах и их расселении 
содержат также отчеты путешественников и географические описания Памира, Восточного 
Гиндукуша, Бадахшана, Читрала и Синьцзяна: Очерк экспедиции Г.-Ш. кап. Путята в Памир, 
. Сарыкол, Вахан и Шугнан 1883 г. // Сборник... материалов по Азии. Вып. Х. СПб., 1884. С. 26, 
60—62; Труды тибетской экспедиции 1889—1890 гг. под начальством М. В. Певцова. Ч. 1. СПб., 
1895. С. 97—98; Разгонов А. К. По Восточной Бухаре и Памиру. Ташкент, 1910. С. 68—73; ЗВа\. 
УвИ5 27—28; Иоой Л А }юштеу ю Ше зошсе оЁ Ше пуег Охи. 2 е4. Гопдоп, 1872. Р. 240—248; 
Сигзоп С. М. Те Ратиз апа Ше зоигсе ог Ве Охиз. Гопдоп, 1899. Р. 10. О поселениях. ваханцев в 
Канджуте см. также: Гог. Виг. Ш 439; бет А. ппегпоз Аза. Охога, 1928. Уо]1. П. Р. 864—865. 

Зет А. Зепаа. Уо1. 1. Охбога, 1921. Р. 60; Зелинский А. Н. Древние пути Памира: Автореф. 
дисс. ... канд. филол. наук. М., 1969; Бабаев А. Д. Крепости древнего Вахана. Душанбе, 1973; Лит- 
винский Б. А. Древние кочевники «Крыши мира». М., 1972. Краткий очерк истории Западного 
Памира содержится в работе: Моногарова Л. Ф. Преобразования в быту и культуре припамир- 
ских народностей. М., 1972. С. 19 и сл.; см. также: Мандельштам А. М. Материалы к историко- 
теографическому обзору Памира и припамирских областей (с древнейших времен до Х В. н. э.). 
Сталинабад, 1957. (Тр. / АН Таджикской ССР); Т. 53). 

Полный список всех селений Вахана и Сархадда (в приблизительной передаче) содержит- 
ся в работе: Кушкеки 152 и сл. (ср.: Ошвеп 56—57; Андреев и Половцов 38—39); см. также 
В численности ваханцев: Дьяков А. М. Языки Советского Памира // Культура и письменность 

остока. Кн. 10. М., 1931. С. 88; Оранский И. М. Введение в иранскую филологию. М., 1960. 
С. 338; 2-е изд.: М., 1988. С. 330. 


6 Предисловие 


$ 2. Ваханское название Вахана И/их (тадж. Иахоп), по мнению Г. Моргенстиерне 
(ПЕБ П 433), восходит к др.-ир. *уах$и- и, таким образом, идентично Оксу ('ОЁос) 
греческих авторов, современному названию Вахш, распространявшемуся прежде и на 
нижнее течение Амударьи. Эта этимология (Ва|еу. Оасё. 273) представляется неудач- 
ной, так как ни в ваханском языке др.-ир. х$, как правило, не отражается как Хх 
(см. $ 51, 64), ни в таджикском х не восходит к х5 (др.-Ир. х$ > тадж. $, поствокально 
х; — НафзсНтапи. РЗ 233). Более приемлемой кажется этимология И. Маркварта, воз- 
водившего И/их «Вахан» к др.-ир. Иай\- (букв. «Добрая, Благодатная») '. Общерас- 
пространенное Тадж. Иахоп, Иахоп «Вахан» также лучше объяснять как восходящее 
к др.-ир. уайм- (др.-ир. у > тадж. х — НабзсЬтапл. Р51 217), оформленное обычным 
в географических названиях суффиксом -оп (ср. Эбиупоп 'Шуганан’, Егоп ‘Иран’)?. 
Таким образом, название Вахан соотносится с авест. уауйиу@ аайуау (веп.) «Добрая 
Датия» или же «Вахви, принадлежащая правильному закону» ? — рекой на мифиче- 
ской прародине иранцев, упоминаемой в первом фрагарде Видевдата. По гипотезе 
И. Маркварта, Иих (Вахан) идентичен реке Ох (`Охос) античных авторов, Вехруду 
(Нертба) среднеперсидских источников, о чем предположил еще Г. Юль“. По заклю- 
чению Н. А. Аристова, название Вахан для верховьев Пянджа распространялось ра- 
нее не только на область современного Вахана, но и ниже по Пянджу, вплоть до его 
слияния с рекой Вахшем и образования Амударьи $, истоком которой считался Вахш, 
откуда и отождествление Амударьи с Оксом. На основании анализа среднеперсид- 
ских сочинений К. А. Иностранцев также счел возможным идентифицировать реку 
мифической прародины иранцев Арьяна-Вайджа (букв. «пространство арийцев»), 
упоминаемую в Авесте под именем Вахви-Датия, с верховьями Пянджа 5. 

Противоречивые известия античных авторов позволяют идентифицировать реку 
Ох (< др.-ир. уайм- «Добрая») не только с верховьями Пянджа, т. е. в области, при- 
легавшей к древней Бактрии, но и с реками на территории Парфии или по соседству 
с ней, в частности с Тедженом-Герирудом или с Атреком’. Названия типа * Гайу- 
«Добрая, Благодатная» для реки могли возникать независимо в разных частях терри- 
тории, населенной ираноязычными племенами $. 


1 Магккап Х. УМевгоЕ ип@ Агап8. Ге!Чеп, 1938. $. 52. : 

2 Самоназвание ваханцев Х также подтверждает этимологию И. Маркварта, так как возве- 
дение этого слова к производным от др.-ир. *уах$и- (по Г. Моргенстиерне) оставляет необъяс- 
ненным появление в этом слове /, закономерно восходящего к др.-ир. Е (см. далее в Словаре 
ЯК < *уайика-). 

3 Возможны оба варианта перевода названия Вахви-Датия, см.: Сймзепбеп А. [1е ргепмег 
свариге де Уепд!4а4 е1 ’ыз5юие рипииуе 4ез ш1физ пашеплез. Кябепваул, 1943. Р. 25. 

4 Уше Н. Тве веортарву ап4 Ногу оЁ Фе иррег чалегз оЁ ше Охиз // И/оод Г. 4. А фоигпеу 10 

`1ре зоигсе оЁ Ще пуег Охи. 2 е4. [опдоп, 1872. Р. ХХШ. 

5 Аристов Н. А. Этнические отношения на Памире и в прилегающих странах по древним, 
преимущественно китайским, историческим известиям // Русский антропологический журнал. 
М,, 1902. № 3. С. 66. . 

6 «...под рекой Иран-Вздж‘а приходится разуметь не верховья Сыр-Дарьи или Зеряфшана и 
не реку собственно Бадахшана, а реку Вахана, Пяндж» (Иностранцев К. А. Река Иран-Взджа в 
парсийской традиции // ИРАН. Сер. УТ. Пг., 1917. № 12. С. 893). 

7 КАЮрт Г Гог Готапв 4ез В&!че]‹ Чез АКе-Енлозез (Него4. Ш. 117) // ОпешаЦа Гоуащепяа 
Репо@са. [еиуеп, 1971. М 2. $. 137—152. | 

ь Ср. представление К. А. Иностранцева о прародине иранцев, близкое к современной кон- 
цепции языковой прародины как пространственно-временного континуума: «...мы рассматри- 
ваем Айрианэм-Ваэджо Авесты, Аиран-Вэдж парсийских авторов как обширную территорию 
Скифов-Саков (кит. Сэ) за всю эпоху их миграций, от крайних северо-восточных пределов 
Ирана, приаральских и прикаспийских степей, до юго-восточных границ его, до Индии» 
(Иностранцев К. А. О домусульманской культуре Хивинского оазиса // Журнал Министерства 
народного просвешения. СПб., 1911. № 2. С. 316). 
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$ 3. Долины Вахана и Сархадда расположены между Памиром и Восточным Гин- 
дукушем на высоте. свыше 2500 м над уровнем моря. Климат Вахана резко континен- 
тальный. Дожди бывают редко, а выпадающий зимой снег сразу же уносится дую- 
шим с Восточного Памира ледяным ветром. | 

Вахан в прошлом был связан караванными путями с Афганистаном и с областями 
к югу от Гиндукуша. Когда-то здесь проходил «Шёлковый путь» в Китай, по которому 
прошел Марко Поло !. Верующие ваханцы, как и большинство остальных припамир- 
ских народностей, принадлежат к исмаилитской секте ислама?. В способах ведения 
хозяйства, конструкции жилища, многих. обрядах и обычаях ваханцы обнаруживают 
мало отличий от прочих припамирских народностей, составляя с ними этнолингви- 
стическую общность в рамках восточнобадахшанского ареала внутри памиро-гинду- 
кушского региона (см. ниже, $ 4) 3. Основное занятие населения Вахана — земледе- 
лие (пшеница, ячмень, бобовые культуры) и скотоводство (крупный скот, овцы, козы, 
яки). Летом скот перегоняют на летние пастбища (летовки), где женщины заготов- 
ляют на зиму молочные продукты (топленое масло, сушеное пахтанье и др.). 

Отдельные сведения по ваханской этнографии, о религиозных воззрениях вахан- 
цев, описания орудий труда и некоторых реалий приводятся далее в соответствую- 
щих статьях Словаря. 


ЯЗЫК ВАХАНЦЕВ 


$ 4. Язык ваханцев обычно относят вместе с шугнано-рушанской группой «язы- 
ков-диалектов» 4, язгулямским и ишкашимским языками к памирской группе языков 
(в эту группу некоторыми исследователями включается также и мунджанский язык). 
Все эти языки относятся к восточноиранским, однако степень ‘их генетического род- 
ства между собой различна 5. 


1 Одна из знаменитых крепостей Вахана, относимых исследователями к первым векам на- 
шей эры, носит название Игэбыт-аэКй)а 'Шелковая крепость’ (около сел. Зунг). Подробный 
анализ ваханской топонимики будет дан отдельно в подготавливаемой к печати работе «Топо- 
нимы Вахана. Толковый словарь», насчитывающей около тысячи статей. 

Памирский исмаилизм изучен еще совершенно недостаточно, ‘в частности, не выяснены 
пока что те его черты, которые восходят к бытовавшему здесь ранее буддизму. См. об исмаи- 
лизме в Припамирье: Бобринской А. А. Секта Исмаилья в русских и бухарских пределах Средней 
Азии. Географическое распространение и организация. М., 1902; Семенов А. А. Из области 
религиозных воззрений шугнанских исмаилитов // Мир Ислама. Т. 1. СПб., 1912. С. 523—561; 
Он же. К догматике памирского исмаилизма // Общество для изучения Таджикистана и иранских 
народностей за его пределами. Вып. Ш-—ХГ. Ташкент, 1926. С. 1—52; Он же. Взгляд на Коран 
в восточном исмаилизме // Иран. Т. 1. Л., 1926. С. 59—72; Ваашрь 121. О буддизме в Припа- 
мирье: Аристов Н. А. Указ. соч. С. 63; Мандельштам А. М. Указ. соч. С. 111—112; Ваашрь 109. 

3 Наиболее важные работы по этнографии ваханцев: Андреев и Половцов; Бобринской; 
ав материал приводится также в работе М. С. Андреева и А. К. Писарчик: 

УФ 1, И. 

Такое название оправдано тем, что при наличии взаимопонимания между носителями 
этих бесписьменных языков нет единого языка, к которому бы они относились как диалекты 
иаиова В. С. Шугнано-рущанская языковая группа // Языки народов СССР. Т. 1. М., 1966. 

5 Близкое родство языков шугнано-рушанской группы и язгулямского языка доказывается 
в работе В. С. Соколовой (Соколова. ГОЯШ; см. рец. Д. И. Эдельман, ВЯ 1969, № 1, 118—122). 
Что касается попытки В. С. Соколовой доказать родство мунджанского языка и языков шугна- 
но-язгулямской группы, а также восстановить общее шугнано-мунджанское состояние, то эту 
попытку следует признать неудавшейся в первую очередь потому, что в работе В. С. Соколовой 
(Соколова. ГОМШ]) совершенно не обрашено внимания на афгано-мунджанские отношения . 
(см. нашу книгу: Культурные растения в памирских языках. М., 1982. С. 9). О том, что мунд- 
жанский язык по своим генетическим связям занимает промежуточное положение. между па- 
мирскими языками и пашто, писали И. И. Зарубин (Зарубин. Мдж. 121—129) и Г. Морген- 
стиерне (ПЕТ. П 25—26). 
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Тем. не менее все памирские языки, в том числе и генетически отдаленные, обна- 
руживают ряд существенных схождений на фонетическом, морфологическом и син- 
таксическом уровнях, что позволяет говорить в применении к ним о ситуации язы- 
кового союза '. Таким образом, прилагаемый к этим языкам термин ‘«памирские» яв- 
ляется не только географическим; он отражает факт существования здесь языковой 
общности, вторичной по отношению к генетической. 


Условия бытования 


По разработанной А. Л. Грюнбергом и автором классификации территория рас- 
пространения памирских языков в основном совпадает с границами восточнобадах- 
шанского этнолингвистического ареала, составляющего одну из трех частей памиро- 
гиндукушского этнолингвистического региона?. Одним из важных факторов, спо- 
собствовавших образованию в восточнобадахшанском ареале языковой общности, 
вторичной по отношению к генетической, является наличие здесь с давних пор ин- 
тенсивного двуязычия. Подавляющее большинство населения, кроме одного из па- 
мирских, владеет также и таджикским языком 3. Это язык религии (исмаилизма), 
фольклора“, письменной литературы, а также средство общения между памирскими 
народностями, говорящими на разных языках 5. 

Процесс экспансии социально более мощных языков в географически изолиро- 
ванный памиро-гиндукушский регион в настоящее время происходит особенно ин- 
тенсивно. Так, таджикский язык вытесняет ваханский из всех сфер его употребле- 
ния, в том числе и из семейной 6. 

$ 5. Как следствие двуязычия количество заимствований из таджикского языка 
в ваханский практически безгранично”. Иногда ничто в фонетическом облике и 
в значении заимствованного слова. не препятствует возведению его к древнеиранско- 
му состоянию (праваханскому). Тем не менее такие ваханские слова, как 5а” ‘голова’, 
5ап8 ‘камень’, гапз ‘цвет’, аг ‘каждый’, не могут считаться исконно ваханскими, так 
как против возможности непосредственного развития их из древнеиранского свиде- 
тельствует то, что все они встречаются и во многих других языках этого района 
(в том числе и в неиранских). г, 

Г. Моргенстиерне, В. С. Соколова (для шугн. и мдж.) и Р. Х. Додыхудоев (для 
шугн.) не всегда учитывают это обстоятельство; в их работах нередко можно встре- 


1! Роаусвиаодеу К. Ге Рати-ЗргасВеп (7дит РгоЫегт 4ег Копуегееп?) // Мшейипееп 4е$ Гп5и- 
циз Я ОпепИогзсвийе. ВЧ. ХУП, Ней 3. Вет, 1972. $. 463—470; Грюнберг. ЯВГ 38—39; 
Эдельман. Геогр. 76 и сл. у 

2 Грюнберг А. Л., Стеблин-Каменский И. М. Этнолингвистическая характеристика Восточного 
Гиндукуша // Проблемы картографирования в языкознании и этнографии. Л., 1974. С. 276— 
283; см. также: Грюнберг. ЯВГ 4—9. 

3 Здесь и далее (в том числе и при цитировании примеров) во избежание путаницы под 
таджикским языком и таджикскими диалектами или говорами подразумеваются и диалекты 
(говоры) на территории Северо-Восточного Афганистана (по терминологии афганских ученых 
диалекты «дари», «фарси-кабули»). 

4 Специально о ваханском фольклоре см.: Стеблин-Каменский И. М. Фольклор Вахана // 
Фольклор и этнография. Л., 1970. С. 212—219. 

5 А. 3. Розенфельд предложила для этого языка термин «межпамирское форси» (Роз. Гов. 
Бад. 108; Роз. Бад. 5). Для таджикского говора Вахана ею же предложен термин «ваханско- 
таджикский», который представляется менее удачным, чем используемый в настоящей работе 
«вахано-таджикский» (сокр. вах.-тадж.), поскольку, согласно существующей в иранистической 
литературе традиции, говоры таджикского языка именуются по географическому принципу 
(подробнее см: Стеблин-Каменский И. М. [Рец. на] Роз. Бад. // НАА. 1974. № 2. С. 216). 

Зарубин. К списку 79; Роз. Отношения 273; Моногарова Л. Ф. Современные этнические 
процессы на Западном Памире // СЭ. 1965. № 6. С. 32. . 

7 Ср. об отсутствии четких критериев для выделения окказиональных заимствований от 
иноязычных слов, полностью усвоенных языком, а также о составе лексики другого иранского 
языка, бытующего в условиях активного двуязычия, — татского: Грюнберг. Тат. 112. 
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тить случаи возведения к древнеиранскому слов памирских языков, которые следует 
считать заимствованиями из таджикского !. Учитывая огромное количество таджи- 
кизмов в языках памиро-гиндукушского региона, во всех сомнительных случаях 
этого рода целесообразнее относить слово к заимствованной, а не к исконной лекси- 
ке (что и делается в этой работе). : 

$ 6. Лингвистическая ситуация на Памире и Восточном Гиндукуше была метко 
определена И. И. Зарубиным как «клубок языков» (Зарубин. Верш. 314)2. Физико- 
географические условия здесь таковы, что на высокогорном плато Восточного Пами- 
ра издавна могли обитать и сейчас живут кочевники 3, а в долинах Западного Памира 
и к югу от Гиндукуша — земледельцы “. Земледельческие народности жили в относи- 
тельной изоляции друг от друга (в горных долинах), и потому либо сохраняли свой 
язык °, либо же их языки значительно разошлись (в случае происхождения из общего 
источника) 5. 

Однако поскольку понятие языковой (также и этнической) изоляции часто отно- 
сительно, все языки памиро-гиндукушского региона имеют много общих черт на 
всех уровнях своей структуры ’. | 

Непосредственными соседями ваханцев на востоке являются киргизы и сары- 
кольцы, на севере — ‘шугнанцы, на западе — ишкашимцы и таджикоязычные горон- 
цы, на юге — кхо и буришки. Не отделенные никакой естественной‘ преградой ва- 
ханцы и ишкашимцы постоянно общаются друг с другом, и в Нижнем Вахане суще- 
ствует ваханско-ишкашимское двуязычие. Горные хребты являются непреодолимой 
преградой только в течение зимнего времени, летом же ваханцы, шугнанцы и кир- 
гизы встречаются на высокогорных пастбищах (летовках) и на плато Восточного 
Памира. 

Правобережные ваханцы в настоящее время не имеют контактов с кхо и буриш- 


ками. Однако раньше многие ваханцы и из правобережного Вахана ездили на базары 


1 Так, Р.Х. Додыхудоев предполагал непосредственное развитие из древнеиранского таких 
шугнанских слов, как "41 ‘хватание, грабеж’ (ср. тадж. уогай из ар. уга!), Фагх ‘прялка’, игажа 
‘тугой’, зигф ‘свинец’, 4г ‘каждый, всякий’ (Додыхудоев. Мат.). Эти слова являются заимствова- 
ниями из таджикского не только в шугнанском, но и в других памирских языках, а также в 
кховар и бурушаски. 

Ср. замечание Г. Моргенстиерне: «Горные языки северо-западной Индии образуют непре- 
рывную цель, и знание одного из них необходимо для понимания остальных» ( см.: Мотепзйег- 
пе С. [Кем.:] Вайеу Т. Стайате. Статтаг оЁШе Зла (51а) 1апянаве // АО. Уо1. ГУ. Р. 117). 

В древности, видимо, саки (см.: Литвинский Б. А. Указ. соч.), а после ХУ в. — киргизы 
(Юнусалиев Б. М. К. вопросу о формировании общенародного киргизского языка // Труды ИЯЛ 
АН Киргизской ССР. Вып. У1. Фрунзе, 1956. С. 44 (также ВЯ 1955, № 2, 40—41)). 

Ранов В. А., Сидоров Л. Ф. Развитие природы Памира как среды существования человека // 


`СНВ. Вып. 4. М., 1965. С. 113. 


Как, например, буришки, которые, по-видимому, являются автохтонами этого региона. 
По распространенной гипотезе, язык бурушаски мог служить субстратом для пришельцев- 
индоиранцев (Лившиц В. А. Иранские языки народов Средней Азии // Народы Средней Азии и 
Казахстана. Т. |. М., 1962. С. 131). 

Как, например, язгулямский и языки-диалекты шугнано-рушанской группы, давность рас- 
хождения которых определяется В. С. Соколовой методом глоттохронологии в 1300—1400 лет 
{Соколова. ГОЯШ 123). 

Топоров В. Н. Несколько замечаний к фонологической характеристике Центрально-Азиат- 
ского языкового союза (ЦАЯС) // ЗутьоБае ГапашНсае ш Нопогет Сеогвй Кигую\исг. Утос- 
4ам; У/агахама: Кгако\, 1965. С. 322—330; Он же. Индоевропейские языки СССР // Языки на- 
Родов СССР. Т. |. М., 1966. С. 38. 

В правобережном Вахане есть четыре селения, жители которых считаются таджикоязыч- 
ными, — сел. Удит, Чильток, Ямг и Нижгар (см. Роз. Бад. 38). Часть жителей этих селений, 
действительно, в семье и между собой говорят на вахано-таджикском диалекте, но при обще- 
НИИ с окружающими их ваханцами легко переходят на ваханский язык. 
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в Читрал и Канджут, брали в жены читралок ', а паломники и торговцы из этих рай- 
онов часто посещали Вахан 2?. 

$7. Судя по имеющимся данным, язык читральских и канджутских ваханцев 
подвергся более сильному воздействию языков кховар и бурушаски, чем язык пра- 
вобережных ваханцев. Наречия читральских, канджутских и синьцзянских ваханцев 
представляют, очевидно, особые диалекты ваханского языка, однако из-за отсутствия 
надежных обширных материалов невозможно составить ясного представления о сте- 
пени их расхождения. 

В собственно Вахане, по расспросным сведениям и наблюдениям автора, можно 
выделить три группы селений, незначительно различающихся по языку (в основном 
в лексике): 

Нижний Вахан (селения от Нижнего Наматгута до Шитхарва), 

Средний Вахан (от Змудга до Дриджа), 

Верхний Вахан (от Ширгина до Ратма) (см. карты на форзацах). 

Говорные особенности этих селений обозначены в тексте работы соответственно: 
нижн., средн. и верхн. Сходное диалектное членение языка правобережных ваханцев 
предлагает и Т. Н. Пахалина (Пахалина. ПЯ 84). Диалект сархаддских ваханцев, оче- 
видно, примыкает к говору Верхнего Вахана, но из-за отсутствия материалов судить 
о его особенностях не представляется возможным. з 

Между языком правобережного и левобережного (Афганского) Вахана первона- 
чально, очевидно, не было особых отличий: селения, находящиеся по берегу Пянджа 
друг против друга, были связаны между собой иногда даже более тесно, чем селения 
вдоль по долине. Но в течение последних десятилетий различия, конечно, возникли. 
Наиболее четко эти различия прослеживаются в лексических заимствованиях: в Аф- 
ганском Вахане из пашто, в правобережном из русского и таджикского (литератур- 
ного) языков (например, афг.-вах. ти{@г, но в правобережном вах. тот ‘машина, 
автомобиль’). 


К истории изучения 


$ 8. История изучения ваханского языка, начиная с приведенного Александром 
Бёрнсом списка из щести ваханских слов?, вплоть до первых оставшихся неиздан- 
ными фонологических записей, сделанных И. И. Зарубиным, в целом достаточно 
подробно освещена в опубликованных обобщающих очерках 4. Вряд ли поэтому це- 
лесообразно вновь перечислять и давать характеристику немногочисленным исследо- 
ваниям, посвященным ваханскому языку. Можно, однако, заметить, что роль заме- 
чательного английского ориенталиста Роберта Беркли Шоу (1839—1879) в изучении 
ваханского и других памирских языков осталась раскрытой далеко не полностью. 
Отмечая ценность материалов Р. Шоу по сарыкольскому языку, Т. Н. Пахалина объ- 
`ясняет имеющиеся в них недостатки тем, что Шоу «не был лингвистом» (Пахалина. 
СЯ 4). Вряд ли так можно сказать об ученом, который, разумеется, не обладая линг- 
вистической подготовкой в современном: смысле, владел многими живыми восточ- 


1 Несколько старух-читралок и их дочерей, частично еще помнящих свой язык (который 
они называют «чатрори»), живут в некоторых ваханских селениях (Роз. Гов. Бад. 107; Роз. Нас. 
Бад. 122). 

2 От паломников-буришков, которые пришли к своему пиру (духовному наставнику исмаи- 
литов) в сел. Ширгин (Средний Вахан), записаны материалы И. И. Зарубина по вершикскому 
диалекту бурушаски (Зарубин. Верш. 275). 

3 Витез А. Ттамев нио ВоКвага... Мо1. ПТ. Г.оп4оп, 1835. Р. 179. 

4 Соколова В. С., Грюнбере А. Л. История изучения бесписьменных иранских языков // Очерки 
по истории изучения иранских языков. М.., 1962. С. 118—128; Эдельман Д. И. К современному 
состоянию изучения памирских языков // Изв. отд. обществ. наук АН Таджикской ССР. Вып. | 
(36). Душанбе, 1964. С. 70—78; Она же. Современное состояние изучения памирских языков 7 
ВЯ. 1964. № 1. С. 128—138; Пахалина. Вах. 398—399, 418; Пахалина. ПЯ 80—84. 
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ными языками (индийскими, иранскими, тюркскими) и, как видно из его работ, был 
хорошо знаком с материалами мертвых индоевропейских языков (древнеперсидско- 
го, авестийского, санскрита). Помимо исследований по иранским языкам, Р. Шоу 
написал обширную грамматику уйгурского языка, в которой, в частности, содержат- 
ся оригинальные и остроумные наблюдения над строем тюркских языков в сравне- 
нии с индоевропейскими '. Ваханские материалы Р. Шоу по точности записи и глу- 
бине их осмысления выгодно отличаются от работ не только всех предшествующих, 
но и многих последующих исследователей (Юлера, Шёльда, Лоримера и др.). 

Р. Шоу не только впервые собрал обширные материалы по ваханскому языку, но 
и определил основные задачи и направления в его исследовании. Он обратил внима- 
ние на обособленное положение ваханского языка среди других памирских из-за его 
архаичности ?. Сколь ни фантастичны предположения Р. Шоу об исторической судь- 
бе ваханского языка 3, в них находит отражение его подход к живому бесписьменно- 
му языку как к историческому источнику. Большой заслугой Р. Шоу является также 
и то, что он впервые сопоставил ваханскую лексику не только со словами древне- 
иранских и санскрита, но и с лексикой живых индоарийских, в частности дардских, 
языков и тем самым заложил основы изучения ваханского языка как в сравнительно- 
историческом, так и в ареальном аспекте. Р. Шоу принадлежит более 60 удачных 
примеров на соответствие ваханских слов древнеиранским и древнеиндийским (в ос- 
новном, правда, числительные и другие очевидные случаи) “. 

Самой крупной работой по истории ваханского языка до сих пор остается иссле- 
дование выдающегося норвежского ираниста Г. Моргенстиерне (раздел во втором 
томе ПЕТ, 429—558). В этой работе приводится более двухсот новых этимологий ва- 
ханских слов. 

Превосходя по объему всё ранее опубликованное о ваханском языке, работа 
Г. Моргенстиерне страдает вместе с тем рядом существенных недостатков. Все мате- 
риалы представлены в фонетической транскрипции, отмечаются варианты артикуля- 
ции, фонологическая значимость которых не ясна. Ваханский материал записывался 
автором преимущественно в виде изолированных слов. Отсутствие среди собранных 
материалов достаточно обширных связных текстов не дает возможности составить 
четкое представление об описываемом языке в синхронном плане, а от этого, в свою 
очередь, страдают и делаемые Г. Моргенстиерне выводы диахронического порядка. 

Некоторые дополнительные сведения об истории изучения ваханского вокализма 
и консонантизма излагаются ниже в соответствующих параграфах фонетического 


очерка ($ 12, 72). 
Материалы исследования 


. $9. Настоящее исследование основывается на материалах, собранных автором 
в 1966—1969, 1972, 1976 гг. в правобережном Вахане. Это тексты, записанные фоно- 


1 ла» В. В. А ргатитаг оЁ Ше 1априаре оГ Еамет Тикемап // ТАЗВ. \о!. ХЕМ, р 1. 143. 
1877. Р. 242—243. 
: Зйау К. В. Оп Ше ЗШейи: (Срва!свав) Фа!еси // ТЫ. Р. 98. 

Высказанные, очевидно, еше до изучения этого языка: ч...говорят, что язык Вахана отли- 
чается от языка Бадахшана и таджиков Бухары, который почти чисто персидский, наличием 
многих слов, напоминающих слова санскрита или такри. Если это правда, то ваханский язык 
представляет болыной интерес как остаток отдельной и очень ранней ветви индоевропейского 
языка, на котором говорили арийцы сразу же после того, как они ‘покинули Арьяна-Вайлжа, 
или даже в этом месте своего самого древнего обитания до того, как они разделились на две 
великие ветви — ведическую и зендскую» (бвам. У15Из 24). Ср. в более поздней работе: «...не- 
известно, когда они (ваханцы) здесь поселились. Их собственные предания, насколько извест- 
но, также молчат об этом, но, может быть, их язык даст какие-нибудь объяснения» (5ра\м 140). 

Материалы Р. Шоу были, использованы В. Томашеком, которому удалось увеличить число 
разъясненных на иранской почве ваханских слов до полутора сотен (Тот. РО). 
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логической транскрипцией, магнитофонные записи и составленный на их основе ва- 
ханско-русский словарь. Были использованы также предоставленные в распоряжение 
автора тексты и магнитофонные записи, сделанные А. Л. Грюнбергом в Афганском 
Бадахшане (у выходцев из Афганского Вахана) в 1965—1966 гг. (лексический их ма- 
териал полностью включен в составленный ваханско-русский словарь) 1. 

Основная часть записей была сделана автором осенью—зимой 1967 г. в сел. Змудг 
(Средний Вахан). Наибольшее количество текстов (сказок и рассказов этнографиче- 
ского содержания), отдельных фраз и слов было записано у Акбаршо Султонова, 
Шобека Каримова, Мамадризобека Калодорова, Алифшо Султонова, Саидбегим 
Султоновой. Связные тексты и другие языковые материалы записывались также и во 
всех остальных селениях правобережного Вахана, что помогло установить незначи- 
тельные диалектальные различия ваханского. языка. В последующие годы (1968— 
1969, 1972-1976) записи были проверены и дополнены 2. Были проверены также и 
материалы всех предшествующих исследователей (словари и списки слов в работах 
Р. Шоу, Г. Моргенстиерне, С. И. Климчицкого, И. И. Зарубина, Т. Н. Пахалиной, 
Д. Л. Р. Лоримера, Шах Абдуллаха Бадахши и др.). Слова, существование которых не 
было подтверждено нашими информаторами, в составленный Словарь не вошли 3. 

Во время посещений Вахана автором были сделаны также записи вахано-таджик- 
ского говора (в основном в сел. Ямг у Маликмамада Комронова и в сел. Чильток). 
По другим таджикским говорам (Бадахшана' и смежных районов) были использованы 
как собственные записи автора (по горонскому и таджикскому говорам Ишкашима), 
так и публикации Н. А. Кислякова, А. 3. Розенфельд, В. С. Расторгуевой, Ю. И. Бо- 
горад и др. (см. список сокращений). Значительный языковой материал был почерп- 
нуг также из работ этнографов и фольклористов (М. С. Андреева, Е. М. Пещеревой, 
А. Н. Болдырева и др.). 

Сравнительные материалы по памирским и другим бесписьменным восточно- 
иранским языкам привлекаются в основном из работ И. И. Зарубина, В. С. Соколовой, 
Т. Н. Пахалиной, А. Л. Грюнберга, Д. И. Эдельман, М. С. Андреева, А. К. Писарчик, 
Е. М. Пещеревой (см. список сокращений). Все материалы по восточноиранским 
языкам (кроме некоторых ранних работ И. И. Зарубина и материалов этнографов) 
записаны фонологической транскрипцией. Материалы по бесписьменным индоиран- 
‚ским языкам и по бурушаски, почерпнутые из работ Дж. Грирсона, Д. Л. Лоримера, 
Г. Моргенстиерне, Дж. Биддельфа и др., записаны приблизительной фонетической 
транскрипцией, которую, естественно, приходится сохранять при цитировании. 


Построение Словаря 


$ 10. Словарю предшествует «Очерк ваханской фонетики», к параграфам которого 
даются отсылки при объяснении того или иного фонетического явления как син- 
хронного, так и диахронического порядка. 


! Составленный автором словарь является частью работы: Грюнберг А. Л., Стеблин-Камен- 
ский И. М. Языки Восточного Гиндукуша. Ваханский язык (тексты, словарь, грамматический 
очерк). М., 1976 (ЯВГ. Вах. 281—537). : 

2В 1966 и 1968 тт. автор работал в Вахане в составе фольклорно-диалектологических экспе- 
диций 'Восточного факультета ЛГУ (ныне СПбГУ) под руководством проф. А. 3. Розенфельд. 
В поездке 1969 г. принимал участие М. Б. Пиотровский. Весной 1972 г. автор работал в Вахане 
вместе с А. Л. Грюнбергом. В мае-июне 1976 г. вместе с О. Н. Стеблин-Каменской мы прове- 
ли на летовке у сел. Змудг первые 10 дней (см.: Иранское языкознание. Ежегодник 1980. М., 
1981. С. 178—185). 

Поскольку многие такие слова часто цитируются в работах по сравнительно- 
историческому иранскому языкознанию (например, такие значимые с точки зрения специфики 
восточноиранской лексики слова, как Кир ‘рыба’, жд ‘правый’), краткий список наиболее 
важных из них с предлагавшимися этимологиями приводится в конце Словаря. 
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Состав словника. В этимологический словарь включена не вся лексика, извлечен- 
ная из текстов и вошедшая в изданный ранее ваханско-русский словарь (более 6 тыс. 
слов). Исключены слова двух категорий: 

1. Заимствования из таджикского, которые можно считать усвоенными ваханским 
языком с некоторыми оговорками: 

а) поскольку они не принадлежат к слою повседневно используемой разговорной 
лексики !; 

6) в особенности. если они имеют собственно ваханские эквиваленты 2. 

Этимологии подобных слов не представляют интереса с точки зрения истории ва- 
ханского языка, их не имеет смысла приводить и в виде отдельного списка, посколь- 
ку число их практически не ограничено и в силу двуязычия и экспансии таджик- 
ского языка будет расти по мере увеличения объема записываемых текстов. Этимо- 
логический словарь не предназначается для чтения текстов; ваханско-русский 
словарь, приложенный к текстам (ЯВГ. Вах. 281—537), фиксирует все подобные сло- 
ва с пометой т. (таджикское), чем, по сути дела, и может исчерпываться их этимо- 
логическое разъяснение применительно к целям данной работы. Все эти слова за- 
фиксированы в ТРС и должны быть рассмотрены в этимологическом словаре тад- 
жикского языка. 

2. Заимствования из русского языка, число которых также растет и не имеет чет- 
ких границ?. Заимствования, зафиксированные в текстах, включены в ваханско- 
русский словарь с пометой р. (русское). 

Критериями для выделения тех явных заимствований из таджикского, которые 
вошли в состав словника, в основном, служили: 

а) многократная употребительность в текстах, частая употребительность в повсе- 
дневной речи; 

6) отсутствие соответствующих собственно ваханских эквивалентов; 

в) принадлежность слов к разряду реалий, существенных: в жизни ваханцев (в плане 
историко-этнографическом). 

Осознавая, разумеется, недостаточную четкость избранных критериев (обычную, 
впрочем, для филологической работы такого рода), во всех возникших ‘спорных слу- 
чаях автор включает слово в состав словника. ° 

Таким образом, словник включает в себя всю ваханскую лексику (в том числе 
служебные слова и грамматические показатели)“, извлеченную из текстов и записан- 
ную отдельно, кроме той части, которая, как кажется, не представляет интереса для 
ваханской этимологии. 

В словник вошли и те слова, происхождение которых осталось непонятным. 

Словарная статья. В качестве заглавного дается вариант слова, наиболее распро- 
‚страненный в Среднем Вахане ($ 7). Затем следуют фонетические варианты с говор- 
ными пометами и с отсылкой к соответствующим параграфам «Очерка», если выяв- 
лены фонетические закономерности варьирования данного слова (чередования, аль- 
тернации). В глагольных статьях в качестве опорного слова приводятся основы 
настоящего и прошедшего времени, отделенные друг от друга двоеточием. Фор- 


мы перфекта (перф.), инфинитива (инф.), имени действия (и. д.) и 3-го лица ед. ч. 
Е м, 
Е ь Слова типа афота! ‘ненависть’, ‘вражда’, байкон ‘зло’, ‘злодеяние’, зафгаом, ‘терпение’, 
05ы5, }05й5 ‘шпион’, ‘соглядатай’ и т. п. 
, Слова типа (А) а/А(!) ‘семнадцать’, ср. вах. базы 14.”; тиу ‘волосы’, ср. вах. За/$; кода 
маленькая круглая лепешка’, ср. вах. р!ок и т. п. 
: Слова типа ра’йгап ‘партизан’, Каргай} ‘кооператив’, об" ‘очередь’, ргази! ‘прогул’, Вайс 
больница’ ит. п. 

В Словаре приводится также объяснение и толкование некоторых имен собственных, 
встречающихся в фольклоре ваханцев и составляющих специфику фольклора припамирских 


народностей (исключается топонимия собственно Вахана, которую предполагается издать от- 
дельно). . 
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настоящего времени (3 л. ед. ч.) указываются только в тех случаях, когда они обра- 
зуются не по следующим правилам: 

перфФ.: осн. наст. + -(2) К 

инф.: осн. наст. + -ак 

И. д.: осн. наст. + -п 

Зл. ед. ч.: осн. наст. + -г (после глухих) или -4 (после звонких и сонантов, 
см. 8 103, 108). 

При глаголе указывается его тип согласно предложенной классификации ($ 102— 
112; кроме первых двух самых частых типов Аа и Аб, см. $ 103—104). 

После заглавного слова следует перевод или толкование слова или грамматиче- 
ского показателя. Омонимы обозначены римскими цифрами, различные значения 
слова — арабскими. Близкие оттенки значения отделяются запятой, более отдален- 
ные — точкой с запятой. Примеры на употребление, как правило, не приводятся 
(исключая в ряде случаев толкование служебных слов и грамматических показателей, 
а также тех слов, значение которых не удалось адекватно передать лексическим эк- 
вивалентом). Толкование этнографических реалий дается с отсылками к существую- 
щей литературе (приложены также схемы и фотографии отдельных реалий). После 
перевода или толкования в статьях, трактующих различные этнографические терми- 
ны, названия растений и животных, приводится соответствующее слово таджикского 
диалекта Вахана (с пометой вах.-тадж.). 

Далее следует этимология слова: приводится реконструируемая древневосточно- 
иранская (праваханская) праформа (см. $ 11, 15), которая иногда поясняется соот- 
ветствующей общеиранской праформой, и соответствия из других иранских или ин- 
доарийских языков. Материалы иранских языков приводятся в следующем порядке: 
древнеиранские, среднеиранские, новоиранские, причем восточноиранские, как пра- 
вило, предшествуют западноиранским. В конце статьи с абзаца указывается литера- 
тура, в которой этимологии или сопоставления ваханского слова с соответствующи- 
ми словами других родственных языков уже предлагались (если эта литература уже 
не упоминалась в статье). Статьи, трактующие заимствования (кроме заимствований 
из тадж.), строятся аналогичным образом. 

В статьях, трактующих заимствования из таджикского, литература, как правило, 
не указывается, приводится лишь сравнительный материал, показывающий распро- 
страненность соответствующего заимствования в соседних с ваханским бесписьмен- 
ных языках Восточного Гиндукуша и Намира. 

Работа над Словарем была, в основном, завершена в 80-х годах; литература, вы- 
шедшая позднее, привлекается не систематически. 


ОЧЕРК ВАХАНСКОЙ ФОНЕТИКИ 


$ И. В своей историко-фонетической части очерк построен на основе выде- 
ленных из состава ваханской лексики 500 слов, имеющих достоверные этимологии 
(всего к древнеиранскому восходит в ваханском около 900 слов). Уязвимость 
такого понятия, как «достоверность» этимологии, разумеется, бесспорна. Вместе с 


тем определенные критерии для отделения менее сомнительных этимологий от более 


сомнительных все-таки существуют. Во-первых, это непротиворечивость звуковых 
соответствий внутри принятого корпуса этимологий; во-вторых, наличие соответ- 
ствий не только в древнеиранских языках и в древнеиндийском, но и в нескольких 
средне- и новоиранских, а также в других индоевропейских (прежде всего в ин- 
доарийских). 

На каждое устанавливаемое соответствие приводится три примера; число приме- 
ров на наиболее распространенные соответствия легко может быть увеличено при 
обращении к Словарю. | | 

В тексте очерка приводятся лишь реконструированные древневосточноиранские 
праформы, толкование этимологий содержится в Словаре. Для реконструированной 
формы принят наиболее продуктивный тип древнеиранских основ с тематическим 
гласным -а-. В тех случаях, когда в древнеиранских или в древнеиндийских памят- 
никах засвидетельствованы основы с исходом на другой гласный, последний заклю- 
чен в скобки, если судьба его в праваханском не ясна. «Усеченный» вид основы (без 
исходного гласного или без основообразующего суффикса) дается в тех случаях, ко- 
гда тип основы не мог быть реконструирован сколько-нибудь достоверно (поскольку 
в древнеиранском и древнеиндийском соответствующая лексема или вовсе не пред- 
ставлена, или представлена основами с различным исходом). 


КОНСОНАНТИЗМ 


История фиксации и общая характеристика 


$ 12. Фиксация согласных звуков в бесписьменных иранских языках и диалектах 
представляет несравненно меньше трудностей, чем фиксация гласных, не говоря уже 
об их фонологическом осмыслении. Этой особенностью, вытекающей из самой при- 
роды согласных, и объясняется тот факт, что ваханские согласные были выявлены 
гораздо более точно, чем гласные, уже первыми исследователями языка. Так, в запи- 
сях Р. Шоу отмечены все согласные фонемы, встречающиеся и в языке правобереж- 
ных ваханцев, за исключением 6, ], $, 2, 1, а. Среди последних 6, /, 3, 2 встречаются 
редко, причем наблюдаются альтернации ! (не столько по говорам, сколько и в речи 
отдельных носителей языка): &/с, }/7, 2/2, 3/2. 

Фонемы {и 4, не отмеченные Р. Шоу, возможно, отсутствуют в том ваханском 
диалекте, с которым он столкнулся 2. Тенденция к замешению церебральных (Ги 4) 


1 
о Под альтернацией здесь и далее подразумевается мена или свободное варьирование фонем. 
По мнению Д. Л. Лоримера, информаторами Р. Шоу были ваханцы из Сарыкола, возмож- 
но, из других районов провинции Синьцзян (Гог. \!акЫ 1 3). 
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нецеребральными (ги 4) существует и в языке правобережных ваханцев, где она, ве- 
роятно, связана с усиливающимся влиянием таджикского языка. 

Главными недостатками записей Р. Шоу в отношении консонантизма следует, 
видимо, считать лишь нечеткое различение фонем уи и и несовершенную систему 
транскрипции (передача одного звука несколькими знаками). 

Последующие исследователи (С. И. Климчицкий, Г. Моргенстиерне) вносили в за- 
фиксированный Р. Шоу состав ваханского консонантизма лишь частичные уточнения. 
Историческую интерпретацию ваханского консонантизма, содержащуюся в ПЕГ, П, 
можно считать весьма удачной (в отличие от вокализма, см. ниже, 5 72). Вахан- 
ский консонантизм был установлен И. И. Зарубиным в его неопубликованных тек- 
стах и словаре и кратко (с иллюстрацией палатограммами) описан В. С. Соколовой 
(Соколова. Очерки П 221—224). 

Т. Н. Пахалина в очерке «Ваханский язык» приводит таблицу, в которой характе- 
ризуется артикуляция всех 35 согласных фонем, составляющих ваханский консонан- 
тизм (Пахалина. Вах. 401). Позднее Т. Н. Пахалина выдвинула предположение о фо- 
нематическом противопоставлении сонантов у и у (по «звонкости—глухости»), / и { 
ги г (по «нецеребральности—церебральности»). Судя по приводимым Т. Н. Паха- 
линой примерам (Пахалина. ПЯ 88—89), в отношении / и г речь также идет об оглу- 
шении их перед глухими смычными, а не об их церебрализации. Оглушение же вахан- 
ских сонантов у, [, г происходит исключительно на фонетическом уровне (подробнее 
см. ниже, $ 39, 47, 65), а поэтому нет никаких оснований для выделения оглушенных 
позиционных вариантов в качестве фонем. 

$ 13. По своему составу ваханский консонантизм близок к консонантным систе- 
мам других языков памиро-гиндукушского региона. Эта близость заключается не 
только в наличии целых рядов общих фонем в ваханском, других иранских наречиях 
этого региона и в языках кховар и бурушаски, но и в некоторых общих артикуляци- 
онных особенностях согласных звуков. Так, ваханским губно-губным р и В свойст- 
венна придыхательность, которая отмечается также и для шугнано-рушанских, язгу- 
лямских и ишкашимских ри 5, а в языках кховар и бурушаски наличествует ряд 
придыхательных фонем. 

Упомянутая выше тенденция ваханских сонантов г, /, у к оглушению перед глу- 
хими смычными разделяется также и языком кховар '. 

Характерной чертой языков и диалектов этого региона является наличие глайда Й, 
который, видимо, проникает в эти языки из таджикских диалектов (в свою очередь, 
местные таджикские диалекты утрачивают глайд #й под влиянием языков региона, 
см. $ 34). | 

В целом, ваханский консонантизм может быть включен в консонантные системы 
ЦАЯС (Центрально-Азиатского языкового союза), предварительная характеристика 
которых была дана В. Н. Топоровым 2. 

Описание артикуляции ваханских согласных дается ниже в соответствующих па- 
раграфах (см. также сводную таблицу: Пахалина. Вах. 401; ЯВГ. Вах. 548). 

$ 14. Отличительной особенностью ваханского консонантизма является нейтрали- 
зация оппозиции глухих и звонких в исходе слова. В потоке речи озвончение или же 


1 По мнению Г. Моргенстиерне, оглушение г перед { в языке кховар произошло совсем не- 
давно — Мхр. ВЗОА$ ХХХШ 128. Вполне возможно, что тенденция эта является иранской; так, 
оглушение, по крайней мере сонанта г (речь идет, собственно, об г перед д), видимо, существо- 
вало в авестийском, что отразилось в орфографии авестийской вульгаты (см.: Ванроютае Сйг. 
Вейгае 2х аНнапзспеп СтатитаК 1 // ВВ УП (1883). $. 186; Мир. МТЗ 1 42; Мга. МТ$ ХИ 53; 
В. Вепуеше ВЗР, ГХШ 57, 61. | . 

2 Топоров В. Н. Несколько замечаний...; Он же. Предварительные материалы к описанию 
фонологических систем консонантизма дардских языков // Линтвистические исследования по 
общей и славянской типологии. М., 1966. С. 172-192. 
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оглушение согласных регулируется сандхи, но в абсолютном исходе оно не обуслов- 
лено: ыр // ыБ ‘семь’; 55 // 53 ‘иголка’, бауг // Бауа ‘стих, рубаи, песня’; 5Кигу // кий 
‘шершавый, грубый’. 

Возможно также и озвончение или оглушение консонантной группы в ауслауте: 
уорс // уоБё ‘овцы (общее название)’; ишй: // жиае ‘сегодня’. 

Эта нейтрализация засвидетельствована для всех 14 пар ваханских согласных, 
противопоставленных по «звонкости—глухости»: 


аа Е урудЕ 
рЕГКкКсббуххг $$ 


С известными оговорками с этим явлением соотносится и оглушение сонантов г, 
[, у, которое происходит исключительно на фонетическом уровне: 


г ГУ 
и Ы 
(подробнее см. $ 39, 47, 65). 


Все прочие особенности поведения согласных в процессе речи рассматриваются 
ниже в соответствующих параграфах. 


Реконструируемая исходная модель 


$ 15. В том, что арийская языковая область и в древности членилась на много- 
численные диалекты так же, как, например, италийско-кельтская или балто-славян- 
ская, вряд ли можно сомневаться. При реконструкции того древневосточноиранского 
диалекта, который лежит в основе ваханского языка, следует, очевидно, ответить на 
два вопроса: каковы были его отличия от (а) общедревнеиранского и (6) от древне- 
восточноиранского (если таковой существовал)? Звуковой состав предполагаемого 
общеиранского состояния устанавливается на основании сопоставления древнепер- 
сидского (юго-западная группа), авестийского (диалектная принадлежность не уста- 
новлена, но, по всей видимости, тяготеющего к востоку) и древнеиндийского. Этот 
звуковой состав был присущ, вероятно, далеко не всем древнеиранским диалектам. 
Для праваханского, также как и для большинства восточноиранских диалектов (в том 
числе отчасти и для авестийского), реконструируется спирантизация *р -» *В, *4 -, *д, 
*Е —*у. Эта спирантизация произошла в подавляющем болышинстве случаев, что 
привело к сохранению смычной артикуляции для *@ лишь в консонантных группах 
*4Г (аналогично в авестийском: Мте. МТ$ ХИ 68), *В4, *у4, *уа (как в согдийском: у4 
из др.-ир. *х! — СегзВ. СМ$ $ 273), а также, очевидно, *т4, *па (Сегзн. СМ$ $ 283), 
*74 и *га (24) (Сегзь. СМ$ $ 284) и к смычной артикуляции *6 в консонантной груп- 
пе *4Ь < *4у, что привело в конечном итоге к ассимиляции обоих компонентов в вах. 
5 (ср. дВ < *а4у в согд., СегзН. 9М$ $ 239). 

Отражения арийских *$ и *2 в ваханском совпали с отражениями *5 и *2 (как 
в авест.), однако группа *5» (и.-е. *Ки) получила особое отражение (см. 8 51). 

Эти отличия праваханского (об *Ё см. особо в $ 34) от общедревнеиранского 
представляются единственно бесспорными. Все прочие отличия могут быть отнесе- 
ны как к происшедщим внутри праваханского в достаточно отдаленные эпохи, так 
и к сравнительно недавним инновациям, что объясняется не только фрагментарно- 
стью имеющихся сведений о древнеиранском состоянии, но и недостаточной изу- 
ченностью других языков (особенно индоарийских и кафирских) в памиро-гинду- 
кушском регионе. Так, неясно, были ли в праваханском */ *8, *х фонемами или же 
вариантами (возможно, альтернантами) *р, *г, *К. Щелевая артикуляция закрепилась 
лишь в некоторых консонантных группах (*/й, */+, */$, *ху, *х$, */[5), а в остальных 
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случаях они отразились как смычные (о вах. {^ -— др.-ир. 9 см. особо в 8 57). Следует 
отметить, что отсутствие глухих спирантов (типа / 8, х) на фонемном уровне — ха- 
рактерная черта языков ЦАЯС, и потому соответствия р */ #-— *9, А *х, возмож- 
но, являются в ваханском ареальной инновацией. С другой стороны, Э. Бенвенист 
считал, что *];, *9, *х были в древнеиранском первоначально вариантами фонем *р, 
*1, *К (Вепуетые ВТ, ГХШ 64) 1, следовательно, смычность, может быть, относится 
еще к праваханскому. Отсутствие спирантизации на фонемном уровне могло явиться 
следствием продвинутости некоторых древнеиранских диалектов на восток и их кон- 
тактов с соседними языками (субстрата ЦАЯС). 

Отсутствие достоверных соответствий др.-ир. *), *2, возможно, также объясняется 
тем, что звуки этого типа были вариантами *&, *5 в реконструируемом древнем диа- 
лекте. С другой стороны, Г и # не фиксируются как фонологически релевантные 
в некоторых таджикских диалектах и в других языках памиро-гиндукушского регио- 
на; следовательно, это явление также может быть отнесено к сравнительно недавней 
инновации. 

Об *[, которое, видимо, наличествовало в праваханском как альтернант *х, см. $ 40. 

Предполагаемый звуковой состав рекоструируемого древневосточноиранского диа- 
лекта, лежащего в основе ваханского языка, приводится в 8 71. 


Ваханские согласные 


Описание ваханских согласных дается в порядке принятого алфавита (см. с. 74) по 
следующему плану: определение артикуляции; поведение в процессе речи; соотно- 
шение с согласными соседних языков; историческая интерпретация. . 

$ 16. [6] — губно-губной звонкий смычный. 

Слабая придыхательность особенно характерна перед ударным а. В интервокаль- 
ной позиции возможна альтернация 6/р: гыбы)Ьи // гы (ы)рйк перф. от гых(ы)р- 
‘засыпать, укладывать спать’, бабый // $эрыл ‘пастух’. 

Также перед глухими смычными в составе консонантных групп в ауслауте: 
уирК // уифК ‘вода’, уорб // уоь< ‘овцы (общее название)”. 

Альтернация 6/р в анлауте, отмечаемая для сарыкольского (Пахалина. СЯ 14) и, как 
кажется, наличествующая в бурушаски и шина, в говоре правобережных ваханцев не 
засвидетельствована (возможно, ранее имела место, см. $ 17). 

Спонтанное появление или отпадение р после и в исходе основ, характерное и для 
таджикского, наблюдается не только в заимствованиях, но и в собственно ваханских сло- 
вах: Чыт(Б) ‘хвост’ (тадж.), хат(Б)- ‘спускаться’, рыгыт(Ь)- ‘запирать скот’. 

Это явление может восходить к древнеиранскому (ср. СегзН.. СМ$ $ 453). 

В заимствованиях из таджикского отмечается альтернация 5/у/» — явление, ха- 
рактерное для многих таджикских говоров?, в которых происходит спирантизация 6 
в интер- и поствокальной позиции, а уи у» — варианты одной фонемы: 602 // уо2 // 
02 ‘опять, снова, еще”, $276д // $эгуд // $этиб ‘мясная похлебка”. 

Фонема [5] наличествует во всех соседних языках. 

Ряд общепамирских слов с В в анлауте является, возможно, давними заимствова- 
ниями из индоарийских: фа! ‘ритуальное кушанье из муки’, Роб ‘поминальная. по- 
хлебка из толченой пшеницы’. 

8 17. В анлауте 6 в ряде бесспорных случаев восходит к др.-ир. ау, что продолжает 
тенденцию, засвидетельствованную в. авестийском (БИуд < *4уйуа-, ср. вах. 52 ‘кро- 
ме’ — см. Тедезсо МО ХУ 201), не реализовавшуюся в согдийском, но господствовавшую 


ТО корреляции сближения между фонемами р—/, 1-8, К—х в младоавестийском ср.: Тру- 
бецкой Н. С. Основы фонологии. М., 1960. С. 180. 

? В бадахшанских — Роз. Бад. 9; в горонском — Болдырев. Бад. 282; Богорад. Гор. 45; 
ванджском — Роз. Вандж., примеры в Словаре; дарвазском — Роз. Дарв. 203; каратегинском — 
Роз. Кар. 9; ср. также: Бобринской 11, примеч. 18; Расторгуева. Опыт 46. 
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в парфянском и представленную в парачи, ормури и во многих других западноиран- 
ских диалектах (СЗ и ЮЗ — см., в частности, примеры у Н. \/. Вайеу ЕТ ПТ 1054— 
1055): Баг < *4фага- ‘дверь’, фип < *арапа- ‘вилы’, 6и(у) < *4уа- ‘два’. 

Лишь одно, но, как кажется, надежное соответствие указывает на то, что в инлау- 
те -В- может восходить к др.-ир. *-8у- (> -1/-) > -ау- (> *-аЬ-): сэбыг < *бафага- ‘че- 
тыре’, ср. также собгыт ‘три дня назад; через три дня’. 

Несколько примеров, в которых вах. 6 в анлауте и инлауте восходит к др.-ир. р 
(которое, как правило, сохраняется, см. $ 44), объясняются альтернацией 5/р в ин- 
тервокальной позиции и, видимо, наличествовавшей в прошлом альтернацией р 
в анлауте: КэбИ < *Караша- ‘голубь’, гэра$К < */та-рг$Ка- ‘помет овец и коз’, И < *рёа- 
‘уток (ткацкий)’. 

Смычная артикуляция др.-ир. 6 (вост.-ир. В), возможно, сохранилась лишь в не- 
которых звукоподражательных словах (в особенности в соседстве с сонантами): ба 
‘поцелуй’, Ы/ау- ‘блеять’, Бгат- ‘бормотать’. | 

В целом, 6 не может считаться унаследованным от древнеиранского, смычная ар- 
тикуляция губно-губного развилась лишь в некоторых консонантных группах, види- 
мо, под влиянием межъязыковых контактов (в результате заимствования слов с этой 
фонемой) и в связи с р (по корреляции «звонкость—глухость»). 

$ 18. [с] — дорсальная глухая однофокусная аффриката. 

В некоторых словах наблюдается альтернация со звонким коррелятом (3), кото- 
рый, в свою очередь, часто спирантизуется в 2 (ср. $ 68): сэд!у // з244у // 224 у 
‘маленький’, рапз // рапс ‘пять’ 1. | 

Фонема. встречается в собственно ваханской лексике и в некоторых словах, об- 
“щих для языков региона (отдельные слова с с отмечены и в бадахшанских говорах 
таджикского — Роз. Бад. 10), например сагёх ‘искра’. 

Упрощение аффрикаты засвидетельствовано перед окончанием 3 ед. наст. (сходно 
в хот.: Герценберг. Хот. 32): раз (наряду с расй ‘варит’ (рас- “варить, печь’), ио5! ‘стано- 
вится’ (\%0с- : уй- становиться’) ?. , ь 

$ 19. Вах. с во всех позициях из др.-ир. ©: саг- < *баг- делать’, сизк < (па)ба-из- 
Ка! ‘наверху’, мся < *гаибапа- ‘дымовое отверстие в крыше’, рагис- < *рап-уа«- ‘про- 
сеивать'. 

О др.-ир. & > вах. дв ауслауте см. $ 68. 

$ 20. [<] — дорсальная глухая двухфокусная аффриката. В е 

Альтернация &// в анлауте в двух заимствованиях из таджикского: &ёу@ё // Луа 
‘аист’, 6иу2 // мур ‘сова’. 

Альтернация &/с см. $ 22. 

Фонема встречается в заимствованиях из таджикского и в словах, общих для язы- 
ков региона: и! ‘часть, кусок’, об ‘поминальная похлебка из толченых зерен . 

5 21. Предположение о том, что для древнеиранского следует восстанавливать аф- 
фрикату с диапазоном <—ё—д в зависимости от фонетического положения (Соколо- 
ва. ГОЯШ 102), отчасти находит подтверждение в ваханском. Так, в ауслауте -6 мо- 
жет восходить к суффиксу женского рода -&- (др.-ир. --, Мге. Е$ Вго\п 160—164): 
апаагё < *атага&- ‘жены братьев’, Карс < *КарЕЯ- ‘ложка’, $аё < *5уа@- ‘собака’. 

Соответствия вах. &— др.-ир. & в других случаях сомнительны (см. 61р- ‘собирать’, 
ит- ‘высыпать зерно’ — *&м-?). й з 

Вах. &, видимо, могло развиться и из палатализованных вариантов *Ё и *Ё. Ана- 
логичное развитие засвидетельствовано и в других иранских (*Ё > 6 в согдийском — 
Неппё В$О$ УПИ 587; ВВВ 89, ср. согд. рс- // р!- Сегзв. СМ$ $ 275). Палатальный 
ряд (неполный) есть во многих языках памиро-гиндукушского региона, в том числе 


1 Ср. в сар.: мегз/т, жет/с ‘бык (нехолошеный)’— Пахалина. Сар. 197. : 
? Ср. в сар.: Кале // Каз ‘глубокий’, багу // багс ‘яшма’ (ср. мдж. &дгха ‘лазурит, ляпис-лазурь’). 
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и в иранских (мунджанском — Грюнберг. Мдж. 402; также в кати — Грюнберг. ЯВГ 22, 
бурушаски — Мите. МТ$ ХШ 73—74): уоё < *ай-(&1-) ‘утка’, бэх- < *ки$- ‘убивать, ре- 
зать (животное)’, быгя < *Кагака- ‘черта; борозда’. 

Засвидетельствовано также развитие *54 > © (ср. *56 > ©, $ 23): миё < *изба- ‘верх, 
наверх’; но ср. (с2)ваз < *(паба-)разба- ‘назад’. , 

Таким образом, & возникало в качестве варианта фонем С [4], { 1, Е [А, но закре- 
пление этого звукотипа в качестве фонемы произошло, вероятно, в основном в резуль- 
тате контактов с соседними языками и заимствования из них слов с [<]. 

5 22. [6] — церебральная ! глухая двухфокусная аффриката. 

Альтернация &/& засвидетельствована в заимствованиях из таджикского (подобно 
альтернациям }/), $ 36, 6/6, $ 52): баёта // &э$та ‘источник, родник’. 

В ряде заимствований из таджикского (более ранних?) закрепился вариант с & 
бак- ‘капать’, бэёт ‘глаз’. : 

Фонема & есть также в кховар и бурушаски, но не встречается ни в одном из 
иранских языков региона, кроме ишкашимского (в трех словах в анлауте — Пахалина. 
Ишк. 25) и йидга. В ряде общих слов вах. с соответствует как простому, так и при- 
дыхательному & в кховар и бурушаски (см. /аёт 'дикая смородина’, 4Каг ‘куропатка’, 
ба$ ‘пригорок’). 

Упрощение &—5$ отмечается перед окончанием 3 ед. наст. (ср. с-— 5, $ 18): га 
‘уходит’ (габ- : гэуа- ‘уходить’), раб! ‘печется, варится’ (рэс- : раЯ-, с упрощением 
также и в осн. прош.). 

$ 23. Из немногочисленных слов с 6 достоверные этимологии имеют лишь те, 
в которых вах. 6 < *&у: бам- < *буау- ‘уходить’, бай < *вушака- ‘пашня’, гэб- < *мсуа- 
‘уходить’. 

Также *54 > & мис < *(и)254 < *би@- ‘пуля’. 

Вполне вероятно, что © возникло в качестве позиционного варианта *6 еще до его 
перехода в с (см. $ 19, ср. авест. $ из др.-ир. у) 2 и закрепилось в качестве фонемы 
в связи с церебральным рядом (под влиянием других языков ЦАЯС). 

5 24. [9] — дорсальный звонкий смычный. 

Альтернация 4/4 см. $ 27. 

Альтернация 4/5 в ауслауте и инлауте теоретически возможна, очевидно, во всех 
словах (в том числе и в заимствованиях из таджикского), хотя в большинстве слов за- 
крепляется либо смычная, либо щелевая артикуляция. Альтернация 4/5 невозможна 
лишь в консонантных группах, в которых щелевой (5) вообще не засвидетельствован 
($4, та, па, у4, за, 24, 24, 24): тэгаа // тэга ‘труп, покойник’ (тадж.), уэайт // уадйт 
‘пшеница’, таа // таб ‘поясница, талия’. 

Несмотря на наличие такое развитой альтернации, 4 и д — разные фонемы 
и в анлауте альтернация 4/д зафиксирована лишь в двух словах: 495! // дах ‘рука’, 
4ыг- // дыг- ‘иметь’ (ср. минимальную пару типа 4иг ‘живот’ — диг ‘ущелье’). Эти два 
случая объясняются, возможно, контаминацией собственно ваханского развития 
др.-ир. *4а5а- ‘рука’, *4аг- ‘иметь’ с заимствованиями из таджикского. 

Альтернация 4/б в инлауте и ауслауте, видимо, есть и в языках шугнано-рушан- 
ской группы, но в литературе она отмечена только для сарыкольского (Пахалина. 
СЯ 13: ср. Пахалина. Сар.: бела/б ‘кривой’, 4ага/б 'боль’). Можно предполагать, что 
механизм действия и основные позиции этой альтернации, восходящей, видимо, еще 


к древнеиранскому (ср. ЕУР 39), сходны во всех иранских языках, имеющих пару 
фонем 4 — 4. 


1 Термин «церебральный» (от лат. сегебгит ‘мозг’) является неудачным переводом скр. тига- 
вапуа- от тйгайап- ‘вершина, голова’ (ср. термин «какуминальный» от лат. сасител ‘вершина’, 
т. е. ‘вершина нёба’). Термин «церебральный» принят в этой работе в силу сложивщейся в ира- 
нистической литературе традиции потому, что он употребляется в фонологическом плане про- 
тивопоставления «не-перебральным» (подробнее см.: Эдельман. Транскрипция 10). 

2 Ср. в неп.: сй- // сйу-, с- // су- — Тигпег. Мер. 162, 189. 
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Альтернация -74- // -}"- в осн. прош. см. $ 110. 

Наблюдается отпадение или спонтанное появление 4 после сонантов /, я (анало- 
гично в бад.), а также эпентеза между п и г }2Ка) ‘быстро’ (тадж.), атзя(а) ‘сверст- 
ник’ (тадж.), уаи(а) ‘потом, затем‘, зрип(а)г ‘пахотное орудие”. 

Большинство случаев употребления 4 в ваханском — заимствования из таджикского. 

5 25. В тех собственно вах. словах, в которых возможна альтернация 4/дб (Т. е. во 
всех словах в инлауте и ауслауте, не содержащих указанных выше консонантных 
групп), историческая интерпретация 4 та же, что и для д (так как всегда зафиксиро- 
ван или предполагается вариант с д, примеры см. $ 29). Трудности представляет, 
однако, историческая интерпретация 4 в других случаях, в особенности в анлауте. 
Достоверными можно считать два типа соответствий: 

а) соотв. вах. 4 -— др.-ир. 4 в определенных консонантных группах, в которых и 
в др.-ир. диалектах спирантизациии 4—9, видимо, не происходило (ср. отсутствие 
спирантизации в группе 4 в авестийском — Могв. МТ$ ХП 68; в согдийском также 
в группах па, 24 — Сегзв. СМ$ $ 283, 284); 

6) соотв. вах. 4 — др.-ир. { по ассимиляции в позициях после 7, т, И, Г, У, м, 2,2 
(т. е., считая ассимиляцию восходящей к древневосточноиранскому, соответственно 
после *`, *т, *п, *,. *В, *у, *7). Г 

К типу (а): вах. 4г < др.-ир. 4г (сочетание дг для вах. не отмечено): ата\- < *атау- 
‘жать, косить’, агыр- < *агар(ауа)- ‘чесать’, @гау- < *47В- ‘шить’. 

К этому типу примыкает ряд слов, в которых смычный, видимо, был обусловлен 
влиянием соседнего *р (*р): Чыг=- < *472- ‘брать’, кы(ы)г- < *ауа-ааг- ‘держать’, эг- 
4213- < *ауа-атапб- ‘давить’. 

К типу (а) относятся и. примеры, указывающие на то, что спирантизация а —0 
в древневосточноиранских диалектах не происходила и в консонантных группах *уа, 
*па, *24, *4 бэфа < *биуаа- ‘дочь’, пип4- < *п-рапа- ‘сажать (растение)’, пы24- < *п!- 
вага- ‘садиться’, паёаып < *пй-аапа- ‘прополка’. 

Если не пытаться устанавливать относительную хронологию озвончения др.-ир- 
„а по ассимиляции (так как при этом часть примеров, видимо, придется отнести 
к первому типу), то к типу (6), очевидно, следует относить все основы прош. с исхо- 
дом на -4 (восходящие в конечном счете к причастиям на -1а-), а также такие слова, 
как уана < *апа- ‘край’, жэга < *уМа- ‘желудок’, рага < *рапи- ‘прошлый год’ и др. 

Основы прош. в большинстве случаев, видимо, не восходят непосредственно 
к причастиям на -10-, а являются образованиями по аналогии (подробнее см. 8 104): 
опа- < *араша- ‘бросать; веять” (Бып-:), 4э224- < *ар!а- ‘брать’ (@ыгт-:), 1а74- < чЧажа- 
‘уходить’. 

$ 26. Некоторые, видимо, исконные слова с 4- в анлауте (вместо регулярного 9) 
нуждаются в особых пояснениях. Так, для вах. 45(ы)у- ‘показывать’, 4&- ‘знать’, Ч 
‘стена’, диг ‘живот’ (и некоторых других, см. Словарь) можно предполагать, во-первых, 
закрепление смычной артикуляции под влиянием последующих сибилянтов (по дис- 
симиляции), во-вторых, для глаголов можно предполагать сравнительно недавнюю 
утрату префикса ап- < *йат- (ПЕГ, П 455), способствовавшего сохранению 41, а так- 
же иные причины. Несомненно, однако, что последовательной исторической интер- 
претации вах. 4 в анлауте установить нельзя. Очевидно, варьирование 4/д (не на фо- 
немном уровне) существовало и в том древневосточноиранском диалекте, который 


лег в основу ваханского языка (ср. возможную альтернацию 4/6 в некоторых согдий- 
ских диалектах). 


ВНИИ 


т : у 
Утрата префикса ан- < *Нат- наблюдается в бад.: дожап, апаожмап ‘класть, бросать’. Одна- 


ко в ваханском рефлексы этого префикса не засвидетельствованы достоверными соответствия- 
ми (см. в Словаре $. у. Чып). 
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Таким образом, развитие вах. 4 могло пройти по следующим этапам: 

1. В исходном диалекте 4 возникало как позиционный вариант д (в консонантных 
группах 4%, уй, у4 и др.) и { (по ассимиляции после сонантов ит, п, г (г), у, атакже у, В, 2). 

2. Под влиянием межъязыковых контактов и заимствований слов со смычным & 
возникла постоянная альтернация 4/д во всех положениях, кроме анлаута, который 

°в данном случае выступал как сильная позиция, и некоторых консонантных групп, 
в которых только смычная или только щелевая артикуляции были обусловлены 
влиянием соседних звуков. | 

3. Закрепление за все большим числом слов с историческим д < *д смычной арти- 
куляции и начало вытеснения щелевого альтернанта — процесс, видимо, завершив- 
шийся в ишкашимском (лексика которого пронизана заимствованиями в большей сте- 
пени, чем ваханская), но продолжающийся в сангличском (ср. ПЕГ. П, р. ХУШ, 303). 

5 27. [4] — церебральный звонкий смычный. 

Альтернация 4/4 и вытеснение церебрального альтернанта получает все большее 
распространение (в связи с усиливающимся влиянием таджикского): тэпа@! // тэп- 
аа! ‘стенка внутри дома’, 4иа // 4ид ‘рысь (аллюр)’. 

Как фонема есть также в индоарийских и бурушаски, а из иранских — в ишка- 
шимском и йидга. По мнению Г. Моргенстиерне, через этап церебрального (@, впо- 
следствии утраченное) прошло развитие др.-ир. / в языках шугнано-рушанской груп- 
пы (Мте. МТ$ 1 40—41; Мге. НМУ 339—340; Д. И. Эдельман ВЯ 1963, № 5, 69) 1. 

Д. И. Эдельман, восстанавливая для древневосточноиранских диалектов ряд це- 
ребральных (*[, *4, *$, *%, *п) в качестве ареальной инновации, также предполагает, 
что позднее он был утрачен в языках шугнано-рушанской группы и в язгулямском 
(ВЯ 1963, № 5, 73). Однако именно в ваханском, где церебральный ряд существует 
(вах. 4, 1, ©, }, $, 2), нет ни одного примера с 4, который мог бы быть с уверенностью 
возведен к древнеиранскому. Не представляется возможным выявить и какие-либо 
рефлексы *4?, наличествовавшего, по мнению Д. И. Эдельман, в древневосточно- 
иранских диалектах. 

Большинство ваханских слов с 4 определяются как заимствования (из индоарийских, 
бурушаски или же как слова неясного происхождения), см. дит ‘музыкант’, за ‘бес- 
курдючная овца’, мала- ‘тереть’ и др. Среди них много «дефектных» основ (см. 4ипз3®). 

Д. И. Эдельман приводит примеры на развитие др.-ир. группы 77 через этап це- 
ребрального в восточноиранских языках (ВЯ 1963, № 5, 75, табл. 2). Др.-ир. М в ва- 
ханском сохраняется, отклонения наблюдаются лишь в двух словах: Кэё ‘нож’ (види- 
мо, заимств.) и 4224- осн. прош. от 4ыт-: 4224- ‘брать’ (не к *4аг-, как остальные 
приводимые в этой графе табл. 2 примеры, а к *4а72- : 4254- < *арЯа-). 

Можно, видимо, считать, что в ваханский язык церебральный звонкий смычный 
(как и его глухой коррелят, см. $ 58) проник вместе с заимствованиями лексики 

(субстрата ЦАЯС, индоарийской, буришской?). 

$ 28. [6] — переднеязычный однофокусный звонкий плоскощелевой. 

Альтернация д/& см. $ 24. 

Альтернация д/г засвидетельствована в двух глаголах: рэдтэ$- // рагта$- ‘пухнуть’, 
021- // гэ1- ‘давать’ (осн. прош.). 

В основах прош. и 3 ед. наст. тех глаголов, у которых в основах наст. исход на 
-д // -4, происходит оглушение д -+ 9: тоа/б- : тоб!- ‘скисать (о молоке)', 3 ед. то! 
$Ко4/б- : $Кэб!- ‘ломать(ся)’, 3 ед. $5Кэ6!. 


Гр. Х. Додыхудоев считает, что др.-ир. /7 прошло в своем развитии в шугнанском через этап 
палатального (4) — Додыхудоев ИФ 1964, 60—61. В. С. Соколова считает палатальный путь 
развития группы /7 доказанным (Соколова. ГОМШ 18, 58), между тем мунджанские говорные 
варианты, видимо, указывают на церебральные этапы: мдж. и, ет, (ег ‘он имеет’ (< *а4г’), 
ср. Грюнберг. Мдх. 403, 463. 

К рефлексам *4 ср., например, путь развития / < *4 в бактрийском, пашто и мунджанском 
(очевидно, через этап */ < *4). 
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В этих основах, а также в Зед. наст. в этих глаголах отмечена альтернация 9/1 
($39), 5/" (3 46). 

Фонема д свойственна всем восточноиранским языкам памиро-гиндукушского 
региона (кроме ишкашимского и мунджанского с йидга) и не встречается в буруша- 
ски и индоарийских, что указывает на то, что она является специфически восточно- 
иранской. 

$ 29. Вах. д во всех положениях из др.-Ир-. 4 (вост.-ир. д). 

В анлауте (альтернация д/4 только в двух словах, см. $ 24): дан < *дапа- ‘пустырь’, 
65) < *дйуа- ‘пахтанье’, ды! < *дата- ‘серп’. 

В инлауте и ауслауте (с альтернацией 4/6, приводится вариант, более распростра- 
ненный в Среднем Вахане): побыия < *п-бапа(ка)- ‘ножны’, 5э4ыу- < забауа- 
‘(по)казаться’, (убыл < *а-бапа- ‘мишень’, риа < *уада- ‘вор’, 5 < *5Каидба- ‘тюбе- 
тейка', жоб < *у46()- ‘оросительный канал’. 

$ 30. [/] — губно-зубной глухой плоскощелевой. 

Альтернация //у и соответственно //№ (через у/») в инлауте засвидетельствована 
в заимствованиях из таджикского (аналогично в таджикских говорах, где узи и — ва- 
рианты одной фонемы, см. $ 16): оПОЬ // оби // омбу ‘солнце’, 12755 // (эу8% ‘жар; 
пар’, а/рбн // амудп ‘афганец; афганский’. 

Глухой спирант типа / чужд языкам ЦАЯС:; в частности, / отсутствует на фонем- 
ном уровне в бурушаски (Климов, Эдельман. Бур. 29). Большую часть ваханских слов 
с / составляют заимствования из таджикского (преимущественно слова арабского 
происхождения). 

Этимологии слов с Г в анлауте представляют значительные трудности: ни одно из 
них не может быть с уверенностью возведено к древнеиранскому, хотя многие явля- 
ются общими для именно иранских языков региона (см. в Словаре ЛиКу ‘змея’, ды 
‘береза’, /уаК ‘лопатка (анат.)', /2г- ‘хлебать’, ср. рэайэг- ‘заглатывать’ и др.). 

Убедительными кажутся только этимологии слов с Л в инлауте и ауслауте, где 
вах. / восходит к позиционным вариантам др.-ир. ри Ь (вост.-ир. В) в положении пе- 
ред глухими или при оглушении в ауслауте (см. иэгай- ‘стоять’, иэдав- ‘прилипать , 
ы/- ‘прясть’, уга/к перф. от угат- ‘выжимать, молоть’ и др.). 

В большинстве случаев там, где в других иранских языках имеется Х (из др.-ир. Л, 
в ваханском ему соответствует р (см. $ 44); в др.-ир. консонантных группах Л, т 
в ваханском Г выпадает (см. $ 43, 47). 

Таким образом, / в праваханском было, очевидно, вариантом (или альтернантом) 
фонем *р и *В; становление фонемы Г связано с заимствованиями слов с [из запад- 
ноиранских или некоторых восточноиранских (типа мунджанского) диалектов, со- 
храняющих / в частности, в группе /". 

$ 31. [<] — заднеязычный звонкий смычный. к 

Альтернация #/К в инлауте: шв // ира ‘козы (общее название)’, рое(1)24 // ро- 
К 02а ‘чистый’ (тадж.; такая же альтернация в кхов. и бур.) 

Альтернация 8/у: авыг // ауыг ‘жеребец’ (тюрк., тадж.) 

Альтернация 2/7 см. $ 33. 

Спонтанное появление в ауслауте после п (в заимствованной и в исконной лек- 
сике, ср. появление Ь после т, $ 16): 4эйп(в) ‘калым’ (тадж., тюрк.), Чэгып(®) ‘внут- 
ренний'’ (тадж.), небын(#) ‘ножны’. Е 

В ваханском & встречается во многих словах, общих для языков памиро-гинду- 
кушского региона, в том числе в заимствованиях из таджикского. Ваханские слова 
с &в анлауте и инлауте в подавляющем болышинстве случаев не могут быть опреде- 
лены как исконно ваханские. Лишь слова с & в ауслауте имеют достоверные иранские 
этимологии. В них -я восходит к озвончившемуся (по ассимиляции после звонких 
и сонантов) согласному элементу суфф. *-акКа-: патёгге < *пгтатака- ‘борона’, тв < 
*тавака- ‘моча’, ииае < *адуака- ‘сегодня’. 


а - 
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м ии 


Наиболее часто -я (из др.-ир. -аКа- или позднее, ср. в согд., Сегзн. СМ$ $ 245) 
после и: пиия < *пата(Ка)- ‘имя’, рэгсэпя < *рат-Сапка- ‘браслет’, утв < *ата(ка) ‘сы- 
рой, незрелый’. | 

Заслуживает внимания также вах. уапяКаК) ‘палец’, в котором отражение др.-ир. 
5 > вах. # (вместо регулярного *2 > *у > у, см. $ 33) может объясняться соседством с и. 

Таким образом, в древневосточноиранском диалекте, лежашем в основе вахан- 
ского, $ выступал в большинстве случаев, видимо, лишь как вариант фонем *К (после 
звонких и сонантов) и *$ (в некоторых консонантных группах, например ия). Ста- 
новление этой фонемы в ваханском объясняется влиянием соседних языков. 

$ 32. [7] — увулярный звонкий щелевой. ° 

Альтернация у/з см. $ 31. 

Альтернация }/4 в заимствованиях из таджикского (в словах тюркского и арабского 
происхождения): [эагйу // {эта ‘гнедой’, пау4 // пада/! ‘наличные деньги, мелочь’. 

Большинство случаев употребления этой фонемы в ваханском — заимствования 
из таджикского (также слова тюркского и арабского происхождения) или слова, об- 
щие для языков региона. 

В историко-фонетическом плане заслуживает внимания только вах. паёузг- < *и!#- 
раг- ‘глотать’; ‘впитывать влагу’. Звукоподражательным является, очевидно, вах. уэг- 
‘рычать’. 

Увулярный ряд был, видимо, вообще чужд древнеиранским диалектам, в особен- 
ности восточноиранским. По П. Хорну, только одно персидское слово с увулярным 
щелевым в анлауте имеет иранскую этимологию (с увулярным смычным — ни од- 
ного, Нош 179, ср. об отражении * > у в инлауте и ауслауте в персидском: НбзсН- 
тапл. Р5{ 247). 

Фонема у проникла в ваханский, очевидно, из таджикских диалектов вместе с за- 
имствованиями лексики. 

$ 33. [7] — заднеязычный звонкий щелевой. 

Фонема } есть лишь в восточноиранских языках региона (за исключением ишка- 
шимского с сангличским и мунджанского с йидга; ср. аналогичное распространение 
фонемы д, $ 28). Большинство слов с.} — исконно иранские с надежными этимо- 
логиями; фонема не встречается в современных заимствованиях и в общих для язы- 
.ков этого региона словах. 

Альтернация 7/я зафиксирована в немногих словах, часть из которых определяет- 
ся как давние заимствования: та4ау ‘кобыла’, фин ‘какой-нибудь’, 5агрис ‘женская 
головная повязка’. В целом, альтернация 7/з гораздо менее распространена, чем аль- 
тернация 4/4 (5 24). 

Вах. у < др.-ир. д (вост.-ир. }) во всех положениях: уаг ‘камень’, 7 ‘ухо’, фыт 
‘корова’, па} ‘ночь’, дэ}4 ‘дочь’, 047 ‘пахтанье’, 5ргэу ‘цветок’. 

$ 34. [#] — фарингальный щелевой (глайд). 

Крайнюю неустойчивость этого звука отмечают многие исследователи, которые, 
как правило, не включают его в число фонем в консонантных системах языков па- 
миро-гиндукушского региона, в том числе и в распространенных здесь таджикских 
диалектах. 

Как и в других языках и диалектах региона, в ваханском языке глайд А может 
возникать: 

1) в гласном анлауте: Ааюга! ‘женщина’ (талж.), ыр ‘семь’, #10! ‘сновидение’; 

2) между гласными (для устранения зияния): 54*1 ‘вы’, БРада6 ‘невоспитанный’. 

3) восстанавливаться на месте й в заимствованиях из таджикского (также на месте 
«айна» в словах арабского проихождения): Аикит@ ‘власть’, Аа/4а*ыт ‘седьмой’, дэйб 
‘крепость’, та^‘а!т ‘учитель’. | 

В последнем случае возможна также гортанная смычка, которая выступает в каче- 
стве слогоделителя: 4эГ@ (4э1-а) ‘крепость’, тэ-аИйт ‘учитель’. 
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В речи некоторых ваханцев различаются (на фонетическом уровне), возможно, 
даже два глайда (оба глухие): нижнефарингальный (1) и верхнефарингальный (#) 1. 
Их произвольное замещение или же опущение происходит, видимо, вне зависимости 
от стиля речи. | 

Вставной и протетический А может замещаться соответственно вставными или 
протетическими и (см. $ 61) иу ($ 70). О появлении х на месте й в заимствованиях 
из таджикского см. 6 63. 

Др.-ир. й (соответствующее др.-инд. 5, и.-е. 5) было, видимо, неустойчивым зву- 
ком и в древних диалектах. Об этом свидетельствует, в частности, тот факт, что ос- 
новы, для которых в авестийском и древнеперсидском фиксируется р#,. отражаются 
в новоиранских языках и диалектах по-разному: с фарингальным (й), увулярным (>), 
либо же др.-ир. й вообще выпадает (как в большинстве восточноиранских, в том 
числе в ваханском). С другой стороны, имеются случаи появления й и х в тех сло- 
вах, где *Й в авест. и др.-перс. засвидетельствовано не было (для персидского языка, 
см. НабзсЬтапп. Р5+ 264—265). Возможно, для некоторых арийских диалектов следу- 
ет реконструировать альтернацию й/5/ ноль звука 2. 

В праваханском *й в большинстве случаев выпадало. Рефлексы др.-ир. А в вахан- 
ском, возможно, наблюдаются в нижеследующих словах (где у в инлауте или ауслауте 
на месте *й, что, быть может, связано еще с палатальным характером арийского 5; 
в ауслауте, впрочем, -у могло возникнуть независимо от *й, так как гласный ауслаут 
вообще не характерен для собственно ваханской лексики): уоуп < *Вавай(й- ‘огонь’; 
пуэпя < *п-паапа(ка)- ‘сидящий’ (перф. от пы2а-: пауп-); Хыу < *пуайа- ‘сестра’: 
тыу < *та!(а)- ‘месяц (календарный)', дау < *дайа- ‘муж, мужчина’. 

$ 35. [Л — дорсальная звонкая двухфокусная аффриката. 

Альтернация ]/с см. $ 20. 

Альтернация // } см. $ 36. 

Альтернация //2 наблюдается в болыном количестве слов; почти любое слово с Г 
(в любом положении) имеет и вариант с 2, в то время как щелевая артикуляция (2) 
является более устойчивой. Сходная альтернация есть также в кховар, бурушаски, 
йидга и в таджикских диалектах (в последних с тенденцией вытеснения 2 — Растор- 
гуева. Опыт 45; Еаграа: 24): Лмуа; // Дпуа5 ‘стон, вопль’, гап]- // гап?- ‘давить, жать’, 
и'а]97К // таёэгк ‘люцерна’. 

Большинство слов с / определяются как заимствования (из тадж.) либо же как 
слова неясного происхождения. В ряде слов -/ в ауслауте восходит к показателю жен- 
ского рода *-61- (> -6 с озвончением после сонантов, ср. 8 21): угэм/ ‘беременная’, 
нап] ‘желудок’, уит/ ‘мука’. 

Таким образом, ] в ваханском возникало в качестве звонкого коррелята & и исто- 
рическая интерпретация его сходна с интерпретацией С (см. 8 21). 

$ 36. [Л — церебральная звонкая двухфокусная аффриката. 

Фонема зафиксирована в десятке слов только в анлауте. Альтернация //2 не засви- 
детельствована (ср. //2, $ 35), пример альтернации /// /и$ // Л ‘кипение’ (ср. &/6 — 
$ 22; 5/5 — $ 52). Фонема Уесть также в языке бурушаски (где она может замещаться 
2. Некоторые из слов с определяются как общие с бурушаски или с другими язы- 
ками памиро-гиндукушского региона (в этих случаях с / или 2): см. в Словаре атак 
лук-праща’, }эА ‘щель’ и др. | 

Фонема утвердилась в системе ваханского консонантизма в связи с & (см. 8 23) по 
корреляции «звонкость—глухость». 

о ВЫ 


' Сходно в таджикских говорах региона (Роз. Бад. 9), однако в более северных (по геогра- 

Фическому положению) говорах эти звуки более устойчивы, но также не релевантны (Зарубин. 
м Ср. 104; Роз. Кар. 8; Роз. Дарв. 201—202; Расторгуева. Опыт 45; ср. Богорад. Г ор. 45. 
Альтернация А/з зафиксирована в ряде индоарийских языков: сингальском, глангали. 


26 Очерк ваханской фонетики 
АНИ В о 


$ 37. [& — заднеязычный глухой смычный. 

Характеризуется слабой придыхательностью (аналогично в других памирских язы- 
ках и в таджикских говорах этого региона). 

Альтернация К/в см. 8 31. 

Альтернация А/а см. $ 45. 

В следующих словах засвидетельствована альтернация А/х: ды // хы/б ‘насморк’, 
гак$ // гах$ ‘светло-рыжий (масть)’, газА!и // 1азхт ‘утешение’ (тадж., араб.). 

Фонема встречается во многих словах, общих для языков региона, и в многочис- 
ленных заимствованиях из таджикского. : 

$ 38. Вах. К < др.-ир. К. Ваханский имеет К и в тех случаях, когда в авестийском 
засвидетельствовано х (или же есть соответствие вах. &- х в других иранских языках, 
см. Капа- ‘смеяться’, Ка5- ‘молотить’, Кык ‘источник’, 5эг ‘красный’ и др.). Альтер- 
нация А/х в некоторых основах была характерна, видимо, для многих др.-ир. диалек- 
тов (ср. тадж. Кап4ап ‘копать’, но хапааа ‘ров’, арабизованное, к др.-ир. Кап-, др.- 
инд. Анап- ‘копать’). У предка ваханского языка щелевая артикуляция (х) закрепля- 
лась, как кажется, лишь в консонантной группе *х$ (> вах. $, см. $ 51; возможно, 
также *х5, см. $ 63); в остальных случаях, в том числе и в группе *К» (в авест., как 
правило, х”), преобладала смычная артикуляция, что может являться следствием как 
ранней, так и сравнительно недавней ареальной инновации (спирант типа х не явля- 
ется особой, отличной от А, фонемой во многих языках ЦАЯС). 

В анлауте: Кар < *Карт- ‘ложка’, Ки! < *Кага- ‘крыша’, Кык < *кака-(*хака-) ‘ис- 
точник. 

В ауслауте и инлауте: гот < *гаитатака- ‘жвачка’, уирк < *драка- ‘вода’, мА < 
*()2йКа- ‘язык’, таку < *таказа- ‘муха’, экг < *зикга- // зихга- ‘красный’. 

Прочие достоверные соответствия связаны с отражением консонантных групп 
*5А, *5К (см. $ 49, 51). О др.-ир. К > вах. 6 см. 5 21. 

$ 39. [Л — боковой переднеязычный сонант. 

В позиции перед глухими смычными (особенно перед 1) может сильно оглушаться 
(аналогично сонантам г, см. $ 46, и у, см. $ 65) — явление, относящееся к фонетиче- 
скому уровню: бой, &0И ‘рваный’, жэйЙК, так ‘почки (анат.)', Си/К, би/К ‘бахрома’. 

Альтернация (/9 засвидетельствована в формах Зед. наст. и в основах прош. 
(перед -№) следующих глаголов: 224-: 2281- // 2э\- ‘капать’, гай // гад! (гэ4-: гэп- 
‘бегать’), $Ка!! // $Кэби ($Кэ4- : $Кэп- ‘ломаться’), газа! // газэб (гауа4- : гахп- ‘рваться’). 

Альтернация {//г заимствована ваханским вместе с соответствующими альтерни- 
рующими формами из таджикских диалектов: агаз // ааа; ‘атлас’, байка // бэгха ‘ка- 
тящийся камень’, 221801 // гэпвдг ‘ржавчина’. 

Поскольку альтернация {//г зафиксирована только в заимствованной лексике, мож- 
но полагать, что альтернирующий префикс гэ- // {э- во всех формах глагола [/эсаг- // 
-гасэг- ‘оставлять’ также является заимствованием. 

Заслуживает внимания эпентетическое / в некоторых, очевидно старых (возмож- 
но, прошедших адаптацию в другом языке), заимствованиях из таджикского, см. 42/- 
Чиия ‘очаг’, 2о[х, $о[х ‘ветка’ 1. 

$ 40. Вах. / может соответствовать и.-е. / в тех же основах, что и в других иранских 
(см. [5 ‘лизать’, [ахз- ‘хромать’, патй- ‘подшивать’, рат ‘мягкий’ и некоторые др.). 

Согласно «арийскому ротацизму», и.-е. /> др.-ир. г. Действительно, иранские сло- 
ва с / не засвидетельствованы в древнеперсидских надписях, а авестийский алфа- 
вит не имеет особого знака для /. Вместе с тем данные средне- и новоиранских язы- 
ков свидетельствуют о том, что в древнеиранских диалектах не произошло полной 
утраты /. Можно полагать, что еще в арийских диалектах наличествовала альтернация 
|/г, восходящая, видимо, к диссимиляции /—г индоевропейского периода. Позднее 


1 Ср. эпентетическое -/- в кирг. бо[роп ‘пастух’ (др.-ир. *Ви-рапа-, тадж. $ибоп), также зпен- 
тетическое -г- в кирг. заг2оп, вах. загЛт ‘сажень’ (из русск.). 
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латеральный вариант был восстановлен в качестве фонемы в древнеиндийском 
и в некоторых древнеиранских диалектах. По мнению В. И. Абаева, осет. [, восходя- 
щее к и.-е. [, обязано своим происхождением контактам с неиранскими языками, 
поскольку оно засвидетельствовано в тех словах, которые «не унаследованы от древ- 
неиранского, а возникли. в результате контактов с европейскими языками». (Абаев 
ИФ 1964, 7; Абаев. СЕИ 36—38). Впоследствии {/ в осетинском стало возникать 
и комбинаторно (из *7т, *гу, *т и др.). Между тем слова с унаследованным и.-е. / име- 
ются во многих иранских языках (например, в. курдском: Р. Л. Цаболов ИпВЯ 1973, 
238), и, можно предполагать, что альтернация //г (обычное явление во многих язы- 
ках) была характерна и для древнеиранских диалектов, достаточно удаленных от ев- 
ропейского ареала. 

Заслуживают внимания также вах. тэ < *уг9Ка- ‘почки (анат.)’ и примеры на 
развитие вах. / из др.-ир. ги, гё ра! < *ратаст- ‘лист’, то! < *уатИ- ‘перепелка’. 

Ряд ваханских слов с / (из др.-ир. 4), видимо, заимствован из восточноиранского 
диалекта типа пашто или мунджанского (см. ПЕГ, П 445): [, тапз, уш и др. 

8 41. [т] — губно-губной носовой сонант. 

Альтернация т/п: атиог // апмог ‘ровный’ (тадж.), уит // уип ‘двойня’, нэхЭт // 
эха ‘кровь’. 

Альтернация т/и’ (вариант с \ распространен преимущественно в Верхнем Вахане): 
те // нива ‘воробей’, т уапз // илауапз ‘невеста’ (ср. т/» в кабули — Еафаа: 23). 

Среди слов с т много заимствований из таджикского (в основном арабские мас- 
дары и причастия). 

$ 42. Вах. т < др.-ир. т во всех положениях. 

В анлауте: таку ‘муха’, т ‘моча’, таз! ‘кулак’. 

В инлауте: латите ‘борона’, рытыу- 'передразнивать’, уит/ ‘мука’. 

В ауслауте (в некоторых словах с альтернацией т/п): жэХёт // жэХёп ‘кровь’, уитт 
‘рука’, 22т ‘снег’. 

$ 43. [п] — переднеязычный носовой сонант. 

Появление & после п в ауслауте см. $ 31. 

Альтёрнация п/т см. $ 41. 

Перебой -74- // -уп- в осн. прош. см. $ 110. 

Фонема встречается в заимствованиях из таджикского и в словах, общих для язы- 
ков региона. 

Вах. л < др.-ир. п. , 

В анлауте: пауа ‘ночь’, пэуы! ‘провизия’, пы ‘желоб’. 

В инлауте: была ‘зерно’, раиз ‘пять’, уап4 ‘край’. В некоторых случаях вах. и из 

др.-ир. т по ассимиляции с последующим согласным: бэпудг < *бат/-Вага- ‘ярмо’, 
УпЕ < *ата(ка)- ‘сырой’, пипр < *пата(ка)- ‘имя’. Развитие группы */й: умб! < *ри/- 
пайа- ‘сон (видение)', утык < *ри/пака- ‘сон (действие)’. 
Я В ауслауте вах. п восходит по большей части к др.-ир. именному суффиксу 
-апа- или же к суффиксу пассивных причастий *-па- (о последнем см. также 
в$ 105, 110). Суффикс *-апа- был, видимо, очень продуктивен в праваханском, к не- 
му восходит и формант -м, образующий имена действия (раси ‘варка’, от рас-‘ва- 
рить’): исп < *таисапа- ‘дымовое отверстие’, ут < *у/{-ауапа- ‘перевал’, и/и- < *уата- 
видеть’. 

$ 44. [р] — губно-губной глухой смычный. 


Характеризуется слабой придыхательностью (также в других памирских языках 
И в таджикских говорах региона). 


Альтернация р/Б см. $ 16. 

стречается в заимствованиях и в общих для языков региона словах. 
Вах. р < др.-ир. р. 

анлауте: рау ‘кислое молоко’, риб ‘след’, рыу- ‘пасти’. 


ЮР ЧВИИЩИЫ 
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Вах. р в анлауте может восходить к др.-ир. префиксам, содержащим элемент *р 
(*ра!-, *ира-, *ара-, *рап- и др.), причем в ряде случаев трудно определить, к какому 
именно '. 

Вах. р в анлауте из *рай- : рытыу- ‘передразнивать’, рыгыт(5)- ‘запирать скот’, 
рыыг- ‘прислоняться’. 

В ряде случаев ! из др.-ир. рай- могло выпадать (праформа с другим префиксом 
маловероятна, так как в других иранских в соответствующих основах — отражения 
*рай-): р10С- < *рай-дас- ‘зажигать’; рит(ы)с- < *рай-тиб- ‘надевать’; ра!эт- < *рай- 
116- 'лопаться’. 

В отражениях префикса *рап- (*ирап-, рата-?), как правило, сохраняется -г-: раэг- 
тэг- < *ран-тг’ ‘вянуть’; рапис- < рап-уа{- ‘просеивать’ и др. (см. в Словаре на ргг-, 
рыг-). 

Однако в ряде случаев решить вопрос об исходном префиксе (превербе) не пред- 
ставляется возможным (см. в Словаре анлауты на р-). 

Вах. р < др.-Ир. р. 

В инлауте: гарк < *гирака- ‘мусор’; $эрк < *хбирака- ‘прут’; уирк < *арака- ‘вода’. 

Также сохраняется в составе группы *5р (и.-е. 5р): пазраг- < *пг-браг- ‘топтать’; 
5ргау < *5ргра- ‘цветок’; зрипаг < *врагапа- ‘пахотное орудие". 

’ В ауслауте: $Кор < *5кара- ‘оскопленный’: гэ&р < *ра-х’ара- ‘кнут’ атыр- < 
*тар(ауа)- ‘чесать’. 

Об отражении др.-ир. р < вах. 6 (по альтернации Р/В) см. $ 16. 

5 45. [9] — увулярный смычный. 

Фонема встречается в заимствованиях (из таджикского, также в словах тюркского 
и арабского происхождения) и во всех случаях может произвольно замещаться фо- 
немой К 42тоб // Кэтос ‘род хлеба’, дабаып // Кэёаып // Кабкыт ‘подхвостник’, а14 // 
ак ‘горло’, 40х- // Кох- ‘кашлять’. 

В собственно ваханских словах альтернация 4/К не засвидетельствована. Фонема 
проникла в ваханский, очевидно, из таджикских диалектов (куда, в свою очередь, 
вошла вместе с тюркскими и арабскими заимствованиями). 

5 46. [| — дрожащий переднеязычный сонант. 

В позиции перед глухими смычными может сильно оглушаться (аналогично со- 
нантам [, см. 8 39, и у, см. $ 65) — явление, относящееся к фонетическому уровню. 
Оглушение г засвидетельствовано в языке кховар, также на фонетическом уровне, 
и, возможно, существовало в некоторых др.-ир. диалектах (в частности, в авестий- 
ском, что отразилось в орфографии вульгаты, см. $ 13, примеч. 1): рагк, рагк ‘пятно 
на лбу’; гам, гап ‘желтый’; Хигз, Хигз ‘тесть, свекор”. 

Альтернация г// см. $ 39. 

Альтернация г/д см. $ 28. 

Альтернация 7/8 зафиксирована в формах глагола /ы6-: 107- // 1о9Е ‘топтать, уми- 
нать’ (3 ед. наст. [ым // 1ыб!, ср. альтернацию 1/8, $ 39). 

Фонема встречается как в заимствованной, так и в исконной лексике. 

5 47. Вах. г < др.-ир. г. 

В анлауте: /и 'дымовое отверстие’, гот ‘жвачка’, гыу- ‘лаять’; также из */а-: 
г2%22- < *['а-уа7- ‘летать’, га5ад- < */+а-58- ‘рваться’. 

В инлауте ваханский сохраняет др.-ир. г как в интервокальной позиции, так 
и в составе консонантных групп *Вг, *тгт, *гз, *т2 (также *Аг// хр): агё! ‘локоть 
(мера)’, угы! брат’, уигт ‘рука’, рыгз ‘ребро’, пэтагся ‘борона’. 


1! Рефлексов и.-е. *ро- (слав. “ро-, балт. *ра-, русск. по-, тох. рд-), которое, по мнению ряда 
исследователей, сохраняется в осет. Д=-, хот. ра-, хорезм. р- (Вепуеп1{е. 05$. 98—102; Бенве- 
нист. Осет. 109—112; Абаев. СЕЙ 65; М. Зе\ап2 2ОМС 120 (1970) 304), в ваханском, как 
кажется, нет (ср. возражения по поводу др.-ир. *ра- — Неппше ВЗОА$ ХХУИТ (1965), 246), 
точно так же, как нет и предлога, родственного согд. (')Ки (авест. Кат, слав. кь(н), русск. к, 
ко), который, по материалам А. Л. Грюнберга, имеется в мунджанском (Грюнберг. Мдж. 425; 
ИМ. Стеблин-Каменский ВЯ 1974, № 3, 151). 
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В ауслауте: фаг ‘дверь’, д" ‘далекий’, зэКг ‘красный’, уыг ‘груз, ноша’. 

5 48. [5] — переднеязычный глухой сибилянт (однофокусный). 

Альтернация 5/2 в анлауте (только в одном слове): эйрым // гэпвым ‘таракан’. 

Альтернация 5/$ в заимствованиях из таджикского (в которых, в свою очередь, 
альтернация $/$, см. $ 52) объясняется влиянием соседнего $ (сходно в таджикских 
говорах): 527% // $275 ‘клей’. 

Альтернация 5/8 по говорам см. $ 59. Упрощение аффрикаты с + 1 —- 5 см. $ 18. 

Встречается во многих общих словах и заимствованиях. 

$ 49. Вах. 5 < др.-ир. 5. 

В анлауте: зап- ‘подниматься’, 5% ‘ость’, задг ‘красный’. Также в результате оглу- 
шения согласного элемента префикса *и2-: зрагзк < *из-рагзака- ‘поперечные жерди 
потолка’. 

В начальной позиции 5 сохраняется также в консонантной группе *5!{", которая 
в инлауте, очевидно, упрошалась в *57 и отражалась как вах. $ (см. $ 54): ии ‘яло- 
вая’, 5гэу ‘самка’. 

Отражения группы *54 (*5К): 54 < *5каида- ‘тюбетейка’, 5Кэп < *5кипа- ‘щенок’, 
иазк < *визКа- ‘сухой’. , 

Последнее, видимо, по перебою 5К // 5%, ср. отражения др.-ир. 5 // 5К > вах. $К, 
$К $ 51, ср. также отражения др.-ир. 5! и $ 5ои- < *Яайу- ‘хвалить’, Кгэ5 < *Кагаую- 


‘шуба, тулуп’, таз < *ти$И- ‘кулак’, раз! < *рЁЧа- ‘толокно’. 


Перебой в отражении *51, *51 засвидетельствован во многих иранских языках (на- 
пример, в таджикском или персидском, НабзсЬтапп. Р$% 236). О соответствии др.-Ир. 
я, > вах. # см. $ 57. Др.-ир. группа *5" в ваханском может отражаться как 51 (также 
*5и > *2п > *24): 92% < *5пи$а- ‘сноха’, пэф8в1 // пэфдби < *п’-раз(а)па- ‘гребень’, мы2- 
а(ы)у- < *4-, *аъа-зпуа- ‘мыть, стирать’. 

Об отражении в составе группы *5р см. $ 44. 

Вах. 5 из др.-ир. 5 в инлауте и ауслауте: иэзу- ‘спать’, и’эздга ‘этот год’, @(ы)у- 
‘показывать’, тай ‘муха’, рэг5- ‘спрашивать’, наз ‘балка’. 

$ 50. [$] — среднеязычный глухой сибилянт (двухфокусный). 

Альтернация $/5 см. $ 48. 

Альтернация $/$ см. $ 52. 

Основная фонологическая оппозиция вах. $ и $ связана не с первым фокусом 
($ — апикально-дорсальное, $ — церебральное), а со вторым (5$ — среднеязычное, $ — 
заднеязычные). При артикуляции $ (также 2) кончик языка может оставаться опу- 
щенным к основанию нижних зубов (Соколова. Очерки П 222). Таким образом, 
вах. $—$ противопоставлены друг другу не по «церебральности—нецеребральности», 
а по «заднеязычности-—среднеязычности» (Т. е. по «твердости-—мягкости»). Эта оппо- 
зиция нарушается, однако, тем, что во взаимоотношения вах. $ и $ в силу интенсивного 
ваханско-таджикского двуязычия вовлечено еще и Тадж. $ в заимствованиях из тад- 
жикского. Хотя по своим артикуляционным характеристикам тадж. $ ближе к вах. $, 
но акустически оно воспринимается как сходное с вах. $ (так как среднеязычное 
тадж. $ гораздо тверже, чем вах. $). Поэтому в заимствованиях тадж. $ передается как 
вах. $, которое, в свою очередь, все же тверже тадж. $ (см. также об этой передаче 
$ 52). Лишь несколько ранних заимствований, относящихся, видимо, к той эпохе, 
когда в ваханском еще не утвердился в качестве фонемы церебральный сибилянт ($), 
имеет мягкое (среднеязычное) $ (во всех остальных случаях тадж. $ -+ вах. $, 8 52) 1: 
$а/ ‘параличный`, $ыт ‘плохой, несчастный’. 


ие в осетинском: до оформления смычно-гортанного ряда в ранних заимствованиях из рус- 

и смычные передаются глухими придыхательными. После оформления смычно-гор- 

о тортанн русские глухие смычные передаются уже не глухими придыхательными, а смыч- 

чимо,; ни (так как в новую эпоху отсутствие придыхательности фонологически более зна- 
‚ наличие смычно-гортанности) — см. Абаев. ОЯФ 1 518—525. 


30 Очерк ваханской фонетики 


Кроме ограниченного числа подобных ранних заимствований, мягкое (средне- 
язычное) $ встречается, в основном, в собственно ваханской лексике (и альтернация 
$/5 в этих словах, как правило, не засвидетельствована, ср. 8 52). 

5 51. Вах. $ может восходить к др.-ир. х$(у) (также В) изр. $ (и.-е. Ки: $арк < 
*хбирака- ‘прут’, 5эрыи < *Жи-рапа- ‘пастух’, $а6 < *5та&- ‘собака’, уа$ < *а$уа- ‘ло- 
шадь’, убёи < *раи$тапо- ‘железо’. 

Вах. $ может также восходить к др.-ир. $ и группе *5у (ср. развитие 2 < *2у, $ 69), 
однако в этих случаях засвидетельствован перебой в отражениях (то $, то $), что, 
возможно, связано с сандхи (в большинстве примеров вах. $, $ из др.-ир. $, 5у ван- 
лауте или ауслауте): 54 < *5уа- ‘вошь’, жэ$эи$ < *угзапака- ‘бык’, №э5К < *уазуакКа- 
‘теленок’, но — 7 < *уаи$а- ‘ухо’, 12$ < *шзуа- ‘пустой’, $ым < *зуйуа- ‘черный’. 

Двоякое развитие засвидетельствовано и в отражениях др.-Ир. 5К, $К как вах. 5К 
или $К (см. $ 49 об отражении как 5К; ср. там же о перебое в отражениях др.-ир. 51, 
$): Кор < *5Кара- ‘кастрированный’, $Каг- < *5Каг- ‘совокупляться’, $Когё < *зкага&- 
‘древесный уголь’, разк < *рг$ка- ‘помет овец и коз’. 

5 52. [ — церебральный глухой сибилянт (со вторым задним фокусом). 

Альтернация 5/2 в анлауте только в слове $04х // 20 ‘ветка’. Упрощение аффрика- 
ты & +1 - & см. $ 22. 

Альтернация $/$ засвидетельствована в заимствованиях из таджикского, причем 
наиболее распространенным является вариант с $. Аналогичная альтернация есть 
также в языках кховар и бурушаски (судя по примерам в словарях), очевидно, также 
в ишкашимском, где $ и $ имеют второй задний фокус и с трудом различимы на слух 
(Пахалина. Ишк. 25), и в мунджанском языке (ПЕР П 30; Грюнберг. Мдж. 404). По 
свидетельству Р. Готио, в речи его мунджанских информаторов $ и 2 были твердыми 
(т. е. заднеязычными) только в заимствованиях (К. Саи! 1ю! М$1Т. ХХ (1915) 157). 
В языках-диалектах шгугнано-рушанской группы, очевидно, наличествует альтернация 
$/Х (не отмечаемая в литературе), причем в большей части заимствований из таджик- 
ского преобладает вариант с заднеязычным (*): Хаг ‘город’, хдага ‘ученик’, @тд50 // 
1атохб ‘зрелище’; ‘прогулка’. Очевидно, во всех языках региона, имеющих пару фо- 
нем 5—5 (также 2—2), происходит (под влиянием таджикского двуязычия) процесс, 
который, по наблюдениям Г. Моргенстиерне, идет в мунджанском: оба $ (по его тер- 
МИНоЛогИи, «палатальное» и «ретрофлексное») в речи некоторых информаторов за- 
меняются одним «нейтральным» (ПЕГ П 30). 

В ваханском, видимо, также в заимствованиях из таджикского альтернируют не 
«мягкое» $ и «твердое» $, а $ и «нейтральное» (типа тадж.) $, причем вариант с $ явля- 
ется более распространенным (в особенности в речи людей, менее подверженных 
влиянию таджикского литературного языка): $084 // $ойта ‘ученик’, Зайка // ака 
‘щавель’ (см. примеры в Словаре). 

$ 53. Вах. $ может восходить к др.-ир. $, 5, 5у (в первых двух случаях возможно 
также и развитие $, см. $ 51): э$р < *И5ра- ‘кислый’, па$- < *пазуа- ‘исчезать’, иэ- 
ЯК < *у!-$ауаКа- ‘ключ (дверной)’, гэты$- < *Ла-тг5- ‘забывать’. 

Развитие в составе групп *54, *$К см. $ 51. 

Заслуживает внимания также развитие др.-ир. $7 > вах. $2 рой < *разпа- ‘пятка’ 
(ср. др.-ир. 5п > вах. 51, 24, см. $ 49). 

Развитие группы *5р > 5р, &р (ср. более частое *5р > р, $ 44): гаёрый < */та-грака- 
‘шлпулька’, уэёр < *аВ1-зра- ‘дышло’. 

$ 54. Развитие *5 > $, *-57- > $ (ср. сохранение *5/- в анлауте, $ 49) засвидетель- 
ствовано в немногих словах, являющихся общими для восточноиранских языков 
региона: $аб ‘загон’, м ‘зад’, $э% ‘рог’, уа$ ‘канат’, жы$ ‘трава’, Ха$ ‘теща’, ра$ ‘рот’. 
Принимая во внимание общие тенденции в развитии ваханского консонантизма, 
в частности сохранение групп *ах ($ 25), и (др.-ир. 9, $ 57) (ср. *4^, *" > св шугн.), 
можно предположить, что развитие *57 > $ в ваханском чужеродно. Оно могло войти 


Очерк ваханской фонетики 31 


т 


в язык вместе с лексическими заимствованиями из соседних восточноиранских язы- 


ков и распространиться как следствие исключительного языкового смешения, кото- 


рым характеризуется памиро-гиндукушский регион. В этой связи заслуживает вни- 
мания предположение Г. Моргенстиерне о том, что кхов. 5715 ‘рог’ — заимствова- 
ние из иранского (Мтв. В5О$ УШ (1936) 669), возможно, давнее (до перехода *57 > 5) 
заимствование из ваханского. 

Таким образом, церебральный звук типа $, видимо, возникал в праваханском как 
позиционный вариант *5 в группе *$у (подобно © < *6у, $ 23, 2< *2у, $70) и в санд- 
хи, однако оформление его как фонемы произошло уже в более позднюю эпоху в ре- 
зультате заимствований слов с $ (из индоарийских и бурушаски), а также развития 
перехода *5/ > $ (возможно, под влиянием разновременных заимствований из вос- 
точноиранских). 

5$ 55. [] — дорсальный глухой смычный. : 

Характеризуется слабой придыхательностью (аналогично в других памирских 
и в таджикских диалектах региона). 

В интервокальной позиции (преимущественно в глагольных формах 3 ед. прош.) 
может происходить геминация { — Ха/эу // Хайзу ‘сказал(а)’. 

Альтернация {1/1 см. $ 58. 

Отпадение после глухих сибилянтов в ауслауте: хинй (1) ‘дома’ (мн. ч.), 560) (9 
‘вы’, х2/;55(1) ‘смородина’. 

Засвидетельствовано во многих заимствованиях из таджикского и в общих для 


языков региона словах. 


$ 56. Вах. /< др.-ир. /. 

В анлауте: {ау косв. форма личн. мест. 2 ед. ‘тебя’, ши4 ‘основа (ткацк.)', гып- ‘лепить’. 

Также из *а{- : {эпу- < *ай-пау- ‘загонять скот". 

В инлауте {в ваханском может быть из *рай- (см. об этом особо в $ 44), также 
в формах по типу перфекта на -(2) (из *-{юка-): 52 < *зйака- ‘сытый’, рик < 
*раака- ‘гнилой’, Чак < *Апиака- ‘сжатый’ (агау- : агэг-). 

В формах от корней с согласным исходом - может выпадать: *а5К < *ка < 
*уаака- ‘упавший’ от %а2-:; маЯ- ‘падать’ (ср. также форму лерф. на -/Ж: угаЖ, $. у. 
урот- ‘выжимать’ и формы на -ХК в $ 64). 

В основах прош. - восходит к суффиксу причастий *-14- (так же, как и -4- после 
звонких и сонантов, см. 8 25) или же является образованием по аналогии (подробнее 
см. $ 104). 

Прочие примеры на -{ в ауслауте: 52! ‘кроме’, И ‘дым’, КэБЙ ‘голубь’. 

$ 57. Одной из примечательных особенностей ваханского консонантизма, кото- 
рая, наряду с развитием ар. $" (и.-е. Ки) > вах. $, часто упоминается в литературе, яв- 
ляется соответствие вах. {7 — др.-Ир. дг: вах. гиу ‘три’, бы!" ‘серп’, ты! ‘предзнамено- 
вание’, ра" 'сын’. 

Г. Моргенстиерне полагает, что ваханский в данном случае «следовал по своим 
собственным следам» (Мите. Вер. АВГ. 81) и восстановил # из общеиранского 9г. 
Д. И. Эдельман предполагает, что в ваханском не происходило спирантизации { — 8 
ее арийская группа /" (Эдельман. Геогр. 84). Вместе с тем спирантизация 

— *б в праваханском произошла, но в настоящее время вытесняется (см. $ 24, 29). 
Можно полагать, что спирантизация *{ —+ *8 происходила и в том древневосточно- 
иранском диалекте, который лежит в основе ваханского языка, но впоследствии был 
Е смычный (возможно, из альтернации 1/8), видимо, в результате того, 
Е ее праваханской речи раньше прочих ираноязычных племен вступили 
а зыками ЦАЯС (в которых отсутствуют на фонемном уровне глухие спи- 


Вах. {в ряде случаев восходит к др.-ир. 56, 5Ё а! ‘восемь’, рам ‘тыл, зад’, -Й краткая 
форма связки. 


} ФА 
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$ 58. [1] — церебральный глухой смычный. 

Альтернация {/1: $101 // $10! ‘мягкий’, [04- // 04- ‘стучать’. 

Большинство слов с { определяются как заимствования (из индоарийских и буру- 
шаски) или же как общие слова неясного происхождения: ио5Ка! ‘телогрейка’ (из англ. 
через инд.), боты Кыг ‘кокетка’ (индо-ар.), гах 41- ‘трясти’, {иле ‘твердый’. 

Для восстановления *{ (так же, как и *4, см. $ 27) для праваханского нет особых 
оснований (ср. Д. И. Эдельман ВЯ 1963, № 5, 72). Из приводимых Д. И. Эдельман 
в табл. 4 примеров с церебральным в ваханском языке вах. Ё2! ‘короткий’ — заимств. 
из индо-ар., вах. 2! ‘открытый’ — общее слово для всех языков региона (см. Сло- 
варь). Есть также ряд «дефектных» (см. 4ипзв) основ. 

Таким образом, { в ваханском (аналогично звонкому корреляту) — поздняя аре- 
альная инновация. 

$ 59. [8] — переднеязычный однофокусный глухой плоскощелевой. 

Оглушение д — 8 в осн. прош. и в Зед. наст. см. $ 28, альтернации 8/1 9/к 
в глагольных формах см. 5 39, 46. у 

Альтернация 8/1 засвидетельствована в формах глагола 6э8- // 5а1- ‘падать’и по 
говорам в слове: верхн. так, средн. тай, нижн. тайк ‘солодка’ (ср. перебой 9/1 
в сарыкольском — Пахалина. СЯ 13). 

Перебой 9/5 в одном слове по говорам: нижн., средн. уо51, верхн. уо8! ‘гнездо’. 

Фонема 8 есть в шугнано-рушанской группе и в язгулямском, но не встречается 
в ишкашимском (с сангличским) и в мунджанском (с йидга), в бурушаски и в индо- 
арийских (кроме кховар, где, очевидно, также как и в пашаи, фонологически не реле- 
вантно). 

В ваханском 8 зафиксировано в немногих словах. Альтернация 8/1 не развита 
(ср. 6/4, $ 24). В праваханском *8 было, видимо, вариантом *1, лишь в одном случае 
можно предполагать отражение др. ир. 8: даю: 921- < *даъ- : *9шеа- ‘гореть, жечь’, 
ср. также вах. Ви < *9йпа- ‘горячий’, 3 ед. 9и < *9дий! < *бауай ‘горит’. 

По предположению Г. Моргенстиерне, др.-ир. 8 дает в ишкашимском $, в санг- 
личском 1 (ПЕ П 305; ср. сходно в разных говорах ягнобского: Боголюбов. Ягн. 6). 
Утрата 8 (также и таких специфически «восточноиранских» фонем, как у и д) в иш- 
кашимском (отчасти в сангличском) и мунджанском (и йидга) свидетельствует, воз- 
можно, о чрезвычайно сильном чужеродном (таджикском и индоарийском?) влиянии, 
которому подвергались и подвергаются эти языки (особенно ишкашимский и йидга). 

В целом, глухие спиранты / 8, х могли, видимо, закрепляться в качестве фоно- 
логически релевантных и в праваханском в процессе диалектального смешения и за- 
имствований из соседних древнеиранских диалектов, а потому представлять побоч- 
ную линию развития, засвидетельствованную малым.числом соответствий. 

$ 60. [+] — губно-зубной звонкий плоскощелевой. 

Альтернация у/б/» в заимствованиях см. $ 16, у/м см. $61. 

Альтернация //у и соответственно //» (через у/») в заимствованиях из таджик- 
ского см. 8 30. 

Фонематическая оппозиция губно-зубного (у) и губно-губного (») засвидетельст- 
вована во всех иранских языках региона (кроме, разумеется, таджикских диалектов) 

.и не прослеживается в бурушаски и индоарийских. В большинстве заимствований из 
Таджикского (в диалектах которого уи и — варианты одной фонемы) чаще закрепля- 
ется губно-губной альтернант (см. $ 61), и поэтому большая: часть слов с у — либо 
собственно ваханские, либо же неясного происхождения. Альтернация у/» в собствен- 
но ваханской лексике зафиксирована лишь в некоторых словах в анлауте (где она, воз- 
можно, объясняется контаминацией отражений др.-ир. префиксов *ар!- и *авуа-, *у/-): 
У (ы)у- // %ё(ы)у- < *аВ!-, *ауа-хоВ- ‘подметать’, угэт- // итат- < *аВ+-, *ауа-гат(В)- 
‘молоть’, ‘выжимать’, у2га- // жэгай- < *аВг-, *ауа-гар-5- ‘стоять’, уэг4эпу- // жэг- 
42эп3- < *аВН, *ауа-агапс- ‘жать, давить’. 
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Эта альтернация распространяется (возможно, под влиянием альтернации у/м 
в заимствованиях из таджикского) и на два очень употребительных глагола: ут- // 
ит- < *уата- ‘видеть’, уос- // уос- ‘становиться’. 

Вах. у < др.-ир. 65 (вост.-ир. р). 

В анлауте: уапа- ‘связывать’, уогх ‘подушка’, уыг ‘груз, ноша’. 

В инлауте: мэуыг ‘провизия в дорогу", 5апубг ярмо’. 

В ауслауте: уму ‘яма’, зКигу ‘шершавый’, 4гэу- ‘шить’. 

О суффиксе клузатива -(ы)у-: -оу4. // —(ы)»- } -она- см. в Словаре (ср. там же слова, 
в которых др.-ир. р - вах. у: ап@бу ‘лихорадка’, 114" ‘позапрошлый год’, $ыуай ‘ту- 
шение”). 

$ 61. [*] — губно-губной плоскощелевой (сонант). 

В южных таджикских говорах у и и" — варианты одной фонемы (Расторгуева. 
Опыт 47), но, как правило, в ваханских заимствованиях из таджикского более упо- 
требителен вариант с губно-губным (*): жа! // У22й" ‘везир’, Когудп // Когуби ‘кара- 
ван’, ау/оага» // ауюагау ‘отправляющийся на летовье’. 

Альтернация 6/у/» в заимствованиях см. $ 16. 

Альтернация */т см. 8 41. 

В ваханском языке (сходно и в вахано-таджикском говоре) более употребитель- 
ным и устойчивым является только гласный анлаут на а-. Этот тип анлаута засвиде- 
тельствован и в собственно ваханской лексике (примеры в Словаре). Анлаут на 0- 
также является относительно устойчивым, но он встречается только в заимствован- 
ной (преимущественно из таджикского) лексике. Прочие типы гласных анлаутов на 
[-, и-, а-, ы- являются не характерными для ваханского языка и для прочих языков 
памиро-гиндукушского региона (в том числе и для распространенных здесь таджик- 
„ских говоров). Появление протезы у- (для анлаутов на {-, ы-), м- (для 2-, и-) и фа- 
рингального призвука Й (см. $ 34) для всех типов анлаута происходит, таким обра- 
зом, не только в ваханском языке, но и во многих соседних языках и диалектах: 
иэ5104 // избЧ ‘мастер’ (тадж.), жаЯыг // эбйыг ‘верблюд’ (заимств.). | 

Сходно и для *, появляющегося между гласными для устранения зияния: ой // 
о* ‘газель’ (тадж.), зиюдп // зийдп ‘напильник’ (тадж.). 

Во многих случаях вставное и протетическое * может произвольно замещаться 
фарингальным призвуком. Об у- см. 5 65. 

В некоторых заимствованиях из таджикского может происходить отпадение на- 
чального и- (очевидно, осмысляемого как протеза): а60/ // маБо! ‘грех, несчастье 
(тадж. лит. уабб). 

$ 62. Вах. *- в анлауте может быть протетическим (вместо отпавшего *й,.см. $ 34, 
или при гласном анлауте в древнеиранском). В этих случаях (т. е. в собственно ва- 
ханской лексике) оно также может отпадать (лишь в немногих словах): миа < *аау- 
ака- ‘сегодня’ (нижн. также и), №25 < *пиёКа- ‘сухой’, миё < *изса-‘'верх, наверх” 
(нижн. иб). | 

В остальных случаях вах. » < др.-ир. *у во всех положениях. 

В анлауте: жа2-: на$!- ‘падать’, моб 'оросительный канал’, мыг ‘дождь’. 

В анлауте »- может восходить к префиксам *ауа- или *у!- (об альтернации у/у 
В этих случаях см. $ 60): жимаг < *ауа-атага- ‘поле’, мут < *уЁ-ауапа- ‘перевал’, иэ- 
7эб- < *ауа-Мбуа- ‘оставаться; уставать’. 

Примеры на вах. № < др.-ир. *у в инлауте: лмог < */Га-уайга- ‘день’, ратс- < *рап- 
ус `просеивать’, г№ог- < */та-уа2- ‘летать, прыгать’. 

В ауслауте: зы» ‘корова’, уйу ‘один’, 5юм- ‘хвалить’. 

$ 63. [х] — увулярный глухой шелевой. 

Альтернация х/4 в заимствованиях из таджикского (в тех же словах, что и в мест- 
ных таджикских говорах): нах // маа! ‘время’ (также жа), ахят // аайт ‘деление’ 
(также (акт) 


2 Зак. 3452 
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В некоторых (более старых?) заимствованиях закрепляется щелевая артикуляция: 
{эх ‘холощеный баран’ (тадж. из тюрк. #9), ха} ‘трут’ (тадж. да). 

Альтернация х/К см. $ 37. 

Как и во многих таджикских говорах, х может замещать фарингальный призвук 
(только в инлауте): тахкат // та’кат ‘крепкий’, ахта4 // айтаа ‘дурак. 

Подавляющее большинство ваханских слов сх (так же, как и с его звонким кор- 
релятом у, см. $ 32) — это заимствования из таджикского или же слова неясного 
происхождения, общие для языков этого региона. 

Соответствие вах. х — др.-ир *х или *К засвидетельствовано немногими примера- 
ми: хиг ‘осел’, хи/'пена’. 

Заимствованиями могут быть вах. ха$- ‘тянуть, тащить’ и хат(В)- ‘спускаться’. 

По всей вероятности, глухой спирант х не был особой фонемой в тех древневос- 
точноиранских диалектах, которые рано продвинулись на восток и вступили в тес- 
ный контакт с языками ЦАЯС. В праваханском закрепление щелевой артикуляции 
(х) произошло, видимо, лишь в консонантных группах *х$ (> вах. $851) и *х5!1, во 
всех же остальных случаях, в том числе и в группе *хл (вах. Аг или си, см. $ 21, 38, 
в авест., как правило, х/), преобладала смычная артикуляция (К). Засвидетельствован- 
ное несколькими не очень убедительными примерами развитие ар. *А, *КИ > др.-ир. 
*х > вах. х следует, видимо, считать побочной линией в развитии ваханского консо- 
нантизма (ср. сходно для глухих спирантов Д $ 30, и 8, $ 59). 

$ 64. [Х| — заднеязычный глухой щелевой. 

Аналогично своему звонкому корреляту (7) — специфически восточноиранская 
фонема. Вах. Х акустически несколько мягче, чем соответствующий глухой заднеязыч- 
ный спирант в языках шугнано-рушанской группы. Заднеязычный глухой спирант 
отсутствует на фонемном уровне в бурушаски, индоарийских и в ишкашимском языке. 
Фиксируемое для мунджанского палатальное Х имеет совершенно другое происхож- 
дение, чем ваханское или шугнанское Х2?. Вах. Х встречается в большинстве случаев 
в собственно ваханской лексике. Альтернация Х/х засвидетельствована лишь в одном 
слове: гаХ/тах 'колючка’; ‘облепиха (Я'ррорйае натпо4е5)'. 

Вах. Х в большинстве случаев из др.-ир. *йу: Хап- ‘говорить’; ‘петь’, Ха! ‘сам, 
свой’, Хигз ‘тесть, свекор’, Хыу ‘сестра’, гыхыр- ‘укладывать спать’. 

В формах по типу перфекта (восходящего к именам на *-аКа) также в результате 
оглушения *у (> 7) —Х в консонантной группе в ауслауте: уэхк < *уиК < *унуаака- 
‘обученный, привыкший’, (аХк < а < *ауаака- перф. от 1а74- ‘уходить’, дахА < 
*бихК < *биуаака- перф. от д5- ‘доить’. 

Ср. сходное упрощение консонантной группы также в формах перфекта на К 
($ 30) и -5К ($ 56). 

Несколько примеров свидетельствуют также о том, что в ауслауте вах. Х может 
восходить к др.-ир. *$ (что, возможно, объясняется альтернацией праваханских *ро 
и *5 в этом положении, ср. альтернацию хХ/$ в шугнанском, $ 52): ру < *руй$а- ‘мо- 
лозиво’, 512 < *зниб$а-‘сноха’, бах- < *Ки$- ‘убивать (животное)”. 

Вах. ух ‘лед’, возможно, к *айа-, а не к *аха-. 

8 65. [У — среднеязычный плоскощелевой (сонант). 

В позиции перед глухими смычными может сильно оглушаться (подобно сонан- 
там [, $ 39, иг, 5 46) — явление, относящееся к фонетическому уровню: 42}, Е 
‘бъет’, уауб, уауб 'подойник’, уауб, уауё ‘кость’. 

Произвольное появление и отпадение протетического и вставного (между гласными 
для устранения зияния) у — явление, характерное для всех языков памиро-гиндукуШ- 
ского региона (в том числе и для распространенных здесь таджикских говоров). Почти 


1 Ср. вах. [ах5- < *1аК-5- ‘хромать’ и $ах5- ‘проходить’. ь. г 
2 В мунджанском Х зафиксировано лишь в немногих словах; ср. мдж. хгау < *дгауа- ‘три 
(ПЕС ИП 69). 
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во всех случаях протетическое или вставное у может замещаться фарингальным призву- 
ком (В): (Уд! // Я пд: ‘сновидение’, уйе // в ‘слюна’, пуб! // по! ‘росток’ (тадж.). 

В ряде случаев дублет с протетическим у- является более распространенным: уаз 
‘слеза’ (тадж. а$К), уо5й ‘примирение’ (тадж. о5й). 

Зафиксировано также отпадение корневого начального у- в заимствованиях из 
таджикского (которое, очевидно, осмысляется как протетическое, ср. аналогично для 
протезы *, $ 61): абыи ‘вьючная лошадь’ (тадж. уорй). 

То, что в самом ваханском протетические и эпентетические уи м ($ 61) могут 
быть замещены Фарингальным призвуком (#), но никогда не альтернируют между 
собой (в одном и том же слове может быть либо протеза или эпентеза у, либо "), 
свидетельствует, что появление фарингального протетического и эпентетического 
призвука (глайда й) относится, видимо, к более поздней эпохе, чем оформление у 
и м в качестве двух возможных протетических и эпентетических звуков. Об этом го- 
ворит как наличие многочисленных исконно ваханских слов с протетическими 
и эпентетическими у и », которые уже не могут отпадать (примеры см. ниже и в $ 66), 
так и следующий пример (свидетельствующий о возможной альтернации эпентетиче- 
ских уи и в праваханском): луэ$- < *п/-уаЯа- ‘выходить’ (пым2- : пуа81-). 

В ваханском у зафиксировано во многих заимствованиях из таджикского и в сло- 
вах, общих для языков памиро-гиндукушского региона. | 

5 66. Вах. у- в анлауте может быть протетическим (вместо отпавшего *й, примеры 
см. особо в 5 34, или при гласном анлауте в древнеиранском): уа$ < *а$уа- 'лошадь’, 
уирк < *драка- ‘вода’, уигт < *атта- ‘рука’. 

В собственно ваханской лексике отпадение протетического у засвидетельствовано 
только перед й. (у)йтык < *ваитака-‘хвойник’, (у)ме < *атака- 'сырой, незрелый’. 

Примеры на вах. у на месте выпавшего др.-ир. *й в инлауте и ауслауте см. в $ 34. 
| В остальных случаях вах. у < др.-ир. у: уит < *уёта- ‘двойня’, жум < *у{-ауапа- 
перевал’, рух < *руй$а- ‘молозиво’, {гиу < *ауа- < *дтауа- ‘три’, рау < *рауа- ‘кис- 
лое молоко’. 

В исходе глагольных основ -у может восходить либо к суффиксу чкаузатива» 
*-ауа-, либо к «пассиву» на *-уа- (подробнее см. $ 106 и сл.): бытыу- < *бавауа- ‘во- 
ровать, красть’, тагу- < *тгуа- ‘умирать’. 

$ 67. [2] — переднеязычный звонкий сибилянт (однофокусный). 

Альтернация 2/5 см. $ 48. 

Спирантизация д -> 2 см. $ 68. 

В ваханском языке 2 встречается в заимствованиях из таджикского и в словах, 
общих для языков этого региона. 

Вах. 2 < др.-ир. 2. 

В анлауте: 207! ‘желтый’, 2 ‘язык’, сэт ‘снег’. 

, В анлауте вах. 2- может восходить к префиксу *и2- (ср. $ 70): 2гыу- < *иг-гауа- 
выть (о собаке, волке)’, 2гэпа- > *из-гапа- ‘скрести, скоблить', 2*зу- < *из-уау- ‘на- 
матывать, крутить’. 

В инлауте: тёз ‘моча’, потдте ‘борона’, рёп ‘вымя’. 

В ауслауте: та < *т7га- ‘голодный’, узтс < *Вгга- ‘длинный’, ры < *рёга- ‘грудь’. 
‘ Некоторые глаголы, имеющие исход основ наст. на -2, в осн. прош. имеют -$1- 
О 4-), ср. сходно с авест. уа2- : уаа- ‘везти’, иа2- : ма#- ‘падать’ (*уа2-), Чыт=-: 

2а- ‘брать’ (*4рг- : *аг$1а-), пыуКы)2- : пуэЯ- ‘выходить’ (*п-уа2-). 
а ее Вах. г2и’э2- : гама Ц- ‘летать, прыгать” (*/та-уа2-) — позднее образование по 


$ 68. [3] — дорсальная звонкая однофокусная аффриката. 
Альтернация 3/с см. 5 18. 

а Ат & —2 практически возможна во всех словах с 3 (сходная тенден- 
й ается также в языках шугнано-рушанской группы — Соколова. Очерки П, 
; В ишкащимском, а также в бурушаски — Климов, Эдельман. Бур. 29). 


ча —— ы 
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Слов с зв ваханском очень немного, среди них есть несколько общих для языков 
этого региона (с Перебоем 3/2 по языкам): 3! // 2И ‘струна, тетива’, ран // ранга 
‘двусторонний (разделенный на две части) вьюк’. 

Смычная артикуляция фонемы $ является более устойчивой после л в ауслауте, где 
2 возникает из озвончающегося с и, подобно с, восходит к др.-ир. *6 (см. $ 19): рапз 
‘пять’, айу- ‘натягивать основу (ткацк.)', »эг4эиу- < *ата-, *аВ!-атапс- ‘давить, жать’. 

$ 69. [2] — среднеязычный звонкий сибилянт (двухфокусный). 

Альтернация 2/7 см. $ 35. 

Альтернация 2/2 в заимствованиях из таджикского см. $ 70. 

Большая часть из немногочисленных слов с 2 — неясного происхождения, неко- 
торые относятся, возможно, к заимствованиям ранних эпох (см. в Словаре 2а» ‘зер- 
но’, 2 ‘пряжа’, #р- ‘прясть’). Достоверные этимологии имеют, как кажется, лишь 
следующие вах. слова с 2: га? ‘нары’, (у)Ё ‘тамариск’, уо?- ‘рожать (о животных)’, 
2аг? ‘молоко’. ` 

Наличие особой фонемы *2 в древнеиранских диалектах представляется сомни- 
тельным. В древнеперсидской графике она не обозначена, а имеющийся в авестий- 
ском знак для 2 обозначает, как правило, позиционный вариант $ (перед звонкими 
и гласными, как, например, в именном префиксе 4и5-, 4иё- ‘плохой’} и в меньшин- 
стве случаев вариант 2 (перед звонкими) !. Возможно, что 2 отсутствовало в качестве 
особой фонемы в древневосточноиранских диалектах (так же, как не встречается и в 
настоящее время в некоторых таджикских говорах — Расторгуева. Опыт 45). 

В праваханском *7 могло возникать в качестве позиционного варианта фонемы *5$ 
в сандхи, также из группы *2у (ср. развитие *5у > $, $ 51). Позднее могла развиться 
альтернация 2/2 (ср. авест. уФаг-, усгай- ‘Течь’, см. вах. 24а” ‘молоко’, приведшая 
в ряде случаев к закреплению двухфокусной артикуляции (2). Позиционный вариант 
оформился в особую фонему как по корреляции с $ (по «звонкости-—глухости»), так 
и в результате заимствования слов с # из соседних языков (в частности, из кховар, 
где засвидетельствовано развитие *у > 2, ср. кхов. 20 ‘зерно’, вах. #ам) 2. 

$ 70. [2] — церебральный звонкий сибилянт (со вторым задним фокусом). 

Альтернация 2/5 см. $ 52. 

Альтернация 2/2 возможна в заимствованиях из таджикского, причем наиболее 
употребительным является вариант с 2 (ср. аналогично альтернация $5/$, $ 52, взаимо- 
отношения вах. 2—2, в целом, подобны $—$, см. $ 50, 52, с той лишь разницей, что 2 
и 2 засвидетельствованы в гораздо меньшем количестве слов): 12244 ‘весть’ (тадж. 
ти24а), аё4аг ‘дракон’ (тадж. а2аа»). 

В заимствованиях, общих для языков региона, встречается 2. 

Примеры на развитие вах. 2: пэйцыя < *ий-4апа- ‘прополка’, паёуэг- < *ий-уаг- 
‘глотать, впитывать влагу’, 4224- < *Ара- ‘брать’ (4ы=- : 4224-), таё < *тазуа- ‘меня’ 
(объектная форма личн. мест. 1 ед.), 5рг22- < *5ргу(уа)- ‘цвести’. 

Последний пример — возможно, заимствование из кхов. брген К, (5ртепрК ‘цве- 
сти’, так как палатализация *у не засвидетельствована в ваханском достоверными 
этимологиями. 

Заслуживает внимания также вах. дэ/2Эрс ‘сорока’. 

Вах. 224- ‘капать, сыпать’, видимо, из *27аб- (с развитием *27 > 2, подобно *5/ > $5, 
см. $ 54, но ср. отражения префикса *иг- в сочетании с основами на *г- в анлау- 
Те > 27- в $ 67, что, впрочем, может быть объяснено различным слогоделением). 

Вероятно, становление вах. 2 как особой фонемы относится к более позднему пе- 
риоду, после того, как уже окончательно оформилось в качестве фонемы $. В целом, 


1 Возможно, также альтернант 2, ср. альтернацию 2/2 в афганских диалектах (#5тау // атау 
‘зима’) и в некоторых индоарийских языках (например, ашк. Ат // т ‘снег’). 
В качестве побочной линии развитие др.-ир. у > вах. 2// впрочем, можно предполагать и 
для ваханского. 
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историческая интерпретация этой фонемы сходна с исторической интерпретацией $ 
(6 53, 54) и? ($ 69). 


Схема развития ваханского консонантизма 


Из 35 ваханских согласных фонем лишь 15 являются достоверными рефлексами 
исходной модели: с, д, $, К, т, п, р, Г, 5, $, 1, у, Х, м, 2. Еще три: & Гу-— видимо, 
также, но с некоторыми оговорками (см. соответствующие параграфы). В определен- 
ных сочетаниях и позициях 10 согласных фонем развились, причем большинство из 
них приобрело статус фонем, видимо, лишь под влиянием межьязыковых контактов, 
в частности, заимствования' лексики из языков, в которых соответствующие звуки 
были реализациями фонем (ф, 6, а, в, / 14552. Вопрос о глухих спирантах / 9, х 
остается открытым, но, очевидно, они своим появлением (и, по крайней мере, рас- 
пространением) также обязаны иноязычному (или же междиалектальному) влиянию. 
Были заимствованы 4 фонемы: р и 4 из таджикского и тюркских; (и { из индоарий- 
ских или бурушаски (вряд ли в более раннюю эпоху из неиндоевропейского субстрата). 

В самом общем виде развитие ваханского консонантизма можно представить 
в виде нижеследующей схемы. 


Условные обозначения: 


— достоверные соответствия 


— сомнительные соответствия (возможно, побочные ли- 
нии развития, засвидетельствованные малым количеством 
примеров) 


— сравнительно поздние позиционные изменения (от пра- 
ваханской до современной эпохи) 


©) — группы согласных 
0 — варианты фонем 


/ — фонемы-альтернанты 
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ДРЕВНЕИРАНСКИЕ ПРАВАХАНСКИЙ ВАХАНСКИЙ 
ДИАЛЕКТЫ (ВОСТОЧНОИРАНСКИЙ) 
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ДИАЛЕКТЫ (ВОСТОЧНОИРАНСКИЙ) 


У 


$ 64.. 
Саи о о ь 
в $34 дБ 
(5) 9Ы— = $ 
5 5 
о 
$ ЕАН О Е 
5 в; 
ны >? 
2 $67 2 
в В А" 
ЗО, 
> 
т $41 ———>т 
п о ВНИЕ 
-У $ 66.- ———< у — (Также протетическое, 
эпентетическое и в ауслауте) 
У $ 62 —_ъ»„ (также протетическое) 
г (р) $41——— >»! 
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п ая АИ Е Е АООТ. лох 


СХЕМА РАЗВИТИЯ НЕКОТОРЫХ КОНСОНАНТНЫХ ГРУПП 
(не отраженных в предшествующей схеме) 


р —ъ № —ъи (5 47) я _ъмм п/а {$ 25, 47) 
($ 21) 


ыы —ъ ра —ъюм ($ 25, 60) 5/5 > 5, $4, К ($ 49, 51, 53) 


СХ 


5 —>% —ъм ($ 30) г ——_ 


4 —54 ($25, 26) | п— ъ2п —ъ 24 ($ 49) 
“———>; Я (5$ 49) 
ееААЙ. ° (3.47) Хр —>59 —>5 ($ 44) 
пи 0643 в ($ 44) 
ке 5 ($ 51) м — $ ($ 54) 
Аг (хг) > № — А ($ 38) 5- > 5/- (5 49) 


а ($ 21) 
ЕК —5х ($ 63) 
К (х) —> а —> 97а ($25) 
пс — 5714 ($ 68) 


-Ят- 5 — $ (5 54) 

ИИ Яя 9 (20,1 ($49, 51, 67) 
6 —ъс ($ 23) 

ия ($ 53) 

пе — 8 — >18 ($31 


Ш — а — ла ($ 25) ии Ши ($ 57) 
2 = ($ 30) У —ъЬ —ъЬ ($ 16) 
т т (842,47) | Е ($ 70) 
т—————>т ($ 43, 47) (из-г") —Ъ 27 ($ 67) 
в —_м (5 47, 49) 24а —ъ 2а 
т —ощьт (41, 67) а — 4 


О развитии групп с г см. 8 93, 99. 
СОВРЕМЕННЫЙ ВОКАЛИЗМ 


История фиксации 


$ 71. Фиксация гласных звуков в бесписьменных иранских языках и диалектах 
представляет значительные трудности для исследователей. При отсутствии последо- 
вательного фонологического подхода авторы склонны фиксировать мельчайшие фо- 
нетические варианты артикуляций, которые не имеют никакого смыслоразличитель- 
ного значения. Вот как фиксировали гласные звуки ваханского языка разлииные ис- 
следователи: 

Р. Шоу (1876): а, а, дев ьь(, 

С. И. Климчицкий (1936): а:, >:, 

Г. Моргенстиерне (1938): а, &, &, 

Д. Л. Лоример (1958): &, 1, е*, ье, =", в, ае*, ае, а", а, л, а, 272, 010, иуи, Ш, ш, 9. 


0, 6, 6, 6, и, й, й; 
и, и, 9, 0, 0, и, Ш, зе 11; 
е, 


рее 
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Все эти варианты артикуляции не представляется возможным свести к манифеста- 
циям определенных фонем чисто эмпирическим путем. При использовании же такого 
несовершенного фонетического материала в сравнительно-историческом изучении ва- 
ханского языка страдали в первую очередь делавшиеся исследователями выводы диа- 
хронического порядка. Так, в очерке В. Гайгера в СТРЬ 1, 2 (с. 288—344), написанном 
в основном по работе В. Томашека и материалам Р. Шоу, а также и в труде Г. Мор- 
генстиерне (ПЕГ. П 476—484) древнеиранские гласные оказываются отраженными 
большим количеством всевозможных вариантов, что затрудняет возможность уста- 
новления последовательной схемы соответствий ваханских гласных исходной модели. 

На основании работ И. И. Зарубина и В. С. Соколовой для ваханского языка 
устанавливается следующий состав вокализма 1. 

а — нейтрального ряда, нижнего подъема 

— переднего ряда, верхнего. подъема 

о — заднего ряда, третьей ступени подъема, огубленный 

и — заднего ряда, верхнего подъема, сильно огубленный 

5 — нейтрального ряда, ниже третьей ступени подъема 

ы — нейтрального ряда, ниже пятой ступени подъема, слегка огубленный 


Проблема долготы 


$ 72. В 1966 г. Т.Н. Пахалина в очерке «Ваханский язык» выделила для ваханского 
13 гласных фонем, отметив наличие для каждой из шести установленных И. И. За- 
рубиным и В. С. Соколовой гласных фонем краткой и долгой пары, а также фоне- 
мы [е] (Пахалина. Вах. 400). Сходная. система ваханских гласных фонем, с выделени- 
ем еще и пары [е] — [2], была изложена Т. Н. Пахалиной и в книге «Памирские язы- 
ки» (1969, 85—87): 

аа ро, д, и, й, а, 3, ы, ы .. 

Из приводимых примеров на случаи употребления «долгих» и «кратких фонем» 
достаточно ясно, что отмечаемые Т. Н. Пахалиной долготы гласных не фонематиче- 
ские, а позиционные. Долготы гласных, принимаемые Т. Н. Пахалиной за фоноло- 
гически значимые, объясняются фонетическими положениями гласных, обычными 
для целого ряда иранских языков (например, для ишкашимского, также для индо- 
арийских, например в языке кховар — см. Мгр. АО ХХГУ 30). Ниже следуют приме- 
ры, приводимые Т. Н. Пахалиной для иллюстрации предположения о наличии фо- 
нологической оппозиции «долготы—краткости» гласных фонем в ваханском: 

81 ‘горячий’ — ой ‘дым’ 
2 ‘вещь’ — 24 ‘язык’ 
Ят ‘проволока’ — тй ‘нос’ 
СИ ‘уголь’ — у ‘снаружи’ 
пгт ‘копоть’ — мсл ‘отверстие в крыше' 
501 ‘год’ — 105 ‘солома’ 
Сба ‘ветка’ — Боё ‘похлебка’ 
РЫЧ ‘нога’ — Дык ‘веретено’ 
252 ‘нож’ — 72$ ‘самец’ 
рб4 ‘силок’ — бор ‘род травы” 
риа ‘след’ — Би] 'ботинок" 
Легко заметить, что в левом столбце гласные звучат долыше перед сонантами 
И звонкими согласными, ав правом столбце долгота (фонетическая) сокращается пе- 
Ред глухими согласными. | 
парах рыгг ‘вечер’ — рыгу ‘ребро’, рёгя ‘пепел’ — рак ‘метка’ сокращение дли- 


Те. 
И гласного объясняется оглушением сонанта г перед глухими согласными 


а а 


| 
Имеется В виду, в основном, положение под ударением, см. ниже, $ 75—77. 


заб 
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Т. Н. Пахалина приводит лишь несколько минимальных (смыслоразличительных) 
пар (на «долготу-—краткость» гласных), однако и в этих парах различие в длительно- 
сти гласных объясняется на фонетическом уровне: 16 ‘до’ — ю ‘сгибание’. Второе сло- 
во всегда выступает как именная часть сложных глаголов 1 саг- ‘сгибать’ и 10 нос. 
‘сгибаться’, и поэтому длительность гласного в нем сокращается !. К тому же оба 
слова — заимствования из таджикского, где выступают как омонимы 2. 

Еще одна «минимальная пара»: г4у ‘обращение мужа к жене’ — гау косв. форма 
МН. Ч. ОТ 24(}) ‘ребенок’. Оба элемента этой пары — одно и то же слово 2а()) ‘ребе- 
нок’, оформленное показателем косвенного (и звательного) падежа мн. ч. -(э)у- 3. 
Ясно, что при обращении (особенно с восклицательной интонацией) длительность 
гласного возрастает. 

Таким образом, система гласных «фонем», предлагаемая Т. Н. Пахалиной, путем 
простого анализа объясняется как набор позиционных вариантов (ср. также ВЫВОДЫ 
В. С. Соколовой — ГОМШ 234—235, примеч). 

$ 73. С целью выяснения, в каких именно положениях и насколько изменяется 
долгота ваханских гласных, А. Л. Грюнбергом и автором в лаборатории эксперимен- 
тальной фонетики ЛГУ было проведено исследование ваханских гласных на осцил- 
лографе. Для экспериментального исследования были использованы специально со- 
ставленные программы (куда вошли и все примеры из работ Т. Н. Пахалиной), кото- 
рые затем начитывались дикторами на магнитофон в районах распространения ва- 
ханского языка. 

Вкратце результаты проведенного исследования заключаются в следующем. 

Количественная характеристика ваханских гласных зависит главным образом от 
последующего согласного звука, причем целесообразно выделить четыре фонетиче- 
ских положения: 1) перед сонантами; 2) перед звонкими смычными и щелевыми: 
3) перед глухими щелевыми; 4) перед глухими смычными. 

В то время как усредненные данные создают довольно последовательную картину 
сокращения длительности звучания ваханских гласных от |-го к 4-му положению, 
минимальные и максимальные зафиксированные длительности сильно варьируют 
в пределах всех выделяемых фонетических положений. Эта крайняя мутабильность 
ваханских гласных является важным доводом в пользу нефонологичности долготы 
в ваханском. Так, например, в вах. 604 ‘ветка’ (по Т. Н. Пахалиной, о-долгое) зафик- 
сированы следующие длительности (в сигмах): 21,5; 20,0; 19,0; 17,0. В вах. Вос ‘по- 
хлебка' (по Т. Н. Пахалиной, о-краткое) зафиксированы длительности: 17,0; 15,0; 
14,5; 13,5; 10,5. Отсюда можно сделать вывод, что выделяемые Т. Н. Пахалиной 
«фонемы» о-долгое и о-краткое могут иметь одинаковую длительность (17,0). В языках 
же с действительной фонологической долготой, например в шугнанском, пределом 
сокращаемости долгих гласных является 17,0, в то время как нормальный диапазон 


1 Ср. фонетическое различие в длительности гласных, объясняемое теми же причинами, в 
приводимых Т. Н. Пахалиной рёз ‘раньше, прежде’ и реб гапа- ‘гнаться’. В обоих случаях — од- 
НО И ТО Же таджикское рез, ср. тадж. реб ‘раньше, прежде', реф ао4ап ‘гнаться’. 

Из-за длительного и интенсивного двуязычия (см. $ 4) фонетические системы ваханского 
языка и вахано-таджикского диалекта в значительной степени уподобились друг другу, особен- 
но в отношении вокализма. Так, например, в вахано-таджикском отсутствует особая фонема [е] 
(отличная от [1), см. ниже, $ 74; вахано-таджикский характеризуется и сходной структурой 
слога (см. $ 76). Таким образом, предполагаемая Т. Н. Пахалиной фонологическая оппозиция 
ваханских гласных по «длительности-—краткости» должна была бы, видимо, в некоторой степе- 
ни распространиться и на вахано-таджикский диалект, что, впрочем, представляется маловеро- 
ятным. 

3 Как известно, у многих народностей Востока распространено обращение мужа к. жене, & 
жены к мужу по именам детей или же просто возгласом (эй) дети (как в данном случае), 
точно так же, как мать обращается к ребенку «(эй) мама, а отец — «(эй) папа!», см., напри- 
мер, в Тути-наме (с. 9): Старуха сказала [девушке]: «ЭЙ, мать...» (ср. Зарубин ДРАН-В, апрель— 
июнь 1924, 85). 
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гласных колеблется между 13,0—8,0 (Соколова. Очерки П 106). Это значит, 
между минимальной длительностью долгих и максимальной кратких гласных нет 


лько соприкосновения, но и наличествует довольно большой промежуток дли- 


т ное (не менее 4,0 или около 40% средней длительности кратких гласных). 


«@» 

- Отмечаемое Т. Н. Пахалиной (Пахалина. Вах. 400; ПЯ 85) наличие звука ё 
(также его краткой пары — е) в качестве особой фонемы для говора Нижнего Ваха- 
на, подвергшегося сильному влиянию таджикского и ишкашимского языков, также 
неосновательно. Этот звук встречается преимущественно в заимствованиях из таджик- 
ского, причем в речи людей, стремящихся подражать таджикскому литературному 
произношению (что было отмечено и С. И. Климчицким — Климчицкий. Вах. 78; 
ср. также Бобринской 11, примеч. 18: «твердое „э“ некоторые горцы произносят как 
„и“»). В. С. Соколова (Очерки П 211) выделяет две причины появления этого звука 
в речи ваханцев: 

1) подражание таджикскому (литературному) произношению; 

2) расширяющее влияние, оказываемое на реализации фонемы [Д некоторыми 
согласными (например, а: 4еддп ‘крестьянин’). 

Во всех этих случаях в речи ваханцев возможна также и {-артикуляция: 

4еадп, @адп ‘крестьянин’ (тадж.) 

Цее, в ‘котел’ (тадж.) 

ИКБе2, ЦКЬЕ 'ликбез’ (русск., тадж.) 

Произвольное замещение е/! зафиксировано и в соседних таджикских говорах, 
например в горонском: 

те-, тЁ- глагольный префикс 

пез?, 5! отриц. форма связки (см. Болдырев. Бад. 282) 


Ударение 


Характерной чертой ваханского языка является неустойчивость реализаций всех 
фонем в зависимости от ударения {редукция в безударном положении). 

Все слова ваханского языка можно разделить на две группы: 

1) слова с фиксированным местом ударения; 

2) слова с подвижным ударением или безударные. 

Ко второй группе относятся глагольные формы и некоторые грамматические по- 
казатели, к первой. — все остальные. 


Слова с фиксированным местом ударения 


$ 75. Слова, относящиеся к собственно ваханской лексике, могут быть только од- 
носложными или двусложными (в том числе и основы глагола в чистом виде, не 
оформленные грамматическими показателями). 

Ударение (в ваханском силовое, но более слабое, чем в русском языке) в одно- 
сложных словах падает, естественно, на единственный гласный, а в двусложных на 
гласный последнего слога !. 

Ваханские гласные под ударением обладают устойчивым качеством, редукции 
к подвергаться только реализации фонемы [5], которая характеризуется В. С. Со- 
о. как неустойчивая (Очерки П 212—213). Редукция ы -—+ 2 в односложных сло- 
има ослеДНем слоге двусложных слов происходит только в потоке речи в зави- 
СЯ ДОС от фразового ударения (в изолированных словах ударенные ы—2 различают- 
Не у ре четко). В этих же случаях может происходить и произвольное замеще- 

фонема [=] также характеризуется В. С. Соколовой как неустойчивая): 


(нароовИщетельствовано также несколько ‘слов с фиксированным ударением на первом слоге 
“ТРимер, вазе ‘ножниць’). 
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тыг ‘яблоко’ (вариант таг только в потоке речи), 
125 ‘пустой’ (вариант 155 только в потоке речи). 


Все прочие гласные (а, [, о, и) в ударенном положении устойчивы. 

$ 76. В двусложных словах в безударном начальном слоге (как откоытом, так 
и закрытом) все гласные редуцируются в э. При этом редуцированное безударное а 
противопоставлено не каждому гласному в отдельности (имеется в виду ударенное 
положение), а противополагается всем гласным (в положении под ударением) одно- 
временно. В этом смысле ‘безударное 2 не является особой фонемой, а может быть 
определено как просодическое явление, характерное для структуры начального без- 
ударного слога в ваханском языке. В тех случаях, когда этому не препятствует скоп- 
ление смычных, редуцированное э может вообще выпадать (можно вообще говорить 
о том, что в ваханском языке имеется тенденция к стяжению двусложных слов в од- 
носложные): уэгый, угы? ‘брат’, 5эпуёг, 5?пудг ‘ярмо’, сафыг, сфыг ‘четыре’, уэ@т, рат 
‘пшеница’, парыу, п?рых ‘внук’, рагык, рык ‘бобовая мука’. 

Фиксировавшиеся предшествующими исследователями варианты артикуляций ре- 
дуцированного гласного в начальном безударном слоге (открытом и закрытом) не 
имеют фонологической значимости (например, ср. в фиксации слова уэ@т 'пшени- 
ца’: ут, уейт, флайт; также в слове зэпуаэг ‘ярмо’: запуэг, зтуэг, хпуэг) '. 

Как будет показано в 6 101, редуцированный э в безударном начальном слоге 
(также стянувшемся в двух-, трехсогласный анлаут) может восходить к любому древ- 
неиранскому гласному или дифтонгу, в то время как гласные в положении под уда- 
рением являются отражениями совершенно определенных древнеиранских гласных 
и дифтонгов. 

Сходное явление наблюдается и в заимствованиях из таджикского: 

фыБы, БаБы, Б2Бы! ‘соловей’ 

1ато$д, 1э2т0$д, то$б ‘зрелище; прогулка" 

агах/, аэгах!, агах! ‘дерево’ 

Явление редукции гласных в начальном безударном слоге характерно и для вахано- 
таджикского диалекта, также и для других юго-восточных таджикских говоров. 
В этих говорах намечается общее противоположение всех гласных редуцированному 
варианту «5» (ср.: Соколова В. С., Неменова Р. Л. Новые сведения по фонетике иранских 
языков // Тр. / ИЯ АН СССР. 1952. Т. |. С. 157). В этом смысле для юго-восточных 
говоров представляется фонологически необоснованным механическое фиксирование 
вариантов типа хилбг, хтдг, бэпдг (‘невестка’) или же утверждение о «переходе фонем а 
и 7в фонему 5 (там же, с. 158). Как и в ваханском языке, «5» (2) в этих случаях являет- 
ся не фонемой, а просодическим элементом внутри начального безударного слога. 

Аналогичное явление, видимо, существует и в других языках памиро-гиндукуш- 
ского региона, в частности, в мунджанском (по наблюдениям А. Л. Грюнберга) и, оче- 
видно, в прочих памирских. 


Слова с подвижным ударением 


5 77. Глагольные формы в ваханском языке имеют подвижное ударение. Одно-, 
двусложные основы при оформлении их грамматическими показателями (лица, чис- 
ла) становятся многосложными, и ударение (в зависимости от фразового) может па- 
дать как на любой гласный основы, так и на окончание. В сложноименных глаголах 
главное ударение падает, как правило, на именную часть: 

уаз уаге сай ‘он работает" 

\и2 удтк сагдт ‘я работаю’ 

и-эт уйгк-эт Кап ‘я работал” 


\ Правильнее было бы, видимо, обозначать этот редуцированный э особым знаком, отлич- 
ным от обозначения реализаций фонемы [2] в положении под ударением (см. 6 79). 


р 
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них выёдыуэт ‘я мою, стираю” 

инё-эт тд2аоу{-эт, также огабу!-эт ‘я мыл, стирал’ 

В двусложных основах ударение в повелительном наклонении закреплено по 
большей части на первом слоге: 

рыгыи! ‘полощи!’ 

инъыт! ‘принеси! 

В силу этой подвижности ударения гласные в глагольных основах особенно под- 
вержены различным изменениям, например, выравниванию по аналогии, а также 
межслоговой ассимиляции (сингармонизму): 

рыйыу- : рогё$оу4-, также рыг$оуй- ‘подслушивать” 

бэдыу- : 5э4оу4-, зы4ыу- : зодоуа- ‘(по)казаться’ 

Межслоговая ассимиляция особенно характерна в дву-, трехсложных каузативных 
основах, образовавшихся в результате прибавления к одно-, двусложным основам 
суффикса каузатива -(ы)у- : -0у4-, также в исконных двусложных основах с: исходом 
на -(ы)у- (к *-дуа-). Причем в некоторых формах, образовавшихся от основы на- 
стоящего времени, -ы- в суффиксе каузатива, а также и -ы-, восходящее к *4 в ста- 
рых каузативах на *-ауа- (см. $ 106), может. выпадать или же редуцироваться (в 2): . 

дыу(ы)у- : доуоу4- ‘воровать, красть’ 

3 ед. наст. дыуыуа, дэуыуа ‘ворует” 

1 ед. наст. дыуыуэт, дыуэуэт, дэууэт ‘ворую’ 


Сходно и в личных глагольных формах от других двусложных основ, содержащих -ы-: 
пыи{ы)2- : пуаЯ- ‘выходить’ 

пытыхгэт, пымэсот, пымтат ‘я`выхожу’ 

пыиые4, помы24, патос4 ‘выходит’ 


В основах, восходящих к «пассивам» на *-уа- (см. $ 109), происходит аналогичное 
выпадение -(2)-: гэп(э)у- : {эпэ! ‘загонять’, | ед. наст. /эпауэт, {эпуэт. 


Альтернации и чередования гласных 


$ 78. Альтернация ударных -и // -ы или -ыю // -и» в ауслауте засвидетельствована 
в заимствованиях из таджикского, а в собственно ваханской лексике только в формах 
плюсквамперфекта, имеющих исход на -(2)1и(и) // -(аулыб») 1: 

тоКым // токй ‘челнок (ткацк.)’(тадж.) 

Чотын // аотй ‘лекарство’ (тадж.) 
хпаыу // ХпэйКи) плюсквамперфект от Хал- : Ха!- ‘говорить, петь’ 


Кэты // Коти(») плюсквамперфект от саг- : Кэм- ‘делать’. 


В речи людей старшего поколения более обычен вариант с исходом на -ыи.. 
а. ид тех случаях, когда оно восходит к исторически краткому *и, пе- 
и м как ы. В заимствованиях же из таджикского с и, восходящим 

| ‚ аэртикуляция и обычно сохраняется: 
Ры ‘деньги’ (тадж. лит. рш, ист. *и) 
зыт(Ь) ‘копыто’ (тадж. лит. зитЬ, ист. *и) 
ы= коза’ (тадж. лит. биг, ист. *и) 

Но: 542 горение” (тадж. лит. 542, ист. *аи) 

и день’ (тадж. лит. йе, ист. *аи) 

Этот Ряд соответствий свидет 


Е 
м заимствований в ваханско 
ой развития: *аи, * 


ельствует о том, что основным источником таджик- 
м языке явились южные таджикские говоры со схе- 
п * 

й> и, *и > в (ср. преобладающую схему развития в таджикском 


1 Эту 
9Собенность ваханской речи отметил уже А. А. Бобринской (Бобринской 11, примсч. 18). 


ЧР 
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литературном: *и, *й > и, *аи > й, см.: Соколова В. С., Неменова Р. Л. Новые сведения 


по фонетике иранских языков // Тр. / ИЯ АН СССР. 1952. Т. 1. С. 162; Расторгуева. На все устанавливаемые соответствия приводится (как и в разделе о консонантизме) 
Опыт 34—35). три примера (см. $ 1). 

Впрочем, в ваханских заимствованиях из таджикского засвидетельствованы и от- Во всех случаях, кроме особо оговоренных примеров в $ 101 и в разделе об исто- 
клонения от обычной схемы соответствий (также как и во всех таджикских говорах): ическом вокализме глагольных основ, имеются в виду соответствия древнеиранских 
‘аыг’далекий’ (тадж. лит. 4иг, ист. *й). тласных ударенным реализациям ваханских гласных фонем, поскольку, как было вы- 

В речи ваханцев, хорошо владеющих таджикским литературным языком (учите- яснено в $ 76, в безударном положении ваханские гласные — не реализации фонем, 
лей, работников учреждений), зафиксирована альтернация и/ы, объясняющаяся кон- а просодические элементы начального безударного слога. 


таминацией адаптированного варианта со словом, артикулируемым согласно прави- 


)гражения древнеиранского & 
лам таджикского литературного произношения. Отр 


- > вах. о ах: уаг‘ у $ ‘'ло- 
5 79. Ударенное вах. 2 воспринимается на слух как очень напряженное и ни в ко- $ — тык ВВ АЗИИ ОДА ЛО НИЗ 
ау й 

ем случае не редуцированное. Альтернация ударных 2/а зафиксирована лишь в не- шадь, ы : а | 
А. РЕ р ь в / Ф ь т Также в словах, закрытых двумя согласными: карб ‘ложка’, так ‘мука’, пауа ‘ночь’. 
и { дас ` б | 5 83. Др.-ир. а > вах. 5 в ваханских двусложных словах: аг5ё < *ага{и(а)- ‘локоть 

ии, ‚ / —. И НЫ р (мера)', рагсётв < *рап-Сапка- ‘браслет’, раёуёг < *рйи-Вага- ‘мешок для провизии’. 

о2эг // 1024г ‘ле 


Также в словах с двухсогласным анлаутом (стянувшимся из открытого безудар- 
ного слога, см. $ 76): Кга5! < *Кагаз!а- ‘шуба, тулуп’, угап} < *Вагапа&- ‘беременная’. 

В этом типе соответствий вах. э восходит, очевидно, к акцентированному' др.-ир. 
а (неакцентированное а должно было бы выпадать, см. 8 114). | 

$ 84. Др.-ир. а > вах. и в ваханских односложных словах: ри(у) ‘два’, иа ‘вор’, риз 
‘баран’. 

Также в словах, закрытых двумя согласными: уигт ‘рука’, Хигз ‘тесть, свекор', ипа 
‘основа (ткацк.)'. : 

5 85. Как видно из приводимых в $ 82, 84 примеров, такое двоякое отражение 
др.-ир. *а (вах. а или и) не всегда можно объяснить соседством с губным согласным, 


Альтернация а/о, отмечаемая и для местных таджикских говоров (Роз. Бад. 7), за- 
свидетельствована в нескольких заимствованиях из таджикского: 6а/ // Бо! ‘крыло’, 
дар // вор ‘мешок’ (также в сложноименном глаголе дар // дор саг- ‘хватать’). 

$ 80. Перебои а/1, а/и, а/о в анлауте ряда заимствований из таджикского нельзя 
относить к альтернациям, так как в этом случае в большинстве слов перебой проис- 
ходит в безударном начальном слоге, в котором, как было показано в & 76, безудар- 
ные реализации гласных фонем не находятся в оппозиции друг к другу. В этом слу- 
чае можно лишь говорить о тенденции к закреплению анлаута на а-, который из 
гласных анлаутов в ваханском языке является наиболее устойчивым (см. $ 61): 


240, иаоЬ ‘орел’ как это делается, например, для осетинского. Нельзя объяснить это явление и поло- 
апаг, ипаг ‘талант; занятие” жениями умлаута, который вообще, видимо, не играл в развитии ваханского вока- 
4506, 50Б ‘счет’ лизма такой роли, как в языках шугнано-рушанской группы. Так, вах. а, и < др.-ир. 
а[9}, ИЗ ‘средство, способ` *а могут соответствовать шугнанским гласным, развившимся в нейтральном положе- 
ааат, одат ‘человек’ нии (шугнанские примеры по В. С. Соколовой — ГОЯШ 25): 


аут, оут! ‘железный’ 


с 1‘ шугн. д15, вах. даз ‘десять’ (авест. @а5а-) 
ата, ит ‘надежда 


шугн. 70, вах. ри4 ‘след’ (авест. рада-) 
Сходное явление засвидетельствовано также в вахано-таджикском говоре (воз- шугн. р15, вах. риу ‘баран’ (авест. раби-) 
можно, оно есть также и в других языках памиро-гиндукушского региона). шугн. 2, вах. Ха$ ‘свекровь’ (др.инд. $иа$ий-) 
ИСТОРИЯ ВАХАНСКОГО ВОКАЛИЗМА и Г-умлаута и а-умлаута 1 Примеров: на соответствие шугнанских 
у и (из др.-ир. а), как кажется, нет; во всех случаях имеем вах. а 
Реконструируемая исходная модель (из др.-ир. а), что вполне может быть лишь следствием фрагментарности имеющего- 
5:81. Ваханский вокализм характеризуется довольно простой схемой развития. ся материала, но ср. соответствия в других позициях: 
В последующих параграфах этого раздела предлагается описание основных направле- шугн. агду, вах. гиу ‘три’ (авест. 9гауа-) 
ний развития ваханского вокализма от древнеиранской модели к современному состоя- шугн. рёу, вах. рау ‘кислое молоко’ (авест. рауа-) 


нию. Обычно в исследованиях, подобных этой работе, предполагается, что древне- Имеются также примёрысив дволкие отражений в воханскоиоднойни ой же 
иранский вокализм состоял из трех кратких и трех долгих гласных (а, /, и, 4, Г, й), ДВУХ древнеиранской основы: Р тр. 

дифтонгов (ай, аи) и г-гласного. Видимо, нет особых причин подвергать такой состав мы : | 

древнеиранского вокализма слишком серьезным сомнениям, хотя он, по всей веро- виа г а- след, ступня 

ятности, и не отражает реальности всех древнеиранских диалектов. Восстанавлива- Р рада- ‘голень’ 2 

емый на основании сравнения древнеперсидского и авестийского с древнеиндийским, о 

такой состав вокализма, как будет показано ниже, преломляется в ваханском во вполне А и а-умлаута, являющесся, в основном, приметой женского рода (*-4-), в вахан- 
последовательную и закономерную схему основных направлений изменения гласных. 2т © как и в язгулямском, выделить трудно, поскольку грамматический род утрачен. 


НЫ объясняющую двоякое отражение др.-ир. а, 4 в ваханском как рефлексы индо- 
Отражения древнеиранских гласных .  Историче тона, следует, очевидно, признать малоубедительной, см. в работах автора: 
Базель, актуюших иеторно тиаеных, плеоообрное отеиветя от ое иен 


2 Рефл 
» =. ексы 
о ны ВИ ОВИ НИХ КОНСОНаНтиы: ской прамматике индоевропейских языков. Предварительные материалы. М., 1972. С. 75—76 


Г 
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Отражения древнеиранского д 
_ 5 86. Др.-ир. а > вах. ы в ваханских односложных словах: фыю ‘корова’, угыг 
брат’, Хыу ‘сестра’. 

Также в словах, закрытых двумя согласными: рыгс ‘ребро’, ды! ‘серп’, ты{г ‘гада- 
ние, предзнаменование’. 

Также в двусложных словах: сэрын ‘четыре’, поры ‘внук’, пэуыг ‘провизия в дорогу’. 

Также В двусложных словах из др.-ир. -@ка-, -апо-: (утыЕ < *Наитака- ‘хвой_ 
ник’, (умык < *пиака- ‘сон (действие)’, паё4ыл < *ий-дана- ‘прополка’. 

$8 87. Др.-ир. &> вах о (более редкий тип развития); роз < *ра$бпа- ‘пятка’ 
$Кор < *5кара- ‘оскопленный’, ноб < *у40()- ‘оросительный канал, арык’. \ 

Отражения древнеиранских {, и 

$ 88. Др.-ир. /> вах. 2: рая < рЁЧа- ‘толокно’, гэт < *7та- ‘снег’, Кэгё ара < *ког. 
ЯрИ- ‘сорока’. . 

$ 89. Др.-ир. и > вах. а: рай < *ршга- ‘сын’, дэу4 < *биу4а- 'дочь’, тая < *ти$К0- 
‘кулак’. 

Отражения древнеиранских .й 

$ 90. Др.-ир. 1 > вах. Ё эй < *ханиг- ‘яловый’, Х1% < *(уа)йиКа- ‘ваханец; вахан- 
ский’, утт- < *Вип- ‘стричь’ (уми- : УРЙ-). 

$ 91. Др.-ир. й > вах. й ЯК < *сйка- ‘ость’, рик < *рамака- ‘гнилой’, 917. < *бйуа- 
‘пахтанье’. 


Отражения древнеиранских дифтонгов ай, аи 

5 92. Др.-ир. а > вах. # и/- < *уата- “видеть’, тёз < *тайака- ‘моча’, (ум < 
*а1а- ‘один’. 

Др.-ир. аи > вах. # уб < *уаиза- ‘ухо’, КабИ < *Караша- ‘голубь’, мсп < *гаибапа- 
‘отверстие в крыше”. 

Монофтонгизация древнеиранских дифтонгов а/ и аи произошла, видимо, на ран- 
нем этапе развития ваханского вокализма (> ё>:> рач>0>й> 1, чем и объяс- 
няется совпадение их в ваханском / (подобно долгим гласным др.-ир. ти й). 


Отражениз древнеиранского г 


$ 93. Чисто фонетически вокализация согласного всегда предполагает появление 
до или после него редуцированного гласного. Поэтому др.-ир. г отражается в вахан- 
ском двояко: как эг (более часто) и как га (реже). 

Развитие др.-ир. г > вах. эг: Кагк < *АГКа- ‘курица’, тэг2 < *тгга- ‘голодный’, узи < 
*Вгга- ‘длинный’. 

Развитие др.-ир. / > вах. го: ргау < *зргуа- ‘цветок’, {72$р < *изра- ‘скисший’, 47эу- < 
`*АгВ- ‘шить’. 

В. глаголе 5рга:- < *5ргу- ‘цвести’ зафиксирована и сейчас метатеза групп га // эг: 
5ргэё- // зрат:-. 


Позиционные изменения. Частные случаи 

$ 94. Сочетание *-ауа-, отразившееся в ауслауте как -ау, -иу (рау < *рауа- ‘кислое 
молоко’; гиу < *тауа < *дгауа- ‘три’), в инлауте может отражаться в ваханском как 
рёп < *рауаг-4@па- ‘вымя’, нут < *у-ауапа- ‘перевал’, гэтй < *гатауаКа- ‘скот, от- 
данный во временное пользование’. 

Это отражение объясняется местом ударения (*-4уа-); произошло выпадение за- 
ударного а, трансформация сочетания ау в дифтонг аЁи его закономерное отражение 
в вах. 7 ($ 92): -4уа- > ау> а! > 1 

Сходным образом произошло и появление второго / (первое по межслоговой ас- 


симиляции, см. $ 77) в З ед. наст. глаголов, восходящих к «пассиву» на *-уа- (см. ни- 
же, $ 109): 


В. 
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пбй < *п-5ауай ‘спит’ (пэзу- : И251- ‘спать’) 

ий < *из-удуай ‘крутит (вану- г 2эжа- крутить ) 

ти < *ай-пдуай ‘загоняет” (1эпу- : {эпэ!- ‘загонять скот’) 

$ 95. Сочетание *-ауа-, отразившееся в ауслауте как -а* (паз < *пауа- ‘девять’, 
в инлауте также может отражаться как вах; 1. Это развитие имеет то же объяснение, 
что и развитие *-ауа- > # 4уа- > ау> ди > 1. 

Примеры на такое развитие зафиксированы в 3 ед. наст. глаголов: 

сау- ‘уходить’, 3 ед. наст. (И < *будуай 

Вам- ‘гореть’, 3 ед. наст. ЭИ < *Вауай 

фган- ‘косить’, 3 ед. наст. 4’й < *4гауай 

$ 96. Перед носовыми м, т может происходить сужение *@ (> 0) > и, как в неко- 
торых таджикских говорах (например, в дарвазском — Роз. Дарв. 201) и современных 
персидских диалектах (в тегеранском). Сходное явление (сужение или назализация 
*4 перед носовыми) засвидетельствовано и в авестийском (ср. авест. пёта-. пата- 
‘имя’, см. также Мите. МТ$ ХИП 38—39): пипе < *пата(ка)- ‘имя’, зрипаг < *5рагапа- 
‘плуг, соха’, уит < *уёта- ‘двойня, пара’. | р 

5 97. После протетического у- происходит сужение ы -+ { (ср. УА — уэ в авестий- 
ском, см. Мтв. МТ$ ХПИ 39—40): у 

(уутг < *атака- ‘сырой, незрелый' 

(Ууйтп < *@тапа- ‘просо’ 

Сочетание уы- в анлауте зафиксировано только в редко употребляемом глаголе 
ыт(ы)у- ‘становиться’ (в сослагательном наклонении), где протетический у- может 
быть замещен фарингальным призвуком (см. $ 65): уыт(ы)у- // Выт(ы)у-. 

$ 98. После мягко артикулирующихся двухфокусных аффрикат &, Ли двухфокус- 
ных сибилянтов $, 2 (все они имеют второй среднеязычный фокус) ваханские ы — / 
на слух различаются очень не отчетливо. Возможно, в этих положениях происходит 
нейтрализация их оппозиции. Отсюда такие отклонения от регулярных отражений: 

рт < *ира-5уапа- ‘заплата’ (также р$ым) 

(у) т < *4-5уапа- ‘запруда’ (также убыли) 

гадыр < */а-х$ура- ‘кнуг’ (также гар) 

$ 99. С оглушением ваханского сонанта г ($ 46) перед глухими согласными, ви- 
димо, связана его утрата в группах, восходящих к */# 1: иа$дия < *уг$апа(Ка)- ‘бык’, 
4э#4- < *ЧрЯа- ‘брать’ (4ыгг-:), готы&- < *а-тру- ‘забывать’. 

$ 100. Вокализм некоторых служебных слов и частиц, принадлежащих к разряду 
наиболее употребительной лексики и не несущих на себе в потоке речи самостоя- 
тельного ударения, подвергается нерегулярным фонетическим изменениям (отчасти 
сходным изменениям в безударном начальном слоге, см. ниже, 5 101): 

сэ < *ваба- предлог ‘из, от' 

са < *С)- вопр. мест. и частица 

4 < *вада- предлог совместности и орудийности 

-Й < *а5й- краткая форма связки 

й- < *па- отриц. глаг. частица изъяв. накл. 

т2- < *та- отриц. глаг. частица пов. накл. 

52К < *изка- предлог ‘на’ 

12 // хы < *Куа- ‘свой’ 

У21 < *айа- ‘этот, тот’ 

$ 101. Как было выяснено в $ 76, в безударном начальном слоге (открытом и за- 
крытом) в двусложных словах ваханские гласные являются просодическим элементом, 
ии 


1 ; : 
- 360 ролио, впрочем, в других иранских, ср. тадж. /аготй$ ‘забывание’ (см. НабзсНтапп. Р$ 


‘ ‚ с’ а Также в индоарийских: паш. таб-, вайг. таздат, пандж. тазапа- к др.-инд. табай 
трет’ (СОТАГ. 3897); ср. также кати рэти1уо к др.-инх. *ргатгзай ‘забывает’ (СРАТ, 8730). 
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характерным для структуры этого слога. В историческом плане редуцированное э 
в начальном слоге двусложных ваханских слов (также ноль звука в двух-, трехсо- 
гласном анлауте, стянувшемся из безударного слога) теоретически может являться 
отражением любого древнеиранского гласного или дифтонга, хотя практически соот- 
ветствия засвидетельствованы в большинстве случаев`для др.-ир. *а и *Ё сэфыг < *Сат- 
Бёга- ‘четыре’, пэюык < *п-уака- ‘ветер с гор’, гат И < *гаитатака- ‘жвачка’. 

Стяжение безударного слога в двухсогласный анлаут происходит в тех случаях, ког- 
да этому не препятствует скопление смычных согласных: 2(2) п < *гатауака- ‘скот’, 
отданный во временное пользование’, уго] < *Ватапаст- ‘беременная’, рух < *рруй$а- 
‘молозиво’. 

В словах с протетическим у-, как правило, в безударном начальном слоге закреп- 
ляется Г-артикуляция (которая, также как и редуцированное 2, может возникать на 
месте любого древнеиранского гласного или дифтонга): (у)Фыл < *4-бана- ‘мишень’, 
(У {тыЕ < *паитака- ‘хвойник’, (у) был < *4-5уапа- ‘запруда’. 

Сюда же, по всей видимости, и вах. (у)тык < *ри/пака- ‘сон (действие)’, (у)1п0 < 
*риртата- ‘сон (видение)’ с развитием *и > а — либо *и —*й > {+ /в начальном слоге. 

В закрытом безударном слоге: зрат48н] < *5ратаапа1- ‘блоха’, 5эпудёк < *5ат/!-Вага- 
‘ярмо’, паёЧын < *т-Аапа- ‘прополка’. 


Позиционные изменения, рассмотренные в $ 94—96, произошли, видимо, в более 
древнюю эпоху, чем остальные (еще в праваханском). Позиционные изменения, рас- 
смотренные в $ 97—101, относятся, очевидно, к недавнему времени, в частности, 
процесс редукции гласных в безударных слогах ($ 101) вполне развился, видимо, 
только в современную эпоху. 


Исторический вокализм глагольных основ. Типы 
глагольного образования 


Глагол — единственная часть речи в ваханском языке (кроме некоторых место- 
именных форм), сохранившая следы древних морфологических изменений. Все из- 
менения имен по числам и падежам в современном ваханском языке носят чисто 
агглютинативный характер, типичный для многих иранских языков новой эпохи 1. 
Система образования глагольных форм довольно сложна, в ней наличествует боль- 
щое количество дублетных образований по аналогии, а глагольный вокализм особен- 
но подвержен различным позднейшим изменениям, в частности, межслоговой асси- 
миляции гласных (см. $ 77). 

Типы образования глагольных основ в ваханском языке не выявлены. Классифи- 
кация основ, предложенная Г. Моргенстиерне (ПЕГ. П 501—505), основана на весь- 
ма скудном материале и содержит, главным образом, констатацию того очевидного 
факта, что часть основ прошедшего времени имеет исход -1, часть — -м, а часть — -а. 
В очерках Т. Н. Пахалиной (Вах. 407—410; ПЯ 97—105) сообщаются только общие све- 
дения о значении и способах образования времен, наклонений и отглагольных имен. 

$ 102. Ниже предлагается попытка классификации всех ваханских глаголов, осно- 
ванная на взаимоотношении типов образования основ настоящего и прошедшего 
времени в плане синхронии, которая позволяет сделать и некоторые выводы диахро- 
нического порядка. На формах перфекта и плюсквамперфекта следовало бы, пожа- 
луй, остановиться особо, но, в основном, способы их образования следуют за этими 
двумя основами (не считая нескольких исключений). 


' Например, для осетинского (Г. Л. Нахупришвили ВЯ 1969, № 1, 79—84), ср. также Мия. 
НО 162 о возникновении падежей в новоиранских языках посредством агглютинации старых 
послелогов. 


в. 
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Все ваханские глаголы можно разделить на четыре группы и следующие подгруппы: 

А. Глаголы, имеющие и в основе настоящего времени, и в основе прошедшего 

наковый гласный. ы 

(а) Основа прошедшего времени восходит к причастию на —@-, образованному 
от той же ступени корня, что и основа настоящего времени. 

(6) Образованные по аналогии с предшествующими (более 90% всех ваханских 
глаголов). й 

(в) Основа прошедшего времени восходит к причастию на *-па-, образованному 
от той же ступени корня, что и основа настоящего времени (возможны старые обра- 
зования по аналогии, но в настоящее время этот тип образования глагольных основ 
непродуктивен). 

Б. Глаголы, имеющие соотношение гласных -ы- в основе настоящего времени, 
-.о- в основе прошедшего времени. 

(а) Восходящие к основам на *-ауа-. 

(6) Образованные по аналогии с предшествующими. 

В. Глаголы, восходящие к основам на *-уд-. 

Г. Неправильные глаголы. 

(а) Основы прошедшего времени восходят к причастиям на *-а- или *-па-, но 
образованным от другой ступени корня или с позиционными изменениями внутри 
основ еще в древнеиранском. 

(6) Восходящие к супплетивным основам. 

$ 103. Большинство основ прошедшего времени в ваханском языке восходят 
к причастиям на *-1а- или же представляют собой позднейшие образования по ана- 
логии. Во всех случаях засвидетельствовано соотношение: -1- после глухих соглас- 
ных, -4- после звонких и сонантов: 

Бып- : бопа- ‘бросать, веять’ 

Арэу- : Агэу4- ‘шить’ 

ау- : ара- ‘кричать (об осле)’ 

4-: 41- ‘знать’ 

"а4-: иа91- ‘скулить’ 

гад5- : гад5!- ‘танцевать’ 

Перебои зафиксированы лишь для тех глаголов, основы настоящего времени ко- 


торых оканчиваются на сонанты /[, г, у, (об оглушении на фонетическом уровне 
см. $ 39, 46, 65): 


мы(ы)г- : мо4оп-, модога- ‘брать’ 

мы (ы)у- : ио240у!-, могаоуд- ‘мыть, стирать’ 

ЛЕ : ЛИЧ-, ЛЛИ- ‘растирать между ладонями’ 

В основах прош. тех глаголов, у которых в основах наст. исход на альтернанты 
-6/-4, происходит оглушение д -+ 8 (см. $ 28): тоб/4-: тоб!- ‘скисать (о молоке)’. 

Если основа настоящего времени оканчивается на -1- или -4-, то основа прошед- 
шего времени совпадает с основой настоящего: 

Лаз4- : аг4- ‘проливать(ся)’ 

Капа- : Капа- ‘смеяться’ 

РИЖЙ- : РКИ- ‘размешивать (глину)’ 

а!- : уа!- ‘достигать’ 

Установленные распределения -г- и -4- в основах прошедшего времени относятся 
о мы ваханского языка (разумеется, кроме тех, основа прошедшего вре- 

рых восходит к причастию на *-па-, см. ниже, $ 105). 
ых о Затруднительно, конечно, решить вопрос, в каких именно случаях -!- или 
ее основ прошедшего времени глаголов подгруппы (Аа) восходят непо- 
к причастиям на *-14-, а в каких произошло образование по аналогии. 


ааа 
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Предполагается, что причастия на *-14- образовались от нулевой ступени корня, но 
исключения из этого правила отмечены уже в древнеиранском. Этот тип образования 
основ прошедшего времени (Ааб) является самым распространенным и наиболее 
продуктивным (большинство заимствованных основ строится по этому типу): 


па$- : па&- ‘исчезать’ (авест. па51а-, др.-инд. пау14-) 

рэг5- : рагз!- ‘спрашивать’ (*ру51а-? ср. др.-перс. Раяа-) 

Цгэу- : Чгоуй- ‘знить’ (*а7Ваа- < *аг1а-?) 

и/1- : ута- ‘видеть’ (*уата-, очевидно, вторичное образование по аналогии) 

каг. : Кай- ‘лопаться’ (заимств. из тадж., ср. ниже, в $ 108: дыр: Кой-) 

рог- : 6024- ‘играть’ (заимств. из тадж. отыменный глагол 60=-: рога) 

В глаголах подгрупп (Аа) и (Аб) 3 л. ед. ч. настоящего времени совпадает с основой 
прошедшего времени: 

па$! ‘исчезает’ (па$- : па$1-) 

рэгя! ‘спрашивает’ (раг5- : рэгз!-) 

Агэу4 ‘лньет” (агзу- : агэуа-) 


$ 105. Большинство основ прошедшего времени подгруппы (Ав) также, возмож- 
но, являются старыми образованиями по аналогии, так как причастие на *-па- (и.-е. 
*-по-) имело, как правило, нулевую ступень корня, но, как и в случае с причастиями 
на *--, колебания отмечены уже в древнеиранском (Кеп+. ОР 78—79). Очевидно, 
причастия на *-па- являлись некогда одним из продуктивных типов причастных об- 
разований в ваханском языке, относящимся, по выражению Г. Моргенстиерне, к од- 
ной из его «индийских» черт (Мте. МТ$ ХШ 233). 

По этому типу (Ав) строятся основы двух десятков глаголов. Так же, как 
и в древнеиндийском, суффикс причастия ассимилирует конечный согласный корня, 
если он губной или зубной (др.-инд. рассйаппа- ‘покрытый’ от сйа4-, заппа- ‘севший’ 
от 5а4-): 

$Жэ4- : $Кэп- ‘ломать(ся)’ (*зКапа-) 

Га4- : гэп- ‘бегать’ (*гиб-) 

Ра!эгд- : ра{эти- ‘лопаться’ (*рай-га-) 


В образовании форм 3 ед. наст. времени глаголов этой подгруппы много сложно- 
стей, так как соответствующие формы восходят, видимо, непосредственно к старым 
формам Зед. и претерпели существенные изменения, связанные с перемещением 
ударения и ассимиляциями согласных !. 

Как видно из приведенных примеров, межслоговая ассимиляция гласных в гла- 
гольных основах, относящихся к группе (А), происходит лишь в двусложных основах 
(рэ1этд- < *рай-174-); в односложных основах гласные и согласные в собственно ва- 
ханских словах являются регулярными отражениями соответствующих древнеиран- 
ских (см. соответствующие параграфы выше). | 

$ 106. К группе (Б) относятся глаголы, имеющие соотношение -ы- в основе на- 
стоящего времени, -0- в основе прошедшего времени. Часть этих глаголов определя- 
ется как восходящие, очевидно, к тематическим основам от корней на -а (-дуа-): 

рыу- : роуа- ‘пасти’ (*рауа-) 

рыйтыу- : ройтоуд- ‘подражать’ (*рай-тауа-) 

гыу- : гоу4- ‘лаять’ (*гдуа-) 

К этой же группе относятся несколько глаголов, сохранивших рефлексы суффикса 
«каузатива» *-ауа-. Суффикс *-ауа- предполагал в древнеиранском полную ступень 
для «легких» корней, среднюю — для «тяжелых» (с сонантами). Однако уже в индо- 
иранском происходило выравнивание по типу «легких»: др.-инд. суауауа-, суйуауа- 


1 Ср., например, 3 ед. наст. от габзб- : газ- ‘рваться’ (*/на-$6-): газо (также вариант газэй 
с альтернацией 8/4 видимо, по сходству 8 и оглущенного (, см. $ 39) < */пазбе < *ра-збан. 


ОНИ... 
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АЯ 86). В праваханском же по аналогии с основами, имевшими исход на 


а позднее по межслоговой ассимиляции), стало долгим и ПерНО а в суф- 
ный «каузатива», что нашло отражение в ваханском -ыу (из *-дуа-) ": 

иксе п ’ 2х 
ф быуыу- : доудуа- ‘воровать (*бавауа-) 


хайыу- : 5240у4- “(по)казаться’ (*здддуа-) их 

ылбыу- : ро$оу4- ‘подслушивать (*рат-Кибауа 

4 107 По типу -ы- (в осн. наст.) — -0- (в осн. прош.) строятся основы около 

аголов причем большая часть из них не сохранила никаких рефлексов суффик- 

п т Некоторые из этих глаголов, конечно, могли пройти через тип на *-ауа- 
а м персидским и таджикским (согласно распространенной гипотезе Ц. Те- 
ПЖ ет отметить, что подавляющее болышинство глаголов группы (Б) по 
Деко ее переходны т.е. могла произойти обычная трансформация кауза- 
СИИ переходность, как, например, в современном таджикском языке (тан сй6- 
т анаионат ‘я обтесываю дерево’). Утратили суффикс каузатива, видимо, следую- 
щие глаголы: | 

рып- : Бопа- ‘бросать; веять’ (*@апауа-) ыы 

пы5- : п05ё- ‘терять’ (*пазауа-, ср. др.-инд. па$ауай) 

Утрата исконного суффикса каузатива могла произойти под влиянием заимство- 
ванного каузативного суффикса -(ы)у- : -оу4-, который может поглощать конечные 
согласные и гласные в глагольных основах: 

рзыи- : р5ом4- (также рэмыу- : ратоуа-) ‘возвращать’ 

Выи- : Вома- (из *Вамыу- : Ватоу4-) ‘сжигать 

Как видно из приведенных примеров, этот суффикс имеет -(ы)у- для основ на- 
стоящего, -оу4- — для основ прошедшего времени. В перегласовке ы/о также можно 

смотреть рефлекс *& (из *-йуа-?). . 

. 8 108. я не прошедшие через тип каузативов на *-ауа- (праваханское *-йуа-), 
но имевшие в основе настоящего времени *4, могли развить перегласовку о/ы в ос- 
новах настоящего и прошедшего либо самостоятельно (по двоякому отражению *4), 
либо же по аналогии с каузативными основами: 

дыг- : дог4- ‘иметь’ (*даг-, тадж. 4ог- : 40$4-) 

@тыр- : Атор!- ‘чесать’ (*агар-) . 

эыдыг- : тодопт- ‘брать’ (*ауа-аа/-) 

1ы$- : 10$1- ‘тесать’ (*1а$-) 

Значительная часть глаголов группы (Б), видимо, не имела в основе *а-долгое, 
а выработала перегласовку ы/о по аналогии с предшествующими: 

Кып- : Ко!- ‘копать’ (*Кап-) 

тыг5- : тогз!- ‘щупать, трогать’ (*тгз-) 

ты$- ; то$1- ‘прятать’ (*тиу-) 

гэты$- : гото81- ‘забывать’ (*/7а-тг5-) 

Тип основ группы (Б) с перегласовкой ы/о малопродуктивен; число недавних за- 
имствований в этой группе невелико: Кы/ : Кой- ‘лопаться’ (из талж. Ка. : КаЛа-, 
<Р. также вах. Ка/- : кай-, $ 104). 

З ед. наст. времени глаголов группы (Б) равно основе наст. плюс -# (после глухих 
согласных), -@ (после звонких и сонантов); перебой 1/4 отмечен только для основ 
с исходом на сонанты г, /, у (сходно для основ прошедшего времени всех глаголов, 
см. $ 103): ° 

Была ‘бросает; веет’ (Бып- : бома-) 

ты$1 ‘прячет’ (тыб- : то&1-) 


! Ср. происхождение таджикского суффикса каузатива -оп из др.-ир. имен на *-(а)па- (Соко- 
лов. Ка й 13—15). й 


г 3 
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дым, дыга ‘имеет’ (быг- : дога-) 

рыу!, рыуа ‘пасет’ (рыу- : роуа-) 

Как видно из приводимых приме 
говая ассимиляция гласных ы—ы: о 
скот’ к *рай-гат(Б)ауа-. 

8 109. Группа (В) самая малочисленная, в нее входят около десятка глаголов, вос- 
ходящих к основам с исходом на *-(а)уа- (суффикс «пассива» *-уа-, либо же Исход 
основы *-ау- + тематический гласный *-а-). Отличительной чертой глаголов этой 
группы является специфическая форма 3 ед. ч. настоящего времени с двумя 1. 

тий ‘умирает’ (тогу- : тэн-, *тгуа-) 

пбИ ‘спит’ (125 : пая, *пе-5ауа-) 

Ипй ‘загоняет скот’ ({эпу- : 1эпа!-, *ай-пауа-) 


Эти формы восходят непосредственно к старым формам 3 ед. (см. подробнее в $ 94). 

Труднее объяснить формы основ прошедшего времени (в тех случаях, когда они, 
конечно, не восходят непосредственно к причастиям на *-1а-: тот. < *тРа- ‘умира- 
ет’, {эпа1- > *ай-пИа- ‘загонять скот’). 

$ 110. Глаголов, составляющих группу (Г), немного. Этимологии некоторых. гла- 
голов, входящих в эту группу (их основ), нуждаются в уточнениях, поэтому целесо- 
образнее ограничиться несколькими примерами. 

Глаголы, основы которых восходят к разным ступеням одного корня: 

гаи : 47э[- ‘жать, косить’ (*4ргауа- : *Апша-, У атау) 
И2- : гога- ‘пороть’ (*гаиг- : *гигаа-, У. ее 
5ап- : 5а!- ‘подниматься’ (*запа- : *5а1а-, \ 5ап) 

дам- : Ээ!- ‘гореть’ (*дауа- : *Эша-, У ау) 

хап- : Ха!- ‘говорить’ (*йуап-; *Куаа-, У руап) 

уаи- : УИ- ‘есть, кушать’ (*уау- : *уй!а-, У уау) 

Глаголы, сохранившие. рефлексы древнеиранского перебоя 6/К (корни с исходом 
на -К/р): 

дЕС- : бауп- ‘доить’ (*даиё-: *биупа-, У ааиЮ) 

ритыс- : ритауп- ‘одеваться’ (*рай-тис-: *рай-тиупа-, У `таик) 

гас- : гэр4- ‘уходить’ (*мбуа- : *туда-, М. га) 

®эгос- : иэгоуп- ‘оставаться’ (*ауа-меуа- : *ауа-пупа, У га) 

Также с носовым инфиксом: 

Хэпд- : Хэуп- ‘черпать’ (*руис-: *Кугупа-, У (а 

Гауэпд- : гэзауп- ‘вещать’ (*/та-запё- : */та-аупа-, У. 5а(п)к 

иэгаэпу- : иэгаэуп- ‘давить’ (*аъа-атанс-: *ауа-агаупа-, У ата(п)Ю 

В некоторых из основ прошедшего времени этих глаголов зафиксирована альтер- 
нация групп -у”- // -74- в исходе основ (ритауи- // ритауй-, жэгоуп- // вэгара-, э’эг- 
4эпт- // иэгаэуа-), что, видимо, является свидетельством вытеснения старого типа 
образований основ прошедшего времени (восходящих к причастиям на *-па-, $ 105) 
новым типом (основы восходят к причастиям на *-14- или образованы по аналогии). 

Глаголы, сохранившие изменения согласных в основах, восходящие к древне- 
иранскому: 

\а2- : аЯ- ‘падать’ (*уа2- : *уаа-, см. $ 67) 

уапа- : уая- ‘связывать’ (*Вапа- : *Ваз(а-) 

2гЭПА- : 27251- ‘скрести’ (*из-тапа- : *иг-газа-) 

$ 111. Форма 3 ед. настоящего времени глаголов этой группы. может восходить 
непосредственно к древней форме 3 ед.: 

Ви < (*9ии <) Эауай ‘горит’ (Ван : 921-) 

ати < (*атай <) агдуай ‘жнет’ (тан : ага) 

Уй < (*уйй <) уауай ‘ест’ (уаи- : уй-) 


ров, в двусложных основах происходит межсло_ 
—0, например, рыгыт(5)- : рогот(Б)а- ‘загонять 


р 
В... РЕНИ. 
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*дуа > Гсм. 6 95. 

> И совпадать с основой настоящего времени, если последняя окан- 

ОА а -4-, -Ё (ср. 8 103): уапа ‘связывает’. р 
Ат остальных случаях формы 3-го лица, видимо, представляют собой образо- 

и ой (основа наст. + -! после глухих, -4 после звонких и сонантов), хо- 

п . 

а. быть возведены к старым формам 3 л. ед. ч.: 
- запа ‘подниматься’ (возможно, из *сапа!) 

51! ‘доит’ (*даибай) 

хапа ‘говорит’ (*Йуапай) 

на2 ‘падает’ (*уагай) 

Хопза ‘черпает’ (*Нутбай) 

5 112. Примеры на супплетивные основы (некоторые основы становятся суппле- 
тивными лишь в новоиранскую эпоху): 

саг- : Кэп- ‘делать’ (*баг- : *Киа-, У Кар) | 

дат : (ау4- ‘уходить’ (*буау- : ауда-, ‘вуау-, У 1аК) 

риу- : ри- ‘пить’ (*рёва- : *риа-) 

уоё- : 2И ‘рожать’ (*4-гауа- : *гауаа-, У 2а(у)) 

Формы 3 л. ед. ч. настоящего времени: 

сам ‘делает’ (можно из *багай, но, очевидно, образование по аналогии по типу 
глаголов групп А, Б) 

сй ‘уходит’ (*будуай, см. $ 95) о 

ри ‘пьет’ (возможно, по аналогии с уй ‘ест’, $ 111) 

2И ‘рожает’ (*гауай, см. $5 94) 


Ударение 


По общепринятой гипотезе, индоевропейское тоническое ударение перешло в древ- 
неиранском в силовое, место которого определяется тем же правилом, что и в латин- 
ском языке: ударение падает на второй слог от конца, если он долог, и на третий 
слог от конца, если второй краток. Этот процесс. вызвал в новоиранских языках ре- 
дукцию и выпадение неударенных частей. слова (в основном, различных грамматиче- 
ских показателей), что коренным образом изменило структуру иранских языков от 
синтетического к аналитическому типу. 

$ 113. В ваханском языке удается проследить место ударения в исходном древне- 
иранском диалекте. | 

1. Ударение падало на второй слог от конца: 

а) если он был долгим по природе: 

сабыг < *бафата- ‘четыре’ 

сабгыт < *баБагата- ‘три дня назад; через три дня’ 

КэБИ < *Караша- ‘голубь’ 

6) если он был долгим по положению: 

Рэ5 < *р11а- ‘толокно’ 

тэ$ < *тиК- ‘кулак’ 

Рагсёт8 < *рам-бапка- ‘браслет’ 

В) во всех двусложных основах типа {С) СУСТ независимо от количества глас- 
ных (возможно, результат позднейшего выравнивания места ударения): 

Фыу < *Луйда- ‘сестра’ 

УГыЕ < *Вгата- ‘брат’ 
Я < *5ЙКа- ‘ость колоса’ 


2. ее падало на третий слог от конца: 
а 


ь если второй слог от конца был кратким: 
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нсп < *гаибапа- ‘отверстие в крыше’ 

гота < *гаитатака- ‘жвачка” 

тЁ < *тайака- ‘моча’ 

6) в формах 3 ед. настоящего времени: 

СИ < *бубуай ‘уходит’ (бам- : ара-) 

ди < *9ауай ‘горит’ (Ваъ- : дэ!-) 

пёй < *т-зауай ‘спит’ (пэ5у- : па51-) 

ип < *ап-пдуай ‘загоняет скот’ ([эпу- : 1эпаг-) 

О развитии “ата, *ауа > {в этих случаях см. 5 94, 95. 

Отпадение открытого предударного слога зафиксировано в словах: 

2 < *ВЕйКа- ‘язык’ 

К < *уаруКа- ‘ваханец; ваханский' 

Также в некоторых служебных словах в составе древнеиранских префиксов *йаба-, 
*рааа- (см. в Словаре: сизк, сэ, са аб, 42). Отпали также начальные гласные в древ- 
неиранских префиксах с гласным анлаутом: *а81-, *ауа- > у/м-, *ира- > р-, *и2- > 2- 
(примеры см. в Словаре на соответствующие согласные анлауты). 

$ 114. Как видно из приведенных примеров, в зависимости от места ударения 
выпали заударные гласные, в частности в суффиксах *-аКа-, *-апа- (об отражении 
*-аКа-, *-апа- см. $ 86), и отпали грамматические показатели, в результате чего про- 
изошла перестройка систем склонения имен и спряжения глаголов (от флективного 
к агглютинативному типу) и утрата грамматического рода. Процесс отпадения за- 
‘ударных частей слова, видимо, происходил в ваханском языке так же, как и в ос- 
тальных иранских, в довольно отдаленную эпоху (предположительно, во время пере- 
хода от древнеиранского к среднеиранскому состоянию), так как последствия этого 
процесса пронизывают всю структуру его современного состояния. 

Что же касается редукции предударных частей слова, то она относится, возмож- 
но, к более позднему времени и вполне развилась лишь в современную эпоху ($ 76, 
101). 

Таким образом, в ваханском языке устанавливается следующее соотношение ме- 
жду местом ударения в древнеиранскую и в современную эпоху: реализации вахан- 
ских фонем под ударением (в именах) являются отражениями ударенных же древне- 
иранских гласных, т. е. ваханский язык сохранил место ударения исходного диалекта. 


Схема развития ваханского вокализма 


Соответствие ваханских гласных древнеиранским в самом общем виде, не прини- 
„мая во внимание различных позиционных изменений, можно представить следую- 
щей схемой (считая, что сужение дифтонгов произошло на раннем этапе): 


ДРЕВНЕИРАНСКИЕ ПРАВАХАНСКИЙ ВАХАНСКИЙ 


ДИАЛЕКТЫ 


а 
ИЕН НЕВЕДЕНИИ 
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® 


Очевидно, развитие й(и) > Кг) должно было пройти через этап огубленного Г(?). 
Что же касается развития др.-Ир. *а>а, и, *а> 0, ы, то можно только предполагать, 
через какие этапы развития прошли эти звуки. Вероятнее всего, что они а 
в разных положениях каким-либо просодическим признаком, который позднее был 
переосмыслен в качественный признак гласного. 
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— Мухиддинов И. Особенности традиционного земледель- 
ческого хозяйства припамирских народностей в ХИХ— 
начале ХХ в. Душанбе, 1984. 

— Мухиддинов И. Реликты доисламских обычаев и об- 
рядов у земледельцев Западного Памира. Кн. 1. Ду- 
шанбе, 1989. : 

— Народы Азии и Африки. М. 

— Неменова Р. Л. Кулябские говоры таджикского языка 
(северная группа). Сталинабад, 1956. 

— Ожегов С. И. Словарь русского языка. (Использовано 
издание 1975 г.) 

— Оранский И. М. Индийский диалект группы парья (Гис- 
сарская долина). Материалы и исследования. Вып. |: 
Тексты (фольклор). М., 1963 (ХХУГ Международный 

конгресс востоковедов. Материалы делегации СССР). 

— Оранский И. М. Фольклор и язык гиссарских парья 
(Средняя Азия): Введ., тексты, словарь. М., 1977. 
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— Основы иранского языкознания. Древнеиранские язы- 
ки. М., 1979; Среднеиранские языки. М., 1981; Ново- 
иранские языки. М., 1982; М., 1987—. 

— Пахалина Т.Н. Ваханский язык // Языки народов 
СССР. Т. 1. М., 1966. С. 398—418. 

— Пахалина Т. Н. Ваханский язык. М., 1975. 

— Пахалина Т. Н. Ишкашимский язык. М., 1959. 

— Пахалина Т. Н. Памирские языки. М,, 1969. 

— Пахалина Т. Н. Сарыкольско-русский словарь. М., 1971. 

— Пахалина Т. Н. Сарыкольский язык. М., 1966. 

— Периханян А. Г. Сасанидский Судебник (Книга тысячи 
судебных решений). Ереван, 1973. 
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М.; Л., 1959. (Тр. / Ин-т ‘этнографии им. Н. Н. Миклу- 
хо-Маклая. Н. С.; Т. ХТЛЮ. 

— Пещерева Е. М. Молочное хозяйство горных таджиков и 
некоторые связанные с ним обычаи. Ташкент, 1927. 

— Пещерева Е. М. Ягнобские этнографические материалы. 
Душанбе, 1976. 

— Писарчик д. К. Рушанские тексты. Сталинабад; Л., 1954. 

— Писарчик А. К. О некоторых терминах родства таджиков: 
Сб. ст. по истории и филологии народов Средней Азии, 
посвященный 80-летию со дня рождения А. А. Семе- 
нова. Сталинабад, 1953. С; 177—185 // Тр. /АН Тадж. 
ССР; Т. ХУП. 

— Письменные памятники и проблемы истории культуры 
народов Востока (материалы годичных сессий ЛО ИВ 
АН СССР). М., 1966—. 

— Персидско-русский словарь: В 2 т. / Под ред. Ю. А. Ру- 
бинчика. М., 1970. 

— (Правословный) Палестинский сборник. 

— Памирские языки и фольклор, 1. Душанбе, 1972. 

— Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. Т. 1-4. 
р 1893—1911 (фотомеханическая репродукция — М., 
1963). 

— Русско-афганский словарь (пушту) / Сост. К. А. Лебе- 
дев, Л. С. Яцевич и 3. М. Калинина. М., 1973. 

— Расторгуева В. С. Опыт сравнительного изучения тад- 
жикских говоров. М., 1964. 

— Расторгуева В. С. Очерки по таджикской диалектоло- 
гии. Вып. 5: Таджикско-русский диалектный словарь. 
М,, 1963. 

— Рахимов М. Р. Земледелие таджиков бассейна р. Хин- 
гоу в дореволюционный период (историко-этнографи- 
ческий очерк). Сталинабад, 1957 (Тр. / АН Тадж. ССР: 
Т. ХИП). 

— Розенфельд А. 3. Бадахшанские говоры таджикского язы- 
ка. Л., 1971. 

— Розенфельд А. 3. Ванджские говоры таджикского языка. 
Л., 1964. . 

— Розенфельд А. 3. Таджикские говоры Советского Бадах- 
шана и их место среди других языков на Памире // 
Вестник ЛГУ. Сер. ИЯЛ. № 20, вып. 4. Л., 1963. С. 107— 
112. 

— Розенфельд А. 3. Дарвазские говоры таджикского язы- 
ка // Тр. / ИЯ АН СССР. Т. М1. М., 1956. С. 196—272. 

— Розенфельд А. 3. Говоры Каратегина. Сталинабад, 1960 
(Тр. / Ин-т языка и литературы АН'Талж. ССР: т. ХС), 
(Также в сб. »Иранские языки», т. П. М.; Л., 1950. 
С. 145—168). 
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— Розенфельд А. 3. Таджикско-русский диалектный сло- 
варь (Юго-Восточный Таджикистан). Л., 1982. 

— Русско-таджикский словарь / Под ред. А. П. Дехоти и 
Н. Н. Ершова. М.; Сталинабад, 1949. 

— Русско-осетинский словарь / Сост. В. И. Абаев. 2-е изд. 
М,, 1970. 

— Садвакасов Г. Язык уйгуров Ферганской долины. Очерк 
фонетики, тексты и словарь. Алма-Ата, 1970. 

— Советское востоковедение. Л. 

— Севортян Э. В. Этимологический словарь тюркских 
языков (Общетюркские и межтюркские основы на глас- 
ные). М., 1975; 1978. 

— Семенов А. Материалы для изучения наречия горных 
таджиков Центральной Азии. Ч. [. М., 1900; Ч. П. М., 
1901. . 

— Сказание о Бхадре (Новые листы сакской рукописи 
«Е») / Транскр., пер., предисл. В. С. Воробъева-Деся- 
товского и М. И. Воробьевой-Десятовской. М., 1965. 

— Сборник Музея (по) антропологии и этнографии. СПб.; 
Пг. Л. 

— Страны и народы Востока / Изд. Восточной комиссии 
Географического о-ва СССР. М. 

— Соколов С. Н. Авестийский язык. М., 1961. 

— Соколов С. ВН. Историческое развитие каузатива в запад- 
ноиранских языках: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. 
Л., 1958. 

— Соколов С. Н. Язык Авесты: Учеб. пособие. Л., 1964. 

— Соколова В. С. Бартантские тексты и словарь. М.; Л:, 
1960. 

— Соколова В. С. Генетические отношения мунджанского 
языка и шугнано-язгулямской языковой группы. Л., 
1973. 

— Соколова В. С. Генетические отношения язгулямского 
языка и шугнанской языковой группы. Л., 1967. 

— Соколова В. С. Очерки по фонетике иранских языков. 
Вып. |, П.М.; Л., 1953. 

— Соколова В. С. Рушанские и хуфские тексты и словарь. 
М.; Л., 1959. 

— Советская этнография. М. 

— Трубачев О. Н. История славянских терминов родства и 
некоторых древнейших терминов общественного строя. 
М., 1959. 

— Материальная культура таджиков верховьев Зеравшана / 
Под ред. А. К. Писарчик, Н. Н. Ершова. Душанбе, 1973. 

— Таджики Каратегина и Дарваза / Под ред. Н. А. Кисля- 
кова и А. К. Писарчик. Вып. Г, 1966; Вып. П, 1970; 
Вып. Ш, 1976. Душанбе. 

— История Бадахшана / Подгот. к изд. А. Н. Болдырев. Л., 
1959. 

— Словарь географических терминов и других слов, фор- 
мирующих топонимию Ирана / Сост. В. И. Савина. М:, 
1971. 

— Словарь географических терминов и других слов, фор- 
мирующих топонимию Таджикской ССР / Сост. Л. И. Ро- 
зова. М., 1975. 

— Таджикско-русский словарь / Под ред. М. В. Рахими и 
Л. В. Успенской. М.., 1954. 

— Уйгурско-русский словарь / Сост. Э. Н. Наджип; Под 
ред. Т. Р. Рахимова. М., 1968. 
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— Узбекско-русский словарь / Под ред. С. Ф. Акабирова, 
3. М. Магруфова, А. Т. Ходжаханова; Гл. ред. А. К. Бо- 
в М,, 1959. 

— „спенская Л. В. Каратагский говор таджикского язык 
Сталинабад, 1956, ы 


— сии Язык рушанцев Советского Памира. Душан- 
— Фасмер М. Этимологический словарь русского языка / 
п с нем. и доп. О. Н. Трубачева. Т. [--ГУ. М., 1964— 

— Федиенко Б. А. Шугнан. Географические и ботанические 
результаты путешествий в 1901 и в 1904 гг. СПб., 1909. 

— Фарханги забони точики, ч. 1, П. М. 1969. 

— Фозилов М. Фарханги иборахои рехтаи забони хозираи 
точик (фарханги фразеологй). Т. 1-—-П. Душанбе, 1963. 

— Намунахои фольклори Дарвоз (Чамъкунанда ва тартиб- 
диханда А. 3. Розенфельд). Душанбе, 1962. 

— Фрейман А. А. Хорезмийский язык. М.; Л., 1951. 

— см. Давидович. Метрология. 

— Хозяйственно-культурные традиции народов Сред- 
ней Азии и Казахстана. М., 1975. 

— Аромов А. Л. Говоры таджиков Матчинского района. Ду- 
шанбе, 1962 (Тр. / АН Тадж. ССР; Т. СУП). 

— Аромов А. Л. Ягнобский язык. М.., 1972. 

— Андреев М. С. Таджики долины Хуф (верховья Аму- 
дарьи). Вып. [ (Тр. / Ин-т истории, археологии и этно- 
графии АН Тадж. ССР; Т. 7). Сталинабад, 1953; Вып. И / 
Подгот. к печ., примеч. и доп.. А. К. Писарчик. (Тру- 
ДЫ...; Т. 51). Сталинабад, 1958. 

— Цаболов Р. Л. Очерк исторической фонетики курдского 
языка. М., 1976. 

— Цыбульский В. В. Современные календари стран Ближ- 
него и Среднего Востока. М., 1964. " 

— Шагиров А. К. Этимологический словарь адыгских (чер- 
кесских) языков (А—Н). М., 1977. 

— Зайтат [пауашйай. Глуаг-1 поа‘гпа!-1 даг 1аБ)а-у! даг1-у 
Вадахзап // АЧаб. Т. ХУШ-. КАБш, 1970-. 

— Шилова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском языке. Ал- 
ма-Ата, 1976. 

— Щербак А. М. Названия домашних и диких животных 
в тюркских языках // Историческое развитие лекси- 
ки тюркских языков. М., 1961. С. 82—172. 

— Эпиграфика Востока. Л. 

— Эдельман Д. И. Основные вопросы лингвистической 
и На материале индоиранских языков. М., 

— Эдельман Д. И. Дардские языки. М., 1965. 

— Эдельман Д. И. О единой научной транскрипции для 
иранских языков. М.; Л., 1963. 

— Эдельман Д. И. Язгулямско-русский словарь. М., 1971. 

— Эдельман Д. И. Язгулямский язык. М., 1966. 

— Эдельман Д.И. Сравнительная грамматика восточно- 
иранских языков. Фонология. М., 1986; Морфология. 
Элементы синтаксиса. М., 1990. 


Этимология (М., 1963), Этимология 1964 (М., 1965) ... Этимология 1975 (М., 
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1977) — ежегодники Ин-та русского языка. М. 


— Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. М., 1965. 
— Грюнберг А. Л., Стеблин-Каменский И. М. Языки Вос- 


точного Гиндукуша. Ваханский язык (тексты, словарь, 
грамматический очерк). М., 1976. 
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— Андреев М. С., Пещерева Е. М. Ягнобские тексты (с при- 
ложением ягнобско-русского словаря, составленного 
М. С. Андреевым, В. А. Лившицем и А. К. Писарчик). 
М. Л., 1957. 


— Ас Пагиса, 1. [лёре; [едеп, 1974—. 

— АлпаН`АеШ’ [зинио Отимегзиапо ОпешаН 91 Марой. $е21о- 
пе Ппрливиса, а сига 41 \У. Веага1. 

— Вапвоотае Сйг. А№гагизсВез \!вцефисВ. ЗигаззБигя, 1904 
(рАоютеснатясНег МасВагаск — В., 1961). 

— Аяа Марг. Г. 

— Иле; Лап 4е. АШтог@1зсКез. есуто]орзсНез \Убцегисв. [е1- 
Чеп, 1961. 

— Аса Опещаца. Ге4еп. 

— АБВап4преп 4ег Ргелл5$15снеп АКадепие Чег \155еп- 
зспайеп. В. 

— Агсым Опешани. Ргава. 

— Зифа сазяса её опемаНа Апютю РазПаго оШаа. Кота, 
1969. Р. 137—149. 

— Вайеу Н.И. 14о-Зсу!ап Зшез$: Кроапезе Техе. 


-. \о.Ъ, 1945; Уа. П, 1953; Уо. Ш, 1956; Уа. ГУ, 1960; 


Уа1. У, 1963; Уа. М: Ргоехб ю фе ВооК оГ Гатфбама, 
1967. Сат6паве. 

— Вайеу Н. И. За4-ОБагта-РипдапКа-5ина. Тре Зититагу 
ш Куоап баКа Ъу Н. \. ВаЦеу. Сапбета, 1971 (Тве 
АтзкаНбап МаНопа| Отиуегйу, Еасийу оГ АЯап $041е$ 
оссачопа\ рарег 10). 

— Вайеу Н. И”. Олсйопагу оЁ Кноап ЗаКа. Сатьпаре, 1979. 

— Вашиёве гиг Кипае 4ег шдорегтапсВел Зргаснеп, Негацз- 
реребеп уоп АЯ. Ве22епбегрег: Со пееп. 

— Велуен ме Е. [е$ шйп!6 ауезНамез. Р., 1935. 

— Вепуен5е Е. Ец4ез зиг 1а |априе оззМе. Р., 1959 (русск. 
пер.: Э. Бенвенист. Осет.). 

— Вепгтя Л. Оаз сП\агезпизсНе Зргасбтаепа! етег Нап4- 
зСВЛЯ ег «Мудад4итае а|-АЧаБ» уоп Хаглахбам, [: Тех. 
УЛезфачеп, 1968. 

— Ветег Н. Оаз Уаял-Вигива$ К (\!егсКумаг). СгаглглайК, 
Теже, \УбцегмсН. УЛезБадеп, 1974. 

— Ваашрй Л. Тибез оЁ ше Нш4оо Коозп. Сасииа, 1880 
(Ста2, 1971). 

— Вливтапп К. Кигее уегесвеп4е Статитайк 4ег шдорег- 
тапибсвеп. Зргасвеп. Зназзбитя, 1902. 

— Ви[енл 4е |а Зоск6 4е Пиазиенаце. Р. 


. — ВиЦейл ое $своо| оГ Одет! (ап4 Айтсап) $191ез. Г. 


— Виск С. О. А аснопагу оЁ зе‹е4 зупопуп$ ш Ше рйпс!- 
ра! [п4о-еигореап |апемарез. СЫсаро, 1965. 

— Ви4апу С. Капуа\маН. Ргобеп етез Мауа-Глаеюке$ аиз 
Тапег (Ншаикась). Мапсвеп, 1959. 

— Видапих С. Ге ЗргасВе уоп баи ш Очайнатап (Ве!- 
царе гиг Кеппииб 4ез Чаг@сНеп Рра!ога). МапсВеп, 1967. 

— Онсвоплаше 4е 1а 1апрме регзап / Ед... амес 4с$ а41йои$ 
раг М. Мот. \о1. 1—5. Тефегап, 1963. 

— Титег В, Г. А сотрагаНуе Фсйопагу оЁ Ше Шпдо-Агуап 
апёмарез. Г.., 1966 (Зесоп4 ипргеззюоп 1973). '(Указывают- 
ся номера статей.) 

— Осбоппане “утоюзие 4е 1а 1априе ргесаие. Нюине 4ез 
то раг Репе Свапнаше. Р., 1983. 

— Сотрепайииа Цаеиалип Гапсапип / Нгзе. уоп К. ЗсВии. 
\Иезфачеп, 1989. 
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Саизоп — С/аион С. Ап еутоюорка! Фсйопагу оЁ рге-Шшщеепт- 
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редаче на основе МИТр) 

афг.-вах. — говор (ваханского языка) Аф- 
ганского Вахана (см. $ 7) 

ашк. — ашкун (каф.) ‘ 

бад. (-тадж.) — бадахшанское, бадахшан- 
(ск)о-талжикско-персидское  (бадах- 
шанские говоры таджикского, см. 
$ 4). Без указания источника приво- 
дится по Роз. Бад. 77—151 

балж. — баджувский (диалект шугнан- 
ского). Приводится по Карамшоев 
(Баджувский). 

бактр. — бактрийский  (вост.-ир. язык 
среднеиранской эпохи) 

барт. — бартангский. Без указания ис- 
точника приводится по Соколова. 
Барт. 68—181 

бахт. — бахтиарский (диалект перс.) 

башг. — башгали (или вост. кати — каф.) 

башк. — башкарик (дард.) 

бел. — белуджский 

бенг. — бенгальский 

будд., согд.-будд. — согдийский буддий- 
ских текстов 

бур. — бурушаски. Без указания источ- 
ника приводится по Рог. Виг: Ш 

бух.-араб. — арабский диал. бухарских 
арабов 

вайг. — вайгали, вайгальский (каф.) 

вандж. — ванджский (говор тадж.). При- 
водится по Роз. Вандж. 82—121 


Ра 


вах. — ваханский (см. $ 9) 

вах.-тадж. — вахано-таджикский, тад- 
жикский говор Вахана ($ 4) 

верш. — вершикский (диалект буруша- 
ски). Без указания источника приво- 
дится по Гог. УМегсН. 

вост.-ир. — восточноиранский 

вот. — вотапури (дард.) 

гав. — гавар(-бати) (дард.) 

гор. — горонский (бадахшанский говор 
тадж.) 

ГОТ, — ГОТСКИЙ 

греч. — (ново-)греческий 

груз. — грузинский м 

гудж. — гуджарати, гуджаратский 

дагест. — дагестанские (языки) 

дам. — дамели (дард.) 

дарв. — дарвазский (говор тадж.). Без 
указания источника приводится по 
Роз. Дарв. 258—272. 

дарг. — даргинский 

дард. — дардские (языки) 

диг. — дигорский (диал. осет.) 

др.-греч. — древнегреческий 

др.-инд. — древнеиндийский. Приводиг- 
ся по КЕУ/А или СПТАГ, 

др.-ир. — древнеиранский 

др.-перс. — древнеперсидский 

драв. — дравидское, дравидские (языки) 

зеб. — зебакский (говор ишк.) 

зерави. — (верхне)зеравшанские диалек- 
ты тадж. (Пенджикент, Магиан, 
Шинг, Кипуг) 

и.-е. — индоевропейский 

инд. — индийский, индоарийский 

индо-ар. — индоарийский, индоарий- 
ские (языки) 

индо-ир. — индоиранский (арийский) 

ир., иран. — иранский, иранское, иран- 
ские (языки) 

ирон. — иронский (диал. осет.) 

исл. — исландский 

итал. — итальянский 


_ Пандж. 


— ишкашимский. Без указания ис- 
точника ‘приводится по Пахалина. 
Ишк. 

йид. — йилта. Без указания источника 
приводится по ПЕГ. П 187—279 

каб. — кабули, дари (персидско-таджик- 
ский язык Афганистана, разговор- 
ный язык Кабула). Без указания ис- 
точника приводится по Глтуа-! ‘апу- 


Ире (дард.). Без указания ис- 
точника приводится по ПЕГ, [У 73— 
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кар. — каратегинский (говор  таджик- 
ского). Без указания. источника при- 
водится по Роз. Кар. 

каф. — кафирские (нуристанские языки) 

кашм. — кашмири (дард.) 

кирг. — киргизский. Приводится в транс- 
крипции на основе латинского алфа- 
вита по словарю К. К. Юдахина (М., 
1965). 

кит. — китайский 

кул. — кулябский (говор таджикского). 
Приводится по Неменова. Кул. 

кум. — кумауни, кумаонский (индо-ар.) 

курд. — курдский 

кхов. — кховар (ховар) 

лат. — латинский 

латьци. — латышский 

литов. — ЛИТОВСКИЙ 

мадаглашт. — мадаглаштский (говор 
перс., тадж. в Читрале). Приводится 
по Гог. Вад. 

мазенд. — мазендеранский 

мал. — малаялам, малаяльский (драв.) 

ман., согд:-ман. — согдийский манихей- 
ских текстов 

мар. — маратхи 

матч. — матчинский (говор таджикско- 
го). Приводится по Хромов. Матч. 

мдж. — мунджанский. Без указания ис- 
точника приводится по Грюнберг. 
Мах. 271—397 

Е монгольский. Приводится по 

онгольско-русско | 
1957). русскому словарю (М., 

Нем. — немецкий 

неп. — Непальский 

НОРв. — норвежский 

орм. — ормури. Без 


источника 
приводится по ПЕ, [ 386—414 
ЭРоШ. — см. рощ. 
осет. — осетинский 


пам., памир. — памирские (языки) 

— Нанджаби, панджабский 

Р. — панджширский (говор 
тадж., перс. Афганистана). Приво- 
дится по Андреев. Панджшир 
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пар. — парачи. Без указания источника 
приводится по ПЕР [230—304 

парф. — парфянский 

пани. — пашаи. Без указания источника 
приводится по ПЕГ, Ш, 3 

перс. — персидский ($4). Без указания 
источника приводится по ПРС (в 
передаче на основе МИТр). 

пехл., ср.-перс. — среднеперсидский. Без 
указания источника приводится по 
МасКепле. РаЫ. 

прас. — прасун, язык прасунских кафи- 
ров 

пхал. — пхалура (дард.) 

рог. — рогский (говор тадж.). Приводит- 
ся по Богорад. Рог. 

русск. — русский 

рош. — рошорвский (орошорский). Без 
указания источника приводится по 
Зарубин. Орош. 23—72 

руш. — рушанский. Без указания источ- 
ника приводится по Соколова. Руш. 
109—304 

сангл. — сангличский. Без указания ис- 
точника приводится по ПЕТ. П 379— 
426 

сар. — сарыкольский. Без указания ис- 
точника приводится по Пахалина. 
Сар. 

семн. — семнанское, семнани  (диал. 
перс.) 

Синг. — сингальский 

сист. — систанский (диал. перс.) 

скр. — санскрит 

согд. — согдийский 

согд.-будд. — согдийский буддийских 


текстов 

согд.-ман. — согдийский — манихейских 
текстов 

согд.-христ. — согдийский христианских 
текстов 


ср.-перс., пехл. — среднеперсидский. Без 
указания источника приводится по 
МасКепие. РаН. 

старовандж. — старованджский. Приво- 
дится. по Роз. Вандж. 141 

табас. — табасаранский 

тадж. — таджикский ($ 4). Без указания 
источника приводится по ТРС (в пе- 
редаче на основе МИТр) 

тальши. — тальшиский. Без указания ис- 
точника приводится по: Пирейко 
Л. А. Талышско-русский словарь. М., 
1976. 

там. — тамильский 

тат. — татарский 

татск. — татский. Приводится по Грюн- 
берг. Тат. 

тиб. — тибетский, тибетские (языки) 
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тир. — тирахи (дард.) 

тор. — торвали (дард.) 

тох. — тохарский 

тув. — тувинский. Приводится по Тувин- 
ско-русскому словарю (М., 1968) 

тюрк. — тюркское, тюркские (языки) 

узб. — узбекский. Без указания источни- 
ка приводится по УРС (в транскрип- 
ции на основе латинского а 


хов. — см. кховар 

хорезм. — хорезмийский 

хот. — хотанский, хотаносакский 

христ., согд.-христ. — согдийский хри- 
стианских текстов 


хуф. — хуфский. Без указания источника 
приводится по Соколова. Руш. 109— 
304 

цыг. — цыганский (индо-ар.) 

чагат. — чагатайский 

чув. — чувашский 

шугн. — шугнанский. Без указания ис- 
точника приводится по Зарубин. 
Шугн. 85—288 

шугн.-руш. — шугнано-рушанское, шуг- 
нано-рушанская группа памирских 
языков ($ 4) 

шум. — шумашти (дард.) 

ягн. — ягнобский. Без указания источ- 
ника приводится по ЯТ 223—370 

язг. — язгулямский. Приводится по 
Эдельман. Язг. 

якуг. — якутский 


Прочие сокращения 


анат. — анатомический термин 

бот. — ботанический термин 

букв. — буквально, буквальный 

верхн. — верхний говор ваханского язы- 
ка (см. 67) 

ВОСТ. — ВОСТОЧНЫЙ 

детск. — из речи детей, детское 

Диал. — диалект(аль)ное; диалект 

ДОСЛ. — ДОСЛОВНО, ДОСЛОВНЫЙ 

ед. — единственное (число) 


жен. — женский (род, при шугн.-руш., 


афг., мдж. и др. также Е.) 

зап. — западный 

заимств. — заимствование; заимствован- 
ное 

звукоподр. — звукоподражательное 

И. д. — имя действия 

инф. — инфинитив 

кауз. — каузатив(ный) 

л. — лицо 

лит. — лигературный (таджикский) язык 

личн. — личное (местоимение) 

ЛО ИВ — Ленинградское отделение Ин- 
ститута востоковедения АН СССР 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

МИТр — Международная иранская 
транскрипция (см.: Эдельман. Транс- 
крипция 9 сл.) 

мн. — множественное (число) 

муж. — мужской (род, при шугн.-руш., 
афг., мдж. и др. также гп.) 


наст. — настоящее (время), (основа) на- 
стояще-будущего времени 

недост. — недостаточный (глагол) 

неопр. — неопределенное (при названи- 
ях растений, птиц и животных, для 
которых не удалось установить точ- 
ных определений) 

нижн. — нижний говор ваханского языка 
(см.$ 7) 

осн. — основа (глагола) 

перен. — в переносном значении, пере- 
носное значение 

перф. — перфект 

плюскв. — плюсквамперфект 

повел. — повелительное (наклонение) 

предшеств. — предшествующий 

прит. — притяжательное (местоимение) 

прич. — причастие 

прош. — прошедшее (время, основа) 

сел. — селение 

соотв. — соответствующее, соответствие 

сочет. -- (в) сочетании 

средн. — средний говор ваханского язы- 
ка (см. $7) 

суфф. — суффикс 

указ. — указательное (местоимение, час- 
тица) 

уменыш. — уменьшительный (суфф.) 

уст. — устаревшее (для вах. и вах.-тадж.: 
слово, бывшее употребительным в 
правобережном Вахане до кониа 
первой четверти ХХ в.) 
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— фольклорное, язык фольклора 

из языка сказок) 
ПАЯС — Центрально-Азиатский язы- 
ковой союз (иначе Гималайский) 


(см. 6 6) 


Ч. — число 
энклит. — энклитическое 

яз. — язык(и) 

ррр. — рая рагчаре разяме, Раг. Ре! Разз. 
ргаез. — ргаезеп$ 


В Словаре принят следующий порядок алфавита: а, 6, с, 
[#], Ь ИА Я з К, Ь т, п, 0, р, а, г. 5, 5, $, Ь 1 9, и, У, у, 


6, 
х, 


©, а, 4, 6, [е], Л в, у, $, 


в 
х, 


у, 1, 4, &, Ё в, ы. 


А 


а-, (в)а- ($ 34); нижн. также (Б)о- проклитическая усилительная частица (‘ВоТ’, ‘ВОЕ 
‘именно’, ‘самый’). — 4-Шт ‘(вот) столько’; а-миах пауа... ‘(именно) в сегоднян 
нюю ночь...’ В сочет. с указ. мест.: а-уэт '(именно, вот) этот’, а-уэ, а-уа(: 
‘(именно, вот) тот’. При предложном оформлении частица а-, усиливающая ук. 
зание, предшествует предлогу: 4-58-эт ‘(именно, вот) на этом’ (а- + 524 + уэт 
а-4г-э1 '(именно, вот) в том’ (4- + 4эг + уэ), а-4-а ‘(именно, вот) с тем’ (4- + 4э 
уам) 1. 

Др.-ир. *йа(т)-, авест., др.-перс. #а- (авест. йа-Кога! ‘один раз’), др.-инд. я 
(5а-КГ! ‘один раз’), русск. сам, самый, и.-е. *5т, *5ет ‘один’ (Кепт. ОР 211; В. П.М 
жюлис ВЯ 1956, № 4, 53—54). Тадж. (перс.) фат- в рати ‘этот (самый)’ (ПЕТ, П 493 
йатоп ‘тот (самый)’, ср. аналогичное ваханскому построение усиленных форм п 
предложном их оформлении в языке классической литературы: рат апааг т гг ‘в эт 
(самый) день’; дат апааг оп 50[ 'в тот (самый) год’; Нат Бай-йт ‘в этом (самом 
(ФЗТ ИП 722). Афг. дат-, Вит- (из перс.) в йатаауа ‘этот самый’, ‘именно этот 
патрауа ‘тот самый’, ‘именно тот’; ср. при предложном оформлении: рит рэ ва: 
жа ‘в то же самое время’ (В. А. Лившиц Изв. ООН 9 (1956) 140). Сар. а- преп. 
зитивная усилительная частица, употребляющаяся при наречиях времени: а4-« ‘в 
теперь’. Ввиду чрезвычайной распространенности в вах. а- < *ра(т)- можно предп. 
лагать также контаминацию с др.-ир. *а- ‘этот’, авест., др.-перс., др.-инд. ‹ 
‘этот’, осет. а ‘этот’ (ИЭСОЯ [ 23), орм. а, Аа ‘этот’ (ПЕГ. 1 350). 

а [ указ. мест..дальней степени ‘тот’— краткая (менее употребительная) форма ‹ 
уау, уа (см.). — а хип ‘тот дом’ (чаше уа хип '14.’). Ср. сходную трактовку ишк. 
‘тот’ как сокращение аи(/) ‘тот’ (Пахалина. Ишк. 178, 182). Вах. уам < *ауа- ‘то 
в слитных сочет. с предлогами выступает как -а: 5К-а (5эК + уам), а-с-а (а- + сэ 
уау) и т. п. (см. Пахалина. Вах. 406; Пахалина. ПЯ 96). 

а П звательно-восклицательная частица (преимущественно препозитивная). — а Хы 
'эй, сестра!". 

Сходные звательные (или восклицательные) препозитивные и постпозитивнь 
частицы есть во многих языках, ср. в памирских: ишк., шугн., руш., хуф., барт 
Сар. а, также афг. 4, тадж. а, йа; др.-инд. а, хорезм. °-[а-, 4-| (Непошя. КА\аг. 6). 

аШ, (в)а ($ 34) утвердительная частица —.‘да’, ‘так’, ‘ладно’. 

Сходные утвердительные частицы есть во многих языках: тадж. ра, йо (диал. а, с 
узб. йа, сар. а (Пахалина. СЯ 69), барт. а, Ва, руш. д, бадж. (На, (па (Кара 
шоев 237), язг. о, ом (Эдельман. ЯЯ 85), мдж. о (Грюнберг. Мдж. 456), афг. А 
осет. о, йо (ИЭСОЯ П 223), бур. ди, 40, люа, ата, верш. ди, лма, шина люа (То 
Виг. П] 35). Ср. ом(®). 


Е Пахалина предполагает о наличии в ваханском усилительной частицы а( 
(Пахалина. Вах. 412—413; Пахалина. ПЯ 109). Вариант а&- в доступных автору материалах 1 
встретился. Единственный приводимый Т. Н. Пахалиной пример с аК- (Быпэу аК-ага! апыг 4: 

Росьте вот в этот очаг’) следует, видимо, интерпретировать как Быпау-эЁ а-г-эг.. (а- + 2+у: 
а не ак + ++ уг) либо же считать это аА- заимств. из ишкашимского, ср. ишк. аА/е частиц 
усиливающая указание. 


ты 
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-а (НИЖН. также -0) энклитическая постпозитивная вопросительная частица. — 


во носит звукоподр. характер; сходные названия удода (Срира ерор5) есть 


аа "2524эу-а? ‘ты один пришел?’ Ио и со языках И диалектах: бад. рарик, шугн. ВифаБак, абибак, ИШК. ЫБик, 

В вах.-тадж. аналогично: -а для говора Верхнего и Среднего Вахана, -о длЯ „580 м. мдж. Бафико, Бабйта, йид. фифика, кал. фибШ к, афг. Бабйкау, бур. раро, 
Нижнего Вахана (см. $ 7). В ваханском Эта частица вряд ли является заимств. и чязг. иЬ ик (Гог. \МакЫ П 28), верш. йирйри, перс. 606й, рйрак, рёрй, курд. рарй 
тадж., сходные постпозитивные вопросительные частицы есть во многих языках | ев 74), осет. орора (из груз. орора, орор! и = Е а а 
диалектах памиро-гиндукушского региона: бад. (гор.) -о, ишк. -()0, сангл . (Ног ртвельское *орор-), тюрк. й6йр, йфвйК (ДТС 621), @р. 8 К (СЬиЗов 2), р 
иил. -а, шугн. 006, -й, руш., барт., хуф. -(7)6, руш. -1, бадж, -в, -7б, -а (Карам> обиекя (Будагов Г 272), арм. ророр, лат. ирира, др.-греч. ёлоф (и.-е. *ерор, “орор 
шоев 236), сар. -()о (Пахалина. СЯ 69), язг. -а (Эдельман. ЯЯ 86), бур., кхов._. р ив хот. рарйзкуа (Вайеу. Гус. 2115); осет. (диг.) ифифир (ИЭСОЯ ТУ 5), 
(ПЕЕЬ П 188), ашк. -а, -4, -е, -Ё -й, -й (МТЗ П 223; МТ$ УП 78; МТ$ ХИ 152). и воорое... 

з антл. ры’, уофи, см. 5 65, 78) ‘выючная лошадь’. 


дам. -[, кал. -а, -е, башг. -а (Мте. МТЗ П 238), верш “а (Вегвег. УаВиг 54). Г. Мор. 


. « (реже 1 $ 
тенстиерне предположил о происхождении сангл. -Г Из показателя оптатива (ПЕ, вм а тадж. уофи ‘ломовая лошадь’, ‘'вьючная лошадь’, видимо, из араб. 
П 370; др.-ир. -&, -а1{-), однако указывает и на то, что сходные вопросительные ' большая, быстрая лошадь’ (Нофзоп-Лобзоп 975); ср. аналогичные заимств.: 


частицы распространены во всех соседних иранских и индоарийских языках и ее —_ Ьй ‘ломовая лошадь’, Йид. уабй ‘пони’, афг. уафи ‘вьючная лошадь’, пар. 

происхождение их остается неизвестным (ПЕГ, П 165, 188). Реконструируя при- а паш. 46 ‘мул’, бел. 46й ‘лошадь’ (ЕНепфет. Ва1. п). | 

глагольную вопросительную энклитику *-а для общекартвельского, Г.А. Климов да ‘вилы’ (употребляются при веянии зерна). Ср. яэфа5п ‘гребень’. 

отмечает, что аналогичные форманты повторяются во многих языках, и предпола- То же, что фин ‘виль’ (см.), которое является собственно ваханским обозначе- 

гает об их междометном происхождении (Климов. ЭСКЯ 42—43). СР. матч. -о -уо та вил. Вах. а/бип, также арбип (ПЕ. П 514), видимо, заимств.; перс. 4у5ап, а\- 

(Хромов. Матч. 178: «соответствует литературному -ть»). . - Ми ‘деревянные грабли’, вах.-тадж. а/бии, сангл. арбйп, мдж. бизон, сэзапа, Йид. 
ав(а)4апа ‘дурак’, 'балда’; '‘сумасшедший“. виапо — слова неясного происхождения; ср. старовандж. о{Ни ‘вилы’ (Роз. Отно- 

Сопоставимо с бад. афоа ‘глупый’, вандж. (К)абеа ‘глупый’, ‘грязный’, шугн. щения 275; Роз. Вандж. 141). Связь с др.-ир. *$ап-, ср. мдЖ. Лэвоп- вытряхивать’, 
ад "балда’, ‘болтун’ (сообщение Б. Лашкарбекова). Наличие -4- свидетельствует мдж. иибоп- ‘сбивать масло’ (ПЕГ. П 209), тадж. абопаам ‘рассыпать’ сомнительна. 
не в пользу исконности этого слова в ваханском (см. $ 27). Относясь к разряду эб& в сочет. а55! мэ2(э)у- ‘жалеть’, ‘сожалеть’. 


` Заимств.: Д. Лоример сопоставляет с бур. аб!, шина, кхов. аи! ‘поврежден- 


экспрессивной лексики, вах. а5(а)4апя носит, по-видимому, звукоизобразитель- : й', 
ный’, ‘разрушенный’ (Гог. \УаКН П 2), возможно, также ‘огорченный`, ‘обижен- 


ный характер; ср. афг. райзие ‘огурец’, перен. также ‘балда’, ‘глупец’ (видимо, 


адаптация перс. аагапв, файатя ‘огурец’, ‘цитрон’), также: афг. Ба4и ‘балда’, ‘глу- ный" (Гог. Виг. Ш 1), ср. верш. аизё!, аа! 'разоренный (?)'. Сар. ава (в Е 
пец’, ‘трус’. К конечному -аапв ср. верш. 46й аби (тап-) ‘неуклюжий’, бур. Читл- . контексте) ‘обманутый (2). Искаженное тадж. 4/55 (перс. 2545) ‘сожаление’?, 
[а1#а5 ‘род демона’, ‘дикая чудовище-женщина, пожиравшая мужчин’, бур. ииАиб . ср. вах. (из тадж.) аы5 »э2(2)у- ‘жалеть’, ‘сожалеть’. у ея 
-таплз ‘сбивать с толку’, ‘путать’. Ср. также неясное по происхождению осет. вау (уб в сочет. 9/уб-(у)2у саг- ‘признаваться’, ‘объявлять’. — рыт уЙу-э! роб а)уб-У! 
‘глупый’ (из тюрк.? — ИЭСОЯ 1 106). См. аапв. К2по... ‘настал вечер, и царь признался... (для кого именно он сватает девушку) я 
а54$, (п)аБа$ ($ 34) 1. (в сказках) — ‘чернокожий раб’, ‘силач’; 2. перен. ‘сильный, Заимств.; вах.-тадж. а/уб ‘признание’, видимо, или из араб. га избавление 
свирепый человек’. `. `` © ‘прощать’), или из араб. 'И/@' ‘исполнение” (м/у ‘исполнять’), ср. афг. Иа ‘вы- 
Заимств.; тадж. пара, рара$ (ФЗТ П 710) (араб. раба) ‘эфиоп’, 'абиссинеи’, полнение (обязательства)’, возможно, также адаптация (с метатезой у/> Л) араб. 
перен. ‘чернокожий’, ‘темнокожий’; в шугн. (#)а6@$ ‘сильно заросший’, ‘загорев- ‚ Вау, тадж. вау/ восклицание ОН. | 
ший’, 'потемневший от болезни (человек)', ср. верш. #4651 ‘курчавый (о лошади, аваг (реже ауры”) ‘жеребец’. — авыг э1 саг- ‘выпускать жеребца для случки`. : 
человеке)’. Заимств.; судя по более распространенному варианту авыг (вместо а. 
аа В)ааАк 34, 45) ‘пегий’, ‘чубарый’ (масть л $ й’, ‘пятни- В тадж. и в большинстве других иранских), возможно, раннее заимств. - 
о ий о ы мА ее ЖАН И ( ео ственно из тюрк. ару" < абуй’ ‘жеребец’ (Роепег. ТМ П 648; ДТС 10, 14, — Щер- 
Заимств.; тадж. аБ/ад (араб. а1а4) ‘пегий’; ср. аналогичные заимств.: млж. 46- бак. Животные 87), ср. кирг. ау", уйг. а", дуог, аупе (Затив 14), но уз6. ау" 


д. ® м { с’ Ра ‹ ь у тадж. 
4 ‘пегий’, ‘пестрый’ (масть лошади), афг. а144 ‘пестрый’, ' азноцветный’', ‘пе- жеребец". Ср. заимств. в соседних языках и диалектах (через посредство, 
гий’, бур. 164 ‘пегий’, ‘чалый’. о . : или прямо из тюрк.?): дарв. раувиг, хаууиг (Семенов. Мат. П 69), кар. аууэ! жерс- 
аь@1, чаьб1 ($ 61, 80) 1. ‘вина’, ‘грех’; 2. ‘торе’, ‘н есчастье”; 3. ‘жалость’, ‘сострада бец’, шугн. уёуй ‘жеребец-производитель ‚ руш., хуф. ау" (о животных) ей | 
ние’. Также афоГуай бешеный" (ср. Писарчик. Руш. 57: дум” ‘жеребец’, сар. ву, аууй 'жеребец- 
Заимств.; тадж. уафо/, диал. або[, забо! (араб. иафа/) ‘вина’, ‘грех’, ‘тяжесть’; Ни (свыше 5 лет)’, язг. аууйг ‘возбужденный (о самце)’, бур. Илуиг ‘лошадь, 
Рот ‘всадник’, верш. /муйг, Науйг ‘лошадь’ (Зарубин. Верш. 335). 


ср. заимств.: . 601, УЪО! ‘жалость’, пар. 84! 'про пок’, афг. жаба! ‘грех’, . : 

р. г ь ь т ы | =: Е Верхн. ‘вопить’, ‘кричать’ (говорится об осле). и 
абгаь, абга@ (редко г, ср. $ 80) 1. ‘обман’; 2. ‘хитрый’; ‘обманный’. — аби гана- и ср. шугн., рош., барт., руш. ау- ‘кричать (об осле)’ (Зарубин. 

‘обманывать’. - 23). Ср. апз-аив, аг-, Дау-. 


Заимств.; тадж. (благ (араб. '16га! ‘поучение’, ‘назидани с’) ‘пример’, ' назидание : а О персонаж свадебной игры (см. таэуиьогй: мужчина, переодетый 
(ср. русск. учить -> проучить): ср. аналогичные заимств.: шугн. афга! ‘обман, я платье. не (в эпосе 
аб! де4бу ‘обманывать’, барт. ага! ‘обман’, рош. ага! ‘пример’, ‘поучение’, "© моло ств. в верхн. говоре из тюрк. ср: кирг. аваса белолицая красавица (в э : 
язг. 16741 бад- ‘обмануть’, ‘проучить’. " `Ухе), уйг. ауаёе, ауаёе 'женшина’, ‘жена’ (Фагиив 14), ауба, ау ‘тетя 


афирак, афаЪаК ‘удод’. Ср. Мик, &ИБовек. УИГРС), ТЮрк. араба ‘мужчина, исполняющий роль невесты в свадебной игре...` 


-аК П малопродуктивный уменыш. суфф. — хи ‘сладкий’, хиёеак ‘сладенький’. 


-аК Г 


-аК Г (также -эК) суфф. инфинитива; регулярно от основ наст.: тыгзак (тыгя-: ‘щу- 

пать’), иыгауаК (ты ы)у-: ‘стирать’, ‘мыть’); реже от основ прош. и видоизме- 
ненных основ: рИак (риу- : ри- ‘пить’), @пвак (41- : 4эу!- ‘бить’), СЦвак (ва{в- : ва1а- 
‘просить’). 

Возведение вах. суфф. инф. -аК непосредственно к др.-ир. именному суфф. 
*-аКа- (так Тот. РО 843; Вепуетяе. ШшЁ. 111; ПЕГ П 508) кажется несколько со- 
мнительным, так как в именах при отражении др.-ир. *-аКа- в ваханском высту- 
пает исход на -К или - (см., напр., вах. тёя, гэтИК и др.). Впрочем, можно 
предполагать, что суфф. инф. осмыслялся как относительно более самостоятель- 
ная единица, чем именной суффикс, а поэтому его развитие пошло иным путем. 
Г. Моргенстиерне считает, что вах. рыня ‘бросать’, из ‘бить’ являются инфини- 
тивами и что суфф. инф. -ак в них был безударным (ПЕГ, П 484), в то время как 
в остальных случаях -аК ударно: сэгак ‘делать’, рэгзак ‘спрашивать’. На самом де- 
ле фымя, @ те являются и по происхождению, и по функциям именами действия 
с суфф. -п < *-апа- (развитие -п > -пе в них вторично, см. 8 31). От соответст- 
вующих глаголов засвидетельствованы и инфинитивы: фымак, атак. 

Более вероятным может оказаться предположение о том, что собственно 
вах. суфф. отглагольного имени является только -п (см.), а вах. -аК было заимст- 
вовано в среднеиранскую эпоху из какого-либо индоиранского языка, игравшего 
в Припамирье в прошлом ту же роль, что и таджикский в настоящее время. 
В пользу этого предположения говорит, во-первых, чрезвычайно широкое рас- 
пространение соответствующего суфф. во многих соседних языках как иранских, 
так и индоарийских (см. перечень ниже). Во-вторых, подтверждением этой гипоте- 
зы может являться трактовка др.-ир. *-аКа- в суфф. инф. -бу в языках шугн.-руш. 
группы, отмеченная Э. Бенвенистом (Указ. соч. С. 111), ср. аналогичную трактов- 
ку *-аКа- в раннем заимств. шугн. сиби’ ‘светильник’ (из перс. гу < *с19гака-? 
Мг. МТ$ [ 50). Показатели отглагольных имен, восходящие к др.-ир. *-акКа-: 
ср.-перс. -ае суфф. имен от основ наст., хот. -аа- (Н. \.. ВаЦеу НО 131), ишк. -ик, 
-йК, шугн., руш., хуф. -аК (-бу, -аК — заимств. разного времени?; при собственно 
шугн.-руш. инф. на *-1-, ср. Соколова. ГОЯШ 107), бел. -а8, -ау (\М. Савег 
СТРЬ 1.1, 147), пар. -0, орм. -акК, ягн. -аК, согд. -'К (ЯТ 223). Ср. также показатели 
инф. с элементом -К- в дардских и кафирских языках (цит. по: Эдельман. ДЯ 69, 
86, 108, 121, 129, 173): прас. -"Ж/в, гавар -Ё, паш. -1К, ка1. , кхов. К, -ык, -й\, 
шина -01А1. 

Ср. 
-эк, К. . 

Заимств.; тадж. -акК (ТРС 543), шугн. -ак, ишк. -5К, сар. -ак, язг. -ак (Эдельман. 

ЯЯ 128), ягн. -аК (из тадж. -аК или к согд. -К, -'К — ЯТ 224). 


акоМг, мн. акойгб уст. наименование одной из группировок населения Вахана 


(и других областей Припамирья), возводившей свое происхождение к прибли- 
женным (нукерам, тадж. нокаг) местных правителей (мирам, тадж. т!) — ‘воен- 
ная родовая знать’, ‘аристократия’. Потомки этой родовой знати проживают во 
многих селениях Вахана (описание их статуса в недалеком прошлом см.: Андреев 
и Половцов СМАЭИХ 8—9; Бобринской 64—65; Хуф Г 37). 

Заимств.: тадж. акоЫг ‘знать’ из араб. (’а/-) ака ‘великие люди’ мн. от 'ак- 
Баг ‘величайший’, ‘великий’; ср. аналогичные заимств.: сар. аки" ‘знать’, ‘вель- 
можи’', бур. лКаЫ", аКаБэг, верш. лКаЫ!", аКНаЫ!г ‘старец’, ‘староста (в селении)”. 


а! в сочет. а/ саг- ‘обильно поливать’, ‘пускать много воды на поля’. — 42 6од’ 


рйт-{ ра @ тд-саг, уа» паёуэга ‘весной не поливай пшеницу слишком обильно, 
она впитает (много) воды‘. 

Вряд ли к последующему в значении ‘остановка’, ‘задержка’ (из и. д. аК2)п?) или 
из тюрк., ср. тув., кирг. 6! ‘сырой’, ‘влажный’ (см. также ДТС 383: 61 ‘влажный’, 


= 


а]- : а18- 79 


п 


‘мокрый’); видимо, заимств. тадж. рай Кагаап 'растворять’ (араб. да/ ‘растворение”; 
‘разрешение вопроса’), ср. ишк. а/ Кьмйк '(с)мочить’, намочить й язг. а! К‘эп- раз- 
мягчать (шкуру)’. Основное значение талж. ра! Кагаап — решать’, ‘разрешать’, 
ср. заимств. сар. а! СЕУр(еи) ‘ВЫЯСНЯТЬ , решать (вопрос, задачу)’, руш., хуф. 4/ &- 

б», барт. 41 сёвду ‘разрешать (вопрос)”. . 
. а!9- ($ 103, па 8 34) ‘оставаться’, ‘останавливаться’. Повел., помимо а//, также 
41-2! $ 

В. Томашек предложил реконструкцию *йаай-? (т.е. др.-ир. *1ад-? — Тот. 
РР 877). Г. Моргенстиерне (под вопросом) возводит к авест. агадуа- ‘наверх’ 
(ПЕГ. ИП 380), ср. хот. и1а- наверх’ ($. Копом МТЗ ХУ 97), ср.-перс. и! атааап 
‘подниматься’ — что также сомнительно. 

В родственных вах. а/-: а/4- ишк. а!- : а5!- ‘стоять’, ‘останавливаться’, ‘оста- 
ваться’ и сар. 0/- : 051- ‘пребывать’, ‘оставаться’, ‘находиться’ основы прош. (в вах. 
а/4- можно видеть позднейшее образование по аналогии, см. $ 103, 104) указыва- 
ют на возможную связь с корнем 514 ‘стоять’, может быть, на адаптацию индо- 
ар. *и-зфай > *ипнай ‘встает’, ср. ашк. д51-, вайг. 0514- ‘вставать’ (СОТАТ 1900) или 
*аунаи ‘остается’, ср. цыг. @51- ‘оставаться’, ‘останавливаться’ (СОТАГ 1512). Одна- 
ко основа наст. с -/- допускает адаптацию из неизвестного источника слова, род- 
ственного пандж. ага, хинди ата, ата ‘останавливаться’ < *а4-, *а44- ‘преграж- 
дать’, ‘останавливать’ (из драв.? — СОТАГ 187, 188), ср. афг. аг, аг ‘препятствие’, 
‘помеха’ (ЕУР 12), бел. а ‘ожидание’, ‘задержка’ (ЕМепбет. Ва|. 11). 

В целом, зональное распространение слова в южнопамирских языках (ишк,, 
вах., сар.) может свидетельствовать в пользу его неиранского происхождения; 
в северных памирских языках соответствующий глагол не засвидетельствован, хо- 
тя, возможно, родственны: шугн. д ‘окрик, которым останавливают стадо мел- 
кого рогатого скота’, руш., хуф. 6/ (обращение к животным) ‘тихо!, ‘стой!’; ох 
‘покой’, ‘тишина’, руш. д/ №"- (Писарчик. Руш. 72) ‘загнать мяч в ворота против- 
ника при игре в поло’ (т. е. ‘остановить мяч’), рош. д/ К п- ‘загнать за кон (термин 
игры в мяч и поло)’, язг. 0/ даб- ‘оставить в покое’, ср. к последним перс. ай (№) 
‘ворота’ (спорт.), ‘столбик’; (уст.) ‘спокойствие"’, ‘покой’ (ФЗТ П 751). Д. Лоример 
сопоставляет вах. а/- с кхов. #4/ МК ‘?” (Гог. \Мак П 80). 


аВ ‘время’, ‘срок’, ‘момент’. Употребляется преимущественно в заимств. (тадж.) 


сочетаниях, напр., а/4-УЁ 5аап 'в утреннее время’, ‘утром’. | 

Заимств.; тадж. диал.: бад. о/а ‘время’, рог., кул. оа, оу ‘время’, ‘пора’, — 
очевидно, диал. адаптация тадж. лит. уай/а (араб. на !а) ‘момент’, ‘миг’. Ср. ана- 
логичное заимств. в других памирских: ишк. о[а (в сочет.) ‘время’; руш. -а@ упо- 
требляется в сложении с именами, обозначающими время; барт. -а@ суфф. при 
именах, обозначающих время; сар. а ‘время’, ‘когда (союзное слово)’. О перебое 
а/о в вах. см. $ 79, 80. 


а1К ‘убогий’, ‘никудышный’. 


а 


Заимств.; в тадж. диал.: бад. о/аК ‘пустой’, ‘глупый’, ‘плохой’, также ‘худой’, 
‘безжизненный и исхудалый' (последние значения у Шахрани. Адаб ХУШ (1970) 
131), вандж., кул. о/аК ‘плохой’, ‘низкого качества’, кар. ок ‘нечистый’, ‘низкого 
качества’; перс. аа ‘бесполезный’, в памирских языках: ишк. о/ак ‘слабый’, ‘не- 
мощный`, ‘тощий’, руш., хуф. б/ак ‘плохой’, ‘негодный`, сар. ак ‘усталый’ (судя 
по специфическому значению, возможно, к сар. 0/-: 051- ‘оставаться’, ср. тадж. 
топаа ‘усталый’ к топдап ‘оставаться’, вах. иэгахк ‘усталый’ к *эгаб- ‘оставать- 
ся’), язг. ха/ад ‘плохой’ — слова неясного происхождения; ср., с одной стороны, 
афг. да/5к ‘ребенок’, ‘малый’, ‘незначительный’, с другой — кирг. ОМК ‘мертвец’, 
перен. (о человеке) ‘никудышный’, ‘пустой’, также тюрк. /25199 ‘плохой’, 'сквер- 


ный’ (ДТС 222). Пехл. на/оК ‘глупый' (Мубете. Мапиа! П 90)? 
Зы; ‘смесь’, ‘смешение’. — а/а/4 саг- ‘смешивать’; а[а/[@$ ос- ‘смешиваться’. 
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80 аа] 5- 
а!айа5- недост. ‘смешивать’. 


Заимств. из тюрк. (очевидно, через тадж., об {//г см. $ 39), ср. тадж. ага(аз 
‘смесь’ (Роепег. ТИМ 23; ТМ И 462). Аналогичные заимств.: ишк., шугн., руш. 
хуф. а[а1@$, сар. ат0&, язг. агагах ‘смешение’. 

аубу Г ‘ссора’, ‘раздор’; ‘там’, ‘шум’. — ра$-аруду 14.' : 

Заимств.; тадж. ауау ‘путаница’, ‘беспорядок’, аррау-4аЁрау ‘твалт’, ‘суматоха’, 
кар. аёуом ‘шум’, ‘гвалт’, ‘крик’, афг. аруй-Таруй ‘шум’, ‘гам’, ‘смятение’, узб. арро(ъ)- 
4аро(у) ‘беспорядок’, ‘суматоха’ — вероятно, звукоподр., но ср. тадж. Уаууо 
‘шум’, ‘крик’ (араб. удуё, разу’ ‘шум’, ‘гам’; ‘толпа’), шугн. (из тадж.) уамуб 
‘шум’, ‘скандал’, ‘ссора’, верш., бур., кхов., шина уаиуаи ‘шум’ (Гог. Уегсь. 115), 
руш., хуф. 4ёудь ‘ссора’; ср. также авест. дау- ‘кричащий’, др.-инд. 5ау- ‘звучать’, 
русск. говор, говорить (Уазшег. ВЕ\М 1 282). Значение «ссора», возможно, не без 
влияния аё’бу П ‘супряга’, см. Таджики Кар. Дарв. | 322 о частых раздорах при 
совместном использовании волов, принадлежавших разным хозяевам. 

а1уби ПЦ, аГуочКогЕ уст. ‘супряга’ — взаимопомощь рабочим скотом (волами) между 
беднейшими крестьянами, объединение волов, принадлежащих 2—3 и более хо- 
зяйствам, для совместной обработки земли, молотьбы; см. о взаимопомощи ско- 
том у горных таджиков: Кисляков. Следы 30; Хуф П 58, 62; Таджики Кар. Дарв. | 
68. Ср. атьог, Кэгуаг. 

Заимств.; тадж. а/роу, бад., кар. ар’о% ‘супряга’, видимо, из др.-ир. *Нада-еа- 
УУ)а- > *(В)аб-уау «со-бычье» через вост.-ир. (согд., бактр.?) посредство (в перс. 
словарях слово не представлено). Ср. заимств. (очевидно, через тадж.) узб. ар’оу 
‘супряга’, ‘взаимный обмен скотом’, кирг. аб ‘взаимопомощь в сельском хозяй- 
стве (выражающаяся в предоставлении друг другу скота для обработки земли или 
в оказании друг другу помощи своим трудом)’, шугн. аёуби ‘супряга — соедине- 
ние двух или нескольких волов, принадлежащих разным хозяевам, для совмест- 
ной пахоты или молотьбы’, хуф. ауди (Хуф П 58), язг. абуёи ‘совместная пахота 
на волах”, сар. айуем вуве(в») ‘помогать’, ягн. а4’д» уи- ‘объединиться во время па- 
хоты' (Хромов. Ягн. 163). Или из *райа-вато- (И. М. Оранский ППиПКНВ 1974). 

ашпазй ‘алмасты’ — фантастическое существо, согласно поверьям ваханцев, без- 
образная волосатая и грязная женщина с отвислыми грудями, перекинутыми за 
плечи. Алмасты приписывается прожорливость и людоедство, она вредит бере- 
менным, роженицам и маленьким детям (также домашним животным во время 
родов и их детенышам); увидев алмасты, человек от испуга заболевает. Защитой 
от алмасты могут служить разного рода амулеты (см. йтор, заговоры (420%), го- 
рящие уголья. Помимо многих поверий об алмасты, распространенных повсеме- 
стно в Средней Азии, ваханцы рассказывают также, что алмасты по ночам ходит 
вокруг дома и, размахивая руками, обмеряет его, чем приносит вред обитателям. 
См. об алмасты в представлениях горных таджиков: Бобринской 104—105; Зару- 
бин. Рождение 363; Андреев. Панджшир 34—35, 89—93; Хуф Г 53—55, 78—82: 
Роз. СЭ 1959, № 4, 61; Андреев. Ягноб 167—168; Грюнберг. Мдж. 140—145. 

Заимств.; тадж. афази, бад. атаяе, а[та5й, вандж. а[та5й; в других памирских: 
ишк., шугн. атазй, руш., хуф. а/атабй, язг. атазй, сар. афазй, мдж. @таяэука 
(мдж. а(та5й- в сложении — Зарубин. Мдж. 135) ‘14.’. Слово распространено очень 
широко: узб. а/»а5й, кирг. афагуй, уйг. афазй, атаяе (Уагтте 20), араб. (бух.) а/Ба- 
5йуа (Винников 19), см. также сводку названий этого существа: Андреев. Пандж- 
шир 89—90; РоеЦег. ТМ ИП 524; ср. русск. албастый, лобастый (У В. Даля), ал- 
баст(а) (Уазтег. ВЕ\ | 11). 

° После сопоставления О. Олуфсена алмасты < Ахура-Мазда (ОшЁеп 199) неодно- 
кратно сравнивалось с именем др.-ир. верховного божества (см., напр., В. Н. Топо- 
ров АВИСИЯ 20), однако после выводов М. С. Андреева (Хуф Г 78—79) и, в осо- 
бенности, после статьи Э. Бенвениста, специально посвященной этой проблеме 
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—74), в которой он независимо от М. С. Андреева пришел к ана- 
ий Е, — считать выясненным, что слово а/тазй // аБазй 
верни сложением двух основ: 1. *4/а-, видимо, еще индо-ир. или даже более 
и распространенное название демона или болезни, опасной для рожениц 
и детей (собственно *4{а- ‘красный’, ср. в русских названиях детских болезней 
«краснуха», «скарлатина», последнее в конечном итоге из итал. 5сайайо ‘ярко- 
красный’; 2. -ра5й — тюрк. Базй ‘задавила’ (чудущила»). Непосредственным источ- 
ником памирских слов следует, вероятно, считать тадж. (в последнем из тюрк. — 
Роейег. ТЕМ 10). 

Ср. в кховарском фольклоре — Найтазй темно-красная небесная собака, вре- 
дяшая новорожденным (также ‘молния’) — Сшёлгез ог ше Ниадакизй 98. Сопо- 
ставляется с ассирийским демоном [ата и (Г. А. Климов, Д. И. Эдельман Сов. 
тюркология 1979, № 3). 

16 1 звательная частица (преимущественно при обращении к мужчинам). | 

Возможно, следует трактовать как сложение а П + 10! ‘брат’, т. е. «эй, брат, 
ср. шугн. а-гд (< а угба), руш. а-гд (< а-итба) обращение к равному («эй, брат»), 
но ср. также шугн. а-! общее обращение, шугн. а-Ю обращение девушек или 
женщин друг к другу, руш. а-6 обращение к брату или сестре (объясняется как 
заимств. — Писарчик. Руш. 56), хуф. а-{6 обращение, употребляемое преимущест- 
венно в среде женщин, барт. а-!@, е-6 формула обращения, курд. оо обращение 
к лицу мужского пола (КРС 582); ср. окрики и частицы обращения: бад. ао, ею, 
ю, мдж. (тадж.) 4 (Грюнберг. Мдж. 64), тадж. (#)аю, панджшир. аб (Андреев. 
Панджщир 79), перс. 4/4, афг. аю, др.-инд. аге (КЕХМА Г 50), англ. йаШо (см. 
и.-е. а@ — ТЕМ 29), тиб. а — вероятно, междометного происхождения. 

216 П, также 2/4 ‘пестрый’, ‘пятнистый’. — а/а(т)роба, аю(т)роба ‘(корова) с пест- 
а ао ‘пестрый’, ‘пятнистый’ из тюрк. — ДоеЦег. ТМ П 518; Саи- 
5оп 126; ДТС 32: а/а 1, П ‘пегий’, ‘в яблоках’; ‘больной ложной проказой, песью 
(т. е. «пестрый»), ср. Узб. о/а, кирг., уйг. аа ‘пестрый’; в памирских: ишк. аа- в а/[а- 
роба ‘пегий (о масти лошадей, коров)’ (-роба из тадж. — нога’, ср. выше вах. 
@аатроёа с эпентетическим -т-), шугн. аа ‘пестрый (о лошади)”, сар. аи ‘пестрый’. 

аю5& ‘алача’ — полосатая ткань для халатов. 

Заимств.; тадж. а[оба ‘13.’ (из тюрк. а!аба, букв. «пятнистая», ср. предшеств. — 
Роецег. ТЕМ 14; ТМ П 520), панджшир. а/аёа ‘хлопчатобумажная, материя мест- 
ного производства’ (Андреев. Панджшир 14), ягн. а/аёа ‘материя’ (Е. Вепуете 
ТА ССХЫШ 144). . 

2161, (В) а161 ($ 34) ‘разрешенный’, ‘дозволенный’ (преимущественно к употреблению 
в пищу, противоположное — агдт). — а! саг- ‘резать скот’ (согласно ритуалу, 
произнося соответствующие религиозные формулы; также пускать кровь только 
что издохшего животного, чтобы сделать мясо пригодным в пищу); о животных, 
мясо которых дозволено к употреблению в пищу — Бобринской 107. к 

Заимств.; тадж. ра/о! ‘разрешенный к употреблению в пищу’ (араб. да/4! ‘раз- 
решенный', "законный’); ср. ишк. аю/, шугн., руш., хуф. [01 язг. а1, сар. аш 14. 

аа, аюКа ($ 45) уст. ‘область’, ‘район’, ‘территория’ (также в значении ‘связь’, 'об- 
щение", как в тадж. лит.). о ВА . 

Заимств.; ср. афг. 'а/аа4, ‘Иааа ‘связь’, ‘область’ (афг. аачайаг волостной 
старшина”) — контаминация двух заимств.: перс. 'а/ада ‘связь’ (араб. а(а4а) и перс. 
иКа ‘страна’, ‘область’, (монг.?, см. Рое[ег. ТМ 1 28; ФЗТ П 709), афг. ша, курд. 
о ‘провинция’ (КРС 582), бад. ака ‘территория’ (но ср. бад. аюда „связь — 
Роз. Бад. 78), панджшир. ада ‘волость’ (Андреев. Панджшир 10), мдж. 414да- 
‘ВОЛОСТЬ’, паш. а/ика ‘страна’ (ПЕР, ПТ 9), бур. Мада 'район (официальный тер- 
МИН)', кирг. 6/Аб ‘край’, ‘страна’, верш. аада ‘область’ (Ветвег. УаВиг 129). 
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а1ю5& ‘челюсть’, ‘подбородок’. 

Заимств.; слово распространено во мно 
димо, заимств. из тадж. (происхождение н 
вандж. а/оза, а{ах$а (Роз. Бад. 79} ‘челюсть’, 
$0\’ ‘подбородок’ (Богорад. Гор. 50), бад. @аи$а, мад. а/ахёа ‘челюсть’ (Гог. Вад. 
175, 190); в памирских: ишк. а0$4 ‘подбородок’, сангл. а/а$ё, шугн. 50 ‘челюсть’ 
(из перс.? Мтё. МТ$ 1 59: заза @1и5К), язг. а[о$а, мдж. а/ахба (В. В. ЗНам ТАЗВ ХГУ 


273; Тот. У194. 200), ср. также афг. а1а5а ‘челюсть’, пар., орм. а/а54 ‘челюсть’, 
пащ. а{а$й ‘щека’. . 


а ит ‘горло’; ‘горловой хрящ’: ‘кадык’. 

Заимств.; тадж. ладит ‘горло’, ‘глотка’ (у животных) из араб. да/а, Ашайт ‘гор- 
ло’; в других памирских: сар. ачыт, аит, язг. (#)а!аэт ‘глотка’, ср. кирг. а/Ерт 
‘горло’, ‘глотка’, ‘передняя часть шеи (под подбородком)’. 

а№мозйт, (Н)а1моЗ ($ 34, 61) ‘кисель из пшеничной муки’. Приготовляется так же, как 

и Ват, но на молоке, а не на воде. Готовится чаще всего по случаю приема гостей, 

когда в доме нет мяса. 

Заимств.; бад. а/мо$/" ‘мучной кисель с молоком’ — сложение тадж. (й)а№о 
‘халва’ (араб. дала’ ‘сладость’, ‘халва’), у горных таджиков преимущественно в 
значении «мучной кисель» (необязательно сладкий), и тадж. #" ‘молоко’ (др.-ир. 
*хЯта-); ср. бад. ао ‘мучной кисель’, панджшир. а/мо ‘14.’ (описание приготов- 
ления — Андреев. Панджшир 59, примеч. 3; Андреев. Ягноб 143), шугн. а№д ‘ки- 
сель’, амд-Ё $ (ХУФ П 389), ишк. ад ‘кушанье из муки, молока, масла’, 
ср. верш. даша, йл/ма ‘род пищи из муки и масла’, араб. (бух.) дамоуйаг ‘сладкий 
кисель из поджаренной муки’ (Винников 68—69). | 

амо(у)5К комок помета вола, собранный во второй день празднования Нового года 

(5овып), когда вола приводят в дом и угощают перед обрядом проведения первой 

борозды. Этот комок во время уборки урожая кладут поверх кучи обмолоченного 

зерна, обозначая им головной Убор Деда-Земледельца (Вобо-Ч4оп, см. Андреев 

и Половцов 23; И. Мухиддинов СЭ 1973, № 3, 103). ? 

Заимств.; бад. а/моуик, амоуэЁ (записи автора), хуф. а/моуик (ХУФ П 84; там же 
указание на распространенность этого обычая в верховьях Пянджа).— букв. 
«киселёк» от а/№о ‘мучной кисель’ (см. предшеств.). Ср. бихари /АК ‘комок коровь- 
его помета, положенный на кучу зерна в качестве оберега от сглаза’ (СОТАГ 10395). 

аш], Ваш&| ($ 34) распространенное повсеместно в Бадахшане и других странах 

Среднего Востока название первого месяца солнечного календаря (солнечной 
хиджры), начинающегося в день весеннего равноденствия (см. 5овыи) и соответ- 
ствующего марту—апрелю (Бобринской 100; Хуф П 151; Цыбульский 149). В Ва- 
хане первый день этого месяца определялся при помощи специальных приспо- 
соблений — вах. ата!аг ‘камень месяца хамаль’, вах.-тадж. 54п?-{ п ди- (в)ата 
‘камень, показывающий месяц хамаль’. Сложенные в виде буквы «П» камни рас- 
полагались на склоне горы над селениями; точно за отверстие между ними захо- 
дило солнце накануне дня равноденствия при наблюдении заката с определен- 
ного места в селении. В некоторых селениях Вахана имеются также аналогичным 
образом сложенные камни для определения дня летнего солнцестояния (вах.- 
тадж. з4ия-! п 0п-{ атй$). 

Заимств.; тадж. рата!/ из араб. дата! 'Овен (зодиакальное созвездие)”, 'назва- 
ние месяца”. | 
ашЬбу ‘жены многоженца (по отношению друг к другу)’. 

Заимств.; перс. апфау 'жена многоженца по отношению к другой’ (ср.-перс. 
патЬау ‘сотовариш’, ‘сонаследник’ — Периханян 447) к др.-ир. *ват-Бава-, букв. 
«со-дольник» (ПЕ. П 190, ср. Мие. МТ$ У 47), ср. авест. фаза-, Бара- «доля»; бад. 
атфоу ‘жены многоженца’; аналогичные заимств. в других памирских: ишк. 


гих соседних языках и диалектах, ви- 
е ясно); ср. бад. аю$а, а[ах$оу», хо, 
кар. а{ажа ‘верхняя челюсть’, гор. а/ах- 
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атёбу, Йид. атфду; ср. также паш. атфах и, вероятно, адаптации того же слова 
в других соседних языках и диалектах: вандж. роубип, дарв. боуёйм, кар. Воубим, 
кул. бохсом, Бохбип, верш. лтёфох-блп, атрохсая, кхов. лтфохбаи (Гог. УМегсв. 14). 
Сравнение слов этой группы с шугн. ай м “14. (Зарубин. Верш. 328; Роз. Бад. 79) 
вряд ли уместно, поскольку шугн. айм, руш.., хуф. абён, афг. Бал, перс. атуа5т1, 
талыш. зуэбпы и пр. восходят к др.-ир. *йа(та-)радт!-, ср. авест. ка-радт- 'МеБеп- 
зе’. Ср. 607. | . 

ашЬб2 уст. ‘совместная работа’ — обработка земли несколькими хозяйствами, когда 
орудия труда принадлежат одному хозяйству, земля — другому; также иные фор- 
мы кооперации, например, при совместной. обработке молока и пр.; см. Хуф 1 

. арду, Кэгуаг. в , 

= а атфог ‘14.’ (записи автора), ср. Роз. Бад. 79: атро} супряга”, 
‘женская артель по сливу молока’, тадж. ратёог ‘партнер в игре’ (др.-ир. *Аат- 
уаг-), мдж. (из перс.) 4тёог (Грюнберг. Мдж. 171, примеч. 1). 

ашб ‘огромная хищная птица’ (питается падалью; про нее рассказывают, что она 
поднимает высоко в небо куски кремня, бросает их вниз на камни и раскалывает, 
а осколки съедает). а 

Заимств.; тадж. йито ‘феникс (сказочная птица, приносящая счастье) ‚ ‘белый 
орел’, перс. Рит@(у) ‘феникс’, "ягнятник’, ‘бородач’ (ср. авест. ри-тауд- Ё. ‘благо- 
датная', ср.-перс. йитду ‘птица, приносящая счастье”, ‘орел ), о вах. анлауте на а- 
см. $ 80; ср. афг. Ритау ‘феникс’, ‘бородач-ягнятник’, язг. атд, Бебогаатб ‘большая 
хищная птица (орел?)’, верш. йита ‘орел, приносящий счастье (Гог. \У/егск. 231 5. У. 
ирйз '14.'); ср. кирг. итаг (из ир.) ‘сказочная птица’, кирг. Кита! снежный гриф”. 

ашейпр ‘большая плетенная из прутьев корзина’. Вах.-тадж. Кадрна-у! Кайбп, ср. мэгеаяЯ. 

Неясно; вряд ли к тадж. (#)атзапе ‘одинакового веса’? В соседних языках и 
диалектах не засвидетельствовано. , 

ап@йг& (реже апа5тс, апт, атата) ‘жены братьев по отношению друг к другу’. 
Вах.-тадж. гапема! (< 24п-! емаг ‘жена деверя’), ср. БаКЯКэпа. р 

Др.-ир. *атагаст-, букв. «внутренняя» (о женщине внутри большой неразде- 
лившейся семьи, характерной и для современного Вахана), ср. неп. ама”! ‘пятая 
или шестая старшая дочь в семье’ (Тигпег. Мер. 15, 222); или к др.-ир. ап{ага- «дру- 
гая», ср. перс. -апааг. 

Е П 4, < *уапй-, но отпадение у- не регулярно (см. $ 66). И.-е.. “епашег- 
‘ятровь’ (ТЕМ! 505} предполагает др.-ир. *удд/-, ср. афг. уог, жена деверя (ЕУР 
100), др.-инд. уду-, кати, вайг. уёт (СОТА 10453), прас. 1 ‘жена многоженца 
(МТ$ ХУ 249); ЕУЗН 44: < *аатаа-. | ев 

апдаз&, ап@15А ‘фантастическое существо’, ‘оборотень’; ‘сумасшедший’. — ап4а54 уЙэу 
'с ума сошел’. | и ь 
Неясно; вряд ли к тадж. дапааха, афг. Нан4аза, папарба ‘геометрия’, ‘цифра’; 
если иранское, то возможно возведение к *йат-4аба-, см. @5(ы)ъ-. 
ап4Ау ‘озноб’, ‘лихорадка’, ‘жар’. : 
Др.-ир. *рат-1ара- предполагает вах. *(ан)@ыр (ср. вах. 4ыр-: 4ор!- ‘греться’), 
поэтому, видимо, так же, как и кхов. апайи ‘жар’, заимств. из неизвестного общего 
источника (вероятно, иранского, см. Мтр. В$О$ УИ 662); ср. авсст. ратДара- 
‘горячий’ (АГУ 632), хот. *патаау- ‘становиться горячим’ (Епитепск. $65, 140), 
мдж. 14@м ‘лихорадка’ (Зарубин. Мдж. 147), йид. г4ои 14.’, осет. ети; жара, зной, 
(ИЭСоя Г 166), осет. пЕЛиея ‘лихорадка’ (ИЭСОЯ 11 249), афг. аббау ‘лето 
(< *пап-1ара-Ка- — ЕУР 80), ванеци 46ёа ‘лето’ (< *вап-1ара- ЕНепФет. УМап. 590). 
См. также Чыр- ‘греться’. 
Риззтпап. АЧаз П 163. 
ЗиаеаК, опфеК ‘небольшая птица, живущая на воде". 
Звукоподр.?, ср. афг. ана5г ‘певчая птичка". 
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ео сек ЕРАЗ 
апфыу ‘жадный’, ‘скупой’; ‘неверный (кафир, немусульманин)”. 

Адаптация тадж. итаи ‘индиец’, ‘индус’ (по $ 78, 80), ср. сар. ыма, йпай ‘индус’. 
Согласно поверью, индусы избегают делить свою пищу с чужестранцами; ср. перс. 
тай ‘индус’, ‘разбойник’. 

апр-ап8 ‘рев осла’. 

Звукоподр., ср. тадж. вапр, йапрох, сар. апвапаз, язг. айз, апебя, орм. ай ‘рев 
осла’, орм. #7845, пар. дерей ‘ржанье’, афг. даме, Ив, попрайаг ‘рев осла’, афг, дэн 
‘ржание (лошади)’, ‘рев (осла)’, кирг. айжта- ‘реветь (об осле)’, узб. Напят ‘часто 
ревущий (об осле)', ‘осел-самец’. Ср. ау-, аг-, ау-. 

апр ‘английский’; ‘Англия’ (также об областях к югу от Гиндукуша, ранее принад- 
лежавших Великобритании). 

Ср. сар. Апргег, верш. лИзтё2, кал. Апяте, афг. апягёг, атзт? — название про- 
никло, видимо, через индийское посредство (ср. Т.ог. У/егсв. 16). 

ап, апэ частица ‘так’; ‘еще’; ‘вот’. — уаз ай гиг ‘он еще сильнее (тебя)’; апа гы 
этак уо Абак 4эг Бога-у х240-у! 2т4@ ‘вот все, что я видел или знаю о живом боге 
(Ага-хане)’. 

В вах., видимо, происходит контаминация двух частиц: |. заимств. амз ‘вот’, 
‘вон’ из тадж. апа (из тюрк. — Поецег. ТЕМ 18; ТМ И 568), ср. ягн. апа ‘вот’ 
(ЯТ 225); 2. собственно ваханской частицы айй ‘еще’, ‘так’ к др.-ир. апуа- ‘дру- 
гой`, ср. ягн. апе, ат ‘другой’, ‘еще’, ягн. аиё частица, вводящая прямую речь, 
согд. 'му- ‘другой’ (ЯТ 225), ср.-перс. апу, осет. иже, апте ‘другой’ (ИЭСОЯ 1 
545). См. уап. ` 

ап)ап ‘жгут из ивовых прутьев, привязываемый к рукоятке лопаты’ (для работы вдво- 
ем или втроем — один толкает рукоятку лопаты, другие тянут вперед анджан, 
прикрепленный к черенку лезвия, см. изображение: ХУФ П 46; Вавилов и Буки- 
нич 170; описание: Хуф П 45; Киззташ. Вадахбап 46; Мухиддинов. Земледелие 60); 
(перс. када”). 

Заимств.; приспособление под аналогичным названием широко распростране- 
но в Припамирье: бад. апап, ишк. атдап, шугн. атм, Лау-агатап, хуф. тп 
(ХУФ П 45). Слово, возможно, заимствовано памирскими языками из общего источ- 
ника (др.-ир. йат-Кап-? с нехарактерной для ваханского палатализацией, см. $ 38) 
либо же исконно для шугн.-руш. диалектов и родственно шугн. аи}у- ‘держать’, 
‘брать’, руш., хуф. м/у- ‘брать(ся)’, ‘хватать(ся)’ (< др.-ир. *йат-Кар- Мте. МТЗ 1 
46; Соколова. ГОЯШ 36). 

ар возглас, которым подзывают вола. : 
ад в сочет. а4 саг- ‘отрыгивать’; ‘тошнить’. Также 2445, 04$ саг- (а + -а$). 

Заимств. звукоизобразительного характера; перс. (‘)04 ‘тошнота’, барт. а454 
сёвди ‘изрыгать’, ‘тошнить’, ср. тадж., ишк., сар. дау ‘рвота’ и хинди ок и пр. 
(СПТАГ 2538). 

аг, также э/, го предлог, выражающий направление вниз и местонахождение внизу. 
В слитных сочет. с указ. мест. и частицей а- также -г-, причем эти сочетания мо- 
гут приобретать значение наречий места: 4-г-й ‘там (внизу)’, ‘туда (вниз)', 4-/-2/, 
а-г-эт ‘здесь (внизу)’, ‘сюда (вниз)’и т. п. — Г зай» раге ъ@Язу ат-а уэу ‘одна 
красная бусина упала в очаг (с крыши)’. 

Др.-ир. *аКа)- к АК ‘двигаться’ (ср. др.-ир. йаба-, др.-инд. дса от НАК ‘следо- 
вать’, и.-е. *5ек“- — КЕМА Ш 418); сопоставление осет. преверба с2Р- с авест. агат, 
др.-инд. агат ‘надлежащим образом’ (Вепуее. Ос. 97; также к АК ‘двигать- 
ся’ — КЕ\МА [ 48) было подвергнуто сомнению В. И. Абаевым (см. его предисло- 
вие к Бенвенист. Осет. 16—17), но связь осет. (ЕГ-, вах. ат с корнем АЁ, видимо, 
весьма вероятна, также как и соответствующих предлогов в других памирских: 
шугн., руш., хуф., барт., рош., сар. аг предлог, указывающий на направление вниз 
и нахождение внизу. Возведение шугн.-руш. аг к др.-ир. *а74а- ‘сторона’ (ср. осет. 
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гея ‘половина’ ИЭСОЯ Г 172) по Х. Райхельту и П. Тедеско (2 ГУ 156) со- 
мнительно, см. МТЗ [ 46—47, ср. также Соколова. ГОМШ 234 о связи шугн. и 
вах. предлогов аг. К. др.-ир. *агаа- восходит, видимо, шугн. послелог направления 
и местонахождения -ага, -га (Соколова. ГОЯШ 39). 

аг- : аГд- НИЖН. ‘кричать’, ‘реветь’ (об осле). | , о 

Заимств. звукоподр. характера, ср. бад. атаз1 ‘рев осла’, тадж. а”-аг, ато; ‘., 
узб. аийИатод ‘орать’, ишк. аг- : агьй- ‘кричать (об осле)", сар. @Р-Г иоуая ‘крик’, 
‘стон’; ср. также ягн. йта ‘осел’ (в секретном языке), атй%)), хатая “рев’(ЯТ 226). 
Ср. а}-, апв-апе, 4745, Лу-. 

агат ‘деревянный рычаг’, 'лом (для поднятия больших камней, жерновов). 

Заимств.; общепамирский термин, ср. язг. агёт палка, применяемая как ры- 
чаг’, сар. атат (Т. Н. Пахалина под вопросом переводит ‘раз’, но контекст допус- 
кает и. перевод ‘лом’, ‘рычаг’ — Пахалина. Сар. 12; СЯ 152, 160) — очевидно, свя- 
зано с перс. айгит ‘рычаг’, афг. агёт ‘лом’, ‘рычаг’ (по ЕУР 12 к инд. ‚@г ‘помеха’, 
см. вах. а/-), возможно, от монг. агат ‘копье’, 'гарпун’ (Катяег. Мага! попез 7), 
ср. монг. ата/ ‘дышло’, ‘оглобля’ (Рое[ег. ТМ П 454). | 

агубт(@) ‘помесь яка и коровы’, ‘метис (о животных и людях)’. | 

Заимств.; бад. агуипа ‘дети от смешанных (по сословию) браков’, кар. уагуип 
‘помесь коровы и яка’, ишк. агуёпа ‘гибрид’, шугн. агуйиа ‘помесь яка (кутаса) и 
коровы’, бур. лгуии ‘дети от смешанных (по сословию) браков’, верш. лил ‘гиб- 
рид’, шина лгзйм ‘низкого происхождения’ (Тог. Виг. Ш 21). Слово отсутствует 
в тадж. и перс. и, видимо, проникло в памирские языки, бурушаски и местные 
тадж. диал. непосредственно из тюрк., ср. кирг. ат, аггин ‘помесь яка и домаш- 
ней коровы’, перен. ‘гибрид’, ‘метис’, уйг. эйам метис’ (УйгРС 67), агвип (ЗВам. 
\!5из 74), ДТС 54: атип ‘помесь дикого жеребца с домашней кобылой’ (тюрк. 
агу- ‘смешение’ — Щербак. Животные 88). По мнению Г. Бергера, верш. агуоп 
‘гибрид’ из тиб. через шина (Вегвег. УаВиг 130). 

аг(Б)&г ‘пирамидальный тополь (Рори/из рутат а)’. 

Заимств.; тадж. а/-а”, бад. агаг, атаг (Шахрани. Адаб (1970) ХУШ 140, судя по 
рисунку), дарв. дагйаг, кар. а’-аг (Таджики Кар. Дарв. П 23), кул. ‘анаг, акаг, 
матч. аг-ата ‘пирамидальный тополь’; ср. в памирских: ишк. агаг, атаг, шугн. аг- 
аг, ак#)аг, руш., хуф. аг-аг, барт., рош. атваг, язг. атНаг, агаг ‘пирамидальный то- 
поль’; ср. узб. (из тадж.?) аг-аг Четак '14.’ Возможно, из арабского, ср. араб. дауг 
‘тополь’, ‘а“аг ‘можжевельник’, ‘кипарис’ (Беруни. Фармакогнозия 159, 363, 524); 
ср. также афг. аграг 'голубиный горох’. 

агош, (В)агбш (5 34) ‘запретный’, ‘неразрешенный’ (преимущественно к употребле- 
НИЮ в пищу, противоположное — а/6{; согласно традиции ваханцев, запрещено 
употребление мяса вороны, галки, сороки, волка, лисицы, барса, медведя, кабана, 
сурка, однако жир и некоторые внутренние органы этих животных и птиц ис- 
пользуются в народной медицине); ‘оскверненный’, ‘поганый’. 

В сложениях: атотр!5! ‘шелушащаяся кожа у детей (диатез)’ (букв. «поганая 
кожа»); атотпр ‘пух (у новорожденных)” (букв. «поганый волос»). , 

Заимств.; тадж. рагот ‘поганый’ (араб. рагат ‘запрещенный’; ср. ишк. агдт, 
шугн. алйт, руш., хуф., барт. агдт, рош. вагдт, язг. агдт, сар. агит (в сложении 
агитгидо), мдж. (р)агдт ‘14.` А 

аго${ в сочет. ()агох саг- ‘метаться во сне (при болезни)’. Вах.-тадж. агоз{ Каг4ап '18. 
Заимств.; видимо, к тадж. дагозан ‘бояться’, ‘страшиться’, но ср. также бал. 
а[05 гадап ‘подпрыгивать’ (также гор. — Богорад. Гор. 50), шугн. а(162 'прыжок’, 
ЯЗГ. 9/05. бау- ‘спрыгнуть’ — слова, которые могут быть связаны, с одной стороны, 
© ИшК. 0га2- ‘прыгать’ (< *а-гаг- ПЕГ. П 381); шугн. агга2- ‘подниматься’ (< *а- 
7а2- Соколова. ГОЯШ 39), с другой -— с тадж., узб. а4аз 'знахарские приемы‘ (в том 
числе и прыгание, в частности, через костер). 
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агаА ‘хребет’, ‘позвоночник’. 

Заимств. из тадж. или ТЮрк,, ср. в тадж. диал.: ва 
кар. апфап ‘спина’; в памирских: ишк. агка, сангл 
няя часть спины’, язг. агаё, ааа, аа, сар. агдо ' 
средственно из тюрк. агаа ‘спина’ (ДТС 53; Буда 
ата, уйг. ада ‘спина’. Мдж. мигуаг, зигеаг ‘сп 
(ср. ЯТ 226 под ягн. агка, ата ‘спина’), 
примыкает к осет. гаё ‘спина’ и подкре 
толкует как < др.-ир. *у/-гава-, 
(ИЭСОЯ П 344—345). Йид. ра 
ПИ 215). 

аг(А$ ‘вой’, ‘крик’, ‘лай’. — ана саг- ‘выть’, ‘кричать’. 

Звукополдр., см. аг- : 470- ‘кричать’, -а5(1) суфф. в звукоподр. словах. 

агуб, аги4, (Н)агу/мб (5 34, 61) ‘дух’, ‘душа умершего предка’ (мн. ч. ЧпиоЕдп). 
агчо(В)5К, го5к ‘мотылек’, ‘ночная бабочка”. Ср. сИттаа4. 

Представление о ночной бабочке как о душе умершего предка, посещающей 
свой дом, широко распространено в Средней Азии; в припамирских странах по- 
всеместно распространены указанные выше слова, см. Андреев. Панджшир 55; 
Хуф 1208. 

Заимств.; тадж. агуой ‘духи умерших‘ (араб. ‘агмай мн. ч. от гай ‘дух’); ср. ишк. 

, умершего’, барт., рош. пуд, атдвби ‘ду. 


ндж. ада ‘спинной хребет" 
. атда ‘спина’, шугн. 4794 ‘верх’ 
спина’ — возможно, также непо. 
гов [ 29), ср. узб. огда ‘зад’, кирг. 
ина’ не связано с этими словами 
а является, видимо, исконно иранским, оно 
пляет осет. гаё ‘спина’, которое В. И. Абаев 
сохранившееся, таким образом, не только в осет 
то, кхов. лгаа ‘верхняя часть спины’ из тюрк. (ПЕ 


апуок ‘мотылек’, шугн. агуд ‘дух’, ‘душа 
ши умерших предков’, верш. лижйй ‘дух умершего', кирг. аграк 'духи предков’. 
аг2й4 ‘изжаренные в масле кусочки теста (дорожный провиант)’. — 472и4-(21-)Вигзба 
14.” Обычай изготовления печенья, называющегося так же, распространен у гор- 
ных таджиков, см. Хуф П 386: хуф. атид-а! 6и7509; Андреев. Панджшир 47: огык 
‘пряники из теста, жаренные на масле’; Андреев и Половцов 15: «баурсаки». 
Заимств.; парное рифмующееся слово к Бигзба (см.), которое, собственно, 
и. означает жареные куски теста, очевидно, связывается и с тадж. аг2оа ‘провизия’, 
‘припасы’ (из араб. 'аггад мн. ч. от /Ёа ‘средства к существованию”, ‘пропитание’, 
и с тадж. огида ‘пища’, ‘провизия’ (из тюрк. агид ‘пища’, ‘провиант’ ДТС 73, ср. кирг. 
ак ‘провиант’), кар. 0224 'кусочки теста, сваренные в бараньем сале или масле’. 
агэ( ‘локоть (мера длины)” — расстояние от локтя до конца пальцев (около 1/› газа; 
по данным Д. Лоримера, '/. газа — Гот. \акы П 83; ср. Рахимов. Земледелие 
177—178; Давидович. Метрология 109). у 
Др.-ир. *агаиа)- < *агаби(а)- с отпадением -п из вах. *агаи, где 9 < *а зако- 
номерно в акцентированном закрытом слоге (см. $ 83). Др.-инд. агат, авест. агэд- 
па-, др.-перс. ага$ап-, согд. ’г’упб, ягн., тадж. отт} (ЯТ 299), ср.-перс. ёге$п (отку- 
да, видимо, русск. аршин через тюрк. посредство — Мга. МТ$ \ 53 и, аналогично, 
тадж., ягн., шугн. и пр. ом), осет. е!п (в етепп ИЭСОЯ [ 129), шугн. иё- 


сет < *пизка-агадп!-, сар. уот, язг. 5(2)т-ат (МТ$ 1 74; НМУ 340), перс. @гап() 


‹ (форма СЗ), перс. (а)габ (ЮЗ) ‘локоть’ (Н. \.. Вайеу ТРН$ 1936, 100); ср. афг. @@ 
‘локоть’? 


ПЕЕ И 524: < *агабн!-? 
агыз, детск. а/ы5 ‘русский’. 


Заимств. (адаптация по $ 78, 80); тадж. йгиз, игиз (ФЗТ ИП 709; через тюрк. по- 
средство, см. Рое[ег. ТЕМ 331), ср. ишк. игих, шугн., хуф. (м)игиб, язг. агёх, сар. 
иги, бур., верш. ига. | 

а5а в сочет. 62 а5@ тыа(ы)г-, 4ыт2- ‘обручать’, ‘совершать помолвку в младенческом 
возрасте’. — # дэу4 4ыггот Вэ а54-\ Хы рай-эг 'я помолвлю твою ДОЧЬ со своим 
сыном". . 

Заимств.; вах.-тадж. фа а54-у1 Каз-е итал, топ4ап Ча.’ — старая диал. адаптация 

тадж. {55а ‘часть’, ‘доля’ (из араб. Айа! '14.’), т.е. досл. «брать (или оставлять) 
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ю-либо) долю», ср. сангл. 25ё, сар. а50 ‘доля’. Аналогичное старое заимств. 

‚ на (ЧЫ я в первой части шугн. хбтёиз ‘помолвленная’, 'сговоренная’ — об 
содержится х/й в тадж. диал. см. 5 34, 63, вторая часть к шугн. тёп- ‘оставаться’, 
альтернат сроятно, калька с тадж. да #155а топаа(Е) ‘оставленная на долю (жени- 
в еж хуф. хазтапепу ‘невеста’, хазтапип] ‘жених’ (термины, употребляе- 
ее т оьКо со дня помолвки до дня свадьбы, — Хуф Г 170, примеч. 1), бадж. хё- 


тип ‘жених’. 


(а)961 уст. ‘староста (в селении)’; фольк. ‘должностное лицо при царе (в сказках)’; 
а5(а : 


уважительное ЕЕ жены к мужу. Об аксакалах-старостах см. О1аБеп 144; 
мы. и 
и 045адо! ‘сельский староста’ (из тюрк. а4 5ада! ‘белобородый — 
ое ег. ТЕМ 32; ТМ П 508), вандж. а5а40/ ‘распорядитель на свадьбе’, бал. @зада/, 
азааё! (Гог. Ва. 157); ср. аналогичные заимств.: шугн., руш., барт., рош. ад- 

ре бур., верш., шина 45аКа! (Гог. Виг. Ш 29), верш., кхов. лбиаа! (Гог. Уетсв. 
т кс в звукоподр. словах. — 5/45) ‘блеяние’, нора) ‘мычание’ и пр. 

и ры звукоподр. характера или же заимств. вместе с звукоподр. словами — 
звукоподр. образования с аналогичным суффиксом о всех т 
ках и говорах памиро-гиндукушского региона и шире по Среднему Востоку: бад., 
вандж., шугн., барт. -а5й ‘14.’ и в других языках: и говорах, судя по примерам в 
словарях и текстах. Так, например, три десятка таких звукоподражаний Е 
ся в словаре бирджендского диалекта (Хорасан), составленном а — 
бухи в ХУП в. — ЗаБйЫ $. .: ш/ирраз! ‘звук падения камня в воду’, х4$а5 т ь 
производимый трением одной штанины о другую', $агадда5! ‘звук удара палко 
телу’ и др. В. И. Абаев. сравнивает осет. ах! ‘крик’ с ягн. = в таких р 
как хапгая! ‘рев осла’ и т. п., и возводит оба слова к др.-ир. *уаха- (ар. Не 
ять’, 'мычать’ ИЭСОЯ Г 91), что, однако, сомнительно, учитывая широчайшую 
распространенность суфф. -а5# (не только в ягн.) и его о — 
например, осет. 4у/51 ‘визг’, ‘писк’ (ИЭСОЯ П 324: звукоподр.). Ср. также пар. 
фапах, Крапах, уагатБау, ава; (ПЕГ. 1 241). т 

23-25 в СОЧЕТ. 45-а$ \ос- ‘запыхаться’, ‘тяжело дышать’ (также /а$-/а$ саг-). 

Звукоподр., ср. тадж. /а$-/а$ Катан ‘пыхтеть’. 

ак а а ее (на месте отрубленной ветви; используется при выде- 

лывании кож, поскольку обладает щелочными свойствами). — руах а ‘19. 
Видимо, либо заимств. тадж. а5К ‘слеза’ (в перс. и тадж. 1 значение 

‘нарост’ не зафиксировано), либо самостоятельное развитие др.-ир. азтика- сле- 
за’, др.-инд. @$ги-, хот. азка- (КЕ\МА 1 61), авест. азги- '14.”, ср. вах. уа$к, уах. 


АЗАг- тб фольк. ‘сказочный конь’ (по сообщениям некоторых информаторов, 


конь героя «Шах-наме» Рустама). 

Так, досл. а от дива (дэва)», ср. тадж. (ФЗТ 1 109), перс. 
а$даг ‘бурый’, ‘гнедой’ (из араб. 'а5даг ‘рыжий’), бад. абдаг, аздай Чеухой фанта- 
стическая, сказочная лошадь’, шугн. 4ёт! а$ааг ‘имя лошади дива (в сказках)”. 
аЗ г, реже жабы, (2)Ныг ‘верблюд’. 

Поскольку верблюды почти не используются и, очевидно, не и 
Ранее в Вахане и в хозяйстве других высокогорных областей (Бобринской 107, 
примеч. 221; Хуф П 117), названия верблюда (также иной терминологии, связан- 
НОЙ с верблюдами, см. боугоаыг, погаЯыг, 0у04, уапвапайыг, то(В)бг и др.) заим- 
ствованы памирскими языками из тадж. или тюрк. Вах. слово, видимо, является 
Довольно старой адаптацией перс. $ишг, ийиг (на что указывает и ро 
ЗИе вариантов, см. об а- $ 80, тадж. и + вах. ы — $ 78, 5/5 — 5 50, 52, н- — $61), 
аналогично ишк. $5) 5х, шугн. ии", Хийг, руш., хуф. ижиг, хуф. аЯ!иг, барт., рош, 

2)%ь, язг. ах» (5{2)15г — позднее), сар. Х(ы)\{ыг, Х(й)шг, мдж. $Кига, йид. $Югд 


\ 


(ПРЕП 251) — все эти слова 
ны (так Тот. РО 763} к др--ир. *ига- 
ср.-перс. и 1аг), подобно афг. из, где $ < *417 закономерно (ЕУР 12). Ср. верш. п; 
верблюд” — заимств. из индо-ар. и см. подробнее: С. Ведаг4. Сатепапа Е$ Ме 


158; Раззтап. АЧаз П 104—105 (с привлечением дард. и каф. материалов), хот. ша. 
(ВаЦеу. Олсе. 40). 


ав, (В)аё (5 34) ‘восемь’. | 
ДР.-ир. *0$19- (1< * $ 56), авест. аа (др.-инд. а5{4), хот. раз{а, согд. '# (ягн. 


Звам 187; Тот. РР 821; НЕЕ. И 193, 524. 
абойА ‘жидкая каша из поджаренной муки’, ‘болтушка’, ‘похлебка’. 
Вах.-тадж.; то же, что вах. ха$рау (см.). Дарв. айа!а (Семенов. Мат. П 44), кар. 


айа|т, мал. айагат ‘ужин’ (ЕР 122), но пария аа ‘суп’, 219 ‘мука’. Из Перс. 


ауаг, верхн. ауё” ‘пядь’ (мера — расстояние между вытянутыми болышим пальцем 
и мизинцем). Вах.-тадж. мааё. 

Неясно. В. Томашек сравнивает с перс. дуаг4 ‘столкновение’ (Тот. РР 784; 
ПЕРИ 515)? Ср., возможно, верш. сидотуй!е ‘пядь’ (к верш. иё!о ‘четыре’ или 
осет. авагс какая-то мера длины (в эпосе) (ИЭСОЯ Г 35), также афг. сигар, впи 
‘промежуток между большим и указательным пальцем’ (ЕУР 24: *апвип-Яа-7). 
Исходя из фонетического облика, вах. слово может быть исконным, ср. также 
вах. агз! ‘локоть’. Уйг. уепс ‘мера длины (от мизинца до болыного пальца)’ (фаг- 
ппв 110). и 

ам- недост. ‘бросать’, ‘кидать’. 
ам в сочет. а% саг- ‘бросать’. — дегамй Ч 4-1 Хай Кэт аэ 4этуд ‘див тотчас бросился 
в море’. 

Заимств. из тадж. экспрессивно-звукоизобразительного характера, ср. руш., 
хуф. аъ дб» ‘бросать’, видимо, связанное с аналогичными заимств. вах. ао саг», 
ато саг- 'бросать’ (к тадж. рауо 4оаап, Каг4ап, рауо[а Чо4ап, Кат4ап ‘бросать’), 
ишк. а\0/@ 4ауйк ‘бросаться’, сангл. атё/е ‘бросание’, шугн. ажб/@ аби ‘бросать’, 
барт. ажб/а дёаби ‘бросать’, барт., руш., рош. ажб/а Кт- ‘размахивать’ (возможно, 
контаминация или развитие значений рауй ‘воздух’ и рауд/а ‘передача’. 

азубп, аРубл ‘афганец’; ‘афганский’. 
Заимств.; афг. ай’ал, амуйп, тадж. а/уоп, ишк. ажуоп’, шугн. ажуйп, руш., хуф. 
‹ @уубм, язг. ауд. 
амтАф, (В)ауга{ (5 34, 61) ‘женщина’. 

Заимств.; тадж. ауга! ‘часть тела от пупка до колен’; 'женщина’ из араб. ‘ага! 
‘половые органы’ (ср. бух.-араб. ‘ага! ‘срамные части’ — Винников 147; афг. 'аи- 
7! ‘половые органы’; см. также РоеЦег. ТМ Ш 1355), к семантике перехода ср. 
скр. знфрава-, досл. «ауес ипе БеЙе уШуа» (7. Сопда АО ХХ! 25). Слово широко рас- 
пространено в соседних языках в значении ‘женщина’: шугн. аитар сар. аигай, 
МАГ, ЯЗГ. аугаЁ афг. агиаа. 

Р. Готио возводил язг. амта! ‘женщина’ к др.-ир. *&р-571-, букв. «водонос» 
(В. Саш Шо! ТА УИ 249), что было сразу же отмечено К. Юаром как явная ошибка 
(С!. Ниап М$Г ХХ 260--263). Руш., хуф. тапт, мн. танопён ‘женщина’ также, ви- 
димо, является старой адаптацией араб. ‘амгаи, ср. язг. мн. жага{ёл. 

АууцК, а\иК ‘паутина’, ‘пыль, плесень в углах под потолком". Ср. [изба ‘паутина’. 


ау 51, ам, аа 89 


= 


Происхождение не ясно; в вах. — заимств., ср. ишк. амуик Е в 
(ишк.) аъуиЕ, а()ик ‘плесень на хлебе”, дарв. аууок ‘всякое вещество, вытягиваю 
чь'. 
Пе м ‘первый’, ‘во-первых’; ‘сначала’, 'начало”. | , 
а $Заимств.; адаптация тадж. аууа! ‘первый’; ‘начало’ (из араб. 'аиа/ начало ), 
ср. бад. ауШ, ‚ишк. ама[р ани!/| шугн., руш., хуф., барт. ам(»)а[, язг. (#)аж4, сар. 
ата! ‘сначала. | я , 
ах в сочет. ах 80х- ‘плевать’, ‘сплевывать’. 
Звукоподр., перс. ах Кагаап плевать ‚ Ср. ад. 
ам ‘холощеный’, ‘оскопленный’. Ср. $Кор `14. м 

Заимств. из тадж. или тюрк., ср. тадж. аха 'кастрированный (из тюрк., монг. — 
Роепег. ТМ 1 114); аналогичные заимств.: афг. ажа, шугн. аж, язг. ах14(У), сар. 
ахо, ягн. оха, бур. лха. Не совсем ясна связь между этим словом и м 
распространенным ажахопа ‘конюшня (дж узб., т. а . 

др.) — может быть, первоначально к аг-хопа? (ср. тюрк. а ‚ кирг. т 
уйг. абхапЕ я (Уагиия 29); тув. аа ‘мерин’. 
— межд. ‘ах!, ‘эй! и 
и Ср. тадж., узб. (Рау, в. руш., хуф., барт., кирг. ау '14.' 
. ау саг- ‘гнать(ся)’, ‘прогонять’. | 
Г а, и — уз удм-[ с-эт-эп дуэт/`я его отсюда прогоню! 

Слово, очевидно, междометного происхождения, широко распространенное — 
многих языках. В вах., возможно, из тадж. Лау Кагаап гнать’, ср. ишк. ау Кьпй . 
шугн. ау 946, руш., в ее а. ау бёвду, язг. (Рау К’эп- ‘гнать’, осет. &] 

1‘ Ш и ; 

мои — 2ы Ка? КИт-ау? ‘тде мой нож?’ (также Кит-эг, см. -э7К, 
* 5’ 
ео стяжение из Кит }ау ‘где’ (букв. «в каком месте?»), но вероятнее 
экспрессивный вариант вопросительной частицы -а или один из рИаНтОя да- 
тивного показателя -эгК в сочет. с вопросительным мест. Кит ‘какой? 
ау64 ‘летовка’, ‘летовье’, 'летнее пастбище’. Ср. (4. 
Каждое ваханское селение имеет несколько летовок, расположенных, как пра- 
вило, непосредственно выше в горах над селением, куда скот отгоняется каждую 
весну (в конце мая--начале июня). Там он находится под присмотром женщин, 
которые живуг в сложенных из камня хижинах (см. КИ) и занимаются приготов- 
лением и заготовкой на зиму молочных продуктов (топленого масла, сыра, су- 
шеного пахтанья и др.). С уходом и пребыванием ваханцев на летовке связано 
много обрядов и обычаев, в основных чертах общих с обрядами других припа- 
мирских народностей. При подходе к летовке вперед высылаются кормящие 
женщины (которые должны первыми прийти на летовку для того, чтобы не было 
недостатка в молоке); по прибытии на летовку совершается жертвоприношение 
У мазара (050) — режется овца и устраивается общее угощение (обычно — фа! 
‘пшеничный кисель’). Затем мужчины возвращаются в селение, и в течение семи 
дней им запрещается посещать летовку. На седьмой день (см. ыБ$копааК) совер- 
шается обряд зауваг4 би. Следует отметить, что одной из важных целей отгона 
скота на летние пастбища считается также защита посевов от потравы (см. Чат 
то]. См.: ХУФ П 132—145; Таджики Кар. Дарв. 165—173; Баранов и Райкова 25; 
Омвеп 114; Зарубин. Шугн. 34—51; Киззташ. ВаЧах5ап 57—58; Грюнберг. Мдж. 
151—154. | 

Заимств.. из тадж. или тюрк., ср. тадж. (также бад., кар.) ау/о4, уауо4а ‘летовка 
(из тюрк. — РВоецег. ТЕМ 125; ТМ 1941); аналогичные заимств.: ишк. 29/04, шугн. 
72164, Руш., хуф. уйба, И04, барт. №04, ауб4, сар. (у)ауюу. Ср. язг. век, ауек ме- 
стный сыр’. Также в сложениях: вах. ау/046{ ‘находящийся на летовке’, 'летовщик 


г м 


90 ауюа5к 


(из тадж.); ау0а5(э)пак ‘подъем на 
с летовки’ (ау[04 + хап(Ь)-). 

ауоа5К ‘божья коровка’. 

К предшеств. слову с суфФ. -2К (на летовках много божьих коровок?). 

ау6$ ‘холодный’, ‘ветреный’ (о дне, погоде). 

Заимств. из тадж. или тюрк., тадж. ауоз ‘холодный ветер’, ‘стужа’, перс. ауд» 
‘утренний или вечерний ветерок’, ‘прохладный ветер’ — из тюрк. (Роешег. ТМ Н 
628), ср. тюрк. ауау ‘чистое’, ‘ясное’ (о небе) (ДТС 27), тат. дух, чагат. 4у@5 ‘яс- 
ная погода’ (Будагов 1 173), узб. ауог ‘мороз’, ‘холод’, ‘стужа’; ср. аналогичное за- 
имств. ишк.. ауб5 ‘холод(ина)’, ‘мороз’; в тадж. диал.: бад. ауог ‘ясная, Зимняя 
погода’, дарв. ауоб ‘безоблачная погода’ (Кисляков. Вахио-боло 54), дарв. раубе 
‘прохлада’, матч. ауоз ‘чистое, безоблачное небо’ (ср. также верш. еул$, бур. аби; 
‘небо’?). 

2245] ‘железный крюк’ (для выбирания теста, вытаскивания лепешек из очага и пр.). 
Вах.-тадж. помеаго$эк (Роз. Бад. 117: помайэтокак ‘скребок для очищения дере- 
вянного корыта от теста’). 

Неясно. К вах.-тадж. ср. мдж. нёмтэго& ‘железный скребок’ (для соскребания 
теста со стенок деревянной лохани). Возможно, старое заимств. из тюрк., ср. алт., 
тув. апаа21и ‘копалка’ (Потапов. Очерки народного быта тувинцев, 87). 

агогхопК (\эг4) название части желудка (см. тэг) жвачных животных, очевидно, 
‘книжка’. 

Заимств. тадж. вНагогхопа анат. ‘книжка’ (досл. «тысяча домов», в вах. «доми- 
ков»), ср. шугн. 42074 ‘желудок’, ‘слепая кишка" (?) (из заимств. 42дг ‘тысяча’ и 
шугн. а ‘дом’. : 

а2даг, а4а(Н)бг ($ 34, 70) фольк. ‘дракон’, ‘огромная змея’. 

Заимств.; адаптация тадж. аё4аг, аё4айо(Р) (др.-ир. *аЁ!-Чайака-, досл., возмож- 
но, по С. Н. Соколову, «змей сжигающий, горящий» из др.-ир. АЁ/ ‘змей’ и РАС 
‘жечь’, ‘гореть’, ср. русск. Змей Горыныч — иначе ИЭСОЯ П 431); ср. аналогич- 
ные заимств.: шугн. а24а(й)дг, руш., хуф., барт. ауаг, барт. ау4а!, а24аг, рош. 
(п)аёа@г, язг. афаатод, аёаа(й)дт, сар. аёа)ог, мдж. (#) 4240г, йид. ар, верш. 42- 
4дг, бур. л24эг ‘дракон’, верш. айаайаг (Вегвег. УаВиг 129). 

а2уб1 ‘члены семьи’, ‘чада и домочадцы’. 

Заимств.; бад. аёуо! ‘семья’, ‘дети’, шугн. Вуб! ‘член семьи’, #уб/4дг ‘семей- 
ный’, Йид. аёуд! ‘семья’, кхов. 42уа! (Гог. \УМетсв. 134 $. у. дара: О’Впеп 67), агуё! 
‘семья’ (ПЕГ Ц 196), кал. айва! (из кхов.?7) — слово неясного происхождения (из 
араб. ’а$уд! ‘занятие’, 'забота’?, но ср. в араб. графике: 3! — История Бадахшана 
36), В. Томашек сравнивает с кхов. 2651! ‘рождаться’ (Тот. У14. 199; ПЕТ, И 196), 
ср. также кхов. аёе!! ‘дитя’ (1.51 УШ, рай И, 145). 


летовку’ (ау/04 + 5ап-); ауюаха)так ‘спуск 


В 


ра ‘поцелуй’. — а саг- ‘целовать’. См. Аэау4а$, озпой (способы приветствия и по- 
встрече). | 
ев" —_ бад., вандж., дарв. ба 'поцелуй’, ишк. ба Кьийк, шугн. Ба Я- 
4д№ ‘целовать’, руш. 60ё ‘поцелуй’ (Писарчик. Руш. 59; к перс., язг. и др. тиб 
‘поцелуй’?), рош. ба Кт- ‘целовать’, сар. Во ‘поцелуй’, мдж. Бау- : Боу-, йид. Бой- 
‘целовать’, кхов. ра, бай (ПЕГ. П 197), бур. ва, и, верш. рай поцелуй’ — широко 
распространенное слово звукоподр. природы, ср. также тадж. физа, лат. о 
‘поцелуй’ (см. и.-е. *Би- ‘губа’, ‘поцелуй’ 1Е\ 103), осет. р’а, ба ‘поцелуй’ (ИЭСО 
1229; П 249), авар. ира, дарг., табас. рау ‘поцелуй’ и др. дагестанские (см. Лексика 
дагест. яз. 146), тюрк. йфтак ‘целовать’ (Будагов [ 109), нем. Биззет целовать’, 
англ. и55 ‘поцелуй’. Ср. также хорезм. 'Б’пу- ‘целовать’ (< *ирапа-? — Непиив. 
Ко\аг. 6). 
БабКАё ‘семья’, ‘жена и дети’, ‘чада и домочадцы’ (употребляется преимущественно 
асспросах о здоровье). . у | 
к а р а Киб-и-Баё ‘14’ — заимств., ср. тадж. Кс семья 
(из тюрк.), баба ‘дитя’, бад. рабкаё ‘дети’, ишк. йс-ы бас ‘жена и дети’, Баскабаог 
‘семейный’, сангл. рака ‘дети’, шугн. 646(-а) Каё ‘дети’, ‘семья’, сар. Баёкаб 
‘семья’; ср. тадж. диал. раба-Кабайд 'домашние' (Зарубин. Сам.-евр. 155, № 530). 
Ваг ‘хороший', ‘хорошо’. — ба/мос- ‘поправиться’ (после болезни). У 
Принадлежит к разряду экспрессивной лексики и, подобно шугн.-руш, Баапа 
‘хороший’ (адаптация перс. разапа ‘приемлемый’, 'нравящийся’?), мдж. уа$эу 'хо- 
роший' (перс. заб ‘красивый’? — ПЕГ, П 213), плохо поддается толкованию. В. То- 
машек сопоставлял с перс. Ый ‘хороший’ (др.-ир. *уайуа-) (Тот. РО 816), Г. ВК 
генстиерне оставляет без объяснения. Возможно, адаптация перс. раб, тадж. вор 
‘подходящий’, ‘хороший’, ср. бахт. ау ‘хороший’ (Жуковский. Мат. Ш 115, 119); 
ср. также паш. 241, шум., гав. 6{ ‘хороший’ (к др.-инд. йайи ‘благоприятный, 
ПЕС Ш 27; СОЛАГ 9347) и кхов. Бэ(й), Бо(#), кал. Баба Бо(}) ‘много’, ‘очень 
(к др.-инд. райй- ‘много’ СРЛАГ. 9187). Ср. соответствующее слово в других па- 
мирских: ишк. / ‘хороший’ (авест. №уа- ‘дорогой’, ‘милый’ ИР П 392), сар. саг] 
‘хороший’, видимо, к сар. бапи до@(ем) ‘обрабатывать’, батт! обработка ‚ выдел- 
ка° (др.-ир. КАА) в смысле ‘обработанный`, '(хорошо) выделанный'. 
Ъау 1. ‘большой’, ‘толстый’; 2. ‘бревно’. , | — 
Во втором значении, возможно, заимств. афг. ба/ ‘бревно’, ср. йид. р2ёб 
“бревно’ (старое заимств., подобно йид. ригё ‘сокол’ — ПЕЕ П 242); не исключе- 
На, однако, возможность контаминации с первым значением слова да] (ср. сар. 
ЫУе2 Хы ‘толстое бревно’), видимо, из др.-ир. *(4)фа2(а)- (хотя < *: незаконо- 
Мерно, но возможно развитие *2у > 2// >, см. $ 35, 67, 69), авест. аавааай- под- 
держка’ (ср.-перс. перевод 5абг ‘большой’ — АГ 761), хот. раузеё < *фал-Ка- 
толстый” (ВаЦеу. За4-Фвагта 33: *Афалт- ‘ю Нускеп’; ВаЦеу. Пс. 270; АУ. Бадуапг.., 
эфа2-, багай- ‘шсКпезз”), сар. Чыуег, мег, язг. ау ‘толстый’, ‘плотный’, 


эф. ^ Уа20К ‘толстый’, Йид. [уг ‘толстый’ (Тот. У. 205), йид. п ‘войлок’, 
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кхов. 605к (В14ашри СХГЛ), 565% ‘толстый’ (из ир. — Ме. В$О$ УШ 666), бел. ва, 
‘много’, 242 ‘толстый’ (также брауи 642 ‘много’ ЕШепьет. Ва|. 25, 26), осет. Бев2_ 
‘толстый’, ‘толщина’, ‘густой’, ‘плотный’ (ИЭСОЯ Г 257). Основа широко пред- 
ставлена в других и.-е.: др.-инд. рари- ‘много’, ‘большой’, др.-греч. лахос ‘тол. 
стый`, ‘плотный’, лат. ртвиб ‘жирный’, ‘толстый’, 


арм. багит ‘много’ (КЕ\А || 
424—425). 
МТ$ [ 53; ИЕГ. И 418; ЕУЗВ 30. 
рауа афг.-вах. ‘час’. — со сит ра? ‘который час?’ 


Заимств. из афг. ра) ‘час’, инд. рада “4.', ср. верш., бур. ла Ча.’ 
Ват фольк. название страны — ‘Китай’, ‘Пекин’. Встречается в колыбельной песне: 


2ы рагэк-! 4-а Вайн, ‘Мой сыночек в Баджине, 
53у/-{ Кан СЧп-= Мот, — странствовал по Чину-Мочину, 
уа уотфы» 4-а хоп хэгЙи. у милого в хурджине слитки серебра’. 


Ср. бад. ВааЙи ‘Бейпин’ (Болдырев. Бад. 289), сар. Вай" ‘Пекин’, 
‘Пекин’ (УйгРС 806), феи, ей 'Китай’, 'Пекин’ (Тагчпеё 52). 

БаЛ ия ‘бедро’. Ср. $ин/. 

Сложение из ра] ‘толстый’, [эпр '(задняя) нога’. 
Ба]5эпе5г название одной из кишок, досл. «толстая кищка» 
Бак афг.-вах. ‘сумка’, ‘портфель’. 

Заимств., ср. шугн. раку, Бас ‘бумажник’, ‘кошелек’, афг. бак ‘сумка’, ‘ящик’, 

‘коробка’, 4э [45 Вай; ‘портфель’, видимо, через инд. раз из англ. фох ‘ящик’, 
ср. каб. раз ‘чемодан’ (Еатпаа; 43). 

БакЗ{ верхн. ‘брат мужа’, 'жена брата’ (по отношению друг к другу). Вах.-тадж. емаг, 

Неясно; Г. Моргенстиерне предлагает < *йат-рахба-кКа-, *рат-рах$ака-? (ПЕГ 

П 465: рак, но *х$ > вах. $ ($ 51). Чисто фонетически можно предположить из 
*Байк < *дуаЯака-, *4уаг-? (ср. аналогичное развитие в вах. 4Рик$ ‘вол’). Ср. также 
кхов. бок ‘жена’ < аайи- + Ака- ([тапо-Оагаса 260; СОТАР 11250). 

рак; (Кп4 ‘жена брата мужа’. Вах.-тадж. 2апезаг. Ср. апаагс. 

Сложение из да ‘брат мужа’, Копа ‘жена’. 
рат ‘басовая струна (рубаба)". Ср. в. 

Заимств.; тадж. бат ‘низкая нота’, бад. ‘вторые две струны в рубабе’, афг. 

‘низкий тон’, ‘бас (голос)’. 

Ъапё помимо значений, общих с тадж. (см. ТРС 44—45), употребляется также в сочет. 
фапа Ка!- ‘прекращать рассказывать сказку’ (фап@ — перерыв, делаемый рассказ- 
чиком с целью получить у слушателей деньги или подарки, если никто из присуг- 
ствующих не в состоянии продолжить рассказывание сказки), букв. «замбк», «запор» 
(из тадж.). Вах. ран отмечено также в значении ‘теснина’, ‘узкая горная тропа, 
поднимающаяся по утесу’, см. затофапа, Батапа!; ср. талыш. Бана ‘гора’, ‘холм’. 

рап4-: недост. ‘брать в плен’, ‘заключать в оковы’. Отыменный глагол от заимств. 
тадж. бапа ‘оковы’ (‘плен’, ‘темница’). 

БапдаЙ удар локтем по голове и одновременно кулаком по спине (наказание в дет- 
ской игре роб офо?/). 

«Детское» слово, видимо, к Бала или фапа (см.). 

БапауэпдАК ‘завязка’, ‘тесемка’ (придерживающая саноги на щиколотке). 

Сложение из тадж. Бана (собственно Бана-/ ро, бапаак-! ро) ‘щиколотка’ и вах. 
уэна@К ‘завязка’, ‘завязывание’ (от уама- : уаз. ‘завязывать’). 

БацаЗК ‘завязка’, ‘петля’. 

Заимств. из тадж. рапдак, ср. бад. бап4эк ‘веревка’, ‘завязка’, ‘петля’, ишк. (из 
тадж.) рап4ик '(дверная) петля’, вандж. Бап4иК(аК) ‘завязка’, ‘веревочка’. 


уйг. Веуйи 


(см. ра}, 5эпеаг). 


т 
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у лапту`— &2А19К 
) ая палка’ (для понукания скота, для битья, для игры в 
о ка — @-г . рар Бана паз! ‘нет на тебя хорошей палки!” (т. е. «некому тебя 
а сопоставляет с кхов. рот! ‘круглая балка’ (ПЕГ П 516), ср. так- 
е Синд 4апао ‘дубинка’, неп. дапай ‘большая палка’ (Титег. Мер. 256), др.-инд. 
И ‘палка’, ‘дубинка’ (КЕМА П 11; СРЛАТ, 6128). Судя по наличию -а ($ 27), 
вах. слово, очевидно, заимств. (контаминировавшееся также с тадж. рапа?). 
* ь |3 ' , Ю 6). 
. также тиб. Бей ‘палка’, 'дубинка (Раз 87 )- , 
а конопля (Сапа 5 зайта)’, 'анаша’, ‘гашиш’ (см. Земледелие ГБАО 119). 
вы Заимств., ср. тадж., узб., ишк., шугн., язг., сар. Бапв, верш. Бот, бур. рат 14.’ — 
древнее культурное слово: авест. рапйа-, др.-инд. рнапЕа- ‘конопля’, ‘наркотик из 
конопли’ (КЕ\А П 461—462), русск. пенька (волокно из конопли). 
Культ. раст., с. 62 сл. Е и 
{) ‘треск (огня)’. — рапей; Кат! 991эу с тре - 
Е см. -25(), ср. кирг. бай вап ‘бабаханье (выстрела)'. 
у женская)`, ‘сосок’. | 
Бар ое слово детского языка (подобно русск. сися, титя, др.-инд. сис!- и р 
ср. кхов р рар (Тог. \Макы П 18; МТ$ П 250 $. у. сиси {ета|е Ыгеазг'), В. 
и: привлекает для сравнения также кашм. 546, фин. роу! грудь (Тот. | 
786), ср. еще руш., хуф. баб ‘грудь женская’. К др.-инд. сис!/- ср. бад. бо оу 
‘вымя’ язг. об ‘сосок’, вайг. сйбй, прас. дйи (МТ$ П 250), орм. о 
ская грудь’, ‘сосок’ (ср. СОА. 5232; Вайеу. Оки. 140; Шагиров. ЭСАЯ 10; 
397). ‘ . 5% ‹ . ‘ О Е 
. : ; ое аружи’; ‘поле’, ‘равнина’. 

. ‘дверь’; 2. ‘двор’, ‘то, что находится вне дома’, ‘сн ж Ей - 
ыы: ‘закрой дверы'; {27 баг, 4-а баг, -а фаг ‘снаружи’; {эг фаг пыи(ы)2 т 
дить на двор (по нужде)’; {эг Баг пак обряд первого выноса новорожденного 
ома (см. Хуф Г 76—77). : | 
- В а из др.-ир. *АфаКа)- < А а дверь й ря —. НЕ 

я - согд. дВг-, р | 
.-Перс. диуага-, др.-инд. АуаКа)-, *уага ‚(С , ‚Ят 2 

р и уаг, сангл. удг, шугн. ам, ай, руш., хуф. йо, „барт. —_ .. 
рош. 4(е)уйг, старовандж. аетиг, язг. эуйг, сар. @тег, мдж. о о. т 
маг, осет. амаг, орм. Баг, пар. Вдг, перс., тадж. ааг, также в диал. Ирана — . 
(Жуковский. Мат. Г 122; ИП 212) ‘дверь’. 

Тот. РО 811; ПЕГИ 225, 517; ИЭСОЯ 1 377-378. и 

Во втором значении ‘снаружи’ В. Томашек сближал вах. Баг с ео и 
‘широкий’ (Тот. РО 817; фонетически невозможно, ср. $ 17, Е р — р 
стиерне и Д. Лоример сочли это слово заимств. из индо-ар. ( ге — 
\Макы И 19: хинди байлг; к др.-инд. *Байта ‘внешний’, ср. паш. Ваг», ашк. | р 
тй — СПЛАГ 9226). Можно, однако, полагать, что вах. Ваг 1. ‘дверь’; 2. им 
не различные по происхождению омонимы, а результат семантического р 
первого значения (развившееся из часто употребляющихся п 
НИЙ), ср. ишк. рь-уаг, Гаг-уаг ‘снаружи’, ягн. №6" ‘снаружи’, ‘вне’, осет. , __ 
англ. омоог ‘наружный’, ‘внешний’; либо же следует считать, что дай 
ружи» было свойственно и др.-Ир. *Ауага-, ср., напр., р о. 
(НЕЕ Г 242), талыш. 62 [ ‘дверь’, $2 П '6наружи’, 'во дворе’; -ар.: цыг. 
‘снаружи’, гудж. Баг ‘дверь’, ‘двор’ (< аудга- СОТАЁ 6663), тир. агат, —. ] Вы 
Аа», дати ‘снаружи’ (< *4уага- СОТАТ, 6651), ория 4идга ‘дверь’, а в 
СРТАГ, 6459); ср. связанные друг с другом чередованием русск. двер . те 
Же др.-греч. бра ‘дверь’, братос ‘наружный’, 'внешний’. Вместе с тем — 
‘поле’, ‘равнина’ в некоторых контекстах нельзя исключить и возможность а 
таминации с заимств. тадж. баг ‘суша’ (из’ араб. Бат суша’), ср. также ф ты 

‘большое, возделанное поле’, ‘территория селения’, верш. Баг ‘долина’, бур. 
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‘большая долина’. Так, видимо, в после 


дней строке нижеследующей вахан- 
ской песенки (бульбулика): | 


тыг роуЭК рбак. 'Яблоневый садик поспел. 
51-1 60у К сэ пыитэт, Когда я выхожу погулять в саду, 
Ки-э! Баг хагоп ауэК. (то вижу), что в горах и полях наступила осень’. 


Досл. «горы и поля (или „горы и равнины, долины“ — Ай-2 Ба’) поразила 
осень (листопад)». 
Баг! возглас, обращаемый к волам при пахоте, если нужно заставить их идти прямо. 

Шугн. баг ‘прямо! (понукание правому быку во время пахоты, если он откло- 
нится в сторону). 

Багапа! ‘тропа, идущая по склону горы (равномерно, некрутго поднимаясь)’. 

Заимств. из тадж., ср. бад. рагфапа! ‘тропинка, идущая по склону горы’, ‘сер- 
пантин’, шугн. ‘14.’ (Роз. Бад. 82), ср. рог. Баграп4р фагтана! ‘горизонтальный’ 
(судя по контексту, речь идет о некрутой тропе — Богорад. Рог. 187). Видимо, 
производное от тадж. рагфахап ‘завязывать’, ‘опоясывать(ся)’, поскольку пологая 
тропа как бы опоясывает крутой склон, ср. также фана ‘узкая горная тропа’. 

Багкып] ‘часть дома’ (непосредственно у входной двери — «прихожая», см. план до- 
ма, рис. 2). Вах.-тадж. раяааг. 

Сложение из вах. Баг ‘дверь’ и заимств. из тадж. Кыл/, Кии] (см. об ы/и 5 78) 
‘угол’, досл. «дверной угол», т. е. часть дома у двери. Соответствующая часть дома 
называется в местных тадж. диал. разаг, досл. «за дверью» (вандж. см. Кисляков. 
Следы 62; СЭ 1939, № 2, 166: Чекип! раз! 4аг ‘нары за дверью’, бад. рая! ааг ‘сени’, 
‘прихожая’), что является полной аналогией шугн.-руш. термину: шугн. 4пу{-210 
‘часть жилища за дверной перекладиной’, хуф. 4еуогеро (Хуф П 445, 446, рис. 102). 

Багз- : Багз{- ‘зажмуривать(ся)’, ‘закрывать (глаза, рот)’. Осн. перф., инф. также Баг-: 
Бэгзащ, бэгзаК. — Хы боёт-{ багу ‘он зажмурил глаза”. 

В. Томашек сопоставляет с осет. етфеегтуп ‘покрывать’ (Тот. РО 861) < *рат- 
раг:- (ИЭСОЯ Г 137), ср. также осет. етфехзуп ‘прятать’, ‘скрывать’ < *рат-раге-5-? 
(ИЭСОЯ Г 138). Вах. слово, безусловно, родственно сар. рафте(з)- : Баутйв- 'за- 
крывать’, 'смыкать’ (о глазах, рте), и возведение его к др.-ир. *йат-фаг2- следует, 
видимо, считать возможным, хотя и не вполне закономерным (сохранение 2 < *р 
в связи с *рат- вместо регулярного у < *ё см. 5 17, 26, 60 и ср. уот ‘подушка’; 
оглушение */2 > 72 -— 25 в ауслауте и вторичное построение осн. прош.?). Ср. так- 
же др.-инд. Бига5ае ‘сверкает’, ‘мерцает’ (Тот. РО 861) и БАгат$ие ‘падает’. Воз- 
ведение вах. раг5- к фонетически закономерному др.-ир. *@уаг-5-, учитывая сары- 
кольскую параллель, маловероятно. 

Багз(э)га(в) 1. ‘притолока’; 2. верхняя перекладина станка для плетения паласов (см. 
рис. 3). Вах.-тадж. аатага, аагзам. | 

Судя по исходу -#, видимо, довольно старое сложение из вах. баг ‘дверь’ и за- 
имств. тадж. -вата (ср. бад. @аг-5ата) или 5агак ‘верхушка’ (возможно, заимств. средне- 
иранской эпохи с -5 из *-аКа-; из др.-ир. *4уаКа)-5ага-Ка- ожидалось бы вах. *ваг- 
5агя, а из *-загака- > *-зго), ср. яги. @агзага ‘верхняя часть дверного косяка’ (Хро- 
мов. Ягн. 166), тадж. загаай ‘горизонтальная. балка над верхним косяком двери’. 

Багхапр!, Бог2эпЕ1 фольк. ‘великан’, ‘людоед’ (упоминается только в сказках). 
Заимств. из тадж. ратапя! 'великан’, ‘огромный, внушающий страх’ (очевид- 
но, родственно авест. рагэ2г- ‘высокий’, осет. Багс ‘возвышение ИЭСОЯ 1 238 
ит. п.), ср. бад. батгапя! ‘великан’, ургутское (тадж.). баггапя? ‘большой’ (Назарова Л. 
Говоры таджиков Ургута, АКД. Самарканд, 1972. С. 24), шугн. батане! ‘фанта- 
стическое чудовище’, ‘великан’, сар. биггапя! ‘чудовище’, ‘ведьма’, ягн. Балан 
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‘страйный великан’, бел. фиат ‘великан’ (ЕНепЬеш. Ва|. 26), кхов. Баг 2ап8{ ска- 
зочный великан-людоед (СШвагез о пе Нааикоь и а 

аз ДОВОЛЬНО’, ‘достаточно’, ‘хватит’. — ба5 саг- ‘прекраш. - 
ме из тадж. Ваз 44.’ (др.-ир. *уа5/-, др.-перс. уаз ‘много’, ‘очень’; ана- 
логичное заимств. во многих языках региона: ишк. раз, шугн., руш., хуф., барт. 
раз, язг. 65, МЛЖ. Бах, бур., верш. воз 14. а 

раз-122(э)у- : Ъаз-\974- ($ 109) ‘мочь’, ‘быть в состоянии , р г л — 

-ийй, перф. 6а5-\228, ПЛЮСКВ. раз-мэяи/ы ($ 78), повел. баз-мэгау. — уд у 

р" иа-Баз-мЕЙ ‘он не может работать’; сйт-эу 80 у К уэт $ап-эу 6 Кит тд са- 
р фаз-эу пз-нос4ау ‘сколько ни старались, никто не смог выполнить тех условий . 
м Сложение заимств. 645 ‘достаточно’ и глагола иа2(а)у- ‘приходить (см.), ср. 
идентичные конструкции в других памирских: ишк. ра(5)-Ё5- : ра(5)-суаа- р 
‘уметь’, ‘осиливать’; сар. 5а5-уеКё") ‘осиливать’, одолевать ; язг. рау 2ау- :. а; й -. 
‘мочь’, ‘быть в состоянии’, ‘уметь’ (ср. аналогичное ваханскому отделение аб 
при соединении с отрицательной частицей в ишк.: а21 апаьгуйк ра5-па-5ьт т 
умею шить’. — Пахалина. Ишк. 57, 185; то же в язг.); несколько иначе в шугн. 845 
бёдёи, вау бед» ‘справиться’. Поскольку в перс., тадж. и а - 
(типа 625 отааап), как кажется, не засвидетельствованы (ср. ПЕ : Ру. — 
дтааап), памирские формы, возможно, возникли независимо от о (ср. я 
личие в шугн.), но ср. также узб. Баз Кейтод ‘справиться , кирг. раз Ке!- ‘быть р 
ным’. Возможно, памирские кальки возникли достаточно рано, ср. в языке Не 
классической прозы: т эфрай-{ атаб Ба и ватт 6а5 па-удуапа ‘это арабское о т 
с ним не справится’ (не будет для него достаточным) — «Тарихи Систан» 3. 
(Указано Л. П. Смирновой.) | 

Ъа55К ‘одноручные ножницы для стрижки овец. Ср. Хоум. й 

Слово неясного происхождения; в вах., очевидно, заимств. из тадж., мы 
БИК ‘ножницы для стрижки овец’, мдж. разйк ‘ножницы (Бадахши 21), йид. 
Базико ‘стригальные ножницы” (ПЕГ П 199: < *Пат-аз-?). мА 

Баё (верхн. уаг$ой бат — ‘пшеничный мучной кисель. В растопленное масло под 
пают понемногу пшеничную муку, а затем подливают подогретую подсоленную 
воду. Готовый бат раскладывают на лепешки, едят руками. Бат приготовляют во 
время празднеств, связанных с подъемом на летовку и спуском с нее, при и 
гостей, в Новый год. Особенно часто бат готовят на летовках (ср. Хуф П 332, ). 
Разновидности бата: ао, аэуаф бт, УТЬИ, паба, 16а! (см.). Бат и Е 
ные его разновидности распространены у многих памирских народностей, счит 
ется, что бат очень быстро насыщает, о чем свидетельствует и повсеместно из- 
вестная в Припамирье поговорка (вах. вариант: фах /244! сэ рё-эп ‘достаточно 
[говорят] только после бата’). `. 

Бад. в ишк. БаЁ, шугн., руш., барт., рош., хуф. 541, мдж. раэк — о. 
кушанье из пшеничной муки с маслом на воде или на молоке (также сар. 50! `?). 
Зональное распространение этого слова позволяет, как кажется, связать его __ 
званиями кушаний (преимущественно из риса) в индоарийских и бурушаски: бур. 
бир, Бат, кашм. Виа, кхов., шина В^ь вайг. 561, шум. Ба, гав. рав башк. Бай, а 
Ба! ‘кушанье из риса’, 'вареный рис’, ‘вечерняя еда ит. п. лэнди Ба! т р 
ное зерно’, ‘вареный рис’ (< др.-инд. На а- ‘еда’, 'пиша’, ‘вареный рис — С у 
9331). Видимо, памирское 6аё ‘обрядовое кушанье" является ранней и 
индо-ар. *Брайа-; ср. также тадж. (ФЗТ Г 158), кирг. ба! ‘крахмал’, мучной и . 
и афг. 551е ‘ячменная каша’, фа{4 ‘разваренная рисовая каша без приправы’, Ва 
Крахмал’. Ср. бод. | 

ПЕ Ц 386: Бай $21. 5\ее15 2меп аб а {еа5. СЁ. Ог. Ба! а Кипа оЁ роги@зе, па! 
04. — Нииа. ра? 


У6 Бава 
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БафаЕ большая белая домашняя птица — ‘гусь’, ‘утка’ (в Вахане ранее не разводи_ 
лись). Вах.-тадж. фа!фаи. Ср. уод. 

Заимств., ср. кхов. Виёфлг, БилЬ, верш. Бабай, фаБаЕ ‘гусь’, афг. Байка ‘гусь’ 
тадж. баг, перс. фаК]) ‘утка’, арм. фаа, ат, араб. фа! ‘утка’ — слово неясного про. 
исхождения (ср. Ног 51; НИБбзсвтапи. Р$+ 30), видимо, звукоподр. Талыш. 65% 
дикий гусь’. 

БА (эп) ‘даже’, ‘аж’ (постпозитивно). — № пр» Бак уау 40у сэ 2ы диг пд-гэхк ‘даже до 
сих пор скорбь о них не изгладилась из моей души’; уаь аэматпа Би кы Бот 
'даже его [царя] девушки — все ученые”. 

Неясно; возможно, из *4уа- +? ‘два’ (ср. вах. рэё < *фуно ‘больше’, ‘кроме”) 
или же из др.-ир. *ира- + ? с озвончением *-р- ($ 17). Слово встречается крайне 
редко, и можно полагать, что круг его значений определен недостаточно полно 
У Д. Л. Р. Лоримера — вах. Бикап, БаЖеп послелог, обозначающий предел во вре- 
мени или в пространстве (Гог. \/акН 1 128). 

Банпови5Е ‘бат с мясом’ (поминальное угощение). Ср. враг гагЬаг 

Сложение при помощи соединительной частицы -тг- (см.) из 641 ‘пшеничный 
мучной кисель’ и ди! ‘мясо’. | 

Бам название детской забавы: дети подглядывают друг за другом из-за угла и кри- 
чат: «фамь. Афг. фам ‘пугало’, ‘бука’ — фантастическое существо, которым пугают 
детей. 

Бау4, Бауе ‘четверостишие’, 'песенка’ (на тадж. языке то же, что рубаи); особая мане- 
ра песенного исполнения четверостиший (на тадж. языке) женщинами — одна из 
разновидностей женского песенно-поэтического фольклора (четыре другие — 62 
Бэйк, Лагуба, ГэйэК, гифоуй). — рау4 Хап- ‘петь’. . | 

Заимств. тадж. фау! (из араб. фау! ‘стих’), ср. панджшир. ау! — ‘стихи, по- 
ющиеся с быстрым, плясовым темпом’ (Андреев. Панджшир 43—44). 

ЫБГ уст. почтительное обращение к дочери пира (главы общины исмаилитов). — В 
ЮкК)та(-у) Ра(Ё)гб почтительное наименование дочери пророка Мухаммеда -- 
жены Али. . . 

Заимств. тадж. МГ уст. ‘женский титул’ (из тюрк.? — Боецег. ТМ ПИ 820; ТЕМ 
45), ср. шугн. № ‘госпожа’, ‘знатная женщина’, верш. 56 ‘жена пира’. 

ЫБАК ‘удод’. Ср. абирак, сИБоБак. 

Звукоподр., ср. бад. рарик, ишк. ЫБик, кхов. Бибйк, бур. Барик и пр., см. абирак. 

ЫСКаш ‘хвост’ (преимущественно хвост лошади, яка). 

В. Томашек сопоставлял с курд. 60ё ‘птичий хвост’, ‘лисий хвост’(Тот. РО 
783), ср. курд. боё’(ьК) ‘хвост’ (Бакаев. Курд. 74). Э. Бенвенист считал вах. слово, 
имеющее, по его мнению, иранский облик, источником тюрк. рёскёт ‘бунчук 
(Е. Вепует“е ЛА ССХХХУ 183), тюрк. бескат ‘бунчук из шелка или хвоста анти- 
лопы' (ДТС: 90). Более вероятен, однако, обратный путь заимств., поскольку сло- 
во не зафиксировано в других памирских и двусложные слова с -а- во втором 
слоге не характерны для собственно ваханской лексики (единственный источник 
вах. а — др.-ир а дает в двусложных словах вах. 2, см. $ 83). Ср. также др.-Инд, 
рсспат, рисспа- ‘хвост’, кашм. росЁ“, синдхи рисри, пандж. риссй, шина р#06б 
‘хвост’ (КЕ\А. П 270, 298; СБТАГ, 8151, 8249; Риззтап. АЧаз П 296—297); хот. 
бесаката ‘хвост (яка)’ (Вайеу. Гуси. 302). * 

ЫКэ{бп ‘одногорбый верблюд', то же — погаЧыг. 

Заимств. из тадж., досл. «без междугорбия», ср. бад. Ки/би ‘верблюжий горб’, 
ишк. (из тадж.) Ки/бн ‘горб (у животных)’, тадж. лит. Кйроп ‘холка’, ‘горб’, также 
‘междугорбие’, вах.-тадж. Ыка/би ‘одногорбый верблюд’, Аа/омадг ‘двугорбый верб- 
люд’. Сар. пог ‘верблюд безгорбый’ (? — Пахалина. Сар. 115, очевидно, непра- 
вильно понятое Ыэ/ом). Ср. Кар ‘горб’. 

ЫКап4 ‘холостой’, 'неженатый’. Ср. фиуа04д, боу. 
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Сложение тадж. диал. 51- ‘без’ (лит. де- привативный префикс) и вах. Кона 
‘жена’; калька тадж. Бегап 14." 
ыеёк верхн. ‘горный козел’, ‘киик’ (3—4 лет). 

Неясно; судя по фонетическому облику и району бытования (Верхний Вахан), 

возможно, тюрк., ср. кирг. 51 ‘вожак’. на . 

ыш 48а ‘кувырком’, ‘вверх тормашками’. — 6Итта44- у’4эу ‘он перевернулся ку- 

м’. 

о звукоизобразительное; ср. кхов. ри/тидиК ‘бабочка’ (Вчашри СХХХП), 
бур. типа, тта4а4 ‘журавль’, кхов. лимах (Гог. Виг. Ш 260), тапаау ‘цапля’ 
(Гапо-Рагёса 266), осет. р’ер’е!а ‘бабочка’ (ИЭСОЯ Ц 250); см. вах. СИтт4а4 ‘ба- 
бочка’. . 

ийда шелчок по носу (наказание в детской игре ро@ово2). , 
° Сложение заимств. тадж. 5м/ ‘нос’ и 144 тук-тук’, ‘щелчок’, см. 04- (также 
1ад-, 104-) ‘стучать’, ‘ударять(ся)’. 

ытодя счет в игре 5уд (см.). к. 

Досл. «один раз — девять» (о сбитом девять раз камне) — из тюрк. 6" ‘один 
(кирг., узб., уйг. 61) и вах. па» ‘девять’. 

5:5Ё ‘двадцать’. | 

В последнее время в языке правобережных ваханцев все большее распростра- 
нение для числительных свыше десяти получают заимств. из тадж., старый виге- 
зимальный счет выходит из употребления, хотя лица старшего поколения еще его 
помнят: 6451-2[-баз "30’ (также {и-да5), 5и-Ьёт ‘40’, Би-651-э1-ба5 ‘50’, ти-Ь8т '60’, 
т-Ь5!-э!-баз 70’, собыг-6451 '80”, софыг-6451-21-баз '90', рапз-Ы! ‘100’; см. о вигези- 
мальном счете в памиро-гиндукушском регионе: Тот. РО 822; В. Сашо: ТА УП 
250; Эдельман. ЯЯ 33; Мтв. ш Гог. Виг. 1, р. ХУП (ргейсе); Роз. Дарв. 259.. 

Из др.-ир. *узай- (авест. узай!-) ‘20’ ожидалось бы вах. *%51 (вах. ибь и5ь яя 
'20’ зафиксировано Р. Шоу, Г. Моргенстиерне и Д. Лоримером, однако в записях 
С. И. Климчицкого, Т. Н. Пахалиной, А. Л. Грюнберга и автора варианты со ще- 
левым не засвидетельствованы, информаторы из правобережного Вахана отрица- 
ют наличие такого варианта), ср. аналогичные заимств. из тадж.: ишк. 641, шугн., 
руш., хуф., барт., рош. 6151, язг. 61, мдж. 565 но сар. "ёбр, язг. ма5, Йид. и/510, 
сангл. 1 ‘20’, хот. 51514 (Вайеу. Гуса. 293). 

Е ‘уток’, ‘поперечные нити ткани’. Вах.-тадж. фид, риа. 

Др.-ир. *риа-, *раша- ($ 17), ср. ишк. у, тадж. ри ‘уток’ (из тадж., вияёмо, 
шугн. 504 ‘уток’, /07-аё Фи4 ‘основа и уток’, калька тадж. ог-и риа, язг. рэ4 ‘уток’, 
хорезм. 'рий (Веппе. СНзиаг. 11). Ср. парф. ри{»)4 ‘лодка’, У раиа ‘двигаться’ 
(ОВЙат 65), тадж. рёдап ‘бежать’, согд.-ман. ри\уК'В ‘лодка’ (Непоше. Зов@са 19), 
др.-инд. ро!а- ‘корабль’ (учитывая распространенность слова в иранских, заимств. 
ИЗ ИНД. в согд. маловероятно, ср. КЕ\А И 346). К. семантике перехода «корабль» — 
“УТОК» ср. ср.-перс. тако ‘лодка’, перс. та_й, тадж. токи ‘ткацкий челнок’, франц. 
пауейе ‘челнок’, русск. челнок. Ср. также кхов. мог < скр. иро!а- ‘уток’ (Папо- 
Рагфса 271); осет. му, хорезм. 'Виа ‘уток’ (ИЭСОЯ ГУ 99). 


Ым- ; Ыма- ‘чесаться (о носе)’. — гы тЁ-э$ Ым4 ‘у меня нос чешется’. 
. Неясно. 
МХ, также Ух, мх (5 16) ‘корень’, ‘корешок’. — 1э- Ых ата»- ‘жать под корень’ (спо- 
06 жатвы). 


Возможно, контаминация заимств. тадж. фех, перс. Ых (гласный по 8 74) ‘ко- 
Рень' и собственно ваханского отражения др.-ир. *ъаЁ-ха-, но, принимая во внима- 
НИе альтернацию Ь/м/у в тадж. диал. (см. $ 16) и распространенность в них варианта 
с0 щелевым (ср. вандж. уех 'корень’), можно предполагать о заимств. происхож- 
Дении всех трех зафиксированных вах. вариантов; аналогичным образом следует, 
ВИДИМО, интерпретировать ишк. жех, шугн. фёх, мёх, афг. бех, ъех (ср. ЕУР 94), 
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пар. ых, орм. рех, но ср. шугн. и1уё$, рош. жаудх, руш., барт. иеубб (Зарубин. 
Барт. 69), мдж. зёха, Йид. дхо, пар. их ‘корень’ — возможно, исконные (ПЕ. | 
258; П 99; Зарубин. Мдж. 174; Е\ЗВЬ 95: *у{-уах/-). 

ЫхКопа(3К) ‘пень’, ‘коряга’, ‘колода’. 
, Сложение из Ых ‘корень’, Кам ‘колода’ (см.), ср. шугн. кимай, тадж. Кипа 
пень’. | 

5% ‘вдруг’, ‘неожиданно’. — 64/5» тирме 4 ат 277 ‘вдруг муравей упал в молоко’ 

Очевидно, аналогично шугн. бёхИана, БёхИа8 ‘вдруг’, ‘внезапно’, сар. Феха 
фехаю ‘паче чаяния’, ‘случайно’, ‘вдруг’ — старая адаптация тадж. (перс.) заимств’ 
с негативным префиксом 6е- (51-), видимо, тадж. фехауо! 'не раздумывая’, ср. перс. 
ы1-муд! (ПРСТ 240: разг.) ‘внезапно’, ‘неожиданно’, ‘нечаянно’ (Ь:- + араб. хауд/ 
‘мысль’). 

Буд!, Ыуб! возглас, которым призывают животных вернуться: волу -ар/ Ыуа! козе — 
4а! Буа! (ЯВГ. Вах. 656—657). 
Тадж. 6/о/, перс. Буа! ‘приди! (повел.), ‘приходи’, ‘давай! (ср. Хуф ИП 63). 
Муофопёбь, МуоБоп$йпе, Муоьби две поперечные балки перекрытия крыши, лежащие 
с двух сторон в основании конструкции «чорхона» (см. богхопа). 

Заимств. из тадж., вах.-тадж. бруюбон(виё) '14.’, букв. «пустынные балки» (тадж, 
Ыуофоп ‘пустыня’) — смысл такого наименования не вполне ясен, но метафори- 
ческая природа этого термина несомненна (возможно, связано с тем, что две при- 
мыкающие друг к другу балки образуют своими плоскими, обращенными вниз сто- 
ронами ровную, «пустынную» поверхность). Также ди$ Си, букв. «парные балки». 

Мау- : Мау4-, Базу- : Бэ1ау4- ‘блеять’. — тау 42 Мауак-эп изе4эу ‘овца с блеянием 
пришла”. 

Широко распространенное слово звукоподр. природы, ср. бад. ра[а[аз{ ‘блея- 
ние’, (Биг)Бэ[ау ‘блеяние коз’, ишк. Быау- : быауьа-, шугн. бёу- : фёуа-, йид. ргау-, 
кхов. Б/ауёйк ‘блеять’ (ПЕ. И 240), 5нау ‘блеяние” (Гог. Виг. Ш 85), бур. 5^й 7 ему, 
верш. 5гёу =/- ‘блеять’, афг. Блеёэп ‘блеяние” (ср. ЕУР 15), ванеци гапу-. ‘блеять’ 
(ЕМепьеш. Уап. 604), русск. блеять, блекотать, и.-е. *Би[ё, Ые- ‘блеять’ (ТЕМ 102, 
154), тюрк. 6е/4- ‘блеять’ (ДТС 93). 

Мод ‘пучеглазый’. 

Звукоизобразительное, ср. ишк. 6/4 в сложении Бйасдт ‘глазастый’, язг. Ба 
‘выпученный (о глазах)” (ср. язг. рэ/4аз ‘буль-буль’), кхов. йа ‘зрачок’ (Мте. В$0$ 
УШ 657), кхов. 5/0 может означать любую круглую вещь (Гог. \У/егсН. 43). Ср. 
также вандж. //и4 ‘выпученный (о глазах)’, язг. /2/64, Ла ‘огромный, выпученный 
(о глазах)’, шугн. 24а ‘14.' 

Ыэк 1. ‘часть стада мелкого скота’; 2. в сочет. 6/24 *ос- ‘делиться’, ‘разделяться’. — 
уирк фи ЫэК уЙэу ‘вода (ручья) разделилась на две части’. 

Заимств. из тадж. ак ‘кусок’, ‘часть’ или тюрк., ср. кирг. 60/0К, ВОК, 
узб. 61аК ‘часть’, уйг. 50К ‘другой’, ‘отдельный’ (Тагиие 59), тюрк. (из монг.) 60" 

‘‘делить’, ‘разделять’, 20/4К- ‘разделяться на группы (о животных)’ (ДТС 117, 118; 
РоеНег. ТМ 772; ТЕМ 74). Ср. аналогичные заимств.: сар. ра!аК беуз(е») ‘делить, 
ягн. ри/@К ‘часть’. афг. Бо/АК ‘партия товара’, Б(м) ШК ‘взвод’, бел. рииК 'разделен- 
ный’ (ЕМепбет. Ва|. 23), бух.-араб. Бак ‘часть’ (Винников 35). Из монг., во3- 
можно, и осет. да! ‘группа’, ‘отряд’ (ср. ИЭСОЯ Г 233: < *Багуа-?), ба[хоп ‘вожак: 

Гог. \МакЫ П 15: сопоставление с ди(у) ‘два’. , 

ъо, Бо-Бо! возглас, которым подзывают собак (соотв. русск. на); в языке детей 60-80 
‘собака’. : 

Ср. уйг. та та; то то то ‘19.’ (Таглия. Гоги 49), сар. 40» межд., употребляю" 
щееся при зове собаки. 

ВоБо-О!чбп, Воьб-У: 014бп «Дед-Земледелец» — покровитель, патрон земледелия, 
благодетель земледельцев. 
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С молитвы, обращенной к Деду-Земледельцу, начинаются пахота и сев, про- 
чие полевые работы. Куча обмолоченного зерна на току символизирует собой тело 
Деда-Земледельца (см. а№оудК, 507). Верования и обряды, связанные с образом 
патрона земледелия, распространены повсеместно у горных таджиков (см. Хуф П 
62; Н. А. Кисляков СЭ 1947, № 1, 114—115; Таджики Кар. Дарв. Г 114; И. Мухид- 
динов СЭ 1973, № 3, 99—103; Р. $поу Е$ Лепзеп 666—667). 

Заимств. тадж. Воё0-у! Рейабл (8 34, 74) ‘14.' 

ровозй ‘личинки солитёра’, 'солитёр”. 

Вах.-тадж. фофо-51", 6060-уЁ я" (тадж. 6о06б-у{ 5ер), досл. «сытый дедушка». 

ро боч — ритуальная похлебка из толченых зерен и мяса. Готовят преимущественно 
из пшеницы (606), гороха (5ахб0б) или бобов (р24/а606) и бараньего мяса. Для 
приготовления боч зерна толкут в каменной ступе (1им0г8), а затем тушат с мясом 
на протяжении длительного времени (обычно всю ночь) в закрытом сосуде в го- 
рячих угольях очага (в сопровождении молитв и пения стихов религиозного со- 
держания — 925074). Боч приготовляют по случаю похорон, поминовения усоп- 
ших, во время худойи и по некоторым другим поводам (см. Хуф 1 196—198; П 87, 
320, 383—384; Таджики Кар. Дарв. П 234). В Бадахшане повсеместно распростра- 
нена бранная поговорка — вах. вариант: # 6об /ыгэт ‘похлебать бы мне по теб 
боча’ (т. е. «чтоб ты сдох»). | 

Бад. 60), боб, шугн., руш., рош., хуф., барт. 26], ишк. 607 ‘14.’ — возможно, 
ранняя адаптация индо-ар. *ёйаК!)1- (см. а! ‘пшеничный кисель’, ср.: УП годич- 
ная научная сессия ЛО ИВ АН. М., 1971. С. 139), ср. хинди Бйай ‘обычай посы- 
лать вареный рис в дом, где кто-нибудь умер’ (СПТАГ 9331; боч также разносят 
по домам) или *5йо]-, ср. др.-инд. БАора-, хот. Бизапа ‘пиршество’ (КЕ\МА И 507), 
неп. йо} ‘угощение’ (Тиглег. Мер. 484; СПТАГ, 9631). Связь с поминальной цере- 
монией парсов 64/, устраиваемой по случаю годовщин смерти, сомнительна 
(последнее, видимо, к перс. 24] ‘дань’ — Мод! 354; ср. ФЗТ Г 193: Вох, Бо] ‘обряд 
зороастрийцев’). 

ЕУЗЬ 19: заимств. из тадж. фо] ‘дань’. 

Бо ‘опасная болезнь’ (язва, туберкулез, ревматизм, сифилис и пр.). — бойтё 'безно- 
сый' (ср. мб ‘нос’); БодБыг ‘исцеляющий от болезни бод (о лекарстве)’ — тадж. 
Бой фиг (адаптация по: $ 78). 

Заимств. тадж. ро@ ‘опухоль’ (связано с тадж. Бой ‘ветер’ < др.-ир. у@йа-), 
ср. ишк. фо4 ‘язва’, ‘сифилис’, шугн. 00, 5д6-тага ‘сифилис’, хуф. 606 ‘чесотка’ 
(ХУФ П 395), язг. Бба! татаг ‘сифилис’, млж. Бо4 ‘ревматизм (?)', афг. Баа ‘ревма- 
тизм', ‘сифилис’, узб. бой ‘ревматизм’. Ср. о переходе значения «ветер -+ ревма- 
тизм»: Лексика дагест. яз. 180; кирг. 2е/ ‘ветер’, ‘простуда’, ‘прострел’, узб. уе! 'ве- 

‚  Тер’, ‘водяной рак’ и др. 

Ъюфшога, БодтогА рэгё ‘крупная бусина продолговатой формы’, ‘ожерелье из круп- 
ных бусин’. Ср. тазэгей. | 
„20 Второй части тогё ‘бусы’, ‘ожерелье’ (бад., дарв. тога, тига, талж. тийга 

14.'), в первой, возможно, следует видеть стяжение из ройот ‘миндаль’ (тадж.), 

Т. ©. ДОСЛ. «миндальные бусы (формы миндаля)». Очевидно, заимств. из тадж. 

(в)5К ‘осыпавшиеся абрикосы’. 
.  Заимств. тадж. фодгегак ‘осыпавшийся от ветра’ (тадж. бой ‘ветер’, ге2- : гех!- 
сыпать’, ‘осыпаться’), ср. матч. фогегак ‘плод, сбитый ветром’. 
огэК нижн. ‘стриж‘. 

Заимств. из тадж., букв. «питающийся ветром», «льющий ветер» или «ловя- 

м ор ср. перс. ра@хагак ‘стриж’ (сложение из 6а4 ‘ветер’, хйг- : хи! ‘есть’, 
ОТать'; ‘наталкиваться’и др.), язг. бофхагак, БохагакК название большой пти- 

пы, япарящей высоко в небе, мдж. Бофхйгак, Бойхогако ‘ястреб (?)', афг. Байхо- 

ПУстельга’. Г. Моргенстиерне сопоставляет вах. слово с перс. хаг ‘скворец’ 
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(ПЕГ П 516), что сомнительно; ср. аналогичное по построению средн., верхн. 
$этоКарэк ‘стриж’. 

Бо в сочет. # 60#(-эп) ‘вместо тебя’. — и2-эт и Бор-от уагк-эт ком ‘я работал вме_ 
сто тебя’. | 

Др.-ир. *Вёуа- ‘часть’, ‘доля’ (ср. авест. раза-, др.-инд. Брава-, ср.-перс. ра 
Периханян 447) предполагает вах. *уоу, поэтому, видимо, заимствование ИНДО-ар. 
отражений соотв. др.-инд. ВАёва-, ср. шина базо, Бави ‘часть’, ‘доля’, ‘от имени’ 
‘вместо’ (Гог. Мак: ПИ 13; СПЛАЕ 9435), верш. 5ави ‘доля’ (шина — Вегрег. УаВиг 
131). 

Боу- : В0у4- ‘мычать (о воле, быке)’. 

Боуа$ ‘мычание’. — вар саг- ‘мычать’. Ср. -а5(}. 

‚ Широко распространенная основа звукоподр. природы: бад. Бора ‘Жужжа- 
ние’, ишк. 2оу- : Боуьа-, фоуа; Къпик ‘мычать’, ‘реветь (© быке)”, сангл. Бо ‘мы- 
чание”, ‘блеяние’, шугн. 5йу- : Бйра-, язг. фиу- : фиуа- ‘мычать’, язг. Виууа5Е ‘мы- 
чание’, мдж. реу- : Беуду- ‘мычать’ (Зарубин. Мдж. 137), ягн. Ба ‘блеяние’, 'мы- 
чание', ройхая ‘мычание’, матч. ‘а ‘мычание’, ‘блеяние’, осет. Боё-бой Катун 
‘мычать’ (Русск. Осет. Сл. 257), орм. вау ‘мычание’. Ср. авест. рижау- ‘вой’, др.- 
инд. риккаи ‘лает’ (КЕУМА П 435). . 

БоуГ ‘сводный (о братьях и сестрах)’: роу{ угы! ‘сводный брат’, боу/ Хыу ‘сводная сест- 
ра’ (преимущественно о детях от одного отца, но разных матерей). — роу! пан 
‘мачеха’; рой 1а1 ‘отчим’. 

Заимств., бад. боур, бад., вандж., дарв. 5убт оу! ‘сводный брат’ — очевидно, 
сокращение из атфо}/, см. атроу ‘жены многоженца’, ср. ишк. 6071 'неродной’. 

Боуго-, Биуго(-а$ ат) ‘верблюд-самец’. | 

Заимств.`из тюрк. (через посредство тадж., перс.?, см. ДоеЦег. ТМ И 747) фиу- 
га ‘верблюд-производитель’ (Щербак. Животные 104; ДТС 120), ср. узб. Бйуга ‘не- 
холощеный верблюд’, уйг. Боуга, фиуга ‘верблюд-самец’ (Тагиив 57), кирг. Бата 
‘верблюд-производитель (старше пяти лет)’. Аналогичные заимств.: шугн. биуго, 
хуф. биугб ‘верблюд-самец’ (Хуф П 117), сар. Биуги ‘верблюд (свыше 5 лет)’, бур. 
Ббуэга #1 ‘верблюд-самец’. 

Бонда ‘молоток’. Вах.-тадж. {4. 

Заимств. из тадж. или тюрк.; тадж. бора 'молот’, ‘молоток’ (из тюрк. *фа/уа — 
БоеНег. ТЕЛ 57), уйг. фоа (Тагипе 58). Аналогичные заимств.: ишк. 20/44, шугн. 
БбШаа, язг. Бойа@, сар. Био, мдж. Бойэаё, йид. Бако, пар. Башка, кхов. Байока, 
бака (ПЕГ. П 198), Буда (Гог. \МакКЫ Ц 15), бур., шина Буда (Гог. Виг. И 87), 
верш. би/ида, Ба#ида (Зарубин. Верш. 330) ‘молот’, ‘молоток’. Ср. ры. 

род в сочет. 204 &1- ‘кончать’ (дело, работу). 

Бо4- : Бо4Е- ‘кончать’. — а-удт уат* зак Ббэу ‘эту работу мы закончили’. 

Возможно, адаптация тадж. род! ‘остаток’ (араб. Бадгуа ‘оставаться’), но ср. также 
шугн. 2и4а9 ‘всё’, ‘целиком’, ‘полностью’ (также шугн. 24а ‘всё’, возможно, из 
`тадж. /ада! ‘только’, араб. Ла-да! ‘и только’ — МТ$ | 54), руш., хуф. 5иа аби ‘по- 
дохнуть’, барт., руш. 604 ‘падаль’. 

Боге: в сочет. боге? - ‘объезжать’, ‘укрощать’ (коня; заставлять работать коня, человека). 

Заимств. (видимо, старое, так как в современном тадж., перс. слово малоупо- 
требительно) тадж. бога ‘конь’, ‘верховая лошадь’ (ФЗТ 1 203), ср. Тадж. фота, ср.- 
перс.“багаз ‘лошадь’ (др.-ир. *Багака-), согд. В’ГК ‘верховая лошадь’ (Неппше. ВВВ 
54), согд. В’гей, В’гй ‘14.’ (Муг П 196), хот. Б4теуа-, осет. бамея ‘всадник’ (ИЭСОЯ 
Г 237), шугн. уб// ‘лошадь’. См. уа$. 

Бог! ‘большой камень’, ‘валун’. 

Неясно; возможно, заимств. из талж. фог ‘груз’, ‘тяжесть’, ср. вах., вах.-тадж. 
фотзапе ‘камень, придавливающий бревно, в которое упирается ось мельничного 
колеса’, но ср. кал. фа! кхов. фом, тор. 541, ашк., вайг. ар лэнди уа На, шум» 
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паш. м4’ ‘круглый камень’, ‘скала’ (СОГАЕ, 11348), а также шугн. 6йг7 ‘небольшой 
камень’, ‘валун’, язг. рагё ‘круглый гладкий камень...'); см. измОар). 

рб, Ъбгэп частица ‘хоть бы’; ‘нужно’. — м Боген гэё хэ4бте бых ‘хоть бы ты пошел 
молоть на мельнице’; зак отп Хы тау-эу рытоп ‘нам нужно запереть овцу’, 
‘[давай] хоть запрем овцу’. : . 

Видимо, ‘ранняя адаптация частицы тадж. Рог-е, перс. 54г-! ‘один раз’, ‘хотя бы 
один раз’; ‘итак’, ‘одним словом’, 'во всяком случае’, ‘поскольку’ (ФЗТ 1 203: 
ПРС [ 166), ср. перс. Р4г-! Ытаут Баг саг Чаяан ‘итак, перейдем к повести’ 
(ПРС [ 166); ишк. 60 ‘хоть’, ‘хотя бы’, ‘по крайней мере’, шугн., руш., хУф., 
барт. 60г ‘хоть’, ‘по крайней мере’, руш. 4ау у! ватда 6брг хагат ‘давай хоть эту од- 
ну лепешку съедим' (Соколова. Руш. 147), сар. Би» ‘хоть’, ‘ну’. 

Бог5йпе ‘камень, придавливающий бревно, в которое упирается ось мельничного ко- 
леса’ (см. рис. 4). Вах.-тадж. 14. 

Заимств. из тадж.; фог-запе, досл. «груз-камень», ср. тадж. фогзап] ‘груз, служа- 

щий для уравновешивания неправильных весов’. 
Бо5, Бо5-Б05! возглас, которым погоняют волов. 

Ср. тадж. 60$ крик, которым понукают волов при вспашке земли, 2р05-ро& вийап 
‘понукать волов’, бад. 205-605 возглас, которым погоняют быков, ишк. 20$ окрик 
для понукания волов, ягн. 0$ крик пахаря при заворачивании волов в конце бо- 
розды (также матч. — ЯТ 233; Андреев. Ягноб 64), уйг. робеп- ‘погонять (скот)’ 
(Тагиие 59). 

Бозше ‘большой металлический кувшин’, ‘кумган’. 

Неясно; ср. кар. тоя сосуд типа «мургоби» («утка») — слово употребительно 
только в сел. Сари Шухон и, кроме названия сосуда, не имеет другого значения 
(Пещерева. Гончарное производство 56). 

Боу ‘пещера’, ‘грот’, ‘каменный навес (под скалой)”. Ср. Коэг, Итфду. 

Слово распространено в памирских языках и местных тадж. диал.: бад. боу 
‘каменный навес’ (История Бадахшана 36, 104: ...ааг уак-Ьау уа’т Ката -уГ зап 
тапа апа... ‘..они остались в одной пещере, т.е. в каменной расселине...'), 
шугн. бу ‘выбоина’, ‘пещера’, барт., рош., руш. 5ду ‘овраг’, 'выбоина’ (Зарубин. 
Орош. 27), сар. Биу ‘пещера’. Ср. также язг. раж5и ‘пещера’, ‘нора’, 'дырка в сте- 
не’ и осет. фа/Буп ‘место в горах, укрытое от дождя. нависшей скалой', 'пещерооб- 
разное углубление в скале’ (во второй части фуп ‘низ’— ИЭСОЯ [| 231). 'Возмож- 
но, родственно мдж. 46йу ‘скала’, ‘обрыв’ (< *Рат-раа- МТ$ Ш 297; < *Жт-ра!- 
$ака- ПЕГ, П 188), ср. ишк., бад. атЫ/ ‘куча камней’, ишк. атёфо! 'каменистое ме- 
сто’ (ПЕГ П 380), хотя последние слова, видимо, заимств. из тюрк., монг. ора 
‘насыпь’, ‘куча камней’, ср. осет. обам ‘курган’ (ИЭСОЯ ИП 224). Связь вах. роу 
с кхов. 51, 6Ибу (СПТАТ, 9245), др.-инд. 5Иа- ‘пещера’, ‘отверстие’ (происхожде- 
ние не известно, возможно, дравидское — КЕМА П 431) не ясна. 

Роге ‘проигравший (игру)’. | | 

Калька тадж. фоу-Чо4а(в]) ‘проигравший’, тадж. Роу 4о4ап, вах. боу гапа- 'про- 
ИГрывать (игру)’; го перф. от гап4- ‘давать’ (см.). 

во2- : Бо24- ‘играть’; дэтог-6ог-: 4этог-фог4- ‘играть в азартные игры (кости, кар- 
ТЫ)'. — у5соу, зак дэтдг-Ьогоп ‘давай, поиграем (в карты)’. Ср. $14. 

Заимств. тадж. бод- : Бохё- ‘играть’, ‘проигрывать’, айтог божап ‘играть в азартную 
игру’ (ср.-перс. *а-, др.-ир. *уа2- НабзсЬтапи. РЗ 22). Аналогичные заимств. (оче- 
ВИДНО, ранние): шугн. 662- : 66%1- ‘играть (в мяч, кости, чижа)', ‘качаться (на каче- 

Во › Рош. 602- : 60Х!- ‘играть (в поло)", руш., хуф. 60- : Ви! ‘играть (в мяч, кости)’. 
7апа амулет’, ‘талисман’ (браслет из бусин, ср. Бобринской 104; Хуф 1 68; П 418). 
Тарая (по и> 7) адаптация талж, фогифапа ‘браслет’ (уст. также ‘амулет’, ‘ла- 
да ‘талисман’) (тадж. Боди ‘рука’ + Бапа ‘завязка’), ср. сар. ригфапа ‘амулет’. 
котовник (Мереа раттеп5й). 
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Может употребляться в качестве заварки вместо чая. 

Так же вах.-тадж.; неясно. 

БозтЕйг эпитет Али, обожествляемого припамирскими исмаилитами зятя пророка 
Мухаммеда (в исмаилитских касыдах и легендах об Али). Согласно легендам, Али 
пришел в Вахан со своими сыновьями Хасаном и Хусейном под видом бродячего 
фокусника. Жонглируя большими круглыми камнями (хранящимися теперь на 
мазаре у сел. Верхний Наматгут), а также во время других игр и состязаний Али 
перебил все войско прежнего мифического царя Кахкаха и убил его самого (см. 
Бобринской 16—17; Ошвеп 158—161; Андреев и Половцов 4—5; П. М. Майский 
СЭ 1935, № 3, 55—56). 

Тадж. богваг, ботваг ‘игрок’, ‘проказник’, афг. раптзаг ‘фокусник’. 

Бо27р(э)гап возвышение сбоку от очага (рис. 2), на котором во время совершения по- 
хоронного обряда зажигается светильник (р) и может лежать Коран. Это воз- 
вышение устраивается не во всех домах. 

° Бад., вах.-тадж. Фогратоп, Бозрагдп 14.’ (Роз. Бад. 84: невысокая стенка возле 
очага с внутренним шкафчиком для посуды), старовандж. фозрагэм ‘высокое ме- 
сто’. Ср. топоним Ваграгап, упоминаемый в «Та’рих-и Бадахшан» (с. 53), возмож- 
но, также просто в значении «высокое место», «возвышенность»: ...4аг тамза’- 
фазрагап-{ кий-г За!уаг... '..в возвышенном месте горы Джальгар...'(л. 186); ...аа» 
Ба14-уГ таута'-1 Баграгаи... ‘...на верху возвышенности... (л. 21а)? В таком случае 
этот топоним или термин, обозначающий возвышенность, может интерпретиро- 
ваться как перс. 642-ра(Рап, тадж. 6ог-раКьоп, досл. «[место] летающих соколов», 
ср. сел. Вог! в Зебаке (Андреев и Половцов 34), досл.,. видимо, «[место] взятия 
соколов»!. Связь географического обозначения и названия части очага остается, 
однако, не вполне ясной; к последнему ср. также язг. 625168 ‘глиняное возвыше- 
ние, нары внутри дома, на краю которых встроен очаг’. | 

Ьгаш- : Бгаш@- ‘бредить’, 'бормотать (во сне)’. . 

Из др.-ир. *Бгат- ожидалось бы вах. *угат-, но в звукоподр. основах возмож- 
ны отклонения (см. $ 17). И.-е. *Бйегет- Бгплглтеп’ (ГЕ\М 142), *Брег-т- ‘бродить’ 
(ТЕМ 132), др.-инд. БАгётай ‘бродит’ (КЕУА П 528; СРТАТ, 9648), авест. фгат- 
‘бродить’, др.-греч. Врёе ‘реветь’, хот. блет- (Вайеу. Ос. 316; Еттенск. $С$ 107), 
парф. бтт- (СВЙат 56), ср.-перс. бгёт-, мазенд. фатт- ‘плакать’, ‘оплакивать’, семн. 
Битта ‘плач’ (СТРЬ 1.2, 187, 364). 

Тот. РО 861; ПЕС И 517. 

Ьип, 'Ъ°г ($ 76) ‘колено’. — 127 фи 4{- ‘ломать о колено’; 52 ми (Кэ)гышак ‘жать, си- 
дя на корточках’ (способ жатвы). 

В. Томашек ошибочно сопоставлял с перс. бийи ‘разрез’, ‘отрезок’ (Тот. РБ 
788) к перс. бимаап, тадж. бим4ап ‘резать’, ‘отрезать’ (ср.-перс. БМп ‘разрез’, см. 
вах. уми- ‘стричь’). Г. Моргенстиерне первоначально возводил к *ира-гапа- (ПЕЕЁ 
Г 285), ср. орм. гйн ‘бедро’, афг. иги, гип ‘бедро’, ‘ляжка’ (ЕУР 63: авест. гана-), 
тадж. гоп 14.', а позднее к *4уам9на- (ПЕС П 517), ср. авест. (дэвовское} ф’амга- 
‘нога’, хотя в последнем случае ожидалось бы закономерное вах. *6гэКи) (но 
ср. вах. дэ! 'локоть’), а из *ира-гапа- следовало бы ожидать *ргым или *ргой. 

Вах. Вии ‘колено’ можно объяснить из праваханского *а4фа-гйн(а)-, сложения 
др.-ир. Чуа- ‘два’ (ср. вах. фиу) и гама- ‘бедро’, ‘верхняя часть ноги’ с ранним пере- 
ходом др.-ир. 4 > й перед п ($ 96, ср. афг. диал. иги, ум 'бедро’ — ЕУР 63). В эти- 
мологическом плане числительное «два», видимо, содержит также и вах. бэ 'ло- 
коть’. Сходный способ образования названий парных частей тела встречает- 
ся в абхазско-адыгских языках, вероятно, также в баскском и в бурушаски, 


1 По свидетельству НРОА ТР 46, сел. Валягап в Зебаке в прошлом платило подать мирам 
ловчими птицами, от чего и получило свое название. . 
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ср. убедительную интерпретацию начального элемента //- (бур. 411, ао ‘два’) в бур. 
Пита! ‘ухо’, -Шапс ‘нога’, -Пайэг ‘передняя нога`животного’, ‘верхняя часть руки 
человека’ (Г. А. Климов, Д. И. Эдельман Этимология 1972, 160—162). По-види- 
мому, по своему строению ваханские слова «колени» и «локти» восходят к памир- 
скому субстрату (см. Переднеазиатский сборник Ш (1979) 212—214). 

ой, Б°го! ($ 76) ‘обмолачиваемый хлеб на току', ‘полуобмолоченный хлеб’, ‘мяки- 
на’. — а-уй за8т а-г-8 хогайп таза К аг Фо тд-таг 4-21 2а» уаё4 тё-тоя ‘помет 
{вола, который обмолачивает хлеб] падает в миску, чтобы он не попал в мякину 
и не загрязнил хлеб’. 

Неясно; ср. афг. риог ‘солома (пшеничная и ячменная)', ‘мякина’ (Зудин. Афг. 104: 
РАС 344), хуф. Бас ‘смесь зерна и мякины” (Хуф П 298), кар. тайауаК ‘собран- 
ные на току необмолоченные стебли пшеницы или ячменя’. 

ргиз 'як-бык (производитель)'; ‘'всклокоченный’, ‘лохматый’. 
Афг. В ‘суровый’, ‘раздраженный'? 
го], 6гой ($ 35) ‘береста’. Писание на бересте (в особенности амулетов, заговоров) 
ранее было широко распространено в Припамирье. Из бересты же изготовлялись 
и чернила: бересту жгли под котлом, потом соскребали сажу и разводили ее в во- 
де (Зарубин. Этн. Барт. 128; Хуф 1 48). . 

Старое заимств. из индо-ар., аналогичные заимств.: кул. дэги] ‘род высокогор- 
ной березы’, бад. фиги ‘береза’, вах.-тадж. 672], Вгэё ‘береза’, ‘береста’, ишк. бьгый 
‘береза’, шугн. 54), рош., барт., руш. 5(е)гй), Кей, язг. Бэм, Бэгиё ‘береста’, 
афг. баг) ‘тонкая кора дерева (используется как бумага)', ‘береста’, ‘береза’ (Вер. 
АБВ. 79; ЕУР 15; ПЕГ П 386); ср. индо-ар. и каф. отражения др.-инд. Ай/а- 
‘береза’: кхов. Бий, вайг. 677, дам. 67й$, неп. ВНи; (Тигпег. Мер. 479; СОТАТ, 9570: 
Риззтап. АНаз 1.95), паш. биги, пхал. бий, БКри) (Вид4газ. Заи 87) и см. собствен- 
но восточноиранские отражения др.-ир. *Вагха- $. у. /ыгг ‘береза’; ср. И. М. Оран- 
ский Этимология 1975, 139. 

№г2$ в сочет. дга$ 4!-, 6га$ саг- ‘кроить’, ‘резать материю для шитья’. 

Старое заимств. из тадж. фиг ‘выкройка’, ‘покрой’ (отглагольное имя от тадж. 
фимаап ‘резать’, ‘кроить’). Аналогичные заимств.: ишк. 6576$ ‘обрезки (материи)’, 
ягн. биг, Бигизак ‘лоскуток’. 

ЬгоЕ ‘локоть (часть тела)’. 

Г. Моргенстиерне, вслед за В. Томашеком, сопоставляет с др.-инд. БАгзйщ ‘край’, 
‘угол’ (Тот. РР 785; ПЕГ. И 517: *йат-ЬР$И-?), ср. авест. [уоиги Вага$й- название 
части света (досл., видимо, «с широкими краями, углами»), осет, бугс < *575КД- 
‘обрыв’, ‘стремнина’ (ИЭСОЯ Г 282). Но из др.-ир. *В/5К- ожидалось бы вах. 
*Уэт ($ 60, 93, ср. вах. рам ‘тыл’, ‘зад’. 

Возведение вах. 2/21 ‘локоть’ к др.-ир. композиту 4уа- ‘два’ + атайи(а)- ‘локоть’ 
не может быть подвергнуто сомнению с историко-фонетической точки зрения, 
Учитывая свидетельство вах. аг5! ‘локоть (мера длины)’, безусловно восходящего 
к др.-ир. *агабпа- (см. аг). См. обоснование словообразовательной модели типа 
«ДВа» -- «локоть» при обозначении парных частей тела под словом Ми ‘колено. 

о1удуЕ ‘локтевая кость’, ‘локоть’. 
о Сложение из 62! ‘локоть’, уаус ‘кость’. 
-Ы ‘сорок’. 
Досл. «два (по) двадцать», см. Ви(у) ‘два’, Ы5{ ‘двадцать’. Ср. осет. думтяезу 
НЫ = две двадцатки» (ИЭСОЯ [ 386). 

-91-ба$ ‘пятьдесят’. 

к Досл. «два (по) двадцать и десять», см. У) ‘два’, 58 ‘двадцать’, эЁ'и’, дау ‘десять’. 
"И КЭта( ‘двоеженец’. 
алька с тадж. 4игапа ‘двоеженец’, см. ри(у) ‘два’, Кэн4 ‘жена’, -Г суфф. имен 


- ‚  СУществительных. 
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БиК5р 'двугорбый верблюд". Вах.-тадж. аири/бп, киропабг, см. Ыка/бл. 

Калька с тадж. дикийопа ‘двугорбый’, см. вах. Ви(у) ‘два’, Кар ‘горб’. 

Бипьогй ‘бородатый и усатый’ (2). : 

Такое значение этого слова неоднократно давалось нашими информаторами 
при попытках подтвердить в говоре правобережных ваханцев слово Ритфэнх В 
значении ‘гром’, зафиксированное Г. Моргенстиерне (ПЕТ, П 516, ср. кхов. Вит. 
фип$, паш. Батьатак, пар. бити ‘гром’). Самостоятельно слово не засвидетель_ 
ствовано; не исключено, что в силу своего экспрессивного характера оно толко 
валось по ассоциации с тадж. г ‘борода’. 

Бип ‘вилы’. Вах.-тадж. а/2ил. 

Деревянные вилы употребляются преимущественно при веянии зерна: зат 
фыпап 42 Бип-эп ‘зерно веют вилами’. См. И. Мухиддинов СЭ 1971, №1, 970 
своеобразии ваханских вил и способе их изготовления; ср. также о веянии вила- 
ми: Хуф И 51, 298; Л. А. Фирштейн СМАЭ ХХУ 184. 

Др.-ир. *арат(а)- < *4убпа- ($ 17, 96), см. Бып- ‘веять’. 

Тот. РР 880; ПЕГ, И 516. : 

Бип Кб ‘с двумя макушками’ (по поверью: дважды женящийся — о мужчине, дважды 
выходящая замуж — о женщине). Вах.-тадж. динЁб. 

Калька с тадж., сложение вах. 5и(у) ‘два’, тадж. п{Ко(#) ‘брак’, ‘женитьба’. 

БипаК ‘вилка’. 
Слово, возникшее в последнее время, ср. вах. фил ‘вилы’, -2к уменыш. суфф. 
Вид ‘холм’, ‘бугор’, ‘пригорок’. Ср. ва$. 

Заимств. из тадж. или тюрк. (Тот. РО 760); по мнению В. И. Абаева, относит- 
ся к группе слов, основанных на звуковой символике (см. осет. Би’ ‘сгорблен- 
ный’ ИЭСОЯ 1 269); ср. бад. Би, вандж., дарв. 624, ишк. Бы, шугн. биа, руш., 
хуф. 504, рош., барт., руш. 514, сар. выд, Вед, мдж. Бид, кирг. Бок, верш. Аида (За- 
рубин. Верш. 333) ‘холм’; в шугн. ид, руш., хуф. 604, баот. фич. также ‘выпуклый’, 
‘приземистый’, ‘круглый’ и пр., Ср. язг. род ‘круглый’, ‘холм’, ‘круглый валун’, 'ска- 
ла’, афг. бок ‘горб’, ‘возвышение’, ‘выпуклость’, тадж. биккак ‘сгорбленный’. 
Ср. вах. раддк, ри. 

БидэБбг ‘печальный’; ‘сердитый’. 

Ср. язг. 604- : од!- ‘злиться’, кирг. Бик ‘тоска’, ‘угнетенное состояние’, перс. 
Биу Каг4ап ‘сердиться’, ‘хмуриться’, ‘надуваться’, ко второй части см. вах. рыг 
‘злой’. Возможно, звукоизобразительное, ср. коми ри ‘хмурый’, ‘угрюмый’ (Лыт- 
кин, Гуляев. КЭСКЯ 42). | 

Бигзб4 ‘изжаренные в масле (или жире) кусочки теста (дорожный провиант)’. — а/- 
2и4-(э1-)Бигуда ‘14.’ 

° Заимотв. из тюрк. (через тадж.?); ср. тадж. фйуигзод 'жаренные в масле кусочки 
сдобного теста’ (из тюрк. — Боепег. ТМ П 797), бад. боигзой, Бигзод, ягн. Бигзак, 
Бигзод, кирг. 6бгзок, русск. баурсак. См. ат ид. 

Бигуб, Бигуоу! ‘желтый с темными пятнами (конская масть)’. Вах.-тадж. 14. 

Заимств. тадж. Вигуо, игуоу! [цвета] циновки, плетенной из камыша’, ср. афг. 

финуй ‘циновка’, ‘мат’, перс. Бймуа 14.`, пау- Битуй ‘камыш’, ‘тростник’. 
Бифб в сочет. ри вох- ‘складывать (вдвое)’, ‘сгибать (пополам)’. 
Биюй в сбчет. Био саг- ‘скручивать нить (вдвойне)’, ‘сучить’. Ср. ри 1р-. 

Сложение из вах. би(у) ‘два’, тадж. юБ, диал. 10(у) ‘скручивание’, ‘свивание’: 
калька с тадж. 4и1о Катаап ‘сгибать’, Читора Каган ‘скручивать вдвое’, ‘сучить’. 

Би{ ‘ботинки’, ‘сапоги’ (не местного изготовления, в отличие от 4). 

Заимств. англ. 6001 ‘сапоги’, ‘ботинки’ через индо-ар. (кхов.) или афг. (по { не 
через тадж.-перс.); ср. аналогичные заимств.: бад. риг ишк. бит, шугн., руш., хуф., 
барт. 611, сар. Биг, афг. фиг, йид. 6110, бур. 51, пар. 511 орм. 501 ‘Боог. 

Биу(э)4эК{ ‘развилка дорог’. 


Би(у) 105 
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Калька тадж. Чигой@ ‘распутье’, см. 6щ(у), ‘два’, у4эй ‘дорога’, -{! суфф. имен 

существительных. | 
в (у) (в сложениях: фи-) ‘два’. . И 

Др.-ир. *@а- < *4уа- ($ 17, 84; -у по аналогии с ищу < *бтауа- три’ — ПЕГ ЦП 
489), ср. др.-инд. 4у&, авест. @уа, хот. 4уа, хорезм., согд. 'ду, ср.-перс. 46, тадж. ци, 
ишк. 45(и), шугн. би, руш., хуф., барт., рош. дау, сар. дем, язг. бомж, мдж. №ш, афг. 
фуа, осет. ауте ‘два’. 

ЗНау 187; Тот. РО 819. 

Биувба ‘холостяк’. Ср. 50у, ЫЖана. , 

Заимств. из тадж. ‘или тюрк.; ср. тадж. рйу4о4 ‘холостяк (о молодых людях)’ 
(1юрк. — Роепег. ТМ П 813; Радлов ГУ 1654), кирг. боуаок, узб. йо ‘холостой’. 
Ср. аналогичные заимств.: ишк. фиу404, шугн. 6и1404, 6йу404, барт. 61{464(1) Зару- 
бин. Барт. 42) ‘холостой’. | 

фи2к5$, 6э2Ж55 ($ 52, 76) перекладина между двумя столбами (БигоуЁ, рис. 2) при вхо- 
де в главное помещение традиционного припамирского дома. На этой перекла- 
дине обычно свежуют туши овец и коз (подвешивая на веревке). Перекладина 
эта украшается резьбой (см.: Хуф П 445, 448—449; Зарубин. Шугн. 23—24). 

Заимств. тадж. диал. (бад., записи автора) би2Ки$, 6э2Ка$ (5/5 см. $ 52) 'пере- 
кладина при входе в дом’, букв. «[перекладина-]убиватель (свежеватель) козла» 
(тадж. из ‘коза’, ‘козел’, Ки$ осн. наст. от Ки#ая ‘убивать’, ‘резать животное”). Ср. 
названия этой перекладины в других памирских: шугн. диё-К& (Хуф П 445: рис- 
Ка) дверная перекладина при входе из сеней в жилище (шутн. Биб ‘козел’, 
Кау- : Ких!- ‘резать’, ‘закалывать животное’, 'свежевать’); руш. 6&-Кажд7 (из Биё- 
каб) перекладина между двумя столбами над входом в центральную часть дома, 
на которую вешают тушу убитого животного, что и дало ей название (букв. 
«убивающий козлов») (Писарчик. Руш. 58); рош. биё Казжйб (ср. рош. Каи- : Кихг- 
‘свежевать’, ‘резать животное’); хуф. 5-Като], букв. «убиватель козлов» (ХУФП 
445), барт. Б&Каид/ перекладина для свежевания туши. 

Вихоу7, Ботояй; ($ 61, 76) два столба с перекладиной (ри2кК55$) при входе в дом (рис. 2). 

Заимств. тадж. диал. (бад.) Бигоуег (е/1 см. $ 74) два столба и перекладина при 
входе в дом, букв. «подвешиватель козла» (ср. предшеств.) (тадж. биг ‘козел’, оуех 
осн. наст. от отежап ‘вешать’, ‘подвешивать’), ср. ишк. 6ь2-о%ег ‘14.’ (Хуф П 445, 
примеч.). | 

Ьз частица ‘тоже’, ‘еще’, ‘ведь’, ‘же’ (присоединяется обычно к первому славу в преёд- 
ложении (аналогично авест. ра, 62). — 6(а)1апаЁ-эт Бэ 5(а)пав ‘я (же) поднялась 
на высоту” (из «бульбулика»); ии Вэ гэбэт ‘я тоже пойду’. 

Г. Моргенстиерне сопоставляет с русск. бы (ПЕГ, И 5 15), что ошибочно, по- 
скольку русская частица сослагательного наклонения б, бы связана с глаголом быть 
(Уабтег. ВЕМ 1 157), и.-е. *Бий-, др.-ир. 6й, Вау-, закономерное вах. уй- 'стано- 
виться’ (см.). В. И. Абаев ставит вах. 62 в один ряд с авест. частицами фа, Бада, 
50й, осет. частицей неопределенного значения (приблизительно ‘же’, ‘а’, ‘но’) ра, 
Русск. 00 и др. (ИЭСОЯ Г 229), что весьма вероятно, хотя наличие ишк. 4ьу 'сно- 
ва', ‘опять’, ‘еще’ позволяет предполагать об этимоне с начальным *4у- > *4- 

$17, ср. вах. 62! ‘кроме’). Возможна контаминация в вах. фа нескольких др.-ир. 
Частиц (ср. авест. 5Иуа-, дафиуа- ‘опять’, ‘во второй раз’, 5 ‘дважды’, №6, Ба уси- 
Лительная частица, следующая за первым словом в предложении; < ира-й-?, ср. 
Перс. 67, ср.-перс. 227). 
Ъос небольшой’, ‘маленький’ (о круглых предметах). — 4-эт # Враг Бас Кэдым ‘у твоей 
двери (в твоем дворе?) маленькие тыквы” {из «бульбулика»). 
Читывая ограниченность и специфичность значения слова в ваханском, веро- 
Ятно, заимств. из шугн.-руш. ис (закономерное отражение др.-ир. *рибна- ‘сын’ для 


ы шугн.-руш.), ср. шугн. -фис, жен. -ЫШ ‘детеныш’, ‘малыш’, ‘малютка’, ‘маленький’ 


ыы Ъэ& 
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(преимущественно во второй части сложений; ср. шугн. рис < *ридта- ‘сын’ 
к р-/-6- ср. шугн. рё < *рёа- ‘тутовая мука’ в сложениях: ыгёа-Б5и, т-ы 
шугн. ртд- ‘варить’, 116-Баз ‘время поспевания тутовых ягод’), руш. Бис ‘ма. 
ленький', суфф. уменьшительности (Писарчик. Руш. 59), руш., хуф., барт., Рош 
фис ‘детеныш’, ‘маленький’ (также суфФ. уменьшительности), сар. Рыс, Вйс 'дете. 
ныш (животного)’, ‘птенец’, язг. рос ‘детеныш (животного)', рос (а)жау- ‘дать за- 
вязи (о растениях)’, Бэсак ‘завязь’, ‘маленький плод тыквы, дыни’, ‘ребеночек 
(шутл.)*. 

Связь вах. фас с перс. раба ‘дитя’, ‘детеныш’, очевидно, ДР--Ир. *уа1-6- ‘ма. 
ленький' (хот. рака ‘маленький’, перс. рай ‘плохой’, осет. диал. рес семья карликов 
в эпосе — ВаЙеу. $а4-Опагта 21; ВаЦеу. Оси. 264) сомнительна. Сближение па. 
мирского рис ‘дитя’ с осет. (диг.) Ыссею ‘мальчик’ (ИЭСОЯ 1 260), видимо, оши- 
бочно. Ср. также кал. бауаК ‘новорожденный’ (ПЕГ, ГУ 87), тув. Ы6е ‘маленький’. 

Ьэб ‘дядя’ (по отцу и по матери; о неразличении дяди и тети по отцу и по матери 
у горных таджиков см. Писарчик. Терм. родства 180 и сл.). 

Вах.-тадж. 5э6{ ‘дядя по отцу’ (очевидно, из вах. или ишк.), ишк. 2567 'дяля 
(по отцу)’, ус ‘дядя (брат отца)’, кхов. бес, М ‘тетя’ (Гог. Уакы И 12; В!9ащрь 
СХХО, мдж. фоу ‘дядя (по отцу и матери)’. Общее южно-памирское; ср. в ШУГН. 
атак, хо(ак (заимств. из тадж.), руш., хуф., барт. 404, сар. 4иа ‘дядя’. Г 

Ьэ65574 ‘двоюродная сестра’, ‘дочь дяди’. Ср. гэсдрс. 

Досл. «дочь дяди», см. Вэб, бэфа, ср. мдж. Ббузу4а ‘двоюродная сестра’. 

ЪэфАш$ ‘подтухшее’ (о мясе). . 

Неясно; ср., возможно, афг. ри4й ‘старый’; афг. Чат ‘пятно’, 4ат! иБз ‘стоячая 
вода’, Чат (ава»5| ‘пачкать’; верш. 6ё4ит ‘неприятный’ (из перс. Ы-4ат ‘безды- 
ханный’?). Слово, вероятно, основано на звуковой символике. 

Ъэ964, ьэ4 бк ($ 45) 1. ‘барабан’. — 62404 $ипв ‘барабанная палочка’; 2. ‘деревянный 
молоток’, ‘киянка’. 

Видимо, звукоизобразительное; ср. бур. Ыа! ‘глухой стук’, ‘звук барабана’, а 
также бур. буабк ‘ящик (для зерна)’, ишк. ба4й ‘головастый (о человеке)’, Бынё 
‘небольшая крынка’, афг. радо/ау ‘глиняный кувшин’ и афг. 40, ао@кК ‘барабан’ 
(последнее, видимо, адаптация дийи!/ ‘барабан’, см. вах. 451[-э1-4этота). 

Вэфэ\И фольк. персонаж, имя дурачливого героя в детских сказках. , 

Ср. вандж. Бак ‘сверхъестественное существо’, ‘оборотень’; ср. также афг. 
Беау/а ‘бесформенный’, ‘некрасивый’, афг. дам ‘щеголь’, ‘красивый’, 'наряд- 
ный’ (адаптация араб., перс. 4аз/а! ‘богатство’?). 

Бэуэшпаё петля с палкой для подтягивания ослабевшего ремня вьюка. 

Заимств.; очевидно, связано с тюрк. 60у- ‘сдавливать’, Боу ‘упакованные для 
перевозки вещи’, ‘узел’, 6оу/а- ‘связывать’ (ДТС 109), ср. узб. фоуйатоа ‘привязы- 
вать’, ‘завязывать’, уйг. ау ‘завязка’, Бау[таа ‘перевязывать’ (УйгРС 193, 194), 
фара- ‘связывать’, ‘прикреплять’ (Тагиия 45). - 

Бэу51 ‘скупой’, ‘жадный’, ‘завистливый’. 

Заимств. из тадж.; бад. фауэ! ‘завистливый’ (вероятно, местная адаптация про- 
изводного от араб. бауа ‘желать’, 'домогаться’, ‘притеснять’, ‘обижать’, ср. араб. 
ау! ‘притеснитель’, ‘тиран’, мн. риуйр тадж. Бауоуа! ‘упрямство’, ‘непослушание’, 
БоуЕ ‘притеснитель’ — ФЗТ Г 163, 208; перс. ай ‘бунтовшик’). ‘Аналогичное 
заимств.: шугн. фауй ‘завистливый’, ‘зловредный’. 

Бэ)э[СА ‘осадок (растительной краски, сваренной из древесной коры)’; ‘жмых 
(льна)’. — а-у4 р5!-{ зэгаХт-зу фауе/ба Хапоп ‘ту оставшуюся [в осадке древес- 
ную] кору называют ба/а/&@’. Вах.-тадж. 14. 

Неясно; видимо, бадахшанское, но, как кажется, нигде не засвидетельствова- 
но; в конечном счете, очевидно, к араб. /4/й', /4/а’ ‘пена’, ‘накипь’, ‘остатки’, 
‘выжимки’, ‘мусор’ (Гапе 432), тув. боба ‘остатки хойтпака‘. 
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ь к (холщовый, на 60—70 кг муки)". й о й | 
ве Е вах.-тадж. бой, руш. Бйейи, хуф. Бари, афг. би7эу, мдж. а и 
рога! ‘мешок’ (видимо, из индо-ар., ср. хинди Бо, пандж. Война, лэнд 1] 
ни — ПЕЕН 199; СПТАГ, 11465; афг. бой ‘бремя ‚ тяжесть ). 
‘болтун’, ‘пустомеля’, ‘бестолочь’. | ее 
И а. ср. вандж. раау@а ‘неприличный , руш., хуф- ыила о 
'б столковый' (из’бад.), афг. ар! ‘вздорный’, ‘пустой’, ар ви и 
ты ‘болтающий вздор’. Слова, очевидно, содержат звукоподр. о у ор 
ГИ. ‘болтать’, ср. др.-инд. (@рай ‘болтает’, русск. лепет, перс. [а/ `пустосло Е 
‘болтовня’, [Л 4ааап ‘говорить жеманно . 
(2) ау ‘блеяние И Е 
‚ Мау- 'блеять’, -а) суфф. в звук 
ие Ъ(оЛапё”жбш названия струнных музыкальных инструментов типа 
ходящих последний по размеру. . | 
а. бад. ра/апатадот ‘музыкальный инструмент с 19 м 
и’(см описание: А. 3. Розенфель, А. И. Колесников эВ хм о р с 
Е й высокий маком» (тадж. тадот ‘тон’, ‘лад’ из араб.); бад. райапаги К м 
ее ный музыкальный инструмент” (вторая часть не ясна, ср. шуГгН. 2иу К 
Е инструмент’, тадж. гауота ‘деревянная коробка с кожаным д Е | 
ео в Вахане инструменте Мубораккадама из сел. Ямг —. о ио ., 
Нурджанов Н. Музыкальное искусство Памира. Кн. {. М., 1978. } м а 
Бо) 1ап4-мб@ Ъ(э)1ап4-\65 ($ 24) ‘верхний оросительный канал а ть 
селением, по нему подводится к полям вода из ох притока Пянджа, 
| са которого расположено само селение). = , 
И же — райп4 ‘высокий’, ‘расположенный высоко’ (адаптация по 5 76) 
и вах. ио4/б ‘канал’ (см.). 
ИЯ 1982, 136. о 
ом — единственная ‘раз 
ъофэНк, Биийк ($ 76) «бульбулик» — трехстишие с припев . р а 
новидность песенно-поэтичёского фольклора на ваханско о 
Лагуба, Ры5К, пифоу]). Бульбулики получили свое название по припеву: — 
пб!ат, верхн. бэБэйК 1а-г пб ат ‘я пропою тебе бульбулик (соловьиную п 
или 'я пропою тебе как соловей’ (тадж. рии! ‘соловей’). Пример: 
2ап пах Вэ си. 
уэт ЭК сэтах Катзу-ээ. 
{* санёх юбп Бэёй-ээ. (дважды) ч 
аа БэЬа! 1а-г п ат-оу! 


(расшифровку мелодии бульбуликов см.: Горковенко А. Понятие ступени и про 
блема строя // Советская музыка. 1969. № 8. С. 78) 
Перевод: 

Ситец с желтым узором. 

Солнышко блеснуло (т. е. встало). 

Солнце блеснуло, мой братец уезжает. 

Я пою тебе (как) соловей. 


Бульбулики поются обычно только женщинами и преимущественно я 
пребывания на летовьях; основная тема бульбуликов — разлука и смерть, и 
их избегают петь в селениях. Публикации: Кизкак 316 (текст в о та. 
и перевод на перс. четырех бульбуликов, см. ИФ 1969, р и и 
Климчицкий. Вах. 89—91: Б. Лашкарбеков ПЯиФ 1972, 144—145; Пахал о 
"Образцы ваханской народной поэзии // Проблемы восточного ео г. 
М., 1973. С. 68—76; ЯВГ. Вах. 23—38; Пахалина. ВЯ 173—178; Кароматов Ф., ПУ 

нов Н. Указ. соч. С. 43—46. 
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Бэ1(в)&5 ‘прожорливый демон’, ‘людоед’. 
бывает сытым. 

Заимств.; слово распространено на юго-в 
шаски (возможно, в ваханский проникло из верш. или бур.): бур. 6И45 ‘демон- 
женщина’, ‘людоедка’, #1” БИл; ‘демон’, ‘одноглазый людоед’ (см. рассказ о людо- 
едке — Гог. Виг. П 191; ср. Вчашрн 94), верш. 24{й45 ‘людоедка’, сар. бы{ах, ЫНа 

‘злой дух’, 'колдун(ья)’, ‘чудовище’ — вероятно, старая адаптация перс. (из араб.) 
(а)ёи--вауа5, досл. «отец страсти, вожделения» (также о египетском сфинксе: 
Гаффаров $. у. Нойе), ср. афг. Бифрауа5 ‘жадный’, ‘скупой’ (перс. также Вро — 
У!егз [ 262; Нот 52). Паш. фа/а ‘людоедка’ не связано с перечисленными сло- 
вами, а родственно перс. (из араб.) ба! ‘несчастье’, ср. упоминание о демоне фа, 
букв. «горе», «беда» — Андреев. Панджшир 89, ягн. (тадж.) даб демоническое су- 
щество, причиняющее вред роженицам (ЯТ 229). 


дух 


ЕУЗВ 19: сар. 5Иа5 из перс. 6и$45р ‘сон’, ср. авест. 515-уа5а; Пам. миф. 240. 

Бэюуии@ верхн. ‘табакерка’. 

Заимств.; ср. бад. фа/оу4ип ‘деревянная мера для сыпучих тел’, вандж. бооуайн, 
Баоуайп ‘мера емкости’, ‘лукошкообразный сосуд для муки из зерна’ — вероятно, 
сложение из тадж. (ФЗТ | 211), перс. бир’а ‘хлеб насущный’, ‘дневное пропита- 
ние" (араб. Бшуа! ‘достаточность’, и -аил (лит. -4оп) ‘вместилище’. 

Бэп ‘основание’, ‘низ’, ‘дно’, ‘корень’; послелог внизу’, ‘под’. — 42 4" Бэп ‘под 
деревом’. 

Из др.-ир. *фипа- (ср. авест. фипа-, осет. Буп, мдж. уэп ‘низ’, ‘основание’) ожи- 
далось бы вах. *уаи (ср. Тот. РО 758). Заимств. тадж., перс. бип < *Бипа- ‘основа- 
ние’ должно было бы дать вах. *Бым (см. $ 78), однако -2- в вах. рэп может объяс-. 
няться преимущественно безударной позицией слова (в качестве послелога, о 2/ы 
в безударном положении см. $ 75), а также, возможно, и тем, что это старое за- 
имств. (вряд ли в этом слове следует видеть контаминацию собственно вах. *уэи 
с заимств. из тадж. *Был). Аналогичные заимств. в других памирских: ишк. ды, 
шугн., руш., хуф., барт. Бил, сар. бып, бин ‘основание’. | 

Бэпа ‘хозяйство’, ‘двор’, ‘семья’; уст. ‘наследственное хозяйство’. 

Заимств. из тадж. била '14.’ (к др.-ир. *бипа- — Нот 52; см. предшеств., хот. 
рийа, ср.-перс. фипар 4аЯап ‘проживать’, осет. ЫполЁе ‘семья’ — ИЭСОЯ 1 261; Ва- 
1еу. Гис. 296), кул., кар., дарв., вандж., бад. бэпа ‘дом’, ‘хозяйство’, ‘семья’; ана- 
логичные заимств.: шугн., руш., хуф. фипё, сар. Быпо, по, язг., мдж. Брэма. 

БэпудЕ в сочет. Бамуй! Ка!- ‘зажигать на мазаре ритуальное благовоние (уи/’ (с целью 
добиться уснеха в каком-нибудь деле, в память о ком-либо). — Бэпуа!-эт КдМ-эт 
фэгду! т 5э Бай (тИивбп гапаэт ‘я зажег [на мазаре] курение, чтобы хорошо сдать 
экзамен”. 

По-видимому, заимств. тадж. ба пр’! 'с (благим) намерением” (ср. шугн., сар. 
туа! ‘желание’, ‘надежда’ — из тадж., араб. пёууа! ‘намерение’, в том числе «со- 
средоточение» перед молитвой). В вах. диал. Хунзы слово имеет значение ‘взят- 
ка’, ‘подкуп’ (Гог. \Макы П 17: болу/0, ср. также верш., кхов. Би! ‘взятка’ (1.ог. 
\\егсН. 46), бур., шина риуа! ‘просьба’ (последнее, по сомнительному предполо- 
жению, из перс. /губа ‘зов о помощи’ — Н. Вегрег ЗНРУ 86) — возможно, также 
аналогичные старые адаптации, ср. перс. ба тууа!-! ‘с целью’, ‘с намерением, 
‘в целях" (отыменный предлог); хуф. приговор ра пёуаг... ‘в жертву...’ (Хуф 1 75). 

БэпэёА ‘старожил’, ‘первопоселенец’. Вах.-тадж. 14. 

Заимств. из тадж.; очевидно, адаптация уст. перс. рита ‘подворная повин- 
ность’, ‘воинская повинность’ (от бипа, Бэпа ‘двор’, ‘хозяйство’). 

Бэрб ‘наличный’, ‘сушествующий’, ‘имеющийся в наличии’. — мис Ха! фэрд! ‘я сам здесь" 

Заимств. тадж. ба-ро (досл. «на ногах»), ‘вставший’, ‘установленный’ (ФЗТ 1 140). 

Бэадт, БадАш (5 76) ‘ярко-красная краска’. 


— бэ1а; зы пд-юо5ё «бальхас» [никогда] не 


остоке от Вахана, особенно в буру. 


ой 
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Заимств.: тадж. 6аа(а)ат ‘дерево с красной древесиной, ‘красный’ (ФЗТ 1 
163), перс. Бадат ‘кампешевос дерево’, араб. баддат ‘сандаловое дерево’, русск. 
бакан (красный лак или краска — Уазгег. ВЕ\ 1 42), ср. также Беруни. Фарма- 
когнозия 282: баккам ‘саппановое дерево’; РеШот. Мо!е$ 103. : 
да БодИА ($ 76) ‘бобы (Уса Лава)’ — одна из важных пищевых культур (см. Земле- 
пелие ГБАО 102—103; Культ. раст. 42—43). й а 
Заимств.; широко распространенное слово: тадж. роаИб, перс. 5а9(1) а, бад. 
Боаю, Боаэю, афг. фауий, араб. БадИа', ишк. Бо (ь), сар. бай, мдж. Во, уйг. 
раза, неп. БакиИа ‘бобы’, ягн. Рока, бел. БайкЕяк и пр. (Культ. раст. 43). 
БочаЪбё ‘похлебка из разваренных бобов’. Варится во время начала жатвы бобов. 
Ср. 6241, бос. , ые 
рога ‘хрящ’, ‘соединительная жила . Ср. 47/рдд. | р 
Неясно; ср. кирг. бима ‘складки стенок коровьего желудка , также тюрк. боуиг- 
424 ‘торловой хрящ’ (Радлов ТУ 1652). Г. Моргенстиерне сопоставляет с встре- 
тившимися у Бадахши (с. 91, 152) шугн. рИШй, ишк. имак, мдж. Хи)гис ‘хрящ 
(Е\ЗЬ 59). аа | . 

Богриз, Багей$, Бигей$ ($ 52, 76), верхн. 58$ баргуш — мифическое существо: муж 
чина, необычайно красивый, не имеющий на груди кожи и костей, так что все 
внутренности его открыты. Он превосходно играет на различных музыкальных 
инструментах и завоевывает этим любовь чистоплотных и опрятных женщин, ко- 
торые сходят из-за него с ума. Баргуш исполняет любые желания полюбившейся 
ему женщины (например, достает ей зимой свежие плоды). Баргуша никто не ви- 
дит и не слышит, кроме собак и влюбленных в него женщин. Если от баргуша 
рождается сын, то он бывает очень талантливым и удачливым. Способного, удач- 
ливого человека в Вахане иногда называют фэгри$го4а 'сын баргуша’”, ‘рожденный 
от баргуша’. По имеющимся сведениям, представления о баргуше отсутствуют 

ев (ЯВГ. Вах. 253). 
а ‘14.’ (Роз. о 85). Фантастическая этимология этого слова 
предложена А. 3. Розенфельд: бигеи$, досл. «буроухий» (?) (Роз. СЭ 1970, № 3, 118, 
примеч. 15). В вах. слово, безусловно, заимств., связанное, очевидно, с бур. 818й 
‘некое сверхъестественное существо’, однако происхождение остается неясным. 
Возможно, индоарийское, ср. др.-инд. Вй’ви- род мифических а (КЕМА 
П 517). 

Ъ(э)гу, Б(э)г5иу (8 76) ‘рис (зерно)’. Привозной рис употребляется для приготовле- 
ния кушаний: $7Ь(э)ми), 5, р(2)6» (последнее стало особенно популярным со- 
всем в недавнее время). 

Заимств. ит (очищенный)’, диал. также дигин] (Расторгуева. Тадж. 
74) — слово, видимо, индийского происхождения (ср. др.-инд. умй!- — и 
Ш 282; Тот. РО 794; Ногл 48; Набзсвтапи. Р$+ 27; ЕУР 91; ВаНеу КВТ У , 
Ризтап. АНаз [1 320; ИЭСОЯ П 246). Аналогичные заимств.: шугн. ЫМИр рош., 
барт., руш. Кеми, язг. Бэгап/, мдж. Бэгэп7, Би] ‘рис’; ср. также в диалекте вахан- 
цев Хунзы Бган] ‘тут’, 'шелковица’, даем] ‘рис’ (Гог. \/аКЫ И $. У.), ср. сар. &ы)- 
ИИ), &(0ии] ‘рис’, верш. тан) бур. Биипф, кхов. татб ‘тут’, верш., кхов. $") 
рис". 


Культ. раст. 89. 
\(а)гкрёа, Ъ(э) краб ($ 29, 76) ‘икры’, ‘голень’. 
\(з)"Куду& ‘голень’. ь, | , 
Сложения заимств. тадж. Бомк (диал. бэ") ‘узкий’, ‘тонкий’ и вах. рай ‘нога’, 
Уауё ‘кость’ (ср. заимств. из тадж.: ишк. бой, шугн. ЫПК, БК, руш., хуф., рош., 
‚ Банк, сар. БамК, язг. Банк, Бонк, мдж. бомк ‘тонкий’, 'узкий’). 


й | эгофагояуа ‘полночь’. 
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Сложение заимств. тадж. БагоБаг ‘равный’, ' 


Бэгопрё$ ‘мычание’. — бэтопзаз саг- 
Звукоподр., ср. ишк. бьгипвау 
Бэг2И ‘отверстие, через которое н 
тычка отверстия’. 
Неясно. Для других памирских соответствующий те 
Бэгиа ‘сверло’, ‘бурав’; ‘штопор’. 
Заимств. из тадж. (или тюрк.?), ср. тадж. ратта, братта, перс. раттай ‘сверло’ 
(из тюрк. бигата 'бурав’? — ИЭСОЯ Г 281; Уастег. ВЕМ | 145), ср. кирг., узб > 
та ‘бурав’ (из ир.?). Аналогичные заимств.: шугн. фату, язг. фэтта, мдж. п 


афг. фата, верш. Бэгта, бур. татпа, кхов. рэгта, Блгта ‘сверло’, 'бурав’. 
Ь(э)гыв, Б(э)гаЕ ‘усы’. 


рмин не засвидетельствован 


1 РоеНег. ТМ 
П 740); ср. аналогичные заимств.: ишк. бьмй, шугн. 97, руш., барт., рош. Кени 


’, ср. раннее за- 


‚ сложение тадж. фиги! ‘усы’, бараг ‘волокуша’. 


Бэзрбг ‘род ивы’, ‘черная или желтая ива (5айх руспояасвуа)’. Вах.-тадж. зака, 
затаыма. 


Адаптация тадж. ра-ярог, букв. «для плуга», «для пахотного орудия», тадж. ра 
‘к’, ‘для’, зрог (РТС 494), бад. зрог, 5арэг4 ‘орудие пахоты’ (см. вах. зрина») — эта 
разновидность ивы используется для изготовления рабочей части пахотного ору- 

дия (Мухиддинов. Земледелие 54; Особ. 48 сл.). 
Бэзрыг ‘большая хищная птица’; ‘снежный гриф ( Сур; пута!ауепуй)”. Вах.-тадж. иадЬ (3). 

В. Томашек возводит к *у-5рата- ‘широко расставляющий крылья’ (Тот. РО 
772) (но др.-ир. *у > вах. », см. $ 62). Г. Моргенстиерне ограничивается сопостав- 


лением с кхов. баг ‘орел’ (Мг. ВЗО$ УШ 663; ПЕГ. И 517; $юап 61). Происхо- 
ждение не ясно. 


БэЕ ‘больше’, ‘еще’. — 2ы-пэп 621 1-12 паз! "больше у меня ничего нет’. 


Др.-ир. *ари" < *АЖКу)а- ($ 17), ср. др.-инд. Чпуа- ‘второй’, 4уйй ‘дважды’ 
(КЕ\МА П 85), авест. фйуа-, аафиуа- ‘второй’, ‘во второй раз’, др.-перс. анупуа-, 
согд. ВИХЕ), парф. Ма, ср.-перс. 4, афг. 6=! (ЕУР 14) ‘другой’, ‘иной’, Вэб 
‘разнообразный’, ванеци ‘другой’ (Мге. МТ$ [У 160), ишк. 4ъу ‘опять’, ‘снова, 
пар. Бйе ‘опять’, орм. фе ‘другой’. СР. 6щу ‘два’, бэ ‘тоже’, ‘еще’. 

ПЕ. П 517. 

Бэ1& ‘куст’, ‘кустарник’. 
Заимств. тадж. бийа ‘куст’ (из тюрк., ср. узб. 6иа Ча" Боепег. ТЬМ 67). Ана- 
‘логичные заимств.: ишк. Бы, мдж. 14 ‘куст’ (Зарубин. Мдж. 139). 
6э5( в сочет. /м№-621651 ‘вихрь’, ‘смерч’. Вах.-тадж. 4луфоа&к. 

Сложение вах. И» ‘див’, ‘сумасшедший’, 621651 (адаптация тадж. фо4 ‘ветер’ ИЛИ 
к глаголу 6э8-, 621- ‘опрокидываться’?), калька тадж. деуфо4 ‘вихрь’, ‘СИЛЬНЫЙ ветер › 
досл. «ветер, подобный диву», «сумасшедший ветер»; ср. также кал. бис!’ ‘вихрь, 
видимо, из *бИм- 54 «аетоп’з \1та» (ПЕГ, ТУ 82, 89), язг. дм эр ‘вихрь’, ‘смерч 
(досл. «свадьба дива»), тадж. аЙпафодак ‘столб пыли’ (досл. «ветерок оборотня»). 

Ь51{-сэбгошуаг{ ‘четыре года назад’. } 
Сложение вах. рэ! ‘больше’, ‘кроме’ и сэбгэтуам ‘три года назад". й 
ЬэКы)у- : Бэюуд- ‘опрокидывать’, ‘валить’; 3 л. ед. ч. Валыу4. — уа аэио раюуа-2т 
'я свалил (ту) стену’. 
Кауз. от 628- : бэп- ‘падать’ и (ы)у-. 


— - ‘без’ . -аог во второй час- 
БОБ. с тадж. привативным префиксом 51-, лит. 5е- ‘без’ и тадж р 


‘одеяние’, ‘платье’. — 545! ‘голый’, ‘неодетый’; 621467 ‘одетый’ (сложе- 


годежиа , 


. 1 ций чем-либо’). 
1 сложений: ие сангл. рёК ‘шуба’, ‘тулуп’, верш., бур. 61, Ба! 
и и так что происхождение вах. 6э1 из *Рат-ри$й- (? — ПЕГ П 471) 
5. : т свидетельству Д. Лоримера, в диалекте ваханиев Хунзы 8! 'до- 
вомнительне. но («раНи»)’ (Гог. У\УаКы П 23). В. Томашек сопоставлял вах. 6э1 
мотканое а рана- ‘ткань’ (Тот. РО 807), ср. также др.-инд. ра!а- ‘ткань’, 
‘онежда с о слова неясного происхождения (КЕ\МА П 190, 192; Мге. МТ$ ХШ 
с Ваг 30; Гусь 178а). Учитывая, однако, значение «шкура», можно 
93; Вайеу что а 21, бур. Ви! «шкура — одежда» (одежда из шкур и кожи 
пр а . для гиндукушских горцев до самого недавнего времени) связаны 
рев а индоиранского *рауа5!а- ‘оболочка’, ‘шкура’, ‘кожа’ (РАЙ ‘покры- 
- к -инд. рауа51а-, тадж. риз!, вах. р15! ‘шкура’, ‘кожура’. В ваханский сло- 
м проникло из бур. или индо-ар. (в связи с р, см. $ 27, 58), ср. афг. 
ыы а. индо-ар.) ро! ‘шкура’, ‘кора’, ро! ‘тонкий войлок’ (свое), ро5ё ‘шкура 
ие > перс.) = идентично афг. (диал.) ти — свое, ти! — заимств. из т 
тй! — заимств. из индо-ар. те те ны ГУ 168). О возможной связи вах. рг1 
ть о о ее. ‘опрокидываться’, 'обваливаться’ (преиму- 
т НО Зл. ‘ед. ч. рэбБ перф. бэтз, Байк. — тд-рзаг К уа Чо эб 
ИР эта стена обвалится’; м0! БЭбиэу, Фо! 6дпэу ‘стена обвалилась (опро- 
В или *рай-, бэп- < *раапа- (< *рата- $ 105), возможно, *ват-ра!- 
. .-инд. рай ‘падает’, авест. ра!-, йат-ра!- ‘падать’, хот. 
ТЕГ, П 517; ср. $ 17), ср. др.-инд. р - Е 
рае (Вайеу. Ось. 203—204), ср.-перс. дбахап, перс. ийа ап ("ауа-р т ее 
Набзснтапл. Р5Е 16) ‘падать’; к *ра4- ср. др.-инд. радуие падает’, раппё- ‘упав 
щий’ (ср. вах. осн. прош.), авест. ра4-, ра8- ‘двигаться вниз’, опрокидываться', 
‘валиться’, русск. падать. Родственны вах. 5э8- также ишк. атЫ4- : атЫ$1- па- 
дать’, ‘разрушаться’, сар. йибё- (ЗВам 262), ытбб- разрушаться’, В $ 
ЯЗГ. этб&-: этфиз{- ‘обрушиваться’, ‘обваливаться’ (из *йат-раа-5-уа-? Соколова. 
ГОЯШ 89). 
Е РО 861; ПЕГ, П 517. 
зувоЧЬ, Бауфий! ($ 76) ‘обоюдоострый кинжал’. . : 
а о ош, барт. рерйфуаК (Зарубин. Барт. 41)% йид. тахти- 
ую, кхов. тейти, тайтй@ ‘патанский кинжал’ (ПЕТ, П 229), кал. тенафиа! кагаг 
‘кинжал’, афг. Бейьией, берийёу (РАС 264) ‘большой нож’, ‘кинжал". Фантастиче- 
кое сближение с вах. 4уэг 'ноготь’ предлагает В. Томашек (Тот. У19. 203). Сло- 
Во, по-видимому, является адаптацией перс., тадж. (из араб.) тийаттай! ‘мусуль- 
манский', ‘магометанский’ (о кинжале мусульман-патанов или же о кинжале аф- 
татцев племени мухаммедзаи). , | 
ме ‘пазуха', ‘объятия’. — ЕОЗК (ог СКаг Игот, гэутэт [-эт И Вэг4 ‘о, если бы я пре- 
вратилась в куропатку и забралась к тебе за пазуху’ (из песенки). | 
т шугн., хуф. 951 руш. БЫсйн, барт. ВЫба», Б/аю, рош. 65, сар. Бихбо, язг. 
м 


пазуха`, также шугн., руш., хуф., барт., рош. ра! ‘грудь’, ‘пазуха’, ‘объятия’, 
подмышка'. 


ь ; эз ’ 
аа п сясно; ср., возможно, верш. $16 ‘пазуха’, ‘объятия’, 'бок’. 


НИЖН. ‘связка сжатых бобов, чины, гороха’. Ср. мор ‘14. не 
Бэя, „еРоятно, связано с предшеств. (т. е. то, что можно держать под мышкой?). 
той затылок”. 


ее АСНО; ср. афг. иийа, бра ‘затылочная впадина’, а ‘шейные о: 
*, Ща ‘жила’, ‘сухожилие’ (ЕУР 95: *м72-?). Рош. уёиз ‘затылок’ не сюда, 
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ср. шугн. уз, 
ЕУЗ 83). - 
Быб ‘козел (холощеный)’. Вах.-тадж. пагриг. 

Из др.-ир. *Вйга- (ср. авест. Бйга, ишк. У52, ШУГН. Уа2, мдж. у420, Уд2а, ягн. Ум 
ии2 ‘козел’, 'коза’ и др. ВаЦеу. Пс. 297) ожидалось бы вах. *уЁ (ср., однако, о не. 
выдержанности звуковой формы осет. $05 ‘козел’ — ИЭСОЯ Г 264). Вах. Быд ‘ко. 
зел’, видимо, заимств. из тадж. (перс. или даже ранее из ср.-перс. ри — М. 
МТ$ 1 47; тадж. и > вах. ы см. $ 78), аналогично соотв. обозначения козла в дру- 
гих памирских языках; в тадж. диал.: бад., дарв., кул., кар., вандж. Ма, Виба ‘коз- 
ленок’; в памирских языках: ишк. рьё ‘горный козел’, шутгн., руш., хуф., барт. 
рош. диё ‘козел’, сар. Быё, 6йс ‘козел (4—5 лет)’, язг. Вэб ‘холощеный козел после 
3 лет'. Ср. также бур. 516 ‘козел (2—3 лет)', пар. ри] ‘козел’. 

БыбаК ‘козленок (годовалый)*. 

Ср. выс ‘холощеный козел’, -ак П уменыш. суфф.; сходно — ишк. Бьсак ‘козел 
годовалый’, шугн. бибак ‘козленок (после одного года)’, рибамк ‘козленочек’, 
руш., хуф. бибав, барт. Бисак, сар. рыбак, Бибак ‘козленок’ (до 2 лет). 

Быб-Быё возглас, которым подзывают козла (как холощеного, так и нехолощеного). 

См. Быб ‘холощеный козел’и ср. шугн. бибёа призывный возглас для козлят, 
афг. Бэб1-6э возглас, которым подзывают коз. Осет. 603, 8030 ‘козел’ употребля- 
ется главным образом как кличка (ИЭСОЯ 1 264; ЯВГ. Вах. 656—657). 

Бып- : Боп@-, Ро- ($ 106) ‘бросать’; ‘веять’ (хлеб, см. Бин ‘виль’); и. д. Выпе. — иц2-эт 
СШт 691эу ‘я бросил курить’; уз! фаг-{ Бып! ‘брось этот камень’ 

Др.-ир. *афан(ауа)- : *Арап(ауа)1а- (к 50Е- ср. Кым- : Ко!- ‘копать’) < *4уап- ($ 17), 
ср. авест. 4уап- ‘летать’, кауз. 4удпауа-, ишк. Чьут-, шугн., руш., хуф. Аёп-, 
рош., барт. 4еуби-, сар. 4ыуоп-, Чйуоп-, язг. дауан- : дэуй4-, мдж. [эу0п- : [зуеу-, 
йид. /эбап- : (э6а4- ‘веять (хлеб)’, афг. [ажап- : [из- ‘сыпать’, 'рассыпать’ (ЕУР 41), 
ванеци [ии- ‘веять’ (ЕНепбет. У/ап. 603), афг. реф! ‘падать’ (А. Н. Рагоза ПС 21 
(84) 113), орм. бап- ‘бросать’, ‘класть’, ягн. 4ёудун-, Чймауп- ‘веять’. 

Тот. РО 861; Зарубин. Мдж. 152; ПЕ, И 222; менее вероятно *п/-уапауд- 
(ЕУЗВ 29); ср. также авест. Ба!а- ‘провеянный (о хлебе?)'. . 

Бып2 Ги. д. от рыл- ‘бросать’, 'веять’. — фыпв саг- ‘веять зерно’. 
Быпё П (или 2) ‘обвалившаяся, разрушенная стена’. 

Видимо, контаминация фэпя ‘упавший’, ‘обвалившийся’ (о стене, перф. от 

э9-) и Быпз ‘бросание’ (и. д. от Бып-), ср. $ 75 (2/ы). 
фыг ‘грустный’; ‘насупившийся’, ‘злой’. — рыг-[ хай ныагЭ ‘он насупился’. 

Ср. бидаббг ‘печальный’, ‘сердитый’; афг. близ, 6тоз ‘суровый’, ‘хмурый’ (ЕУР 
16; ?); ср. также перс. Бйл 1. ‘бурый’; 3. разг. ‘попавший впросак’, ‘оконфузивший- 
ся’ — фиг Каг4ап ‘смущать’ (ПРС 1 225). 

Быгй ‘узкий кожаный ремешок’, ‘полоска кожи’. 
Возможно, старая адаптация тадж., перс. бит ‘разрез’, ‘жусок’, ‘раскрой’ (еще 
`более ранняя, чем 62$? — см.); ср. также вандж. уийС, уэм& ‘кожаные нитки’. 
Бым- : Боу- (5. 106) ‘обманывать’. — 1 та?-эу т5-рым ‘ты меня не обманывай’. 

С точки зрения историко-фонетической возможно из *((а)5- + суфф. кауз. 

-ы\-, см. -(ы)у-, ср. авест. 426- ‘обманывать’, др.-инд. дабИпой ‘обманывает’, но 
др.-ир. *дарб- < вах. быу(ы)у- ‘воровать’. ь 
Неясно. 


Руш. уйие, барт. уёие ‘изголовье’, вах. уогх ‘подушка (др.-ир. *Ваг», 


| ый 


С 


„:Ког(- (5 112) ‘делать’ (аналог тадж. Кип- : Кага- ‘делать’; 3 л. ед. ч. са сага; 
м Ка; плюскв. Ками, Камы ($ 78), инф. с(а)гаК. — 1. ш 6Е-а$ саг? ‘ты что 
делаешь?'; 2. вспомогательный глагол при образовании сложноименных глаго- 
лов. — 61 саг- ‘резать’, ‘крошить’; рыпя саг- ‘веять зерно’. | Е 
Др.-ир. *баКа)- : *Кма- ($ 19, 37, 47, 93), КАК ‘делать’, ‘двигаться’, возделы- 
вать хлеб (пахать)’ (см. ИЭСОЯ Г 579; Соколов. ЯА 277—278), ср. авест. Каг- де- 
лать’ (ргаез. баг-, ррр. Кэга!а-), др.-инд. *саг- делать (вайг. <, 6- ‘делать СОТАЕ 
2814), хот. Ка"- (ВаПеу. О!се. 52), ишк. Кьм-: А/, шугн. Ат- : &йа-, руш.. ВА 
барт., рош. А/и- : 6й-, сар. Ка(п)- : бемв-, язг. К’эп- : К/Кэв-, мдж. (э)Кэп-: ©) э/-, 
ягн. Кип-: {Аа (согд. Куп- :'Км- ЯТ 276), афг. Кана, Край, (ЕУР 34), пар. Кал- : 
фиг-, орм. К(аи)-, К т-, осет. Аепуп, перс. Кип- : Кага- ‘делать’. 
`Топ, РО 879; м 
: о’. Вах.-тадж. 4(а)гав. | 
$" р Мое первоначально сопоставлял с шугн. сбуз, сар. согг(п). Е 
(ПЕТ., П 518: к и.-е. *Ке/-61- ‘жало’, *Ке!- ‘колоть’ — ГЕ\! 545; апо-Раг@са ), 
ср. также руш. сё», хуф. сбуз, рош., барт. сбих, язг. эпсаит ‘шило’. Позднее 
Г. Моргенстиерне счел шугн.-руш. слова заимств. из вах. (НМУ 337), так как — 
ведение ‘их к др.-ир. *агаба(на)-, несмотря на закономерность начального с- 
*4"- в шугн.-руш., затруднительно (поскольку в ауслауте ИЕ др.- 
ир. *-/=-), ср. мдж. 47ёуба, йид. (ега}5о ‘шило’ (ПЕГ П 224; к др.-ир. 45- шить’, 
ср. др.-инд. а’ЬИ-, вах. 4гэу-, шугн. апсёу- ‘шить’ — Зарубин. Мдж. 142; Зарубин. 
Орош. 28). Вместе с тем, ввиду многочисленных семантических параллелей: 
русск. шить — шило, адыг. 4э4 ‘шило’, 4эп ‘шить’ (Шагиров. а пар. ая- 
аа < *пат-аГ- ‘шить’ — дир < *арба- ‘шило’ (ПЕГ Г 234, 250) Мишк. ап4ь- 
‘шить’ — дидытьп ‘шило’ — перечисленные шугн.-руш. и вах. названия шила 
трудно отделить от соотв. глагола («шить», см. вах. @Рэу-), а в таком случае вах. 
саггп следует считать старым (по сохранению -г2-) заимств. из шугн.-руш. (с за- 
кономерным для шугн.-руш. с- < *4/”-); ср. также язг. эисау- ‘шить’ (*ват-аГб-), 
эпсёуп ‘игла’ (*рат-а4рРф-па-), эпсёие ‘шило’ (*ват-@рттт-??). , 
Д. Лоример сопоставляет вах. саги с кхов. бонагог (Гог. У\Уакы И 270), кхов. 
сйоптиР (из вах. ЕУЗЬ 23), волги" ‘шило’ (Зюап 143). 
сЯва(а)гдп ‘засветло’, ‘утром’, ‘на рассвете’. а 
‚ Сложение вах. са... -эй ‘из’, ‘от’и заимств. тадж. 5а(а)г ‘утро’. 
-с1-с1 ‘пение птицы’, ‘'щебет’. РЕ | , 
_ Звукоподр., ср. руш., хуф. сй-сИ ‘стрекот’, ‘визг (пули)’, с19-с!8 ‘треск’, см. ср, 
СР, &. , 
т ‘тлеющие уголья’. | . 
. еясно; ср. руш., хуф. и{зёХ ‘раскаленный уголь’, ‘жар’; ср. также кирг. Ай! 
< ЗоЛа’, ‘пепел’; др.-инд. сиШ- ‘очаг’ (лрав.? — КЕМА 1 396). 
м рыхлый снег’, ‘тающий снег". 
озможно, к предшеств. («пепел» — «рыхлый снег»?). 


Др.-ир. *даба- (5 19, 100), ср. авест. йас@, др.-инд. са, хот. йа, согд. '& ©. 
(ягн. & — ЯТ 237), хорезм. сё, <Р.-перс., перс., тадж. 42, ИШК. С6, ШУГН., сар. с; 
язг. Ёа)-, млж. 2, 2а, афг. С-, 8-, 2- (ЕУР 30), осет. ЗУ (ИЭСОЯ Г 402) ‘из’, ‘от’ 
с’и пр, . 
Тот. РР 835; Ва|еу. П1се. 113—114. 
сэ П вопросительная частица ‘что?’, ‘что за?’, ‘какой?’; как правило, в сочет. сэ-Кад) 
сэ-гэКК) ‘почему?’, ‘зачем?’; с(э)-гонв, сгопеКн) (см.) ‘как?’ ‘каким образом?’ . 
ГК а-31-28 вох? ‘почему ты так делаешь?” 
сэ Ш относительная (чаще всего условная) глагольная частица (в отличие от Сэу — 


— са- 


препозитивная) ‘если’, ‘что’, ‘который’. — буд та?-{ сэ убиэу... ‘если вы меня 
съедите...; шуп-1 )ат-эп са Каю-эп уйу-[ 0Ь сагёп ‘масло, которое собрано, его мы 
растопляем’. 


Др.-ир. *&К)- ($ 19, 100) «Чи, ‘ч-то’, ср. родственные частицы: авест. -Сй 
др.-перс. -61у, др.-инд. &й, 4, согд. &-, ягн. 60, хорезм. с’ (М. Н. Боголюбов НАА 
1961, № 4, 185), ишк. се, шугн., руш., хуф., барт., рош., сар. са, язг. с, 4%, йид. 
сё, афг. са (ЕУР 16), орм. са, перс., тадж. с1, осет. су (ИЭСОЯ 1 319). : 

ПЕЕ, ИП 199. 

сэБа$ ‘сзади’, ‘назад’, ‘за’, ‘следом’ (послелог, в сочет. с предлогами 52%, ар и др.). — 
5к-а уа$ софаз гду4эу ‘он отправился следом за лошадью”; собазыпя ‘задний’, ‘по- 
следний’. 

Др.-ир. *раба-разба- ($ 17, 19, 100), см. сэ1 < *Наба-, авест. разба- ‘сзади’; 
ср. аналогичные конструкции: ишк. СьрдЯ ‘назад’ (< *срб5? — ПЕ, Н 388), шугн., 
РУш., хуф. 2160 ‘зад’ (Мир. МТ$ 1 78), барт. 2а66 ‘сзади’, сар. гафи()) ‘зад’, язг. $(2)- 
рак ‘задний’, мдж. асроё, йид. бра ‘зад’. 

Тот. РО 835; ПЕГ, П 202; ВаНеу. Гус. 225. 

сэБазпа(2) задняя часть туши животного. | 
Сложение вах. са ‘задний’, паз ‘сторона’. 
сэЪа$ (5) 1е в сочет. сафа5 ($) {с саг-, а!- ‘делать стежки’, ‘шить’. 
Сложение вах. сэБаз ‘назад’, ‘игла’. 
сэЫб ‘очень’, ‘удивительно’, ‘какой!’ (при восклицании). — саб ра]? ‘очень хорошо!" 

Стяжение из сэ раю! досл. «что за напасть», см. вах. сэ ПТ, тадж. Бао (из араб.) 
‘беда’, ‘несчастье’, ‘умелый’, ‘ловкий’ (ср. русск. бедовый), ср. сар. сафаи ‘какой (хо- 
роший)!', язг. раб ‘беда’, ‘молодец’, ишк. еб, шугн., руш., хуф. раб ‘беда’, ‘горе’, 
‘напасть’, ягн. раб ‘несчастье’, ‘беда’; ‘умный’, ‘ловкий’ (все заимств. из тадж.). 

сабгошу 4 ‘три года назад’. 

Ср. вах. сабгыт(-эг) ‘три дня назад’, -уам ‘прошлый год’ (в сложениях), см. рат, 
гаруам. 

сэбгыа в сочет. софгыйт-эг ‘через три дня’; ‘три дня назад’. 

Др.-ир. бафагат(а)- < *бабуагата- ($17, 19, 86) ‘четвертый’, см. вах. сорыг 'че- 

тыре’; возможно, также сложение сэы» ‘четыре’, -ыт заиметв. суфф. порядкового 
`числительного, -э(&) показатель адресата (см.); ср. мдж. @йтето ‘три дня назад’ 
< *садти + ата- (ПЕГ. П 203), мдж. тен ‘три дня назад’ < *бабги + агапуд- 
(ПЕЕЁ П 203), пар. базбие ‘три дня назад’ < *бадги + иё (ПЕР Т 247), кхов. обот 
< *а-саштиКа- ‘три дня назад’ (Гапо-Патеса 157). ь 
ПЕЕ ИП 517. 
сэБыг ‘чётыре’. р 

Др.-ир. *бафака)- < *вавуага- (817, 19, 86), ср. авест. бабъаг-, др.-инд. сагу- 
га-, хот. (сайога-, согд.-будд. &6’г, ман., христ. г, христ. $", ягн. Пубг, паг, 
ср.-перс., перс. байаг, ишк. сыйг, шугн. саудр, руш., хуф. сауйг, барт., рош. сауд!, 
сар. сауиг, язг. бег, мдж. СЙг, афг. саг, орм. сёг, осет. сурраг, тадж. бог, байог 
‘Четыре’. 

бам 187; Тот. РО $20; ПЕГ, П 517; Ва|еу. Пс 138. 


116 И | | 


сабыг-615( 117 


„55 ‘восемьдесят’. А 
Досл. «четыре (по) двадцать», см. сарыг, 5451. 
; -91-68$ ‘девяносто’. о 
г «четыре (по) двадцать и десять», см. сарыг, 5151, 21, да5. ь а 

‘где?’ ‘куда?’ (малоупотребительно, см. Кйт-э”). — Зо сЭЙэу? ‘где жених? 

92 В начале, безусловно, вах. са П (ср. стяжение софа < са + зах когда’), но 
О СЕР А не ясно (возможно, к глаголу {эу 'быть’?). 

о о а *сот ‘глаз’ (< *бабтап-, ср. вах. баёт или же заимств.: 
о - сёт, Сар. сет ‘глаз’ или старое заимств. из перс. диал. бат, @т ‘тлаз’ — 
ФЗТ [521 ‘и 604 (возможен и вариант 600, см. 8 24) ‘ветка’. Можно предпола- 
гать и о сложении 62ёт ‘глаз’ + 60а ‘ветка’ с последующей диссимиляцией на- 
ах © 761. ‘искра’, ‘уголек’; 'блеск’; 2. в сочет. у с(э)гах ‘восход солнца’. 

ты : с(э)гахё- ‘сверкать’, ‘искриться’; ‘восходить (о солнце)". — ум сагёжэу ‘солн- 

о взошло’. Отыменный глагол. и. , 

В. Томашек делил на са-гах и сопоставлял с вах. гэб- ‘уходить’ (для зафикси- 
рованного Р. Шоу значения ‘восход’) — Тот. РО 865. Г. Моргенстиерне справед- 
ливо считает слово общим для многих языков Восточного Гиндукуша (ПЕГ, П 
200; В5О$ УШ 664), ср. бад. сгахэК, сэгахаэк, сотахок, бтахик, ишк. сьгахьк, сангл. 
@гразей, шугн. стахак, рош., барт., руш. сегахак искра ‚ сар. стехак Огниво’, 
‘искра’, сар. сыгах(® ‘сияние’, хег сыгахё ‘солнце засияло › ЯЗГ. сатахак, мдж. {егах- 
пок, (егахпэк (Зарубин. Мдж. 170), ‘искра’, афг. сгэк ‘восход’, стока блеск', сия- 
ние’, кхов., верш. бах ‘луч света’. Сопоставление с осет. сехег р и ь 
‘искра’ (ПЕЕ П 200), видимо, неудачно (см. ИЭСОЯ Г 308: картвельское?). Недо- 
статочно убедительным кажется и объединение перечисленных гиндукушских слов 
с перс. Игау ‘лампа’, осет. сугай 'лучина’ и пр. (ср. ИЭСОЯ Г 323), также о 
сехег ‘искра’ и объяснение их из др.-ир. *са-/*с1- гореть’, предложенное Г. Бэй- 
ли (Н. У. Вайеу АГООМ 1959, 120—121; Вайеу. Рис. 103). 

Гиндукушские слова типа с-г-х, {-г-х ‘искра’, видимо, являются в определен- 
ной степени звукоподр., ср. англ. зрак ‘искра’ — звукоподр., по треску поленьев 
(ЗКеаг 505), норв., исл. зргака ‘трещать’, др.-греч. офарауёона! ‘трещать’ и др. 
(АМЕ\М/ 537); брауи танк ‘искра’ (РЕР 2672); русск. искра (?), ‘араб. $агада ‘вос- 
ходить (о светилах)’, ‘сиять’, перс. амада о польск. 5кга. 

<(э)гахяй" ‘щипцы для угольков’. Вах.-тадж. “14. В 

ина из аи. ср. бад. сэгах ‘искра’ (см. предшеств.), тадж.’-в во 
второй части сложений ‘берущий’. и 

СА ‘четки’ — скрученные вместе белая и черная шерстяные нити (24) — на них 
завязывают узелки во время молитв. 

Производное от сы" ‘веретено (на прялке)', досл. «спряденное» (о нитях); оче- 
видно, образование с распространенным ‘продуктивным суфф. -а (заимств. из тадж., 
см. ТРС 543). 

<9 ЭК стадия зрелости хлебных злаков: появление остей. 

Досл. «веретенце», от сы! ‘веретено’ с уменыш. суфф. -эк (метафорическое обо- 
значение ости колоса), ср. хуф. зехак зерновой хлеб в период образования колоса 
УФ И 65), досл. «спица» (тадж. 5бхаК, вах. 5. р 

У Условно-относительная частица, соответствующая по значению сэ Ш, но в отли- 

ЧИе от последней — постпозитивная. — дит му М @йэу сэу, #ы Копа-эг а-аг-а стду 

брэу пау4 ‘где бы вы ни остановились, зажигайте ночью для моей жены све- 
тТильник” (ср. возможный вариант с са Ш: Кит }ау & сё айэу...). 

Очевидно, также из др.-ир. *6/- (см. са Г), употребление в исходе синтагмы 

Словило появление -у (вряд ли этот призвук следует объяснять как рефлекс 
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сы 


какого-либо др.-ир. суфф., ср. аналогично в частицах тзу, пау), поскольку Исхо 
На -э для ваханского (особенно в значимых словах и в конце синтагм) нежелать. 

‘Что’, согд. соотносительное мест. г- (ЯТ 239 
также как стяжение из с2- + 1зу, поскольку оно 
условной формы связки (глагола-существител,. 


ному поверью, эта птичка спит ножками вверх, так как уверена в том 
только она удерживает небо от падения на землю. 
Видимо, ЗВУКОПодр., ср. ср, с" и другие названия ПТИЦ. 
сыт, сов ($ 75) ‘веретено’ (на прялке багх, см. рис. 5). Вах.-тадж. 4эЁ (тадж. лит. 
аиК — РТС 57, див — ТРС 138). | 
Г. Моргенстиерне предполагает о раннем заимств. из индо-ар. (ПЕГ. П 51$ 
поскольку соотв. др.-инд. сайта- ‘веретено’ восстановленное ДР.-ир. *6а5-1та- за. 
кономерно отражается как афг. сё$ау (ЕУР 18), мдж. веба ‘веретено’, орм. РО 
(< *св®) (ПЕ. П 204) и должно было бы дать вах. *сыф (ср. в 
‘трава’, см. $ 54). Возможно, для праваханского следует восстанавливать *Са()тта-, 
СР. др.-инд. сёйга-, ашк. сай’, вайг. 6, кати 645 ‘веретено’ (МТ$ УП 87; СПАГ 
4743) с непроисшедшей диссимиляцией *са4-1а- (видимо, корень КР, ср. русск. 
кудель — КЕ\А [ 382) или с ассимиляцией -йг-, как в древнеиндийском. Слово 


лекта (ср. $ 105). Заимств. же из индо-ар. маловероятно хотя бы и потому, что 


Язык кховар, по всей видимости, 
Усвоил название веретена из ваханского: кхов. баг ‘веретено’ (#5- вместо зако- 


Сопоставление вах. сыт, мдж. сёба ‘веретено’ с перс., тадж. багх ‘прялка’ (Тот. 
Р 


р 


С 


д у - . ры. 
‘ оо ок’; 2. 'недомолоченное зерно”. Вах.-тадж 
о. о ях остающиеся на току после молотьбы стебли с а: 
м зернами, хуф. 60/ (Хуф П 298), ср. также афг. саме! щелуха ореха, ‹ о- 
р {РАС 796; АРС 348: ‘отруби’). Возможно, однокоренное с шугн. ава : мал-, 
— бог. : трескаться’, ‘лопаться’, см. вах. Кы/ ‘лопаться’. Г. Моргенстиерне 
а. с орм. Ка/‘мякина’, перс. Ка/‘пена’? (ЕУЗЬ 25). о ы 
ВА &ау4-, также дау-: бау4- ‘стрекотать (о сороке)’. — Кэг#ёрё бауй ‘сорока стр | 
Е ср. ишк. вах-бах Кьнйк ‘стрекотать (о сороке)', афг. бауа ‘чирика- 
нье’, ‘пение (птиц)’, бэуе4 5! ‘чирикать’, ‘зцебетать’, бэуб5у ‘шум’, ‘гам’, осет. с’ах 
‘грач’ ‘галка’, с’ах-с’ах ‘крики’, ‘гвалт’(ИЭСОЯ 1 331), рош., барт. ба/ ‘галка*, 
6. бау-бар зв Хауг ‘стрекотание’. 
б. сау-бар звукоподр. крику галки, сау-биуриг ‘стр : у а ь 
акт  Нежащий (подобрав под себя ноги, о верблюде, лошади)’. — бак 41- ‘опускать 
’, ‘ложиться’ (о верблюде, лошади). : 
ыы  Заимств. из т. ср. кирг. СОК, узб. &х, уйг. сок окрик, которым о 
верблюда опуститься на колени, &0к- ‘опускаться’, становиться на не = ы 
2лгиЕе 48; ДТС 154); аналогичные заимств.: шугн. бак д64д» заставить _ ия 
опуститься на колени’, руш., хуф. бак 50» ‘опускаться на колени (о вербл О 
когда на него садятся или слезают с него), сар. &эк, сок (Ем) а 
афг. сок ‘ставший на колени (о верблюлде)’ (Ватяеве. о погез 8), тув. 
йх ‘19. 
возглас, которым заставляют лечь верблюдов, перс. х РИ 
&аК И фольк. в сказках магическое слово, при произнесении которого ео вре 
том свете исчезает. не г ых 
Бад.-тадж., ср. тадж. бак ‘капля’, руш. бак ‘высохший’, ‘просохший’ (Писар 
чик. Руш. 60) и пр., см. баК- ‘капать’. ее , О 
Закзак, Сачёаа ($ 45) 1. ‘беседа’, ‘разговор . — байбак саг- ‘беседовать’; 2. аф 
‘аплодисменты’, ‘хлопки в ладоши'. Е 
и 7 я 7 -‘ проводить 
СаКуаК, бадиач ($45) ‘беседа’, ‘разговор’. — бак саг- ‘беседовать’; ‘пр 
время (за беседой)’. 
адж адж. сад-& .. Шугн., сар., 
Заимств. из тадж. звукоподр. характера, ср. тадж. 44 а и а 
ЯГН. С44-Са4 ‘беседа’, ‘болтовня’ перс. бакса! (см. также Поепет. 
к баасад, звукоподр.). 


и 


’ ху № ’ 
Мокрый', ‘вязкий’; ‘мокрое, вязкое место’; ‘грязный’, ‘грязь’. — &а/ жос- кВ 
Слово ба/ в значении ‘грязь’, ‘болото’ распространено во всех памирских ра 

ках, во многих таджикских говорах и, по-видимому, не связано с а 
Др.-ир. *саКа)- ‘колодец’, ‘источник’ (так Тот. РО 757; Ме. Вер. АЁН. 76; те 
1СЕ. 139; см. вах. 60! ‘водоем”), но, вероятно, звукоподр. происхождения, ан 
ГИЧНО вах. С1ар- ‘плескать’и подобным (см. @ар-). В ваханском, ть Г. и 
ФР. бад. са! ‘сырое, топкое место’, ба/ибиа ‘жидкая грязь, вандж. 64/ са! тр — 
Саоуа ‘мутная вода’, сайЧан ‘брязгать’, кул. зуайбайхопа жидкая грязь ‚ мат. | 
‘болото, ишк. са/ ‘грязь’, ‘топь’, шугн. 64! ‘лужа’, ‘грязь’, руш. ба/-6а! 'журчание 


120 бае- : а4- 


(Писарчик. Руш. 60), мдж. «а! ‘болото’, ‘грязный’. Ср. также тадж. са ‘топкий’ 

‘вязкий’ (из тюрк., см. Роегег. ТМ Ш 1114), кирг. 
тюрк. са1рай ‘жидкая грязь’, ‘слякоть’, сароа ‘грязь’ (ДТС 137), бел. &И ‘трязь’ 
(Севег. Гаце. Ва|. 4), хорезм. &/ ‘моча’, СКу)- ‘мочиться’ (М. ЗсВуаит 20мМС 120 
(1970) 301). Сравнение с верш. сё ‘вода’ (Зарубин. Верш. 331; не &4/ — Роз. Бад 
86) вряд ли уместно, Ср. бур. 15.11, верш. 15.4е! ‘вода’. | 

ба- : а- ‘просить’, ‘требовать’; 3 л. ед. ч. са!а; осн. перф., плюскв., инф. сй-, 
СИевик, с/о ($ 78), с/Иэвак; и. д. савпт. — уат са таё-эп гохта-э$ са!Чэу "он 
просил у меня огня’. 

Неясно; осн. прош. из *Саа- (по $ 103) > &а.. 
бахыг, бахаг (5 78) ‘утка-нырок’. Вах. -тадж. 14. 
Заимств.; адаптация тадж. ба[хиг (не засвидетельствовано), досл. 


«поедающи 
грязь», см. &а/ й 


Хуф 1 50, 5 1), здесь под «чалаком», очевидно, имеется в виду яма для золы перед 
очагом (вах. {2к). 

Заимств. из тадж.; как показывают формы этого слова в некоторых диалектах 
(с начальным &ай- — тадж. ‘колодец’, ‘яма’, исходное, видимо, перс. (с тюрк. 
уменыш. суфф.) вай-[ад, букв. «ямка», «неболышное углубление» {сопоставление 
вах. са/5Е с перс. &4/ ‘яма’, бахт. &а/а ‘наземный очаг’ сомнительно — Т.ог. Вад, 
109; Гог. \Макы П 29); во второй части са(#)вага{ — тадж. 8174 ‘круглый’; ср. бад. 
са(п)вэгаЕ, ба[эк, сащк яма справа от очага, в которой на костре в случае надобно- 
сти кипятят чай, рог. да/Ак ‘очаг’, дарв., кар. сай[аа, ваак, вайба очаг-яма в форме 


люди, кхов. сайИА, ШЕК ча.’ (Гог. УетсВ. 59), кирг. байек (из ир.) ‘ямка для ссы- 
пания горящих углей’. Индоарийские слова для очага, жаровни (пария &ио, нен. 
6и10 — Оранский. Парья 278а), Видимо, Не сюда, ср. сИ. 
саэКзаг возвышение в доме перед очагом (на нем находится открытый очажок — &4- 
(54, см. рис. 2). 
Заимств. из Тадж., досл. «у очажка», «возле очажка», см. са/5к, баг. 
баш ‘задача’, ‘поручение’ (в сказках трудная, непосильная задача, с которой герой справ- 
ляется). — бат Ка!- ‘задавать трудную задачу’, ‘обязывать (кого-либо что-то делать)’. 
Неясно; очевидно, заимств.; ср. афг. бат ‘уловка’, ‘хитрость’ или кирг., узб. 
бата ‘предположение’, ‘прикидка’; перс. сат ‘складка, изгиб’, ср. перс. 4аг бат-! 
запвак ‘в заботе о хлебе.’ 
Сапд Т ‘подмышка’; ‘промежность’ (У животных); ‘уязвимое место’. — 4-ат бап4 та! 
14 раг’э!эу ‘ружье ранило его (архара) в уязвимое место’ (под лопатку). 
Неясно; ср. сар. бам ‘пах (?)', сар. 0! ‘промежность’, ‘пах’; тадж. бар, дат 
‘промежность’, ‘пах’, узб. сайапод ‘пах’ (тюрк.?). . 
бап@ П в сочет. вап (-)-Яах ‘совершенно голый’, ‘обнаженный’. — удтий Шара» М 
уаи Копа вап4-ЗЧах ‘посмотрели они, а его жена совершенно голая’; сапа- 2х ха 
80 у ‘он разделся’. , 
Видимо, заимсть., ср. ишк. сапавёК ‘голый’, ‘обнаженный’, верш., бур. сии 
‘пустой’, ‘свободный’, кхов. ип ‘голый’ (Рог. Уакы И 30: там же, вопреки 
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переводу .С. И. Климчицкого, дается неверное толкование тадж. 
в а - ии сказочной формуле сапа 4&Я-э! Ыуодн... ‘(прошли 
— несколько полей и степей...'); ср., возможно, также вандж. $апа 'бесстыд- 
о ‘бесплодный’, дарв. $апа ‘оскудевший’, ‘бесплодный’ (о земле), афг. $апа, 
— “бесплодный’, ‘неурожайный’ (ЕУР 75; ср. др.-инд. запайа- ‘евнух’ КЕМА Ш 
и афг. бап4а! ‘бедный’, ‘неимущий’, сар. бапа Свув(вн) приводится значение 
‘распрягать’, но контекст, видимо, позволяет и ‘оголять’ (о конях) — Пахалина. 


в я о (© зерне). — бап4 уйф ‘отборный ячмень’; вапа ут ‘отборная 


а к предшеств., в значении «Чистый» (т. е. голый, без. примесей); 
ср. также афг. та ‘отборный’ (от тадж., перс. ап, таап ‘отбирать’). 
бат ‘варган’— язычковый музыкальный инструмент, на котором играют преимуще- 
ственно женщины и дети (Хуф ИП 194, рис. 31). | , 
Заимств. из тадж., перс. сапе (возможно, из кит. — Галйег. Зшо-Патса 565) 
‘музыкальный инструмент’, ‘варган’ (Расторгуева. Тадж. 210—211); аналогичное 
заимств. в других памирских: ишк., шугн., руш., хуф., барт., рош. сапз, сапе ‘14... 
у ый’. 
а с и заимств. тадж. баля ‘коготь’ в бад.-тадж. также ‘крючковатый’, 
‘согнутый” (ср. вах. тайбапх 'сгорбленный’, досл. «с согнутой поясницей»), во вто- 
рой части, возможно, род звукового повтора к первой; слово употребительно так- 


же в вах.-тадж. 
| - ие). 

в и с др.-инд. сара- ‘лук’ (Пахалина. ВЯ 190) неуместно; слово за- 
имств. из тюрк., тадж. (коса в Вахане почти не используется): бад.-тадж. бару, 
узб. са”, кирг. бат, бар ‘коса’; сар. боруы (Пахалина. Сар. 42: 'коса т — 
ошибочно). Видимо, от тюрк. ба/- ‘одним махом ударить’ (А. И. Мельничук Эти- 
мология 1966, 227; Радлов Ш 1875—1876). , 

Сар]о!А\ в сочет. баруэ!а» саг- ‘поворачивать (коня, лошадь) и | 

Заимств. из тадж., сложение бар ‘левый’, 'налево’, /э/4 ‘поводья’. 
| обувь’; афг.-вах. ‘тапки’, ‘сандалии’. р 

— и о. из афг., ср. бад. бар! ‘сношенная обувь’, афг. бар!5у, 
сар!5у ‘чапли’ (сандалии из травы, листьев, кожи), ишк. бар! бур. Ирайтив сан- 
далии’; ср. также язг. барё вид обуви типа низких сапог из сыромятной кожи, 
Вандж. сарб ‘стоптанная обувь’. В первой части, видимо, элемент сар-, встречаю- 
щийся в названиях различных плетеных предметов, ср. тадж. бараг ‘плетеный щит 
(волокуша)’, перс. сараг ‘плетень’, ‘шалаш’, бад. сарагак плетенный из камыша 
Круг, на котором раскладывают лепешки. Ср. барах. а 

624, бак ($ 45) (‘обладание’, ‘власть’) в сочет. со $44-/ @н-эп ход уйзу ‘он избавился 
от (власти) дива’. 

Заимств. (видимо, из тадж.или тюрк.), общее для памирских языков, 
СР. ишк. сад в сочет. 201} сь 4а и» бад ха|ох $54 ‘женщина освободилась от них’, 
Сар. би свув() ‘протягивать (руку)’, шугн. аа ‘власть’, обладание (сопоставля- 
“ТсЯ с тюрк. са4 ‘здоровый’ — РоеЦег. ТМ Ш 1047, см. 604). "Слово, очевидно, 
Родственно ягн. бак, сакк ‘схватывание’ (сравнение с язг._баК крепкий’, запер- 
ТЫЙ`', тадж. саа(а)ап ‘приставать’, ‘привязываться’ в ЯТ 234), ягн. байаог- ‘ло- 
ВИТЬ’, ‘хватать’ (Хромов. Ягн. 164). Тадж. баа(а)4ап, вероятно, из тюрк. (Роге. 

И Ш 1100). Вах. сад, видимо, ассоциируется также с аля (тадж.) коготь’, ‘лапа’. 
‘парное к раг ‘крыло’ в сказочных формулах типа ..рагэпаа-$ 4-эт раг п5-Чэу!з, 

744-$ 4-эт бар п2-5 45уэ ‘[див говорит: тьфу-тьфу запах смертного челове- 


| | Ка, & ранее] здесь птицы крыльями не махали (т. е. не летали), животные здесь не 
—— "паслись’ {? перевод второй части — условный, так по объяснёнию ваханцев, 
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которые, видимо, воспринимают парные слова баг и багопай в связи с 
санаавй пастись’; по объяснению некоторых информаторов, слово баг означает 
также действия хищников — орла, волка, медведя и др. — ‘хищение’, а по слов 


других, Сагапаа означает ‘пресмыкающиеся’, ‘ползающие по земле’). Очевидно 
саг и сагэп4а (также баппаа, багапаа) звуковы ь 
рагэпа@ ‘пернатые’, ‘птица’: 


здесь не водятся’ (?) (Пахалина. Сар. 81). 
багу название хищной птицы, приручаемой 
перепелятник', ‘коршун’?). 

Заимств. из тадж.; перс. багу ‘ястреб-перепелятник’, тадж. багу горная птица 
из породы орлов (приручаемая для охоты на куропаток); ср. аналогичное заимств. 
ишк. богу ‘ястреб’, шугн. сагу ‘сокол’, ‘коршун’, ‘ястреб’ (?), руш. багу ‘ястреб’ 
(Зарубин. Барт. 44), мдж. вах ‘коршун’, ‘ястреб’ (Зарубин. Мдх. 139), афг. са 
"балобан’, ‘степной кречет’, верш. багх ‘коршун’, ‘ястреб’ (Зарубин. Верш. 332). Сар. 
согр ‘орел’ (у Р. Шоу — ‘ястреб’), возможно, исконное либо старое заимств. из 
перс. Зафиксированное Р. Шоу вах. сог (ва) ‘ястреб’ (Зам 267) нашим инфор- 
маторам не известно, а по свидетельству информатора Д. Лоримера, слово это — 
сарыкольское (Гог. \МаКН: П 269). По мнению В. Томашека, вах. сог, сар. согу, перс. 
багу ‘ястреб’ родственны др.-греч. к/ркос (предположительно) ‘ястреб’ (Тот. РБ 
772; ПЕЁ И 473); ср. др.-инд. сакга-уака- (КЕУМА Г 366; ЗсВарка 63—64; Е\МАа | 
522), досл. «кричащий &а-Кга-». 

баги ‘межа’ — береговые отвалы вдоль оросительных каналов, окружающих поле, на 
которых косят траву (соотв. ишк. 74) (рис. 9). 
Другими исследователями (ЗВам, ЗКЫа, Гоптег) слово фиксировалось как 


для охоты на горных куропаток (‘ястреб. 


‘оросительный канал’, и в этой связи предлагались этимологии к корню *баг- 
‘идти’ (Тот. РО 756) и кан- ‘копать’ (*батап- < *баптап-? — ПЕЕ П 518), что 
сомнительно. Ср. афг. сётта ‘край’ (ЕУР 18: саттап ‘шкура, кожа’?). 

Шугн. уддак, хуф. у02(аК) (Хуф П 79), барт. уогак ‘межа’, ягн. уок ‘межа’ к др.-ир. 
54ги-? (ЕУЗЬ 87; ИЯ 1982, 146). 

багу, баги ($ 16, 61) ‘жирный’, ‘сальный’. 
багу, багу ‘жир’, ‘сало’, 'животный жир”. 

Заимств. из тадж. баг ‘жирный’ (адаптация по $ 16; к этимологии ср. осет. 
саг” ‘масло’, афг. согф, стать ‘жирный’ — ИЭСОЯ | 290; ЕУР 18); аналогичные 
заимств. в других памирских: ишк. вап» ‘сливочное масло’, шугн. багу! ‘жир’, ‘сало’, 
руш. са// (в баг/4дп ‘охотничий рожок для смазочного масла’ — Зарубин. Барт. 44), 
сар. бог’ ‘жир’, 'масло (животное), язг. сагу ‘топленое масло’, 'жир’. 

багупа удар двумя пальцами по затылку (наказание в детской ‘игре роофо2). 
Очевидно, к предшеств. в значении [удар по] «жирному» [месту]. | 
багх |. ‘колесо’. — багх 4 ‘вертеться’; 2. ‘прялка’, ‘самопрялка’ (см. рис. 5; описания 
и изображения памирской прялки в целом общесреднеазиатского типа см.: ОМ 
5еп 105; Бобринской, табл. ХП; Хуф. И 208—209); 3. в сочет. вах ДааЕ (фольк.) 
В сказках — волшебное летающее колесо (соотв. русск. «ковер-самолет»). 

Б. значениях 1, 3 — безусловное заимств. из тадж. багх, багха ‘14.’ (также обо- 
значения других вращающихся приспособлений — мельничного колеса, точиль- 
ного круга и пр.). Имеются свидетельства о том, что прялка типа багх проникла 
на Памир в исторически недавнее время (Хуф П 374), в пользу этого говорят 
и названия частей прялки (см. их перечень при рис. 5), по болышей части таджик- 
ские заимств., общие для всех памирских народностей. Общим заимств. из тадж. 
(перс.) в языках и диалектах памиро-гиндукушского региона является и назва- 


багхеэгайт 123 


. багх, осет. сах, авест. вахта ‘колесо’ и пр.— Нош 97; 

К РИНОЕЯ Ра 52: ИЭСОЯ 1 287—288): гор. балх (Болдырев. Бад. 294), вандж. 

Ноев д г хуф. сагх, сар. багх, богх, язг. &йгх (старая адаптация 

х ишк. бах, шугн., руш., ху } | 

— ажению др.-Ир. а > язг. й в нейтральном положении под ударением — Со- 

а ГОЯШ 79), мдж. багх, верш., кхов. бяхиг 'прялка’. 

огфйи ‘ручка прялки’ (см. рис. 5). | р . 

авы Адаптация тадж. сагхаватаоп ‘ручка для вращения прялки’, также бапхеагаон 

(КУФП 210, рис. 39). См. о развитии о — и перед носовыми, в целом не харак- 

терном для бадахшанских говоров, Роз. Бад. 8: 

дагхбК ‘ручное веретено". То же, что и па{эк. Е | 

Заимств. из вах-тадж. багхак '19.', производное от багх 'прялка’ с уменьш. 

-эк, букв. «прялочка». 

ее крупных (агатовых, сердоликовых) бусин. 

Происхождение не ясно; бат ‘глаз’ + ? 5Кога 'мост'. 

а: ‘крупный скот’ — общее название для коров, телок, волов и пр. (кроме яков) 

`в отличие от &/а ‘мелкий скот’ (овцы и козы). 

Вместе с безусловно родственным шугн. ва! местной породы (о крупном ско- 
те)’ (Карамшоев. Шугн.) сар. ба! ‘крупный рогатый скот’р— неясное слово 
(очевидно, заимств. — по 1, $ 58). Предложенная В. Томашеком этимология о 
значения ‘хлев’) к др.-инд. сай ‘прячется’ ошибочна. Ср. дам. 5@а ‘скот’ (МТ$ —. 
188), может быть, также др.-инд. спа множество ‚ ‘масса’ (сходно с тадж. то 
‘скот’, ‘имущество’ из араб. т4/ ‘богатство’)? ый . 

6) вах.-афг. ‘никчемный’, ‘напрасный’. а 

Не и. из ыы бай ‘глупый’, ‘нелепый’, ‘никчемный’, ср. мдж. сай ‘зря’, 
‘понапрасну’. Ср. тадж. бад ‘запутанный’, ‘неясный р лЖивый (из тюрк. т По- 
еПег. ТМ Ш 1068), из тадж. также вах. б204, сар. баюа ‘ошибка’, 'промах’, язг. 

а.‘ оха’, ‘жулик’. 

и =. (для процеживания молока). Плетется из конского волоса или 
изготовляется из мочалки (см. &тмайк), которая кладется в сосуд с продырявленным 
дном или наматывается на специально сделанную деревянную рамку с перекла- 
динами (ср. язг. эте‘аг$ — Эдельман. Язг. 84). — баху а!- ‘фильтровать (молоко) ь 

Заимств. из бад.-тадж., ср. бад. баху, гор. вау (Болдырев. Бад. 294) фильтр для 
процеживания молока’; аналогичные заимств.: ишк. бах, шугн. &ёух ‘дуршлаг’, 
‘цедилка’, барт. дуг ‘шумовка (прутяная)" (Зарубин. Барт. 43). В. т ашек считал 
вах. слово заимств. из тюрк. и сопоставлял с тюрк. 5й2- 'фильтровать’ (Тот. РО 812), 
что сомнительно. Возможно, в начале этого слова следует видеть элемент бау-, 
бах-, часто встречающийся в названиях приспособлений, используемых при обра- 
ботке молока (видимо, родственный тадж., перс. багх вращающееся колесо’ — 

масло сбивается врашением мутовки или маслобойки, см. вах. ратпёс): перс. вау 

‘мутовка (для сбивания масла)’ (также ‘прялка’, ср. выше багх прялка , также язг. 

бд ‘палка для сбивания масла в маслобойке’, язг. дегЁ ‘палка ), тадж. бауаев 
‘маслобойка` (тадж. 4ер ‘котел’, ‘сосуд’), тадж. бахёйв ‘мутовка (тадж. 616 пал- 
ка’), кар. Сауби ‘мешалка для сбивания масла’, бауаевба ‘горшочек для масла’, 
Также багуйер, бауея, байдев ‘маслобойка’ (Таджики Кар. Дарв. [ 166, 329) и пр., 
Ср. тадж. бах // бакх ‘мутовка’ (Пещерева. Гончарное производство 5). 

м деревянный крюк или кольцо, прикрепляемое к концу веревки для закрепления 
другого конца при обвязывании какой-либо ноши, — обычно используется при 
переноске вязанки хвороста, травы, соломы (см. Хуф Ц 52—53, рис. 12, № 4—8, 
В Вахане обычно используется крюк типа № 8; ЯВГ. Вах. 275) (рис. 8). , 

Заимств. из тадж. диал. вах ср. кул., кар., бад. бах ‘деревянный крюк’ (ис- 

пользуется так же); аналогичные заимств. в других памирских; ишк. бах ‘крюк 


' хахЕ ‘ ' .. барт. ш. бах! ‘крюк ткацкий’, язг. &йх() 
ние прялки Сагх (в язг. это, очевидно, старое заимств., вряд ли слово исконно ео РНой)', шугн. &4х! ‘крюк’, рош., барт., ру р 


124 ахниах 


‘деревянная петля’, ‘деревянный 
‘скручивать’ — ЕТ, П 204). 
бах 5$, также бахбиых, ваху5х ($ 52, 61) жгут 

жи), удерживающий мутовку маслобойки п 
нии (рис. 6; описания и изображения: Хуф 
168; ЯВГ. Вах. 277). 
Очевидно, сложение Из бах ‘крюк’, ‘коль 
(< *Баяга-, досл. «связанное»). Аналогич 


(обычно из ивовых прутьев ИЛИ Ко. 
ри вращении в вертикальном положь. 
П 141-142; Таджики Кар. Дарв. | 166 


бах-тах ‘стрекотанье (сороки)’. 

Звукоподр., ср. ау- ‘стрекотать’, осет. с’ах-с’ах ‘гвалт’(ИЭСОЯ 1 331), афг 
Сиуфиу ‘шум’, ‘гам’. | 

бак ‘бодяк съедобный (Сияшт бгеураррозит)’. 

Видимо, заимств., ср. тадж. дебак (зи! -{ себак) вьющееся растение с мелкими 
красными цветами (из тюрк. — Поепег. ТМ Ш 1973), узб. дебак ‘цветок’, ‘оспа’, 
тув. себек ‘цветок’ (ср. тадж. 8ш ‘цветок”, ‘оспа’, ‘сыпь’); ср. также шугн. стсак ди. 
кое несъедобное растение, плоды которого похожи на виноград. 

ЯЬбу уст. ‘венец’, ‘корона из драгоценностей' (женское украшение). 

Неясно; из тадж. бебак ‘цветок’ (тюрк. ‘роза’, см. предшеств.) и боу ‘сад’? 

@&-\С ‘пение скворца’. | 
Звукоподр., ср. ©”-Р и пр. 
КАп(Чи20 ‘вышитый воротник чекменя', 'вышивка’. Вах.-тадж. 4.’ 

Заимств., ср. перс. сат(4й2/) ‘вышивка’, афг. бэкап, кап ‘чакан’ (узоры на 
ткани из цветного воска), ‘род вышивки’, сокап 02! ‘украшение ткани чаканом', 
сар. бакап ‘цветистый’, ‘узорчатый’, ‘вышитый’, бакапайг ‘иголка (для вышива- 
ния)’, бур. &Ёли ‘вышитый Узор", кхов. Кии ‘вышивка’ (Гог. УакНЫ ПП 27), тиб. 
(балти) скан ча.’ (Гог. Виг. Ш 534), тюрк. сект ‘вышивание мишурой по шелку’ 
(ДТС 143), ср. также НоБзоп-ЛоЬзоп 194. 

& ‘платок (женский), ‘покрывало’; 
см. Хуф И 251. 

Ишк. с Ча.’, руш., ХУф. с ‘женский большой платок’, руш. с/ ‘женское по- 
крывало’, ‘небольшой платок, накидываемый на голову и плечи’ (Писарчик. Руш. 59) 
рош., барт., руш. сИ ‘женское 


‘материя’, 'марля’. О ношении женщинами платка 


, 


головное покрывало’, сар. саш/ (ЗВам 203), язг. 
сЙ`толовной платок’, ‘косынка’ — видимо, раннее (по с -- &) общее для памир- 
ских языков заимств. из индо-ар., ср. др.-инд. се/а- ‘одежда’, кхов. &// хлопчато- 
бумажная ткань всех сортов (ог. \УМегсН. 131), паш. &Иа ‘материя’, ‘платье’, дам, 
61 `14.' (МТ$ ХИ 163), также др.-инд. со/ака-, со4а- ‘куртка’, пали со4аКа- ‘тряпка 
' (КЕ\МА Г 400: из драв.?) — сравнение с др.-инд. 60/4- — Тот. РО 806. Ср. также 
хот. сйе ‘одежда’ (ВаЦеу. Гуси. 103; КВТ УГ 84), осет. суше ‘шелк’ из перс. (из инд.?) 
СШа ‘тетива лука’ (ИЭСОЯ 1 320—321) (к последнему ср. вах. 3// ‘струна’, ‘тети- 
ва’), тадж. &/а основа, приготовленная для тканья шелковой ткани. См. также 
ЕУЗВ 23: из индо-ар. (для шугн.-руш.). : 
ИА 1. ‘материя’; 2. ‘фильтр’; ‘сито’ (для муки из материи, марли, также из конского 
волоса). 
Заимств., ср. верш. СИЕ, кхов. И ‘материя’ (см. предшеств.). 
СНЬоЬЗК, &ИБОБИК ‘удол’. 
Звукоподр. (в первой части тадж. си ‘сорок’ или звукоподр.?, ср. сИттаав ‘ба- 
бочка”), ср. бур. &Дьавик (Гог. Виг. Ш 541; [юг. УакН! П 28), кхов. ривик ‘удод 
и пр., см. абирак, Бик ‘удод’. 
СЯдби фольк. сказочный персонаж (имя дива). 


крюк’, йид. бах! 14.’ (сравнение с перс. бачаи 
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510 т: асто указывает не 
. «сорок дивов» (тадж. СИ ‘сорок’ в сложениях ч 
рии И а а принадлежность слова к разряду магических, волшебных, 
ый а или относящихся к загробному миру, ср. последующие слова). 

ее у о бный мир’. 

. казках ‘тот свет”, 'загробне р". , 

&4опуб а «сорок миров», сложение из СИ ‘сорок’ (см. предшеств.) и 4эпуо 
‘ ь ‘свет’ ‘вселенная’ (тадж. лит. 4ипуо из араб. дипуа '14.`). 
ив в сочет. 4-1 сИей$(а) фольк. в сказках волшебный котел (котел с соро- 

э 
Г. п из 4 ‘сорок’ (ср. СИайбп), виз, виза (тадж. лит. 2й$ак) руг 
, И (посуды). Также (реже) -Г СИ, где тадж. ви$(а) заменено на собст- 
ка ’ . : з 
. уй ‘ушко’, ‘ручка’. р | 
акс в. сочет. тоуди-! СИКата в сказках волшебная кобылица (с со 
Шкога, . 
бятами). Ве } р | | 
РА : ОИ СИ ‘сорок’ (ср. СИ4йтдт), Кэгё, Кыга (тадж. Кигга ‘жеребе 
нок’ — ФЗТ [ 576; адаптация по 6 76, 78), досл. «с сорока жеребятами». 

ии Цифак (5 45) ‘бабочка’, ‘мотылек’. | мо ? 

о И ср. кхов. ршитиаикК на, и 
} ’ер’е!а ` } СОЯ ; К 6 ср. 
ап [24), осет. р’ер’еа ‘бабочка’ (ИЭ ОЯ 1 ср. СИбо 
И не а также варианты Япттк бабочка’, СБовук 
до, — Тот. У!акн: ИП 28, 29); см. также ВИттааа ‘кувырком’. 
| эа4Аг фольк., в сказках имя дива. 

и «сорокамерный» (о диве-великане огромных размеров), я 
тадж. ей "сорок" (см. СИАдн), тадж. тчаог ‘количество’, ‘размер’ или тадааКа 
‘сила’, ‘мощь’ (из араб.). 

‘плеск’ (воды). , | 

&Ирбу и. во второй части, возможно, тадж. об (диал. оу, 0) Е 
СИардь ‘волна’, шугн. СИароК ‘прибой’, ‘плескание волн’, сИару ‘хлю . 
пать по грязи’, рош., барт. СИарду ‘волна’ и пр., см. Чар-. 

&1 ‘заика’, ‘неразборчиво говорящий’, ‘с неясной и — Г 

имо, 11а! ` шум’, см. 1. 
Видимо, звукоподр., ср. афг.. Иа! ‘задержка’, И 

@щЬг ‘урюк’, ‘сушеные ты В а виде добавляю р 
кушанья (в плов ит. п.). Вах.-тадж. 1 Е не день 

Ишк. батьиг 14.', кхов. сратфог (О’Вцеп 47), сар. 61 а у и ( и. 
рикосов)’. Очевидно, заимств. (из индо-ар.?), ср. шина т И а 
ные абрикосы, размоченные в воде’, ср. в названиях т а 
ЛатЫта- ‘цитрон’, /атфи-, }атЫИа-, неп. /ати, дт, хинди / а 
довые деревья (Тигпег. Мер. 215, 218; КЕ\МА 1 418: вероятно, в и 
растений): кхов. батвог ‘сушеные абрикосы’ (З1оап 65); тув. сиб } 

(бур. из тюрк.?). а 
Ш Й шеными абри 

ЯшЫг-хозрау жидкая каша из поджаренной муки с размоченными су 

косами. т 
: 5 | брау ' жидкая каша из 

Сложение из биты" сушеные абрикосы’, хабрау ‘болтушка’, и 
поджаренной муки’, ср. язг. рах. похлебка из сушеного урюка с мучной _ 

Сы, Ш-(26-) Мобт фольк в сказках название волшебной богатой тн вн 

- — Китай - 
ин-Мочин (исторически Чин — название Китая, Чин Мочин 
тайские страны — Индокитай и п .). | м а 

СР. тадж. Си-и Моёт, шугн. Ст, афг. Ст-и Маёт ‘14.’ (из кит. 5'1? 
Зто-[апса 568—570) 

п' у . Дарв. [ 295, рис. 73). 

; Мерка для пороха (из рога)’, ‘рожок для и в — о. а 

Заимств.- (из тадж. или тюрк.), ср. Тадж. бел, Е г. р . а 

ПО $ 74), кар. бенак ‘мерка для пороха’ (Таджики Кар. Дарв. ` , 


* 
' ’. кап‘ *— о, Из тюрк. бап ‘мера 
ро . РОЖоК’, ‘мерка для пороха’; сар. бап ‘мера возможно, 


и ии 


—— таг, бопагх 


емкости «чан»’ (Поет. ТМ Ш 1157; из кит. ан ‘маленькая чашка для вина или 


масла’ — ДТС 138). Ср. также палочка (-биБ, -сиу) при измерении количества мо- 
лока в сосуде — кар., дарв. депбир, депби» (Таджики Кар. Дарв. Г 172; Пещерева 
Молочное хозяйство 13), ягн. Фик ‘мерка для измерения молока в сосуде". Ср. бэ 

СшагИ, бота ($ 76) 1. ‘ломонос восточный (Сетай опета!5)” — вах.-тадж. ба 
ЧриК; 2. ‘мочалка” (из стеблей ломоноса; ср. Хуф ИП 110 о ломоносе: «стебли ВЫби_ 
вают камнем и, расщепив волокна, получают род мочалы, употребляемой при 
мытье посуды и для процеживания жидкостей») — вах.-тадж. ато, это! — 
там 41- ‘мыть мочалкой’; ид2ау, станк ай! ‘иди, мой мочалкой (котел)! (шут 
ливая поговорка — говорят о госте, пришедшем к концу общей трапезы, когда 
все уже съедено). 

По мнению Г. Моргенстиерне, заимств. из кхов. сонат ‘выющееся растение' 
(ВЗОА$ ХХШ 152), др.-инд. сапагака-, сапанКа- название различных растений 
(СОТАГ 4663), ср. афг. бапааг, др.-инд. сапдапа- ‘сандал’ и пр. Названия ломоно- 
са в других памирских: ванжд. Бёпеё, уз, язг. &этсдя, хуф. тис, шугн. сийус 
туб, руш. стопё (Хуф ИП 110). Ср. также хуф., барт., руш. /пааг “Собопорзй 
сетайаеа’ (Хуф П 112). К вах.-тадж. 4эутб! ‘мочалка’, ср. тадж. 4а5{то/! ‘тряпка 
для вытирания посуды’, ‘салфетка’ (из 4а51 ‘рука’, то/- : тойа- ‘тереть’. 

Си 1. ‘пиала’, ‘фарфоровая чашка’; 2. уст. «пиала» — мера зерна, равная одной шес- 
Той «камня» (см. а/); мера масла (см. аналогично ХУф И 342, 343; Давидович. Мет- 
рология 100); в весовом выражении примерно соответствует фунту (400—500 г). 

Заимств., ср. тадж. и! ‘фарфоровый’ (см. Си Китай’), бад. бт! 'пиала’: ана- 
логично в других соседних языках: ишк. &ий, шугн., руш., хуф., барт. 61, сар. 
Ст, мдж. Сита, йид. @тё, верш. @ пр, кирг. бт ‘пиала’, ‘чашка (фарфоровая)”. 

СшогЬбт, СопогЬб; ($ 76) фольк. сказочный персонаж «Корчеватель Чинаров». 

Тадж., досл. «играющий чинарами» (тадж. пог ‘чинара’, 'платан’, во2- ‘играть’). 

Яр ‘окоп’, ‘военный пост’ (откуда стреляют, где сидят в засаде). 

Очевидно, заимств., бад. дер ‘военный пост’, в арабской графике — @Ь ‘окоп’ 
(История Бадахшана 41), ср. также бур. бор куча земли, на которую ставится ми- 
шень для стрельбы. 

@р-, Сыр- : &ор!- ($ 106—108), также Сэр- : 6эу4- ‘собирать’, ‘срывать’; 3 л. ед. ч. р! 
сыр, перф. са), плюскв. &айи ($ 78), и. д. рп, бэрп. — удт 4эг &эрп уИэу ‘они 
начали собирать [зерна]'. 

Возможно, исконное из др.-ир. *С(т)р-, *Ять- (821), ср. авест. @ту- ‘выби- 
рать’ (АТМ 441), др.-инд. стой ‘собирает’, тадж. @”- : &4- ‘срывать’, ‘собирать’, 
МДЖ. с26- : сэб4- ‘щипать’, сар. сеу- : сеуа- ‘рвать’, ‘щипать’, ‘собирать’, кхов. с0- 
РЁ ‘собирать’ (из ир.? — Мте. В$О$ УШ 667; СОТАЕ 4674), мдж. Ши- : муа-, 
Йид. си- : сиуа-, кхов. сайтап ‘собирать’ (ПЕ, П 200—201). Нерегулярные фоне- 
тические изменения, возможно, объясняются близкими образованиями преиму- 
щественно звукоподр. происхождения (типа русск. цапать, царапать, щипать И 
пр., см. вах. сгау-); ср. также осет. сеъун ‘бить’, ‘ударять’, которое В. И. Абаев 
связывает с вах. бр- и трактует в плане изоглоссы, охватывающей несколько язы- 
ковых групп (ИЭСОЯ Т 306—307: из этой статьи следует, безусловно, исключить 
язг. саг- : сай- ‘воровать’, закономерно восходящее к др.-ир. ИА, ср. шугн. с: 
сЙ-, но ишк. 1ь7ъ{ : 175/- ‘красть’ и др. — Соколова. ГОЯШ 14). . 

@рра$ крик горного козла или архара. 
Звукоподр., ср. &м- ‘кричать (об архаре)', -а5(}) суфф. звукоподр. слов. 
&хг- : &г@- ‘чирикать’. 
Си-Си ‘чириканье” (воробья, небольшой птички). — &-си" саг- ‘Чирикать’. | 

Звукоподр., сходное тадж. 14-й, шугн. @идая, ягн. витая, ста ‘воробей, 
сар. /ег-а-Лг.'чириканьс’, осет. с’й"-с’й ‘стрекотанье’, русск. чирикать и пр., ср. с 
иг, См-Ом. 
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ав а адаптация тадж. сейга, перс. @йга ‘лицо’, ‘обличье’ (др.-ир. 
мо сказочный персонаж, хитрый лис Чирун. 
Тадж., очевидно, от га ‘ловкий’, ‘проворный’. 
ах, 85-858! возглас, которым останавливают осла. т 
ь Ср. уйг. &$-&$ возглас, которым детей и животных побуждают мочиться (Таг- 
иле. лиги 47; ср. также ДТС 146), язг. 6$ возглас, которым останавливают осла. 
ь а из тадж. или тюрк. (по Тот. РО 806, из инд., но если бы слово было 
своено ваханским непосредственно из индо-ар., то сохранилось бы 1, ср. тадж. 
и ишк. 45 шугн., руш., ‘барт., рош., сар., язг. $Й, мдж. СИКа (Зарубин. Мдж. 140: 
осложнен суфф. -Ка), осет. се (ИЭСОЯ Г 312), тюрк. &й (ДтС 146; Пое[ет. тм 
Ш 1153: из инд.) ‘ситец’, но ср. хинди, пандж. сй1!, кашм. сёИй, неп. сйй и пр. 
‘миткаль’, ‘ситец’ (Тигег. Мер. 179), афг. би! ‘ситец’. 
&н- : &м4- ‘пищать’ (© цыплятах). | | 
а*-&м ‘писк (цыплят). — 6й%-сйе саг- ‘пищать’. | а В 
Звукоподр., ср. ишк. 6 №-ёйу, бур. Яи-и чириканье’, осет. с’ ‘птичка’, ‘цы- 
пленок’ (ИЭСОЯ [ 336), ср. ср, — г-, вм-. , 
{ 61, 76) ‘забор (из досок)’, ‘плетень’. 
ыы се _ и И ЕеНЬ (Роз. Бад. 88), узб. бауга уст. 'живая изгородь’; 
в начале адаптация тадж. &й6 ‘дерево’? 
&х, 4х-25И возглас, которым прогоняют козлят. 
Ср. &2} ‘козленок’, также бах! ее прогоняют собак. 
. также С1едг ‘ива туранская (ах шгатса)’. 
ее т и . ай Ш кхов. СИГ тосйиг, йа тиёаг ‘плакучая ива’ (Гог. 
\егсв. 181). 
@ар- : Чар:- ‘плескать’, ‘брызгать’. } 
Общее слово (типа &-[-р, $-[-р, ср. русск. шлёп, хаюп), очевидно, звукоподр. ха- 
рактера: перс. ба/ар-ба[ар ‘хлюпанье’, тадж. ‘чмоканье', ‘шлепанье’, вандж. Иара 
‘прибой’, ишк. СИардЬ ‘волна’, 5ыараз КьпйК ‘'шлепать’, чавкать’, шугн. Иар- 
‘хлюпать’, ‘шлепать’, руш. &Иорбак, хуф. Иарёак ‘плескание воды’, рош., барт., руш. 
СИар- ‘шлепать’, сар. жа$/ор- ‘(рас)плескивать’, язг. ва1арак прибой ‚ 6э1эр-байэр 
Кэп-, &Иар- ‘хлюпать’, 5э{ар- ‘шлепать по воде’, мдж. Прбуа волна (Зарубин. т 
152), афг. стар, $тар ‘плеск воды’, бел. 5/ар ‘волна’ (ЕМепбейт. ВЯ. 73), кирг. биф 
‘бульканье’, 'шлепанье по воде’, ягн. АШр- ‘расплескиваться’; тув. СИ ‘слякоть’. 
Зтощфе верх передней части очага — почитаемое священное место, которое целуют 
(собственно, целуют руку, которой прикасаются) при отьезде в далекий путь 
и возвращении (рис. 2). Это своего рода домашний алтарь, на нем зажигается также 
ритуальное благовоние, курение (уи/). Вах.-тадж. р!’а, апваг священная часть 
очага’, в других бадахш. талж. говорах также риг И, зпва (Роз. Бад. 92, 109); о за- 
жигании курений (т. е. принесении жертв) на верхних краях очага у других па- 
мирских народностей см. Хуф Г 134, 171, 228; П 461. . 
Вах. бтапае, по всей видимости, родственно обозначениям соответствующей 
священной части очага в других памирских языках: шугн. ипзак, руш., хуф. доля 
Соколова. Руш. 304), рош. заме, но происхождение всех этих слов остается неяс- 
НЫМ, не исключена возможная связь с др.-инд. сирикат ‘подбородок’, ‘верх алта- 
Ря`(КЕМА Г 395: из языков мунда?). 
бо 1. ‘ветка’ {с листьями, ср. 20); 2. стадия зрелости хлебных злаков, предшест- 
ВУющая колошению (досл. «ветка»). й 
ероятно, заимств. из индо-ар., ср. кхов. срам ‘лист’, др.-инд. спадапа- ‘по- 
КРов’, ‘лист’ (СПОТАГ 4979: Мге. Вер. АН. 72; Гапо-Оатг@са 26), корень СНАР, 
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др.-инд. свадауай ‘покрывает’ (др.-ир. *5а4-, Ср. осет. азайуп ‘становиться пасм я 
ным ‚ покрывать семена землей при посеве’ — ИЭСОЯ Г 76). Ср. также б 


—. . | Я п ро 
Сб4КпК) ‘кора дерева’, синдхи сйбаб, лэнди спичаа (А. У. Воз4 АТООМ ХХХ! 
уа $епе ХХТ, 404). ЧАа (. › №. 


СОК, 604 ($ 45) 1. ‘разрез’, ‘разрыв’. — сок саг.‘ 
боК- : боКЕ-, &04- : боаЕ- ($ 45) ‘резать’, ‘рвать’. 
Заимств. из тадж. сбой '14.`; аналогичные заимств.: шутн. 609 ‘щель’, ‘трещи 

на’, руш., хуф. соу дё40%, яду» ‘разрывать’, сар. сик дов») ‘рвать’, язг. бек я 
‘прорваться’, афг. сак ‘трещина’, ‘разрез’, верш. СК 51- ‘резать’, ‘ломать’. Ср. 604 
воды. ' 
боКаг ‘слуга’, ‘служитель’; уст. каста «слуг» — семейства, из которых набиралась ра- 
нее прислуга для правителей (см. Андреев и Половцов 9); на экземпляре, принад- 
лежавшем К. К. Иностранцеву (библиотека СПбФ ИВ РАН, 48Г/356), приписка 


резать’, ‘рвать’; 2. ‘шов’, ‘рубец’. 


коем я говорил в моей статье „Среднеазиатский термин в сасанидском судебникс 
(2ап-г вакаг — конкубина, позже вдова); по ту сторону Хиндукуша, у Сияхпущей 
(см.: Кофетзоп С. 5. Тце Кайгз ое Нааи-КизН. Гопдоп, 1896. Р. 180), мы имеем 
это слово (в транскрипции иКор) в значении „женщина“». 
Заимств. из тадж. бокаг ‘слуга’ (от удвоенной основы Каг- ‘делать’), ср. хорезм. 
Лу (Вепате. СЬ\аг. 5), осет. сабаг ‘раб’ (ИЭСОЯ 1 286: из согд. ©у!?). Аналогич- 
ные заимств. в других соседних языках: сар. сикаг ‘слуга’, ‘прислужник’, верш., 
шина сакиг ‘юноша’. 
соКбп порез, надрез на лбу между бровями (как раз над переносицей). Шрам от этого 
пореза имеется у многих ваханцев. Порез наносится острой бритвой маленьким 
детям (и мальчикам, и девочкам, как правило, от месяца до года), делает его вла- 
деющая этим мастерством старуха. После нанесения пореза ранка посыпается 
толченым древесным углем, так что шрам остается черного цвета. Считается, что 
после нанесения этого пореза ребенок будет очень здоровым, а также что шрам 
от пореза украшает лицо. Помимо этого считается, что если ребенок очень часто 
кричит, то это значит, что у него слишком много крови и ее следует выпустить, 
для чего и делают порез. Ср. о нанесении порезов на лоб (хуф. паха из араб. па 


‘узор’) с целью отвратить от ребенка злых духов у других памирцев: Хуф [ 57-58; 
ЯВГ. Вах. 266. 


бокоп- : &оКоп@- ‘резать’, ‘пороть’; 3 л. ед. ч. доКона, | 
Заимств. из тадж. (вах.-тадж. 19., см. выше 6о(- : боАг- ‘резать’), ср. гор. бокоп- 
4ап надрезать продольно кожу на переносице (обычай связан с поверьем, что при 
Этом выходит дурная кровь) (Роз. Бад. 89). В вах.-тадж. шрам от пореза называет- 
ся также хо! (тадж. хо/ 'родинка’). 
60] в сочет. 60/ 4- ‘хлопать (в ладоши)”. , . 
Видимо, звукоподр., ср., впрочем, кхов. са! К ‘хлопать в ладоши’ (Гог. УаКы 
П 28); см. ваксбак. 
бой ‘рваный’, ‘разорванный’. 2 
Ср. бад. аа, лпаа ‘рваный’, дарв. {/1, бад. ШИ, 1эЙ 'растрепанный’, ‘рваный, 
ишк. 1ьй, шугн. м ‘тряпка’, ‘лоскут’. й 
Со ‘мездра’, ‘жировой слой’ (под кожей животного). 
бойтап! ‘жирный’ (о мясе). 
Заимств. из тюрк.?, ср. кирг. &е/ ‘клетчатка’, 'подмездрина’, ‘пленка на вну!- 
ренней стороне кожи животных’, а также афг. $э/4 'подкожный слой жира’. 
бойуа5 ‘с белой мордой’ (о лошади). 
Сложение заимств. из тадж. 0! ‘чалый`, ‘с проседью', ‘белоголовый’ (из тюрк. 
Роецег. ТМ Ш 1049: тюрк. ба! ‘пестрый’) и вах. уа$ ‘лошадь’. 
б01убё род дикой утки черного цвета с белым КЛЮВОМ. 


а _._ ИНЬ т 


Сложение заимств. из тадж. &0/ ‘чалый’ и вах. уоб ‘утка’, ср. перс. 64! разно- 
В тразмор' ‘в меру’, ‘как раз’. — Хы рый гыг Хы Кэтра/ бод ‘вытягивай ноги 
Вы размеру своего т (поговорка, ср. русск. «по одежке протягивай ножки»). 
' ий по размеру’. 
во, Бо! ры р — ее. ТМ Ш 1047) доу 142, ср. аналогичные за- 
о. 604 ‘как раз’, 'впору’, шугн. &04 ‘здоровый’, ‘довольный’, барт. 604 
а ис! ‘согласованно’, язг. 609 ‘в самый раз’, ‘точно столько", афг. ау ‘здоро- 
ее пар. 684 ‘сильный’. В ваханском ассоциируется с бок, 604 ‘разрез’ (см.). 
ег КО . ной нож’, ‘перочинный нож’. 
вод, 609 © _ о мОНГ. ааа — РоеЦег. ТМ 1 303), ср. тадж. борди ‘перо- 
а ножик" (РТС 382), перс. бай “складной нож’. Аналогичные заимств.: 
ишк. 604й, шугн. 664й("), сар. соды, 604й (Пахалина. ‚ Сар. 272), язг. бараи/и, 
мдж. Содйма, афг. 644й, верш., бур. види перочинный = | ы ее 
&0гапз 031 мера длины — «четыре пальца». — 4э У аъат-эп Би богапги$ д 
два [раза по] «четыре пальца». р | р 
Тадж., досл. «четыре пальца», ср. тадж. обл. богапеи&! единица измерения дл 
ны (равная расстоянию от конца указательного пальца до конца мизинца ру- 
ки с растопыренными пальцами) (ТРС 445); аналогичные заимств.: И бог- 
апвьб!, шугн. 607-апзйх!, хуф. 60г апзих! (Хуф П 176, 340—341), яЗГ. и мера 
длины — четыре растопыренных пальца. Ср. хуф. сауиг тваХхЬ язг. дег-махЕ мера 
длины из сложенных вместе четырех пальцев (Хуф П 341) -- досл. также «четы- 
ре пальца». : 
| * (аллюр). | 
а — т сложение из бог ‘четыре’, доб ‘размах’ (мера и, ср. 
тадж. богхег (хе? ‘прыжок’, 'скачок’), шугн. (из тадж.) бога@з (4а5 ‘рука’?) ‘галоп’. 
&огыха способ вязания — вязка четырьмя спицами (распространилась в последнее 
т уакяйха). 
в р ре ‘четыре’, 5х, 5хакК ‘вязальная спица', -а словообра- 
зовательный с й 
богхова чорхона а из балок, оформляющая дымовое и световое окно 
(Исп) в крыше памирского дома (рис. 17). Чорхона состоит из четырех р 
друг на друга квадратов. Больший нижний квадрат опирается на пять столбов 
(&1п), стороны его в основании составляют две главные балки (не _и попереч- 
ные спаренные балки (/уофопбиб, ди$биб); ср. описания и схемы этой конструк- 
ции: Хуф Ц 268—271, 436—440; Кизтаи. Вадах5ап 33. ра 
Заимств. из тадж. согхопа ‘квадрат’, досл. «четыре дома», бад. богхопа сруб из 
бревен в потолке’. Аналогично в других памирских: шугн. 6ог-хйпа ‘рама пото- 
лочного отверстия’, рош. &бг-хдпа купол, свод в центре потолка жилого помеще- 
НИЯ, образующий световое и дымовое отверстие, обычно составляемое четырьмя 
ИЛИ пятью клетками из бревен (также рап/-хдпа). 
к! ‘суннит(ы)” — так припамирские исмаилиты называют суннитов (таджиков, 
Узбеков, ки гизов, афганцев). АИ 
От Тадж. (перс.) и досл. «четыре друга», перс. (тадж.) байаг удг-{ фа за/а 
(Андреев. Панджшир 91) ‘четыре праведных друга’ — суннитское наименование 
четырех первых халифов, преемников Мухаммеда — Абу-Бакр, Омар, Осман и Али 
(или Хайцар), три первых считаются у исмаилитов узурпаторами. Ср. рапЛат! 
исмаилит” (ЯВГ. Вах. 245—247). 
Удар ногой под зад (в детских играх). | 
р Видимо, а р 605т И перс. са$и! ‘вкус’, ‘приправа’, также 
чо вс ель’, ‘запал’ (в метафорическом употреблении). Ср. роЯКал: 
„23 509 ($ 22, 52) '(пред)полуденная еда’. 
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имств. из перс.?), верш., кхов 
апсь, @ппет, Ы2 теаГ’ ($]оап 67). 


б0Е 1. ‘течь’, ‘промоина’ (в оросительном канале); 2. верхн. ‘водоем’, ‘пруд’, ‘яма сво 


рения (ИЯ 1982, 138). Ср. 2иу. . а 
Видимо, из др.-ир. *6а1-, *саб(а)- ‘колодец’ ($ 19, 21, 56), ср. авест баг-, 


бой ‘колодец’, осет. сай ‘озеро’ (ИЭСОЯ 1 285), хот. каа- ‘пруд, озеро’ (ВаЦеу, 


П1с:. 138), согд., хорезм. 6’! ‘колодец’ (откуда тюрк, &аг ‘колодец’ — ДТС 141. 
М. Зспчаи2 ВЗОА$ ХХХГМ 413), бактр. сабо (№. В, Неппё ВЗОАЗ ХХИ 53 
бел. 641! ‘колодец’ (Севег. Ва|. 13). Г. Моргенстиерне первоначально предполагал, 
ЧТО КОВ. 641, СНа! ‘озеро’, ‘водоем’ является более ранней формой вах. ба! ‘грязь’ 
(Мг®. Вер. АВ. 76), но позднее сомневался, что кхов. 64! заимств. из иранского 
(Мг. В$0$ \УШ 660). Не исключено, однако, что кхов. са1, вах. сор а также 
кал. Сна, спа ‘глубокая (вода)’, ‘озеро’ — общие заимств. из восточноиранского 
(для безусловно исконно ваханского ожидалось бы регулярное *сог или *сы 
ср. $ 19). К др.-ир. *саб(а)- ср. также впервые зафиксированное А. Л. Г рюнбер- 
гом мдж. сйу, сйуо ‘яма для зерна’ (то же, что вах. фиу, бад. ба). 

боу ‘чай’. — оу Ка!- ‘варить, заваривать чай’. В Вахане особенно распространено пи- 
тье черного чая (ср. Хуф И 396), преимущественно в виде щирчая (чая с солью и 


Слово распространено повсеместно (ишк., шугн., руш., сар., язг., мдж. &0у, 
6ду, верш. де; и пр.), ваханским, вероятно, усвоено из тадж. (перс.). 


Досл. «чайная трава», сложение соу ‘чай’, №ы$ ‘трава’, ср. аналогичные конст- 


Сгаш, верхн. &(э)гатл ($ 76) ‘ток’, ‘гумно’ — «хирман», ровная площадка, на которой 
обмолачивают и веют зерно. Молотьба производится вытаптыванием гоняемыми 
по хирману волами (см. Каз-), а также при помощи плетеной волокуши (эра, 
ср.: Андреев и Половцов 41, табл. П; Хуф П 79 сл.; Таджики Кар. Дарв. Г 138-— 
141, рис. 23; Грюнберг. Мдж. 166, 169; ЯВГ. Вах. 166. 

Др.-ир. *Кгата(па)- ($21, 42), др.-ир. *Кгат- // *хтат- ‘ступать’, ‘молотить’, 
ср. др.-инд. Атат-, тадж. хтопиаан ‘идти’, др.-инд. Кгатапа- ‘хождение', прас. Ат- 
‘Ш ‘молотьба’, кати КРатКат < *Кгатитата- ‘гумно’ (СОТАГ 3578, 3580), кхов. 
Агот—й ‘молотитк’ (Гапо-Рагса 265). Сюда же, очевидно, соотв. обозначения 


всех случаях ясны: тадж., перс. (заимств. в ишк., сар. и пр.) хита, шугн. &нйт(Ь), 
руш., хуф., барт. {тамл, рош. ит, сар. Зыгыт, Уйгит, йид. хитдт, хитт, МДХ. 
хатат; ягн. хат, хатат, пар. Анатдг, орм. ’атопа (МТ$ У 31); ср. афг. ((а)гат 
‘вол крайний в ряду (при молотьбе)’. К семантике ср. также афг. уора! < *вй"- 
рааа- ‘молотьба (с помощью волов)°(ЕУР 56), русск. гу-мно. 

Тот. РО 794: рег. Крагтаи; ПЕТ. П 267—268; ЕУЗН 78. 

Ошибочно: Пахалина. ВЯ 192. 

бгаш-фаг, досл. «камень хирмана» (см. стат, ав) — большие камни, которые ставят“ 

ся с подветренной стороны кучи зерна при провеивании; эти камни служат длЯ 


УГих 
. У, : @ за- 
- (из перс.) 1$! ‘завтрак’, ‘утренняя еда › КХОВ. сйаз), 


сгаш-УЗАК, вгаш-укак 131 


-` обозначения границы, отделяющей зерно от соломы (в Хуфе вместо камней упо- 
> требляется палка — Хуф ИП 81, 298). 


&аш-УБаК, бгаш-У$йК, досл. «подметание хирмана» (см. бтат-, ув (ы)у-) — обряд по 


случаю окончания уборки зерна с хирмана, ср. соотв. хуф. Этати-на в ‘подмета- 
ние гумна' (Хуф П 87). В день завершения работ на гумне в дом приносится чу- 
чело старухи, сделанное из большой метлы, которой подметается гумно (см. 
атр! ЭК). Шугн. хитап-тауйп (Вопросы пам. фил. 1985, 79). 


ашр-ргах ‘звон (железа). 


Звукоподр., ср. перс. сагапя звукоподр. звону ударяющихся сабель, афг. 5гапе, 
‚ран, сгаие ‘звон (быющегося стекла, посуды и т. п.)", узб. /агапе ‘звон’ и пр. 


ата-"та, биК-жтК ($ 45) ‘чириканье’. 


Звукоподр., ср. тадж. 6114-@та, шугн. &п4ая и пр-, см. ст-@. 


ат, &(э)гйг ($ 76) ‘дикорастущий шиповник (Коза). 


Др.-ир. *Клйга- ($ 21, 47, 91), ср. др.-инд. Агйга- ‘кровавый’, ‘твердый’, ‘колю- 
чий’ (КЕ\УА Г 280), авест. хгйга- ‘кровавый’, ягн. хигёга ‘колючий кустарник’, 
‘терновник’ (Андреев. Ягноб 141), ягн. хиттгау ви! ‘шиповник’ (из иранского, ви- 
димо, верш. Айогйг, кхов. хи ‘дикая роза’ — Мте. В$О$ УШ 663; тапо-Оагойса 
247), ягн. ситаЕ вид шиповника. Возможно, связано также с тадж. хог ‘колючка’, 
мдж. @хнуа, @хнеа ‘шиповник’, йид. @хно, руш., хуф., барт., рош. аХаг ‘шипов- 
ник’, шугн. Хаг ‘колючка’, ср. др.-инд. КАата- ‘грубый’, ‘острый’ (ПЕГ И 195; 
КЕМАА [ 302). 

аыь, С(э)гыя ($ 45, 76) ‘ломкий’ (о сухом дереве). 

Звукоподр., ср. др.-греч. крИкЕ 'затрещало’, англ. сгасё ‘треск’, вандж. дах ‘су- 
хой (о дровах)’, ‘ломкий’, ‘хрупкий’, дарв. Агах ‘сухой (о дровах)’, язг. сагадаи 
‘крак’, ‘хруст’, шугн. гахёй ‘треск’, неп. Кагуакка треск ломающегося дерева, 
кКагаКка ‘с треском’ и пр. 

9, СИ название небольшой птички (неопр.). Вах.-тадж. зигхаитрай (досл. «красно- 
хвостка»). ; 

Видимо, звукоподр., ср. перс. бийк ‘воробей’, узб. ак ‘синица’. 

и, 6и-би! возглас, которым отгоняют лошадей. 

Ср. уйг. &и, &о (Таптие 74; Лапше. Хили 47), тюрк. бий-бий (ДТС 156) окрик, 
которым понукают лошадь, язг. сй-сй возглас, которым подгоняют лошадь, вандж. 
ви Каган ‘погонять’, ‘понукать’; тув. $и возглас, которым понукат или гонят 
лошадей, коров. 

{в сочет. Фиг саг- ‘дуть’, ‘дунуть’, 
СР. афг. биг Ка»! ‘дуть’, ‘гасить’ (звукоподр.?). Ср. риГсаг-. 
сту в СОЧеТ. сиу мы (ы)т- ‘зажигаться’, 'воспламеняться’ (о труте). 
‚ Заимств..из тадж. Сйу ‘жар’, ‘непрогоревшие угли’ (или из тюрк., ср. узб. йу 
14.', тюрк. 6й4- ‘пылать’, боу ‘пламя’ — ДТС 151, 157); аналогичное заимств.: сар. 
Си} ‘уголь (раскаленный)*. 
вк 1. ‘стоящий торчком'. — сик а!- ‘ставить торчком’. 2. ‘опрятный’, 'подтянутый’. 
‚ Заимств. из тадж., ср. бад. ик ‘стоящий прямо’ (сопоставление с тадж. сим 
Прямой’ в ЯТ 242: ягн. би Кип- ‘ставить прямо’, сиккёз! ‘прямо’, ‘вертикально’; 
Ромов. Ягн. 165: СИККи ‘прямо’); аналогичные заимств.: шугн. К ‘высокий’, 
прямой’, ‘торчащий’, бур., шина бой(о), сбко, верш. бок, Фок, кхов. 0Ё-ш ‘вер- 
тикальный' (Гог. Виг. ПТ 100; Тог. \акы: П 27). Ко второму значению ср. кирг. 
сие тотовый`, ‘в полной исправности’. См. также сид ‘торчащий’ и ср. след. бик- 
мы. : &иКЕ- ‘стучать’; ‘толочь’: ‘вбивать’; ‘бить (шерсть)’. — убе-Ё утта-э1 мох рагят- 
СИА но ‘она [старуха] ее [овцу] остригает и начинает бить [шерсть]’. 
Заимств.. из тадж. (видимо, звукоподр. природы, ср. русск. «тук-тук» или 


г Ср. тюрк. 604- ‘бить’, беййк ‘молот’ — ДТС. 143; 153),. ср. бад. бикаая 
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‘вбивать’ (ПЕТ. П 387), вандж. сИЧап ‘прибивать’. Сходные заимств.: ИШК. бы. 
ськьй- ‘ударять’, ‘бить’, ‘колоть (косточки)’, ФьсьКоп- ‘выбивать (от пыли)*, сани. 
Сик- ‘бить’, шугн. бик-, МК- ‘бить’, ‘ударять’, руш., хуф., барт. мК- ‘толочь’, "уда. 
рять’, сар. сак- ‘ударять’, ‘бить’, ‘вбивать’, язг. дод- ‘толочь’, кхов. док- ‘бить’ (ПЕ 
П 518), ягн. дик- ‘бить’, ‘толочь’. Ср. ос 
1298). 

бш ‘реп (мальчика)'. 


Заимств. из тадж., ср. бад. &и/ ‘реп15’, перс. &и/ дик ‘мужской половой 
Сиб! ‘клитор’, ‘пенис’; аналогичные заимств.: ишк. &и/ мдж. СИ, афг. соак “пе. 
нис (ребенка)’, пар. &6/ ‘рег’. Слово неясного происхождения (возможно, звуко- 
изобразительное), ср. также др.-инд. сий- ‘апиз’, *сийа- ‘апиз’, ‘муа’ (КЕ\МА | 395. 
СРАЕ 4860; из драв.? — ОЕД 2249: там. сйНи, сйги ‘апиз’). Г 

ШК ‘бахрома’. | 
Видимо, звуковой повтор к ри/А ‘нитка с кисточкой’, ‘помпон’. 
сирЁ5Е ‘крайняя плоть’. 
Сложение из би! ‘ре’ (Тадж.) и рё! ‘кожа’. Ср. барыг. 
би 1. ‘часть’, ‘доля’. 2. ‘рваный’, ‘разрезанный’. — Си! саг- ‘рвать’, ‘резать’; Си! иос- 
‘рваться’; ди1-би! саг- ‘крошить’, ‘дробить’, ‘измельчать’. 

Аналогично ишк. [6-74 ‘маленький’, сангл. сэр, очевидно, старое заимств. из ин- 
до-ар. (ПЕС П 388; Спегзоп. 15НКазвт 76), ср. др.-инд. *сйд 1а- ‘маленький’ (СПА 
5071), шина ский ‘карлик’, неп. споо ‘маленький’, пандж. споНа, лэнди сНо а 
‘маленький’ (Титег. М р. 203), ср. также др.-инд. спо{ауай ‘режет’ (КЕ\МА | 409), 
неп. сйи! ‘разделение’, спа ‘разделенный’, кал. Суак, дам. иска ‘маленький’ 
(ПЕС ТУ 92), кати &ша, ашк. СИИ ‘кусок’ (МТ$ И 252). Слово известно также в 


Член' 


(жидкости)’, бл! ‘короткий’, ‘низкий’, А! &!- ‘рвать’, СНо! ‘сломанный’, верш. 
бл! ‘низкий’, ‘короткий’, 'малое количество (жидкости)’. Ср. Ко! ‘короткий’. 
вбих в сочет. дих 4/- ‘накрывать(ся) (с головой)’; ‘складывать (в кучу)’. 
Возможно, звукоизобразительное (или родственное дах ‘крюк’?), ср. ишк. 6х 
Чик ‘подоткнуть (одеяло), афг. сох ‘кривой’, ‘согбенный’. 


Заимств. из бад.-тадж., ср. бад. сих, &5и ‘потолок’ (возможно, родственно 
тадж. диал. бэх!, бих! ‘прямой’, ‘вертикальный’, ср. вах. биКк, сид), ишк. бъх ‘пото- 
лок’ (из бад.), мдж. ба/ ‘потолок’, ‘потолочные балки’ (адаптация бад. бих@), перс. 
сайа ‘свод’, ‘купол’. 

бмап, &(э)мап (5 76) ‘абрикос’, ‘абрикосовое дерево’ (Аттетаса ушвану). Вах.-тадх. 
дагаойи. 

В Вахане абрикос — важнейшее плодовое дерево; абрикосы употребляются 
в пищу в сушеном виде (см. бтЬ!», используются и ядрышки абрикосовых кос- 
точек (см. 05, $и$р), (ср.: Оабеп 120; Земледелие ГБАО 169—170; Культ. раст. 
94—101). 

Названия абрикоса с &- в анлауте известны во многих языках Восточного Гин- 
дукуша; очевидно, это старое слово культурного круга, источник происхождения 
которого остается неясным, — В. Томашек предполагает о заимств., из тибетского 
(Тот. РО 791); Б. Лауфер, напротив, отвергает происхождение из тиб., считая ИС" 
точником этого слова памирские или дардские языки (Гашег. Зню-Штатиса 540); 
иранскую этмологию этого слова (от корня *6{- ‘гореть’, ср. вах. сэгах ‘искра’ 
предлагает Г. Бэйли (Н. \\. ВаШеу АШОМ 1959, 124: *с1-и-). К. ваханскому назва" 
нию абрикоса ближе всего ишк. быюёи4, сангл. бииё| ср. также язг. Фтау, мдж. 
@тду, ашк. си@, прас. б#ё, кати сто, кашм. сег (ПЕС П 202—203), бур. ди, бал- 
ти сйий и пр. (см. перечень названий абрикоса — Риззтап. АЧаз Ц 37; Культ. раст. 
94 сл.; ЕУЗЬ 27). 
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. н абрикосового цветка’. 
пиво Со из НИ: ‘абрикос’, тихак ‘почка’, ‘бутон’. ой 
&(э)мигк ($ 76), нижн. си’а/к ‘молодняк мелкого скота , `козлята и ягнята’. р 
ати, Слитное от 6э7 ‘козленок’, жи! ‘ягненок’ (ср. шугн. вит йте а и — ы 
5к, &(э)митКаК ($ 76) круглые пятнышки бобовой муки (ры^), а о 
стену дома кончиками пальцев (во время празднования дня весеннего р д 
ге ре и по объяснению информаторов, белые пятнышки му- 
ки символизируют молодняк мелкого скота. 
дэвбг, баъбг, &Ъ6г ($ 76) ‘в яблоках’ (масть лошади). о И 
| тация из тадж. или тюрк., ср. тадж. «рог ‘пестрый’, ‘пятнистый’, перс. 
а ‘в яблоках’, тат. бираг, бираг, кирг. бифаг ‘пегий’, ‘пестрый 
`(Будагов 1 467), ср. русск. и ы тюрк.). 
ая и а аи (досл. «точащий, трущий дерево», от а 
м 50(у/у)- ‘тереть’), ср. бад. биф5о, &5ро ‘напильник и ‚ язг. вабб 
‘напильник’, хуф. бабом ‘подпилок для дерева и рога’ (Хуф ). К 
бэуваг ‘сковорода’ (глубокая металлическая или медная сковорода с дл р й, 
ев. ее. а ‘ковш’, Йид. бипаёно, верш. лта4 бт, кхов. @табм, 
шина витаабн ‘сковорода’ (Гог. УМетсп. 61; ПЕГ И 201: кхов. ЕАН 
доп ‘ковш’). В вах. и ишк. слово, видимо, проникло из кхов., но про м 
таминация с тадж. названиями посуды с начальным бау- (см. вах. бах$), ср. Е 
сау4ея ‘кринка’. . 
#97 и — 62у-х(2)54К ‘козлодранье’ (калька тадж. бизКа$. а 
Слово, по-видимому, не родственно др.-инд. сйава- козел М ми 
мдж. бан ‘козленок’(ПЕГ П 202: из индо-ар., ср. паш. сйатк, а с о — 
запка- — Папо-Дагаса 261) или осет. се ‘козел’ (ИЭСОЯ Г 307), ас о 
происхождению с звукоподр. возгласами, которыми подзывают Я : хе и 
3ёу- 'блеять’ (о козах), бад. сез-сев-сер возглас, которым гонят овец и — 1 к _ 
с+{-с7 возглас, которым подзывают овец и коз, бад. ду-Лу-Ёу и __ Н р 
зывают коз, уйг. 64-61 ев возглас, которым подзывают коз (Латта а 
Роли 49). Сходного происхождения, видимо, и шугн., руш., хуф. 4 о 
(в котором представлен аналогичный набор звуков, но в Вы р к о 
поставление вах. 62} с авест. вагэма-, др.-инд. ватфйа- ‘матка (анат. ие 
765; Спегзоп. РЕаса 74) с историко-фонетической точки р 
. 8-38; крик, которым подзывают козлят (Писарчик. Руш. р нЕ 
ется с осет. ей ‘коза’ (ИЭСОЯ Ш $58). Ср. русск. тета-тета призы 
для гусей (ИЭСОЯ 11 293). 
851, бу-бо возглас, которым отгоняют козлят. 
См. предшеств. слово; ср. бах, 6%. 
(о) ка, ака ($76) «чака» — откинугое пахтанье. Остаток НН —. 
матерчатый мешочек) кислого молока (677), которое при употреблени 
разбавляют водой. , р 
 АИмстЬ, я тадж. бакКа ‘густое откинутое кислое молоко (от о 
капать’, но, возможно, обратное заимств. из тюрк., ср. узб. баККа ОВ — 
слое молоко, из которого отцежена вода, см. Роецет. ТМ 355). Аналоги о 
УМств.: ишк. бака ‘откинутое молоко или пахтанье’, шутн. ака к 
‘Пахтанье’, язг. бака ‘кислое молоко’, мдж. сака ‘откинутое пахтанье ‚ афг. ва Е 
кислое молоко’, ‘творог’ (ср. афг. бак а& ‘створожившееся’ — о кислом ие 
ЛОКе), ягн. дакка ‘откинутое пахтанье, из которого приготовляют сыр’, р о 
отКинутое пахтаньс". Ср., возможно, также осет. зукка ‘каша из муки и с 


.134 (э)Каа(э)гки, сак(®)ак/цигйе 


сыра’ (ИЭСОЯ Г[ 403: по-видимому 
тельная, см. бак-. ь 
С(э)Каа(э) геи, сак(к)аК/цигае 


от су ‘сыр"); видимо, основа звукоизобрази. 


‚› напоминающая лапту или «чижик». — 
НЫ на две команды (по 5—6 человек), одна команда бросает и. 
палочку (тыг — «чиж»), а другая отбивает ее длинной палкой (Сэкек, док ыы 
$итЕ — битой), ср. описание похожей игры — Хуф 1 108—109. Играют о 
обычно во время празднования весеннего равноденствия (Зовып) ми и 
е зе . 14. 


Заимств. (из тадж.?); ср. ягн. да/акоойьог! ‹ у 
1 ‘.?); ср. : 021 ИГра в чижа’ (Хромов. Я 
т бак колотушка’, тадж. сада! 4, садИаов ‘колотушка’ (из к — ре, 
Т Ш 1095), узб. сШак палочки, употребляемые при игре в «чижик». ы 


Заимств. (видимо старое по -5- из -4- в тадж 
й - -А- во втором слоге, ср. 6 79, 83 . Сай- 
тап ева (из тюрк. — Ооецег. ТМ Ш 1103), также т. о К 
кеки 31; Андреев. Панджшир 28). Аналогичные заимств.: ишк., сар. дактан мдж 


Соаь&, &Пор& ($ 76) тазик, над которым мужчины моют руки перед едой (как правило 


р о (Пещерева. Г ончарное производство 71-72), кар., дарв. ба/атсу, 6а- 
Е ее м о ре П 255; $. там же о манере мытья рук). Сходные за- 
имств.: сар.,  саарст, ягн. саюрё!, паш. бе/итс1, верш. тс! Ата 
14.', афг. Иэт& ‘таз (к умывальнику)’. о 


о веретено’); вандж. &а/5к, кар., панджшир. ба/ак (Андреев. Пандж- 
ир . алогичные заимств.: шугн. ба/4К ош., ба ВК, я 
са(ак ‘ручное веретено’. в и. а 
боЪыг, биБаг ($ 76, 78) мастер, совершающий обрезание (см. 50). 
ее о тадж. си-фиг, досл. «обрезающий реп» (тадж. биг ал ‘резать’), см: 
ретиз ‚ ср. заимств. мдж. 64157 14.’ (Грюнберг. Мдж. 174—175 ие 
(Зарубин. Рождение 372). - а. 
боша, баш& ($ 76) ‘брошь’, ‘заколка’, ‘пряжка-брошь’ — так называются броши лю- 
бой формы, но в традиционном женском костюме — это круглая металлическая 
пряжка в виде броши (см. Хуф ПН 416—417, рис. 90, № 4). 
Заимств. (очевидно, проникшее вместе с ювелирными изделиями из языков К 
югу от Гиндукуша — кхов., верш. или тадж. диал. Читрала): бад. бата(п), гор. &а- 
та а Г о и та (Хуф П 416), ишк. Сата, йид. ватд, ср. кхов., 
кал., шина ата 201; №91), бур., верш. сита у к талл 7 
а Ур. р дта, сйята ‘круглая ме иче 
бошьй ‘челка’; ‘локон’, ‘завиток’. 
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мг ‘девушка с завитыми локонами’, перен. ‘щеголиха’, ‘модница’, ‘кокетка’. 
`Видимо, заимств. из кхов. (первое слово, возможно, вычленено ваханцами из 

° второго произвольно), ср. йид. Синйкегуо, кхов. бити ёг ‘девушка’, бур. Сати ЩЕР 

‘молодая женщина’, шина сйта г (Мте. Вер. АН. 74), биотин эр (Гог. Виг. Ш 
101), верш. симоег ‘молодая женщина (еще не родившая)’ (Гог. У/егсН. 62: также 
в кхов., «молодая женщина, у которой не было детей, еще носящая волосы неза- 
плетенными»), верш. бити Аей ‘половая зрелость’: кхов. сити" ‘а уоипё мотап’ 
(Зюап 69). 

&опйа, &паауа$ деревянная чашка ложкообразной формы, направляющая падение 
зерна на мельнице из кузова (47) в верхнее отверстие мельничного жернова (см. 
рис. 4). Вах.-тадж. Козэк, бад., ишк. Козёк, язг. гэКав, верш. риа, ягн. Карбак (Хро- 
мов. Ягн. 171). 

Во второй части — вах. 7а$ ‘рот’, 'устье’ (эта чашка является «ртом» мельнич- 
ного кузова), в первой — заимств. из тадж. или тюрк., ср. перс. сапад ‘скорлупа’, 
‘кубок’ (РоеПег. ТМ Ш 1125), тюрк. банаа деревянная долбленая посуда неболь- 
шого объема — ‘чашка’, ‘миска’ (ДТС 138), уйг. бапад' металлическое приспособ- 
ление у отверстия воронки, через которое ссыпается зерно на мельнице (Лагпе 
64), сар. сапок/4 ‘деревянная пиала’. Этимологически, видимо, связано с &/и ‘мер- 
ка’ (см.). 

бопфыг ‘палка’, ‘посох’. 

Неясно; ср. тадж. дапа! ‘крепкий’; ‘жилистый’; ‘сильный’, перс. &апдаг 'жилы 
(у мяса)’? 

вэтфаК, бапФЭК ‘голый’, ‘раздетый’. 

См. бапа ‘голый’, суфф. -эк. 

бора, барак (5 45, 76) ‘высушенная лепешка из навоза” (употребляются как топливо), 
ср. дам. 

Заимств. из тадж., ср. бад. барак ‘лепешка сушеного навоза для топлива’, ишк. 
(из бад.) барак, афг. бэрака ‘кизяк’ — слово, очевидно, звукоподр. природы (сар- 
соотв. русск. «хлоп»), ср. сар. бабаК до@( и) ‘хлопать в ладоши’, узб., тадж. барак 
‘хлопанье в ладоши’, узб., тадж. барак ‘тонкая лепешка’, ср. также тадж. {аррай 
‘кизяк’. См. бэр! ‘шлепок’. 

Сорёг, бараг ($ 76) «чапар» — плетенная из прутьев и соломы волокуша в ‘форме 
большого продолговатого щита (до 4—5 м длиной), которую, нагруженную кам- 
нями, волы таскают по току при молотьбе (см. стат, Каз-) — в Вахане, очевидно, 
появилась недавно, сменив простое вытаптывание колосьев (И. Мухиддинов 
СЭ 1971, № 1, 97; Хуф П 297—298; Таджики Кар. Дарв. [ 140; Л. А. Фирштейн СМАЭ 
Хх 181—183; Грюнберг. Мдж. 169). 

Заимств. тадж. бараг “\4.` (к этимологии см. &ар{; по мнению Г. Дёрфера, из 
тюрк. — Ооецег. ТМ Ш 1064; ТИМ 360). Аналогичные заимств. в других памир- 
ских в названиях различных плетеных предметов: ишк. сарагааН ‘плетеная дверь’ 
(тадж. даг ‘дверь’), дарагбк ‘плоская круглая плетенка’, барт., руш. бараг ‘круглые 
плетенки из прутьев, употребляемые для ходьбы по снегу’, ‘лыжи’ (Зарубин. Барт. 43; 
Хуф И 217), язг. дараг ‘плетеный щит из ветвей, употребляемый как борона’, 

атак ‘плетеная подстилка для сна на земле’, мдж. барёг ‘плетеная волокуша, 

в < помощью которой молотят зерно’; ср. также пащ. сарап ‘плетеная корзина‘. 
РагкА1, барагКае ($ 76) афг.-вах. ‘кровать’, ‘койка’. 

Заимств. из афг. сарагка! '14.', видимо, через тадж. (ввиду утраты церебраль- 
НОГ), сложение из сараг- ‘плетенка’ (см. предшеств.) и Ка!, тадж. Ка! ‘кровать’ 

Заимств. из индо-ар., ср. др.-инд. ква1ьа- ‘кровать’ и пр. — СОМА! 3781; И. М. Оран- 

в ППипикнв \1-1970, 160-162; Этимология 1974, 162—164), см. Как. 

ВО, бариб ($ 76) ‘гной (в глазах)", ‘трахома (?)'. Вах .-тадж. 14. 


- Е Неясно: видимо, заимств.; ср. перс. бара! ‘грязный', кирг. СИрак ‘гной (из глаз)". 
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Сорбь барбЕ ($ 76) ‘пощечина’, ‘шлепок’. — бэрбё 4- чилепать’. 
. Заимств. из тадж. звукоподр. природы (см. &арё4): бад. арб! ‘шлепок’, тадж. 
зар(р)ой пощечина’, ‘тонкая лепешка", тадж. баррой ‘тонкая лепешка’, Узб. $арран 
пощечина’, ‘шлепок’, ‘затрещина’, барай ‘тонкая лепешка’, ишк. арб! 'пощечи_ 
на, оплеуха, вандж. Сарой ‘род тонкой лепешки’, ‘шлепок’, барт., руц. баро! 
‘пощечина’, язг., барт., шугн. бар- ‘шлепать’, бад., вандж., кар. Зарап, зароп4ан 

хлестать’, ‘шлепать’; ср. др.-инд. саре1а- ‘пощечина’ (КЕ\МА [ 375: из драв.?). 
бора ‘почки, завязи плодов облепихи (2ах)’ Е 
Неясно; возможно, связано с &р- ‘собирать’, ‘срывать’. 

боры$, &рий$ ($ 76, 78) ‘коза-ярка’, ‘некотившаяся коза’. Ср. гора. 

Заимств. из тадж. (или тюрк.?), перс. барё ‘годовалый козленок’ (из тюрк,, ср. 
тюрк. берё ‘шестимесячный козленок’ — ДТС 144, кирг. бар ‘мерлушка ягненка- 
недоноска'; или же др.-ир. *Фар-, ср. осет. сем ‘козел’ — ИЭСОЯ Г 307), кар., 
кул., вандж., дарв., бад. сара$ ‘коза-ярка’, сар. барй ‘козочка (годовалая)”. 

бочегы, бадогыии уст. ‘мера расстояния’, ‘верстовой столб’. 

Заимств. тадж. (или непосредственно из тюрк.?) дадит. уст. единица измерения 
длины, равнявшаяся приблизительно одной версте (из тюрк. от &а4!”- ‘звать’ — 
ПоеЦег. ТМ Ш 1092), ср. шугн. даа (т) ‘верста’. 

бэцыг, бадыг ($ 76) ‘светлоглазый (о коне)’. 

Заимств. из тадж. или тюрк., ср. тадж. ба! ‘белоглазая (о лошади)’ (из тюрк. 
‹аа! ‘пепельно-серый’ — о глазах — ДТС 140; БоеЦег. ТМ Ш 1090); ср. сходные 
заимств.: бур. 14!", верш., кхов. Сиде’, руег 'белоглазая (© лошади)’, афг. бауаг 
‘с бельмом’ (Катяе. Магата! попез 8), вандж. бауэг ‘бельмо на глазу’, бад. дада, 
шугн. $! ‘косоглазый’, осет. забуг ‘широко раскрытые, устремленные на что- 
либо глаза’ (ИЭСОЯ 1 389). 

богах сморщившаяся и потрескавшаяся засохшая шкура, кожа. 

Неясно; ср. кирг. (Ийу ‘сыромятная кожа’, тув. багка$ ‘облезлый (о шкуре’, 

‘послед’. | 
бэгра, /ыгра ($ 76) ‘граница пашни’, ‘край орошаемого участка’, ‘межа’. 

Неясно; возможно, был + -а или быге + тадж. 2а(Й) ‘место’, ср. также тадж. 

бе! ‘межа’? 
богЬ, бшг ($ 76) уст. ‘рабыня’, ‘служанка жены правителя (мира). : 

Заимств. из тадж. 6" ‘рабыня’, ср. шугн. &й ‘рабыня’ (Хуф [ 33, примеч. 1), 
афг. бигду ‘горничная’, ‘прислуга’, ‘плясунья’, узб. д" ‘невольница’, араб. бух. 
бипуа ‘рабыня’ — слово распространено во многих языках, происхождение его не 
ясно. Г. Ярринг сопоставляет уйг. дит ‘рабыня’ с араб. /ажап ‘14.’ (Тагипв 78). По 
Г. Дерферу — тюркское (РоеПег. ТМ Ш 1137), ср. чув. Сита 'невольница’ (Егоров. 
Чув. 327), кирг. бог, боги ‘рабыня’. Возможно, из инд., ср. др.-инд. сеёа- ‘раб’, 
неп. сей ‘ученица’, хинди сей ‘служанка’ (Титег. М р. 183), неп. сраии ‘молодая 
рабыня", сйом ‘девушка’ (Титпег. Мер. 203, 204). Ср. также афг. сигйу ‘подметаль- 
щик’, тадж. диал. бийй ‘слуга, выполняющий грязную работу’ (Оранский. Парья 
34—35; СОТА! 4902). Возведение к авест. дагай! ‘молодая женщина’, сближение 
с шугн. 60 ‘мужчина’ (< *Ката- ЕУЗЬ 27) невероятно (ИЯ 1976, 135). 

бэгш-, бэг(э)ш- : бэт- ($ 105) ‘входить’; 3 л. ед. ч. Фэгота, @пта, перф. бгэмя, плюскв. 
бгапы, стопртым ($ 78), и. д. &(э)гэт(и), повел. бэ Кэт). 

Др.-ир. *Кут- : *Кутиа- ($ 21, 42, 43, 93), др.-инд. Кгат- ‘ходить’, др.-ир. *Агат // 
хтат-, ср.-перс. ахгатаап, тадж. хготап ‘шествовать’, ср. вах. стат ‘ток’. Менее 
вероятно происхождение из др.-ир. *ай-гат- (ПЕС ПИ 518), хот. йгат- ‘входить 
(ВаПеу. О1сЕ 142—143), ср.-перс. айгат- ‘подниматься’ (СЬЙат 73), поскольку 
др.-ир. ай- в начале слова дает вах. (2)-, см. {эп(у)- (ср. $ 21, 56). 

богшеК две тальниковые вилки, в которых удерживается веретено (сыт) на прялке 
(сагх, рис. 5). Иногда употребляются также кожаные петли. ; 
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Адаптация тадж. саптак (от тадж., перс. дапп «кожа»), досл. «кожица», кар., дарв. 
даттоК сплетенная из прутьев круглая петля на прялке (Таджики Кар. Дарв. | 220); 
аналогичные заимств.: шугн. батак, тальниковые петли, поддерживающие вере- 
тено в самопрялке , хуф. батак 14. (КУФП 208, рис. 38, №7; 209), язг. сои 
‘деталь прядильного станка", Йид. баттаК, вагтаК (в ПЕГ. П 203 перевод неточный: 
«шерсть на веретене», но ср. рисунок прялки йидга в приложении, из которого 
ясно, что речь идет о приспособлении, удерживающем веретено), афг. батак 
‘кожаное кольцо, в которое вставляется веретено’, ягн. багтак деталь прялки 
(Хромов. Ягн. 164), узб. дайтак, сагтай ‘развилка прялки, к которой прикрепляет- 
ся веретено’. Из этимологии следует, что первоначально для крепления веретена 
употреблялись кожаные петли (ср. выше афг.). | | 

багбу, @гбу (5 76) ‘светильник’, ‘лампа’. — $546-{ бэгду, досл. (тадж.) «ночь светиль- 
ника» — третья ночь после похорон, в которую совершается обряд зажигания све- 
тильника (бэгду рсуК). В эту ночь в доме покойника читают исмаилитское сочи- 
нение Сэгоу-пота («Книга Светильника»), варят боч. Светильник (ра) изготов- 
ляется из ваты (Хуф Г 196—197; Каталог рукописей 40—41; ЯВТ. Вах. 248). 

Заимств. из тадж. батоу, &тоу, перс. @тау ‘светильник’ — происхождение слова 
не ясно (ср. вах. сэтах ‘искра’). Слово фиксируется уже в согд. &’у и хот. стаи, 
сагаи ‘лампа’ (ВаНеу. П1с+. 103) и в памирские языки могло проникнуть достаточ- 
но давно (ср. слова с с- в анлауте): ишк. бьгдбу, шугн. сиди, тбуайт, руш., хуф. 
сии, сар. сыгею, стат (ср. сар. Фтоудип ‘подсвечник’), язг. с(а)’ёу, &эгоуади, мдж. 
&туо, бит!) ‘светильник’, ‘лампа’. 

`богоуейг ‘полочка для светильника’. о г. 

Заимств. из тадж., сложение ёэтоу ‘светильник’, & осн. наст. тадж. &"Йап 

‘брать’, досл. «берущий, несущий светильник». ее 

вэгоуты$, &гоучыб ($ 76) ‘крестовник (5емесю КгазспетпткКоуй)', также ‘сурепка (Ваг- 
рагае атиаа)’. Семена этого растения ранее употреблялись для изготовления све- 
тильников. Также 2475ргёу, вах.-тадж. бэтоука. 

Сложение из бэгоу ‘светильник’, ты$ ‘трава’, досл. «трава светильника» (каль- 
ка вах.-тадж.), ср. аналогичные образования: шугн. сид} ‘дикорастущая трава, из 
семян которой приготовляется масса для обмазывания свечей’, хуф. «там, язг. 
стб\у-их `СгисИегае веп. еЁ 5р. — крестоцветные' — подсушенные и раздробленные 
семена употребляются для облепливания свечей-лучин (сййи) (Хуф ИП 112), барт. 
сегайм/) ‘рапс’ (специально разводится для изготовления светильников — Зарубин. 
Этн. Барт. 123), ягн. (из тадж.) гоу! название крестоцветного растения с мелкими 
желтыми цветами (маслянистыми семенами растения облепляют сухие прутья, 
приготовляя подобие свечей). у : 

богха, багха, боха ($ 39, 76) ‘камень, катящийся с горы’, 'камнепад’. | 
Заимств. из тадж., бад. багха ‘большой камень, скатившийся с горы (также 
‘кампепад’ — История Бадахшана 41), вандж. багх ‘камень, катящийся с горы’, 
дарв. сагх ‘большой камень’ (ср. багх ‘колесо’, тадж. батиаап ‘вертеться ). Анало- 
гичные заимств. в других памирских: шугн. багха ‘осыпь’, ‘обвал’, сар. 60/$ кам- 
Непад’, язг. багх ‘камнепад’, ‘каменная лавина’, Йид. багхо ‘каменная лавина : 
р. сходное по образованию слово — кхов. &0Ки! < *саК(га)!а- ‘каменная лавина 
(ПЕГ И 203; гапо-Рагёса 261), др.-инд. сайий- ‘колесо’. 
В сочет. 6э1-тер 0- ‘мочиться (в сторону)’, ‘мочиться стоя’ — в отличие от тра- 
диционно мусульманского (и зороастрийского) обычая — сидя на корточках. 
СР. вандж. тех Кагаап ‘мочиться’, также бур. &(э)п: ‘вылетающая из огня 
ИСКра', верш. сри? =1- ‘выливать (жидкость)’ — возможно, звукоподр., вряд ли ‚связа- 
НО с тадж. (тюрк.) 6е! 'сторона’, ‘край’, ‘дальний’, ‘отдаленный’, ср. дарв. 9 ‘в сто- 
Рону’ (сравнение последнего слова с шугн. Ч 'дом” — Роз. Дарв. 260 — ошибочно, 
СМ. вах. Ам ‘крыша’; тадж. де! ‘сторона’ из тюрк. — Поепег. ТМ Ш 1152; ТИМ 366). 


ыы 
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Заимств. из индо-ар. или афг. (видимо, через бад.), ср. хи 
неп. саий! (Тагпег. Мер, 186; НоБзоп-Тобзоп 205), афг. 
‘стул’, ‘сиденье’, шугн. (из бад.) ба! ‘кресло’, ‘стул’. 

Соч род небольшого сокола. 


НДИ, пандж. Саши 
(из инд.) Саткзу, 6 


-.. Ср. кирг. сиу ‘ястреб-тетеревятник’ (К.К. 


. Юда. 
ин п сокол’ (ДТС 142), ыы 
баий ‘самец сокола’. По мнению 3. Бенвениста, из т 


[ ‘са юрк. (ЗА ССХХХУ! 7%. 

Ср. ау ‘молодой необученный сокол’ (Радлов Ш 1936). | 
Сэм уст. ‘военный пост’, ‘казарма’, ‘пограничная застава’, ‘военное поселение". 
Заимств. из бад. ау ‘застава’, афг. баитду, бопду ‘казарма’ из ИНД., ср. хи 
сйаит, пандж., неп. сйаит! ‘военное поселение, лагерь’, ‘гарнизон’, ‘казарма’ 


др.-инд. спа4апа- ‘кровля’ — Тигпег. Мер. 193; Ноф5оп-ЛоБбоп 214; СРТАГ 5017) : 


СР. перс. сйх, уйг. бау, бах-вах (Тагиия 63), шугн. &х, барт. бах, афг. сх ‘пошла 
прочы” — возгласы, которыми отгоняют собак, тув. зок-соЁ ‘14.’ 


тюрк. садтаа ‘огниво’, ср. тадж. са4тоф (из тюрк. садтад ‘огниво’, 
ДТС 140, кирг. сактак, уйг. бахтаа — Уагипе 64; от тюрк. 6а4- 'высекать огонь’, 
см. Пое{ег. ТМ Ш 1097; ТЕМ 363). Аналогичные заимств.: ишк. бахтодх, шугн. 
сахтдх, рощ., барт., руш. сахтдх, бахтох, сар. сахтид, язг. бахтдх, мдж, бахтах 
(Зарубин. Мдж. 140), ягн. бахтда, афг. садтад, бадтда (Ватяе. Матета! поз 8), 
бур. битих, слтла, верш., кхов. батих, шина Сатяк (Тог. Виг. Ш 93), кал. сатдк, 
неп. сактак, хинди садта4 (Тигпег. Мер. 163). 
бэХ-: вэХ1- ‘резать’, ‘убивать’, ‘закалывать’, ‘свежевать’ (о животных). 
ДР.-ир. *Киз- ($ 21, 64, 89), КАИ ‘убивать’, ср. авест. ао5-, ишк. КыЫ/Ё, шутн. 
Кау-, руш., хуф., рош. Кам-, барт. Ади», сар. Кеуу-, язг. Кам-, мдж. Киу-, афг. Аша, 
перс., тадж. Аи ап ‘резать, свежевать животное”, ср. также ягн. Аи$- ‘закалывать 
скот’ (из тадж.). 
Тот. РО 878; ПЕ. Ц 519: *Аиб- + *ваи$-? 
СытЕ ‘борозда’, ‘черта’, ‘линия’. — выгз ха$-, а!- ‘проводить линию, черту’, ‘пахать’. 
Др.-ир. *Кагака- (821, 31, 86), см. вах. Кыг- ‘пахать’, ср. мдж. Аагаа, . Казёуа 
‘борозда’ (*Каг-, *кагх-), шугн. Ах, руш. 0х, барт. КбХ ‘борозда’ (*Каба- — Соко- 
лова. ГОЯШ 61), афг. Кака (ЕУР 33: *Кагза-) ‘черта’, ‘линия’, Коза ‘борозда’ (из 
перс.?, ср. перс. каза ‘черта’, ‘линия’). 


&э% Е | 
бэ%КГ афг.-вах. ‘стул’, ‘табуретка’. 


С 


& ‘капать’, ‘протекать (о крыше)’; осн. перф., плюскв. и инф. также 6(2)&- — 
Е МОЕМи | как; и. д. баки, &(а)кКам. 
—^ ЖАЕ, РЕ ($ 78), а ге тадж. байаап ‘капать’ (очевидно, звукоподр. .приро- 
р. м ть ия афг. сасей2! ‘капать’ — ЕУР 16), ср. ишк. &ъ-: 
И ни г: Е а заимств. из тадж. указывает также ишк. каузатив — бьбьКоп- 
- ты Е о акте заимств. из тадж. глаголов префиксом 2ь-, что, види- 
. и ов в формах по- 
у указывает на преимущественное заимств. каузативных глагол р 
... Мб: наклонения, с тадж. показателем повел. накл. — 21-), шугн. — сё о 
С а. барт. даК-, рош., сар. бок-, язг. &"- : баК”1-, ягн. баК-, бакк- : вама- ‘к: . 
В . а!- ‘резать’, ‘рвать’. с: 
ыы ея р а!- ‘рубить на куски’, &1р- кромсать’. Возможно, а. 
. "ср. афг сар ‘шлепанье’, ‘топот’, язг. бар- 'нашлепывать’, см. арб! 'пощечина’, бэраа 
‚ ‘лепешка навоза’. 
За ‘склон горы’, ‘пригорок’ (чаще каменистый). 
#3 ый име приводит значение «место склона, по которому могут ИЕ 
камни» и сопоставляет с вах. бэгха ‘камнепад’ (Гог. \акы П 35). Возможно, 
у “имств., ср. бур. СА, шина &#15, верш. 21 ‘гора’, холм". 
25- ; базЕ- ‘убирать (сразу)'; ‘вынимать’, вычерпывать’. Е и 
м Неясно; ср. верш. 64$ {- ‘впитывать (воду)’ или дам. са5- ‘посылать’ (МТ$ 
164)? ах 
! :* к ’ <. ’ ‹ и Д. Ч. 
бам: ((аУ4-), верхн. бом- ($ 112) уходить’, ‘уезжать’, и в путь’; 
#1, инф. (2) нак, повел. ба(»): перф., плюскь., и. д. с ($. У. -.. ыы 
ы п *Суауа- ($23, 62, 82), Зл. ед.ч. &И < *будуан ($ 95), ср. авест. $уау-, 
$ау-, др.-перс. Яуау-, др.-инд. суау- (СОЛАГ, 4939: гав. с6о-, башк. &6 и к ти 
вау- : ви- (ВаЦеу. КВТ УТ 101; Русе. 147; Етитейск. $05 42), согд. УХ ти 
„ЯТН. Зац- : $аиа-)}, ср.-перс. 5ам- ‘идти’, ‘двигаться (ср. тадж., перс. $ Е. 
Виться`); в значениях ‘идти’ и ‘становиться’ в других памирских: ишк. ви 
шУгы., руш., хуф., барт., рош. 54%, сар. 50-, язг. $04- (осн. прош., рый = и 
МК. $2у- (осн. прош., наст. — ау-, оу-) ‘идти’, становиться’, афг. $*2/ ‘случ т 
ся', ‘совершиться’ -, 4 — осн. наст. от {э/ ‘идти’ (ЕУР 77, 80), пар. & Е 
‹ т › также афг. сэ-, дэ ти м 
” докл СТановиться’, орм. саж- ‘идти’, осет. сезуп ‘идти’, Ола не 
‚ ЭС0Я | 307—308; Вепуетёые. 0$. 22—28). Ср. о возможном вах. ба/ ‘уходи! в о 
1, Трафическом названии в Гальмите (поселение ваханцев в долине Хунзы) 9’. 


та (Гог. Виг. Ш 91, 424, 425), ср. также язг. ба межд., которым прогоняют мел- 
Й рогатый скот. ь 


.. ИСИ 519. 


чр- : боре- {5 106—108), также бар- : бэъ4- ‘резать’, ‘кромсать’, ре а 
с ПЮСКВ. Си, с5Выи» 78). — мы строятся аналогично 6р- : бор!- ‘со . 
а ваЛыт ($ 78) — фор 


а связь с др.-инд. сИт- ‘резать’, ‘колоть’ (ср. вах. &р-, др.-инд. ст- 
‚ НО характер этой связи не ясен — происхождение от соотв. др.-ир. 


(Возможно, типа 5) — КЕ\МА Г 407) фонетически трудно объяснить 


140 &т- : ата- 


(В связи с © см. $ 23), более вероятно заимств. из индо-ар., ср. кал., дам., кхов 
сйт- ‘ломать’, ‘резать’ (МТ$ ХИ 165; СОТАГ, 5046—5047). Фонетически и семан. 
тически ближе всего паш. 5ир- ‘отрезать’, ‘кромсать’, сар. 506- ‘размельчать’. Ср. 
может быть, также орм. Кар- ‘резать’ (МТ$ У 20), руш. АгЬ-, барт. &Ь- : Крг- ‘отре- 
зать’, ‘отрубать’ (др.-ир. *Кан-? — Соколова. ГОЯПТ 63); хот. ран- (Ва|еу. Ос! 
102). Сопоставление с вах. $арк ‘прут’ (Тот. РБ 883) сомнительно. | 
Ям- : @ма- ‘кричать (о горном козле, архаре)’. 
Звукоподр., ср. язг. бэгах- ‘свистеть (о горном козле)’, 
(Вегвег. УаВиг 140). Ср. @»- ‘пищать’. 
Я пи ‘копоть’, ‘сажа’ (на потолке); 


верш. сё’ ‘вскрик’ 


Вах.- 


Неясно; ср. тадж. Чипп ‘сажа’, ‘обгоревщие внутренние стенки дымохода’ 
(тюрк.? — узб. дигит ‘копоть, сажа’). В шугн.-руш. слово «сажа» 


со словом «дом»: шугн. бий”, рош, Сё4йг, барт. саамог, руш. бафийг (Зарубин. Барт. 
43), сар. бадег ‘сажа’, ср. соответственно а, 66а, сйа, бо4, вед ‘дом’ (вах. Ки). 


(досл. «угол хлеба-похлебки»), шугн. Япгак, хуф. стегак (Хуф П 461—463), руш. 
сепзак (Зарубин. Барт. 44), рош. гёзаК, язг. Согзава, дарв. пона)б (досл. «место ко- 
рыта» — Таджики Кар. Дарв. 11 70, 279—280). 
Неясно. Может быть, в этом названии следует видеть сложение Хэд ‘хлеб’ (или 

хлебец’) и 0$ ‘похлебка’, ср. выше вах.-тадж. Кат/-{ поп-0$ «угол хлеба-по- 


СКог, бэКаг ($ 76) ‘каменная куропатка”, ‘кеклик’. Вах.-тадж. Кауз. Обычая держать 
кекликов в домах или использовать их как бойцовых птиц (ХУФ П 226; Эдельман. 
Язг. 350) в Вахане нет. Ранее кеклики использовались в качестве приманки для 
ловли крупных хищных птиц (&агу), которых приручали для охоты. 

Заимств. из индо-ар.; хинди Сбг (англ. из инд. сАЖог — Гог. УегсН. 100; ПЕГ, 
П 518) ‘куропатка’, др.-инд. саКога-, маратхи баког (СОА. 4536; КЕ\ГА 1 365: 
звукоподр.; ср. колами КакКаге, гонди Каган} ‘куропатка’ — РЕБ 908). Шугн.- 
руш. слова для кеклика см. $. у. Хатти. 

СКограа, сэКэгриб ($ 24, 76) знаки (в виде следа птичьей ноги), которые дети наносят 
себе на лицо кровью жертвенной овцы во время празднования курбана (ЯВГ. Вах. 
241). . 

‹ Досл. «след кеклика», сложение СКэг ‘кеклик’, ри4/б ‘след’. 
Найт, бэйащ ($ 76) ‘дикая желтая смородина (Аве; уЙ[озит)”. Вах.-тадж. (4аак, ук. 
Неясно; возможно, заимств. из индо-ар., ср. кхов. сИаёфит ‘кустарник с мелкими 
ягодами" (ПЕГ. Ц 256), также шугн. 5ит ‘дикорастущий кустарник со съедобны- 
ми ягодами’ (в неопубликованном ваханском словаре И. И. Зарубина: приводится 
как параллель к вах. 6/а2т), гор. Чай Ча. (записи автора, ср. бад. Умтт ‘съедоб- 
ные дикорастущие ягоды’). 
К вах.-тадж. ср. мдж. юоуаава, йид. Чудоуо Ч.’ (регз. *1айа-? — ПЕГ. Н 256). 
спит [. стадия зрелости злаков: «отвердение зерен» (предшествует полной спелости, 
когда зерна желтеют). 2. зерна ячменя или пшеницы, извлеченные из печеных 
колосьев. До начала жатвы (см. $274) несколько колосьев втыкают в тлеющие 
Уголья, а когда они испекутся, их растирают между ладонями (/--) и едят пече- 
ные зерна. Получение зерен из опаливаемых колосьев распространено и в других 
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естах Средней Азии: кул. 4и!{-ти|, кар., дарв. 4э/-т2/, хуф. (еёак, 4и!-тш (Хуф П 
83). Вах.-тадж. 4э[тэ/, Ка. ЯВГ. Вах. 190. | , 
сно. Вах.-тадж. Ка, очевидно, к тадж. ка/ ‘ладонь’ (досл. «ладонные»), 
о 4этг! ср. перечисленные выше тадж. диал. 4и/-ти|, а также кар. 4ит- 
т ердение зерен» (стадия роста и развития хлебов — Таджики Кар. Дарв. 1 
ее т, тадж. ашти! (ФЗТ ТГ 398), перс. ашти!, ишк. 4Ытё!/ ‘недозрелое зерно’, 
ед дата! бат ‘полусухой урюк', мдж. 4Йтй ‘колос’ (ПЕГ. П 206), пандж- 
ее пи- аэ-та ‘полусухой тут’ (Андреев. Панджшир 23); к начальному 42/- (во 
а Й части, очевидно, Кенп\оп) ср. вах.-тадж. 4э/уа- ‘дробленые зерна’, см. 405- 
РА нотерка’ (ср. также русск. диал. дыль ‘мучное вещество в зерне’, груз. 40 
на пшеница’? — ИЭСОЯ 1 399—400; Фасмер Г 558). 


а’.” 
Е: у 14‘ шиваемая к старым са- 
| Неясно; ср. язг. 6244 ‘новая кожаная подошва, под р 


погам”. . 
у ого колеса’. Вах.-тадж. (эгЬ. 
эк ‘нижний стержень, нижняя ось мельничн ет 
. Неясно. К вах.-тадж. ср. шугн., хуф. (Хуф П 89, рис. 14, № т 
м пляется мельничное колесо’, букв. «редька». В Сред- 
с отверстием, в котором укре г 
нем Вахане нижняя ось колеса упирается, по нашим наблюдениям, в металл | 
скую подставку с углублением (потокАЙп, досл. «солонка»), но ср. Гог. Мак П 
26: чак ‘стержень и гнездо, на которых вращается мельничное колесо, работающее 
’, уё$ @ д- “, т.е. ‘стержень’, тоб &\, „@К- 
в вертикальном положении’, 2$ К, „С к-самец“, т. е. Я С, а 
самка“, т. е. ‘гнездо’». К. символике последних терминов ср. ягн. 5а754т ‘муж’ (букв. 
ий ж 17ка ` ’ (6 «нижний жернов»). Ср. уабуйям. 
«верхний жернов»), (аКзапКа ‘женщина’ (букв. о 
&()чаг, &(э)даг ‘пастбище’, ‘летовка’ (на берегу реки Пяндж внизу долины, 
чие от летовки-ау/04 высоко в горах). . , и 
Происхождение не ясно, ср. язг. да” ‘ровная зеленая лужайка’? Е 
$25 ‘молокан (Гасшса киатса)’. Процеженный настой молокана ны —_ 
‘закваска для молока (при приготовлении рау); употребляется также как лекар 
(при болезнях живота). Вах.-тадж. $74 (досл. «молочная трава»). а 
СР. язг. сах `Гасшса опеша!', к вах.-тадж. ср. (досл. «молочная трава») —_ и 
аак-юйх, шутгн., барт., руш. Хиудай-мох 'Гасшса зсапо[а — латук дикий (Ху 
Г Е 
112): «Молоком, выступающим на конце вырванных листьев, смазывают ранки 
И царапины». я 
бо ‘вспаханное, но незасеянное поле’, 'пашня’. — бэ 4+, саг- ‘пахать’ (под пар, без 
сева, ср. Кыг-). Вах.-тадж. био. : : 

Др.-ир. *бушака- ($23, 56) «пройденное», СУАГ идти (см. баи-), СР. т 
$иасог ‘пашня’, ‘вспаханное поле’, ‘пар’, мдж. $07 : $эу4- ‘пахать и о 
Ти’, см. $. у. баи-), $еу4289 ‘пашня’. Родственны, очевидно, также дарв. _ 
ля, оставленная без посева’, сар. Х ‘вспаханное поле’, ‘пашня’, и т 
Диал.) $охё ‘пары’, ‘незасеянная земля’; ср. также адаптации (вероятн: ь р р 
тадж. 5назог — шугн., руш., хуф., барт. худг, хиаудг, сар. Уавог, язг. Хааег, — 
‘пашня’, ‘вспаханное поле’, ‘вспаханная после жатвы земля, оставляемая до 

к Дующего года’. Ср. вах. хо{едгя. 
о ЧАЧ Неопр. ядовитая трава 
— Карам- 
Неясно. Шугн. 6944 название болезни скота («киргизское слово» — Кар 
в а Шугн.), кирг. @скак ‘понос’. а 
. ° $ ^-4 ‹ а -- г 2. . Ге 2 _ и- 
`_› Верхн. бат ‘глаз’, ‘око’. — даёт саг- ‘сглазить’; даётаК-{ саг-, баётак- ар ‘м 
Гать’, ‘моргать’ м 
| - *сабта- ‘глаз 
Возможно, исконное (так Топ. РО 780; ПЕ П 519) из др.-ир. ба$та о. 
© озвончением *5т > Ят —т (других примеров на развитие др.-ир. $т в т 
ском нет, но ср. *7т > т, *5п> Я и подобные консонантные группы, 5 
7 , 7, лярного 
И Уподоблением согласного в анлауте (по ассимиляции с 2, вместо регуляр 


И АТ Соки 


т 
и и но можно предполагать и о контаминации с заимств. тадж. боб 
Е и ое о старом заимств. (ср. сэтеоб ‘почка’). Авест. бабтан- и 
ь / пеу. 51се. 141), согд.-христ. &т-, ишк. сот шугн. сёт, руш хуф. са |: 

р г ь : р : : 
арт. сет, рош. сии, сар. сет, язг. сат, ват, мдж. сот йид. бат у осет ть 
(ИЭСОЯ Г305), ср.-перс., перс., тадж. даёт ‘глаз’ | р: 
байшКиЕ ‘веко’. | 


Сложение байт ‘глаз’, иЁ ‘крыша’ | 
4 Е , › ДОСЛ. «крыша глаза», ср. ягн. уйгаа ' 
ко (ДосСл. «ве ка ' . Т о 
т рхушка глаза»), осет. сезуха» ресница’ (досл. «бахрома глаза»), см. 
Сэйт-уы$ ‘гречишник (Роузопит тегеапит)’ 
са7т-мы$ Ч ' т)’. Досл. «глазная трава» (АГ 22 
бэйиаК, бэ7т ‘лунка (в частности, в детской игре, см. АА). те. р 
Досл. «глазок», «глаз». 
быд- : в061- ($ 106—108) ‘щупать’, ‘щипать’. 
Неясно; возможно, звукоизобразительное, ср. &1р-. 
быг- : вога- ($ 106—108) подгребать (к себе)’, ‘сгребать’ (о золе, горящих угольках) 
Ср. язг. К‘аг-: Ката- ‘отгребать’, ‘сгребать в сторону’ (о золе, снеге итл 
Связь с др.-инд. согйуай ворует’ (из драв.? — КЕ\МА | 401) не ясна. и 


| 


да, ва-4а! возглас, которым отгоняют коз. 

Ср. перс. 4а 'ну!, 'ну-ка!, см. 627-6э)! 

да5К ‘игольное ушко’. 

Заимств. из тадж. (от тадж. 4а/ ‘бубен’, ср. перс. 4а/к 'маленький бубен”), бад. 
4а/к.‘игольное ушко’; аналогичные заимств. в других памирских (ранние адапта- 
ции тадж. 44/2): шугн. 41), сар. де], язг. дй/ ‘ушко (иголки)’, ср. шугн. 4@/, сар. 40/ 
язг. и/ ‘бубен’, 'дойра’. 

фаш 'спина’. — ра ат саг- ‘взваливать на спину’. Ср. радат-. 

Общепамирское слово: ишк. 4ат, шугн., руш., хуф., барт., рош. 44т,; сар. дот, 
язг. 4ат ‘спина’. В. Томашек сопоставляет с перс. 4ит(Ь) ‘хвост’ (Тот. РО 783), 
Г. Моргенстиерне — с пар. ата! ‘назад’ (ПЕГ. П 390; видимо, также к дитё — 
ПЕ. Г 249), однако 4- указывает на заимств. (МТ$ Г 52; ПЕГ, И 390). Учитывая 
зональное распространение слова (только в памирских языках) и его, возможно, 
субстратное происхождение, представляется удачным сопоставление памирского 
аат ‘спина’, предложенное Дж. А. Грирсоном (Спегзоп. Раса 64): вайг. дака, дам. 
4&к, Чап, шум. 44в, кал. АРК, башк. 4ак, вот. 44°, шина 44 и пр. < *айакка- 
‘спина’, ‘поясница’ (СПТА!, 5582); кхов. @йта ‘отдых’ (из перс. 4ат ‘дыхание”?). 

Чаш(о75К ‘зевок’, ‘зевота’. 

Заимств. из тадж. (сложение 4арап ‘рот’ или 4ат ‘вздох’, ‘дыхание’ + /0#-, 
ср. перс. /Ай4ап ‘зевать’, # — 2 по $ 70), бад. Чаю, аапй2оК, вандж. /о}а, дарв. аа- 
М, кар. 4а#/ода, кул. аавуо]эК ‘зевота’, кул. Ю)а, Гоа Кагаап, матч. 4апфогак, аап- 
У02ак Каг4ал (ср. тадж. 4авап, диал. 4аап ‘рот’, 02 ‘открытый’) ‘зевать’. Аналогич- 
ные заимств.: ишк. 4ат-/оёьк, аат-Дёок, сангл. аат/аёек, шугн. айт-оуак, ягн. 
аапуохак (Хромов. Ягн. 166) ‘зевок’, язг. /02а-/оёа К’эп- ‘зевать’, шугн. /ёа (МТ$ 1 
55), пар. /@га, паш. 84 ‘зевота’. См. гыш(ы)у-. 

ЧашЕ в тадж. сочет. 66-7 ат! ‘заговоренная вода’ — пиала с водой, над которой про- 
читана молитва. Прочитав молитву, халифа дует на воду (тадж. дат ‘вздох’, ‘ды- 
хание', ‘дуновение’). Эта вода используется как лекарство (ср. хуф. 4атуа 'наго- 
воренная муллой вода’ — Хуф Г 50). Во время совершения обряда бракосочетания 
халифа читает над пиалой с водой соответствующую молитву (Хуф Г 161—169), 
Дует на воду, а затем жених с невестой отпивают этой воды, после чего они счи- 
таются мужем и женой — эта вода также называется 06-! Чат! или 06-Г пИКО(#) 
(тадж., досл. «вода дуновения» или «вода бракосочетания»); ср. бад. ор! 4атуа 
заговоренная вода’ (Роз. Бад. 118), шугн. 4атуй ‘вода, над которой прочтена мо- 

а Литва и совершено дуновение (употреблялась для лечения)' (ЯВГ. Вах. 219). 

ашуЗу& верхн. ‘хребет’, ‘позвоночник’. ` 

РА Сложение из 4ат ‘спина’, уауё ‘кость’, досл. «Кость спины». 

Тб 'бечевка’ (из грубой шерсти, обычно козьей или ячьей, используется, в частно- 
сти, и для плетения грубошерстных ковров — паласов. 

Др.-ир. *4атабт- > *датс ($21, 26), корень РАКЯ (см. вах. Чыгг- ‘брать’), ср. 
Шугн. рбйуз < *рай-агта- ‘толстые нитки из козьей шерсти’, шугн. п0йуз ‘пряжа’ 


у м 
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(Мт®. НМУ 337); тадж. да чи 
217 ‘дратва’ (Хромов. Ягн. 167); вах. пб а5к. 
ПЕСНИ 520: < *4а726?; Мте. ВЗОА$ ХХШ 152: *4агза-@- 


связи с вах. дыгу < *4а75а- ‘козья шерсть’); ЕУЗЬ 47. 
Фаг@бг ‘дверной засов’. : 


Заимств. из тадж. 
‘иметь’, ‘держать’). 
дапхопай! ‘плодородный’, ‘тучный’ (о земле). 
Заимств. из тадж., досл. «при двери дома», «дверная» 
‘дом’, -2й словообразовательный суфф.) — почва рядом 
местами считается плодородной. 


4256 баз ($ 24, 25) ‘рука’, ‘лапа’. — 445! а;- ‘трогать’; в сочет. 50(#)16-Г аая ‘могуще- 
ственный’, ‘богатый’. 


(что маловероятно В 


‚› Досл. «держащий дверь» (от тадж. даг ‘дверь’, аог-: 408. 


(тадж. ааг ‘дверь’, хопа 
с обжитыми человеком 


. Тадж. (перс.) аа ‘рука’, 
ср. язг. дй51 ‘рука’, язг. да (тадж., фольк.) ‘рука’. Альтернация д/4 в анлауте за- 
фиксирована только в двух случаях ($ 24) 


циями заимств. и исконно ваханских слов. 
предполагается этимон *4а5а- вместо ожидаемого *2а514-, То считалось, что это 
слово всюду — заимств. из перс. (Тот. РО 783; Севег. Таш. Ва! 51; Нот 126; 
Ниб5сНтапп. Р5{ 63), однако предположение Г. Моргенстиерне о диссимиляции 
2—5 > 6) —5 кажется вполне обоснованным (ЕУР 39; ПЕГ. П 225). Авест. 2а51а-, 
др.-перс. 4азйа- (др.-инд. йаяа-), согд. 65, хорезм. 95, хот. 4ама-, ишк. 4151, шугн. 
дбия, руш. 6051, хуф. дйм, барт. дд5, рош. дизр, сар. ды, диз, язг. бйя, аая, 
мдж. [051, Йид. [456 ягн. 4а5(1), афг. 105, пар. 4651, тадж., перс. 4а51 (диал. также 42%, 
4ия! — Роз. Кар. 76; Роз. Вандж. 90) ‘рука’. 

Тот. РО 783; ПЕ И 5721: заимств. (вах. вариант с д-, зафиксированный 
Р. Шоу и Д. Л. Р. Лоримером, Г. Моргенстиерне не упоминает). 

ЧазИА ‘шерстяные перчатки’. Вязанные из белой шерсти перчатки с разноцветными 
узорами (аналогичными узорам на джурабах) — часть свадебного наряда жениха. 

Заимств. из тадж.; ср. бад. 4аяфИа ‘шерстяные перчатки’, дарв. 4эяИа, 52а 
‘перчатки’ (Гог. Вад. 184), вандж. ЧаяфИа ‘рукавицы’ — очевидно, из тадж., 
перс. 425 ‘рука’и реа, Ьиа (ср. ниже, также ре!а); аналогичные заимств.: ишк. 
рей ‘варежки’, ‘рукавицы’, рущ., хуф. 4а5()Ы14 ‘рукавицы (с большим и указа- 
тельным пальцами)’, сар. реуру, рау/ау ‘перчатки’, ‘рукавицы’, но язг. 45/4 ‘ва- 
режки из кожи, применяемые при жатве’ (ср. ниже, вах. аа5йтага); афг. 1д5реЁ 
‘рукавицы’ (афг. /05 ‘рука’), ср. р/эк ‘портянки’ (< рИа -эЮ. 

Чаз@те7А ‘рукавица’ (рукавица из кожи или плотной материи, применяемая во время 
жатвы, работы и пр.). 

Заимств. из тадж. (досл. «рука-сапог», тадж. тига ‘сапог’), ср. бад., дарв.,. вандж. 
ааятига ‘кожаные или щерстяные рукавицы с двумя пальцами’; аналогичное 
заимств.: шугн. 445()-тйга ‘рукавица’. 

ФазторозибК ‘тыльная сторона ладони". 
Досл. «гребешок руки», см. 4491 ‘рука’, пэБ5би ‘гребень’, -эк уменьш. суфф. = 
9а5(#) ($ 52) дашт — в горах ровное место, площадка с горизонтальной или отлогой 
поверхностью, терраса (ср.: ЯТ 245; Земледелие ГБАО 27). 

Заимств. из тадж., перс. 4451 ‘степь’, ‘равнина’; аналогичные заимств.: ишк. 
4а;/ Я ‘плоскогорье’, ‘терраса’, шугн. 44%! ‘ровный’, 4@%! ‘степь’, руш., хуф., барт., 
рош. 4@%1, сар. 40х1, язг. 4а5/х!, мдж. 4а5кК, афг. 4а$1 ‘степь’, ягн. 441 (согд.-булд: 
бу51, христ. @4х$1-). 


дам-: — недост. ‘растягиваться’, ‘затягиваться’ (о петле, узле). — /эгах дата ‘узел за- 
тягивается’. 


Фагабг 


ов’; в семантическом плане ср. ягн. (из тадж.) дих. 
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Видимо, отыменный глагол от заимств. бад. ау в сочет. 4ау Кагаап ‘набросить 
етлю’ (также ‘затянуть петлю’?, от тадж. ау бег”?); аналогичное заимств.: ишк. 
ня КьпйкК ‘вытягиваться(ся)’, ‘растягивать(ся)”. 
ст. 'милостыня’, ‘подаяние’ (даваемое зерном). 
ож мств. из тадж. 4ай-уйк ‘десятая часть’, ‘налог, взимавшийся в размере од- 
ой виток части дохода’, ср. шугн. 44у4К «десятина» — название милостыни, 
и ая дается обычно в размере пяти горстей зерна по случаю окончания уборки 
а хуф. 4ай-уаК «десятина» урожая, выделявшаяся патрону земледелия «Деду- 
ао» (ВоБо-Риадпт) и раздававшаяся бедному люду (Хуф П 86; Мухидди- 
нов. Особ. 22). 


#- : в251- 1. ‘бить’, ‘ударять’; ‘класть’; ‘падать’; ‘пускать (о воде)’; 2. вспомогательный 


й сопоставление с шугн. и пр.; Е\УЗВ 30. 


сложноименных глаголов. — 4451 4- ‘трогать’, па @4!- 
И 3 и г перф. 4у2%; плюскв. 4зуш, аузмыю ($ 78); инф. Чтвак; 
т тя; осн. наст. также @йт- (для | л. ед. ч.), ат- (для 1, 2 и 3 л. мн. я 
-т- и -п- из личных окончаний -эт, -эп: а1- + -эт > @эт > @т, @т + -эт /- 
тот ‘я бью’и т.д.; осн. прош. также 42%1-, 42- (в результате оглушения у, 
Е т в отличие от других иранских, не происходит ни развития значе- 
ния «бить» у глагола со значением «давать» (ср. в русск. «дал по морде»), м 
падения глаголов со значениями «бить» и «давать» (ср. шугн. &- : 604- ‘бить’, даб- : 
604- ‘давать’, ‘ударять’, ‘помещать’), возможно, частично обусловленное (в звуко- 
вом плане) еще контаминацией индо-ир. корней РНА ставить (— «бить», см. 
СОТАГ 6145) и ДА ‘давать’, ср. авест. 44- ‘давать; ставить’ (также контаминаци- 
ей с ОНАИ, ср. хот. 4 ‘он бъет’ — ВаЙеу. КВТ УТ 121; ср. также о сближении 
др.-инд. 464ай ‘дает’и 44! ‘срезает’ — КЕ\ЗА П 32). Поскольку др.-ир. 44- отра- 
зилось в ваханском только в значении «давать» (см. 621-), можно предположить 
в вах. 4/- ‘бить’, ‘класть’ отражение др.-ир. 44- < *айа- ставить (и тем самым 
считать, что в ваханском, наряду с другими архаизмами и «индийскими» чертами, 
проводится различие корней ДА и ОНА). С историко-фонетической т И 
этому ничто не противоречит: 4{- < *@-, ср. авест. осн. презенса - (. м ; 
Зл. ед.ч. 4эу < *аавай ($826, 34, 111), перф. дуэк < *ааййака- и т.д. днако 
можно полагать, что в ваханском этот глагол — заимств., поскольку сходный по 
фонетическому облику и по значению глагол есть во всех языках и диалектах па- 
миро-гиндукушского региона, в том числе в местных тадж. диалектах и в буруша- 
ски; в некоторых языках он, помимо значения «бить», имеет также А 
«давать» (в результате ли контаминации исконных и заимств. отражений | 
ОНА, контаминации самих этих корней в иранских, семантического развития 
«давать» — «бить» или иных причин?; ср. Мте. Вер. АН. 78; Раззтап. АНа$ п 85): 
вандж. 4ей Каг4ап, ишк. 4е- : 4е4-, сангл. 4ей-: 46-, шугн. а: 6а- бить (ср. 
шугн. 4-: 4#1- ‘пускать’ — о воде, дад-: 604- ‘давать’, ‘ударять ) 5= : 06а- и 
дать’ — об осадках), руш. 4 : 4ё1-, барт. 4ё- : 4ё1-, рош. 4- бить’ (ср. барт. 6ад- : 
д64- ‘давать’, ‘бить’), сар. 4е-: @е!- ‘гнать’, ‘вонзаться (сар. до- : биа- давать’, 
‘бить’), язг. 4а- : бед- ‘бить’, даб- : дед- ‘давать’, дау- : дед- ‘упасть’, ударять’, мдж. 
4э- ‘бить’, ‘класть’ (осн. прош. 21^- < *йиа- В. башню: МГ. ХХ 145), йилд. Чайа- 
19, паш. 4ау-, 4ё- ‘давать’, ‘класть’, ‘закрывать’, кал. 4/-, кхов. 4+. ‘давать’, бить 
(ПЕГ Г 95—96), пхал. 4ё (Ви@4гиз5. Заи 92), шина @ей-, 4а- ‘давать’, ‘бить’, 
. ЧЕ5, верш. 4/- : 46- ‘бить’, ‘убивать’ (см. также Еизстап. АЧа$ П 84, 133— 
134). За пределами памиро-гиндукушского региона ср. хорезм. аара ударю те 
ман. ХЯ 104), ягн. 4й-, аей-: 4еша ‘бить’, пар. 4ей-, бел. 42- (ЕМепбеш. Ва. я 
орм. 4е(#) ‘бить’ У 14). 
` р с дард. 4ек Тот. РО 869: < ава-;; ПЕГ И 205: 
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, От вах. 4: 4эуё- зафиксированы две кауз. осн.: АКы)у- : @оуй- и Аты)у.. 
Ч1твоу4- (последняя не от осн. наст., а от и. д.). | 

ЧСКаг неопр. название птицы (трясогузка?), вах.-тадж. аопэк (трясогузка?)}. 

Очевидно, связано с СКог ‘кеклик’ (см.); в первой части 4{- от тадж. фи ‘селение 
Если так, то досл. «сельский кеклик» (обитающий вблизи селений); ср. вах.- у 

| Чот5к, гор. @ейдопак (Роз. Бад. 94) ‘трясогузка’ (досл. «маленький крестьянин»), 

#9(1)7- : 44174- ‘смотреть’, ‘видеть’. — роб ие ЧАИ & уэт ад Литой "царь 
пришел и увидел, что он [юноша] очень молод’. о 

Родственно авест. 44(у)- ‘смотреть’ (осн. презенса @бау-, 4а®у-), др.-инд. а. 
рей ‘ощущает’, ср.-перс. @4ап, тадж. @ ап ‘видеть’, хотя происхождение -7- не яс. 
но (вах. 44 < *Фбау-, по $ 25, 92, 109). По мнению В. Гайгера, афг. 4э/ ‘видеть’ 
возможно, заимств. из перс. (ср. ВУР 36). Заметим, что по историко-фонетиче. 
ским соображениям вах. 44- прекрасно объясняется как старое заимств. из перс. 

(ср.-перс. @4ае -> вах. 4427), ставшее отыменным глаголом (процесс 

образования отыменных глаголов характерен и сейчас для ваханского языка) 
ср. заимств. с соответствием перс. х - вах. $: тэаау ‘кобыла’, ип ‘единственный’ 
ава ‘другой’, затрис ‘головная повязка’. ’ 

Тот. РО 871; ПЕГ. П 519: авест. @0ду-? 

9141, @141у, ау: повествовательная частица ‘вот’, ‘и вот’, обычно отмечающая ре- 
зультат, который наличествует по прошествии некоторого количества времени. — 
Ч! у2! Ка$ [ир уйэу ‘и вот [вскоре] этот парень вырос’. 

Как показывают варианты, частица эта восходит к Форме 3 л. ед. ч. ау 
‘он увидел’ (< 44 К... ‘увидел, что...) и, видимо, никак не связана со сходны- 
ми по звучанию, но отличными по значению союзами в`языках шугн.-руш. груп- 
пы: шугн. 44, у, 41 ‘что’, ‘как будто’, ‘якобы’, ‘так что’, руш. 4, @АЬ барт. @ 
подчинительный союз (вероятно, местоименного происхождения). 

Чраг, 41а (г) ‘другой’, ‘по-другому’. 

Заимств. из тадж. вах, перс. @ваг. ‘другой’ (< *4уШуа-Кага- «другой раз»), 
причем альтернация &/7 в этом слове связана, очевидно, с контаминацией старого 
адаптированного варианта (4747) и нового (ср. $ 33). Аналогичные заимств. в дру- 
гих памирских: ишк. 45баг // @ваг, шугн., руш., хуф., барт. @е4(»), ат (Зарубин. 
Орош. 32), сар. @ваг // рог, язг. 4эвё, каг ‘другой’. 

Ч1еса часть фитильного ружья (углубление, в которое насыпают порох?). 

Вах.-тадж., гор. ба, 4езса (Болдырев. Бад. 294) ‘полка фитильного ружья’ 
(тадж. досл. «котелочек», Че ‘котел’, -ба уменыи. суфф.), ср. сходное заимств. язг. 
Чезак приспособление для зажигания в фитильном ружье. 

912(э)2А 'сошки’ (у фитильного ружья). 

Адаптация тадж. Чивага ‘подставка фитильного ружья’ (тадж. 4и ‘два’ + 84: 
‘палочка’), ср. кар. 842 ‘шомпол’, шугн. 84274 ‘подпорка для ружья’, руш. вагак 
приспособление для снования пряжи, состоящее из двух палок, втыкаемых в зем- 
лю (Писарчик. Руш. 64), мдж. 8420! 'сошки’, кар. 4изага ‘развилка кремневого 
ружья’, ягн. Чиваг4, кхов. (из перс.) 4йвига 14.’ (Гог. \акы И 41), см. изображе- 
ние: Таджики Кар. Дарв. [ 293, рис. 71; Киззташ. Вадах&ап 24. 

Ч1г, @яг ‘ноготь’, ‘коготь’. : 

Алктернация 8/у зафиксирована лишь в некоторых заимств. (среднеиранской 
эпохи?, ср. $ 33), поэтому вах. 4#7эг вместе с кхов. аоуйг ‘ноготь’ (О’Внел 68: Ми. 
В5$05 УШ 662; МТ$ [1 62; З1юап 72), видимо, следует интерпретировать как общее 
заимств. из неизвестного источника, возможно иранского, — др.-ир. *павата- // 
*пахага- ‘ноготь’ (ср. обратное соответствие др.-ир. 4 - вах. п в слове пагёил 'ра- 
дуга’), и.-е. *поЕй-, *поКй- ‘нога’, ‘ноготь’, литов. паса ‘копыто’, др.-инд. аийейт- 
‘нога’, пакйат ‘ноготь’ (КЕ\ЗМА 1 22; П 124), осет. пух ‘ноготь’, ‘коготь’ (ИЭСОЯ 
П 217), хот. пайипе ‘ногти’ {ВаЙеу. КИТ У] 132) и пр.; ср. ‘ноготь’ в памирских: 
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ы == 


; 0 енг, пбаиг, мдж. похэп, йид. апахпо — исконные 
к. пыхак, сангл. пагхдк, сар. пвЕму, и с 
ТЕ, П 405), щугн., руш., барт., рош. пбхип — заимств. из тадж. (М ) 
‘ноготь’, ‘КОГОТЬ’. 
В 785: < *ае-, лат. Дво ‘втыкаю’; ПЕС П 519; МТЗ 1 62: < *(п)4уаг < 
*пуаг < *пахаг-? 
‘и оли ‘крестьянин’, ‘земледелен’”. и р 
и еее. ‘крестьянские занятия', обработка земли (ЯВГ. Вах. 161). . 
био" Адаптация (по $ 34, 74) тадж. ейаоп, аейдот “14.”, ср. аналогичные заимств.: 
ишк. @еСК)бп, 4е4(а)ди, шугн. Аёайп, агайтр, руш. 4е90п, хуф. @адп, сар. 4УК/дим, 
мдж. Фот '19.' 
тот о крестьянский способ исчисления времени (тадж. досл. «крестьян- 
в счет»). Подразумеваются различные полузабытые сейчас народные способы 
ен времени: по частям тела, по сезонам, периодам и т. п. (ср. Хуф П 151, 310 
с } 
: Таджики Кар. Дарв. [ 182 и сл.). 
ТВ и Е около посевов, расположенных вдали от селения, в ко- 
ня живут только во время полевых работ (тадж. досл. «крестьянский дом»); 
С Ба аедопхопа ‘хижина на поле’, @найп-хапа ‘урочище, где есть посевы, но 
— домов’ (Андреев и Половцов 37, примеч. 23; 40, примеч. 14), каб. @ваапхапа.. 
#5 ЕЯ. ‘срок’ (?). Зафиксировано во фразе: уаз’ 4#5-Ё пымгак & УИэу, таё-эу харак 
саг ‘Когда настанет срок ему [дракону] вылезать, ты меня разбуди' (фольк.). 
Возможно, из др.-ир. *4абба- (8 26, 49, 92), РА! показывать (см. Абыу-) или 
же заимств. из тадж. аеу (ФЗТ 1 340), перс. 5 ‘подобный’, ‘схожий’ (от того же 
корня, ср. ср.-перс. 45(ав) ‘облик’, ‘форма’). Значение слова и его употребление 
(в приводимом примере на возможность заимств. нета о С и 
5 означает З 
нуждаются в уточнении. Не исключено, что вах. 45 озна т 
м. авест. 4аёза- ‘знак’, парф. адёзау ‘знак ее СВ!Шаш 90) и именно от 
этого слова образован кауз. глагол 4(ы)у- ‘показывать’. 
п - : 450%4- ‘показывать’. . 
о кауз. от незасвидетельствованного глагола (или имени?, ср. пред 
ществ.) *44- ‘показывать(ся)’ < *4ай5- ($ 26, 49, 92), др.-иИР.. РА15 (и.-е. а 
др.-инд. 4841 ‘показывает’, авест. 4аё5-, хот. @5-, хорезм. ду5- а т, 
16), согд. `Вд’уб- (Неппиив. Зоя са 20), осет. еузуп показывать’ ( нЕ 
и пр.; в шугн.-руш. (с перестановкой @б- < *у1-45-): шугн. @уё5- : АЕ, т 
ХУф., барт. 415- : 4 ‘показывать’, по мнению В. С. Соколовой, в сар. — 
ветствующий глагол не засвидетельствован (Соколова. ГОЯШ 45), ср., одн ы 
сар. убоп- : убопа- ‘показывать’ (возможно, из *4й/боп- с аналогичным ваханск 
му кауз. оформлением). 
& ПЕ П 521. 
#$-: 456 ‘знать’, ‘понимать’, ‘уметь’. а 
Др.-ир. *4аббуа-, *Нат-аабуа- (5 26, 51, 92), см. предшеств. И ср. и и > 
4аё5- ‘учиться’, хот. иузай- ‘разъяснять’ (Етитенск. $С$ 16; Вацеу. а — 
Ос. 39), йид. 5- ‘думать’ < *кал-4абуа- (ПЕ. И 207), ср.-перс. напаёя 
мать’, тадж. анаеа ‘мысль’, ‘дума’. 
Тот. РО 871; ПЕГ. П 521. 
Г ‘селение', ‘кишлак’. 3 
Г : в селе- 
ог, @уот ‘житель селения (также употребляется в а а 
нии» в противоположность «уходящим на летовку», см. ау{0а, ау04е). РН 
«Кишлаки (по-ваханскому диор) в Вахане ютятся обыкновенно г — ре г 
‚ Несенным горными потоками, О. в Пяндж с хребтов...» (Бобрин 
И Сл.; ср. Омбеп 73; Земледелие ГБА. - а , м 
Ве заимств. из перс., тадж. @уог ‘место обитания’, ‘страна’ (из араб. @удг, 


| ^ “МН. от 44г ‘жилище’), ср. тадж. диал.: дарв. @уой ‘односельчанин’ (Кисляков. 
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Вахио-боло 54), кул. @уог ‘близкий’, ‘находящийся поблизости’. Аналогичные за 
имств.: шутн. Дубг, сар. @уиг ‘селение’. 


4:2 верхн. ‘стена’. — 4 42 ‘строить стену’; (- 
Нижн., средн. (эн! ‘стена’ (из тадж.). 

Учитывая специфическое значение ‘стена’ (ср. пе 

мок’) и распространение слова в верхнем 


а 4Ё фэп пуэпя ‘он сидит под стеной’ 
за- 


$.26, 67, 92; закономерный вариант бд зафиксирован Д. Лоримером - Гог. \иак. 
р ‚ ‘слой кам. 
ней’ (РА/2, др.-инд. дей ‘вал’ — КЕМА П 65, др.-греч. той/ос ‘стена’), др.-перс 
ааа-, ааа- ‘крепость’, согд. дуг, ср.-перс. а, бактр. адшо (< *пата-4ага- ИЛИ 
да Лет. артикль?) ‘крепость’, ‘здание’, Йид. [20 ‘крепость’ (Тот. У!а. 204; ПЕ. п 
225), афг. еду ‘стена’, перс., тадж. 4, @Ё ‘крепость’, ‘замок’, пар. ам! < *Ч. 
‘стена’ (ПЕГ, Г 251}. Ср. также бахт. 4ё, 42 ‘высокая гора’ (Жуковский. Мат. Ш 
32), ягн. уагаега, уаг4ега (Хромов. Ягн. 168) ‘задняя стенка жилища” (сопоставля- 
етс 4аЁа- ‘стена’ А. Давыдов в кн.: Таджики верховьев Зеравшана. Душанбе, 1973. 

С. 275, примеч. 12); к семантике др.-ир. *4аЕ- ‘строить’ см. ВЯ 1974, № 3, 152. 
404 послелог ‘подобный’, ‘похожий’, ‘размером с...’ — й 404 ‘подобно тебе’; {эпеа до 
‘размером с монету’. 

Шугн. 460 ‘размер’, ‘мера’, ‘величина’, у!-45д ‘одинаковый’, сар. 4иб ‘словно’, 
‘подобно’ (в величине, в размерах), ягн. 404е ‘равный’, ‘подобный’, ‘наподобие’ 
(послелог, требующий косвенного падежа) — старое общее заимств. из перс. 44а, 
тадж. 404 ‘правосудие’ и пр. (лр.-ир. *4а1а-), ср. употребление этого слова в каче- 
стве служебного в оборотах типа тадж. 44-1 &е-е додан. ‘предаваться чему-либо', 
‘воздавать чему-либо должное’ (ФЗТ Г 383), перс. 4а4 адаап ‘показать образен' 
(ПРС 1 597). Ср. также ср.-перс. 4@4, перс. (уст.) даа ‘возраст’ (утраченное перс. 
*Аа4 ‘размер’ < др.-ир. *421а- ‘установленное’?). . 

фог анат. ‘грудная клетка’, ‘внутренности’ (верхней части тела человека, передней 
части тела животных). — ха2-! уа тыл ытый уэт иг 5ор 1-эт 4ог пааэбт, досл. 
«если человек очень голоден, то живот у него полностью прилипает к грудной 
клетке». | 

Возможно, из др.-ир. *(и)аата- ($ 26, 87), ср. согд.-будл. Аб’, Кб’гА, ягн. ата 
‘пузо’, ‘утроба’ (ЯТ 244) с др.-ир. *-4-(?), см. также отражения др.-ир. идага- $. у. 
иг ‘живот’. | 

Д. Лоример считает вах. ди ‘живот’и 40г ‘грудная клетка’ одним и тем же 
словом (также ПЕГ, П 520), но ср. пример, приводимый выше. Вах. дог можно 
возводить также к др.-ир. *4ага- ($ 26, 47, 87) ‘вместилище’?, ср. др.-инд. айагака- 
‘вместилище’ и пр. 

405465 ‘ручная мельница’, ‘ручной жернов’, ‘каменная зернотерка’ (Бобринской 75; 
ХУуф Г 19; П 91). Вах.-тадж. Чэуазапя. ь | 
`° Адаптация тадж. 405105, перс. 425145 'ручная мельница’ (сложение 451 ‘рука’, 45 
‘жернов’, досл. «ручной жернов»). Слово может восприниматься как звукоподр- 
(чем, видимо, обусловлен повтор слогов), ср. осет. детвитоле ‘ручная мельница’, 
досл. «шуми-мельница» (ИЭСОЯ Г 534), и бур. 205, виуду, верш. 505 ‘ручная мель- 
ница’; талыш. 425дог ‘ручная мельница’. 

К Зах.-тадж. Чэуаапе ср. вандж. 4айуа ‘мука, размолотая вручную’, Аа уа5ап8 
‘зернотерка’, кар. 4а/4а, ааа ‘каша из очищенной пщеницы или пшена, 
дарв. 4а[уа ‘пшеничная каша’, Ча/уазаня, аа!4азапя ‘каменная зернотерка’ (Таджи- 
ки Кар. Дарв. [ 232, 328; П, 235, 254), шугн., хуф. ааа ‘похлебка из пшеницы, 
грубо измельченной на ручной мельнице’ (Хуф П 383), сар. 4аро ‘мука грубого 
помола’, язг. 4эуб ‘блюдо из растертой в ступе пшеницы’, сангл. аа, ишк. дау@ 
‘похлебка из пшеничных зерен’, ягн. дааа ‘дробление хлебных злаков’, ‘ручная 
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#05465 
дез (э)га 


фота ‘рубанок’. 
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‚ _. нс 7); 
сльница" ас!дазбте, ааЙагзапеа ‘ручной жернов (к др.-Ир- *4аг- ‘драть’, 'рвать’?) 
м = `тадж. диал. 42/-та! 'недозрелые зерна’ 5. у. сий. 
ря ЕЕ ‘верхний жернов ручной зернотерки'. | ы 
Сложение из 405405 ‘ручная мельница , ит жернов. а 
д054(э) гы (п) уст. ‘наемный труд’, сельскохозяйственны в. 
ня из тадж., сложение тадж. 405 ‘серп’, 4агау ‘жатва’, досл. «жатв р 
МСТВ. ., 


и в шугн. 405-@там ‘жнитво’, 'жатва’ в примере: ‘в осенний сезон: он хо- 
ср. . | 
а ы по людям (за хлеб)’ (Зарубин. Шугн. 16, № 52) Е 
и угощение по случаю окончания жатвы (Андреев ; 
пр , 


И. Мухиддинов СЭ 1971, № $5, 125—126; Хуф П 77). 


тация (по $ 61, 74) тадж. 4050уех, досл. «вешание серпа» (тадж. 405 ‘серп’, 
| и. ‘вешать’). Хуф. дйу-мига 14.7 (Хуф П 77). 


ств. из тадж. диал. 405гапа ‘рубанок’ — очевидно, м из и 
_. гапда ‘рубанок’ (корень КАМД ‘скрести’, ср.-перс. гап4- и пр., см. вах. 


и руш. 405гёпа, хуф. аа5тапа ‘рубанок’, ‘скре- 


2гэпа-); аналогичные заимств.: шугн., 
‚ бок’, шуги. гам, сар. гапю ‘14. 


бомабг ‘намеревающийся’, ‘имеющий желание . 


- осл. «имеющий намерение», ср. тадж. 4оу 
а. у Ве р старая адаптация ‘араб. аа‘ ‘зов’, ‘призыв’, 
Е вЫ не ср. бад. 4оуКа$! Кагаапт ‘рассердиться и’ аналогичные т 
ыы ри ских. шугн. 40» дёад» ‘натравливать’, 46 50» хотеть ‚ ‘СТР 
| ош оф. барт. 4б\ 'намерение’, ‘нападение’, ‘цель’, желание. 
|! ” ‘исто й'; ‘больной’. . 
— ле с с бур. Фкоют 14." (гот. Мак П — Ван 
шая- Н @го1- ($ 110) ‘жать’, ‘косить’, ‘срезать серпом’. — 3 л. ед. ч. р | 
ак. и (826, 56, 62), Зл. вдч ан < И 
ео Ч < *Апиака- ($38, 56). Ср.-перс. агйп- т м и я о 
тадж. дагау- : аагауа-, ик. Фьгау- : Чьтъ@-, шугн. сН- : с-, ре т аш, 
са-, барт. сй/- : с4-, сар. сву- : сый-, язг. сау- : сай-, — 2 я =. . В: 
ь орм. 4!- ‘жать’, ‘косить’. Сюда, возможно, др.-инд. айгта- а ОВС 
горного кустарника, используемого преимущественно в качеств и 
и Припамирье: ишк. 4ътьт ‘терескен’, ягн. @ибипа, @аупа а о. 
старника типа полыни, служащего топливом, ср. Андреев. в (ЯТ 247. 
состоит из... мелкого кустарника, называемого дирауна а о СА ЩИ. 
ЗитаК атаупа ‘прутняк’ ‘Коса рога’); шугн., руш., ху ИЕ (Зару- 
Кое кустарниковое растение вроде терескена, и о а. 
бин. Шугн. 121), ‘полынь’ (топливо — Хуф Г 178; П 12, 136), язг. и 
‘прутняк’, мдж. (эп название кустарника, ИНН: для р и О, 
(Мг. ЕЗ Ваг 183; ср. СПГАЕ 14631). См. также вах. #2655 у а 
` В построении которого также, видимо, можно проследить употр 
ве топлива. ° 
Тот. РО 873; ПЕ И 520. Е 
бок, я ($ 76) ‘вол’, ‘бык. м он О анеки 
_ Е. Моргенстиерне выводит се 
е24а ‘бык’ (< *аака- ПЕГ. И 520; МТ$ гу 161), что не а: 
“ской точки зрения, учитывая вах. 4ыг7- : 4э24- < *а2аа- < й а >) г —. На 
Но семантически, ср. пар. 4ет- < *4ат- ‘грузить’ и пр. (см. —_ ь те: 
‘обычно’ используются не для перевозки грузов (в Вахане и в т 
”,_ Зовались яки), а для пахоты и молотьбы. Сопоставление вах. 474 о о: 
^5а- (или @тоизза- — В. Е. Еттейск УВА$ 1965, 65) какое-то ь 
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Фгыр- : @горе- 


би, вэв5би 
— 7а8 (по сообщению БЕ: 


°жде и в Шугнане). | 


(мошоночную жилу 
нащупывали и разрывали п 


4оп, досл. «перемещение яи 
жилу). К др.-ир. анёиа- ' 
(яички при холощении)” 
роипапв Ше 1е5Н‹1ез', 6 
92). В ваханском сохра 
$Кор ‘холощеный’. . 

О. Н. Трубачев в рецензии на И 
как глагол, означавший «орудовать 
собом кастрации жив 


‚ ‘толочь’ (Гог. Виг. Ш 
ие иным способом, сы. 


ЭСОЯ И предлагает понимать 
-то деревянным», в связи с древним спо- 
и зажимами или расщепленными планками 
рованной праформой 
1, 135). В памиро-гин- 
ния, насколько известно, не засвидетель- 


др.-ир. *аргац5- 


‘щепка’) и реконструи 
ный’ (ВЯ 1975, № 


Названия для вола в других пами 
Йид. {Ау (также ягн. АВок < *КРЗака-? 
Ка$1-), шугн. Я) р 
Соколова. ГОЯШ 
афг. га ‘волы 

Чгорё ‘веник’. 

Очевидно, связано с др.-и| 
ние начального 4- 
можному отпадению (- 
ир. *(@)гираст- ($21, 26, 

‚ 46- : гйъа- ‘мести’, ‘сгребать’, 
ник’, мдж. гайка ‘метла’ 
ягн. лир- : гирга- 
264; ЕУР 65), 

ПЕБ И 520; ЯТ 315. 


рских: ишк. КьёиА, сангл. 
— ПЕЁП 216; КАЕ$ 
рт. Х0}, сар. Хе} < *ихака- 


Ки2ик, мдж. Айуо, 
‘пахать’, вах. Кыг-: 
(авест. ихал- ‘бык’ — 
уау- (см. вах. ры» ‘корова’). Ср. также 
м. вах. иэ$етя ‘бык’. 


уш., хуф. хо}, ба 
25; МТ$ [ 69), я 
(обмолачивающие хлеб)’ ис 


р. КАОР ‘мести’, 
не ясно (под влиянием 4 
ср. тадж. диал. еуаг ‘девер 
89), то см. вах. г 


‚ ‘веник’, йид. 
‹ ’ Га ‹ 
жать ‚ афг. геб5з ‘вен 


‘убирать (хлеб)’ (МТ$ ХП 
тадж. огр ‘ве 


Неясно; В. Томашек ВоЗвоД 
от локтя до кисти’ и 
Чгэу- : 4гоуд-, @гау- : агауд- 
гоу, агаъа, перф. 4/з 
Др--ир. *4гВ- 


ит к др.-инд. 4тау- ‘бежать’ (Тот. РО 817); ср. сар. 
также тадж. о5Йи ‘рукав’. См. га». 

‚ ‘вышивать’ ($ 104, 110). — Зл. ед. Ч. 
*, агайи ($ 78). 

< *А7Р!ака-, РАЮВ ‘сшивать’, ‘скреп- 
(пр.-инд. 4’Ьйай ‘скрепляет’, и.-е. дагЬ- 
тая материя” (Вайеу КНТ УТ 386; Гусь. 226), 


‚ 9(э)гау4- ($ 76) ‘шить’ 
‚ ах, плюскв. агаПы 
{$ 26, 60, 93), перф. ага/® 
СР. авест. 4эгэмба- 'Мизкеапае!' 
‘соединять’ — ТЕ\/ 211), хот. ратаги ‘сши 


[пса [Сру-, ЯЗГ. эпсау-, 
ду- ., хуф., барт., рош. тейу-, сар. тср-, 
и» а о ‘шить’ (Е\ЗЬ 14). См. также сагтп ‘шило’. 
а ПТ 234; а 
и ($ 106—108) ‘рвать’, ‘царапать’; ‘чесать. 


м драпать ‘цара- 

ыр- : вгор - 7), и.-е. @0р- (ТЕМ 21), русск. драп. у 

чт Е “ т о дрёлю ‘срывать’, дрёлтю ‘отрывать’, 
астег. , 


$ б- ` ’, кхов. 4ге-{ ‘выбрасы- 
ина пууп ` ’ (ИЭСОЯ П 362), паш. 47б- ‘царапать’, - 
к о Слова принадлежат к разряду Е ее 
ыы о сёр-, сар. масор- ‘щупать’, ‘трогать’, шугн. сё» ‘че ., 

также ° ы . , 

Е -, сгет-, стыр- ‘щипать’. 
их. р 873; ПЕГ И 520; М. ЗсВ\аи2 а 
! . ‘прицел фитильного ружья’. | 
и а диал. Чоп, досл. «сторожащий т т — 
РЕ рот ‘караульный’, ‘часовой’ (аа ‘взгляд’ + -ром ит са о) 

дидип ‘прицел на кремневом ружье’ (или из тадж. р 

кар. 

жащий дым»?). м 

‹ 78) фольк. имя коня Али. . ры 

и мула пророка Мухаммеда. По шиитской традиции 


: 9) о. 
.У.’ от араб. аш! ‘дикобраз’?), ср 
В в. 6 и ашаш, айа4иг название 
тадж. Риш! имя лошака Али (ФЗТ ), бух. НИ 
ра алифа ‘Алия (Винников 87), матч. ай" ия — р 
ре 46146! порода лошади (Щербак. В о а. 
г. 4 Аш сказочный быстроноги! _ 
и р ашаш ‘мифический р а т 
Е ой части словосложений: хранилище , вме й 
ее для иголок’; мы ‘трава’, ‘сено’, тыб ип Е а 
Возможно, не просто диалектальная адаптация тадж. о 
— ТРС 542) но контаминация с собственно ваханским ве И 
ана. ‘вместилище (см. $ 96 и ср. Роз. Бад. 8 о развитии не а 
говорах). Аналогичный суфф. в других памирских: ишк. | 
-4опз. Ср. вах. пабып(8) ‘ножны’. я | | Е. 
я вн а, 4-94 ‘мелкая рысь’, ‘трусца’. — 4и4-4и4 саг- тр 
ад) у — уа$ 12у Е га- 
Ре мелкой рысью’, ‘трясти всадника’ (о р и в жа 
ват {2у К аоурт а4й41-э5-эк ‘бывает конь резвый, а бывает , 
и А-айк, Шк-Шшк, Ш ‘мелкая рысь’, ШАА4ап ‘бежать 
Е . аак-айк, шк-шк, Шкка ме Е. 
и ыы ал матч. 4й4-4й4 гайап ‘бежать и и. 
Чап нь (на лошади и т. п.)’, вандж. Гэ@ап, В ыы. (Буи 
ИШК. 424?4эа (ПЕГ, П 390), шугн. 4и9-4иа ‘рысь рае. ж. о а. 
‘рысца’ (Зарубин. Барт. 46), язг. 4и4-4иа, 424-аэ4 '14.”; о г и 
ский’, бух.-араб. 408-408 ‘трусца’, узб. 4ик-аик, кирг. ае . а и а 
‘дрожь’ (Тигпег. Мер. 255), русск. И __ см. 
ое о м — 1 а; ‘у меня душа к нему 
1 ‘живот’, ‘брюхо’; ‘аппетит’; ‘душа’. — 2ы 4иг 4-4-пэп п 
не ле в р : `. | : о 
в *(и)4ага- ($ 26, 47, 84), др.-инд. и а. и — а 
Гав. ид’, шина йаг — СОТАГ. 1932), авест. и агд", | — о 
10 (ср. др.-инд. кйаага- КЕЖЗА Т 253), ягн. 44а ‘живот’, 


ИС -текинцев, приво- 
. й юль-Дюль, бытующих у туркмен —. 
и а о Средней Азии. Путевые очерки в 3 книгах. Кн 


фе 
ча граница. СПб. 1909. С. 168, 170. 
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мдж. 4/эг, Йид. 1 ‘живот’, ‘брюхо’, афг. (тау "же 
лудок жвачных животных’, ‘требуха’ (ЕУР 38). См. также 4ог ‘трудная клетка’. ^ 
ЗВам 184; ПЕТ, П 390, 520; Вайеу. Гусе. 40. 


Фиг П ‘мельничный ящик’ — конический де 
мельнице (рис. 4). Вах.-тадж. и. 


примыкающее к перс., тадж. аийи! 'болыной барабан’, тадж. Чийи!, Ч "большой 


бур. 40г, верш. 46бг, шина, кхов. 46г, пхал., кал. йог (ПЕ. [У 100), дам. 451 (мт 
ХП 166: Аг.-Руго., сЁ ЗК Чйо/а-), кирг. адом ‘мельничный ковш’, паш. 411, Чи! ‘мель- 


Сложение из ди ‘брюхо’, да ‘бечевка’ или $уэи ‘веревка’. 
Чи$1ха способ вязания — вязка двумя спицами (ср. ХУф П 249). 
Тадж., сложение тадж. Чи ‘два’, их ‘вязальная спица' (см.), 
щий суфф. 
Чио24аюдшА мера зерна и сыпучих тел, равная одному пору (см. ро). 
Тадж., досл. «двенадцатитюбетеечная», см. —Юата. 
4э // в контаминированный предлог, обозначающий с генитивом — местонахожде- 
ние, направление и время совершения действия; с аблативом — совместность 
и орудийность. В предложно-местоименных сочетаниях имеет основы -4-. -Ё- 
-47- (последняя при независимом употреблении в функции наречий места). — 4-в 
КИС К умоп аг-а уш Катэн ‘когда мы приходим в эту хижину [на летовке], там мы 


-а словообразую- 


Предлог 42 // #2 (основы -4-, -1-, -ар-) является, очевидно, результатом конта- 
минации нескольких различных как исконных, так и заимств. элементов. Эта кон- 


или св. звонким (45), как кажется, нельзя, хотя, видимо, существует тенденция 
д 

1 Тадж. диал. 4и/ ‘мельничный ящик’ следует видеть и в шугливом матчинском четверости- 
шии, приведенном М. С. Андреевым в статье «Прозвища жителей различных селений в Матче 
(верховья р. Зарефшана)» (ДРАН. Сер. В, октябрь—декабрь, 1924. С. 175): «Дул-у канндк, 00-7 
нбу», т.е. «Мельничный ящик и чашка (направляющая падение зерна, вах. бомба: „калчбк“, оче- 
видно, родственно вах. Карё ‘ложка’, в матч. из согд. Арб?), мельница и жёлоб» (М. С. Андреев 


‚ 
-капчак — «кипчакские 


иг П 
Чег, сангл. 42г, сар. ЧЕмг, Чаи, 


Чэ4А, Чид& 


ЫХ. 

еблению 49, в особенности в окружении о Е ь 
а о. при аблативном употреблении в Е и 
а / 1э восходит к др.-ир. йа4а-, ср. авест. аб. с И 
ности и И а, ю ‘с’, ‘вместе’, афг. /э, ирон. е4 т р и. 
др.-инл р ог принадлежности (Е\УР 20, 36), тальши. 4е, г ‚ пр 

рые вы т и предлога местонахождения, а оы о 
«овместности. В ие участвовали отражения др.-ир. И р и 
а а др.-инд. аи - ‘в’, ‘между’, тадж., ме : и и 
атга, др.-перс- _ ения направления и принадлежности ( - ее __ 
РАМ а сочет. (2-)47-эт ‘здесь, 
ависи 


- (см. 
ал тражения др.-ир. атага- ( 

И: Можн таминировались о _ 
риа В ты предлогов раз и. Баг в предлож 


более частому уп 


нез 
‹ ы -)а”- 
там’, (а-) даг (ср. основы з не и 
ств. тадж. . ; в Я аак-)юп ‘слава моему 
также 197) и а сочет. -р5-, -6г-: напр., о/айи 6т-эт фы Кэаак-) 
стоиме 
> но-местои 


. ; ру-эт < раз + уэт). 
| р за ним’; б7-ат < баг + уат; ру-2 1. ИЕ п 
от О 830; др-инд. @и- ‘здесь’ (для -4); 1 
Том. : з 


: да. 

-Рг.; . ВЗОА$ ХХШ 152: < йа поти» — обряд, со- 
а. о. з м 4эаа @тзак, досл. «сметание НИ Ни 
вова, о в первый день Нового года ($08ып): а сажу подальше от до- 
’ вершае у олок и стены дома и вы Половцов 29; 

г. а — ть посыпают мукой (рык) (см. Андреев и Цо 
сте : 
с Э 1970, № 3, 115; Роз. Бад. 51, 67, 72). ‘сажа’, ‘копоть’ (от 4иа < *йла- 
и из перс. 4йаа, тадж. Чи4а (ФЗТ 1 397) ‘сажа’, 4ида га4ап, ср. шугн. 

о рт х и тадж.) Чида ‘сажа’; калька тадж. 2 , 

‘дым’, см. › СР. . 


ка сажи»). 
‘сажа’, &г дё4 первый день Нового года Е а 
в р Чиа йе ($ 76) ‘палка с веником (для сме 
> . ‹ ’ 
| | бит‘ ерево”. 
дома)’, см. ак тадж. диаа ‘сажа’, ‘копоть’, вах. ие т р т 
ение 3 . Е О ыы 
о ь дэу! ($ 34, 76) в сочет. аа(В)ы саг- 1. и а. 
и" [14 Каму-а у@$-{ эры Катэу ‘она обнажила . и 
а. ‘велеть’; ‘окрикивать’, ‘ругать. — @эпы у 
? , И 
о ул засвидетельствовано также в вах.-тадж. Чийи 
В вах., очевидно, заимств.; 


бават!- ‘свирепый’”?). Принад- 
Кагаап 44.’ и в кхов. 4ийи Комк (СОТАТ. 6580 5. у. абайап и 


ен; с] В 
з и, источник не ясен; дет 
спрессивной лексики, ‚ рлуиг аейлтис 
о ВО "(6 Е лошади) (Гог. Виг. Ш и о Е: тадж.?) 
› . * Е 
нь галопом’ (Гог. У"егсН. 74а); АИ ТРО двигаться’, ср. 
адаптация индо-ар. отражений, производных от 


== му. тать. ик- 
2.2), осет. аа и ме 


, ; или же диал. адаптация заи й ей 
ть. р перо дерма опор, драва” (ом. таке 5 бомадт бал. о 
Кхов.. Чиви Комк ‘рассердиться’). — возвышение в традиционном ПА 
‘очаг’ чки хлеба, варки пиши) П 459, рис. 115; 
ме Ш. находится глубокая яма очага (Хуф 
Таджики Е ур. 41/461, кхов. аИа@п, @4ап8 (О’Впеп 


Старое заимств. из перс.; ыы 2. а 
68; Зап 71) ‘очаг’ — адаптация перс. т 


омещается внутрь 
(передающее представление о том, что сосуд для _ о ие вах., возможно, 
“_ очага — Пещерева. Гончарное ибо _ = ИЕ род грубой травы, слу- 
анской эпохи (также сар. атс ‚ Пудеп, йид. Пу- 
м О УР 21, см. вах. (э6э5к ‘'прутняк’), аа бл, дъвавн 4: 

$ п ‘очаг’ < *Чара-дапа- (ПЕГ И 225), ишк. (из тадж., перс. 


см. $ 39. 
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Тот. РР 810: аэгаа- ‘расколотый’ + * 
Нот Риз. 4ёвадн. 
ЧэЧипероёА передняя, обращенная к середине дома часть очага. 
Сложение из Чэ1ипе ‘очаг’, роба ‘детские косички над висками’ (из тадж. 


'19.’), досл. «косички очага» — закопченные края вокруг переднего отверстия оч 1 
га (дверцы прежде не Делали) напоминают черные косички (ср. также ИЗобра. 
жения оформлений передней части очага: Таджики Кар. Дарв. П 44—45, рис. 7. 


айвйи- ‘дыра’?; ПЕГ, П 519: боги 


похорон грудного ребенка (из тонкой мате 


ной вокруг палки). — ю боттора стду пЭ-рсуэн, аэИ5к 80Х2н... '[по Умершему| и 


рядовые свечи’ (Зарубин. Барт. 45). . 
451-(24-)4этошй в сочет. 431{- 1-Чэтота (4а-э-огуа) саг- ‘КОЛОТИТЬ в барабаны и 
бубны’, ‘громко веселиться', ‘громко играть на музыкальных инструментах'. 
Вах.-тадж. 4э1-(и-)4этота, аи|-(и-)аэтота ‘14.’, 
а ‘большой барабан’ (др.-инд. айо/а-, Чо1а-, см. 4иг 
рабан', ср. Чиви/ за датота (ФЗТ Г 3206), йид.. 
бан’; аналогичные заимств.: щугн. 4ий/-аё аататё ‘громкая, шумная музыка (ор- 
кестровая)’, верш. а4и/ ‘большой барабан’, верш. Флта, ФИ итато, кхов. [11 
@итата ‘барабан’, афг. датата ‘барабан’, ‘литавры’. 
Фэшайпа ‘кумган’ — металлический кувшин с носиком и 
Аналогично сар. 4апдоп ‘чугунный котелок’ — заимств. из тюрк. 
Кап ‘котелок на трех ножках’ (из кит.? — Юдахин 


: 7), ср. узб. 4итуоп, кирг. 
Китвап, осет. (из тюрк.) 4.уубал ‘кумган’ (ИЭСОЯ П 335—336); тув. дотёфи ‘чайник 


(медный)”, Абури/ ‘металлический кувшин’, 4072а ‘кувшин с Узким горлышком’; 
Русск. кумган (Фасмер П 415). 


Чэты$, дашты$ ($ 52, 76) ‘прыш’, 'нарыв’. 
Адаптация тадж. дат ‘вздутие’ (диал. также ‘прыш’, 'нарыв’, 
холь’и пр. — отглагольное имя от датищан ‘дуть’, 
родавка”, ‘веснушки’); аналоги 
тах ‘болячка’, ‘короста’, 
«любви прыщи»). 
Чэпаопбаа щелчок по зубам (наказание в детской игре роофог р. : 
Из тадж. дапади ‘зуб’, ‘зубы’, аа ‘щелк’, ‘щелчок’ {звукоподр.), ср. бик-, 2. 
ЧэпЭК ‘зуб’, ‘зубы’. — хы 24а 4эпа5-2 па ‘у него выпадают молочные зубы 
(досл. «свои детства зубы переделывает»). 

Из др.-ир. “аата(ка)- ожидалось бы вах, *дапа, *ба{ и т. п. ($25, 29), однако 
смычный (4) в анлауте, видимо, объясняется влиянием последующей группы -и4- 
(ср. $ 96); уменын. суфф. -эк встречается в названиях других частей тела, ср. 
уап8|, уап85К ‘палец’. В связи с тем, что соотв. слово во всех других иранских язы- 
ках, очевидно, непосредственно восходит к др.-ир. 4аи-, вряд ли следует объяс- 
нять начальное 4- в ваханском заимств. Из тадж., но контаминация с заимств. 
возможна. 


Авест. 4атап- (др.-инд. аа!-, аата-, Чатака-), хот, аапааа- (ВаПеу. Русе. 151, 
согд.-будд. биг А, дик, согд.-христ. 4иг’, 


‘бородавка’, ‘опу- 
‘вздуваться’, ср. бад. дати ‘бо- 
чные заимств.: ишк. 4атё$ ‘нарыв’, ‘угорь’, язг. 44- 
‘парша’. Вах., вах.-тадж. $24 4э2т5$ ‘веснушки’ (букв. 


дов у, 218), 
” ду ‘райская мухоловка', 


ды, 294, 


155 
доп у, дэпй Ау, Фэпрауэк 


5 фап4ип, язг. дап 

пай .бтабп, барт., рош. бапаби, сар. 5), 

Вед аа [а, ягн. Фтаак,, осет. Чета (ИЭСОЯ 1 355) 
и ри бапаоп, перс. дапа ап, курд. @ ап ‘зуб’, ‘зубы’. 

ей 5 10 ; ПЕРИ 520. 

пра о ры ее. название небольшой птицы, похожей на утку. 


Е ц: афг. айпя!а- 
‹ бразительноеё, ср. названия пти - 
ют т ИА Чт; ‘аист’, о аипаш : ее 
| 5 1‘ ль’ (у колодца) и см. вах. с р 
‚ @твайду, дипе!@ ‘журавль’ (у 
28); ср. также афг. с 
(КРС 2 


=] ‚ п Ь . 
Е: а ( 68) Ы ТтЫЙ ечал НЫЙ [9 ающий В сском среднеа: ско 


такой 
азах типа «ты почему 

. «скучный» во фр 

ответствует русск. « 

оречии со 

прост 


- ‘скучать’. вух за- 

скучный»). о а языках пр аа. и аа 
В таджикс и з ‘ й’ (корень а44а : с у ‚. 

— араб. 419(4) ‘тонки : ание'; 

имств. из В . т ‘душевная мука’, ср. тадж. «аа Морев 24 
‘общее а и ПР.) й араб. 224 ‘узкий’, Е , а аруат 
'СскКУчНыЫЙй , РИС й', ‘грустный’: вандж. 2 т ь 
”,  тадж. 29 ‘печальный, ‘ Л. 2 - ‘ворчать’, 
р, 58, арв. 24 (Семенов. Мат. ты А СеХОМ 180) 
ры я бур., кхов. 224 ‘больной (Е. Е Н. 2а94х ‘уныние’, 
ь ехЕНЫЙ ишк. дада! Кьпйк ‘мучить’, и , Ре _ ыд ‘печальный’, 
И а хуф., барт., рош., язг. 219 грустный , сар. (214) ‘стеснение’, 
2Н ми р ‘скучный’, ср. афг. 49 скучающий ) д а ды- 
ия ее ‘внимание’, ‘скучный’, ‘нудный’, 4194 и (Тагиле 86) и пр. 

а зб р О 2апа/аз ‘астма’, уйг. #94 ‘з 

(см также Нобзоп-?055оп й . ме $ 61, 76) ‘тотчас’, ‘сейчас же’, сразу’, 'быст- 

шгау(|), Фагау (и пр. пс ь ю’. 

о и 

, тадж. Чатау ‘тотчас же’ (сложе! барт. 4аКРау, рош. 
а а. ишк. 4аг4и(), шутн. ага, Е Г. 

тн сар. 4аКРу, язг. Чагау, ягн. аатаи, и Уз эрахтов — тонкая плоская ле- 

, а О дэгхабу/м, фэг(э)хбу/м (5 61, 76) дэр яИа) пшеничной муки. 

пе лого теста из проссянной через мелкое сито (6 5%), для совершения 

ВЫпек и р случаю приема почетных гостей (для Ир Ка4Ю, для приго- 

ИА сковороды» в первый день свадьбы о Не И АК. 

вления кушанья $иУши/. Вах. -тадж. #9: в других районах Дарв. П 230; Андреев. 

а — тадж. драк, барой (Таджики Кар. Дарв. 

Па ир 54; Андреев. Ягноб 143—144). 1) — подобно тадж. ба(руроий, 
м у епешки’ (Роз. Бад. 141) аа хте 
Вах.-тадж. (агахои ‘тонкие л оро!, &эраа), ср. тадж. 1а7а940$ ‘тар 

а о О 

нье', узб. гагада-шгид ‘трах-тарарах’ и а к Тадж. Биуйг. 

ЧЭтЕ ‘жерёбая’, 'беременная’ (о лошади, ослице). 
Неясно. , фг. тей ‘ко 
2) 181 ($ 76) ‘костюм’, ‘мундир’. В и брюки’, афг. @геб! ко- 
; каб. ая ‘пиджак т РИ 
Заимств. из тадж., каб. (или афг.); ка и ная)’, ‘мундир’, руш., 
| ”. одежда (парад Е 
стюм’ (из англ. 47езу 'одежда’); ср. мдж. ее а пар. 47ёзт, панлж. 4иезя (ПЕТ. 

ХУф. @1тёз Лкбь ‘принарядить(ся)’, ‘прифран: теб (ЕНепьет. Ва/. 33). 

| 291 'тезз (Н6аз)', бел. (ге$ `14.', брауи 4теё (Е! 

251), паш. датуёя ‘агезе ( ОВ ОЛ: 
Э$И ‘бисер’, ‘мелкие бусы'. 


ва- 
: герой подклады 
ном сказочном сюжете м 
- , ХРуст дзрахтова обыгрывается в распространен ировать треск ребер, когда его обн 

одежду на грудь несколько дэрахтовов, ты р ь за услугу) — герой сказки при 

агодарност ск, Си- 

Ма г или ее птенцы. (в бл кий хруст и треск, 
Ще ая птица Симур! настоящих увечий, так как, услышав гром р 


бъятия. 
ср--перс. 444, 4апаап, ишк. Чопа, сангЛ. ы Мург Прекращает свои смертельно опасные о 


перс. Чик?) ‘жемчуг’ (из араб.) и тихи. 
ишк. тьй ‘бусы’ (из ИНДо-ар 


а (на сапоге)’, ‘кусок кожи (на запл 
мы вах. Цгоу- ‘ 
сСУФФ. -и. -иб — @гэуй7 > аэтий 
, РУ), досл. 
в = ($ 45, 76) ‘трещина’. 
. аптация тадж., перс. 4477. дата‘ : ' 
,, Чат: ‘трещина’, ‘щель’. о ВОИ. 


р 4(э)го$(у) (6 76 ры 


) 1. 'мука крупного помола’; 2. ‘мусор’, ‘грязь’ 


; В соседни 
‚ №1, 17120; Рахимов. т 


Ягноб 73 сл; Мухиддиноь РЕ: т Мдж. 168—169: Андреев, 


’ * ’ 
ва, косьба’ и заимств. из Чагау ‘ } 
агау жатва ), ср. отглаголь- 
жать ), руш. сау!з ‘жатва’ 
.„ Тадж.: ягн. Чагди, ди, орм. (аи 
р р. 20, др.-инд. /@ъа-, *[дуапа- ‘жат- 
; СР. др.-инд. /уапоа- —2 др.-ир. *Аауапа-). 


‚› в, ‘внизу’ (послелог). — 42 бэпаа ая 


ДрР.-ир. *атаза- ($ 26, 49 
. в 56; э < *а объ 
несамостояте о ы ’ ясняется, ВИДИМО пре 
И т и в качестве служебного слова — в 1100) р — ; 
| нутри , а- внутренности’ = . И ВЕ. 
ее. › лат. риезйпиз ‘внутренний’ ВИ гео 
енее ве Е - 
узб. 041, Е Е ИЗ 42 ‘в’ + заимств. из тюрк. 25 ‘низ’ ‘нижний’ 
3, УИГ. 457 ‘дно’, ‘нижняя часть’, а5й ‘внизу’, ‘под’ агни 27), 


ср. перс., тадж. аз{аг, о5таг, осет. абйер' у 
Мл. ВЗОАЗ ХХШ 152: < ваиавиь. ка (ИЗСОЯ 1 77: тюрк. перс.) 


925 послелог, указыва 


Очевидно, адапта и 
дог ция тадж. диал. (22) аа 


людо’ (для приготовления теста) 

ап Я 

Е перс. 1451 (из араб. 1451, 11?) ‘таз’ с уменьш. суфф. -ак, СР. 
} ок большое деревянное блюдо’, ‘таз’, рош. ах “Миска и см сле- 


дующее слово. Д. Лориме я 
т 7% ример сопоставляет с бур. 4йячак, аизмЕ ‘посуда’, 'блюдо’ 


42$46у ‘заговор’: 4э&ду-/ [$ 
$ ое овор - @20у-[ паубэт сэ ыт р 
пан5эт-{ тыг4уон-э а-уа и в” 
Если кто-нибудь заболеет, то для 
воду [выпить]’ (ЯВГ. Вах. 249). 


э 


лько кожи [на заплату]”. в 


4э\аК, дауаК я 


Адаптация бад.-тадж. 90 молитва, написанная на бумаге и размоченная 
в воде, которую выпивают для исцеления от болезни (Роз. Бад. 141); по объясне- 
нию М. С. Андреева (в связи с хуф. 26): «Самое слово »тыхт-ов“ происходит из 
арабского „тишт“ — большая чашка, миска — и тадж. „об“ — вода. Подобный 
способ употребления заговоров очень распространен среди населения Средней 
Азии. Один русский врач рассказывал мне о случае, имевшем место в первые го- 
ды после революции, когда больная, получив от него рецепт, вместо того, чтобы 
отнести его в аптеку для получения лекарства, вымыла его в воде, которую и вы- 
пила» (ХуФ 1 48, примеч. 4). Аналогичные заимств.:  шугн. МОУ ‘род талисмана`, 
рош. {20 ‘оберег’, язг. {2х16у бумажка с написанной на ней молитвой. Об упо- 
треблении (помимо Хуф Г 48 сл.) см. также Зарубин. Рождение 362 и ср. панлж- 
ширский заговор Зи (посл. «вымытый»), употребляющийся точно так же (Андре- 
ев. Панджшир 61); ягн. (0$10у '19.' (Пещерева. Ягноб 58). 
дочёК, ФаудК ($ 61, 76) афг.-вах. ‘посыльный (в волостной управе)’. | 
Из перс. (каб.) аауай (от 4ау- ‘бегать’), ср. мдж. (из перс.) 44мак ‘посыльный’, 
. ‘курьер’. 
домбш, даубш ($ 61, 76) сочет. 4амдт саг- помимо значения ‘продолжать(ся)’ (= тадж. 
4ауот Каг4ап) может значить также ‘начинать’. — вэ[хап-эу 4г-э! 45у!эу, атадЁэу 
4эубт Кэй ‘они развели здесь костер и начали есть’ (ср. $: У. Ка)гыт). 

Очевидно, результат семантического развития («продолжать» — «начинать 
снова» — «начинать») тадж. 4ауот Кагаап 'продолжать’ (из араб. дамат ‘длиться’), 
ср. (опуская значения ‘длиться’, ‘продолжать’) ишк. бажот КьпйКк ‘наступать’, 
шугн. 4амдт С4бу, руш., хуф. 4атдт @вду, барт. Чатдт 6ёдду, язг. дажбт ’эп- 
‘начинать’. : 

фохшА, дэт(э)хА ‘поддувало’ — углубление под очагом, в которое ссыпается зола 
(рис. 2; ср. Хуф П 459, рис. 115, фиг. 2). В селениях Верхнего Вахана таких под- 
дувал не делают (по объяснению информаторов, из-за того, что в Верхнем Вахане 
часто дуют сильные ветры). : 

Слово засвидетельствовано также в ишкашимском и в таджикских говорах Го- 
рона, Ишкашима и Вахана: ишк. атаха, гор., вах.-тадж. адатаха, атаха (Роз. Бад. 
93), Чатахак (Роз. Гов. Бад. 110) ‘поддувало’. Скорее всего адаптация перс. #25- 
хапа, досл. «дом жара», ср. осет. охопа ‘каминный дымоход’ из перс. #46-хапа 
‘топка’ (ИЭСОЯ Ш 306). 

Фохтафаг плоский камень, лежащий между очагом и поддувалом, отделяющий очаг 
от пространства под очагом. 

Сложение предшеств. с вах. 7аг ‘камень’, досл. «камень поддувала». 

4226х ‘рогатина’, 'палка с раздвоенным концом’, ‘ветка с разветвлением на конце’. 
Из тадж. Чи ‘два’ и вах. 20()х ‘ветвь’, калька тадж. 4и$ох, 4и$оха '14.’, возможно, 
и просто. прямое заимств. из тадж. с озвончением по ассимиляции: 4(2)50х — &(2)- 
2ох ($ 70, 76). 

кусок материи или одеяльце с сухим толченым навозом (см. рэ), в которое пе- 
ленают младенцев. Считается, что толченый навоз хорошо согревает ребенка, 
Кроме того, в него впитываются все выделения, что позволяет тратить меньше ма- 
терии. По свидетельству М. С. Андреева, в Хуфе толченый овечий помет, в кото- 
рый укладывают младенца, предварительно нагревают при помощи раскаленного 

Круглого камня (Хуф 1 63). Вах.-тадж. апп '19.` й 
ДР.-ир. *(рат-1а/о- (с развитием *-а/- > *-йп- > -ып или из *-@/та — $ 43, 86; 
анлаут см. $ 26 — вах.-тадж. апфип старое заимств. из вах.?), авест. (а/па- ‘жара’, 
Пр.-инд. залйгарй- ‘сильная жара’ (корень ТАР ‘греть’, см. вах. 4ыр-, апаау), афг. 
йпа ‘праздничный костер’ (ЕУР 80: < *фап-м/и4-?), афг. аофау ‘лето’ (< *вап- 
ра- — ЕУР 80). В других памирских зафиксированы соотв. вах. 4ыл названия, 
е, видимо, образованные от др.-ир. /ар-, но с другим префиксом: рош. и/а0ь 


ет, очевидно, ь гретое' ‘ 
в.Хуфе). Ср. а оф в мир оаощее (ср. нагревание толченого поме 
‘печь’ - @40, ‚ ‘котел’: тадж Та 
ай я ‚ помещение с топкой (в бане)" — о нь  (ФЗТИ 376) бит 
: ь т — ЕНегс. Петамепа 339) заимств. из семит. (аккадс 
ыр-: орЕ- ($ 196—108) верхн. ' | а 
` ТРеться`, ‘согреваться?’ 
лее употребителен в аться (у огня). В нижн. 
АН отыменный глагол $инаг- греться’ или  пожноименноя _ 
Др.-ир. *(Рат-) а | вы 
р(ауа)- ($ 26, 86 87), а 
др.-инд. бр а Пе ‚ авест. ар-, рат-(ар-‘ ‘тг 
Бе а ОИ греет', ‘сжигает’, т а 
перс. а. а. о горячим” (Еттенск. $65 38 ера 
, р 2—7”. 1АЙ- нагреваться’, сар. лад _: ы › СР.-Перс. 
ся’ (< *Ра-гар- а › сар. гадабоп ет т , 
рт О ить рен жи от 
т лова. 20), язг. ав. ‹ | `14р-?), шугн, 
р У огня. (*ира-пап-1ар-? — ПЕ, 258), афг а и › МЛЖ. у4б- ‘треть 
Р. перс., тадж. оБзоп ‘лето’) ' у у лето’ (*йап- 
м 4254. <. 1 т Чыт, 100С, ым-, Хан Ари 
и ‘брать’; 3 л. 
6 " Л. ед. ч. Чыт, Чыга, перф. 422, плюскв. ЧэЯыу, дэ 
р.-ир. *47>(ауа)- и *[а- (5 26 47 | 
‘ й вы , , 67, 70 , П у. 5 
ии ПАНР ‘связывать’, авест, 4агог- а, ты м ми 
тете О (КЕ\МА ‚п 61), ср. хот. аа Е | о 
Боб" а. Ч@уби- ‘плот’ (Вайеу КНТ У 116; Оки, 166), со о 
а т — СЫ (СегзВ. СМ$ 245), “ара-дат_ ЯГН т 
Е › "СР. 0672- грузить’, ‘вьючить’ ны >. й 
а р А ОРаЧИВАТЬ (ПРЕП 237), афг. (её а: ыы 
И ), ванеци (их ‘грузить’, /уеё4 ‘нагружать’ (ЕМепбет. УМап 593) 


Кое 


сп ы г В ’ 
ИНУ ‚ орм. 442- ‘трузить › СР. вах. 4а7б < *дархаст- ‘бечевка’, бы 


Заимств. из ир. (вах.? 5; 
МИ 667; ИЕ. [У $9 ) в кхов. таг, из КХов. в кал. 4^а2- ‘грузить’ (Мте. В50$ 


Тот. РО 870; ПЕГ, И 520; ЕУЗЬ 32. 


р 


ааБИ 1. ‘грыжа’; 2. верхн. ‘сосуд для сливок’ (из глины). 

° Заимств. из индо-ар. или бур. (по 4, $ 27); можно предполагать и о контами- 
нации с заимств. из тадж., в целом слово, видимо, носит звукоизобразительный 
характер и зафиксировано во многих языках: тадж. 4аффа ‘грыжа’, ‘особый сосуд, 
употребляемый маслобойщиком’, араб. 4а5/ ‘бубон’, перс. 4абфа ‘фляжка’, 'кожа- 
ный мешочек’, афг. аа у, аа ау ‘коробка’, ‘банка’, пар. Фиби! ‘сосуд для зерна", 
кхов, шина, верш., бур. 4! ‘коробка’, ‘банка’, хинди 4аба ‘коробка’, аавт 
‘глиняная чашка’, гудж. 4@5", мар. аф4ё, ааБ ‘коробка’, лэнди 4аМа ‘футляр 
для драгоценностей’, 4аЙ ‘табакерка’ и пр. (СПМАТ, 5528), осет. {ерра! ‘волдырь’ 
(ИЭСОЯ Г 356); см. дар, Гарт. 

фас ‘карлик’, 'низкорослый человек’, ‘коротышка’. 

Заимств. из индо-ар., кхов. 4ас ‘мальчик’ (Роз. Гов. Бад. 108), 4а4 ‘мальчик’ 
(ПЕГ. ПГ 3, 56), паш. 4е4о ‘детеныш’ или, может быть, кал. ас ‘комар’, кхов. 4ол5к 
“овод’, неп. 445 ‘слепень’ и пр. (< др.-инд. 4ат$а- ‘кусающее насекомое’, см. 
СПЛАГ, 6110 и ср. вах. диз ‘пчела’. 

фапе ‘бестолочь’, ‘дурак’. 

См. аКа)а@пя ‘балда’ и ср. тадж. 4апяоза ‘лодырь’, тадж., перс. дана, Чапа, 
Чапей ‘дурак’, ап! ‘невежество’ (ФЗТ Г 321), перс. @афапя ‘олух’, ‘остолоп’, ‘не- 
уклюжий', ‘бестолковый’, афг. 4о/а4@пва ‘балда’, ‘лодырь’, талыш. 4аие ‘безум- 
ный’, ‘одуревший’ — по-видимому, основано на фоносимволике. 

4295 ‘бездельник, слоняющийся по домам’. у 

Возможно, звукоподр., ср. язг. 494-4а4 ‘бесцельное хождение’, 'шатание без 
дела’, ‘ковыляние’ и см. вах. 4и4-4иа, 4ид-4иа ‘трусца’, но не исключено и за- 
имств. из индо-ар. 4ак ‘почта’, ср. афг. 4@к, верш. 44, хинди, пандж. 44к ‘почта’ 
(СПТАГ 5519), англ. (из инд.) 4анк ‘почта (перевозимая на перекладных или 

.„. сменными носильщиками)” (Ноъзоп-Ло55оп $. \.), уйг. 4аК ‘почта’ (Тагипе 80). 

&«®) ‘пупочек’, ‘желудок’ (у птицы) — по объяснению информаторов, часть желуд- 
ка птицы, в котором пища перетирается вместе с камнями. 
‚ _ Неясно. 
. 82$ неопр. название небольшой птицы, 
Во второй части — тмяау ‘птичка’, первая — возможно, звукоподр. (ср., мо- 
жет быть, также перс. 2 ‘темно-серый’2). 
›-до-4о! возглас, которым подзывают телят. 
Ср. сар. 40%, 4э, 46 межд., употребляющееся при зове собаки, и возгласы, ко- 
торыми подзывают телят в других соседних языках: шугн. $и8-$ие (ср. вах. $29), 
 ЯЗГ. сик-сйк, афг. СКо-скд. 
*1- : д0у4- ‘мычать’ (о корове, телке). 
Звукоподр., ср. ишк. @йуа; Кьпйк ‘мычать’ (о теленке, телке), пар. абпаз ‘мыча- 
Ние” (коровы), см. предшеств. 


в 49р, орск в сочет. 4ор(эК) хиг ‘ослик’, ‘небольшой осел’. 
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Видимо, «дефектнос» (см. Чипзе ‘заика’) заимств. из индо-ар., ср. гудж. Тот 
‘уродливый’, ‘неуклюжий’, мар. 1106 ‘голый’ (СГЛАГ. 5514); возможно, Связано 
также с лэнди аарЫ, кум. Чара ‘маленькая коробочка’, ория шрй ‘корзинка’ 
(СОТАГ 5483, 5528), см. вах. ЧаБй, или же адаптациями перс. ааа ‘верховое 
выючное животное’ (из араб. даБРа! ‘верховое животное’, ‘осел’)? у 

ЧыН ‘короткий’, ‘толстый’ (о человеке); ‘короткорогий’ (о скоте). . 

‚ Очевидно, заимств. из индо-ар. ($ 27), «дефектное» (см. Чипзв ‘заика’), ср. мар 
МИй ‘малорослый’, ‘короткий’, бихари Иа ‘безрогий бык’ (СОТАЕ 5470, 5506), 
Возможно, связано также с кашм. 401, кхов. 40/, паш. 41! и пр. ‘барабан’ (СПАТ 
5608) с развитием значения «барабан» -+ «толстяк», «коротышка» (см. 4иг П, 4эЁ-э1. 
Аэтота). 


шина 40т, кашм. 4йт, Айть ‘странствующий музыкант’, цыг. гот ‘мужчина’ 
"муж’, ‘цыган’и пр., к др.-инд. 4бтра- ‘человек низкой касты, живущий пением 
и музыкой’ (СОТАГ. 5570; КЕ\МА [ 464: связано с звукоподр. названиями для ба- 


Заимств. из индо-ар, ($ 27), ср. кхов. 4от ‘музыкант’, паш. ЧотЬ ‘цирюльник’, 


подвергаться нерегулярным фонетическим изменениям, деформациям в составе 
рифмующихся композитов, звукоподр. сочетаний. В индоарийских языках осо- 
бенно много таких слов с анлаутами 4, 41-, {-, {1 (из мунда?), см., напр., спи- 
сок — СПЛАЕ 5468: *шпа- ‘дееснуе’ и многочисленные варианты. Можно пред- 
полагать, что ваханские «дефектные» слова с начальными 4, /- — заимств. из ин- 
до-ар., хотя непосредственные источники заимств., как правило, не ясны. К вах. 
Чипзе ‘заика’ ср. пандж. ФНиеза 'тлупый’; ория ФНип8& ‘обнаженный’, хинди репа 
‘карликовый’ (СОТАТ, 5505); тув. аиай ‘дефективный, недоразвитый’, см. дэпа 
‘бесхвостый’. 
4эт(Ъ)64 верхн. ‘кулак’. — 4эт(5)04 а!- ‘бить кулаком‘. 

Заимств. из индо-ар. «дефектное» (см. 4ипзе ‘заика’) слово или звукоподр., ср. 
перс. Читрак, уйг. дитваа, афг. Читфак ‘барабан’, неп. 4атБаги ‘маленький бара- 
бан`, пандх., неп., мар., хинди 4айкд ‘барабан’ и др. (СОТАТ. 5525, 5531). 

Чэпр&!, 4эпраН ‘колосья со стеблем”, ‘толстый стебель’ (пшеницы, бобов). 


ЧэпРШ ‘стебель табака’, ‘табак из стеблей’. 


Чэпри!& ‘бобовый стебель’. 

Распространенное во многих языках слово звукоизобразительной, видимо, 
также «дефектной» (см. дипзе ‘заика’) природы (в вах. очевидно, из индо-ар., 
Ср. $ 27, или же церебрализация 4 носит экспрессивный характер): лэнди {И 
‘ветвь’, неп. Имваг‘дылда’ (< * Иткага- ‘палка’ — СОТАГ. 5460), ория 4айва ‘палка’, 
хинди, пандж., кашм. 448 ‘дубинка’, ‘палка’, мар. 442й ‘веточка’, синдхи дакаги 
‘палка’, ‘солома’, пандж. Чакка ‘солома’, неп. а&к/о ‘стебель’, ‘ствол’ (СОЛАТ, 5520: 
*Аакка-, *Чапва-: Титег. Мер. 257), бур. @йэг ‘дубинка’, паш. 47: ‘палка’, афг., 
орм. Чапваг, Чэпвёг ‘худой’, ‘тощий’, афг. 4@пз ‘дубинка’, 4апви ‘дылда’, «ата 
‘нога’, ‘столб’, ‘мачта’; возможна связь также с производными от *4апйа-, *42й- 
1а- ‘стебель’, ‘ствол’ (СОТАГ, 5527); в других иранских без церебрального: перс. 
Чапеа(а ‘сосулька’, ава! ‘неуклюжий’, язг. Чанга! ‘палка’, ягн. аапзаКа) ‘свали- 
вающийся', Чара! ‘дубина’, осет. ЧепвЕ! ‘раздувшийся’ (ИЭСОЯ 1 356), в тадж: 
говорах в значении ‘бросать’, ‘толкать’ — каратагское 4апва!а Катан ‘бросать 


. фэ“ 161 
. аапраКа) ао4ап ‘толкать’, дарв. дапва! Кагаат ‘бро- 
а ма пы ие ‘дубинка’. Ср. кирг. @тЕИ ‘бодрый’, 
и Е Чипяи! ‘кряжистый’, @бияй! ‘бугорок’, 4епяе! ‘чижик (детская игра 
ЕН тюрк. аапа! `сочленение камыша’ (ДТС 158). ме те 
. а адн- 41-, аз» @- 'наклоняться’ (пить воду). — 45%-1 45у!эу уирк риак ‘он 
боя В и: к ‚. 
а = ие. 4иб- ‘тонуть’, шина дир ‘погруженный’, кашм. 
И ‘погружаться’, неп. 4обии, хинди дофма ‘окунать’ (СРТАТ 5561: 
и *0ь-) "афт. (из индо-ар.) 46 'погруженный (в жидкость)’, утонувший у 
я а камней (на пашне)’; дыт Ка!- ‘складывать кучи земли, камней’. 
а. из индо-ар. или бур. ($ 27), ср. кхов. айт куча, груда земли (Тот. 
та бур. 4бт ‘куча земли’, ‘насыпь’, 401 ‘насыпь’, сюда же, очевидно, 
а. ‘дамба’ ‘плотина’ (по мнению Г. Моргенстиерне, возможно, из англ. 
т ба’ через индо-ар.? — ПЕГ. ШЗ, 65) и многочисленные обозначения 
р ее «кучи, комка земли» в других индо-ар.: синдхи 4 фа ‘насыпь’, кум. @р 
м СРЛАГ, 5549: *рра-, *Ьфа- ‘насыпь’, ‘холм’), неп. 4 хребет", хинди 4 
ры ыба земли’ пандж. йе ‘куча’, ‘глыба’ (*аа{а-, *ай/а-, *авётза- и пр., 
Е этимонов ее СГА, 5585: *ЧШкка- Татр’) и ср. бел. Чоп ком’, ‘тлы- 
= ее @0К ‘19.’ (ЕШепЬет. Ва[. 34); ср. уйг. 4065 ‘куча’, ‘насыпь’, дип ‘холм 
(Таги 88, 89). 


А [6] 


бап ‘пустырь’, ‘ровная, не окруженная скалами местность’. 


Др.-ир. *бак(а)- ($29, 43, 82), ср. др.-инд. 4й@пи- ‘пустыня’, ‘остров’ (КЕ\МА 
П 90: п1све ясВег ег аи), и.-е. Чйеп- ‘плоскость (руки, земли)’ (ТЕ\/ 249), др.-греч. 
Эёуар ‘ладонь’, ‘полость’, пхал. иди, Чат ‘склон холма’ (СОТА 6724). Англо- 
инд. Айооп ‘ровная долина’ (Ноб5оп-о65оп 314), видимо, не имеет отн 
к этому корню, ср. хинди 4йн ‘долина’, ‘пространство У подножия холмов’, 
Айн ‘пространство между хребтами’, синдхи Четуа ‘горная долина’ (< аб 


ошения 
пандж. 
/1- ‘до- 


‚ если окурить ее саму или ее 
одежду (ср. аналогичный сюжет в фольклоре буришков — Гог. Виг. П 16—19). 
Вах.-тадж. ройЬ), (ак. 

Др.-ир. *дан(- ($29, 47, 82), *ду1-, корень РАДТ, и.-е. *Авгеа-(5)1- (ТЕ\ 256), 
русск. дристать (Уастег 1 370), норв., швед. 4еИа ‘сасаге’, лат. /ома 'понос (У сви- 
ней)’ (АМЕМ/ 84), англ. {м ‘грязь’ и пр., в памирских (из *47!;- — Ме. НМУ 338): 
шугн. 014, руш., хуф. дт8, барт. де, рош. дев, сар. б4е, язг. д4я 'удобрение’, ‘навоз’, 
Ср. ишк. иде! сангл.-мид!! йид. рэ5Кейм ‘навоз’ (к первой части ср. вах. раз) 
и, очевидно, заимств. из вост.-ир. в тадж. говорах и бур.: бад. /аг 'лепешка навоза 
для топлива’, дарв. [а/, рог. [аг, кул. [а[‚ матч. [а* ‘кизяк’, верш. ЧЕК, ае к (Зару- 
бин. Верш. 332), бур. Ик ‘навоз’, ‘удобрение’. Афг. /24 ‘помет скота (смешанный 
с грязью)’, бел. [4 ‘лошадиный навоз’ (МТ$ У 21), очевидно, из индо-ар., см. 
СРТАГ 11057: кашм. (е4, неп. ‘помет лошадей’ и пр. < *аад- (в этой же ста- 
тье цитируются из письма В. Б. Хеннинга согд. дмуё, хорезм. 4/1 < *[71- ‘навоз’). 

ПЕ И 521; Мге. т Гог. Виг. Г, р. ХХГУ; ЕУЗВЬ 30. 


баз ‘десять’. 


. Др.-ир. *даза- ($ 29, 49, 82), авест. 4аз@, др.-инд. 4а5а, хот. 4абаи, согд. д, 
сангл. 405, шугн. 415, руш., ХУФ. д05, барт. диз, рош. 645, сар. дез, язг. дйх, Йид. 105, 
ягн. 4а5, осет. 425, афг. (ах, пар. 465, орм. 4а$, тадж., Перс. 4ай ‘десять’. 

ЗВал 187; Тот. РО 821; ПЕС И 521. 


ба5- в числительных от 11 до 19: даз-ум ‘11’, даз-фиу ‘12’, даз-Ггиу ‘13’... Заз-пав '19'. 


Построение этих числительных в ваханском, также как и в некоторых других ‘ин- 
доиранских языках памиро-гиндукушского региона, отличается от авест. (ср. 
авест. рапба.4аза ‘15’), др.-инд. (др.-инд. райсадаба ‘15°), прочих иранских (тадж. 
ропг4ай, афг. ртз2а5 ‘15’) и большинства индоарийских (башк. рапёа, шум. рату- 
ез, лэнди, пандж. рана’ и пр., см. СОТАТ, 7662), но ср. вах. даз-рапз, кхов. ю5-рбп] 
и бур. шгта сип4о ‘15’ (шгта ‘10’ в сложениях, син4о 5’). } 


бау ‘муж’, ‘мужчина’, ‘человек’. 


бс- : бэт- 163 


* - 66, 82), хот. 4айа- ‘муж’, ‘мужчина’ (Н. \. Вайеу 
а а а ‘не-ариец’, ‘раб’ (цыг. 4а; ‘болгарин’, 
ТРЬЗ Г ” неп хинди мар. 445 ‘раб’ — СОГАЕ 6316), авест. 4алйа- название на- 
‘мужчина, Е (Равае два)" перс. Чай ‘слуга’, ‘служанка’ (в семантическом плане 
Е пе франц. Войти ‘раб’ из позднелат. 5с/ауиу, греч. гокларууос пленный 
АЕ ‘раб’ — ЗКеай $. у.). Родственно авест. аайуи- ‘страна’, область ‚ тадж., 
в а ‘селение’, ‘деревня’, др.-инд. 445уи- ‘демон’, ‘варвар’ (т. е., видимо, 
пе тжой страны» — КЕМА П 28—29; Вайеу. Ге 155). 
ея РО 777: 44- ‘ставить’, др.-инд. айауд- ‘муж’, 'мужчина’; ПЕГ, П 521: < дайа-. 


; боуп- ($ 110), реже &1е- ($ 104) ‘доить’; перф. дэхА, плюскв. дахЖи, бамым ($ 78). 


-ир. *даиб(а)- : *диупа- ($ 19, 29, 33, 92), перф. бахк < “дик < *дираКк < 
м ($ 56, —. корень РАЙОК/С (др.-инд. 4ий-, аией-): не ит о Е 
(МТ$ Г 53), 'руш., хуф. 0й2-, рош. диг-, сар. дежз-, ий о а ^- ть ть 
*вис: *аижа- (ПЕГ, П 225), осет. @йсуп : 4иёА (др.-ир. *4аиК/е-, 4аис Е 
1371—372), пар. 4й6- < *ааиб- ‘доить’; к иным основам о _ . — 
45$-, афг. маза, орм. 415- : а6к < *Ааихзуа- : *дихиа- (ТЕГ Ц 391; и ; о 
393), ср. бел. 46$ау (бавег. Ва!. 17), перс. 44$- : 4йх!-, айЯ4-, тадж. диап ‘доить’. 

Зназ 190; Тот. РО 872; ПЕП, И 521; ЕУЗВ 31. 


$ ‘пахтанье’, ‘сыворотка’ — продукт, остающийся после сбивания масла (Хуф И 141 


и см. вах. ратбс ‘маслобойка’, рау и из него варят курут 
7 качестве прохладительного ? 
и р (5 29.33) корень ВАИК/С (см. предшеств. и 
шутн. дйу, язг. бау, тадж. Айу ‘пахтанье’, ‘сыворотка, остающаяся —_ о 
масла’, перс. 4йу ‘прохладительный напиток из сбитого кислого Ни г и. 
ного с водой или молочной сывороткой’. Ср. также афг. мау а ‚ над 
*ааика-, афг. №ёуга 'дойная корова или коза’ (< *4ацеа-га- — ЕУР 41). 
ПЕГ, П 521; ЕУЗЬ 30. 


ы- 
ба ‘гончарная глина” (местная глина красновато-коричневого цвета служит для в 


делки посуды, укрепления краев очага, ср. Хуф Ц 197, 460). ДЕ агау, и 
Возможно, из др.-ир. дйта- ($ 29, 42, 91) обозначение цвета (?), ср. др. — 
аййта/а- ‘красно-коричневый', Аййтга- ‘серый’, пурпурный а ее 
«цвета дыма», к 4ййта- ‘дым’ — КЕ\А П 109), вайг. @’йтбР ‘сероватый’, и 
ватый’, кум. Фитго ‘коричневый’, синг. дитфиги ‘коричневый’, ‘темно-красн 
(СОТАТ 6861). | . , 
К вах.-тадж. ]эгау ‘гончарная глина’, бад. Лау сорт черной глины, о 
для штукатурки очага, ср. шугн. Лгау ‘горшечная глина’, руш., хуф. итау, о 
(ХУФ П 348) ‘сорт глины’, язг. уэмйу ‘глина, идущая на обмазку очагов’, ей т 
Йид. умгб! ‘земля’, ‘глина’, ягн. мк ‘земля’, грязь’, согд. угу глина’, о Вы. 
(Муг Ц 200), согд.-будд. уг’ук, ман. угук, хот, ата, осет. диг. гие а Е 
Ку ТРЬ$ 1945, 6), ирон. ее ‘глина’ (ИЭСОЯ Г 133), и.-е. *я1е!- (Соко : 
53; ЕУЗЬ 111; Вайеу. Оси. 92). 


Зие!(У) ‘молочные продукты’ (собирательное). Вах.-тадж. гаиу. 


Возможно, с метатезой *ул — *пу и смычной арикуляцией группы *пу — пя 
(см. $31) из др.-ир. а ($ 29, 33, 43; ср. 6) > *дтя + суфф. -КЯ Е 
ыть, по диссимиляции двух 7: *дунйй — 618172), досл. «относящиеся к. пахта Не 
К вах.-тадж. $и4иу (из &" ‘молоко’, Айу ‘пахтанье’) ср. бад. и в: ы 
женщина на летовке, заготавливающая на зиму молочные продукты (Роз. Бад. : 
алеко’ ‘ й’. . В 
" а (5 29, 47, 91) ‘далекий’, др.-Перс., авест. Айга-, и _ 

Согд. бур, хот. 4ита-, ишк. @", шугн., руш., хуф., барт., рош., сар., язг. даг, мдж. 


| ро га, йид. Што, афг. Им, (51, пар. динп, тадж., перс. 4иг, Айг ‘далекий’. 


164 би- 


Тот. РО 817: др.-инд. а@тера-; ПЕГ. П 521; ВайЙеу. Русь 161. 

биг- недост. Удалять(ся)’. Отыменный глагол. 

бити ‘даль’, ‘дальность’. — с-а бит! ‘издали’. 

Либо из др.-ир. бйгапа- > *дти + сУФФ. -ДУ) (ср. пар. дини < *аагата- — ЦЕ, 

Г 251), либо стяженная форма аблатива с-а 0-эп > с-а бут! (последнее более в 
роятно). - 

би ‘дым’. | 

Др.-ир. *дй1а- (5 29, 56, 91), др.-инд. аййта- 

‘дым’, осет. футу ‘дуть’и пр. — ИЭСоЯ | 383), 


афг. /и, пар. арг, бел. А, курд. Ай, тадж. диа ‘дым’; хот. дитё ‘дым 
В. Сашо: М$Г, ХХ 148; ПЕС И 521. 


4йп8), ранее топившимся по-черному (так что дым вы 
ше — 7си), устроены дымоходы (ср. Таджики Кар. Дарв. П 37—38). 

Сложение вах. ди ‘дым’, тадж. Ка$- осн. наст. глагола Ка$ап ‘тянуть’, калька 
тадж. 4иаКа$ ‘дымоход’. 


босК ‘кожаный мешок‘ (для муки, зерна — в три-четыре раза больший, чем 2э5р. 
Вах.-тадж. зэмдс. 

Др.-ир. *6а&"? ($ 19, 29, 87), ишк. Чес, бес, сангл. 4ёсак ‘мешок из козьей ИЛИ 
бараньей кожи’, ср. бад. (записи автора) [ахсак ‘кожаная сумка’, мдж. 1ах@уа ‘ко- 
зий мех’, 'бурдюк’, йид. [ахсо ‘небольшой козий мех для муки (5эпаб)’ < *(аск- < 

^ *1асК- (НЕЁ ПН 225) — заимств. из вост.-ир. в тадж., пе 
‘посуда’, ‘сосуд’ (< *аахята-, авест. 48- ‘гореть’, ‘жечь’ — ЕУР 39) — вах. доск ‘ко- 


утая козья шкура (для плавания)’, кашм. 
4е! ‘кожа’ (тапо-Оагаса 263; СГМАГ 6511; ВаПеу КНТ \1 238). О тадж. бэноё см. 
$. У. уади. 


Тот. РО 789: др.-инд. 47И-; Зарубин. Мдж. 152: сравнение с ишк., мдж. 

бокиб, доКы (5 78) ‘овечий клещ" 

Должно быть, усвоено из шугн.-руш. (с суфф. -ис), ср. шугн., рупг., барт., хуф. 

дак-: 0Ё1-, сар. бок- ‘лизать’ (см. вах. /22-), шугн. дбакак ‘клещ’, ба7 ‘лизун’, 
'лижущий’; ср. в типологическом плане перс. 15а ‘моль’ (перс. пая ‘лизать’. 

бор, боБ (5 14) название целого ряда травок с маленькими листьями: ‘Аятаза[и ИВе- 

апиу (астрагал тибетский)’, ‘РиепиЦа апзенпа (гусиная травка)’, ‘С/аих танйта 
(глаукс)’. Вах.-тадж. тэгбака. | 

Ср. сар. бор ‘сочный (о траве)", язг. д0/< ‘репейник’, ‘линделофия’, ‘кузиния’, 
‘трубкоцвет’, ‘всякие колючки, прилипающие к одежде’. К вах.-тадж. тэгбака 
(досл. тадж. «муравьиная Трава») ср. русск. «гусиная травка» (из-за ‘мелких лис- 
точков?). 

боги ‘грядка’. — мыле са уотап-эп 62 ноа-у Хы ботт Лат тоя ‘арычки [или 32- 
топленные участки] отделяются друг от друга своими грядками’ (рис. 9) (ИЯ 1982, 
144—145). 

С фонетической точки зрения можно возводить к *д4(а)та-, РАВ ‘держать’, 
‘поддерживать’ (см. быг-), ср. также др.-инд. 4рата- ‘поток’ или авест. -Аата-, др- 
инд. айата- ‘край’, ‘лезвие’ и т. П., что, однако, не подкрепляется соответствую- 
щими обозначениями грядки в индоиранских. 


5051, 5051-чы$ 165 


ыы 


ф05п-мы$ название ряда дикорастущих злаков (с полой соломинкой): ‘треще- 


09 инник (5егама)', ‘полевица (А8то5И5)', ‘колосняк (Геутиз)’. Вах.-тадж. 499. 


*база* (2? . Чьи ‘овес’, сангл. 4эЯт ‘дикий овес’, шугн. дёзак 
. о НЕ ‘дикий овес’, ‘овсюг’ (Хуф П 110), язг. 65 
_ (Втотиз)’ ‘овсюг (Ауепазтит зр.)’, мдж. 15а, Йид. 1550 ‘дикий овес’. Из 
‘костер языков слово, видимо, проникло в местные тадж. говоры: дарв., 
аи 5 ‘овсец (Ауела)’, бад. доме, дизтКа, Чизтак, [бок ‘костёр (Вготиз) . 
. и не ясна, ср. тадж. диал. [05 ‘солома’ (из вост.-ир.?) или перс. 44а 
ран колосьях злаков)’, афг. [а$а, [а$ЭКа ‘жало’, ‘ость’ (из инд. — ЕУР 39), 
ре м 050 ‘ость (колоса)’: к семантике ср. хот. а5е ‘5Кириз’ < *а5- ‘острый 
Ване. Пс. о 14). и. 
' НЕ __ о воды’, ‘лощина, ложбина между холмами". Вах.-тадж. дата. 
ме = *бага- ($ 29, 47, 84), корень РАК ‘драть’, ‘раздирать’, ср. др.-инд. Чата- 
| а ‘пещера’, мар. ага ‘глубокое ущелье, хинди, гудж. аап _ а о 
Я олина' (СОТАГ 6188), хот. 4ага ‘ущелье’ (Вайеу КЬТ УТ 115; Ос. 52), 
м лов юо-- бе ‘Инелье О-В. НебанесВВОдЬ. ХЕ718), Иена (Сиег- 
т ны 77) Сар. дег, язг. дйг ‘ущелье’, афг. га ‘лощина (между двух гор)° 
ее. УР 38) тадж, аага, перс. 4агга < *дата- ‘ущелье’, ‘горный проход о 
ие. с русск. дол, нем. т и пр., ри и ы р 
тапп. Р$+ 62: по отличию перс. дапаап, нем. геггеп, . 6 р и 
вах. би’ происходит альтернация 0/4 ($ 24): МэмбэКаит, 
Не и > сел. Ратм о «написанное Е а 
с надписями); топоформант -4иг распространен в - Г 
г, Мзебаиг, АБта@4иг и др. в Афганском Бадахш 
ие р в чем можно видеть наследие р 
ного субстрата (язг. биг, вах. биг); ср. также курд. 40! ‘овраг’, НА: > 
форманты -а4а/, -4й/ 'долина’ в топонимике Ирана (Топонимия Ир ‚ 83). 
Звам 189; Тот. РО 759; ПЕС П 521; ЕУ\ЗЬ 31. а 
. ’, ‘оса’, ‘слепень’ (название ряда кусающих н Е . 
ры а ($ ы 49, 84), др.-инд. 4ат$а- ‘жалящее Е. т . 
‘кусать’, 'жалить’ (ТЕМ 201), авест. ин. аята- с острыми т . < — т 
распространено в индо-ар.: неп. 445 ‘овод’, ити клоп’ (< и о ея а 
‘слепень’, из кафирских — кхов. 4оп5к, кал. ааё, шина 4о ‘слепень’, 
ХШ 229; СПЛАТ, 6110); ср. афг. [ига пчела”. 
Тот. РО 770; ПЕГ, И 521; Вайеу. Гусь. 163. 
ы '. 141“ = 
ы о а (5 29, 33, 89), авест. диеэ4аг-, Чиудаг-, др.-инд. о ее 
ат, шина @й, лэнди а и пр. — СОАГ, 6481), хот. Ашаг-, 1. т: и 
(Муг П 199), ср.-перс. их, ишк. зи4у(а), сангл. мибэуд и. —. я 
обращение к девочке), язг. боу4 (мн. дада”), мдж. уда, ил. [71% С ь те 
Ми, игдие — ЕУР 38), пар. ди, орм. @йа, дика, ‚осет. Чуда (хо ИЗ 5 
(ИЭСОЯ 1 380; ГУ 210), тадж., перс. аихаг ‘девочка ‚ ‘девушка’, ‘дочь’. 
Зрам 184; Тот. РО 774; ПЕГ, П 521; Вайеу. Оусе. 160—161. 
89741] ‘падчерица’. 
См. бэуа ‹ ', -й суфФ. неполного, полукровного рёдства. , 
ёэт4 1. и Е: разукрашенный (о дереве)’. — дэ саг- р 
по дереву’; 2. ‘равномерный’, ‘упорядоченный’ (о всходах). — М бы те а —_ 
Па-моЯ ‘без [предварительно проведенных перед севом] линий всходы на 
ь | — « ‘ 
— из др.-ир. *д7ё” ($ 29, 93), ср. др.-инд. да4ти-, дат й- ‘род проказы’, 


А * ‘сыпь’ (< *даг-4-? — КЕМА П 14), кум., неп. 444, лэнди Чаадаг ‘стригущий 


лишай’, ‘экзема’ (СОА, 5142) — в семантическом плане ср. русск. пестрый 
авест. раёза- украшение’, тадж. рез ‘песь’, ‘ложная проказа’, вах., вах.-тадж. р 
песь', ‘витилиго’. 

ПЕГ И 521. 


52$ ‘поздно’, ‘поздний’. 


Др.-ир. *диза- (5 29, 53, 89) или баиба- (как в других иранских, с Развитием 
*аи > {+ а перед $, вместо регулярного -г- по $ 92, ср. в шугн.-руш. — Соколова 
ГОЯШ 25), авест. Чао$а($гага- ‘вечерний’, ‘западный’, др.-инд. 4054- ‘вечер’, ‘ночь’ 
(ашк. 405, 4иу, кати 4й5, вайг. 405, прас. и/из, дам. 


465... ‘вчера’ — СРТА|, 6590) 
ср.-перс. 40$, перс. 44$, тадж. ди ‘вчера (ночью), ишк. 45$, сангл. 42$ ‘поздно’ 


осет. 4убоп ‘вчера ночью’, ‘вчера вечером’, курд. аи 
ИЭСОЯ [ 384. 

бэ$п, бэзизк, бэбиуыш(К) 1. ‘пищуха’; 2. ‘камень-дробилка’ — 

камень, которым размельчают соль, дробят зерна на др 

дэ$пок рыгё гапя атто уа» Ри1, сэ пипя-{ дэбп уапГ кии! ‘пищуха похожа на мышь 

но она круглая, [называется так] по имени камня , 


-дробилки, то есть круглого камня’ 
(к вах.-тадж. Киша, досл. «шарик», ср. хуф. ВИа/ик ‘камень-дробилка’ — Хуф п 
92, рис. 15). 


с, бел. 4031 ‘вчера ночью’. 


круглый, шарообразный 
угом плоском камне. — 


тельно вторично — ис сходству с круг- 
-рыгк ‘мышь’, т. е. досл. «камень-мышь, 


$п, да$пэк стало гораздо чаще употребляться просто в смысле ‘пищу- 
ха’), ср. язг. раёийв название маленьког 
терии', ‘заплата’?}. 

Вах. даём < *дибапа- {$ 29, 53, 64, 89), д/5апа-, см. бых- ‘молоть’ (кхов. (550, 
вайг. 4150 ‘ручная мельница’ и пр.), ср. сар. (из вах.?) быхи ‘ступа (каменная), 
дыхпафыс ‘пест (каменный)’ {-Рыс ‘детеныш’). Ср. ЕУЗЬ 32. 

5э1- осн. прош. глагола гапа- : дэ1-, гэЁ- (см.) ‘давать’; перф. дай, плюскв. даш, даыт 
($ 78). 

Др.-ир. *бйа- ($ 29, 56, 88), перф. бак < *бпака-, корень РА ‘давать’ (авест. 
4а-, 441а-, др.-инд. ай- и пр.}; в формообразовании перф. ваханский идентичен 
кхов. перф. ати < *апака- ‘данный’ (Папо-Паг@са 262), ср. также кум., неп. 45, 
ория 4 ‘данный’ < *4йа-, лэнди, пандж. аа < *4та- (СОТАГ, 6140), см. пере- 
чень отражений контаминированного корня 44 ‘давать’, ‘ставить’  'бить’ 5. у. 
41- : 4эуЁ- ‘бить’, ‘класть’. Вах. д21- < *Апа- — одна из «индийских» черт ваханско- 
го языка (ср. $ 105). 

Мг. ВЗОА$ ХХШ 152. 

бэ ‘кирпич’ (из глины, обожженный). Вах.-тадж. хаЯ. 

Г. Моргенстиерне возводит к др.-ир. *АЁ&И-Ка- (очевидно,.к авест. 4аёг- ‘стро- 
ить’, перф. 4&1-, см. вах. 4Е ‘стена’, развитие *-5/- > р по $ 57) и считает шина 
ЗИК, ЗИК, бур. бек ‘кирпич (высушенный на солнце)” старыми заимств. из вах. 
*ОБИК; ср. также верш. ИК ‘кирпич’ (из глины или соли) (Гог. \Мегсв. 112; 342: 
об альтернации 2/4). Можно, однако, предполагать и о заимств. из индо-ар. в вах., 
ср. др.-инд. #1ака-, зика- (авест. а-, тадж., перс. х]), кхов. и$, пхал. 8 
‘обожженный кирпич' (СПТАГ, 1600; [гапо-Ратаса 259). 

ПЕБП 470; Мте. Е$ Вго\ип 163 (Ггапо-Рагса 105). | 

бып ‘дын’ — жареные зерна пшеницы. Ритуальное кушанье, которое готовят во вре- 
мя сева пшеницы, начала уборки урожая, при первом выносе ребенка. на двор 
(ребенку посыпают жареными зернами голову), при появлении первых зубов 
(ср. Таджики Кар. Дарв. И 250). При поджаривании зерна поливают соленой во- 
дой (так что они растрескиваются). Дын едят только по два зерна: набрав горсть зе- 


быте, бэпя в 


го загадывают какое-либо желание — исполнится оно или нет). ыы 
ме апдитёэгудп (досл. «жареное», «жареная пшеница»). ЯВГ. Вах. 187. 
и *дёпа- (5 29, 43, 86), др.-инд. Айапа- ‘зерно’ (Е$ Нойтапи 126), жаре- 
о (> кхов аап пандж. айён&, гудж. айат ‘жареные зерна’, синдхи арапуй 
о Е жареные зерна" — СОА! 6777), авест. 4@пд- ‘зерно’ (айпд-Каг;- назва- 
РеиНЯЯ муравьев. — АГ\/ 734); обозначение поджаренных зерен пшеницы в дру- 
м п В ишк. ат, шугн. бёп, руш., барт. дбп (Соколова. ГОЯШ 40), сар. дил, 
и (< *ппа- ЕУР 37, 52) ‘жареные зерна’, ср. также перс. пак, Чапи ` ку- 
—_ ь пшеницы, ячменя. и чечевицы (посылаемое в дома родных и друзей по 
м прорезывания зубов у ребенка)’ и см. след. . 
Мга. ВЗОА$ ХХШ 152; ЕУЗВ 31. ми ыы 
быше, 8206 ($ 75) ‘зерно’, ‘косточка (плода)’; ‘штука’ (нумератив при 
’ `, 
И Дов бб: (см. предшеств. и $ 31), авест. 44ид`, др.-инд. айапа- т др.- 
"ибнайо- ‘кориандр’, кхов. 4апи, синдхи айапо — СОТАГ 6776), хот. ана- 
Е Пс. 156), согд. 6’п (ягн. 4оп ‘зерно’ — ЯТ 248}, ср.-перс. 4ап(ав) зерно’, 
ты У и ‘плодовые семена’, ‘семечки’, язг. дапае, мдж. [опауа ‘зерно’, ‘зерныш- 
г. англ апп, тадж. 4оп, аопа ‘зерно’, ‘зернышко ; ср. также афг. шна р : 
Е" (ЕУР 37. к семантике ср. перс. 4ёпа ‘зерно’, ‘прыш’, русск. ячмень ‘гной- 
ное воспаление глаз’). 
1 
быг . о ($ 24) ‘иметь’ (обычно в составе сложноименных глаголов — 
быль Оби 4 ($ 103). 
- 'любить’ и пр.); 3 л. ед. ч. дым, дык 
о слову баз // 4а51 ‘рука’ (см.), вероятно, контаминация и 
ваханского отражения др.-ир. 44г- ‘держать’, о и же р ни —_ 
- ‘иметь’. Вах. дыг- < *багауа- (8 106—108), ср. авест. ргаез. ь’, 
ие ‘держит’, ‘хранит’, хот. 44г- (Вайеу. м т © гу 
| | р , * ’ 5; ‚ иШК. -: -, 
11Е. КИ\аг. 36), согд. д'’г- ‘иметь’ (ягн. 40г- ‘держать’), ка) 
о аёг-: и щугн. дё/- : дйд- о В ре т хуф. — 
6бр я : -‘ ? (только в сочета ‚ мдж. [0г- : 
барт., рош. ддг- : дйв-, сар. дог- : дем ‚ иметь’ (т а 
[е1-, [ег-, [ем-, йид. [аг- : [@1-, афг. (агЭь пар. 4ё/-, мо ты ь 
а {ИЭСОЯ Г 345—347), перс. @@г- : 4@51- ‘иметь’; ср. язг. рад!- ‘удержи 
', ратдаг- ‘держать’. р 
от РР 870; НЕТ, П 521: заимств. (ср. аналогично в статье на вах. ая и и 
быг; ‘козья, ячья шерсть" — употребляется а а для прядения 
. 4агб). Вах.-тадж. бэгтиу (досл. «козья шерсть»). м. 
о *багза- ($ 29, 47, 49, 86), синдхи 4@5а- ‘козья шерсть’ < *4475а м 
6307) р инд 4йна- ‘грубая ткань’ (Т. Витом ВЗОА$ ХХХШ 50, ср. хот. 
Цеу. Гус. 1 5‘ сть’, шугн. бохс ‘шерсть’ (кроме овечье 
(ВаЦеу. Ось. 165), хорезм. 5$ ‘козья шер ь', ре а 
верблюжьей), дохст ‘волосатый’, руш. баиз, барт., рош. биз, сар. Е 
: | : озьей шерсти’, мдж. [15, [игу ‘козья шерсть’, 
(Козья)’, язг. диз ‘толстые нитки из к ы я а 
афг. Коба ‘спутанная шерсть’ (< *Ки-4агз4- — М. НМУ ), еее 08 
‘веревка из шерсти’ (*40г5- + -6па — ЯТ 248), пар. 40$, орм. 44$, бел. о 
зья шерсть’ (МТ$ У 14, 43; А. У. Возх АГООМ ХХХ (1971) 62), сангл. $ ВИА 
*065х? (ПЕГ И 412); по мнению В. И. Абаева, к этой группе слов о 
отношение осет. 42/5 ‘годовалый барашек' (ИЭСОЯ 1 655), что, ЕЕ во за 
ски ненадежно, ср. сомнение В. И. Абаева в уместности сопоставлени а т 
пал ВО Ш 163; МТ$ Г 54) с этой же группой слов осет. @егк’ ‘телка’, диг. 
‘годовалый козленок' (ИЭСОЯ Г 358). 
Из. иранского, видимо, кхов. ю©5К ‘шерсть яка’ (ПЕ Н а и 
Верш. 2и5к ‘толстая веревка’ (об альтернации &/4 В верш. см. 5. \. да о 
СР. также отражения др.-ир. *4а5а- (др.-инд. 4а$а- ‘шнурок’): хот. 4а5а, 4а50 


рен, загадывают, окажется ли их четное или нечетное количество (в зависимости : —- 
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шерсти)', перс. 45а, бел. Чазая ‘веревка’ (ЕНепьелт. Ва/. 33), паш. 4450 ‘нить’и за- 


имств. верш. 845 ‘толстая шерстяная нитка для тканья паласов’ (Зарубин. Верш. 334) 
Тот. РО 780: < 4йуз-2; ЕЕ, | 521; ЕУЗЬ 32. | 


‘быгав, богар (5 75), афг.-вах. баттн ‘сноп’, ‘вязанка’ (пшеницы, травы — см. 
вании снопов при жатве в Вахане: И. Мухиддинов СЭ 1971, № 5, 125). 

Др.-ир. “баггака-, *батгапта- ($29, 37, 43, 47, 86), корень РАВ ‘связывать’ 

(см. вах. Чыт- ‘брать ), ср. мдж. /07тэу, йид. @теё, тадж. дата ‘сноп’, ‘вязанка’, та- 


о связы_ 


лыш. 472 ‘сноп’, мдж. ра(этра ‘снопы (сложенные особым образом на 
{мдж. ра/0тг- ‘заворачивать’ < *рат-4агт- — ПЕ. П 237), хот. 4а/узи ‘плот’ 
«связанный», «скрепленный»), см. (ды ‘брать’, дагё ‘бечевка’. 

быгеву55, бэг2 25$ (5 61, 75) ‘свясло’ — ЖГУТ из сжатых колосьев, которым перевязы_ 
вают сноп. Ср. иба&к. 

Сложение предшеств. + -У2$, -ма$, очевидно, от уа$ ‘веревка’ (< *Баята-, досл. 
«связанное», «перевязанное»), менее вероятно + мыф ‘трава’, ‘сено’, ср. бахме 
‘жгуг мутовки (у маслобойки). | ь 

бы ‘тесто’; ‘замес (теста)’. — дыб саг- ‘замешивать тесто’. 
бы5- недост. 'замешивать тесто’. 

Неясно; слово обозначает тесто вообще без указания на то, кислое оно или 
пресное (см. Хуф П 387), Ср. бур., верш. из! ‘тесто’. По анлауту слово может 
быть сближено с русск. дежа ‘квашня’, гот. 445, англ. Чоией ‘тесто’ и пр., вах. 
9°< и.-е. Фев (ТЕМ 244; Виск 360; АМЕ\/ 74—75; Уазтег. ВЕ\М 1 336; но 
Ср. вах. 42 ‘стена’ к тому же и. -е. корню?). : 

бы, бэН (575) ‘серп’ (описания к изображения серпов Вахана: И. Мухиддинов 
СЭ 1971, № 1, 96; № 5, 119—121; Особ, 62). т 

Др.-ир. *дата- < *дабта- ($ 29, 57, 86), др.-инд. аёта- ‘серп’ (> кашм. атом, 
лэнди 44, пандж. Чанаг и Пр., ‘серп’ — СПЛАГ, 6260), к др.-инд. 4ан ‘режет’ 
(КЕ\МА П 32); названия серпа в иранских: ишк. 4иг, сангл. Чйг, шугн. дёгу < 
*4а9т- (Мтв. НМУ 334), руш., хуф. дёг, барт., рош. ббс, сар. догу, ягз. дас, мдж. /2- 
пуйт, йид. Втрриу < *Чабга- + Киза- (?) (Гапо-Рагаса 14—15), афг. (ог, ягн. О 
4105, пар. 4$, орм. 445’ (МТ$ У 14), перс. 445, тадж. 4х. 

ЕУР 38; ПЕГ, И 224, 521; ЕУЗВ 32. 

быу(ы)у- : боуоуд-, бым(ы)у- : бо\оу4- (561, 77, 106) ‘воровать’, ‘красть’; 3 л. ед. ч. 
дбытыуа, дытыуе {$ 103). . 

Др.-ир. *давауа- ($ 29, 60, 106—108), корень РАВ ‘обманывать’, др.-инд. 4аёй- 
‘причинять вред’, авест. 4а6- ‘обманывать’, хот. ЧуШа ‘обман’ (ВаЙеу КНТ У 123), 
осет. Чауум ‘красть’ (ИЭСОЯ | 348), афг. 6105 ‘нанесение обиды’, 6/05э/ ‘задевать’, 
‘тереть’, ‘раздражать’ (< *ира-Чаба- — ЕУР 15), Йид. ой ‘пасти’ (< *4а5-? — ПЕ 
П 222), ср. вах. п24з5- ‘прилипать’, ‘приставать’. К. семантике ‘обманывать’ — ‘ма- 
зать’ ср. араб. Чай/а ‘лгать’, ‘покрывать краской, позолотой’, ‘обманывать’. 

ПЕ. П 521. | | 

бым-'; бо 4- ($ 106) ‘тереть’, ‘растирать’, ‘измельчать (руками)’; ‘сверлить’, ‘точить’; 
Зл. ед. ч. дыша, . 

Др.-ир. *ду(ауа)- ($ 29, 62, 86), авест. 4ау-, др.-инд. авау- ‘тереть’ (см. вах. из 
тадж. диал. или вост.-ир. (аи- ‘мазать’), хот. иузаау- ‘тереть’ < *и:-аау- (Елитепск. 
$05 15, 44), хорезм. дмук ‘обмазка’ (Вепашя. СЬмаг. 9), мдж. дон: 4еуа- ‘мазать’, 
ягн. 40и- ‘штукатурить’ (согд.-будд. д’и- ‘тереть’ — ЯТ 248), перс. айаап ‘чи- 
стить’, апйй4ап ‘мазать’, осет. 4аъуп ‘тладить’, ‘тереть’ и пр. (ИЭСОЯ Г 349—350); 
видимо, ассоциируется с вах. дых.. 

бых- : 60%1- (5 106) 'молоть’. 

Возможно, др.-ир. *дих-? ($ 29, 64), ср. авест. зидих- ‘мельница’ (?), др.-инд. ай- 

5ауа- ‘насиловать (женщину)’ (собственно 205$ ‘портить’, ср. сексуальную символику 


' | быу(п) 


169 


Азапка ‘женщина’, досл. 
| ', досл. «верхний жернов», ягн. 4 а | 
те а еее вероятна, однако, связь с вах. дэ$л ‘камень-дробилка 
Жи а &, существующей в ваханском диалекте Хунзы, и 
О а, и, видимо, существовавшей прежде в диалекте собственно а 
и Е слов в соседних индо-ар. языках: кхов. 4ё$и (Гог. \Макы ), 
о и Да ‘ручная мельница’ (СОТАГ 6517) к др.-инд. айгуй, арзаа- ‘камень’, 
И т (КЕ\МА П 61). В этом случае вах. дых- < *д/7$-? с последующим Я 
И по каузативному типу, ср. тыт- : тогу!- < *тг5- ‘щупать’ (см. 8 108). 
НИВ . я 
хп ‘ступа (каменная)” — заимств. из вах.? , 
О ть 9. рых апай4ап ‘мазать’; ПЕЕ, П 522: ЗКг. план: Мгв. ВЗОА$ 
т 152. сопоставление с кхов., вайг., Е\УЗН 32: и.-е. *4егз-? г . 
о верхн. ‘копна’, ‘стог’ — разложенные по полю или сложенные в куч гум 
п . , В 
ме и арауд- ‘слой’, ‘пласт’ (РНА ‘сза- 
а ие Юре (СТАЕ, 6786 
Г' и соломы н й : ТА ] 
вить’) > кхов. 44 ‘куча зерна ил ом р. 
ду ‘стог’, ‘скирда’, ‘куча (камне ,. бел 
р а. осет. дай; < *АбтакКа- ‘неполный стог’, ‘копна’ (ИЭСОЯ 1 
{= =— ‚ у 
41). талыш. @йу ‘стог из снопов риса’. Ср. /эу. 


° ПЕБП 521. 


[Е] Е 


е, Ве ($ 34, 74) звательная частица ‘эй’. ву: ви И о д. Л фуоп ` га . 
Широко распространенная воскл Звукоподр., ср. перс. Ллуйм, талж. Луоп, айрюп ‘крик’, ‘вопль, см. ау-, жау-. За- 
нент ицательная, звательная частина: сан одная этимология слова а/’дп, атуоп ‘афганеци’ в поп таджик- 
руш., хуф., барт., рош. ё, &у, сар. ву, язг.е, мдж. ё (Зарубин. Мдж. 143 тв о и ы г тила 95 у 


Перс. е, еу, кхов. ё, неп. е, йе, хинди е (Титег. М | ), тадж,, ском стишке, которая демонстрирует звукоподр. характер слов типа а/уоп, /ауоп 
русск. э, эй и пр. ‹ ор. 56), др.-инд. е (КЕ\А П 126), ‘крик ит. П.: 


ау-а\-Г завоп-и уоп-уоп-{ 2оуоп, 

раг аи-уа$ уаК текит — те$ауа4 аъзуоп. 

«Ав-ав» собак и «гон-гон» ворон, 

если соединишь вместе — получится «афганец». 


{аг ‘поворот’, ‘оборот’, 'верчение’, ‘вращение’. — г у/-, Ли-У/аг фи ‘поворачивать- 
ся’, ‘вертеться’; Даг-/аг УЖы)у- ‘поворачивать’, ‘вращать’. 

Заимств.: слово зафиксировано в тадж. диал. и ишкашимском: бад., вандж,, 
кар., кул. /эг ва ап ‘бродить’, ишк. Льг-уь/5- : Льг-уь- ‘объезжать вокруг’, 'повер- 
тываться’, сангл. /эгуэм- ‘бродить’ (сангл. уай- ‘бродить’ — раннее заимств. из 
перс. *ват- — ПЕЁ П 395). Слово, видимо, звукоизобразительной природы (ср. 
перс. /аг ‘завивка’), возможно, проникшее из индо-ар. или бур., ср. верш. р/эг 
тап- ‘вертеться’, ‘бродить’, р/Эг =&ё- ‘вертеть’, бур. р/Эг, Лэг ‘вращающийся’, 'вертя- 
щийся’, шина гой, римИ! ‘вертеть’, кашм. рЁгип ‘переворачивать’, неп. рийти 
‘бродить’, ‘вертеть’, лэнди рйегап ‘возвращаться’ и пр. (слово широко распростра- 
нено в индо-ар., возможно, связано с корнем ЭРА ‘ступать’, см. вах. назрэг-, др-- 
инд. *рййг-, *рнаг- ‘вертеться’ < *зраг-? — СОТАЕ 9078). 

{21145 в сочет. /а145 гэб- ‘быстро идти’, ‘быстро двигаться’. 

Звукоподр., см. -а5()) и ср. тадж. /аг-Лаг рамаап ‘вспархивать’, ‘взлетать с шу- 

мом’ (о птицах), перс. /а’/ага 'вертушка’, ‘волчок’, бад., кар. /эгта$ ‘сразу’, 'быстро’. 

{агуб@, Гогуба ($ 76) помимо значений ‘вопль’, ‘возглас’, ‘крик о помощи’ и пр. (ТРС 
408; ПРС П 235), в вах. и бад.-тадж. обозначает также особую манеру песенного ис- 
полнения таджикских четверостиший (рубаи) во время похорон (ср. рауа, БэЪэйкК, 
12Ю. Эта манера характеризуется чрезвычайной заунывностью, долгим растяги- 
ванием отдельных ритмических отрезков в каждой строке и многочисленными 
вставными звуками (как правило, 2 е, и, еуо, 0). Расшифровка с магнитофонной 
записи двух первых строк рубаи, пропетых в этой манере (протяжные вставные 
звуки приводятся в удвоенном написании): 


ы ы Й-ее ши Ба заг-1-ее вшоф-ии ееууоо 
Й-ее тефтат-ии тап-00 
Й-ее хий-го Ба 4И-1-ее Кафоб-ии ееууоб ` 
И-е те пат-ии тап-о0 
Попугая у розовой воды я вижу. 
Себя с изжаренным [Т. е. истерзанным] сердцем я вижу 


(запись 1968 г., сел. Шамбеде, Горон). 
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1/12 аб 
В ваханском — заимств. и 
184; Ниб5сНтапл. РЕ 85), 6 
похоронах’, ‘оплакивание’. 
{абг! удар кулаком по груди (наказание в детской игре роб оБог2|. 


Тадж., досл. «лепешечный», от /ай/ (араб. ар) ‘лепешка (из пресного теста)». 


22(9)- : {а24-, (2$4- ($ 14) ‘проливаться’, ‘расплескиваться’; 3 Л. ед. ч. Лаз Даа: и. д 
Лат (< */азап). 


Неясно; ср. орм. раёааи- '6 
йг$- ; Йгё- ‘шептать(ся)’. 
Звукоподр., ср. след. 
Вг$- : бг5Е- ‘свистеть’, также Лак а1-, Лг$а(0) саг- и пр. 
Звукоподр., ср. бад. Лиза ‘шорох’ (от сыплющихся камней), 125-155 Катаап 
‘шептать’, ишк. Дыза Кьпйк, шугн. /96451 ‘свист’, сар. Ди ‘сморкаться’, кар. Лема 
Кагаап ‘сплетничать’, см. след. 
1$(-В$) в сочет. 15(-15) саг- ‘сопеть’. 
й$- ; @5{- ‘сопеть’, ‘сморкаться’. 
8$-: 15- ‘сморкаться’, ‘сопеть’. 
15-65, 1545(1) ‘пение удода'. 

Подобно предшествующим словам, заимствования звукоподр. характера: тадж. 
Лх ‘сопля’, 18505 ‘шипение’, вандж. Лозая! ‘громкое сопение’, /25а51 ‘тихое сопение', 
ишк. Л$ Аьпйк ‘сморкаться’, #5 ‘сопеть’, шугн. Да5- ‘сморкаться’, /55а51, Па 

‘шипение’, /иб- ‘втягивать носом’, язг. Ле ‘сопли’, /55- ‘сопеть’, мдж. /рэ5- ‘смор- 
каться’, ягн. Лу ‘сморкание’, ‘сопли’ и пр. Мдж. /э5ка, сангл. /изёК ‘нос’, перс. ри? 
‘нос’ (Ног 74; ср. тадж. рих ‘рыло’, ‘морда’), возможно, также звукоподр. харак- 
тера (ср. ПЕГ П 209), см. вах. из ‘морда’, ‘рыло’. 

104- : Ю4(- ‘сопеть’, ‘шмыгать носом’. 

104а$(#) в сочет. 2445(1) саг- ‘сопеть’, 'шмыгать носом’. 

Звукоподр., ср. шугн. 1199461, Лиааая! ‘хрюканье’, ‘фырканье’, ишк. №9- ‘фыр- 
кать’ (о коне, осле). 

ог- : Кюг4-, ом ($ 14) ‘нравиться’, ‘хотеть(ся)’. 

Заимств. из тадж. /ог- : юма- ‘нравиться’, ‘быть по вкусу’, проникшее во все 
восточноиранские языки среднеазиатского ареала (в перс. не зафиксировано, 
возможно, из согд., бактр.?): ишк. бьог-, шугн. /бг- : би ‘хотеться’, руш., хуф. 
Лг- : Леп-, барт., рош. /бг- : би ‘нравиться’, сар. /ига (3 л. ед. ч.) ‘нравится’, 'по- 
добает', ягн. №г- : Хма- ‘нравиться’ также узб. рогот (из тадж. /огат) Кейтод 
‘прийтись по вкусу’. Связь с мдж. Лг- : ЛэЁ- ‘протягивать руку’, ‘натягивать (одежду, 
обувь)’ не ясна (ПЕГ, П 208: сё. Вад. Рис. Лапаап Чю \мапг). 

105-105 в сочет. /05-/0$ саг- ‘храпеть’ (о ЖИВОТНОМ). 
10$ ‘надутый’, ‘молчаливый’ (о человеке). 
10$45(1) ‘сопение’, ‘тяжелое дыхание (скота). 


‹ Звукоподр., ср. язг. ЛХ- : ЛЬ ‘отдуваться’, сар. /05 ‘угрюмый’, ‘надутый’ и пр., 


3 тадж. /агуой (< *ра-4аа-, ср.-перс. Лау — Ноп 
ад. /агуо4 ‘зов’, ‘крик’, ‘громкое обрядовое пение на 


рызгать'; ишк. 24- : 26 1- ‘проли(ва)ть’, сангл. 2:4-. 


см. Л5- ‘сопеть’. 
То ‘ящерица’. 
См. 80: “14.' 
Е 1- : @19- ‘растирать между ладонями’ (о колосьях пшеницы, см. &ий). | 
По предположению Г. Моргенстиерне, возможно, заимств. из языка типа иш- 
кашимского (с сохранением группы Л и развитием *$ > /, ПЕГ, ИП 522), ср. ишк. 
Лы)гё! ‘кусок’, ‘мелочь’, сангл. №гёа ‘сломанный’, ишк. уге/- : у(ь)Кь)!- ‘разби- 
(ва)ть’, ‘(с)ломать', мдж. угй"-, Йид. у|- : ули- ‘ломать’ (< *Втай-, ср. собственно ва- 
ханское отражение корня ВКАУТ ‘ломать’ $. у. ут- ‘стричь’, шугн. угау-, сар. 
Уы)гвуу- ‘ломать(ся)’ (контаминация *р/- и “гай, авест. гаё$ с префиксом? — 
Соколова. ГОЯШ 46). В. И. Абаев сопоставляет с вах. ЛЯ- осет. У5Кев) ‘мелкий’, 


дроб 1 | [$ 5- ’— ИЭСОЯ Ц 57), осет. ирон. 
. ‚(< */яа-, *7па-, 1И5-?, и.-е. ру5- ‘крошить — 
Е с соломой в измельченном виде’ (ИЭСОЯ Г 72). Ср. также 
ВИТ -зририг- растирать колосья ладонями для отделения зерен от мя- 
= (Вегрег. УаВиг 171); тадж. (диал.) Карто! растирание ладонями’. 
в Тот. РР 865: $кг. ИАй-, вг. греки петгесве"? 
ии и , Г. Моргенстиерне, в кхов. из ир. 
$ё р морда’ — по мнению 1. р : 
бы, к о 850$ УШ 663; Папо-Рагёка 247; ВЗОАЗ ХХШ 152), 
он И ср. кхов. ргох, рйлгбх ‘рот животного", ‘морда’, ‘рыло’ (< ргоша- 
и, ошади’, ‘рыло свиньи’ — СОТАГ 14710); по свидетельству, д. Лоримера, 
о г: ‘губа коровы’ (Гог. \МаКЫ П 59; Зюап 75), ср. Йид. рог ‘губа’ (согд. 
и. — ПЕР И 239—240). В целом, все эти слова, видимо, звукоподр. ын 
— чем и может объясняться нерегулярность фонетических аи 
Бе Ка ‘нос’ и см. выше вах. Л5- ‘сопеть’, а также следующее слово. Ср. 
77. же шугн. Лох ‘лоб’ (ЕУЗЬ 34). | 
. =" ’ (о человеке, о ЖИВОТНЫХ). 
ый ое а ‘фыркать’ (о лошади или верблюде) (Вам 253) — звуко- 
с сар. '14.” (ЗВам 253), шугн. №ах-, ЛМ ‘храпеть ‚ хрипеть’, риз- чихать’, 
Пе уаз ‘храпеть’, язг. Да)гах-Ка)гах К`эп- ‘сопеть’, фыркать (о носе) ‚ КХов. 
ре нра (Мг. 850$ УШ 667; Напо-Рагёка 251), см. также Ли;-, Лз-, №5 
и Змей ваханцы делят на «мусульман» (тэза/топ) — это те, о 
КоГагГиК5) — те, которые жалят 
и на «кафиров» (т. е. «неверных», а. 
П 227; ср. также поверья, связанные со 3 у - | 
ть ан и опубликованные Г. Моргенстиерне — Папо Паг@са 
о с ишк. уйху, сангл. иоху, шугн. аруй5К, руш., хуф. А№а5К, нк о 
шуаизк, рош. Ки)/@изК, сар. 1ыГы5К, язг. ду змея Я А 
Брова- ” ИЗВИВ змеи’, Вридава- ‘змея’, ‘змей’, др.-инд. ВН Г ‘изги ИЯ 
П 503—504), пандж. БАиайз, Бнауапе, хинди Бниза8 < БИщатаа- род ло Бака 
9526) однако возведение памирских слов к др.-иИр. Е на — 
24—25) трудно объяснить и фонетически (в о —. _ и и 
бы вах. *уэ7), и семантически (начальное ай-?), хотя, р р - 
мы о нь деформациях в результате Я р _ в — 
значении змея (Папо-Оагаса 25). Возведение к др.-ИР. т т: р 
‘биться’, др.-инд. йуай"- ‘змея’ также сомнительно (ЕУЗЬ 30, : 
П\сЕ, 165). ы 
Тот. РО 769: < 1ар- ‘греть’? НЫ 
(уаК ‘лопатка’ (анат.). Как и с другими костями домашних живо — р 
с бараньей лопаткой связан ряд примет и поверий. Новорожд и 
сит в чашечке лопатки кусочек сливочного масла (1254) в = ЕР 
СКОЙ «первой пищи». Впоследствии ребенку дают поиграть с это о Е ый 
тем мать, смотря через лопатку на свет, по характеру трещин и и . ОКТ 
предсказывает его судьбу (ср. о гадании по лопатке у казахов: ^. Ар 
201; тув. 20гек ‘гадание на лопатке”). , ый 
имет. из перс., тадж., ср. бад. ЛА, вандж. Луа лопатка , перс. — а 
Е - - бственно ваханское рэу ‘деревянная лопата; из р. 
г ы | ИК гн. Ддуак, язг. 
ожидалось бы вах. *раук, *риук — $ 113); ишк. /дуёК, сангл. Лак, шугн. и 
Луак, мдж. ГЭуо, Луо, йид. Ла ‘лопатка’, ‘плечо’ — видимо, аналогичные т ее 
Ср. развитие ри. */ауаКа- в других ея, а т 45 
18. ягн. ИК ‘плечо’, осет. Луаё ‘ло . 
а. Отражения соответствующего др.-ир. Л№ауа-, 
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Луа- (< *ршуа-) пр.-инд. *зр#у- широко представлены в индо-ар.: вайг. РЁ. 

и Ри, кашм. рНуойи и пр. ‘лопатка’ (СБТАЕ 13839; Еаззтап. АНас П 250_ 
В связи с сомнительностью (по соображениям акцентологическим) прямогу 

происхождения вах. /уаК ‘лопатка’ из др.-ир. */4уака- нет особых оснований счи. 

тать Л в этом слове исконным (свидетельством развития *рй > *Геще в др.-ир 

СР. ИЭСОЯ 1 475 и см. $ 30). : 
Тот. РО 783; ИЕ, И 208: < *ауака-; ЕУЗЬ 34. 

[э15К помимо значений ‘небо’, ‘судьба’, также ‘песня’, ‘причитание’; Фалак — манера 
исполнения рубаи женщинами (при этой манере затыкают пальцами уши и после 
каждой строки тянут затактный ЗВУК «с» или слова «е }оп»). Манера исполнения 
бульбуликов (62/2/) близка к манере фалак. В этой манере рубаи исполняют во 


Тве Нарие; Райз, 1967. Р. 1379—1380). 

Заимств. тадж,, перс. /а/ак (араб. /а/аЮ) ‘небо’, ‘небосвод’, перен. ‘судьба’, ‘рок’ 
(адаптация по $ 76, 79), Ла в значении «судьбинный» (жалующийся на судьбу, 
рок или обращенный к небу), ср. гор. Ла (Болдырев. Бад. 287, № 32), бад. ЛЕ 
Громкая песня без музыкального сопровождения, вандж. а/ак(й громкая песня, 
распеваемая в одиночестве в дороге, шугн. 2/4 ‘напев без аккомпанемента’, 
язг. /2/9К ‘причитание’, ‘переход на верхние ноты (в пении, музыке)’. Ср. йид. Да- 


Неясно. В. Томашек (Тот. РО 789) дает этимологии для ошибочно зафиксиро- 
ванного Р. Шоу значения «яйцо» (ср. Тг. Мак И 57: «значение „яйцо“ — ошиб- 
ка»). К тадж. жа ‘вяхирь’, перс. Лама ‘торлинка” ср. заимств. ишк. ох, сангл. 
Лжё, шугн. Юж, сар. ражак, мдж. охуо ‘вяхирь’, афг. /аж@ ‘горлинка’ (ср. афг. 
Ламагапвау ‘серый’, ‘серого цвета’, ‘сизый’ — возможно, в вах. /5/эпу следует ви- 
деть обозначение цвета?; в таком случае ср. вандж. /2/эх ‘тусклый’, ‘линялый’?); 
хот. ра!айа ‘пятнистый’, араб.-перс. {ап} (Вайеу.. Оси. 220). 

[24-94 ‘фырканье’. 

Звукоподр., ср. язг. /24-1э4 ‘хныканье', ‘всхлипывание’, ‘икота’и см. Гах-, П5- 
и пр. звукоподр. с анлаутом /. 

Гаг- : [эг4-, Гыг- : [ыга- ‘хлебать’ (говорится обычно о похлебке — 0$, которую хлеба- 
ют деревянной ложкой, см. Карс, Ка/савэгаом). 

Общепамирское слово, видимо, не связанное с отражениями корня НИАК 
‘есть’ (так МТ$ | 54, ср. шугн. хаг- : хиа- ‘есть’и пр.), но довольно старое образо- 
вание звукоподр. природы («старое» в связи с наличием производных древне- или 
среднеиранской эпохи типа вах. Ра\/эг- ‘заглатывать’, ишк. Л0г5- 'жрать’): ишк. /ь/- 
‘хлебать’, /ог5- ‘жрать’, шугн., руш., хуф., барт., рош. Лиг-, сар. Лыг- ‘хлебать’, ср. 
В тадж. диал.: рог. Лим, дарв., бад. /эг, /эт ‘глоток’, вандж. /аидаи ‘хлебать’. 

ЕУЗЬ 33: < Та}.?; ВаЙеу. Гусе. 262. 

Га5К ‘курносый’, также 1эпааа 14.’ ь 
. Вандж. /25%, сар. ох ‘курносый’ — видимо, звукоподр., ср. мдж. /а5ка ‘нос’ и см. 
Л5- ‘сопеть’. | 
[ыгс ‘береза (Ведиа ратйиса)'. Вах.-тадж. Б(2)г}, фигиу, Бэгай. 

Видимо, исконное, хотя ожидалось бы закономерное вах. у- ($ 30, 60), ср. шугн. 
уёуз(л), руш. уйнеи, барт. убити, рош. убих, язг. удих < *Багти{- ‘береза’ (Соколова. 
ГОЯШ 59; Ми. НМУ 337; ЕУЗЬ 84), мдж. урутуа, йид. хаутуо < *Втга-тагака- 
(ПЕР П 276) 'береза', пар. Ви < *Вусн(у)а- (ПЕГ, [-240) ‘дерево’, осет. Бет < *Бата- 
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‚ (Абаев. ОЯФ 148; ИЭСОЯ Г 253 — ошибочно а ыы > 
1 ‘а ча’ а также заимств. из индо-ар. хот. Бгитуа-, шугн. о т Г 
р, ож фвйпа-, кхов. бий ‘береза’ и пр. а 514; ; 
см. вах. Я П 95—96). К вах.-тадж. 6(э)ти ‘береза’ см. _ и о 
п 189: Тот. РО 792; И. М. Оранский Этимология 1975, Не. 


С 


забгап уст. род полосатой мате 
нистана и Читрала. 

Очевидно, заимств., ср. афг. Карта ‘ткань’, ‘материя’, ‘одежда’. 

5а5 в сочет. даё вох- ‘обманывать’. 

Адаптация тадж., перс. Ка) ‘кривой’, ‘неправильный’, СР. перс. Аа] бажал ‘по 
ступать нечестно’, тадж. КааиИ ‘вероломный’ (досл. «криводушный»), сар. 2) 
СвуВ(Ем) 'дурачить’, ‘морочить голову’. 

ав, 220% ($ 76) название породы мелких бескурдючных овец. 
Порода овец под этим названием широко распространена, особенно в высо- 


рии, похожей на тик, привозившейся ранее из Афга- 


кар., дарв. зай мелкие местные бескурдючные овцы (Таджики Кар. Дарв. Г 155 
229), ягн. вай ‘длинношерстый хвостатый баран” (Пещерева. Молочное хозяйст- 
во 3), шугн. вай, 8 ‘баран (не курдючный)’, хуф. за ‘хвостатые овцы’ 
(ХУФ И 115), кирг. (из Ир.) Кей, век (см. о приобретении памирскими киргиза- 


8э4икау ‘барашек’; ср. в индо-ар. и каф.: *ва44а- ‘овца’, ашк. за4ета, вайг. вадама, 
8040, паш. в ‘овца’, лэнди 8а4 ‘дикая овца’ (МТ$ П 256; СПТАТ, 3983); видимо, 
древнее культурное слово: и.-е. зйеа-, аккад. &а4и-, общесемитское за4Е, арамей- 
ское задуа ‘коза’ (И. М. Дьяконов ВДИ 1982, № 3, 24). 

Бапа ‘украшение’ (говорится обычно о женских серебряных украшениях). 

Заимств. из индо-ар. (вероятно, из кхов.): кашм. зайапа, синдхи сайапо, лэнди 
запйа, пандж. сайта, хинди зайпа, кхов. вайлпа < зайапа- ‘украшение’ (СПТАГ 
4364); аналогичные заимств. из индо-ар.: афг. сапа ‘украшение’, пар. папа ‘оже- 
релье из серебряных рупий’, верш. зайпа, варапа ‘женские серебряные украшения’. 

5ап@ ‘ветры’. — рана саг-, вапа- ‘испускать ветры’. 

Заимств. из тадж. запаа, перс. вап4 ‘вонь’, ‘зловоние’ (др.-инд. Зап4ра-, авест. 
ватау- ‘вонь’, кхов. вап, кашм. запа ‘зловоние’, ‘газы’ — СРТАГ, 4014, 4131), афг., 
руш., язг. (из перс., тадж.) вапаё ‘плохой’, ‘вонючий’, ‘гадкий’, осет. бепаип 
‘пачкать’ (ИЭСОЯ 1 542). 

ваг ‘ушиб’, ссадина с засохшей кровью’, ‘синяк’. 

Заимств. тадж. (ФЗТ ПИ 253), перс. ра’ ‘парша’, ‘короста’, ‘чесотка’, авест. 5аг2- 
пау- ‘чесотка’ (Нога 200; др.-инд. 5а74- род болезни, *саги- ‘кожная болезнь’ > 
синдхи дати ‘парша’, хинди, мар. заг ‘сап’, бенг. зата/ ‘экзема’ — СРТАТ. 4039), 
КУрд. 8", бел. ваг ‘проказа’, ‘чесотка’ (Севег. Гаш. Ва!. 53), ср. также афг. сэ а 
‘царапина’, ‘ссадина’, осет. сеевеет ‘парша’, 'плешь’ (ИЭСОЯ 1 296—297). 

вЧипу\ых верхн. неопр. название растения (нижн., средн. домы$). 


р ч 
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-иы$ ‘трава’; в первой, видимо, заимств. основа 524- ‘смеше- 
о. ие И ее (см. вах. даата4, уди$), досл., возможно, 
о ачально «смешанная трава», «собранная вместе трава» (о кустистом растении). 
ие ие ‘экскременты’ (человека). — 27 саг- ‘испражняться’. 
Я в др.-ир. *уйда- (авест. вйба- —‘КоГ) ожидалось бы вах. 71 ($ 33, 91), поэто- 
очевидно, адаптация старого заимств. из перс., тадж. вий, вйй ‘кал и а 
м инация адаптированного и исконного варианта (ср. тадж., перс. и, 
и старых заимств. типа ито! ‘платок’, богфапа ‘амулет’, ср. $ 91). Учитывая, 
нае. ЕВ исконных отражений др.-ир. сйда- ‘помет’ в большин- 
т них восточноиранских языков (за исключением, видимо, лишь заимств. 
— — ишК. 8й, сангл. вий, 2й ‘испражнения’), можно предполагать, что и вах. 
4 в я исконным (по редкой альтернации 2/7, см. $ 33): авест. 8#ба-, др.-Инд. 
аи вайг. ай ‘экскременты человека’, кашм. вой, пандж. вйй — СОГАТ, 
ей согд. уиб-, хорезм. уйб (ЯТ 260), хот. вй (Вацеу. ПИсь 85), ягн. умур, . 
шугн. руш., хуф., барт., рош., сар. уаб, язг. у’, мдж. уйм, йид. уо(й), афг. унш, 
21 "бел. 27 (Севег. Га. Ва|. 4), тадж. зий, перс. бий (перс. диал. также 2, 8й — 
Куковский. Мат. П 326) ‘экскременты’, ‘кал’. Ср. сар. ра! ‘грязь’, ‘нечистоты’. 
Тот. РО 778; ПЕЕ П 522: Ргз. (\ИВ адараНоп). 
ая р ‘стакан’ (через афг., кхов., верш. или бад.), 
ср. афг. 245 ‘стакан’, ‘деревянная кружка’, кхов., шина, верш. #1485 Е о 
ка’, сар. сыюс ‘кружка (металлическая)’, язг. де/озак ‘кружка’, мдж. 205 ‘ст . 
перс. 51/45 'рюмка’, ‘бокал’. 
и-)оп ‘ ох. мая’ (при обращении к возлюбленной). 
ыы о ен и. Е о редт ‘госпожа’, часто входящее в состав 
женских имен в Вахане: Маю-Ыят (МайюБ-Беят), заа-Ывт АИ и 
ат, Мо-Ыют, ВЫ -Бетт, Робо-Бейт и т. п. (ср. вах. хоп ласковое о зы НЕ но 
чине, досл. «хан», «правитель», узб. бежт ‘госпожа’, ‘дочь бека, эмира } 
- (рргат, рыбпрт), см. сэи- : 591-. 
в Е А ‘подниматься’; перф. 8228, ПЛЮСКВ. ть ть т 
Видимо, к др.-ир. корню ХА ‘подниматься (см. сводку пе и 
489—491), *хаЕ- // *КаЕ- ($ 38), вах. &ё-< *Ват-хаЕ- (с и В с > 
ср. вах. (- в анлауте, возможно, из дат-а‘ вместо о , ($ о _ 
альтернации &/у ($ 33), 2224- < *ват-хёаа-, 82285 < *(пап-) а < о ря 
$56, 64), ср. парф. 'хуг-, ср.-перс. ахег- : ахё!-, тадж. хег- : хез!- встав Е , В 
а1812- : апитх!- ‘подстрекать’, ‘заставлять подняться", авест. т ‚ о 
‘убегать’, согд.-будд. ууг-, осет. хёуп ‘взбираться (Н. \.. ВаЦеу ТРЬ : т 
ха2- : хы- ‘вставать’, афг. хёё-, хаёэ! ‘подниматься 9 также а Е 
2уп ‘бродить’, ‘заквашиваться’? (ИЭСОЯ 1 165). К др.-ир. пай:- и = Г. 
ХОТ. уайу5-, согд.-ман. 'их=- ‘спускаться’ < *ауа-най- (Етитепск. $ ‚ хорезм. 
'схуг- ‘подниматься’ < *ай-йай- (Непиив. Киуаг. 13—14). 
ЗВам 191; Тот. РО 877; ПЕЕ П 523; Вайеу. Буса. —. 294. 
Ва ‘зап с ениями’, ‘грязный’, ‘вонючий’. р 
ик нопражнения (+ ты тадж. словообразователь 
НЫЙ сУфф. -а, -и- для анения зияния?, см. ). | 
йос, С 76) 1. ем, 2. ‘глубокий’. И не те — 
верш. уш/А ‘яма’, ‘колодец’ (для хранения масла), сар. 42801 яма’. ее т 
ственно шугн., руш., хуф. Кигс, Кагс ‘глубокий’, ‘впадина’, ‘яма’, те г 
‘глубокий’ (сомнительно сопоставление с авест. Кэг25а-? — Соколова. а —_ 
ср. ЕУбЬь 41), вандж. Кэгё ‘глубокий’, 'выбоина’. Сопоставление с мдж. бауй —_ 
Рубин. Мдж. 139) ‘глубокий’, ‘яма’ также ничего не дает, поскольку а 
Видимо, диал. адаптация тюрк. бидиг, ср. бад. бауш/ ‘глубокий’, шугн. аи, > 
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тадж. сичиг ‘глубокий’ (из тюрк. — Роецег. ТГМ 392; ТМ 1099). Ср. также перс 
У! ‘пещера’, ‘яма’, язг. 721 ‘глубокий (о блюде)’. | 


Тот. РР 760: к авест. вагаба- ‘пещера’ (как жилище дэвов), дДР.-инд. айс. 
дом’ и пр. 


2056, РоропЭК неопр. название небольшой птицы (‘скворец’?, см. $00). 


Заимств. из тадж., адаптация тадж. зожБоп ‘пастух’, ‘пасущий коров’, вофонк 
‘пастушок’ (по сообшению информаторов, птица ходи 


т следом за скотом), ср 

бад. дейдопак ‘трясогузка’ (досл. «маленький крестьянин», см. вах. СК»). вы 
вош#5К ‘ячмень (в глазу)”. 

Также вах.-тадж. вотё2эК ‘14.’; связь с тадж. диал. у/зотикК (название бобового 


растения) не ясна (см. вах. роты»). Шугн. атиуд ‘болезнь глаз’ (ЕУЗЬ 35). 
50{- : 50{- ‘находить’, ‘доставать’; 3 л. ед. ч. 801, перф. га, плюскв. вым, вон 
($ 78). 

Происхождение не ясно: возможно, вторичное образование осн. наст. от осн. 
прош. 01 < *(дат-)за1а- ($ 33, 87, 56, ср. происхождение анлаутов на 4- вместо 
регулярного д- из *йат-4", $ 26), авест. рат-ват- ‘встречаться’, ‘собираться’, др.- 
ИНД. 54718а1А- ‘соединенный’ (ср. вах. 7аг- ‘достигать’) или ср. англ. &е!, 201 ‘до- 


ставать’, лат. рге-йепао ‘хватаю’, др.-греч. Хаудатю ‘охватываю’ и пр. (ЗКеаг 211; 
АМЕМ 165: ТЕ\/ 437: *вне4- ‘хватать’). 


20%та5 нижн. ‘борозда’. Ср. гоу. 

Тадж., сложение 50% ‘бык’, ‘вол’, бад. гай ‘грядка’, 'борозда’ (ср. Роз. Бад. 130: 

вах. ты '14.”). 

20Х- : ВОХЕ- 1. ‘делать’; 2. ‘класть’; 3. вспомогательный глагол при образовании слож- 
ноименных глаголов: 2тап вох- ‘рожать’, Уирк вох- ‘поливать’; перф. Хак, плюскв. 
Хаш, Хы ($ 78), инф. Хак (из *5оХаК, *вохаш, *вохак); осн. наст. также &от- (для 
1 л. ед. ч.), воп- (для 1,2 иЗл. мн. Ч.; ср. аналогично для 4/- : 4эу!- ‘бить’). 

Подобно ишк. вох-, сангл. 8ах- ‘делать’, ‘создавать’ — слово неясного проис- 
хождения. Г. Моргенстиерне сопоставляет с шугн., рущ., барт. АБ! сар. Ках/`язг. 
Кэх! ‘делает’ (3 л. ед. ч. наст., шугн. Ам- : $и4- ‘делать’ < *Кип? (ПЕ, П 523), 
*Кагп(з)И > КБЕ (Соколова. ГОЯШ 62); к начальному &- ср. неп. вагии < КагоЕ ‘де- 
лает’ — «начальное - < К- объясняется частым употреблением в качестве вспомо- 
гательного глагола» (Титег. Мер. 136; СПЛАГ, 2814). В целом, заимств. из шугн.- 
руш. маловероятно, хотя иного объяснения для -Х- нет. 

202 ‘луг’, ‘лужайка’ (часто заболоченная, покрытая зеленой травой). — 20247 Дау ‘лу- 
жайка’, ‘заболоченное место, ‘ровная площадка, покрытая свежей травой’. 

Слово широко распространено в памирских языках и бадахшанских тадж. диа- 
лектах в качестве обозначения луга, пастбища !, в вах., видимо, из бад.-тадж.; 
перс., тадж. 502 ‘трава’ (ФЗТ | 274), перс. 842 ‘пастьба’ (З1етразз 1072), шугн. 802 

‘луг’, ‘пастбище’ (из перс. — МТ$ [ 55), сар. виз ‘луг’, ‘лужайка’, ‘пастбище’, вит 
‘топь’, ‘болото’. Из тадж., перс., очевидно, также верш. 865, бур. 202, в0лу 'лУГ, 
‘лужайка’, 'пастбище’ И, ВИДИМО, КХОВ. 542 ‘луг’, ‘трава’, ‘лужайка’ (О’Внеп 83), 
поскольку возведению последнего слова к др.-инд. 8й454- ‘пища’, ‘трава на паст- 
бище’ препятствует закономерное -г- (папо-Рагса 264; СГЛАГ, 4471), хотя не ис- 
ключена контаминация или же заимств. из индо-ар. в бур. и памирские, ср. дам. 
845, тир..545, шум. 845, гав. #'45 и пр. ‘трава’ < вйаза- (СО. 4471). 

1 Топоформант -в02 ‘луг’ встречается в географических названиях на Западном Памире: 

Тиувог — селение в правобережном Вахане (досл. «луг священного знамени», от тадж. {у ‘бун- 


чук', ‘знамя’ — на мазаре у селения, согласно преданию, хранится знамя Али), Яманеог — ме- 
стность в верховьях р. Шахдары (досл. «полынный луг», ср. тадж. из тюрк. уаубол, русск. евшан, 
емшан ‘полынь’, кирг. бат вид полыни и др.; разумеется, не из тадж. /ам$ан ‘кольчуга’ или 


2тЭп], гтэнуэк 


ртощок ‘мятый’, ‘в складках’ (об одежде). 


. актера, ср. кхов. Агеп} 
ртоцу, Заимств. из тадж., очевидно, звукоизобразительного хар ра, ср Ь 


итп) ‘морщина’ (Папо-Наг@ка 243), кал. Ами, афг. гипау, випау ‘морщи- 
ИР орщекный". талыш. уыгы$ 'морщина’, ‘складка’. 


з 


огэ$ ($ 52, 76) в сочет. 872$ саг- ‘чесаться’. 


на не 
с , ф Гая ` а, зуд. 
=, в Адаптация тадж. хот Кагаап ‘чесаться’, ‘зудеть’, ср. афг. хдг2${ чесотка, зуд 


4, хаджа4 ($ 76) ‘смешанный’, 'перемешанный’. 


офи", имств. из афг. или индо-ар. (по 4, см. $8 27), ср. афг. ва4-ю44, мдж. 5а! 
а . : 


< *гада-ра4а- ‘смешанный’. СОГАЕ, 
: ’, мар. гадфаа, хинди, неп. атбаг С Ча- Ба 
и ты. орм. 51, ваа вместе’, пар. СН Вы (из 
в. ПЕ, [254, 394), верш. за4Ь&! ‘спутанный’ (Вегвег. УаВиг : 
инд. ний 5 ‹ 2 ‚ 
. бегать’. : о 
вЕ-. Иа сопоставляет с согд. уВ5- НпрЯРАТСЯ ‚ ‘стараться 
Е 522); чисто фонетически возможно из **йат-бар-5-? 
а ры Е перс., тадж. атафоа, бад. катафо4эк ‘смерч’, ‘вихрь’, 
ид ь ° Р .. ’ 
ср. ишк. выра, сангл. ре - и а 
. '. — 22196 20х-, 89196 саг- ‘ще ь. Е ь 
В. Е характера, ср. перс. зарайс, уЙуйЙак; и _. 
Г а (Пахалина. Сар. 311), язг. даа ‘шекотка р п ыы _ 
И вы ишк. бук, шугн. БНамахак, Ыахб)еу(ак), рагубсвуа! , щеко р 
а. мт: Цей 20х- ‘‘щекотать’ (Гог. Уак П. 63), кар. рарай боязнь ще 
ки' ыы ть ‘уклонение’, ‘увиливание’, талыш. уыдыу!2 ‘'щекотка’. 
гошиЬбГ ‘паугина’. . р 
Е у '. Ср. йнаа-Бо/экК. т г. | 
а р и перс., тадж. Йет ‘ковер без ворса’, ‘палас’ ( и 
Шт, язг. айт ‘сукно”), 6о/- : Бой- ‘ткать’, -а^ а я м 
р паласов" шугн. а т-Бо/, ®Йт-най) ‘ткач’, ишк. зыйтво5, С а еы 
сар. етёфиГ ‘паук’; аналогичны по семантическому а = - и Г. , —. 
И Наук (тадж. Кагьоз ‘хлопчатобумажная ткань’), сар. гау2фи/ ‘паук’ (тадж. 
. о’). | 
в неопр. название горного цветка ( и ?). и 
| Заимств. из перс., тадж. ий тагуома ‘маргаритка’ (Ве5), тадж. 
тагуо а) ‘жемчуг’. 
ы- ея. - . ара- ‘за- 
а южнопамирское слово, по-видимому, связанное с т — о 
пах’, ‘вонь’ (см. вах. дапа), ср. бур. 8115, верш. 8иМ5, 81145 а а 
века’ (Зарубин. Верш. 334), ишк. #2105 ‘труп животного” (в вах. 
ый о мелкого скота. 
вэг-рог, рог-рог-рог о о по домам стад 
Нижн. также иа$0-ма5о. . Вах. 657. а 
ют в определенн х 
Ср. уйг. 051-05! возглас, которым овец а а 
(агиих 112), шугн. 2ёс-а-вес призывный возглас для коз, ие» 
&еб возглас, которым подзывают коз (к шугн.-руш. 847 коз $ 
Боге ` лстой кожи’. я 
5 но, адаптация какого-либо производного от перс., ри. ыы — 
(С‘атаая *отааК??, об округлом куске кожи, ср. афг. из перс. НЕ р 
ищк. вай! ‘грубо выделанная кожа для подметок к местных сап у 
‘боковая часть седла’, и УаВлг 144)? 
ы | т. ий’ (о собаке). , р 
" о Е ‘ловящий’, ‘хватающий' (причастие наст. от а. 
81Й- ‘брать’; аналогичное заимств.: ишк. зьгепаа ‘кусачая (о собаке)”. 


180 
БЕЙ, Ри 


ВВ, вшГ ($ 76), #227 за фольк. ‘охотничья собака’ 


собак’. ‚ ‘порода небольших охотничьих 


Заимств. тадж., пе 
: -> Перс. зшЙ, досл. ' кий’ ы . 
бака (для охоты на перепелок)*. грузинский’, ср. афг. и/@у зрау ‘легавая со 


59%- : 821-, вом4- (5 110) ‘закрывать’ ‘ ы 
. м а р а о ; перф. сэ, плюскв. ваты, 22 
исто фонетически возможно из “дат з* 
с -8ау- : *ат-виа- (5 31, 62: 
а” “> Е- 5. у. 82), корень САГ, С() ср. также вах. и В Е _ 
‚ покрытый’ < *вйпа-, вип ($ 31, 43, 91), см. рргет, раатт, псп С 
; . Ь 


с др.-инд. вир- ‘защищать’, в ос 
, обенности ес. ита 
из сочетания 30 + ра. ли считать этот корень выделенным 


‘пастух’, досл. «охраняющий коров» (КЕУА | 
СРТАЕ. 4201 Е.), маловероятна; ср. также др.-инд. вирр- т рее 339—340; 
двитриёи ‘покрывает’, ‘одевает’ (Ср вать , пали 


ТАТ. 4205.2) — др.-ир. * р-? 
‚ Тот. РО 877: к др.-инд. дий-, авест у ри, 8 Р/ а 
ски невозможно); ПЕГ, П 522: без В. 8аиа- ‘прятать’ (фонетиче- 


“таи(а)-. ии; Вайеу. Гусь. 17: &т Чю соуег” < 


2э\(о)гА, вогу&, риуога ($61, 76) ‘колыбель’ — деревянная стоячая колыбель об 
среднеазиатского типа, распространившаяся в верховьях Пянджа со а 
нее время (Хуф [ 64—66) вместо люльки (иабаЮ т В 
Адаптация перс., тадж. райуога ‘колыбель’, ср. 
кар. доуота ‘колыбель’; тв.: 1 ТУОРа 
(Зарубин. Мдж. 144), афг. зайиага, бур. ебота, | И 


верш. 17а 
ёаига, кхов. дуга, шина ваийага (Т.ог. \МегсН. 109). ов 334), 


Г 


уз, уз ‘много’, ‘очень’; ‘слишком’, ‘совсем’. Е 
Подобно другим экспрессивным словам (ср. фа 'хороший’) плохо поддается 

. толкованию. Г. Моргенстиерне сопоставляет с согд. 78 ‘много’ (ПЕГ ИП 523), 
согд.-христ. 778 ‘14.’ (ЯТ 256). Возможно, старое (по отражению с — 6?) `заимств. 
из шугн.-руш. уе ‘толстый’, в свою очередь, адаптация тадж. уа5 ‘толстый’, 
‘плотный’, ‘густой’? (из вост.-ир.?, слово отсутствует в перс.), мдж. у4б 'жирный’, 
‘толстый’, ‘густой’; ср. ягн. уёва ‘густой’ (Хромов. Ягн. 168), ягн. уафа!4 ‘много’, 
‘очень’, а также пар. уа/аёа (ПЕС Т 255) ‘много’ из перс. уа[афа ‘победа’, ‘преоб- 
ладание’, ‘превосходство’ (из араб. уа/афа ‘побеждать’, преобладать’). 

уаЪ уав ‘еще’, ‘пока’. — уаи Ха рае пэ-юаге ‘он сам еще не пришел’. 

Общепамирское, также в юго-восточных тадж, говорах: дарв., вандж. уд! ‘сей- 
час’, ‘теперь’, шугн., руш., хуф., барт., рош. уа/ ‘пока’, ‘еще’, ‘сейчас’; ср. дарв., 
вандж. атуё, атуа!@К, патуа! ‘теперь’, ‘сейчас’, а также кар. ати, атуг! ‘ровес- 
ник’. 

у&эу ‘подожди!, ‘остановись’. 

Сложение вах. уа/, уа{ ‘пока’, ‘еще’ и повел. 4Ё-2у ‘останься’, ‘остановись’ (аЁ: 
а/4-), досл. «пока останься», «еще останься. 

уаши ‘усталый’. — уатё иос- ‘уставать’. 

Заимств. тадж. диал. ат! ‘усталый’ (тадж. лит. ‘опечаленный’, ‘озабоченный’, 
араб. уатт ‘печаль’), ср. бад., дарв., вандж., мад. (Гог. Вад. 194) уат! ‘усталый’; 
аналогичные заимств.: ишк. уатКи). $6 ‘уста(ва)ть’, сангл. уатг ‘усталый’. 

Уа7р кушанье из смеси мелко накрошенной и сваренной зелени, овощей, съедобных 
трав, иногда с добавлением муки. и масла. Вах.-тадж. $ах. ЯВГ. Вах. 187. 
Неясно. 
. К вах.-тадж. $ах Ч@.”’, ср. кхов. $ах ‘зеленые овощи’, вайг. 64, дам. с4 < 5ака- 
‘овощи’ (СОТАГ, 12370), кал. $ай ‘овощ’ (из кхов.), бур. ри$йг 5аК ‘нарезанное мясо 
с овощами’ (из кхов. — Гог. Виг. Ш 295). 
\а24 ‘грязный’, ‘поганый’. 

Слово распространено во всех памирских языках, южных таджикских говорах, 
а также в ягнобском языке и матчинском говоре: ишк., шугн., руш., хуф., сар., 
ЯЗГ. уа24 ‘грязный’, ‘нечистый’, ‘плохой’, ‘скверный’, бад., вандж., дарв., КУЛ. 
та? 4 ‘грязный’, ягн. уаё4 Кип- ‘грязнить’, ‘пачкать’ (Хромов. Ягн. 168), матч. раёа 

Грязный’ (Хромов. Матч. 194), ср. также йид. №2уб ‘грязный’. В ваханском, ви- 
ДИМо, из тадж. или же, возможно, старое общее заимств. какого-либо восточно- 
иранского отражения др.-ир. *ва51а- ‘скверна’, ср. др.-перс. 5а51а-, перс., тадж. ая 
гадкий’ (ФЗТ Т 260), пар. 2е$ ‘плохой’, ‘грешный’ < *вазуа- < *ваза- < *вйпай-50- 
(ПЕ. 1 254), афг. уэпа&! ‘порочить’, ‘осуждать’ (ЕУР 26), осет. 4е5йе ‘оскверне- 
ние", диг. (безе < *у1-ва51а- (ИЭСОЯ П 298), др.-ир. *ваза- < *ва4-1а-, *ва(п)а- 
ВОНЬ", ‘скверна’ (см. вах. вап; иначе Вепуеп!%е. 0$. 123; Бенвенист. Осет. 133; 
‚ НО ср. ИЭСОЯ 1 542; П 298). 


| — 40 ‘лентяй’, ‘лодырь’, 'человек, быстро устающий при работе". 


182 уди$ 


Неясно; видимо, «дефектное» слово с 


, -4-, см. 4ипзк ‘заика’; ср. также Хэпаз 
толстяк”. > 
уби$ в сочет. удий иос- ‘собираться вместе (© скоте)”. 
Неясно; 


возможно, связанс с тадж. 
ный’ (ср.-перс. зипа), афг. уип4 ‘собравшийся’ и п 
Уди$-зэюга ‘Плеяды’, ‘созвездие Плеял’. 
Досл. «собранные вместе звезды» о скоплении 
У114-уби@ саг- ‘говорить неразборчиво’, ‘запинаться’. 
Звукоподр., ср. сар. хыпа-уыпа ‘бормотание’, афг. умип 
ноязычный’, ‘заикающийся’, тадж. УпЕ-Итя ‘хныканье’, 
русск. гугнивый ‘заика’, гундеть, др.-греч. уоруйи ‘ропщу’ 
жит’, ‘гудит’ и пр., ср. ропа. 
У2, уйшаЕ звук трения камня о камень (о каменной зе 
Звукоподр., ср. шугн. исая, уб-а- 
‘скрип’ и пр. 
уошыьхи, уогай (& 78) ‘французская чечевица 


Широко распространенное слово культур 
(тадж., перс.), 


Дарв. Г 111; Пе 


зипаоЯап 


рнотерке дэ5и). 
76 ‘скрип’, тадж. ЯГУЙ ‘ворчание’, 


Ы ыы 


‘кормовой горох 
17), матч. ротик, 


тальянского проса)’, 
мегрельское уити-, чанское уот(и)- < * 


вотиК ‘бобовое растение’ (М. С. Андре 
«гбмук... сеется на корм скоту»). 
у0пф ‘гундосый”. 
Звукоподр., ср. ягн. уий ‘жужжание’, уипя/ ‘гнусавый‘, русск. гундосый и см. 
упа-уопа. 
уор, уор-мыб ‘ряска’, ‘тина’, ‘водоросли’. 
Общепамирское, в вах., видимо, из 
Уйр ‘тина’, сангл. 706-(па4иЮ) ‘зеленая 
706ду 'илистая, мутная вода’, рош. удё 


ев ДРАН-В, октябрь—декабрь 1924, 176; 


тадж., ср. бад. уор 'плесень’, ‘тина’, ишк. 
тина на стоячей воде’, шугн. убЬ ‘тина’, 
‘тина’, язг. уов ‘тина’, ‘поросль на стенках 
арыка, на озерах’, мдж. убиКа ‘тина’ (Зарубин. Мдж. 146: ар.-перс. у@6, уаба), 

верш. убр ‘тина’, ‘ил’ (Зарубин. Верш. 334), перс. вдуйь ‘тина’. 
уог ‘куча камней’, ‘осыпь из крупных камней’. | 

Видимо, заимств. из вост.-ир. (см. вах. аг ‘камень’), контаминировавшееся 
с.перс., тадж. уог ‘пещера’, ‘берлога’ (аналогичные заимств.: ишк. уог, шугн. $0, 
сар., язг., мдж. рог ‘пещера’, ‘нора’, ‘расселина’), ср. бур. уотд, верш. уого ‘камни’, 

‘кучи мелких камней’. 
уогда$ ‘дашт, усыпанный камнями’. 
См. уог 'куча камней’, (а! ‘дашт’. 
у0г35п@ ‘куча мелких камней’, 
НЯМИ’. 
К уог ‘куча камней’ (ср. дана). 
‚угау ‘воротник’, ‘вышитый ворот рубахи жениха’. 

Из др.-ир. *уата- (авест. 8ага-, др.-инд. ваа- ‘горло’, 
ожидалось бы вах. - ($ 33); очевидно, вместе с сангл. ро 
‘воротник’ — старое общее заимств. из вост.-ир., связ 
"вага-, *впуа- ‘шея’ не ясна, ср. афг. уга, ишк. 70{ ‘горло’ < *вакКа)а- (ЕУР 27— 
28), мдж. уёгта ‘горло’, афг. вата ‘воротник’, кхов. 8274! ‘ожерелье’ (ЕУР 24; 
СОТАГ 4396); из ир. или индо-ар., видимо, бур. вита ‘ключица’, кирг. кат 
‘ошейник’. Ср. также афг. уйду ‘ожерелье’. 


‘каменистая осыпь’, ‘место, покрытое мелкими кам- 


‘шея’от САЮ ‘глотать’) 
ОК, сар. 2аге} и язг. уагае 
ь с отражениями др.-ИР- 


‘собирать’, перс. уипа ‘собран. 


звезд в Плеядах, см. уаи$, 5аота 


(296ау), уип(Е5Ьау) ‘Кос- 


Фипз-рип8 ‘жужжание’ 
› ДР.-ИНд. ит/ай ‘жуж. 


7-уё 


’ (Таджики Кар, 
фотик ‘сорт го- 
‚ Язг. уотёКк название растения, 
‘род гороха’ (ср. Вавилов и Буки- 


‘Зеана йайса', 
уоти- (Климов. ЭСКЯ 205). Матч. также 


угабоуга& саг- 


агай- 
: 7; ЕУЗН 110 — возведение к авест. 8 
807; ПЕГ П 523; ЕУР 107; 
Тот- РО з 
о’ 


ок у друга’, ‘отнимать’. а ВАНЯ 
а характера от заимств. Е р и —. ом 
икац 27а ‘набег’. ‘нашествиг”), вах. уэга ты. Й 7. Са? 
‘грабеж’ (из араб. уйга! набег, 41 баб». утай деаб» ‘выхва- 
де * Ср. аналогичное заимств. шугн. уага! дёадбу, у В 
а е ‘схватить’, безусловно, не имеющее отношения к лдр.мр. 
‚’ ‘утаскивать’, , 
зывать’, УТа Мат. 20; ср. ЕУЗЬ 37). и 
- ДоСВ, м. м количеством корне 
#отаМа- (Додыху, оты земля (с больши 
игодная для пах 
„м твердая, малопр 
Неясно. Ко р 
уйё- . уч&-, упё(ы)ч- . уйбоу4 | вы мы 
т викоподр. ор. тадж, МиС-ИИЗ ‘окрип’, ‘скрежет (39608). пере. ате-ае ‘хруст 
и скрежет (зубов)', ишк. уьи&-, Ч67С- и ый, язг. уатс-, 
(И а ‘скрежетать’, ‘скрипеть’, сар. гыс-рысоп8 скр - *'кряхтеть’ 
ры ее. лор (Зарубин, Маж, 145) СКИТ Л 3154), 
| И ’ неп. инк-МтК ‘скрежет (зубов)’, а _ : ви бур. уэмс- ‘гово- 
т стать (зубами)’ (Климов. ЭСКЯ 207); ср. ни - 
ет а уэнё- ‘говорить’, ‘лаять’ — видимо, те русск. 
и а др.-греч. кр ‘скриплю, трешу, кричу, 
х ’ й 
ек ‘крик’ и пр. ке камней. 
крик, англ. вме. | . щихся в горном пото | | 
: — -угор шум катя 7 а , ‚ угит(Ь) ‘грохот’, 
и уигить ‘грохот’, ‘тром’, афг. 7} (5) 
о (грома)’, ‘плеск (при падении камня в воду)”. 
Е , аоаап ‘ка- 
Ушисаг. КатитЬся ‚тадж., ср. вах.-тадж. уш/ Катан, тадж. уе! гадап, бал. т я 255) = 
= а хагдан ‘катиться’, пар. уё! ‘катящийся о о МЕ. В$0$ УП 
а. и отражений др.-ир. а Е — ы аки Айти 
667, Папо-агёка 251) или связано с др.-инд. *8йй7- вращ } 
‘катиться’ (СОТАБ 4488)? 
‘реп’, ‘тегфгит уе”. 
23 Общее слово в языках ны 
. 2). Ишк., сангл. уог р а , ит нстиерне сопо- 
ног мужской половой орт’, бар. рем. Г, Морен и 
: ака, йид. ауигуа ‘мошонка ‚ваиги- Е 
а Е. скр. 5и/а- ‘вап и т и "ПреЕ 
афг. уе ‘репаз’ < *я7$па- (ЕУР 26; ПЕЬ И а различные нерегулярные фо- 
(ВаНеу. Г. 62). В словах такого, разряда _ р быЕ. 
нетические деформации (ср. Кы$ 'ушма’). См. } из ий 
9$ ‘досуг’, ‘время для отдыха’, ‘время, свободное - ’, бур. 4$ 'не имеющий 
: с 2 ар. рый, уйз ‘свободный’, ‘незанятый а (ог. Мак И 75) — 
досуга’ (бур 0-4 привативный префикс), кхов. 755, У05 в ый (засвидетель- 
ВИЛИмо, старое общее заимств. из перс. 74% ‘обнаженный’, 
ствовано у Рудаки — ФЗТ П 660). и 
Уч ‘потопление’, ‘погружение Е уи , , 
Уч у ‘погружаться (в воду)’, "тонуть. =, нуть’ (из араб. уа{{а ‘погружать- 
Заимств. из тадж. уйа и И хуф. уй! пёзбю ‘тонуть’, 
ся’); аналогичные заимств.: шугн. ей и а _уша ‘погружение (в во- 
сар. уыр, уй! бодёт ‘макать’, верш. 70! , 
ду)° (звукоизобразительное?). 


ее УТОг2е ‘дерн’. 
| 


(кауз. к предшеств.) ‘скрипеть (зубами во сне)’, ‘скре- 


ского региона, в ваханском, очевидно, 
шугн., руш., рош. уиг яичко (живот 


а:- ‘тонуть’. 
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’ (но ср. йид. уаъагзо ‘просо’, ср. та 
‚ ‘торф’, афг. затфага ‘кочковатая 
11. Уап. 591) и верш. #э7рй@ ‘дерн’. 


Кже 
зем 


ная)'; аналогичные заимств: ишк. уьаога 


ространенное 


Тиб. Ка-0-та- ‘миска’ (из инд. — Раз 4). 
Уэ4йге ‘много’, ‘стадо’ (о яках, крупном скоте). — уэдите-1 ба{ ‘стадо крупного скота’. 
Неясно; очевидно, заимств. (см. $ 32 и ср. изафетную конструкцию в приво- 
димом примере). 
Уэ№й, уаЯ ($ 76) ‘решето’. 
спользуется для просеивания зерна после веяния ( 
Л. А. Фирштейн СМАЭ ХХМ 190— бой меры зерна «решето» 
наши информаторы отрицают (ср. Гог. Виг Ш 180; Гог. | 
Уэгфё! ‘решето’). 
Заимств. из тадж, ра/бег (диал. ба; 
перс. уагфа!, уатбИ, ра! ‘решето’ (из араб. 
Ш 1505); аналогичные заимств.: ишк. уа/р6/ 


‚› кирг. (из ир.) Ка 
Уэ16 в сочет. рэгыу 7э{6 уЙэу ‘сердце стеснилось’, ‘стало не по себе’. 
уээ] т ‘печальный’, ‘грустный’, ‘удрученный’. 


Бад. и вах.-тадж. ушс, уэС ‘горе’, ‘тоска’, ‘сожаление’. 
Неясно. 


УеМэшВо4 ‘смерч’, ‘песчаный вихрь’. 
Очевидно, заимств. из тадж., 


перс.; во второй части тадж. -Бо4 ‘ветер’, в пер- 
вой, возможно, адаптация сложе 


ния тадж. слов уи/ ‘демон’, ‘оборотень’ (из араб., 


Заимств. перс., тадж, уа! ‘неудобоваримый’, . 
‘толстый’, ‘трубый’); аналогичные заимств. (изм 
бур. улй5, вай, верш. уийг, шина в4й5 “больной’, 
П 71), верш. уа{е21 ‘болезнь’ (Вегвег. УаВиг 147). 

УэНА ‘деревянный ролик (для перекатывания жернова с места на место)’ (см. рис. 4). 
‘чурбан’, ‘короткое бревно’ (ср. также вах, ри! саг- ‘ка- 


каток для спуска и подъема жернова 
при помощи рычага’ (Хуф П 89, рис. 14, № 4) 


тяжелый’ (о пище) (из араб. рай 
енившие значение еще больше): 
‘нездоровый’, ‘болезнь’ (Гог. Мак 


СР. ишк. уд ‘волдырь’, вероятно, адаптация тадж., перс. умах ‘футляр’, 
‘ножны’, ‘оболочка’, ‘шелуха’, ‘стручок’ и Пр. (из араб. уцаг ‘оболочка’, ‘кожура’). 
Ср. также сар. ха/мо] ‘волдырь’, ‘мозоль’, ‘прыш’, мдж. $5моуа ‘мозоль’. 

уэюшы$, ущотаз ($ 76, 78) ‘негодяй’, ‘подлец’. 


1 


| Уэт, ущт (5 76) афг.-вах. 'большое блюдо”. 
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6. ушат ‘слуга’, 
. или тюрк., производное от ара 
| о Е и. ‘НиЗмЕАНИ ‘принадлежащий к низшим классам 
' ы В . й О ’ . ы 
о а 16, узб. галамис ‘каверзник’, ‘смутьян’”. 
(Гот. вшийся в уголке глаза’. | а 
узНок АР а: с тадж. уаШЧап ‘падать’, Е а. т. я __ 
“т выделения, скапливающиеся в уголк. . : } ‹ 
м {на глазу)’, ягн. хрира ‘гной, скопившийся в уголке глаза’. 
‘тной + ", ‘болезнь (скота)'. | , . , 
узибг мот ь. т с верш. уотдог йе ‘болезнь скота (Гог. ни т . 
_ т, — уотэг, бур. уйтэг ‘внутренности’, живот’ (и сравнивает с араб. 
и. ср. тадж. уифог ‘пыль’, __ ‘скука’, ‘тоска’). 
(. ', ‘мошонка’ (человека). р 
уешоех В а ($ 32), связано с тюрк., ср. кирг. ёфитимКа а: <. тр 
Видим з лый’), казахское Фитй\Ка, турецкое уитима, башкирско пе и 
НИ а’, ‘яйцо’ (Егоров. Ч ‚ $. У.), тюрк. литигаа, дититу 1о 
НИ ча =. (И И Зарубин сопоставляет с верш. $аЁ ‘берцо- 
7$ак ‘бедро .Й. о- 
и а. о, 334; Д.Лоример — с верш. уотог- ‘отверстие’): 
| т _ УаВиг 148, 177: уотдг-5аК ‘таз’ (у человека). а | 
НЯ эпфоуайр, ропдауатр бот. ‘полынь (Атетяа ОИ Е 
уопдауйте, т ой Части вах. уаге ‘кушанье из травы’; в первой, В е Ня _ 
т и: с отражениями др.-инд. Ааа. ВОНЬ —. о ак 
м ср ИНДИ за! название определённой и и 8 ОН 
ь * # ‹ ’ 1] : 
( 4021), афг. запайег аристолохия’, язг. у 
а запаау Еетша (УоК, ЗсварКа М — аа 
в 51 уаюд41, ушавА! ($ 76) ‘тарантул’. Иногда а жука, 
ыы пиона также называют уэна4/, уэпа@! (о 4/4 см. $ 27). а НВ 
Широко распространенное слово, в те о а И 
: тадж а ‘каракурт’, 'фаланга г. ал. НДЖ | ты 
ни зала 1 РИО (?)’, мдж. уйпа4! ‘фаланга ‚ афг. И —. уе 
ое афг. удма ‘паук’ — ЕУР 26), пандж. &адоа, ХИНДИ #4 о р 
р (СОТАГ, 4007; Тигпег. Мер. 134), паш. випа&/ ‘черная оса’, : 
‘таракан’ (ИЭСОЯ П 291). 
и455 ‘толстяк’, 'коротышка’. а 
ых Возможно, «дефектное» (см. Чипзе) слово ан ОА а. — 
афг. уипаакау ‘коротышка’, уипагау 'малорослый', рипа зи и а 
Уди$ и ср. ЕУР 26; ЕУЗН 36: сравнение с авест. випаа- ко я 
зипаг, верш. улиаЕг ‘горбатый’, неп. вто ‚ карлик’, бенг. > И в 
роткий' пандж. 2а1а ‘короткий и толстый’ (Татег: М р. . 
уипа-типа ‘кругленький’, ‘толстенький', ср. вах. тама 8%. | 
Г- : уУэг4- ‘рычать’ (о собаке). ия 
уз ня а основа звукоподр. А тех _ Е 
ТЕ\ 383; ИЭСОЯ П 293, 333 — ожидалось бы в = а и я 
тепск. 50$ 31), 22а//- (ВаЦеу. П1сё. 81), ср.-перс. раги ь | ра а 
ишк уь(п)- уг уигу-, язг. у’ат-, мдж. уигитбэу- (осн. а _ ‚ уэг 
чать’, др.-инд. запай ‘рычит’, сар. огг(-а-)уотг СВЕ). рычать р. 
УЭгебу ‘бык-производитель’. Вах.-тадж. фида, ср. также #$эпз. Е. 
Заимств., во второй части тадж. в0у ‘бык ее иж а: 
{вах. иг), ср. шугн. уиг-ябу 'нехолощеный бык ‚ ‘бугай”, бар Е п 
ь (5) баран)’, мдж. уйг ‘нехолощ. 
водитель’, бад. уэг ‘производитель (бык, баран)’, 
Р. уагиатри ‘кот’. и и 
НЫ слово иначе (2йй-таи) и сопоставлял его с др 
«Царь коров»? (ЗВа\ 188). 
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р х.. 

Заимств. из перс., каб. Уйй ‘блюдо’, ср. афг. уий, уогау ‘блюдо (на котором 

подают пищу)’, мдж. уй” ‘блюдо (для плова)* 
уэгиам(р 5) ‘кот’, ‘дикий кот”. 
Сложение уэг- (см. иг ‘рег’, уэтзом ‘бык’), там- ‘мяукать’, рё ‘кот’, ‘Кошка’ 
уэгбЪ (также угоу) ‘мягкая шерсть’, ‘пух’ (подшерсток яков, коз). у 

Неясно; обычно сравнивается с бур: ригбр ‘мягкая шерсть яка’ (Е. Вепуетис 
ТА ССХХХУТ 178; Гог. \акы П 72), ср. также йид. Агарэгё, кхов. Карта! перст 
ягнят’ (ПЕГ, П 218}; но кхов. КабгЕ/: ‘а тагооп со]ог’ ($]оап 92). | ь 

узтта Г ‘тноящийся’, ‘воспаленный’, ‘распухший” (о переломе кости у животного). 

Неясно; возможно, связано с перс. уиг ‘страдающий грыжей', ‘имеющий рас- 
пухшие яички’ (см. вах. уиг ‘реп’, тадж. фит! ‘зоб’, ‘нарост’, афг. Уигду, уиг ‘зоб’ 
см. вах. 2(а)уаг ‘зоб’. ’ 

уэгта П ‘тоскующий’, ‘печальный’, ‘погруженный в раздумья’. 

Заимств. из тадж., перс. уата, афг. рита ‘гордый’, ‘заносчивый’ (от араб. уд 
‘прельщать’). 

уэгга$ ‘шум’, ‘треск’. 

Звукоподр., см. вах. уэг- ‘рычать’, -а5() суфф. в звукоподр. словах, ср. тадж, 

уитто5, ишк. уьгга; ‘ворчание’. 
уэг5 К мос- ‘морщиться’, ‘собираться в складки’ (о материи). 

Возможно, то же, что и УэамыкК, досл. «сморщенный», «собравшийся» (перф. от 
фыт1- : Уот-). р 

Гог. \акН: П 73: уём моб 'морщиться’. 

уэгйпр ‘тяжкий’, ‘тяжелый’ (о грузе). | 

Подобно язг. уэгёп ‘тяжелый’, сар. тии ‘беременная’ (Соколова. ГОЯШ 97, 
примеч. 55; ЕУЗН 111), видимо, старое заимств. из перс. хтап, тадж. ватоп ‘тяже- 
лый' (о развитии ир в ауслауте см. $ 31; ср. каб. атапе, атапя — ПЕС Ш 3, 73), 
поскольку из др.-ир. *5гапа- (Нот 200; НибзсЬтапп. Р5&Е 91; ЕУР 22) ожидалось 
бы вах. у- ($ 33); ср. также хот. ввагАйа-, согд. угп ‘тяжелый’ (ВаЦеу. КНТ УТ 67; 
Русе. 80), мдж. удгра ‘беременная’, йид. рагу ‘тяжелый’, паш. дгёп(а), вт ‘тяже- 
лый’, 'беременная’, ‘дорогой’. Заимств. из иранского является также .кхов. угёни 
‘беременная’ (гапо-Оагаса 244). 

уэ{6бч, уо!6у ($ 61) ‘мутный’, ‘грязный’ (о воде). 

Во второй части, видимо, заимств. из тадж. 06, оу ‘вода’ (адаптация по 65 16); 
к первой части ср. вандж. уз ‘грязь’, гатйй У2\ ‘поле, покрытое жидкой гря- 
зью’, ишк. быуьоВ ‘мутная, засоренная вода’, сар. уар, бур. у! ‘грязь’. См. вах. ха! 
‘глина’, ‘грязь’. 

узуб, уэюу ‘ягоды дикорастущего шиповника’. Вах.-тадж. ААА. 

Неясно. Ср. паш. вигй, кати в4ги, гав. вот ‘терновник’ (ПЕГ. Ш 3, 72), афг. уаг- 
уеско ‘кизильник', паш. вйгипе_ название дерева с красными съедобными ягода- 
ми, кхов. $ИИвап ‘большая красная тутовая ягода’ (О’Внеп 89), вИикап (З1оап 78). 

уэ2тай ‘неломкий’, ‘полусырой’ (о хворосте, дереве). . 
‘ Очевидно, звукоподр. (см. бык ‘ломкий’), ср. перс. уЁ2 ‘свист’ (пули), старо- 
вандж. у ‘влажный’ (вандж. оуэё, уэё ‘недозрелый тут’ — Роз. Отношения 276), 
афг. уэё звукоподр. крику, писку птиц. См. вах. у. | 

уыгу; уэгу ($ 75) ‘дверной шип’ — вертикальные стержни (в верхней и нижней части 
двери), на которых держится и вращается дверь (ср. ‘описание аналогичного уУсСТ- 
ройстра крепления двери: Гог. УИегсН. 28, $. у. &4(. Эдельман. Язг. 165, $. у. парам). 

Также в вах.-тадж. уэгу, уэгу-{ 4аг ‘шарнир в виде палки, на котором вращает- 
ся дверь’ (Роз. Бад. 101); в вах., видимо, заимств. ($ 32); ср. перс., тадж. уагу ‘Тро- 
стник’ (ФЗТ П 648). Шугн. тигуак ‘болт, гвоздь дверной вверху и внизу, на кото- 
ром вращается дверь’ (из тадж., досл. «цыпленок», «птенец» 7, если звукоподр. по 
скрипу), вандж. тигуак ‘сустав’ (ср. тар), ‘пятка двери’, афг. тэгуак ‘шпенек 
(двери, жернова)”. 
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‘ м . . . 2). Вах.-тадж. вапйпа. 
а: я. и 43, 67, $2) или же старое заимств. из перс. 
о *гап2а- ‘сокровищница’, проникшем повсеместно из языка ахеме- 

е ди министрации: У. В. Нелшаё АМ 1963 Х 197), ср. бад. вапмг, дапрта, мдж. 

ВН вл 124 (Мтв. Е$ Вап 182), кхов. вол} ‘кладовая’, ‘чулан’ (СОТАТ, 3961; 

в — ' у имо, исконное отражение 

КЕ\МА Г 315), но сар. ?агаи8 ‘кладовая (в доме)’, вид ? и 

др.-ир. *8а2па- (ср. Непиив, 1014.). Осет. аеглуе, дегауя, хорезм. р - 

ый’ — ИЭСОЯ П 302—303, см. там же о распространении иранской основы 

а других языках (скр. бай/а-, арм. ката, араб. халпа, греч. уаба и пр.) и ср. тюрк. 

котзо, кит. хат-(о" ‘хранилище’, ‘сокровищница (ДТС ЗИ). и 
фаг 1. ‘камень’. — ха4дгз Уаг ‘мельничный жернов . 2. мера веса сыпучих тел. 

3 р и ($33, 46, 82), авест. &а1"-, др.-инд. #т-, хот. &вата- а. 

Русе. 80), согд. ул-, ягн. уаг, ср.-перс. ваг гора’, шугн. 2, руш.., барт. 5ёг, о 

рош. г, сар. 2ег, язг. уаг ‘камень’, ‘скала ‚ мдж. уаг ‘перевал’, йид. 7 В Е. 

‘гора’, афг. уаг ‘гора’, ‘груда камней’, пар. камень’, орм. 81 ‘тора, р Не 

‘холм’; к этой же основе, возможно, Тадж. вагеуа возвышенность , перс. & е 

‘горка’, также ягн. уйта ‘большой камень’ (ЯТ 260), ягн. уаг4ёга ‘задняя : 

жилища’ (примыкающая к горе, см. $. у. @#). Заимств. из иранского, о 

кхов. уам ‘высокогорное пастбище’ (тапо-Раг@са 251), бур., верит. уото 

(ср. вах. уог‘осыпь из крупных камней’). 

ЗВам 187; Тот. РО 759; ПЕЁ И 523. нм 
За фо2! ‘игра в камешки’ (имеются в виду различные детские игры и } 
Сложение вах. раг ‘камень’ и Е ты рог ‘игра’ (тадж. зале : 

г ый ый ной кисель’ (см. ра). А 
Би м Ни $01 ‘ужин’, ‘вечерняя еда’ (но в первой — фаг ка- 
фа мень'2, досл. «каменный ужин», «ужин на камне»?). 

$ ‘рот’, ‘пасть’; ‘устье’. и | 

р Др.-ир. ты *уата- ($ 33, 54, 82) от корня САХ, авест. вай- ‘есть . о 
‘(«дэвовское»), др.-инд. а#@5ай ‘ест’, ‘съедает’; аналогичного происхожде , о 
резм. у5 ‘зуб’ < *райга- (Неппие. Комеаг. 39), язг. ух, уах ‘рот, р и 
ка, корзины, ямы и т. п.)” < *ва&та- (ЕУЗН 37), афг. у$ ‘зуб’ (ЕУР 28—29), орм. 

51 ‘зуб’. | . 

: ты РО 780: сопоставление с афг. ра? ‘голос’; ПЕЁ И 524: — *зайга-. ыы 
с: Уае- 1. ‘достигать’, ‘приходить’; ‘доставаться’; 2. ‘созревать, и Л 

ед. ч. ар, осн. перф., плюскв. и инф. 7(а)!- : (ай, Иа)у9ш/ым ($ 76), (2) о 
УР 7эу ‘солнце взошло’ (досл. «пришло», т. е. лучи солнца коснулись дол й 
Не только вершин гор, ср. объяснение Д. Лоримера: Гот. УМ/акы Ц 75). ое 

Др.-ир. *уаКа)- < *заш- ($ 33, 56, 82), хотя точный ЭМО не ясен; р 

быть, вторичное образование осн. наст. от осн. прош. 74:5 < *ваа-, авест. 8а1а-, 


: . ‹ й(у)- ‘ ’, ср. гатовское 
— | прич. прош. перф. от зат- ‘приходить’ или к авест. $4())- ‘шагать’, ср 


188 Уг- : уша- 


841 ‘придет к...’ (АГ 517), возможно, 
Инд. 84И- ‘хождение’ (к и--е. 8"т- и пр. — ТЕМ 463). Не исключена также 
и.-е. днед-, англ. де! ‘доставать’ И Пр. (см. вах. 50г-). 

Высказаны предположения о возможной связи вах. уа- ‘достигать’ с Щ 
уа4-, авест. уаг- ‘приходить’ (Е. Вепуеп! 05) и с осет. Фени» 
‘достигать’, ‘доставать’ (ИЭСОЯ П 295—296). " 

.- Тот. РО 878: англ. о &ег, ПЕГ И 524: < ваца-? 
уг-: га- ‘вращаться’, ‘превращаться’. — Игэт 4эо ‘рухнувшая, обвалившаяся 
стена’. 


ДР.-ир. *7й-- ($ 33, 47), основа неясно 


также старый отыменный глагол, 


го происхождения, возможно 


из индо-ар. или из гиндукушского субстрата, ср. кал. рйег- ‘вертеть’, кашм. тии 
‘окружать’, паш. &" ‘вращаться’ и пр. (< *вйеёг-, *в- — СПЛАТ, 4474; Др.-инд 
авитай ‘двигается’, ‘качается’ — из драв.? 


— КЕМА [ 360, 363), кхов. ра 

‘вертеться’ (из ир.? — [гапо-Пага!са 246). Распространенность основы в иранских 
языках и формы с инхоативным суфф. -5- (в ишк,, сар.) указывают либо на дав- 
ность адаптации, либо на исконность этой основы: хорезм. ууг- ‘вращаться’ (Неп- 
п1пв. КА\аг. 39; сравнение с перс. дапйаап ‘вертеться’ < *уат/_ неуместно, ср., на- 
против, старые заимств. из перс., тадж.: шутн., руш., хуф., барт. ват-: зах, 
ягн. вага- ‘вращаться’ — ЯТ 253; сангл. уат- ‘бродить’ — заимств. из перс. — ПЫ, 
П 395), ишк. уьг5- : рь$!- ‘вращаться’, Дьг-уьгз- ‘повертываться’ (см. вах. Л), сар. 
}175- : уег4- ‘вращаться’; ср. также хот. в$еГ15- ‘вращаться’ (Еттенск. $0$ 31: 
Гаев. < *вал-), тадж. разг. у-уй ва$1ап ‘кружиться’, Угугак ‘волчок’, ‘юла’. 

Тот. РО 878: рег. загйаап; ПЕГ, И 523: сравнение с сар. у///5-. 

71$ ‘ухо’, ‘уши’. — 75 дыг- ‘слушать’. . 

Др.-ир. *уашбо- ($ 33, 53, 92), авест. 8а0$а-, др.-перс. ваи$а-, хот. &киуа- (ВаПеу. 
Ось. 88), согд. ум (ягн. гиф — ЯТ 260), парф., ср.-перс. #05, ишк. 71/1}, шугн. уйу, 
руш., хуф. убу, барт., рош. У, сар. уви/, язг. уэуди, мдж. уйу, йид. уй, афг. уна&, 
пар. 5й, оры. $ду, осет. 445, диг. 80$ (ИЭСОЯ П 316—317, см. там же о сочет. типа 
вах. у дыг-, досл. «держать ухо»), перс. 2й$, тадж. 8и$ ‘ухо’, ‘уши’. 

ЗВам 185; Тот. РО 782; ПЕТ, И 524. 

Урагя ‘серьги’. 

Сложение уд ‘уши’, рэгв ‘бусы’, досл. «ушные бусы», ср. аналогичные компо- 
зиты: шугн. уйу-506 (шугн. 5 ‘бусы’), язг. уэудий 5/6 (язг. за/& 'бусы’), осет. 9й5- 
Се, Чи55е8 (осет. её ‘кольцо’), англ. еаг-пи8 (англ. мия ‘кольцо’) и пр. (ИЭСОЯ 
П 317). 

Уогё, уог ($) верхн. ‘лужайка’ — ровное место, поросшее травой, окруженное стен- 
кой из камней (собранных с этой лужайки). 


Очевидно, к Уыл-: $оп- ‘собирать’, досл. «собранное» (о расчищенной от кам- 
ней площадке). , 


уч@, уиб ($ 24) ‘вор’, ‘грабитель’. 
ДР.-ир. *уада- ($ 29, 33, 84), авест. ваба- ‘разбойник’, 
Йид. уё, афг. уа/ ‘вор’, ‘грабитель’. 
Тот. РО 776; ЕУР 24: ПЕТ, П 523; ЕУЗВЬ 110. 
Учаг, уи@у ‘воровство’. — фиаКУ) саг- ‘воровать’. я 
уч4-вхшзк, вах.-тадж. ибот-{ Зиг ок, ихт-Е по. 
Досл. «воровские зерна» (фи ‘вор’, 
зерна, которые мужчина тайком забрас 


МА, уенк 


ср.-перс. &ёе, сар. 226, 


шхт, шхтэк заимств. из тадж. ‘зерно’) — 


ывает в дом через окно в крыше после об- 
ряда ритуальной запашки (проведения первой борозды в день весеннего равно- 
денствия), — один из элементов новогоднего гадания (см. описание вариантов 
Этого гадания: Андреев и Половцов 23; Роз. СЭ 1970, № 3, 117; Роз. Бад. 68, 73; 
ЯВГ. Вах. 234). 


уадуёп?1, уидуаре5К ‘указательный палец’. Вах.-тадж. Коза, Коза(6з. 


ФР. др.. 
СВЯЗЬ с 


уиу 189 
ыы Досл. «вор-палец», сложение фи ‘вор’, уай?К2К) ‘палец’; вах.-тадж. Козоез, 
ющий миску, чашку». 
ИИ а — хранения семенного зерна. Такие ямы глубиной примерно 
уу НН еский рост, выложенные плоскими камнями и Е ИН, уст- 
а. непосредственно в доме под нарами (см. Хуф П 41, 88). ах.-тадж. 
|: 
С 33, 60, 84), ср. хот. дата 'пещера-келья’ (видимо, из инд. < 
т — о се, 79; ср.-инд. рабйа- ‘пещера-келья’, о 
зарйа- г бактр. уаво ‘пещера’ — Г. Наптаца Кара-тепе П 1969, 86, 92), и 
по т ‘яма’, ‘колодец’ (ФЗТ 1 247), корень САВ/Р ‘глубокий’, ии 
р г : атЬва- ‘глубина’ (КЕ\А [ 324). В памирских др.-ир. *5а5- — ‘яма для 
— а. уиу, сангл. убу, шугн. Я, барт. 26у, рош. 2йу, сар. 2еу, язг. ЕН 
зерна : анения семенного зерна)’; сар. фиу ‘14.', ВИДИМО, заимств. а т в 
Е также кирг. Кбу ‘яма’. К вах.-тадж. ба, 60 (тадж. лит. бой ‘колод ", 
а андж. ба, дарв. сауога (бой + уог ‘пещера’?) ‘яма для хранения зерна’, 
— т ‘кладовая под нарами', ягн. удЙамаабох 'яма для хранения зерна, вы- 
язГ. 
а’ (Хромов. Ягн. 168). р . 
о а = и талыш. яэу ‘рот’, ‘отверстие’, шугн. уёу, сар. уоу и пр. 
‘рот’, ‘пасть’ (ЕУЗВ 37: < *дабуа-?). См. 7э/ 


ЦЕ, П 395. но, | Е 5 ‘носить дрова’; иг @р- ‘собирать 
‘ за .1 орост"; кизяк. — Уи ха$- но з 
ут ‘дрова’, ‘топливо’; ‘хв 
кизяк’. 


‘ о" и" . . Этимология 1972, 
-ир. * - ($33, 67, 84) ‘дрова’, ‘топливо’, тамариск (см 
о ние — ‘тамариск’, ‘мера длины (гяз)’ (Н. \. ВаЙеу А — 
шШуГН Я2  руш хуф. 202, барт. 202, рош. 242, сар. 2е2 ‘дрова’, ‘топливо’, з . и 
‘ а ие "также осет. 922 ‘тростник’, ‘камыш’, означавшее «в ии 
а | не только тростник, но и какое-то дерево, из аи. а 
и миски» (ИЭСОЯ П 302), хот. хвауятзуо ‘сделанный из а = ВЫ 
УТ 66), а также матч. уда ‘камыш’, ягн. уагак название растения ( р а — 
194; Ятн. 168). К семантике «дрова» — а ни и я Ре - : 
| ‘ он’ < *рауаКа- ‘огонь’ (= О } 
г П 524; ЕУЗЬ 111; Этимология 1972, 140; ВаЦеу. Ос. 80. 
бг ' й дрова’, ‘дровосек’. | 
тд и м ‘заготовка хвороста’ (ср. о повинности «носить дрова» 
Вахана: Бобринской 65). . и з 
И Др, я а. см. физ ‘дрова’, -уог суфф., ср. сар. 2елуай ‘снабжение дро 
. вами’, 2 ‘доставщик дров’, ‘дровонос’. т 
Кеш быв (5 4 76) ‘пшеница’. В Вахане возделываются три а — 
Ут, досл. «красная пшеница», зэД45к, досл. ие (тадж.) и 
сп ' . аа) (ср. Хуф ЦП 24—25; Культ. раст. 18 сл). | т. 
а 25, 29, 33, 42, 91), авест. И ве 
(> ашк. бт, ейт, кати ейт, кхов. бт и пр. — МТ$ ИП 25 И Г — 
упт, ушт (Муг П 200), ягн. удпит, уатши, хот. запат {ВаЦеу. р. ее 
Перс., перс., тадж. вапаит, ишк. уйп4ьт, сангл. убпаэт, шугн., т г а 
рош. 2тадт, сар. 2апаат, мдж. уднаэт, бат, Йид. удаат, афг. уа иж 
Имств.? — ЕУР 26), ванеци уам4эт (ЕМепфет. ал. 591), к ор ее ке. 
апт < *вапайта- (ЕУР 26), курд. вешт ‘шиеница’. Вах. #2) С п ее 
Ли является старой адаптацией перс. валит из-за развития *й > 1 ($ з 
Трудно вывести из перс. формы (ср. Нотт 209; ЕУР 26). 
ЗНа\ 189; Тот. РО 794; ПЕТ. П 523. 


‹ 
1 пше- 
У т-хоз ‘пшеничная лепешка’, ‘хлеб из пшеничной муки’, ср. ягн. убиитапон 


НиИЧная лепешка’ (Хромов. Ягн. 168). 


с. НИИ 


У2{ ‘очаг’, ‘внутренность очага’ (собственно «яма очага», см. рис. 2). 

ДР.-ир. *уир(а)-, *виКа)- ($30, 33, 89), и.-е. 8ира- ‘впадина’ (ТЕМУ 395—396) 
авест. ви/та-, Дара- ‘глубокий’, УА/тау- ‘глубина’, ср.-перс. 20/7, перс., тадж,. 2атр 
афг. 2аюэг, 2амаг, ‘глубокий’, бух.-араб. (из диал. тадж., узб. или старое заимств 
из вост.-ир.?) 8/7, би}: ‘колодец’, ‘глубокая яма’ (Винников 50), осет. Чи ‘глубь’ 
‘глубокий’ (ИЭСОЯ П 314), ср. также русск. жопа, перковнослав. жута ‘яма! 
(Фасмер П 61). О связи авест. /&/7а-, индо-ир. *зиррра- ‘пещера’ см. Я. Харматта 
Хара-тепе П 1969, 92 и Ср. вах. уму ‘яма для зерна’. Для вах. уз/ ‘очаг’ Д. Лоример 
фиксирует вариант фэ/7 (Гог. Уакы И 72; ИЕ, И 524), так что можно ‘полагать 
и о развитии из *уца > *уомс последующим оглушением и выпадением / в кон. 
сонантной группе в ауслауте ($ 46). Ср. также ХУФ. 8е/ часть нар между очагом 
и стеной? {Хуф П 456); язг. 7и/ ‘труднопроходимое каменистое место в горах’ 
(“вии-?). 

7эп9-Уэп4 ‘гоготанье (гусей)'. 
Звукоподр., см. ут4-уопа, уопа. 
уэг ‘шерсть (овечья)’. . 

В ваханском есть четыре слова (уэг 'шерсть’, уэг ‘круглый’, рэ$ ‘самец’, рыл. 
‘собирать’), в которых вместо регулярного развития ДР.-ир. *» > вах. м ($ 62) за- 
свидетельствовано у. Для всех этих слов можно предположить либо старое за- 


перс. — Наб5сЬтапл. Р$! 155—157), либо же, считая эти слова исконными, видеть 
в них побочную линию развития др.-ир. *У > вах. $, засвидетельствованную ма- 
лым количеством примеров (ср. ПЕ, И 461, $ 50). В пользу заимств. вах. уэг 
‘шерсть’ свидетельствует верш. -уэг, кхов. -уаг ‘сукно’, ‘ткань’ (Гог. УегсН. 119, 
156), но ср. ср.-перс. ма’г ‘шерсть’. В целом, отражения др.-ир. *уатий- ‘шерсть’ 
(авест. удгома-, др.-инд. йта- ‘шерсть’) зафиксированы во многих восточноиран- 
ских языках, так что вах. уэг тоже может быть исконным: хорезм. и’и-, шугн. ий, 
хУф., барт., рош. ибил, руш. ийип, сар. ую, язг. тамл ‘овечья шерсть’ (Соколова. 
ГОЯШ 60; ЕУЗЬ 90), афг. жагду ‘шерсть’ (ЕУР 91). 

Тэг5&рк ‘прутик для битья шерсти’ (перед скатыванием в кудель для прядения, см. 
ХУФ П 204; Таджики Кар. Дарв. 1 216—217). 

Сложение из уэг ‘шерсть’, $эрк ‘прут’. 

Уэг ‘круглый’. 

Либо из др.-ир. *у/Ка)- (ср. др.-инд. УГИа- ‘круглый’, ИААТ ‘вертеть’), либо 
старое заимств. из среднеиранского языка с развитием др.-ир. *у > д (—*у > вах. }, 
см. подробнее при слове уэг ‘шерсть’), ср. ср.-перс., перс., тадж. 24 ‘круглый 
(< *у/1-), бад. вига ‘круглый’, ‘вокруг’. Возможно, просто к фыл- ‘собирать’ (со- 
кращенная форма от прич. перф. фапащ, уэтот ‘свернутый’, ‘круглый’?), см. 7 
ым-, а также жогайп, жэн-. й 

72$ ‘самец’. — заб фыё ‘козел’, уэ5-5а& ‘кобель’, уа$-уа$ ‘конь’; уэ$-уапеКоЮ) "большой 
палец (‘роЦех’, досл. «палец-самец», тадж. нагапви$! «а.»). 

В связи с наличием закономерного вах. жэудие < *угзапа(Ка)- ‘бык’ (авест. уаг2- 
$па-, у пау-, др.-инд. угзапа- ‘самец’), возможно, заимств. среднеиранской эпо- 
хи (см. подробнее при У2г ‘шерсть’), ср.-перс., перс. ибп. (< *урбапа-), кот. бий 
‘самец’ (Вайеу КВТ УТ 250), хот. бинй ‘петЬгат уе” < *урбна- ‘пае ограп’ (Ва!- 
1еу. О!сЕ. 88); см. ма$апв. 

Тот. РО 772; ПЕГ, ПИ 5724: старое заимств. из ви$и? 

Уэ$у и ‘верхняя ось мельничного колеса’ (рис. 4) — металлический стержень, вра- 
щающий при помощи прямоугольной шайбы (1/б) верхний жернов водяной 
мельницы (хэ@0гз). Вах.-тадж. пато(р)ам. 

° Сложение 72$ ‘самец’, уёбн ‘железо’, досл. «самец-железо», калька тадж. диал. 
паг-ойат (тадж. паг ‘самец’, уст. ‘мужественный’, ‘сильный’, оран ‘железо’), ср. хуф- 
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тадж. й даму 
- .) пег-аап ‘железный стержень, передающий через накладку а 
м и и вала верхнему жернову’ (Хуф П 89, 189, № 19), дарв. пагован 
‹ ре стержень’ (Таджики Кар. Дарв. [ 279). Мдж. хагуйзрэп ‘ось, связывающая 
ао ео с жерновом’ (мдж. уйбрап ‘железо’, хаг- перс., тадж., в сложе- 
а *«болышой», «главный»?7, см. вах. хи/-). 
И ‘шум’, ‘треск’ (деревьев в лесу). 
аа Звукоподр., ср. шугн. ис-а-ис скрип’. 
„Хыг ‘мяуканье’, ‘мурлыканье р 
и. ср. язг. уэбауьау ‘мурлыканье кошки’. | ыы 
: фоп- ($ 106—108) ‘собирать’, ‘сгонять’; ‘сворачивать’; складывать; 3 л. ед. ч. 
1 и, осн. перф., плюскв. и инф. уэ/- : УэМЯК, фэтмым ($ 78), фэмак. 
бо из др.-ир. *уаг(ауа)-, ГАЕТ ‘вертеть’, либо заимств. среднеиранской 
и (см. вах. уэг ‘шерсть’), ср. ср.-перс., перс., тадж. да74- ‘вертеть’, кхов. (из ир.) 
ии ‘вертеться’ (гапо-Нагса 248). Если же правомерно восстановление для 
и ир. пары корней *ва"-/*уа"- ‘вертеть’ (см. ЕУР 27—28; ны уэЯг, И 
и : - < *вай- — МТЗ У 16; хот. 2раа- ‘валяться’ < *вай-, 
’, ‘заворачивать’, орм. да/- < *ва7 6; | , 
$05 27—28; Вайеу КВТ УТ 64), то из *уёгКауа)- (по $ 33, 47, 86). Ср. у 
/- ‘вращаться’, уэм ‘круглый’. 
ПЕ П 524: < *вап- ‘вертеть’. 
| а”. ‹ ’ т ’ 
а р *уа’а)- ($ 33, 62, 86), авест. сау-, др.-инд. даи- ‘бык’, корова а 
а. кати 24 шум. 24 и пр. < *2ауй- ‘корова’ — СПТАГ 4147.2), хот. зийа- (ВаПеу. 
5 89) согд. у’м, ягн. уон ‘корова’, 'бык’, ишк. уи, . куй, о о 
20 т. ау, рош. 24, сар. 2е*, ам ‘корова’, язг. у", а: г. у <, ь 
ты а уауо, афг. ужа, пар. 8й, орм. в0Г, осет. ай ‘корова’, бел. 20К, перс. 
йу, тадж. гоу ‘бык’, ‘вол’, ‘корова’. , 
— ЗВам 16. Тот. РО 764; ПЕГ, П 523; ИЗЭСОЯ П 312. ЕУЗН 111. 
фыу- : 7оуд- ($ 106—108) ‘бушете”. . , . 
ма р *уду- ($ 33, 66, 86), *ва(у)- к авест. га(у)- шагать (ср. др.-инд. ЕЕ 
‘хождение’, ‘половой акт’ — СПЛАЕ 4027) или и о а. — ь 
гуа- ' ) № 470: *е“ча1-, *2“0{-, прегз. ‚ СР. 
др.-инд. зауа- ‘жизненная сила’ Е - 
перс., перс. зау-, язг. уау-, афг. уду-, т (ЕУР ен В о , 
сар. увуу- (< *уабуа-, Е\УЗВ 37), пар. вёй-, бел. хау- . Ва|. : р 
о ча.’ — заимств. из.тадж. (перс.) оу) аап. о еы — 
ТИ» — «оплодотворять» ср. также авест. ира-ау- (ау- ‘идти’, ирай) ‘приходить’, 
‘совокупляться’. 
ПЕЕ ИП 524. 


Ь, В-- см. $ 34. 


1 Г краткая форма числительного ум ‘один’, используемая для вы 
ленности, единичности. См. уйу. 
ЕП указ. мест. и частица — ‘этот’, ‘вот’, ‘вон’. 
Видимо, заимств. — адаптация диал. тадж. Ки) ‘этот’, ср. дарв., вандж., бад. 
‘этот’, ‘он’, сангл. г ‘этот’ (< 1и — ПЕЁ ПИ 351—352), хотя не исключена возмож- 
ность контаминации с исконными местоименными *а/-, */-основами (авест. оёт 


‘этот’, да ‘здесь’ и пр.). Ср. также ягн. /- указ. мест., употребляющееся только в 
наречных сочетаниях (ягн. / гёпкё ‘таким образом” — ЯТ 262). 
Е Ш малоупотребительный соединительный союз ‘и’. 
Неясно; возможно, фонетический вариант союза -2/ либо же указ. частица /, 
употребленная в смысле «и вот», «итак»; ср., впрочем, сангл. (зебакское) г "и’ 
(Спегзоп. [5ВКазВити 70), авест. аёуа ‘итак’. 


— Гнижн. окончание 2 л. ед. ч. настояще-будущего времени. — 14 уа’к сам ‘ты рабо- 
таешь’ (ср. повел. {и уагк саг/ ‘ты работай!"). 

Формы 2 л. наст. времени в среднем говоре совпадают с повел.; во мн. ч. 
зафиксировано также заимств. из тадж. окончание 2 л. мн. ч. -Й (тадж. лит. -еа, 
диал. -@, -й — Роз. Бад. 20), помимо исконного -эу: Кэё гапаЙ! ‘дайте нож!; па! 
сагэу! ‘рассказывайте!. Можно предполагать, что нижн. вах. -{ (также ‘соотв. окон- 
чания 2 л. ед. ч. ишк. -1 сангл. -/) не восходят непосредственно к др.-ир. *-ай! 
(авест. -ай!, др.-инд. -а5[, хот. -4, -Ё и пр.), а заимствованы из тадж. Следует 


учесть, что в обыденной разговорной речи формы 2 л. наст. малоупотребительны 
(напротив, императив встречается часто). 


Тот. РО 840: < -айй ПЕГ, И 359: < -айй, -ауа!. о 
-ГП суфф. разделительных и собирательных числительных. — Биу ‘два’ — Вий но 
два’, ‘вдвоем’. 


Такой же суфф. есть во всех языках шугн.-руш. группы (шугн., руш., хуф., 
рош., сар. -й, барт. -Ё — Соколова. РГ 374) и в ишк. — -! (Пахалина. Ишк. 51); 
в вах., возможно, заимств. (ср. специфические формы собирательных числитель- 
ных в мунджанском: рдти! ‘впятером’, обКпаут ‘ввосьмером’ — Грюнберг. 
Мдж. 452). Суфф. -ь видимо, связан по происхождению с перс., тадж. уо-у! таздап 
(см. -1), ср. ишк. ий ‘по одному’ (ик ‘один’), 4 дар! 'по два мешка’, (4 ‘два, 
дар ‘мешок”), дьпаой ‘по частям” (Кьпаог ‘часть’, ‘половина’). 

-1) словообразовательный суфф., совпадающий по значению с перс., тадж. -{ (таза 
п, пбфа)) и контаминирующийся с ним. — гихи ‘белый’ — гихнр, гих ‘белизна; 
Ь(2)[ап4 ‘высокий’ (тадж.) — 6(2)!апаК) ‘высота’; хопазКУ) ‘домашний’ (тадж.); 
Уатя сел. Ямг — уатё, уатяйу ‘ямгский’, ‘из Ямга’. 

Видимо, заимств. среднеиранской эпохи (поскольку вах. А < *К — 65 38); <Р-- 
перс. -# < *-(а)уака- (> -1р —+ -) суфф. прилагательных и пр. (см. 8 33). 

ПЕЕ И 486: оЁ ииКпо\п опр. о 

Зафиксировано также, помимо нормального $инаг(У) ‘тепло’ от $инаг ‘теплый › 
слово $инамк ‘тепло’, в котором - либо фонетический вариант -#} (по альтернаций 


ражения Неопреде- 
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| 
| с — $ 33, с оглушением 3 — в ауслауте — $ 14), либо исконный относитель- 
р суфф. (из *-вуака- > *-а> # — $ 38, 94). 


рб ($ 33) ‘один’, ‘единственный’; ‘какой-нибудь’, ‘какой-либо’. — 7ип-йрип, 
„Но, Я ‘по одному’; им, (вит! ‘по одному’. Ве .. р 
6 Возможно, старое заимств. из тадж. уазоп, перс. уавап единственный ‚ ‘какой- 
будь’ с сужением гласного в первом слоге (уэ>я>т— 897) и переходом 
г и еред носовым ($ 96); ср. ср.-перс. ёкКапая (см. $ 33). 
м . ты еже -ы), -ыё) суфф. слов, обозначающих вторичное некровное или по- 
3, ыы а — м8] ‘отчим’ (1аЁ ‘отец’), рай ‘пасынок’, пап] „мачеха ‚ дэ7- 
м адчерица', хыуй ‘полукровная сестра’, угый] ‘полукровный брат". а 
ван также в качестве суфф. относительных прилагательных в словах таит), 
ипвы7 ‘средний’ (в сочет. типа ‘средний брат’, „средний сын’, ‘средняя сестра’, 
р тэШпя ‘средний’, ‘серединный’, ‘центральный’) и 17 ‘козий’ (Шу ‘коза’), 2ап- 
' на’. з 
т значения и малой употребительности, видимо, и 
из языков шугн.-руш. группы, в которой созвучный гораздо более употре Я 
ный относительный словообразовательный суфф. является И Е 
нием др.-ир. -(а)&- (Соколова. ГОЯШ 28—29; ср. собственно вах. -и), -и м о 
шугн. -ё3 {., -ё7 тп. (ср. при терминах родства: шугн. иёиёз мачеха ‚ Уго ОЙ — 
ный брат’, рисё] ‘пасынок’, также при указании на происхождение: а ы. 
тель Хорога’, ‘хорогец’и пр. — Зарубин. Шугн. 139—140), руш., хуф. -1), ий, 1 
-уз, барт. -Й), -15 (ср. барт. тадепс ‘средний’, тадепсу т. г . та и 
‘средняя дочь’, Бо] ‘неродной дед’ — Карамхудоев. Барт. 74—7 ; НА 3 а 
чеха", рийз, р) ‘отчим’), сар. -у] (сар. рысеу] ‘пасынок”), и суфф. абстр 
ных существительных и ны имен (Эдельман. ЯЯ 127). 
ока с добавлением муки. | 
И а Е вай (Сиегзоп. Т$ВКазвт 70) ‘сыр (из овечьего молока) 
(Пахалина. Ишк. 206: ошибочно дам), шугн. уёс#1 ‘род сыра — заимств. из Уре 
(из кирг.?), ср. кирг. ейвеу особый род творожистого сыра из кипяченого овеч г 
или козьего молока, башкирское эсеу досуха вываренный творог, чуть приправ 
ленный маслом и сахарным песком, якут. 'ебеве/ творог, изготовленный из закис- 
шего молока и кипяченый (позднее заимств. из монгольских языков, Ср. но 
мыцкое #2255 ‘овечье молоко, смешанное с пахтаньем — Севортян. ЭСТЯ ); 
ТУв. ё2ереу ‘творог (из кислого И Л и. 
Иа (5 65) ‘войлок’, 'кошма’. Нижн. */7Й, вах.- . й 
ыы йе Е словах (уауб, хауё, Хэ, уауб) др.-ир. *-5-, как кажется, еее 
ствует вах. © (ср. др.-Ир. *51 > вах. 51, $1, 1, 5 49, 57). Возможно, это побочная — т 
развития группы *57, аналогичная вершикской альтернации 5 // 56 (также о и 
т.е. 6), ср. верш. (её // лез ‘пядь’ (МТ$ ХШ 73), так что вах. слова _ С 
(также > / в результате озвончения) не обязательно следует и _ р. 
также об оглушении у, т.е. о возможном пути развития — "#2 х . Е ). 
в $ 65). Таким образом, для вах. (У)Ми можно предположить путь развит те 
згаКа)па > *уыап > *(в/уйбып > (Ут ($61, 65, 98), ср. мдж. и т к 
‘кошма’ (< *уруаКа)па- — МТ$ Ш 296; ПЕГ П 273), сар. Луп 1:3.’ (Е — ыы 
Имств. из вах.), пар. и/ганб ‘постельные принадлежности’ (< автагапака-, др. о 
абН1-‹т- ‘покрывать’ — ПЕТ, [ 297), согд. р%йт ‘покрывало’, афг. ее: — о 
хот. базатта- ‘подстилка’ (< *ира-маг- — МТЗ ХИ 268; Н. \/. ВаЦеу ТРИ$ о а 
осет. [узиеп ‘подстилка (из сена, соломы, шкур и пр.)" (< */та-вагат- — М — 
268; ИЗСОЯ П 58—59; Ш 150), тадж., перс. Ы&аг ‘постель’ (< *у-5аг- — Нот 50; 
Набзсы Е 0), авест. /’а-5аг- 'расстилать’. т | 
о ве. ры и ‘кожаный’, др.-инд. айпат кожа’ (см. вах. уагй 
Мех для плавания’); хот. иилиай, (лпа! ‘кожаный’ (ВаЦеу. Пси. 32, 484). 
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вт ее и ласкательный суфф. — хин ‘домик’, пан ‘мамочка’. 
ги меньшительно-ласкательный суффФ. №, особенно употребительный при те 
нах родства (ср. вах. пак мамочка', тит ‘бабушка’), распространен в Е 


А. Л. Грюнберга, не вошедшим в словарь в Мдж.), йид. ак, пар. е/ак, паш. еака, 
но сар. ы{вак, Ивак ‘сито’. 


соседних языках и диалектах: бад. . © Всех з‹” ‘почет’, ‘уважение’. 
-е_, -0к — Карамхудоев. Барт. а ат КФ. бал. бит, й т также йбг п Адаптация тадж. е’2ог ‘честь’, ‘почет’ (из араб. "а 247 '14.', ‘агата почитать’). 
СЯ 28); ср. мдж. -Ка уменьш. суфф. я ВВ жен Е ода (Грюнбе МХ ахалина, пвот- Ва бот. разновидность хвойника (Ёрйефга йентейа уаг. Ифейса). Красные 
Ка ‘сестренка”). Ср. ак И, 26. -Р р рг ‚ 406: урх. ` плоды этой а ее и в хлеб ре вкуса. 
1 1 второй части тык ‘хвойник’ (см.), в первой: заимств. из перс., тадж. 
ме ей и ОИеСЯ В ее ПОДСТИЛКИ ДЛЯ скота Е (из араб. 'йпёт ‘имам’), досл. «имамский хвойник». Имамом у па- 
мусоре, соломе, которые аа, ны Ср. о земле, золе, песке, мирских исмаилитов считается Али, а Мухаммед — худджат (вах. [#1 — адаптация 
шанные с навозом, — как удобрение — Хуф И 57—59 | а а затем, сме тадж., перс. ли)! из араб. рира), символами ‚их почитаются соответственно солн- 
берг. Мдх. 163). В Семантическом Не р а Ушкеки 137; Грюн- це и луна (6р.: Лапою И’. $4 ез ш еапу Регяап тат. Ге1Чеп, 1948. Р. 69, 93), 
‘навоз’, ‘удобрение’ — букв. «подметаемое ь РО : - т О бад. Р074(5) имаму и худджату посвящены две стороны большого домашнего очага (4э/4йив), 
га’, и26- : ту ‘подметать’ | д ног» (ХУФ И 105; тадж. „Ро ‘но- справа и слева от верхнего отверстия, которые полагается целовать (вернее, цело- 
Родственно вах.-тадж алета 'подетилкя а вать кончики пальцев, поочередно приложенные к этим сторонам) и на которых 
соломой, идущий на удобрений" оз Б т КОВ Ге ‚навоз с мелкой возжигается ритуальное благовоние (см. уш/. 
ОС, «брошенное» а, | ее и аё:-, у-Капа(ка)-, Варианта топ-йтик, досл. «хвойник веры», нет, это просто неверная запись, 
фапат ‘бросать’, "кидан” ‘р по (корень ; СМ. вах. Кып-), ср. тадж, ак по поводу которой бессмысленны какие-либо рассуждения {Керег СЁ. М. Ет @В- 
са СТК у. а ь Н сстилать ‚ распространять ‚ Ср.-перс. абзап4ап 'бро- шие ш фе \\аКН!-Зргаспе... // @тоззег Рапиг ОяегтесзсНез Рогзсвипезатегиентеп 
‚ап —_ поп 24). Вах.-тадж. ама, видимо, диал, из “ана 1975... Ога2 / Аизёча, 1978. 5. 359). 
(с развитием а —> (в Предударном слоге). Вах. жаня < *аб/-, *у-Капа(Ка)- (5 38, 43 вид, {-шэ указ. частица ‘вот’, ‘вон’. Вах.-тадж. 14. 
82, 97) через *ужаия или, вероятнее, *и/Даня с переосмыслением и- как протети- Видимо, заимств. сложение двух указ. частиц { П и та (заимств. из тадж.), 
ческого и его меной на протезу у- в связи с -{- (5 61, 65, 97). вряд ли к др.-ир. *йпа- ‘этот’ (ср. Соколова. ГОЯШ 39 о руш. (та ‘вот’, ‘вон’), ср. 
Сюда же, вероятно, шугн. ЫЙп мякина и мусор, сгребаемые с тока и употреб- собственно ваханское уэт < *йта- ‘этот’. В шугн.-руш., возможно, контаминация 
ляемые в качестве подстилки для скота, руш., хуф. ЫЙн. песок, смешанный с со- с заимств. частицами: шугн. ута, руш., хуф. (у)та, барт. ута ‘вот’, ‘вон’, сар. 
ломой для подстилки скоту < *ира-Капуа-, ср. ЕУЗВ 19: < **ира-Ката-? Сар. 5- т(ы)-, т(й)- ‘вот’, ‘именно’, уйто ‘вот’. См. та ‘вот’, ‘вон’. 
а м рогатого скота’, видимо, иного происхождения: (ЕУЗЬ 19: -м [. суфф. перфектных причастий. о ‘сделанный’ НИ перф. от саг- : Кэг1- 
ра-каипа-.). |  ‘делать’). 2. суфф. прилагательных (преимущественно при обозначении материа- 
В семантическом плане ср. русск. на-воз, т. е. «то, что навезено»; к тадж. роги ла). — фипат ‘деревянный’ ($ипх ‘дерево’, убит ‘железный’ (уби железо’). 
(«подметаемое...») ср. русск. по-мёт, укр. смття ‘сор’, ‘мусор’. 7 Др.-ир. *а/та- ($ 43, 92), авест. -аёпа- (ср. авест. ауапйаёна- ‘железный’, зтуаёпа- 
Па, ПаКЗК ‘немножко’, ‘чуть-чуть’. ‘роговой’, ‘из рога’), согд.-будд. -'ум’К, -‘ут’у, ман. -упуу (ягн. -впа, та суфф. 
Очевидно, заимств. из тадж., ср. бад., гор. Иа, Цекэк, ИаКак ‘немного’, ‘поне- прилагательных — ЯТ 250), ср.-перс. -ё" (перс. т, тадж. -м суфф. прилагатель- 


ных), ишк. -й1 суфф. прилагательных, обозначающих материал, вещество, язг. -17, 
шугн., руш., хуф., барт. -м, -т суфф. причастий и прилагательных, обозначаю- 
щих материал (Эдельман. Язг. 127; Соколова. ГОЯШ 11), сар. -м суфф. прилага- 
тельных, обозначающих вещество, материал. Ср. также кхов. -м суфф. пассивных 
прич. (МТ5 ХУ 28; в вах. также, как кажется, прич. с суфф. м имеют пассивное 
значение и образуются преимущественно от переходных глаголов), мдж. -пим суфф., 


шугн., руш., хуф., барт., рош. (у)7 {ду ‘немного’; см. (ау. 
Неа верхн. ‘летовка’ ‘летнее пастбище". о о от естВителЬьНЫХ обозначающих вещество (Грюн- 
ерг. . -та- + *-ата-" 


Заимств. из тадж., бад. е/ вандж. ею е[а ‘летовка’ (адапта. 
: . ‚ ею, ция по $6 74), во ПЕГ : 
: в Ир 51 Е : . В П 486; Вайеу. КНТ УГ 21—22. 
второй части тадж., перс. 54(й) ‘место’, ‘обитель (в первой тюрк. е/ народ’, 'пле- мацхс ' : и : р . 
я а , ь т < ‚.' о ’ — тайха Га м адеется, что 
мя или же сокращенная форма из ау/04 -— уё10д ‘летовка’?), ср. вандж. е/, И 'ста- ему и ‚› печаль. — майхе КотЁ #1 1-68 уа-г гап4эп “он н 
до, ефа ‘летовка’ (сравнение с млж. уаЁро, йид. уэфро ‘вверху’ неудачно — Роз. еясное слово; очевидно, родственно согд. ’иуё ‘тревога’, ‘забота’, ‘печаль’ 


многу’, ‘чуть-чуть’ (с редуплицированным уменьш. суфф.); в вах. контаминирую- 
щееся с сочет. [ [а(7), { бу ‘один раз’, ‘разок’. Аналогичные заимств.: ишк. Иа- 
(КК), сар. (Фи, мдж. Иоуо, уЦа, афг. Иа ‘немного’, ‘чуть-чуть’, ‘едва’ (в АРС 97 
объединяется с афг. Иа ‘свободный’, ср. тадж. из тюрк. уа/а ‘открытый’), мдж. УШа 
глоток’ (Бадахши 143; Мте. ЕЗ Ваш 187). Ср. шугн. 6ауё4 ‘еле-еле’, ‘чуть-чуть’, 


Вандх. 92; ср. НЕЕ П 258: уэфро < Ау. эгабиа- + Ка), шугн. уё!, уева ‘летовье’, ‘от. (Муг п 19 о 
гонное ре В а р и ОРИ, язг. И, афг. Ифапа ‘летовка’. Афг. 64 тадж. апайи ‘печаль’ ‘тоска’ (ср. бегзн. СМ$ $ 396). Г. Моргенстиерне с сомне- 
летовка < тюрк. /4/@4 (Катуе4е. Магёйпа! погез 9); см. ау/ба. ь нием во , . з . и Е: 

Е ‘сито’ . зводит к др.-ир. *йат-аава-&- (ВЗОА$ ХХИШ 152: сё. ЗК. затаануее “15 
ое ое, для проссивания муки, из марли, тонкой материи). Вах. Ч тезе 5пеуе 4") т  Нюберг ра о апаой к *йат-Чатада-, авест. 4ау- 

1 й ‘Чтапаеп” (Ме `НИбЬисв П 100). Для вах. паихй можно п 

. } . редположить этимон 

Заимств., видимо, старое и ‚непосредственно из тюрк. (поскольку в тадж,, “Ната Е 21, 26), возможно, к корню ТОСИК, ТОС, ср. др.-инд. шай 
сию омс, сар., представлены формы без --), ср. кирг. ‘побуждает” тадж., перс. {12- : х{- ‘собирать’, ‘искать’, ‘получать’, ‘выплачивать 
еек, еЁЕК, . ны е/ак, Пере: @ак ‘сито’ (< тюрк. а(в)ак ‘сито’, от аКе)4- ‘про- (долг)' (ФЗТИ 383), а также русск. мужить ‘тосковате’, туга ‘печаль’, ‘скорбь’ 
сеивать — Поецег. ТМ И 537; ТЕМ 95; ДТС 170; Севортян. ЭСТЯ 261-263). (Фасмер ГУ.114—115); или же к корню ТА(М№)К/С ‘тянуть’ (< *йат-1ауаё1-?), ср. 


Аналогичные заимств. (через перс.?): шугн. ук, млж. Иак (по материалам ск. тугой, тяжкий? 
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Не исключено, что вах. таихё ‘желание’ — заимств. из неизвестного иран- 
ского источника, так как ожидалось бы ‘скорее собственно вах. *тдихё (< *тАцус 

_ 833); ср. ИЭСОЯ Ш 324, 348. Вах.-тадж. таихё Каган ‘страстно желать’ ? 

15, {-п9 указ. частица ‘вот’, ‘вон’. Вах.-тадж. 14. 
Очевидно, „заимств. частица местоименного происхождения, ср. ГП ‘этот’ 

вот, апг так’, ‘вот’, также вандж. па- усилительная частица при указ. мест. р 

наречиях места, ягн. па*-, пах- эмфатическая частица при указ. мест. И 

мест. наречиях (согд. -пах в указ. мест. — ЯТ 289—290). Ср. бур. т, верш, {1 ив 

‘он’, ‘этот’ (Вегвег. УаВиг 24, 153). . 
1рбё верхн. ‘полуденная дойка скота’. 

Неясно; Д. Лоример пишет: «зафиксировано только в сочет. у? ро"6, что обо- 
значает время между восходом и полуднем... равно бур. ра" мера Расстояния 
подъема солнца над горизонтом, с которой могут употребляться числительные 1 
2, 3...» (Гог. \акы П 165; Гог. Виг. Ш 287: кво. рэта.л). Возможно, деление (Е 
роб (Т. с. «один ров») ошибочно. Ср., может ‘быть, шугн., руш., барт. рбс ‘очередь’ 
‘смена’ (пасти стадо) < *рабга- (Соколова. Г ОЯШ 40; ЕУЗЬ 52), авест. раба" 
охрана ‚ перс., тадж. роз ‘охрана’, ‘стража’. , 

5, у5бп, 56 ($ 65) ‘деревянная колонна’, ‘столб’. В традиционном памирском до- 
ме пять столбов, составляющих прямоугольник; главным считается столб дат 
(или $абп), ср. Хуф П 445 и см. рис. 2. Вах.-тадж. 5(э)1эп. 

Др.-ир. *5йпа- ($ 43, 49, 56, 91; с протетическим ВИДИМО, ИЗ *251 < *сойи 
с уподоблением протезы ударному гласному, ср. $ 77), авест. 5йпна-, др.-перс. 5/4- 
па-, др.-инд. яййна- (> ашк. из, вайг. ит, дам. ибии, кхов. Нип — СГЛАГ 13774), 
хот. эинй-, согд. '5Руп (ягн. зиши — тадж.? ЯТ 324), ср.-перс. чйн(ая), ишк. 5, 
сангл. %йи, шугн., руш., хуф., барт., рош. 5йам, сар. 5(ы){ап, язг. 5(2)1ап, мдж. ушпа, 
Йид. “што ‘столб’, ‘колонна’, афг. 51эп ‘игла’, ‘столб’ (ЕУР 70), перс. ушйн, тадж. 
5зшип ‘столб’, ‘колонна’. 

ПЕЕ ИП 248, 541. у 

15696 название опасной внутренней болезни (‘водянка’?). Согласно поверью, в груди 
человека заводится лягушка или осленок; лекарством служит моча красной коро- 
вы, корни гармалы (5рана!). Вах.-тадж. 14. 

Заимств. тадж. #1540 ‘водянка’ (РТ 70; ЛТР 1213; ФЗТ 1 503), перс. 1544’ 
‘водянка’, ‘отёк’ (из араб. 5а4а ‘поить’, ‘5544 ‘молить о ниспослании дождя’), 
бад. 251едо ‘длительная болезнь’ (записи А. 3. Розенфельд), афг. 51594 'водянкг’. 

5(5), 15($)-15(5) возглас, которым останавливают осла. 

Бад., тадж. ($) (записи автора), афг. 0$, афг. 50-50 окрики, которыми останав- 
ливают осла. Ср. 648$, &(х); каб. ий а возглас, которым останавливают осла. . 

-8(0, после основ с гласным исходом — -у(1) показатель мн. ч. имен и мест. в но- 
минативе. — хитв()) ‘дома’ (хип ‘дом’); убий ‘они’, ‘те’ (аи ‘он’, ‘тот’);. аг бий 
‘оба’ (фи, фиу ‘два’); шрот ‘взрослые’ (шир ‘большой’, -оп показатель мн. ч., за- 
имств. из тадж.); трмадих ‘фрукты’, ‘плоды’ (тадж. мн. тлуаб ‘фрукты’). 

Сопоставимо с согд. показателем мн. ч. -УЯ (ВууЯ ‘боги’, в надписи с Афра- 
сиаба также Вуус). По мнению В. Г ейгера и Г. Моргенстиерне, заимств. из ср.- 
перс. собирательный суфф. -Ёи, -й (СТРЬ [.2, 314; ПЕС ПЦ 487; &м. также 
Т. Д. Чхеидзе КСИНА ХГ, 29—30; А. А. Фрейман ИОРЯС ХИХ 403 и ср. СЬг. Ваг- 
Шоютае \!2КМ ХХХ 6; В. башфю! М$Г, ХХ 75—76; Р. Тедевсо 2П [У 151). Не- 
убедительно деление суфф. -() на две части: -4- < *-5уа- + -[- < *-м- (Пахалина. 
ВЯ 208), впрочем, о наращенном характере -! предполагал еще В. Томашек (Тот. 
РО 833). В ареальном плане ср. верш. суфф. мн. ч. -5и, -йи (Зарубин. Верш. 292; 
Вегрег. УаВиг 16; М. $ип5-МИШатз ВЗОА$ 62, 1979, 345, п. 71). 

-Й связка 3 Л. ед. ч. ‘есть’, ‘имеется’. — уэт 6-Й? ‘что это такое?'; ра!апя 42 ро МУ 
уа/5-й ‘в наших местах много барсов”. 
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Др.-ир. *а51- ($ 57, 100), авест. а5й, др.-инд. 451, согд. '5/у (ягн. 25), хот. аа, 
за, парф., ср.-перс., перс., тадж. а51, осет. 15, 25, ишк. (из тадж.) а5 мдж. (за- 
имств.) @5/ ‘есть’, ‘имеется’. Возведение вах. -Й ‘есть’ к форме прош. времени 
*ара!“‘был‘ (Пахалина. ВЯ 208) ошибочно. 


утих 


и, у ($ 65) бот. ‘тамариск (Татапх апсешоще$)’, ‘мирикария (Мугксана аюресиго Че)’. 
Бад.-тадж. ва2экК. 

Др.-ир. *айуа-, *авта- ($ 69, 92) ‘дрова’, ‘топливо’, ‘тамариск’, к и.-е. корню 
а!-ай, [-п-Ай- ‘зажигать’ (ТЕМ 11, 12), др.-инд. мАта- ‘дрова’ (КЕ\МА Г 88), авест. 
аёзта- ‘дрова’ (также авест. аёгахап- название горы, букв. «источник дров», или 
«тамариска»?), согд., хорезм. '2т, ягн. т, т, мдж. Ета (Тот. РО 789; В. Саи- 
юг М5Г ХХ 156), ишк. уй2, ср.-перс. ё2т, перс. ШМгит, тадж. негит, в диал. 
центр. Ирана #т@, есте, ё2ёт (Жуковский. Мат. | 209; П 361) ‘дрова’, ‘топливо’ 
(см. Этимология 1972, 140). К. семантике «дрова» — «тамариск» ср. сист. 5а2 'дро- 
ва’ (Т. \Мегубо ПТУ 304) -- перс., тадж. 842 ‘тамариск’и см. вах. Уиг 'дрова’. Мож- 
но предполагать, что ветвями тамариска не топили, а использовали их для риту- 
альных возжиганий (из ветвей тамариска «ва2» первоначально связывался авест. 
фагозтап, замененный современными парсами-зороастрийцами пучком металли- 
ческих стержней, см.: Мо М. СиИе, туше её созтооже дапз ап апсеп. Рацс, 
1963. Р. 359; Моча 277—279; Весней. Ауежа Веадег 102). По объяснению ботаника 
О. Е. Агаханянца, на ветвях тамариска обычно выступает соль, и при сжигании 
засохших ветвей получается что-то вроде бенгальского огня: они горят с треском, 
разбрызгивая искры. Казвини. сообщал, что священные огни зороастрийцев в [Х в. 
поддерживались сухой древесиной тамариска (Бойс М. Зороастрийцы. СПб., 1994. 
С. 182). «Преимуществом тамариска является их свойство гореть в свежем виде, 
что особенно ценится кочевниками, так как они не имеют возможности заготов- 
лять и просушивать дрова» (Русанов Ф. Е. Среднеазиатские тамариксы. Ташкент, 
1949. С. 149; цит. по: Ковалевский А. П. Книга Ахмеда ибн Фадлана... Харьков, 
1956. С. 174). 

Этимология 1972, 140. 

в, УШр ($ 65) ‘слюна’, ‘слюни’. 

Др.-ир. *йагаика- > *эк > (ув ($ 31, 65, 66, 69), др.-ир. *йагаи- ‘слюна’, хо- 
резм. 'Вхик, согд.-христ. уз [уагайК] (\М. В. Непииё ВЗОА$ ХГ 719), ср.-перс. 
#(’)4ик [хауй8], перс. жуи, м», тадж. хауи, хеу (ФЗТ П 473) ‘слюна’ (этимология 
М. Шварца — М. $свчаи? РОМС 120 (1970) 297); ср. афг. (вазири) жиёвуё (ЕУР 
95); см. 2иу ‘слюна’. 


| 


уау2, }аутК ‘шкварки’, ‘жареные кусочки жира’. Бат, сваренный с кусочками поджа- 
ренного бараньего жира, называется (ара! (см. СНВ ХМ 204). 

Заимств. из тадж. или тюрк., видимо, звукоподр. характера, ср. тадж. Ла2, Дата 
‘выжарки’, ‘шкварки’, /222а5$ ‘треск (при поджаривании)’, перс. Леуд! ‘шкварки’ 
(из тюрк.?, см. РоеЦег. ТМ Ш 1020), афг. /эу ‘шипение (поджариваемого мяса 
ит. п.)', узэб. 722 ‘мясо, нарезанное мелкими кусочками’, Л2га ‘шкварки’. Анало- 
гичное заимств.: шугн. /а34ак ‘шкварки’, ‘вытопки’. Ср. мдж. 20/- : 2оу4- ‘жарить’, 
ягн. Лууак‘вытопки из сала’. 

а! ‘мешок’ (сплетенный из лозы, тонких прутьев для переноски травы, соломы). 

Очевидно, заимств. из индо-ар., ср. кхов. 2а/ ‘сеть’, хинди /4/ ‘сеть’, /4Й ‘сеть 
для переноски травы’ (др.-инд. /41а- СПЛАТ 5213), панджшир. 0{ ‘полотнише’ 
(«Из индийского /ай ‘плетенье’. На кабульском базаре „джоли“ обычно означают 
тюль». — Андреев. Панджшир 23). Афг., перс. Ли/ ‘тонкая паласная ткань, которая 
идет на попоны, подстилки и т. п.’ (Кушкеки 65), тадж. 4, вах. (из тадж. по 
ы - и, см. $ 78) /Ы/ ‘попона’, барт. № ‘покрывало’, ‘одеяло’ (Зарубин. Орош. 38), 
сар. /а/ 'попона’, афг. /@/и ‘конская попона’, /0/4 ‘ткач’, ‘паук’, ишк. (из тадж.) 
‘попона’, шугн. (из тадж.) /м/ ‘покрывало’, ‘попона’, мдж. (перс.) Л/, ]2/ ‘попона’, 
верш. №! ‘покрывало’ (Вегрег. УаВиг 155), Л/ ‘одеяло’, кирг. 24/ ‘ковровый’ (из ир.). 

уаа1бп ‘раскаленный’, ‘сверкающий’. 

Адаптация тадж. Ло, перс. /а/а ‘блеск’, ‘сверкание” (из араб. /а/4 ‘блестеть’), 
рог. /а[- : аЙ4- ‘сверкать’; но ср. также хинди, неп. /а[аи ‘горящий’, хинди ЛНаЙа 
‘горячий’, неп. да/йа! ‘сверкающий’ и пр. (СОТАТ, 5305—5315, 5352); тюрк. /@Ё 
‘вспыхивать, обжигать’ (ДТС 227). 

У21(6) ‘быстрый’, ‘быстро’, ‘скоро’. 

У21-) а! ‘быстро-быстро’. 

Уа43К сорт пшеницы (досл. «быстренькая», т. е. скороспелая, — Хуф П 24; Земледе- 
лие ГБАО 23; см. уэ@т; Культ. раст. 20—22). 

Заимств. из тадж. (перс.) /а/ ‘проворный’, ‘быстрый’ (араб. {ада ‘стегать 
кнутом'?), широко распространившееся в юго-восточных тадж. говорах и во всех 
памирских языках: бад. /а(а), вандж. /а/, ишк. /а!4, шугн. Ка), руш., хуф., барт., 
рош. /а/4, сар. а, язг. А/К ср. также афг. /а!, бур. 1/0[, хинди /аФ, неп. а! 
‘быстро’, ‘скоро’. 

УашЬШАК бот. ‘зизифора (7 рйога раттожагса)'. 

Распространенное название растений, ср. узб. /апёИ ‘чебрец’ (ср. Беруни. Фарма- 
когнозия 357), язг. атЬИак 'Рапеапа ди4аса’, также в индо-ар. языках.к др.-ИНД. 
датытга-, датби-, дат6ша- и пр. (СОТАТ, 5129—5131, 5136; КЕ\УМА 1 418: неарийское?). 

К язг. гадби 'Иёиррога фипвеапа’ (корни употребляются как красный краситель) 
ср. руш. абон ‘марена?' (Писарчик. Руш. 57); сар. гыб/, п5] ‘окрашенный (о бро- 
вях, ресницах)'; см. вах. рык. Перс., тадж. гйуаи ‘марена (Киба Ипсютт)’ < *гаиаа- 
па-, гаи4- ‘краснеть’, ср. авест. гаобИа-, др.-инд. гоййа- ‘красноватый’, хот. г”йла! 
‘марена’ (ВаПеу. Отс. 366) и пр. 
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уипогАК ‘затекший (о членах тела)’. | МЕ ее 
Звукоизобразительное?, ср. бад. Ли ‘судорога ‚ кар. ли ‘съежившийся’, Лида 
‘морщинистый’, тадж. Лиак ‘обгорелый’, язг. Ля) ‘морщина’; шугн. Диё ‘складка’. 
Ср. также ягн. (из тадж.?) Липбигак ‘москит’. Ср. Л/, Лив. 
уарба фольк. сказочный летательный аппарат («ковер-самолет»?). 
Неясно. Вах.-тадж. 14. . 
уарз саг- ‘соединять’, ‘прикреплять’. к 
Видимо, адаптация тадж. базр@ап, базр Кагаап ‘приклеивать(ся)”. 
запподах ‘детская игра, напоминающая игру в прятки’ (ЯВГ. Вах. 264). | 
Возможно, сложение тадж., перс. /аг ‘таскание’ (или /аг ‘осыпь’?) и дай- ‘'пры- 
тать’, ср. тадж. /ай-дайак ‘чехарда". . | № , 
ав, ау ‘приглашение (на свадьбу, праздник)’. — /а! саг- ‘приглашать ‚созывать (гостей)’. 
Заимств. тадж. диал. /ай! Каг4ап ‘приглашать (на свадьбу)’, бад., кул., матч., 
кар., вандж., дарв. /ай! Каг4ап ‘приглашать’; аналогичные заимств.: ишк. ли Кьпик, 
шугн. Л @14б, руш., хуф. №! кд, барт. /@1 бёвбу, рош. Ла(НЬ, язг. 41 &эп-, ягн. 
Зах Кип- ‘приглашать’, ‘звать в гости’. Ср. панджшир. /о@жага ‘глашатай’ (созы- 
вающий на свадьбу — Андреев. Панлжшир 44). 
уа(у) ‘место’, ‘пространство’. с , 
Очевидно, старое заимств. из перс. /@у ‘место’ (тадж. оу + новое заимств. вах. 
ю, у ‘место”), ср. ишк. №, шугн., руш., хуф., барт. 0(У), сар. му, язг. /е, мдж. ау 
(также бу — Зарубин. Мдж. 147), афг. зау ‘место’ (все разновременные заимств. 
из перс., тадж.). 
}еиё ‘клюшка для игры в мяч (конное поло)”. И ит 
Адаптация, видимо, довольно старая тадж., перс. саизап клюшка, клюка, 
‘поло’ (к основе &аб/р- ‘кривой’, ‘изогнутый’?), ср. шугн. Лейп, руш., рош. Ледп 
итд (Ноб5оп 190: сЁсаме; пехл. *ван((а)яап, араб. за\/аап — МасКепие. Рав. 
22), возведение к Перс. 6йф ‘дерево’ (НАбзсЬтапп. Р5* 53) маловероятно. 
УгиоЪо21 ‘игра в мяч (конное поло)”. 
К предшеств., сложение с перс., тадж. 6021 ‘игра’. 
УфеуАг ‘круглый камень’ (бита в игре. 5109). 
Первая часть не ясна; во второй — 7аг ‘камень’. 
УИ ‘сморщенный’. 
Лир ‘сгорбившийся (человек)'. | :1 =. 
Звукоизобразительное?, ср. бад. Лиз ‘судорога’, ‘съежившийся , см. Запрэгак. 
р ‘стон’, ‘вопль’ (при болезни). 
е1тог! ‘рыдание’, ‘мольба’ (тадж. гой 'плач’). 
Звукоподр., ср. тадж. Лу, Деу ‘крик’, кхов. Лей 'оплакивание” (Гог. Мак П 87); 
см. Лира. 
Дуа, ауа ‘аист’. ый 
Ср. шугн. (у) ‘аист’ (звукоподр.?), бад. Луа ‘тусь’ (?), афг. Луа хохолок 
(У птицы). 
Лу-уу возглас, которым подзывают козу. 
Ср. бад. Лу-у-Л» '14.', см. &эу-бэу. Тув. 4-Я возглас, которым подзывают коз. 
Уища ‘циновка’. 
° Ср. бад.-тадж. Лида ‘рваный’, И/аа-Шаа ‘изорванный’, язг. /эмага ‘тряпье , перс. 
Лапаага ‘лохмотья’, верш. /им4а ‘лохмотья нищего’ (Вегвег. УаВиг 155), ванлж. Зап- 
‚ Чага ‘ветошь’. : 
Ягау саг ‘кричать’, ‘стонать’. 
11у4$ ‘крик’, ‘вопль’. 
111525(1) ‘звон’, ‘лязганье (металла)'. , 
Заимств. звукоподр., ср. тадж. Лим8-ЛИиЕ ‘позвякивание’, бад. Лмутат крик, 
кар. Лтуая ‘крикливый’, ЛИмва! ‘звон’, гор. Л7Ёуа$1 ‘крик’ (Богорад. Гор. 58), ишк. 


` 
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Липзаз звон’, Лгауаз вопль’, шугн. Лгау- ‘вопить’, Лтапраз! ‘звон’, Лгазуау 
‚Крик, руш., хуф. Лиёу- верещать’, ‘кричать’, сар. Лгауа ‘крик’, ягн. }агапя ‘звон’ 


Йид. Иму-, кхов. Рей ‘кричать’ Папо-Раг@са 248), верш. Лей’ ‘крик’ } 
УаВиг 155) и пр. ( ь ), верш. ЛИ» ‘крик’ (Вегрег 


Фг2- : \г24- ‘стонать’, ‘кричать’ (при болезни); шипеть. 

Дг2а$ ‘стон’; ‘шипение (змеи)’. 

Очевидно, звукоподр. (см. п 
ишк. №72- : Дыг2(ь)4- ‘стонать’, 
ягн. иДгах ‘визг (собаки)". 

)оу- : )0у9- ‘читать’, ‘учиться’. 

Сопоставление с перс. &ЙУ- : 8иЙ- ‘говорить’ (Тот. РР 886) или возведение 
к др.-ир. */4!- (Пахалина. ВЯ 209) фонетически невозможно ($ 35, 66). Г. Морген- 
стиерне предполагает, что вах. лу- вместе с мдж. 20у- : $-, йид. 2: 141. ‘говорить’, 
ягн. 20у- : 20уа- ‘читать’, ‘петь’ связаны с отражениями др.-ир. */ау- (ср. др.-инд. 
&ауай ‘поет’) как заимств. из неизвестного общего источника (согд., бактр.?) или 
В результате смешения диалектов (МТ$ УП 116, 117). По-видимому, сюда же сле- 
дует относить и шугн. Хду- : Хёу4-, руш. Хду- : Хе, хуф. Хду-: Хе4-, барт., рош. 
Хбу-: Х0у4-, сар. Хиу: Хоу4- ‘читать’, ‘учиться’, так как возведение этих слов 
к др.-ир. *5тамжауа- (ср. афг. $0ж2/, $042[ ‘показывать’ — ЕУР 79) фонетически 
трудно объяснить (Е\УЗН 104). Соотношение вах. 7- шугн.-руш. Х, $ засвидетель- 
ствовано также в словах: вах. Дэгёу — шугн. $ару- ‘горный поток’, — возможно, за- 
ИМСТВ. ИЗ ТОГО Же источника. 

Ягн. 20у-, согд.-ман. Лу-, христ. Гу- ‘говорить’ МОГУТ ВОСХОДИТЬ И К И.-е. *061 
(пр.-инд. зауай ‘поет’, авест. 849а- ‘песня’), а не к др.-ир. *@га(у)-, ср.-перс. 4гау- 
‘кричать’ (Неппше. ВВВ 126; Сегзн. СМ$ $ 285; ЯТ 370), ср. также осет. аг4атуп 
‘подговаривать’ < *а4-атау- (Н. №. ВаЦеу ТРВ$ 1945, 35; ИЭСОЯ 1 62). 

Ум 62(Е), ]эуб2(2) ‘ступа (каменная)’. В настоящее время используется в основном 
для истолчения зерна при приготовлении поминального угощения (606), ср. 
ХУф П 92-93; Баранов и Райкова, табл. ХИТ; Андреев. Панджшир 26. 

Заимств. из тадж. /муог (адаптация араб. ЛЁа2 ‘приспособление’, ‘аппарат’) ‘кус- 
тарная маслобойка’, в тадж. диал.: бад. ЛМуо2(эЮ), вандж. УЭУ02эК, дарв. Луог, матч. 
Лмуогай ‘ступка’, ‘зернотерка’: аналогичные заимств.: ишк. /ии02, рьуйт, шугн. 
Лмд2, имд2, хуф. ммиг (Хуф П 93), язг. /2%6г, мдж. ожимду ‘ступка’, ‘зернотерка’, 
‘крупорушка’. Ср. также араб. (бух.) &ийдг, $и"д2 'маслобойня’ (Винников 52, 53). 
Возможно, к др.-ир. уауага- (?), контаминация с араб. случайна. 

Уимо2в-Таг ‘пестик (каменной ступы)?. й 

Досл. «ступный камень», ср. шугн. Лидг-йг, язг. ]э*тагуаг ‘пест’. 

Тах 1. ‘соски’; 2. ‘молочные зубы’. 

Неясно; ср. сик ‘молочный (о зубах)’. 

Тау ‘ососительная борозда”. , 

Умузк, уиуаК струйчато-бороздковая система орошения полей (применяемая на скло- 
нах, ср. жыг) (рис. 9), см.: Мухиддинов. Земледелие 30—34; Киззтаи|. Вадахбап 
50—51; Хуф П 66—68; ИЯ 1982, 144. г 

Заимств. из тадж. Шу ‘арык’, ‘канава’; ср. мдж. (из перс.) Ллуак ‘арык', ‘одна из 
систем орошения’. : 

Умууа$ ‘начало оросительной борозды‘. 

Досл. «рот, устье арыка». 

УэЪйа ‘волдырь’, ‘мозоль’; ‘сыпь’, ‘следы от укусов’, 'гусиная кожа’. . 

Звукоизобразительное, ср. вандж. Лиа ‘выпученный (о глазах)’, шугн. 21464, 
язг. /э/ва, Ла ‘14.`; ср. Вод. 

]эНу ‘глина’, 'обмазка” (для обмазывания стен: смесь земли с водой). 

Неясно; возможно, связано с вах.-тадж. ]эгду ‘глина’ (см. 5. у. дит) и глаголом 
[ау-, [а\- ‘мазать’ (см.); ср. также афг. [е* 'обмазка’, ‘штукатурка’. 


редшеств.), ср. ишк. /72а5 Кьпйе "шипеть (о змее)’ 
охать', ‘трещать (при поджаривании)’ (ср. вах. уг), 
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й ьно загрязненный, поганый. 

у Е Ре о РЯ (араб.) ‘оскверненный (половым сношением)*. 

&6 ‘шерстяные чулки’ (длинные носки, вяжутся без пятки, ср. Вы’) Ц; см. Ошбеп 

Г 68: ХУФ ПП 248—249, 403—404). и 

Заимств. Из перс., тадж. Лигов (очевидно, старое, по. о —а, ср. вах. ЗУ); ана- 
логичные заимств.: ишк. /ьгаф, шугн. Лпь, руш., хуф. ЛРаь, сар. ДгоёБ, яЗГ. Лагав, 
дид. ДгаБеё, ЛигаБЭ, верш., кхов. Лэтаь, чулки', ‘носки’. ый. 2 

ог, фгая ($61, 76) ‘горный поток’, ‘боковой приток р. Пяндж’, ‘река в боковом 

‚ ущелье’. Вах.-тадж. Фатзду. 

: Очевидно, родственно соответствующим названиям бокового притока в других 
памирских: шугн. $47140), руш. ЗагийР, хуф. загиай), барт. Фата, язг. хэгауава, 
ишк., сангл. хагау, а также топоформанту -хагу, -$агу, -Хагу, распространенному 
по всей территории Западного Памира (Роз. Топонимика Востока. Новые исследо- 
вания. М., 1964. С. 180; Топонимия Таджикской ССР 104). Для сангл. хагау Г. Мор- 
генстиерне предположил о т _ о и ручей’ (ПЕГ. П 422), что со- 

ср. Роз. Изв. В ‚ №4, . 
о. шугн.-руш. $агу- (-407 суфф., ср.: ЕУЗВЬ 79; и. ГОЯШ 14) 
можно объяснить как общее заимств. из др.-ир. (или индо-ир.?) *вай-ара-, букв. 
«горная вода» (ср. авест. хай!- ‘гора’, ар- вода, к фонетике ср. вах. Ююу-, шугн.- 
руш. Хоу- ‘читать’ из индо-ир. *вау- // ‘/0у-), названием, восходящим к памир- 
скому субстрату (с развитием *вагар > ]этау, $агу-). Связь с шугн. тат горный 
поток’ не ясна (Додыхудоев. Памирская микротопонимия 71; ИЯ 1976, 138—139 ). 
Менее вероятна связь вах. ]эгау с звукоподр. /ыг-]ыг ‘шум горного потока’, т. е. 
. < ая вода» (?). 

и. о бад., дарв., вандж. дагуом (Топонимия Таджикской 
ССР 35), 4атою, Чатвоб ‘горная река’, ‘приток второго порядка’ с те 
‘длинный’ (Роз. Бад. 93) не верно (ср. соотв. тадж. Чагог ДЛИННЫЙ — И» 

345). В первой части следует скорее видеть тадж. Фата ‘ущелье’ (см. вах. биг), во 
второй — 06, ом ‘вода’, ‘река’ (сложение среднеиранской эпохи, в связи с -2-, 
ЕВ й', ‘заг Й’, ‘обветренный” 

эгббв гаэп 24) ‘покрасневший’, ‘загоревший’, и. ие. 

в НА _ о вах. этап, ]эгэп (из тадж., тюрк. Лгап) ‘гнедой’, ‘ры- 
жий’ (масть животного). г 

У(а)гау-, ее. : (э)гэуп-, Хэгэт- : Яэгэуп- ($ 35). ‘застревать ‚ ‘прилипать’; ее 
Хэгахк, Кэ)гахк, плюскв. Хэ)гажи ($ 78). — { а киа 12 $ах Гафпэу ‘одна овц 
сегодня застряла на скале”. 

и р *отЬ- (авест. этар- ‘брать’) ожидалось бы вах. *Уа)тэу- (5 33, а. 60), 
Ср. мдж. уэгу- : уэгэуй- ‘брать’ (ПЕГ. П 213), ягн. уйу- ‘понимать’, осет. пеууп 
‘схватив, поднять’, ‘схватывать’ (ИЭСОЯ И 408) и пр. Возможно, вместе с ишк. 
уьгь- : уьгъуй-, язг. уэгаб- : уэтоу4- ‘застревать’ заимств. из общего источника 
(по предположению Г. Моргенстиерне, «бродячее» слово о 37). Осн. прош. 
Х2)гэуп- по аналогии с основами, восходящими к прич. на *-па- ($ 105). 

Уэг&х ‘узел’. 

Аналогично барт. 27ёх, руш., рош. Лиёх, сар. тех ‘узел’, возможно, старые з- 
имств. из тадж., перс. им (ЕУЗЬ 111; # -+х, см. $ 63), ср. более новые а 
шугн. &й7, мундж. зэга, ишк. &(ь)гё ‘узел’; но ср., ВИДИМО; ИСКОННЫе: ЯЗГ. 2749 < 
“вта(п)дуа-, *Ра(г)а-? (Мге. НМУ 338), йид. ригех < *втабуа- (ПЕЕГ П 213) ‘узел’. 
Хот. зтатйд-, осет. ®[хупс' ‘узел’ (ИЭСОЯ П 52; Вацеу. Ос. 91). 


' Во всяком случае, шугн. 27а" ‘горный поток’ несопоставимо с формантом -Яг в названии 
долины Рал}-Як (очевидно, авест. 5019та- ‘обитель’ — ЕУР 33) и с названием реки о 
МЗ Тадж. гаг-абоп «золотоносный», «рассыпающий золото»), поздним и вполне о 
ным (в Зеравшане мыли золото еще в первой половине ХХ в.) — Р. Х. Додыхудоев И у ь 
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Уэ$КоЮгга ‘озноб’, ‘простуда’. 


Сложение из Лы$к ‘озноб’ (см.) + заимств. тадж. (ата ‘дрожь’, ‘озноб’. 
и ие на смеси языков (о человеке)”. 
чевидно, из индо-ар., ср. кхов. Иша ‘ошибочный, неправильный (о 
(Тот. У!егсВ. 144), верш. /а1#4 ‘смешанный (о языке)’ Е УаВиг т. = 
"44 ‘смешанный’. Возможно, связано с именем народности «джат», принимаемой 
в Афганистане за цыган: афг. 741, пандж. /а!!, синдхи аш < */а1а- (СПТАТ, 5089) ` 
Уэ*Л, Уа\7! ($ 61, 76) ‘удила’, ‘мундштук (лошади)’. | й | 
т Заимств. из тюрк., ср. уйг. 4304за] (загипе 96), /ог! (УйгРС 368), бур. (из тюрк.) 
ай удила — слово, распространенное в Восточном (китайском) Туркестан 
(Е. Вепуете ГА ССХХХМ 179; Гог. Уакы И 88); рош. аи] ‘удила’. ы 
Ты, Та! ($ 78) ‘попона’. | 
Заимств. из тадж., см. / 
Уыг-]ыг ‘шум (горного потока)’, ‘водопад’. 

Звукоподр. журчанию воды, ср. тадж. $а/-5аг шум падающей воды, Заг$ата ‘во- 
допад , араб. (бух.) $-й"- подражание звуку льющейся воды (Винников 49) 
кхов. бэг-бэг (Гог. УМакв: ПН 90), др.-инд. &атзага- ‘водоворот’, талыш. $аг-баг Зыг. 
$ыг журчание’ и пр. Ср. дыг-дыг. 


ке)’ 


), см. 2э4- 


и: 


фву-: ]ауЧ- ‘лаять (о лисе)”. 
аута5, Дууд$ ‘лай (лисы). 

Звукоподр., ср. бад. Дайан, Лахаап, вандж. }а ап, матч. }аК-)аК Кагаап, пандж- 
шир. лайаап (Андреев. Панджшир 91), ишк. }ауаз Кьнйк, }ау- : /ау(ь)а-, шугн., рош. 
129- : 246, 29 (4)985, язг. вау- : ау4- и пр. ‘лаять’, ‘тявкать’, ‘визжать’ (чаще о лисе). 

к ‘углубление в луке (место захвата)”. 

Неясно; очевидно, заимств., ср. /94. 

аш ‘соединение (досок, на шпунтах)”. 

Заимств. из тадж. (араб.) ат 'соединение', ‘сложение’?, см. след. 

Даш(аК) ‘палочка-распялка (вставляемая между тетивами лука-пращи — затбопаЮ. 

Заимств.?, ср. бур. Ата, 2лте ‘лук’, верш. 2лте, Датё (Вегрег. УаВиг 156), кирг. 
24 ‘лук (оружие)›, тув. са ‘лук’. 

уоу @-, Доу @- ‘дернуть за вымя (корову)’. 

Неясно; возможно, звукоподр. журчанию струйки молока. 
{о(х)# ‘гравий’, ‘мелкие камни’; 'осыпь’. 

Ср. афг. вазири 2а ‘гравий’ (ЕУР 106, $. м. 2уа/, 
$, /и5 ($ 52) ‘кипение’, ‘кипячение’. — и гапй- ‘кипятить’. 

Адаптация перс., тадж. 15 'кипение’, ‘клокотание’; ср. шугн. ЛХ, сар. ах ‘ки- 
пение". Ср. ДК. 

а ‘борозда’. 

Неясно. . 

[2п/&ж ‘зубчатый’, ‘изломанный’ (о гребне гор, куске дерева): ‘лучина’, ‘щепка’. 

Заимств.?, ср. верш. /ап/4 ‘факел’ (Вегвег. УаВиг 156), кхов. 24и2-а ‘факел’, ‘пу- 
чок хвороста" (Гог. У/егсН. 259). 

29 ‘полуоткрытый’, ‘не плотно закрытый” (о двери, рте). 

Заимств. или звукоизобразительное, ср. верш. 267, Лей ‘полуоткрытый’ (Ветгёег. 
УаВиг 156), бур., шина Дек, кирг. ИК ‘щель’, ‘трещина’. Ср. также ишк., сар. /е4 
‘зубоскальство’, шугн. /ё4 ‘морщинистый’. 

мы, ]ы5 ‘камешек’ (в кладке, подложенный под большой камень, чтобы последний 
Не качался). 
Ср. (РЕ. Осет. буд ‘гравий, щебень’. 
№55 ‘обледенелый берег реки’, ‘замерзшая вода (выступившая из-подо льда)’. 
: Очевидно, метафора из адаптированного тадж. 145 (см. 145, и —ы, по $ 78) 
кипение’, ‘бурление’, ‘'клокотание’. 
ы5к, 25% ‘озноб’, ‘дрожь’. 

Возможно, адаптация тадж. 5 ‘кипение’, ‘бурление’, ‘пыл’, ‘жар’, ср. сар. /ыхк 
‘озноб’, ‘лихорадка’ (Пахалина. ВЯ 210), верш. л&К -тап- ‘бурлить’, ‘кипятить’ 
(Вегрег. УаВиг 156). 


х 


К 


Каь в сочет. са Каёб-! ‘по причине’, ‘по вине”. — са Каб-{ 4и-эп ‘по твоей вине’ 


тебя” и 
Адаптация тадж., перс. (из араб. дабй) дабй (по $ 34, 45), ср. афг. дабИ ‘вина’ 
оплошность’. | 


Кабк ‘мужское ручное веретено’ — палочка с 
козьей, ячьей шерсти (см. рис. и описани 
прядения» — Хуф П 205—207). 


Ишк. Каск ‘веретено’. Ср. верш. Кас! =1- ‘вертеть по кругу’ (Вегрег. УаВиг 156). 


Соответствующее слово в шугн.-руш.: хуф. (аз, руш., барт. 1472/53 (Хуф ПИ 205) 
ср. вах. /аК- ‘качаться’, 'болтаться’. ' 


Каскаё, КасК неопр. название пахучего дикого 
ми «стрелками»). 


Неясно; возможно, к предшеств. («стрелки» горного лука напоминают вере- 
тенца). Ср. ягн. Кай ‘горный лук’, мдж. Аша, йид. Киро ‘горный лук’ < *Каиаака- 
(ПЕ П 216—217). . 

КаЁ межд. ‘молчи!, ‘цыц!. 

Ср. тадж. хар ‘молчаливый’, межд. ‘ЦыЫЦР, ‘тсс’, также араб. Ка} ‘удерживать’, 
‘прекращать’ (перс. КаГ ‘обуздание’). 

Карб$ 'заплата (на подметке)”. : 

Сложение заимств. из тадж. Ка/ ‘ладонь’, ‘подошва’, ‘ступня’ (Карт ро, вах. рыа- 
ка} + рой ‘пятка’. 

КаэК устройство для закладывания камешка в рогатку, лук-пращу (зэтфопак). Вах.- 
тадж. 14. 

Досл. «туфелька», «сапожок» — заимств. из тадж. Ка ‘кожаные туфли’ + 
уменыш. суфФ. -2К (о кусочке кожи). 

Ка]пэуди@ неопр. название болезни (при которой распухают вены). 

В первой части, видимо, заимств. из тадж., перс. Ка] ‘кривой’; ко второй части 
ср. вах. уэма5$ ‘толстяк’. 

Как верхн. ‘глаз’, ‘зрачок’. Ср. байт. 

Связь с авест. Ка5- ‘видеть’ сомнительна, из *Казка- (?, Пахалина. ВЯ 210) ожи- 
дается сохранение группы *-5(- (см. $ 49, 51, 53). Ср. перс. Как, А ‘зрачок’, осет. 
зав.у ‘глазное яблоко’, ‘зрачок’ (ИЭСОЯ 1 505: возможна связь с обширной груп- 
пой «детских» слов...), русск. детск. ко-ко ‘яйцо’, тадж. Коко детск. ‘твердые конфе- 
ты’, ‘орехи’, сар. Како ‘яйцо’, ягн. кака ‘яички у мальчика’ (Хромов. Яге. 171) и пр. 

Ка] ‘бок’, ‘пазуха’; ‘объятия’. — 4 Хы Ка/ дыт- ‘обнимать’. 

Поскольку отражение др.-ир. *$ > [ для ваханского не характерно, предполага- 
ется о заимств. этого слова из иранского языка типа ишк. (Тот. РО 783; ПЕЕ П 
525; Нахалина. ВЯ 210) с развитием *& > / (из др.-ир. *Кауа-, ср. авест. Каба- ‘под- 
мышка’, тадж., перс. Каф, шугн. 51%, ягн. Кара$ < *рэка$, язг. рэКати ‘подмыш- 
ка’и пр.). Однако в ишк. Ка$ ‘пазуха’ — заимств. из тадж., перс. (ЛЕГ, П 400). Не 
исключено, что вах. Ка] является старым заимств. из индо-ар. (ср. кхов. А@! 


расщеплением на конце для прядения 
в этого «самого первобытного способа 


растения (род горного лука с длинны- 


Ка би, Ка1рёрг 205 


‘плечо’ < *Кай- СПТАГ 26391) или тюрк. (кирг. Ко, тюрк. 40/ ‘рука’), ср. тадж. 
Чиа, ягн. ди!й4, татск. дий!ид ‘пазуха’, ‘подмышка’ (из тюрк. — РоеЦег. Тм Ш 
1575), паш. Аб! ‘рука’ (тюрк. — ПЕГ. Ш 3, 91), также, возможно, пар. 146! ‘под- 
мышка’; перс. (из тюрк.) Ки/ ‘плечо”. Ср. хот. *Каза- (ВаЙеу. Пси. 56). 

рабп, Ка\рйрг ‘подмышка’. Ср. бала [. , р , 

Сложения Ка! ‘пазуха’, ‘бок’ (первоначально ‘рука’, ‘плечо’?) и 6эп ‘основа- 

ние’, ‘низ’ (из тадж.), также р/рг ‘под’, ‘снизу’ (послелог). 
кя4бг афг. ‘индийская рупия’. нае , 
Заимств., ср. афг. Ка/@та, млж. К4!40г ‘кальдар’, ‘индийская рупия’. 
ув: С) ‘лень’, ‘нежелание работать’. | , уд , 
Вероятно, адаптация тадж., перс. Ка(аМ, ср. перс. Ка[ак ‘хитрость’, ‘обман’. Бад. 
ковтоК ‘ленивый’. 
уаПок ‘печеные бобы’ — ритуальное кушанье, которое готовят по случаю начала 
уборки урожая бобов: бобы в стручках кладут в тлеющие уголья (СНВ ХУ! 204; 
. Вах. 190). 
п возможно, связано с тадж. Ка! ‘лысый’, ‘плешивый’. 
кашнягу, КаШпогу ($ 78) неопр. род большой птицы. 

Тадж., перс., досл. «плешивая птица», ср. кхов., перс. Ка[тигу вид ястреба, МДЖ. 
ка]тигу ‘стервятник’, язг. Ка[тэгу ‘болышая хищная птица с пролысиной на за- 
тылке (орел?)'. Ср. Кэй тедЕ. 

ЗсваркКа, М 692. 

Капд- : Кап@- ‘смеяться’; 3 л. ед. ч. Кама. . я 

Др.-ир. *Кама- ( // *хапа-, $ 25, 38, 43, 82), хот. Кйап- (Ва|еу. Гуси. 70; Еттенск. 
$С$ 25), согд. уп (ягн. хам!-), ишк. хопа-, сангл. хапа-, шугн., руш., хуф., барт., 
рош. $апа-, сар. $0п- : $та-, язг. хап(а)-, мдж. хад- : хайу-, Йид. хо4-, афг. хапаэ 
{ЕУР 96), осет. хиёуп, пар. Кйап-, парф., ср.-перс., перс., тадж. хама-; „бел. Капаая 
(Севег. Ва1. 27), ашк. Коп-, кати, вайг. Кап- (ПЕГ, П 265; СОТАТ, 3815) ‘смеяться’. 

Тот. РО 878; ТЕГ, П 526; ЕУЗВ 78. . 

Карё ‘деревянная ложка’ (для похлебки — Хуф И 356, рис. 69, № 9). Вах.-тадж. Ка/ба. 

Не обязательно из тадж., перс. Ка/й ‘ложка’ (ПЕГ, П 526), возможно, исконное 
из др.-ир. *Карг- ($21, 38, 44), ср. М. Н. Боголюбов Вопросы грамматики 107: 
вост.-ир. *Кар<- > согд. Крё, но зап.-ир. *Каргс- > араб. (— перс.) Чай2, ср.-перс. 
КаЫ2, перс. Кай2 ‘сосуд для измерения сыпучих тел’ (согд. Арё ‘кафч — мера объ- 
сма). Также тюрк. (из ир.) Кеуб! мера сыпучих тел (ДТС 304), датё< ‘черпак’, 
‘ковш’ (ДТС 414), руш., хуф. (из тюрк.) дат! ‘половник’ (Хуф П 356). К др.-Ир. 
*Кар1- также руш., хуф., барт., рош. &ё6, шугн., сар. ©, но язг. КеБУ < *Карсь 
(ЕУЗЬ 25). Ишк. Ао/х, афг. Кабйуа, мдж. Ка/Муа, йид. КАГЗЮ ‘ложка’, видимо, из 
тадж., Перс. (ПЕГ, П 216); ср. также осет. дехс < *Ке ‘ложка’ (ИЭСОЯ Г 592), 
ЯГН. Карбак ‘деревянный сосуд подковообразной формы, в который сыплется зер- 
но из мельничного ящика’ (Хромов. Ягн. 171), малч. капчбк (см. аиг И, примеч. 1), 
перс. Катба ‘ковш’. 

Тот. РО 800; Зарубин. Мдх. 148; Вайеу. Ось. 52. 

Карсок ‘головастик’. Вах.-тадж. Ка5ак. 

Досл. «ложечка» (см. Карб), вах.-тадж. досл. «уполовничек» (ручка деревянной 

ложки отходит сбоку, напоминая головастика, см. Хуф П 356; Гог. Мак ИП 103). 
_Карг ‘каперсы’ (употребление в народной медицине: ЯВГ. Вах. 271). | 

Вероятно, распространенное культурное слово, ср. араб. Кафаг, греч. каллар 
(Беруни. Фармакогнозия 740), хот. Кйауага- (Ва|Цеу. Гус. 73), тадж. Кауаг, перс. 
Кафаг, дарв. Кауаг `Саррату’, ‘каперсы’ (об употреблении при ангине, см. Таджики 
Кар. Дарв. П 262), дарв. Караг (Роз. Дарв. 264), вандж. Караг ‘несъедобная тыква- 


' Сопоставлено с вах. Д. Лоримером (1.ог. М акШ П 96). 


го Как. > № | 


орлянка', матч. Кеугак вид съедобной травы?, руш. Карог, барт. Кард сорт ТЫКВЫ 
рош. Кар, шугн. Карриг ‘тыква поделочная’ (?), язг. Кафаг ‘каперцы ( Саррату 
5рпоза)', ‘виноградовник (Атреюрзб эйр а)’, афг. Кжаг ‘дикий виноград’ (ЕУр 35. 
Ср. АРС 696: каюагй ‘корзина для винограда’), афг. бага ‘каперсы’, сист. каза» 
пустынный кустарник’ (7. \Мегуно Ш У 305), верш. бдриг ‘каперсы’, кирг. кдб/ ‘ка- 

? на Каз’ ‘каперсы’ (вряд ли непосредственно 


к др.-инд. — СГЛАТ 2752, 14354, 14359; С. Видапкз 2ОМ@ 14 4 
раст. 83—84). ) и пр. (Культ. 


Кагк ‘мокрица’. Вах.-тадж. хагак. 

Др.-ир. *Кагака- ($ 38, 47, 82; *хага- ‘осел’?), ср. тадж. хагак-! хо ‘мокрица’ 
(досл. «земляной ослик»), мдж. Кагробрэу ‘пиявка’ (*Кагака- + *а5ра-?, мдж. Уозр ‘ло- 
шадь’), язг. хагэк название вида червей, афг. КагКау ‘осел’, см. хиг. 

Кагга$(#) ‘курлыканье (птиц)’. 
Звукоподр., ср. язг. Кага! ‘гром’, перс. А-&г ‘хихиканье’, 
‘грохот’, афг. Кигкиг, Ки киг ‘кудахтанье’ и пр. (см. -@5). 
Каг5а5() ‘шуршание’. 
Звукоподр., ср. сар. 5ыгохаз ‘шуршание’, шугн. Ятахаз! ‘треск’ (см. -а5). 
Кагэуй в сочет. ауби-Кагоуа5 ‘шум’; ‘ссора’. 

Звукоподр., ср. Лпуах. 

Ка$- : Казф- ‘молотить’; инф. А(2)5аК. Молотьба производится вытаптыванием зерна 

гоняемыми по гумну волами (см. бат) (рис. 14). 

Др.-ир. *Кад-5-( // *ха4-5а-, $ 38, 49, 82), авест. хад- ‘давить’, ‘мять’, др.-инд. 
Ана4- ‘жевать’, ‘глодать’, хот. КНауза- < *Авад-5- ‘еда’(КЕ\МА | 308), хот. Кйаа-: 
Кваза- ‘ранить’ (Вайеу. Пси. 73; Еттенск. $065 25), согд.-будд. 'пуд- : 'пу(’)я-, 
хорезм. хд- ‘пронзать’, перс., тадж. хаз(ап ‘ранить’, ‘колоть’, наряду с перс., тадж. 
хоуЧап (< *хад-) ‘жевать’, ‘глодать’и пр. Невозможно возведение вах. Кау- к др.- 
ир. *йуай- 'молотить’ (ожидалось бы вах, Хау-, $ 64, 66), ср. авест. х’аза- ‘обмоло- 
ченный', ах’аз!а- ‘необмолоченный’ (Видевдат УП 35), авест. х’апрауа- ‘бить’ (*руа- 
рауа-, Вепуегиче. 055. 43—44; Бенвенист. Осет. 56—57), хот. Иуай- : Куаза- ‘бить’ 
(Еттепск. $0$ 156), согд.-будд. -ун’у-, ман. -хи’у-, ягн. хоу- : хаа- ‘молотить’ 
(ЯТ 361), ишк. хьу- : хьу4-, сангл. хйу-, шугн. хау- : хй5-, руш. хду-: хо51-, хуф. 
хау- : хоЯ-, барт. му- : хдз!- ‘молотить’, язг. х‘ауп ‘молотьба’ (ЕУЗЬ 99), йид. хд-: 
ха5- ‘молотить’ (ср. мдж. хая, хаза ‘копна’, йид. хаяе — ПЕ. П 268, 269), бахт. 
ахйп, осет. ходуп ‘толочь’. К. семантике ср. осет. па] 'молотьба’ (*пат- 'бить’, *пау- 
‘сбивать масло’? — ИЗСОЯ П 150—151). 

ПЕС ЦП 498: *ха4-за-, 527: сравнение с перс. Киа ‘неочищенное зерно’?; Паха- 
лина. ВЯ 211: *Ка(у)5-? . 

Каз] ‘вол (запряженный в упряжку для молотьбы)’. Ср. таай). Вах.-тадж. хэгтапвоу. 

Букв. «молотящий», Ка5- ‘молотить’ + суфф. -и7 (см.). 

Кау ‘мальчик’, ‘парень’, ‘юноша’ (обычно при обращении к младшему, также Ка: э ка! 
‘эй, парены’). | Г 

Др.-ир. “Ка5уа- "($ 38, 53, 82), авест. Казуай- ‘младший’, афг. Кэ$г ‘младший’, 
Кабау ‘единственный сын’, Ка$ду ‘единственная дочь’ (ЕУР 34), ванеци Касаг, Ка- 
зуаг ‘младший’ (ЕНепбеш. \Уап. 592), тадж., перс. А, бел. Казан ‘младший’ (Нот 
196; Севег. Ва|. 5), осет. Кеезкег ‘младший’. Об обращениях типа «младший (сын, 
брат)» у ваханцев см. Писарчик. Терм. родства 184, 185. : 

ПЕС И 527; Пахалина. ВЯ 211: необоснованное сопоставление с ишк. 4! 

.(см. вах. дир, перс. хиг4 ‘маленький’. 

Ка{- : Кагё- 1.‘класть’, ‘ставить’, ‘помещать’; ‘бросать’, ‘стрелять’; 2. вспомогатель- 
ный глагол при образовании сложноименных глаголов: пипе Ка!- ‘называть’, 
уирк Ка{- ‘поливать’; 3 л. ед. ч. Кам, перф. А(2) 15%, инф. К(2) АК. О семантических 
соответствиях в соседних языках см. Гог. \Макы П 112. 


ЯЗГ. 4475451, Каас 


По соотношению {-—27, очевидно, заимств. из индо-ар. ($ 58), но источник 
заимств. не ясен; ср. паш. Ка{- (-+ пар. Ка!-), синдхи Калапи, пандж. Капа, хинди 
ката и пр. ‘резать’ < Камай (СОТАГ 2854), также паш. Ки{- ‘бить’, ‘тереть’ (СОТАТ, 
3241), бел. (из индо-ар.) КиК)- ‘толочь’ (ЕНепбет. Ва|. 50). В других памирских 
этот глагол не засвидетельствован; но ср. сар. Ка! доб(а») ‘помещать’, ‘укладывать’, 
мдж. КаК- ‘печься’ (< *Ка!-? 1А? — ПЕ П 216); русск. диал. «ложить, «класть» 

‘резать’. 
. о РБ о: *Ка!-; Пахалина. ВЯ 211: *Кага-?; ИЯ 1980, 64—65. 
каж ‘колыбель-зыбка’, ‘люлька’ (из веревок, см. Хуф п 64—65; ср. &эмога, жэак). 

° Заимств. из индо-ар., ср. бад. Каак, Ка!эк ‘веревочная люлька’, ишк. Ка! 
‘люлька’ (с производным глаголом ишк. Ка{- : Катьа- ‘качать’, укачивать ), паш. 
Ка ‘кровать’, Ка{ай ‘колыбель’, пар., афг. Ка{ ‘кровать’, афг. Какау кроватка (из 
индо-ар., др.-инд. Алама- СОТАГ 3781), тадж., перс. Ка бух.-араб. Кам ‘кровать 
(см. вах. барагка! ‘койка’; И. М. Оранский Этимология 1974, 162—164). 

Каукзыг неопр. род дикого горного чеснока. 

Адаптация заимств. тадж. Кай-! 45", досл. чяловая трава» (согласно поверью, 

способствует бесплодию скота). м | , , 
Ю- основа аблатива мест. Киу ‘кто’, ‘который’: АЁ-п(эп) чей ‚ 4а Ю-пап ‘с кем’. 
Либо заимств. из перс., тадж. А! ‘кто’, ‘который’, либо контаминация с искон- 
ным (из *Ка-г-, $ 92), см. Аицу. 
] ‘оба’, ‘пара’. 
= а. Т. Н. Пахалина возводит к *Ка-иба-&-? (ВЯ 211). 
МК 1 верхн. ‘киик (горный козел)’, 'архар (горный баран)’. 

Заимств. из кирг. Аб ‘киик’ (все раздельнокопытные дикие животные, кроме 
свиньи), тюрк. Кейк ‘олень’, ‘лань’; ‘дикий’ (ДТС 294), КИК ‘дикая степная коза 

ербак. Животные 120). 

и. название хищного зверя (‘рысь’, ‘каракал’?:; Пахалина. ВЯ 212: ‘ди- 
кая собака’, ‘шакал’). Вах.-тадж. ви Коуйк, возможно, ‘барсук’? (Карамшоев. Род. 
289). 

а заимств. из индо-ар. или исконное из *Каика- © 38, 92), ср. др.-инд. 
Кока- ‘волк’ (звукоподр., КЕ\МА [ 268), шина ^б, кхов. Коу ‘дикая собака’ (СОТАГ, 
3481; Папо-Рагаса 264), сар. Кам ‘гиена’ (Зва\м 269; < вах. © < индо-ар. — Е\УЗН 
40). Ср. афг. Ко? ‘гиена’ (< *&га}- < *Кагг-? — ЕУР 35). 

Тот. РО 761: *Каика-; ВаЦеу. Гуси. 50. ‚) 

КИ ‘деревянный колышек, стержень, удерживающий тяж ярма на дышле’ (рис. 7). 
Вах.- . вай. ь 
. ры и ($21, 38, 40, 90), др.-инд. А/а- ‘кол’ (и.-е.? — КЕМА 1 216; 
СВТАГ 3202), паш. Кето ‘колышек для закрепления сошника’, орм. КИК часть 
плуга’, лэнди АИ!@ ‘железный стержень плуга’, афг. КИК ‘заноза ярма’, др.-инд. 
“затуак!а- ‘колышек ярма’ (СОТА! 12318) — в ваханском, возможно, и 
(ареальное, субстратное слово?); ср. перс., тадж. КаЙ4, афг. КИ! ‘ключ («колышек»?). 
Вах.-тадж. а4Й, может быть, также связано с основой *Аа-, ср. шугн. гадагак за- 
тычка на плуге, придерживающая дышло на петле, соединенной с ярмом', хуф. те 
тк ‘14. (Хуф П 41, рис. 6); кар., дарв. реё, резкайа “4.” (Л. А. Фирштейн СМА 
155; Таджики Кар. Дарв. [ 119, 121), досл. «передний ключ» («колышек»). 
Ср. Ас. | 
ИЯ 1980, 159. 
зах ‘платок, намотанный на голову’. 
Видимо, к шугн. АИ ‘голова’ (старое заимств. из перс. Ка{а? — ЕУЗВ 40); вто- 
рая часть к шугн. сиу ‘разрыв’ (вах. бок) или шугн., вах. сид ‘торчащий’ (?). 
Сопоставление с осет. егеп ‘женский головной платок’ (Пахалина. ВЯ 212) 
нвудачно (производное от Аегаул ‘резать’ — ИЭСОЯ [ 583). 
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а АА. 


Кирг. Копок ‘итальянское просо’, 
‘кукуруза’. 
Культ. раст. 35—36. 
Ког ‘конгломерат’ (слой глины с камнями; изоб 
на местах выпавших валунов). 


Возможно, индо-ар., кхов. ЕНб/ ‘пещера’, ‘углубление под скалой’, пандж. 
‘впадина’, хинди Крог ‘пещера’, мар. Кйог ‘горная долина’ (< *КРо[а-, 
СПЛАЕ 3943), бур., шина Ада» ‘пещера’ (СОГАГ 14409), верш. Кйо/ ‘нависающая 
скала’ (Ветвег. УаВиг 159), шина Кол ‘пещера’; пар. ААиг ‘пещера’, Хил ‘ущелье’ 
афг. Каг ‘талька’, афг. Кагду ‘высохшая, растрескавшаяся глина (принесенная се. 


лем)’, афг. враг ‘галечник’, бел. Каиг ‘горный поток’ (Серег. Ва|. 29: сопоставление 
с вах. Ког). Ср. Каг. 


Тот. РО 757: араб. хам” ‘'высохшее русло’. 

Ког- : Ког4- ‘храпеть’ (во сне, о человеке). 

Звукоподр., ср. тадж. Ким-Кит- ‘хруст’ (производимый животными при еде). 

Ког5 5 ‘глина’ (гончарная глина низкого качества, используемая для очагов; ср. бт). 

Сложение из ког ‘конгломерат’, $2/ ‘земля’, досл. «земля конгломерата». 

Ко+-Коё возглас, которым подзывают осла. 

См. Киоё шугн. хй-х призывный возглас для ослов. 

Ко? 1 'объедки’, ‘помои’, 'пойло для животных’. 

Бад.-тадж., ишк. &о2, шугн. &д2 ‘помои’, ‘собачий корм’. 

Ко24йп 'кормушка для скота’, ‘таз с объедками‘. 

Ко2 ПП в сочет. ог Ка!- ‘обрабатывать кожу’ (втирать в ко. 
и горячей воды с солью). 

Видимо, заимств., связь с предшеств. сомнительна; ср: сар. Киг мед») ‘обра- 
батывать (шкуру)’, верш. Аа ‘тесто для обработки кожи’ (Вегрег. УаВиг 157: КНо.), 
кхов. АН42 ‘клейстер из муки’ (Гог. У/егсН. 157); ср. тадж. 0$ ‘похлебка’, об доаап 
‘дубить кожу’, перс. 4$ ‘жидкий раствор (для обработки кожи)’и пр. (ИЭСОЯ 
Ш 197) язг. 0$ ‘смесь, которой удаляют волосы со шкуры животного’. 

Ко78 ‘ловушка для птиц’. 

Заимств. из тадж., ср. хуф. Кога ‘ловушка из камней’ (Хуф П 223), тадж. уст. 
Кога ‘шалаш’, 'лачуга’, перс. ка2(а) ‘загон для скота’, ‘шалаш’, матч. Кора ‘гнездо’. 

Киг 'бодяк (Сизит ааап5)'; ‘крапива’, ‘чертополох’. 

Др.-ир. *Кгйга- ($ 38, 47, 91; ср. вм ‘шиповник’) или *К(а)нта- ($5 90), ср. др.- 
инд. Канга- разновидности колючих растений, 'Сарратм5’ (хинди Канг, бенг. Кай”, 
мар. Канг — СРЛАГ 2805, 14359), др.-инд. Кайга- ‘росток бамбука’ (СОТА! 2804; 
КЕ\МА Г 167: драв.?), афг. Кгеёга, Апта ‘бурьян’, итау 'бауадога регуса’; хот. Кий- 
га! (ВаПеу. Ось. 63). 

Кго$ ‘чина (Га{Нугиз зайуиз)’. Вах.-тадж. рак. Из муки чины прежде готовили по- 
хлебку (0$), от которой, согласно рассказам, можно было охрометь, поспав в теп- 
лом месте (Кушкеки 157; СНВ ХУ! 200; ср. афг. тазак ‘чина’ — вызывает болезнь 
латиризм у людей — АРС 822; Земледелие ГБАО 103). 

Широко распространенное слово культурного круга, в вах., видимо, из кхов., 
верш., ср. ишк. 70$, сангл. Кага$, дам., гав. Кагаг (СПОЛАТ, 3112), пхал. ата? (Вида- 
015$. Зам 108), верш. уаз (Вегрег. УаВиг 147; Зарубин. Верш. 334), кхов. Кй2га5, 
бур., шина 52/45, уэга$ (Гог. Виг. 180, 405; \Мегсв. 122), кал. Кагах, шум: Кагаё МТЗ 
ХПИ 173); ср. также йид. &4ег, Азуаг, хинди Клезам (< *Крезан- СОТАТ, 3925; Титег. 
Мер. 128), кхов. 87аё (СОА! 14384), афг. Кэгхду ‘бобовое растение, идущее на 
корм', Киэгха ‘фасоль’. р 

К вах.-тадж. рагзк ‘чина’ ср. бад. рашк, мдж. рёйэка, панджшир. рааК (Андре- 
ев. Панджшир 25); см. рык. 

Культ. раст. $. У. 


‘кунак’, уйг. допаа (Тагипё 251), сар: Кыпой 
илующий впадинами, Углублениями 


Кор 
*АРдта_ 


жу смесь из ячменной муки 
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91 ‘смешанный посев чины и бобов”. 
Сложение го; ‘чина’, 5244 ‘бобы’; чина вообще высевается вместе с’ другими 
ниями (обычно ячменем или пшеницей — Земледелие ГБАО 103). 
< ‘паслен (бо/апит зр.)'. Употребляется женщинами для нанесения родинок на 
С шугн. Ктудре сорт мелких дикорастущих помидор, вандж. КэгуеК ‘паслен’ 
КУ НИЯ ашсотагит — его зерна женшины налепляют на лицо для смягчения 
ь и. язг. К’эгуёе небольшая трава с широкими листьями (употребляется как 
ре для щек), хуф. Агуорб ‘растение, соком которого женщины мажуг лицо 
(ХуФ ПЦ 254), дарв. КГУ ‘Зоапит тташт’ — плодами женщины мажуг лицо на 
ночь (Баранов и Райкова 59; ТКД п 267). 
| Кэйк(э)зыЕ ‘летаргический сон’. | С о . 
м Ср. афг. Агау ‘бесчувственный’, ‘онемевший’, афг. КПу ‘изнуренный’, 
‘ослабевший’, др.-инд. Кагкага- ‘твердый’, ‘жесткий’ (звукоизобразительное?). 
э)госЕ ($ 76) ‘тулуп’, ‘шуба’; ‘кора дерева’. | , 
ие т и (5 38, 47, 49, 83), хот. Кагаяа- ‘шкура (Н. \.. Вайеу АТОМ 1 
125—126; Рганаапат 159; Ос. 54), ишк. Кый5! ‘кожа’, шкура ‚ кора’, Къгьзток по- 
ношенная шуба’, сангл. Кого5! ‘кожа’, мдж. Кагоз! ‘шкура ‚ МдЖ. Еагаз- ха ‘мехо- 
вая шапка’ (Зарубин. Мдж. 150), афг. Кгаяа ‘войлок’, 'кошма’. Связь с осет. Кеетс 
‘шуба’, авест. Кага{а-, Кэгаау- название одежды и русск. кора остается неясной 
(Абаев. ОЯФ 1 53; ИЭСОЯ 1 582). 
ПЕ П. 527. а : 
\гой ‘куча удобрений (да”), вынесенная на пашню’. — Ага &1- ‘складывать кучи 
удобрений на пашне". Вах.-тадж. гай (гадап), 1. Ср. тор. 
Неясно. мл , 
Вах.-тадж. га44 гадап к тадж. га4(а)а ‘ряд’, ‘линия’, ‘шеренга’ (кучи удобрений 
на пашне складывают рядами). 
КС ок’. Вах.-тадж. 42504. | де 
| ра верш. Ко5- (Ветрег. УаВиг 157), кхов. Кд$,. шина АЕ стручок (гороха, бо- 
бов)’ (< др.-инд. Кдфа-, Козака- ‘оболочка’ СОТАГ, 3539), йид. 


укго®э 


Азаг ‘колос пшени- 
цы’, бад. 449504, 4604 ‘стручок’, ‘шелуха’, ишк. дезик, язг. Кизэк, кул. КизиК, матч. 
КизаК ‘стручок’, тюрк. 445, 9994 ‘кожа’, ‘кожура’ (ДТС 430). Осет. 4425 ‘скорлупа, 
‘шелуха’? Ср. асод. | 

Кекс, КозКогй<, КАЗК ‘Рехсигайиа хора’ (отвар р. А для очищения же 
лудка); ‘гулявник капустовидный (ббутёмит фгаззс! отит)’. НО . 

г КнЕК, КазКтИ ‘вид сурепки’, ишк. Аьгь$К ‘рапс’, язГ. Кага борщев 
ник‘, ср. мдж. ро№ Кдге$ 'сурепка?`, Каге$а ‘масличное растение’, йид. Кити$о и 
зейса’ (к тадж., перс., афг. Кага ‘сельдерей’?). Также «чшкричь» Эбутёмит о а 
(Федченко. Шугнан 45). Ср. др.-инд. Ко5акага- ‘род сахарного тростника‘ ( 

3541), вандж. Ага ‘род ароматного растения’, Киги$ ‘дикая морковь (кормовая 
трава)*. , | 

Зорб ‘плетеная заспинная корзина’ (для переноски а соломы; больше, чем маг 
28$г; см. Мухиддинов. Земледелие 65; СЭ 1971, № 1, 99). а 

` `Бад.-тадж. Кабо/, Каби{е, шугн. Юре (Хуф П 289), ягн. Кбра 4” — о 
старое «культурное» слово; ср. также тадж. Ка$$а ‘корзина (для перевозки о 
мы...)', вандж. Кэгё, дарв. Кигё (Тадж. Кар. Дарв. Г 145, рис. 29). Связь с тадж. Ка) ь 
уа, перс. ка}ауа ‘корзина’ не ясна (Касо/< по размеру больше, чем Каруа, послед 
ней соответствует вах. *э/25). а 

Пахалина. ВЯ 214: сар. Ха < *хбара(@)-? 

Ко5кИ (5 76) ‘ракушка’, ‘улитка’. 

и — Е перс. Ка$а/ ‘черепаха’, ‘панцирь черепахи” (авест. Казуара-, 

ДР.-инд. Кабуара-)?; перс. Каг/а$ 'ящерица’. См. 901. 


Чоги, 
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КЗыу- : К5оп- ‘слышать’; 3 л. ед. ч. Абыуа, перф. Абаэпя. 


Др.-ир. *А(а) ибауа- ($ 38, 53, 107): *кизапа- ($ 105), согд. 5 ‘смотреть’, ‘наб. 
людать’ (*ай-каида-, У Ки-, и.-е. *Кеи-, *зкеи- СегзВ. СМ$ $ 551; 1ЕМ 587), хот 
Ки5- < *Каи$- ‘смотреть за’ (Еттенск. $С$ 22; ВаЦеу. КВТ УТ 50; Пусе. 63). См. так. 
же рыгЕ$ыу-. 

Тот. РО 881: авест. х$и4- ‘знать’; Пахалина. ВЯ 212: авест. хёпау- ‘удовлетво- 
ряться’ (фонетически трудно объяснимо); ПЕГ. И 527: *и$-Аги-?, *визауа-? Вто. 
ричное 4$ < $ < 5/-(К[еи-)? (Д. И. Эдельман ВЯ 1982, № 1, 45). 

Кауз. Азыу(ы)у- : К$оуот4- ‘ругать’, ‘поучать’. 

КЫБ, Кос ($ 76) ‘хижина на летовке' (сложенная из камней, покрытая кустами Высо- 
когорных подушечников ау). Вах.-тадж. 14. 

Вряд ли к др.-ир. *Каа- (*Кай&-?, см. Ки ‘крыша’, МТ$ | 50; Мте. Е$ Вго\п 
163; Напо-аг@са 105) — видимо, зональное слово (возможно, связанное с отра- 
жениями др.-инд. Аий- ‘хижина’ -- из драв.? КЕ\МА [ 222), в вах. из бад.-тадж., ср. 
бад. (гор.) айс, Кме, Кыес, ишк. К(ь)м, мдж. КНС(а) ‘каменная хижина на летов. 
ке’. Перебои {/”// по языкам и говорам могут указывать на адаптацию слова с це- 
ребральным (1) из индо-ар., ср. кум., ория Кий, мар. Ки ‘хижина’ (< кий-, Кийка- 
СПЛАЕ 3232), верш. Кий (Вегвег. УаВиг 158), кхов. Ейи!и (Гог. УМетсв. 156) 'хижи- 
на (на летовке)’. См. также Кэ!а. 

Д. Лоример упоминает о бур. вий ‘хижина’, в которой, по рассказам, изолиро- 
вали женщин на семь дней в период менструаций (Гог. Виг. Ш 176); ср. о семи- 
дневной изоляции женщин на летовках 5. у. ау/ба (ЯВГ. Вах. 168—169). | 

Киш, Кота ($ 76) ‘большой деревянный молоток” (для размельчения комьев земли 
после пахоты: Мухиддинов. Земледелие 59); ‘палка с утолщением на конце’ (для 
охоты на зайцев, ср. зама). 

Заимств. из индо-ар. ($ 58), к др.-инд. Ки!!- ‘бить’, ‘разбивать’ (из драв.?, там. 
Кии ‘бить’ КЕ\МА Г 223), кхов. Кот! ‘молот’ (СОЛАЕ 3239), афг. (из индо-ар.) Ки- 
{51 ‘толочь’, ‘дробить’, ‘бить’, ‘молотить’, Ки!Эпа ‘толчение’, ‘битье’. 

Киё-Киё возглас, которым подзывают щенка, собаку. 
Широко распространенная призывная кличка, возможно, связанная с названием 
щенка (в тюрк., перс., тадж. Поецег. ТМ 1 1620, 1664; ср. Лагиие. 7мгаЕ 51 о связи 
возгласов с названиями животных), тадж. Кибик, бад. Кис, уйг. Кибик ‘щенок’, 
4иб дис диб ‘возглас, которым подзывают щенка’ (Тапия 254), афг. Кискис возглас, 
которым подзывают собаку и пр. Ср. также сантали Аши Кии возглас, которым 
подзывают щенка, неп. детск. Кий ‘собака’, ягн. Кий, осет. К.уз ‘собака’ и пр. (из 
призывной клички? — СПТАГ 3275; Тишег. Мер. 97; ЯТ 278; ИЭСОЯ 1 605—606). 
Киш мест. ‘какой’, ‘который’, ‘какой-нибудь’ — Кит }ау ‘куда’, ‘где’; и Кйт-эг м? 'тде 
ты был?’ (ЯВГ. Вах. 573). 

Др.-ир. *Ката- ($ 38, 42, 96), авест. К4- ‘кто’, хот. Кат, Ката-, афг. Кит, Кот 
‘какой’ (< *Ка- + -ата- ЕУР 32), ягн. Кот, Кит ‘который’ (< *ката- ЯТ 273), осет. 
рт ‘тде’(ИЭСОЯ Т 578). Вряд ли стяжение (ср. сит, шт) из *Каийта- (тадж. 
Кааот, шугн. ЧАйт, мдж. Куат, согд. КГт и пр. — ПЕГ. И 104; Е\УЗЬ 25; Пахали- 
на. ВЯ 213), но ср. башк. Кат, тор. кат ‘который’ < каата- (СОЛАГ. 2692). 

Тот. РО 832; ПЕ. П 493: *Ката-. | 


Кига "линия для высадки рассады”. : 
Неясно.” 
Кигкиз4 ‘род ферулы’. См. Ата. Вах.-тадж. Кигкато!. 
КигрызК ‘род саксаула’. См. рыбК, КэгКэга, $эдогрых. 
Неясно, следует ли видеть в этих сложениях заимств. тадж. Киг (Киг) ‘слепой 
(ср. вах.-тадж. КигКатоб! $. у. Ктэа) или же отражение др.-ир. *Кага- // *хата- 


‘большой?’ (в сложениях, см. хиг-). Согласно поверью, от этой травы скот слеп- 
нет. 


, победителя в игре: проиг- 
' ание детской игры — способ определения о 
фри аня глазами прячет свою тюбетейку, а потом ищет г ( 
т [9 « ’ 
Вах 26 из заимств. тадж. Киг ‘слепой’, тит, тит ‘бабушка ‚ досл. «слепая 
(6) . 
ка». , 
‘ ади’. 
{© ‘ржание лош ее | 
торым подзывают лошад. | 
тв а возглас, которым подзывают осла Е о 
у с И воза, о а. а которым подзывают 
| - ‘урчать’, ‘храпеть’, кирг. КРИ-^, лас, . 
к о т перс. диг-диг ‘урчание’, 'бормотание и Пр. (см. также Кыг ыы 
и и подзывают ягнят); тув. Ед/-Киг возглас, которым подзыв 
возглас, 
верою. полагать, что именно с этой звукоподр. основой р тад м. 
| р вок ‘осленок’, узб. Кита ‘осленок ‚ а р о а ет 
ы у 12’ | ь аться’, перс. Киг ребе —Н. У. 
я одня?', осет. вигип рожд г и 
ть м в ИЭСОЯ Т 532, 602—603; также др.-перс. имя Е о 
т отгия 1965 288—290; История Иранского государства 264—266), В 9 
а. двойное т; ср. сходное по фонетическому облику и, а на 
._ о происхождению (звукоподр. лаю, рычанию собаки) м Иа 
г и о индо-ар. также ‘щенок’ — КЕМА 1 237; СПА 3329). ге та й 
_ а Ебто, Кито ‘конь’ (к др.-инд. 2й01а-? — Оранский. Царья | . 
в. М ‘копать’ (Абаев В. И. Этимологиче- 
-ио. *Кага- (8 38, 56, 84), к др.-ир. КАМ ‘ко е 
о т / ИЯ АН СССР. Т. М. С. 447—449) или ее (АТ ее 
ат"? (Н. \/. Вайеу АГООМ 1118; Вайеу. Агуа по{е$ 147), авест. в ни 
хот каца- (ВаЙеу. 01сё. 50), согд. КГК, К, ср.-перс- када, Е о . — 
уг аа, хуф., руш. 604, барт. &64, рош. сйа, сар. ое язг. Ай Е 
(Я 27; БМВ 25) но пар. #8 < “каш, орм. отн < *абуа-? ‘крыша’ (ПЕТТ 263,50 
Ср орм. ба! ‘крыша’ МТЗ У 14, афг. ва! ‘крыша’, потолок ), млж. - и . з ие 
*кака- ‘дом’, осет. №! ‘конюшня’ (ИЭСОЯ Г 590), мдж. ке ст о 
НЕ, П 270; ср. $ 38). К. семантике «дом — крыша» ср. лат. {ес ги и ге. 
русск. кров, кровля, перс. бат, рап' дом', ‘крыша Я я 
*Саг- ‘крыша’, ‘жилище’ > осет. са’ крыша (Вепуета$е. 055. И ее 
Обозначения крыши в других памирских: ишк. Кьки, сангл. Е а 
уэзЮе, Йид. у, язг. ;каа < *изка- (*изба-)Кана(ка)- и И е т 77), 
193; Е\УЗЬ 29), ср. ягн. 65 < *изКа-каа- крыша (Боголюбов. я ф о 
осет ме ксе зар ‘крыша’ (досл. «над домом» — Вепуешяе. Оз5. 141); р ны _ 
руш. хуф. ай @ь барт., рош. 4844 < *а-хайа-? (РУ 29); сар. Еы — е и 
тюрк. (узб. ют ‘крыша’, ‘помещение’, уйг. ат ‘стена’, глинобитн 
ка’ — УйгРС 287; }агиия 292; ДТС 529). С 
ПЕГ. П 527; Пахалина. ВЯ 213: и.-е. а р 
Ки, Кик нижн. ‘стебли табака’, ‘мелкая солома’. Ср. 4278 И а 
Видимо, заимств. из индо-ар. (по /, $ 58), ср. кати ке ‘пр р 
инд. Кага- ‘солома’, ‘палочка’ (СОТАГ. 2629—2631), афг. Кай т о 
Возведение к др.-ир. *Каша-Ка- ‘пыль’, ‘мука’? (ИЭСОЯ 1 
т и и потому очень сомнительно. | 
ен _ К- (см.). — уэт ттот5 Киу-эт? о ЧЬИ 
это гости?" 2 рае {< Киу пз-Абэт ‘я р никого не —_ р. —_ т я 
-ир. Кау- - ‘кто’ (видимо, из формы генити ь я а 
ы_ а и. р кау- ‘кто’, согд. Ку, хорезм. Ка, Кр ягн. — ках т не 
ШК. `кау, сангл. Кб(рд, шугн., РУШ., хуф. дау, барт.. рош. кто, . 
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‘кого?’, ‘чье?’ (ср. вах. А и- 
ирон. АТ < *кайуа-, *Кауа- (ИЭСОЯ 1 595). 
ЕУР 17; ПЕ. И 525. 


Кут ‘осленок’, ‘годовалый ослик’. Вах.-тадж, хагкога, хогэк. 
Неясно. Сопоставление 


с авест. Кабий- ‘ослица’ фонетически трудно о 
нить (Тот. РО 763; метатеза из *Каши-? Мте. ВЗОА$ ХХШ 152). Ср. ки о 


с у Рг. Код 
Код. осленок до двух лет’ (тюрк.? — Роецег. ТМ Ш 1438), ванеци Кита(») с 
нок (ЕМепбет. \Мап.), афг. АИЗау ‘ослик’, ‘осленок. Осет. Кут! ‘годовалая ов 
коза" (< ? ИЭСОЯ 1 604). Др.-инд. ‚ 


*КНОИа- ‘осел’ (СПЛАГ, 3932), пария Ко, = 


СР. также вах. (нижн.) Ао! межд., 
ВЯ 212), см. Ко!-Ког 
Куэп@ ‘клещ’. Вах.-тадж. хатападк, Капа. 
Г. Моргенстиерне сопоставляет с афг. Кипау ‘клещ (собачий, овечий)’, Ком ‘клещ 
большой (собачий, крупного скота)’ (ПЕГ. И 527: ЕУР 33), ашк. Кди, кати Кб, 
башг. Аб ‘клещ’, ‘вошь’ < др.-инд. Кила- (СОЛАГ 3255); ср. также вах. хэтг(п) 43 


‘овечий клещ’, сантл. хатап4эк ‘клеш’, бад., каб. хатапаик, перс., тадж. капа ‘клещ’ 
(тюрк.? — Боепег. ТМ Ш 1653). 


Р. О. $Кзегув Е$ Виаагис 277: ю Регз. Кау-{4ап «о ЧЕ, ехсамайе», 
КэБИ ‘голубь’. | 


ДрР.-ир. *Караша- ($ 17, 38, 56, 92), др.-инд. Карбиа- (> кхов. Комбр СПАГ, 
2753), согд.-будд. Ар’иРусй (> ягн. чрие ЯТ 277) ‘голубь’ (ягн. Кира ‘зеленый’, 
согд. Ар’ии ‘голубой’, ‘синий’), хот. Камйа- ‘серый’, ‘голубой’ (ВаЦеу. КВТ \1 43; 
Пс. 56, 65—66), ср.-перс. Кабо ‘серо-голубой’, ‘голубь’ (тадж. каиаг ‘голубь’, 
перс. Кай #аг ‘голубь’, ‘горлинка’), ишк. Айа, сангл. кбуб, шугн. йа, рощ., барт. 
сабй!, руш. вера (Зарубин. Барт. 44), сар. сабета, язг. Кабда (ЕУЗЬ 25), мдж. &4- 
муо, Йид. Комо, афг. каиага, ванеци Кийг`(ЕНепбет. УМап. 592), бел. Кард! (Севег. 


употребляемое при зове осла (Пахалина. 


‘голубь’, дззема ‘голубой’ (ВаПеу. Оусе. 12). 

Тот. РО 771; ПЕ! И 525. 

Кевй-чы5 ‘гулявник (5бутЬнит бгазс гит)’. Вах.-тадж. Каршика. 

Досл. «голубиная трава» или «голубая трава» (см. предшеств.). Ср. афг. ан, 
Лап)эгак ‘гулявник’ (афг. атагзу ‘вьюнок’, атан ‘голубиный горох’); хуф. абетс 
‘гулявник’ (видимо, к хуф. адег ‘зола’, ‘пепел’), также сагатек-мих (к хуф. сти 
‘светильник’, ‘лампа’) — в Хуфе плоды использовались для изготовления свечи- 
лучины (Хуф П 109). 

КэБб$ ‘вата’, ‘хлопок’; ‘хлопчатобумажная материя’. 

Старое заимств. (видимо, среднеиранской эпохи: Эдельман. Геогр. 57—58) из 
индо-ар., ср. шугн. &рду, язг. Кэреу (-— ср.-инд. Карраза- ЕУЗЬ 26) — широко рас- 
пространенное культурное слово: др.-инд. Каграза-, неп. Кара, Каах, кхов. (из 
перс.) Кагу45, верш. уираз, бур. &ирлз, тиб. (балти) Кираз (Тот. Виг. Ш 534), хот. Ка: 
рауза-, уйг. Кебаг, кирг. Кеег (тюрк. Керёг ‘хлопок’ ДТС 300), тадж. КагЬох, перс- 
Кагфаз и пр. (КЕ\МА [ 174; СОТАГ, 2877). Ср. новые заимств.: верш. Кагуйз! ‘грубая 
бумажная ткань’ (Зарубин. Верш. 336), млж. (из перс.) Кагбу (Зарубин. Мдж. 149), 
Йид. (из кхов.) Кагуазё (ПЕЕ, П 219) ‘мата’, ‘карбос”. 

Культ. раст. 52—54. 

КэБйп ‘деревянная миска’, ‘деревянное блюдо’. 


21), млж. кау, йид. №0! < *Капуа (ЕТ, П 134), м 
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Возможно, из др.-ир. *Ки(т)рапа-? (5 17, 38, 43, 96), др.-инд. Китёйа-, авеСт, 
= ‘горшок’, тадж. хит ‘хум”, бел. Кит ‘пруд’ (Севег. Ва. 29) к и.-е. 'Кит- 
я ЧЕМ 592), но вероятнее старое заимств.; ср. шина, кхов., верш. Кй@рии ‘лож- 
‚ . УаВиг 158), мдж. КаКи, КаЁ а ‘деревянная чашка”. 
эх ВО 812; ПЕГ. П 525: *хитёана-? (ср. ИЭСОЯ Ш 331—332). , 
да 5К Кобэб55к ($ 24) ‘репейник’, ‘колючки’ (линделофии, см. хиг-7); перен. ‘на- 
ю тивый', ` й” ( овеке). 
настырный” (о чел 
Ее: * по ии п—а из по4эбэк (вряд ли к какому-либо др.-ир. *Ка-, 
= фа- др.-инд. уничижительный префикс Ки-?), см. па4э)- прилипать 
о ф бак руш., барт. дсак-мох 'Гпаеюрма тасгозбиа’ (Хуф П 110), язг. 
з -. т реория ‘кузиния’, ‘всякие колючки, прилипающие к оде- 
ей а ‘прилипчивый’, ‘навязчивый (о человеке)”. а 
а Каарог@би ($ 76) ‘передача ложки друг другу во время. еды’. Ложку во 
и еды бобовой похлебки (0$) передают и и т 
нию вращения мельничного жернова (С : Е 185 | 
и ой диал. Ка/ба-вагди, досл. «вращение ложки», бад. Ка/ба ‘ложка 
— (см. бард. 
пир ‘комар’. . 
зы а возможно из *Какапа(кКа)-? ($ 38, 43, 86), но вероятнее т 
тация тадж. какапа ‘божья коровка’, во всяком случае, родственно тадж., пе в 
па ‘клеш’, ‘вошь (на скоте)’, афг. Кипау ‘клещ’, ашк. иди вошь (< др.-инд. ты 
с’ рапакипа- МТ$ П 260), см. вах. Киэла. Ср. также шугн. бапяи ‘муха’ (из перс.? — 
— МТТ 51), сар. Кама, язг. Кен а ВЯ 215). 
- : Ко - ‘болеть’, ‘чесаться’ (об ушах). № И . 
г м видимо, заимств., ср. дарв. хэ/эК гааап ‘болеть’, ‘жечь ‚, гореть’ (о т 
ном месте) — к тадж. хайаап ‘колоть(ся)’ (вост.-ир. из др.-Ир. ре ее т 
хай-, хот. Краа-: Краза- ‘ранить’, см. Каз-)?; также верш. -хо[-, р о с у 
(о части тела)’ (Ветрег. УаВиг 160), бур. -хбИ5 ‘14.’ Вряд ли к др.-ир. *Ки/- ‚ 40, 
89), ср. хинди Кина ‘болеть’ < *Ашай (СОТАТ, 3334). 
Кат 45 (5)К ‘коряга’, ‘палка’, 'жердь’. 
| Е тадж. диал. экспрессивного характера (по -4, см. Читз), и 
дарв. Коанаэк, афг. КшапА4 ‘палка’, ишк. Кыбиаьк колода’, ‘жердь, и р т ми 
‘настил (из жердей)’, перс. Аш{апа ‘деревянный дверной засов’. См. также Кэлаа, Кы!. 
1 1 Хх ’ — знак приветствия: после рукопожатия или 
Ку азе, Ка!А-уг 4а5( ‘поцелуй руки о 
простого соприкосновения ладонями здоровающиеся целуют ко — 
своих рук; верхушку ладони целуют также после прикосновения к о р 
домашнему очагу, мазару — Зарубин. Этн. Барт. 111; Писарчик. Руш. 53; : 
Вах. 251. ыы 
По мнению И. И. Зарубина, эта форма приветствия может м 
озную общность, так как к европейцам не применяется; о и А, 
Луев у других исмаилитов памиро-гиндукушского региона см. Гог. Вит. ; : 
\Мегсн. 237. 
Заимств. тадж. КаЙ4-у! @а$;, досл. «макушка, верхушка руки» (т. е. р — 
Каау! Ча! кагаап ‘здороваться’, ишк. Ка/4-уГ аа5! айк ‘здороваться (целуя др 
БЕ . нами 
аль искусственные косы из еее или черных нитей, вплетаемые женщи 
зе: 31; П 415, рис. 89). | 
у — о рош., барт., язг. Кас '14.’ Возможно, адаптация из 
руш. пугН -руш. досл. Ка!-Ыс ‘головка’, жен. рода), см. о проникновении и ь 
ношения искусственных кос из Дарваза: Хуф П 251. Ср. др.-инд. Карйссва —. - 
риссра-? КЕММА 1 156—157, см. Ы«Кат) ‘пучок волос сзади головы’ (старое ‘общ 
заимств. из индо-ар.?); гор. тиуфапаэк. 


216 
Коми) 


Кой] ‘дверной деревянный замок’. 
еясно; ср. перс. Кипа ‘де ' 
к пах. и деревянный дверной засов ‚ см. Капа Е. Адапта, 
Эш, К(э)гиебЕ название боль _ 
‚ к(а) ‚наз шой хищной птицы с белой й 
падалью: кумай’, ‘снежный сип’ (Сурз Итаауензб Ните) р О 


мо, также заимст: йид. Фа у 7), ыы 
за В., Ср. . Ю&[-уегепо белоголовый, плешивый орел’ ре, и 
7о- < 


*оРпи- ; ы 

&тапи- ПЕГ П 221), др.-инд. 8Гайга- ‘жадный’, ‘хищная птица’ (> кашм 
т т Г] х та 
НИЕ вах. -й7роЁ к -вта- сомнительно: < *ура!- < *274-?), верщ. м ео 
Ю ХИиЩ- 
х неп. ват ‘орел’ 
78оа, 78а хищная птица’ 
{ орел’, тадж., перс. рай- 


(< дагида- ‘мифическая птица’ — СПГАГ, 4041), тиб. Буа- 
(Раз 302, 880), талж. хо!, перс. хай ‘коршун’, тадж. Ка/хо 
у] коршун’. Ср. бымеог | 
и. хлеб, лепешка (из просяной муки)’. 
чевидно, бад.-тадж., ср. хуф. КИаизак ‘лепеш 
д.-тадж., ср. ; ка из просяной у 
а и КСМехсак ‘лепешки из проса’, руш., хуф. Е а _ _ ы 
) — скорее связано с другими названиями хлеба на Ди/. ‘ и. р 
$. у. рЮЮ). и 
Кэтрин) ‘припасы для пастухов. с б жите | 
с стухов, собираемые со всех лей селения’. Вах.-тадж. 294- 
Из Кий ‘все’и 
А. Л. Грюнберга). 
, Неясно. Ср. пэуы/. 
Каык, р ($ 76, 78) ‘твердый’, ‘прочный’. — Ка/ык 7$ ‘скакун’, ‘беговая лошадь’ 
т Е Е те . р и КШИК ‘скакун’ (Роепег. ТМ Ш 1686; Щер- 
: 123; : КОШК вьючное животное’, Ко/- ‘зап '), с 
тюрк.) Кы/ык, КИК ‘беговая лошадь’: та тв от р о 
и а. ; также афг. А/аК ‘твердый’, прочный’, ‘силь- 
Кэш ‘конопля’. 
= и т культурного круга: ишк. Кыт, хот. кётйа- ‘конопля’ (Н. \У. ВаЦеу 
е а ; ТРЬ$ 1952, 63; О1сё. 51; ср. хот. Китфа- ‘лен’— У. В: Неппшё В$ОА$ 
св ), согд. Купр', тадж. Капаф, осет. деп, вепее ‘конопля’ (из *Кал- ИЭСОЯ | 
), тюрк. Кен (ДТС 298), сар. (из уйг.) Капа!" ‘конопля’, ‘лен’. 


ип ‘л | 
р адонь , т. е. «по пригоршне со всех»? (предположение 


8), ишк. Айт-: АтуУ4-, сангл. Кэтау- < 

) к - г ати, . ау- : Кэта!-, шугн., руш., хуф., барт. вётё-: 
бет/-, рош. Сйт- : ЧтЕ, язг. Кат- : Котё- (< *Катауа- ЕУЗЬ 26), осет. аа : Кута 
соглашаться’ (ИЭСОЯ Г 601). Др.-инд. Еат- ‘любить’ (КЕУМА 1 159). | 


Заимств. тадж., перс. Китауе ' ее 
„ Перс. у! темно-гнедой’, ‘караковый’ ара ! 
гнедой ‚ верш. Кийтей ‘лошадь’ (Вегрег. УаВиг 157) з Е 
Кэшыб ‘жадный’, ‘скупой’. | 


Заимств. из тадж. диал. (т/п, $ 41), бад. Капох, вандж., кар. КпазК, Кт&зК, дарв. 
опа (Семенов. Мат. П 13, 56), афг. Капёзкау, перс. Аи! (в перс. диал. КепезК, 
фепб — Жуковский. Мат. Г 112; П 192), араб. Кипёйу 'жадный’, ‘скупой’. Ср. язг. 

й рапб5 ‘одуревший’, тюрк. Айп! ‘завистливый’ (ДТС 327). 


а ‘жена’, женщина”. — Копа уипа- ‘жениться’ (досл. «вести, уводить женщину»). 
№ Др.-ир. *Кап)- (5 25, 38), к *Кап- ‘молодой’ (авест. Кай!- ‘девушка’ или КАМ 
‹желать’ (др.-инд. Кати- ‘возлюбленный’, синдхи Кам ‘женщина’ СПА! 3029), 
рр. со. Киб- ‘девушка’ (Сегзв. СМ$ $ 247), мдж. Канка ‘девушка’, осет. Купз 
‘невестка’ (ИЭСОЯ 1 607; И. М. Оранский Изв. ООН 12 1957, 82), талыш. Ата 
‘дочь, ‘девушка’. Из вост.-ир. *АлЁ (согд.?) ‘жена’ идет, может быть, также тадж., 
6. Кипао$ ‘жены одного мужа?’; или из тюрк. Кип-40$ (букв. «соденница»?). 
Спам 184; Тот. РО 773; ПЕГ. 1 268 ($. у. Каз1е); П 526. 
‘чурбан’, ‘колода’, ‘бревно’, ‘пень’. 
° Адаптация (по -4- экспрессивного характера, ср. 4ип3Е) тадж., перс. Кинаа 
‘чурбан’; аналогичные заимств.: ишк. Кьпаа, сангл. Кипаё, шугн. Кипа@, сар. Кыпао, 
афг. Кипа@, ягн. Кита ‘пень’, ‘чурбан’. Ср. также верш. Кипа (Ветвег. УаВиг 158), 
шина Кипай, КипаагН! ‘палка’ (< Кита- СОТА! 14396) и см. Ка{апа 5$) К, Кы. 
КопдаЪог! ‘большое бревно". 
Сложение из Кэпа@ ‘бревно’, ро" ‘большой камень’. 
Копёбг, Коп@бг ($ 27) ‘посудина’, ‘разбитый горшок’, ‘черелок’. 
Заимств. из индо-ар. или тадж. диал., верш. Анапааг, кхов. Кйлпааг ‘разбитый 
(6 посуде)’, ‘обломок, половина (чего-либо)', хинди Айапааг ‘сломанный’ (< Айап- 
44- СОА, 3792), ишк. 4ьп4ой ‘по частям’ (Пахалина. Ишк. 205), Кьла0г ‘полови- 
на’, Кьмдог КьпйК ‘рвать’, сангл. Кип4аг Кеп- ‘рвать на куски’ (индо-ар., ПЕЁ П 399), 
дарв. кипаогё ‘развалины’. В афг. Капа4! 'миска’, Капаб! 'миска’, ‘черепок’ можно 
-. видеть контаминацию с заимств. из индо-ар. Кип4а- ‘сосуд’, ‘горшок’ (кхов. Кип4ик 
‘блюдо’, ‘чаша для молока’ СПЛТАТ, 3264), афг. Капаэк ‘обломок’, ишк. Кьпаок ‘гли- 
няный чайник’, йид. Кипдик ‘деревянная миска’, сар. Кап4иг ‘корчага для золы’, 
ср. перс. Капай (-+ орм. Капай ПЕГ. 1 399) ‘глиняный сосуд для зерна’, ‘улей’. Шугн. 
Капа, сар. Копа, Капа! ‘часть’, ‘половина’ вряд ли относятся к первой группе слов; 
сомнительно и возведение к др.-ир. *зКапаа- (авест. зКэп4а- ‘обломок’ — Соколова. 
ГОЯШ 63), скорее всего — это старые заимств. (ЕУЗН 41) из тадж., перс. Кап- : Капа-, 
„ Капа) Кагаап ‘рвать’, ‘ломать’ (но ср. хуф. Кат, руш., барт. Камп ‘половина’?). 
Копфозк ‘корень’, ‘коряга’. 
Ср. Кг/апа5($)К ‘коряга’, Кэпаа ‘чурбан', ‘пень’. 
Копфу ‘белая домотканая бумажная ткань’, ‘мата’. Вах.-тадж. Кагфдб. 
Возможно, из *Капа- ‘лен’, ‘конопля’ (старое культурное слово, см. кат), 
ср. афг. Капау ‘основа (ткани). 
и К вах.-тадж. Кагфд5 см. Кэёду. 
Кор ‘горб (двугорбого верблюда)', ‘междугорбие’. Вах.-тадж. Кам. 
Др.-ир. *кира- ($ 38, 44, 89), авест. Као/а, др.-перс. Каи/а- ‘гора’, ‘холм’, ‘горб’, 
хот. иуаа- < *Кирака- ‘горб’ (ВаШеу. КВТ УТ 48; Русе. 63), ср.-перс. б/ ‘гора’, 
Горб’, сангл. А1/, мдж. КЙа, йид. Ка < *Каий- (ПЕГ. П 220), пар. Абрёп ‘горб’, 
бел. Корак ‘плечо’ (Серег. ВаЁ. 29), перс., тадж. Айна, Кййоп ‘холка’, ‘горб’. Есть 
основания также для предположения о том, что вах. Кар является старым заимств. 
(см. об отсутствии верблюдов в Вахане $. у. аНыЫ» и ср. тадж. диам. кар. Ки/ ‘горб’; 
ишк. Кио", рош., барт. Кйр, сар. Мер, шугн. Кй/йп, руш. Кйрбп, язг. Кар, эр 
горб’ — разновременные заимств.: Е\УЗН 41) или же возникло «на почве общно- 
сти звукоизобразительной символики», тип Ар ‘выпуклый’, язг. Кар ‘валун’, осет. 
К. урр ‘выпуклость’, ‘холм’, ‘горб’ (ИЭСОЯ Г 651; Ш 332), афг. Киб, КжаБ, Кир, 
Корёп ‘горб’ (ЕУР 35: влияние индо-ар.?), ср. пандж. ибЬ, хинди КиВ и пр. ‘горб’ 


& ‚(< *кирба- СГЛАГ, 3301), паш. #дре 'горб" (из ир.?, ПЕГ. И 3, 95). Ср. 6. 
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Тот. РО 783; ПЕГ, П 526. 
См. также ЫКэ/он ‘одногорбый верблюд’. 
Кораё ‘кушанье из толокна' {молотых жареных зерен пшеницы, см. 1а/46и) с масл 
и сахаром (СНВ ХУ! 204). 5м 

Видимо, заимств., ср. 

к тадж. Кйб- ‘толочь’? 
Кг ‘пещера’, ‘грот’, ‘убежище под скалой’. Ср. Боу. 

Общее слово в тадж. диал. и языках памиро-гиндукушского региона: ва 
бал., гор., дарв. Каг, язг., мдж. Кэг, ишк. Кьг, рош. Киг (Зарубин. Верш. 336) бур. 
бг, верш. КоЁ, КНо! ‘пещера’, ‘выбоина’, — очевидно, связанное с соответствую. 
щими обозначениями ‘пещеры’, ‘выбоины’ в индо-ар. языках: щина Абэ, хинди 
Кйог и пр. (др.-инд. К0107д- ‘пещера’ СПТАГ 3496: из драв.?; *Айо/а-, *Арода- 
СПЛАГ 3943, *Арадаа- СПЛАТ, 3790; Н. Вегвег ЗНРУ 79—80) — неясного происхо- 


ждения, возможно, субстратные. Ср. кал. КЕ ‘пещера’ (ир.? ПЕТ, ГУ 116) и см. до 
‘конгломерат’. 


Когапр ‘бурый’ (масть). 
Заимств. из тадж., тюрк., перс. Кигама, Киганя ‘гнедой’ (монг. — Ооеег. ТМ 
1328; Будагов 56; Егоров. Чув. 107), афг. Кигапе ‘бурый’, кар. Бкагаия ‘розовый’. 
Кхов. Кигапя ‘светло-каштановый’, очевидно, сюда же, а не к др.-инд. Кигапеа- 
‘антилопа’ ([гапо-Раг@са 265; СОТА! 3321) 
Кэгс(э)г-, Кос(э)г- : Ко(г)кауп-, Ко(г)сэм- ‘мочь’, "быть в состоянии’; 3 л. ед. ч. Кэ(р-- 
сат, перф. Кг(т)Кахк, плюскв. Кэщажи, Ка(гукачы» ($ 78). , 

_ Видимо, из редуплицированного (перфект, в значении «сделать») варианта 
корня КАК ‘делать’ (см. саг-: Кэп-), хотя осн. прош. Кагкауп- не ясна; возможно 
также наличие какого-либо старого префикса (ср. /эсаг-); аналогично в сангл. Ад 
Кеп-, сар. СКа(п)- : @емв-, мдж. КэгКэй- : Когкар_ ‘мочь’, ‘быть в состоянии’ — 
обычно в сочетании с инфинитивом другого глагола. 

Ког@ ‘кривой’, 'косой‘. | 
Др.-ир. *Ки4(и)- ($25, 38, 93), др.-инд. Кгайц- ‘короткий’, ‘недостаточный’, 
шугн. с, руш., барт. 647, сар. дега/б, язг. №0, перс. и! ‘кривой’, ‘косой’ (Ми. 
НМУ 337; ЕУЗН 27), афг. сиг ‘кривой’, ‘изуродованный’, 'несвежий (о пище)’ < 
*сата- (ЕМЗН 27). Сопоставляемые с этой группой слов Т. Н. Пахалиной (ВЯ 216) 
ишк. Кё, вах. Ка), Кай, шугн. Кар ‘кривой’ — заимств. из тадж. Ка} ‘14.’, ср. также 
афг. Ко? ‘кривой’ (из перс.? — ЕУР 35). 
Тот. РО 815; ПЕГ, П 526, 
Ког4бойш ‘косоглазый’. Ср. 5эп/г. 
Сложение из Кэг4 ‘косой’, баёт ‘глаз’, ср. тадж. Каба$т ча.' 
Когбыр ‘ряска’, ‘тина’ (на поверхности воды). 
Неясно; возможно, из *Аг4и- + *дра- > *Кга-ар- ($25, 38, 44, 86, 93), букв. 
«плохая вода»?, ср. Кэга, уцрк. . 
КэгК ‘кура’, ‘курица’. Вах.-тадж. тагу. Ср. ток. | 
Др.-ир. *Агка- ($ 38, 93) звукоподр. природы, авест. дайгКа", др.-инд. АгКа-, Хот. 
Кгпва- (ВаЦеу. КИТ УТ 52), тадж. Кигк, ср.-перс., перс. Кагк, ягн. КигК, осет. Как, 
ишк. Кы, Кьбт (ср. перс. тигу-? Кигб ‘наседка’), афг. бэг, &пть (ЕУР 19), мдж. Кагуа, 
йид. «буо ‘курица’, шугн., руш., хуф., барт. сих ‘петух’, сах ‘курица’,’язг. эх 'пе- 
тух’ (< *ухё- ЕУЗЬ 28), язг. Кар, пар. Кигу, орм. Ей < *АГКУй- ‘курица’. 
Тот. РО 770; ПЕЕ ЦП 219, 526; Мте. НМУ 335; Вайеу. Ось. 64. 
Кэг-Ког саг- ‘скрестись’. 
Звукоподр., афг. Каг ‘скрип’, ‘треск’, ишк. Киг-Киг Кт-, шугн. Каг- : Кап- 'скре- 
стись', ‘шуршать’, язг. Кэг-Кэг звукоподр. грызению мышью дерева. 
КогКога, Чэгэга ($ 45) ‘саксаульчик ваханский (Натта4а закйатса) или ‘солянка 
пиренейская (бабоа ;Фетса, Ка!)’. Вах.-тадж. $24огри$. Из золы этого растения 


хуФ. КиБас/7 ‘тутовая мука, затертая маслом’ (ХуФП 394) 


Когу&г 219 


: . $240. оторый использовали для получения мыла 
( и Шей ее а ела употреблялось растение Хогак-"бх 
о Г378— . ш-трава». 
(УФ Е Е Е. природы, возможно, связанное с названиями 

о астений из которых он изготовляется, в других языках: араб. дай 
а и  макогнозия 723), кашм. ЕЁага, пандж., лэнди, хинди Айаг (< Кзага- 
ен ОТАТ, 3674: ср. также сходные по фонетическому облику названия раз- 
ий растений типа Кагката-, Каткаги- ит. п. в индо-ар. — СПРАЕ 2817, 2823, 
725), узб. даага ‘полынь’. Язг. са$, у2/фав 'Наттааа закватса’. 

к ИЕ — вах. 52догры$ ($ 52, 78), досл. «поташ-терескен», см. 
Не | (при постройке дома 
убг и опомощь’ — работа миром за угощение (пр тр 3 

п а Хуф П 58; Мухиддинов. Земледелие 13—14). 

Е саг. 
т во всех памирских и вряд ли восходит к др.-ир. не 
(ср. хот. 170 ‘работник’ Вайеу. КИТ У] 47), КАК ‘делать’, ‘работать’, но являет 

рой адаптацией тадж., перс. Каг-уаг, букв. «помощник В работе» (ср. т 
а и помощника в Панджшире: уога, уогаЁ — Андреев. И 
25): шугн. гудг, Когуаг (Хуф ПИ 58), рош. Кагуаг, язг. Кагуаг ‘помощник’, ‘по . 
у ' е ваба”. 

м ве сы празднования Нового года’ (весеннее м 
вие — 5орыл, см.). Вах.-тадж. хопава1ак, бал. хопавав лак, букв. «хождение по дом ый 

Шугн. Кгуб ‘очередь’, ‘повинность’, ‘складчина’, Куб! по очереди’; и 
хуф., рош. Кагуб “14.` — старые адаптации перс., тадж. Айо, Ктоуа неа ы У 
‘наёмный’ (из араб. Ка’), видимо, по очередности сдачи в прошлом вн р 
ховых и вьючных животных, найма рабочей силы. 

‘сорока’. Вах.-тадж. уи[ЬЭК. 

а ай части и. *Кг$а-, *Каг5(1)- ($ 38, 47, 53, а и а 
(< *-рай-, *ра&-7), ср. авест. Ка ра(р)- „хищная (7) птица’ (к > Е ы 
ср. русск. коршун, или к др.-инд. Агбпа- ‘черный’?, ср. НИЖе мдж. к. я ИЕ 
Видевдату (П.42), птица Кагра распространяет маздаяснийскую веру; а 
иранских языках это слово получает значение «сорока»: ишк. Кеу?оГ, _ я 

‚ (< *Кёгуак < *Кгбарака- ПЕБ П 221), шугн. Кёрс, руш., хуф. АБёрс, и р: : 
Кагхдрс, сар. Кагу/ворб, язг. Кахавас (< *кагрби- Ме НМУ 335), а. ы и 
Йил. Кинуо (< *Кубпарака- ПЕГ, П 221), ягн. хёира, перс. Казак сорока — т 
771; Нот 191), ср. также афг. гёака, Кагуэсака, Каэка сорока и - й — 
коподр., ср. афг. у22Кау ‘поскрипывание’, Каёэка ‘грохот ), но афг. &и7э! ор 

риа ?), видимо, кхов. АрЬ шина Ка$ар, верш- 
(< казрй-? МТ$ ХИ 263). Из иран. (вах.?), видимо, а 
уазер ‘сорока’ ([тапо-Нагса 246; Вегрег. УаВиг 148). Объяснение авест. _ й — 
букв. «чернокрылая» (Сегзв. Мийга 1975, 88) для вах. Когбарё < *-ри&-, *-р те 
К вах.-тадж. ушБэК, ср. бад. ушфик, перс. уифа ‘сорока (очевидно, звук и 
Тадж. уа/уа, афг. уафа[а ‘шум’, ‘крик’, см. айроу Г). От ри ик иле , и 
бад. ушра ‘пестрая собака’ (вряд ли из вост.-ир., мдж. уо/», авест. хадуа- ‘с | 
Тот. РО 771; ЕУЗЬ 42; Севег. Озйгап. КиНиг 165. 

Котйорё-шрёп верхн. бот. 'кузиния (Соизиа Вир®а[тоаез)'. ь 

к «Сорочий пал (?)», к *п!-Капа- ‘хлеб’ (букв. «закапываемый»)? 

"В Из)вэК ‘лен’. .-тадж. гай. 

> ” . ее Е о в вах., очевидно, старая адаптация т. т 
Юл ‘лен’ (с уменьш. суфф. -2Ю), ср. тиб. Ка-1ап (Раз 4), ишк. Каюпьк (Мухидд я 
Земледелие 66), тюрк. Кан, осет. Кейеп ‘лен’, ‘холст’ (ИЭСОЯ 1 594). 

Культ. раст. 55. 
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Кэ{ ‘короткий’. — Ка саг- ‘укорачивать’ 
Подобно вах. Си{ ‘часть’ 


барт. Ам! (жен. Ка), сар. Кы!, мдж. Кака, йид. киа ‘короткий’, видимо, ста $. 


Е: Я труппа 
«дефектных» (см. 4ипзе) слов: др.-инд. *Кли{а- (СОТАГ, 3895) дефектный', ди 


йа- ‘тупой’ (СПТАГ. 3261: перс. Кипа ‘тупой’ и пр.), язг. 92мг ‘короткий’, ср. та 1. 
Груз. КиЁ1 ‘безногий’, осет. иг! ‘скорченный’ (ИЭСОЯ Г 643: из иран. *Ки(п)и 
‘короткий’?), осет. К.упаея ‘тесный’, перс. Киш/и ‘коротышка’ и пр. И 
ПЕГ П 216: индо-ар.; Пахалина. ВЯ 217: авест. Каго!-? 
Ката, Киёа ($ 76), верхн. Кам, Ка ($ 78) ‘хижина’, ‘убежище’, ‘домик’. 
Заимств. из индо-ар. (1, $ 58), ср. афг. Кога ‘комната’, верш. Ки ‘хижина’ 
‘шалаш’, мдж. Айа ‘помещение’, 'комната’: к др.-инд. Кий- ‘хижина’ (из драв? 
РЕР 1379; СОТАТ, 3232); см. дих. | й 
Ка{ахш, дэ1ахш (5 45) название кушанья из пахтанья (ЯВГ. Вах. 180). 
Заимств. из тадж., тюрк.; бад. Кэ{ах ‘вид творога из кипяченого молока’, коахи 
‘вид ватрушки с творогом', ишк. Кыах ‘сыр из пахтанья', Аьажи ‘кушанье’ : 
Чау ‘чай с молоком’, ‘похлебка с сушеным пахтаньем', руш. дайу ‘молочная за- 


ТИМ 434). 
Кэ?ИК ‘ножичек’, ‘ножик’. 


Заимств. из тадж., тюрк.; тадж., перс. ЕК, ваг Ик, заак ‘небольшой нож’, 
тюрк. КегШк (ДТС 305), ишк. Кьг, шугн. Ка2ИК, язг. Ка ак ‘ножичек’, ‘складной 
ножик‘. 

ЕУЗВ 42: «вряд ли > *А2/-2{ > *Куй-». 

Кэй ‘нож’, ‘ножик’. Вах.-тадж. Кога. . 

Г. Моргенстиерне предполагает о заимств. в вах. из языка типа ишк. с разви- 
тием *Кёг > Коё (ПЕГ. П 473), ПОСКОЛЬКУ *-/1-, *-71- в вах., как правило, сохраняет- 
ся (8 47, 93). Др.-ир. *Кат(а)-, *КГК)- ‘нож’ представлено в большинстве иран- 
ских, однако в ряде случаев можно предполагать (как и в вах.) о заимств. назва- 
ния вместе с предметом: авест. Кагэ/а- (ККТ ‘резать’), др.-инд. КГИ-, согд. КИ-, 
хорезм. Агс (Непииз. КН\маг. 41), ишк. Ке|, шугн. 664, руш., хуф., барт., рош. сё, 
сар. соё ‘нож’, язг. Кав, дак ‘меч’ (< *Капуй- ЕУЗВЬ 25), мдж. Аёга, йид. Кео, афг. 
сага, вата (ЕУР 19), пар. КабанбА, орм. Кай, тадж. Ког4, перс. Кага, курд. Кёг, бел. 
Кагс, осет. Кага ‘нож’. Ср. кирг. (южн. из ир.?) Дебкем ‘перочинный нож’. 

Тот. РР 802; Пахалина. ВЯ 217: *Кат!-. 

КыЕ- : Кой- ($ 107), КаЕ- : Кай- ‘лопаться’, ‘трескаться’, ‘раскалываться’; 3 л. ед. ч. КыЙ, 
Кар. 


Заимств. из перс. каг. : Кай-, тадж. кар: Кайа- '14.’; аналогичные заимств.: 
ишк. Ка/-: &Й-, Бъкауоп- : Въкафона-, сангл. К. мдж. Кар. : КоЛ-, ягн. каг. : КаЛа- 
‘трескаться’, 'лопаться’ и Пр. Ср. сар. &0/ : &И-, шугн. асак : хат ‘трескаться 
(ЕУЗН 25, 100). р 

Кык ‘источник’ (как правило, с горячей водой), ‘родник’; Кык пыг4- ‘мыться в источ- 
нике’. Ср. зыгкык. 

Др.-ир. *Кака- ( // *хака-, $ 38, 86), авест. хап-, хё, др.-инд. кНа- (КАМ ‘копать’, 
см. Кып-), хот. Крайа- (ВаЙеу. КНТ УГ 61; Гус. 74), согд.-будд. у’уй, ман. хх, ягН. 
хок (Сегзв. СМ$ $ 395; ЯТ 360); мдж. хйуа, хйва, йид. хйуо, ванеци хд2Ё (< *хасг-, 
МТ$ ГУ 169), орм. хака (МТ$ У 34) ‘родник’, ‘колодец’. Хуф., руш. ху, хауа ‘за- 
водь’, рош. ха{ ‘проток’, видимо, из перс. х4 ‘водосток’ (Ноги 102), хан ‘водоем’, 


‹ ' „-перс. хёп ‘источник’), ср. ЯТ 360; ЕУЗН 99: **ймауй-. Сар. Кеие, 
т. м не и. из вах. (так ПРЕ, П 525), а к сар. Аеж-, Кау- 
| а (— перс. Кан 4ап ЕУЗЬ 41). 
Тот. РО 756; ШЕГ. П 525. 
‘коряга’ ‘палка’. 

Е, рипа. нь , ри 

ш-:Ко{- ‘рыть’, ‘копать’; ‘вынимать’; ‘рвать’, ‘царапать’; 3 л. ед. ч. Кыла, перф. 
а о : *Каа- ($ 38, 43, 56, 106, 110), КАМ ‘копать’, ‘вынимать’, 
И (Капауа-), др.-инд. Кнап-, хот. Катекап- (Еттепск. $$ 20), кап- (Ва1- 
к Кат УГ 40; Пс. 51), согд. &и-: Ки, ягн. Кап-: р Кап- о 
| -: Копа-, шугн., „ хуф., барт. бёп-: Япт-, барт. ват-, рош. бат(а)-: 
—_ и Г о в И Йид. Кел- : Кед-, афг. Капда! (ЕУР 32), пехл., 

тадж. перс. Кап- : Капа- ‘копать’, ‘рвать’, осет. пуделул ‘закапывать’ (ИЭСОЯ И 196; 

'Абаев В. И. Этимологические заметки // Тр. / ИЯ АН СССР. Т. М1. С. 442—449). 
—. о | 110) ‘возделывать (пахать и сеять) землю’ (о весенней 
. а , Э - . я 
оч м ср. 62%); 3 л. ед. ч. Кым, Кыга (8 14), перф. Кэ8К, Ааа (рис. г 
Др.-ир. *КакКауа)- ($ 38, 47, 106): *КгЯа- (8 99), перф. Ка$к < Аряака- (5 а. 
авест. Кагауа-: КагЯа-, хот. Каг-, Кег- : КИма- (Еттепск. 505 23; ВаЦеу. Ра. 53), 
тадж. Ког- : Ко$1-, перс. Каг-: Кай, К ‘возделывать землю ‚ пахать, сеять’, ишк. 
Аг- : Кьть4-, сангл. Аг- : Кит-, шугн. 6ёг- : &ёт-, руш., хуф. бёг- : вёт-, барт. бог-: 
&0п-, сар. бог- : &ом-, язг. Каг- : Каг4-, мдж. Ког- : Аэ$Е-, Йид. Каг- : К б-, афг. Кага, 
ягн. б- : К 1а- ‘сеять’; ср. осет. Кайул : Ка ‘сыпать’ (ИЭСОЯ 1 569). 
а Звам 190; Тот. РО 879; ПЕГ. П 399, 526; ЕУЗЬ 26. 
Кыг!, Кга! возглас, которым отгоняют ягнят. 
- орым подзывают ягнят. 
5 а о о подзывают ягнят, афг. Айме возглас, которым 
гонят овец на водопой, ягн. Кигихау! возглас, которым погоняют баранов, узб. диг 
возглас, которым понукают овец. Ср. Киг/-Кигг. 
Жыг-Кыг. саг- ‘мурлыкать’. | 
шее ср. узб. хи-хиг ‘храп’, ‘мурлыканье’, ягн. хитах) ‘мурлыканье’, афг. 
Киг ‘кваканье’, Китё 'курлыканье’ и пр. Ср. Каг-Ког. . р 

Кыгё, Кыгёк5% ‘стальное кресало для высекания искры’ (см. бахтйх). 
, 45) ‘сталь’. 

вы а, тюрк. ди7&, кирг. Кигб ‘сталь’ (ы -- и по $ 78), тюркское слово, 
проникшее во многие языки (Рое[ег. ТМ Ш 1455), верш. дигб, бур. айгб м 
вандж. дигб ‘высший сорт железа’ (Тр. / ИЯ АН СССР. Т.М. С. 277, м 
‘сталь’ (МТ$ | 57: сопоставление с бел. Каге ‘нож’ и возведение к др.-ир. *Кат!-, 
Что сомнительно, см. В. И. Абаев Иранский сборник 203, 206). 

Кыподу, ? ая (об овце)", ‘корноухая овца’. , , ы 

и о (ср. авест. Кагэпа- ‘глухой’, Каигуа- р 
перс. Кагу ‘испорченный зуб’, русск. кар-, кур- в словах типа курносый, карзубый, 
карнаухий, согд. Кги дпГК ‘с гнилыми зубами’, осет. К.уи-, диг. Киг-, -Ки! в а 
обозначающих дефекты тела, — А. А. Фрейман ДРАН-В 1924, 49; ИЭСОЯ , 
608), ожидалось бы вах. *Каг-, *Ког-, *Киг- (5 38, 47, 82, 84, 93), поэтому, видимо, 
заимств. из тадж. диал. (с переходом тадж. и -+ вах. ы по $ 78), ср. вандж. Кигйх 
‘с короткими ушами (о козе)’, шугн. Киг т., КагЁ. 'карнаухий (очевидно, также 
Из тадж. диал. или из *Аигй- — ЕУЗЬ 41), также верш., кхов. Каттип с подрезан- 
ными ушами’ (Вегрег. УаВит 157; СОТАГ 10191, 10196) и ягн. биг и. ее 
ленькими ушами’ (тадж. — Хромов. Ягн. 165), талыш. Ай! ‘комолый’; тув. Ашти 


| ‘беззубый’. Ср. тык. 


222. Кы$ 
Кы5 ‘уШуа’, ‘уаршта’. 

Фонетическое развитие неясно (др.-ир. *а5`?), вместе с ишк. Кь$, сангл. Киз 

сар. 6, язг. 8"05, бел., тадж., перс. Киз, талыш. Кыб 14.’ сопоставляется с 


‹ , А Е р ; аве | 
Кибга- полый ‚ Др.-инд. А0$а- ‘бочка’, Кикз- ‘внутренности’, латыш. Кйсе, им 
литов. &1$у ‘лобок’ (Серег. Ва|. 29; Нот 190; НИБзсЬтапл. Р$+ 87; О. Н. Трубачев 


Этимология 1965, 15), др.-греч. киобс, кообос ‘ри4епда тиНебна’ (ЕУР 32 5. У. Ки]. 
та ‘кишка’: перс. Аи < *Ки1-5а-?). Верш. АРиу ‘задний проход’ (Гог. Уегсн. 154. 
Вегяег. УаВиг 159). . 

ПЕЕ П 400; Пахалина. Вах. 214: шугн. Кйуз ‘дыра’ (ср. ЕУЗН $. у.). 

Кы5Бап45К ‘подкладная повязка (при менструации)’, ды + заимств. из тадж. фапад 
‘повязка’ (очевидно, калька с тадж.). 

Кы$! возглас, которым отгоняют кур. 

Язг., афг. Ё2$ возглас, которым прогоняют кур, узб., тадж., перс. К, К-Кх 
русск. кыш, кш/ (сближается с тюрк. Ки$ ‘птица’ -— Г.Е. Корнилов Этимоло- 
гия 1971, 193), ср. афг. Кёге возглас, которым прогоняют кур и афг. Киа ‘насед- 
ка’ (см. вах. Кэгк ‘кура’). 

КыЯ ‘заспинные носилки’ (из дерева, для переноски травы, соломы и снопов, см. 
рис. 8 и ср. описания и изображения: Баранов и Райкова 32; Вавилов ‘и Буки- 
нич 70; Хуф ПИ 51—53, рис. 12; Таджики Кар. Дарв. [ 138, рис. 21; Мухиддинов. 
Земледелие 64—65, рис. 24; СЭ 1971, № 1, 98; СЗ 1971, № 5, 124, 127). Вах.-тадж., 
бад. Ко$1. . 

Аналогичное приспособление известно повсеместно в памиро-гиндукушском 
регионе: бад. коб! (Хуф П 51), дарв. Ко$, каза (Таджики Кар. Дарв. 1 137), ишк. 
КиЯ, шугн. с0х1, руш., хуф. бих, язг. Кехи, мдж. КИ5Ко, Йид. КИЗбо ‘заплечные дере- 
вянные носилки’. Г. Моргенстиерне возводит к др.-ир. *Каг1а- (Е\ЗЬ 28; ср. 
авест. Ка’$- ‘тащить’), Т. Н. Пахалина сопоставляет с др.-инд. Ааз{й4- ‘кусок дере- 
ва’ (Пахалина. ВЯ 215), ср. паш. казта-1аига ‘деревянное приспособление, исполь- 
зуемое при молотьбе’, неп. Ка!й ‘дерево’, ‘катафалк (похоронные носилки?)’ 
(< казна- — Тигпег. Мер. 85; СГЛАГ, 3120). Возведение всех памирских названий 
носилок к др.-ир. *Ка5а- фонетически закономерно (для вах. см. $ 38, 53, 86), но, 
может быть, старое общее заимств. из индо-ар.? (поскольку др.-инд. Казйа- не 
имеет ни соответствий в иранском, ни вообще удовлетворительной этимологии, 
но во всех индо-ар. широко распространено: КЕ\ЗМА [ 205; СОТАГ, 3120). Ср. чув. 
Кама ‘шест’, ‘перекладина’ (Егоров. Чув. 96). 

Кы$ра@ ‘шест заспинных носилок’. Ср. мдж. рё/а ‘нога’, ‘вертикальная стойка на но- 
силках’. 

Букв. «нога носилок», см. рад. 

Сопоставление с жа4и ‘мята’ (Пахалина. ВЯ 215) бессмысленно (также с *а4 
‘рукоятка’, поскольку за эту палку не держатся). 

Кыхь Кы ‘весь’, ‘всё’, ‘всякий’. 

Др.-ир. *А/$КЛ- ($ 38, 64, 93), к авест. Кагё-уаг ‘страна’ (ИЕ! И 527), к семан- 
тике ср. мдж. /айдп, оп ‘много’, ‘очень’, йид. 2айапа ‘14.’ из перс. вап ‘мир 
(ПЕЕ П 278), агульское 2аа ‘все’, кабардинское 224, осет. зуШе ‘мир’, ‘общест- 
во’ (ИЭСОЯ [ 405), афг. 10/ ‘все’, {0/5 ‘труппа’ (— индо-ар. *10[а- ‘отряд’, ‘обще- 
ство’, ‘компания’ СОТАГ, 5483), франц. 01 {е топа ‘все’, ‘весь свет’. $ 

Пахалина. ВЯ 214: возведение к гипотетическому др.-ир. *Ка-йуа-1а-, где Ка- 
‘каждый’, *-йма{й- показатель множественности (< *а-5ра-1@, ср. вах. -&1 по тол- 
кованию Т. Н. Пахалиной), необоснованно. 
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а в сочет. (7 @ ‘чуть-чуть’, ‘немножко’; у/ а уирк ‘немного воды’. См. Ий, ЙакаЕ 
иср. ат, (ау, (оу. | 
26 в сочет. 126 гэб- ‘размахивать руками при ходьбе". 

Видимо, звукоизобразительное, связанное с «дефектным» корнем ГАК(К) (см. 
1аЕ-), др.-инд. *(аЁКа-, (айза- (СОТАГ 10877), неп. (асКти ‘качаться’ (< */асс- 
СРЛАЕ 10907), неп. /@сй 'выдергивание” (Тигпег. Мер. 553); ср. перс. 2) ‘брыка- 
‚ние’, ‘лягание’ (из араб. [а] ‘злоба’, ‘упорство’?). Сюда же вах. [аизо!а К вох- 
‘прыгать на одной ноге’ (см. /0К-), ср. тадж. [апя(оп)-[апзоп пау- ($ау-) ‘хромать’, 
‘КОВЫЛЯТЬ’. , 

1аёаг ‘потаскуха’, ‘легкомысленная девушка’. 

Заимств. из бад.-тадж., бад. /абаг 'простак’, вандж. /абаг ‘обманщик’, ‘болтун’, 
афг. аёаг ‘легкомысленный’, [абай ‘упрямство’, ‘легкомыслие’ (т. е. «дурной 
нрав»), перс. (абаг ‘низкий’, ‘подлый’, ‘скупой’, ‘жадный’, неп. {саг 14.’ (из хин- 
ди, перс. — Тигег. Мер. 553), тальшш. /э6эг ‘обжора’. 


ЛавЪА4 ‘усталый’; /а464 мос- ‘уставать’, ‘утомляться’. 


Звукоизобразительное, «дефектной» природы, ср. др.-инд. а {а- ‘плохой чело- 
век’, хинди 12! ‘старый’, ‘изношенный’, (ай ‘дурак’ (СОТАТ, 10917), афг. ай 
‘балда’, ‘тупица’, талыш. /оа ‘худой’; см. {ааааа. 

ВК ‘губа’; Ял (4/81 ‘ягодицы’. 

Общее в памирских заимств. из перс. (тадж., возможно, старое; вряд ли из др.- 
ир. *!арас1- от звукоподр. основы [ар. ‘лепетать’ и т. п.): ишк. {а/5, шугн. [4/* ‘губа 
(© животных)’, рош. $4794 (а/Ят ‘ягодицы’, ‘задница’ (Зарубин. Орош. 41), сар. 
ГС ‘внутренняя часть губы’; ср. пар. /вис, (арб, перс. [аба ‘губа’. 

ВК- :1аКе-, 1а4- : 1а42- ($ 45) ‘болтать(ся)’, ‘качать(ся)”. 

Широко распространенная во многих языках звукоподр. «дефектная» (чем вы- 
звано появление -4- в иранском) основа: и.-е. [еК- ‘гнуть(ся)’, болтаться’, ‘скакать’, 
‘прыгать’ (ТЕМ! 673), др.-ир. (а&- (откуда {апе < *[а-п-К- ‘хромой’, см. ППипиКкНВ 
УШ 210--213), талж. (ааан (по говорам 1а®аап) ‘болтать(ся)’, татск. [едбщет 
‘вихлять’, курд. е4т- ‘шататься’и пр.; в памирских (возможно, из тадж. диал.): 
Руш., хуф. /494- : 1041-, мдж. /24/240%-; ср. в рифмующихся композитах (характерных 
для «дефектных», обозначающих телесные и др. недостатки основ), типа тадж. 
Чак-1ак, 1ад-4а4 ‘болтающийся’, неп. (ав/ая ‘дрожащий’ (Титег. Мер. 545), а также 
верш. [ад -тап- ‘дрожать’ (Вегрег. УаВиг 161), кар. /44-!а4 Каган ‘болтать’, ягн. 
14944 ‘вислоухий’ (ср. вандж. доу! [аЁ ‘корова с шатающимися рогами’), (аККоя- 
бежать вприпрыжку’ (Хромов. Ягн. 173), язг. [акапа ‘нависающая скала’и см. 
ах$-. 

ЛАК(ы)у- : аКоча-, 1аа(ы)у-, 1эК/а(ы)у- ($ 45, 76, 77) ‘качать’, ‘двигать’. 
уз. к предшеств. (!аК- + -ыу-); возведение к *7а-Каб- (? — Пахалина. ВЯ 217), 
тем более сопоставление с шугн. лёёв- (< *пй-йиарауа- — Соколова. ГОЯШ 42; 
ЕУЗН 51) ‘качать колыбель’ ошибочно. 
1 афг. в сочет. [ат ви ‘кусок мяса (величиной с ладонь). 
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Из /эт- (ср. /эт-са/, [эт-ви$), ср. [а(у). 
1атза ‘черный чай (заварка)’; (ат54-боу ‘черный чай’. 

Заимств. = (кит., тиб.?). Ср. перс. разговорное {[атза ‘неметчина’ в 
сатире, записанной В. А. Жуковским (ЗВО(И)РАО Ш 376), очевидно, п 
МиИлЯЦиИи ИЗ *пат5а- ‘немецкий’ (о чае в европейской упаковке?). 

апроа&Х в сочет. апзоа@% вох- ‘прыгать на одной ноге’. 

Ср. язг. Ии8-и5 (изобразительное) ‘ковыляя’, см. [а& гэс-. 

1ар(а)=4$ ‘лопоухий’, 'длинноухий’, ‘вислоухий’. | 

1аруа$ ‘большеротый‘. 

1арзк 'блинчик из теста’; 05-1 (арк ‘похлебка из блинчиков?” (см. 0%). 

В первой части композитов следует видеть заимств. тадж., перс. основу [ар- 

русск. лопо-, очевидно, звукоизобразительной природы, распространенную во С. 
гих языках и обозначающую телесные недостатки («дефекты»): вандж. арий 
‘большеухий’ (об овце, баране; сопоставление с шугн.-руш. [ар ‘очень’, ‘много’ 
сомнительно — Роз. Вандж. 100), бад. /ар!ави$, [аррави$ '14.', перс. ирй ‘толстоще- 
кий', тадж. (иррак ‘карапуз’, афг. Шра-Шра ‘спутанный (о волосах)’, осет. [ез- ‘от- 
вислый’, 'болтающийся’ (ИЭСОЯ П 36), др.-инд. *аррйа- ‘дефектный’, атфа- ‘ви- 
сящий’ (СОТАГ 10943, 10951), и.-е. {е(т)ё-, ге(т)ё- (КЕЗМА Ш 44; ТЕ\/ 655). К. /арэк 
‘блинчик’ ср. язг. [арад$ ‘похлебка с лапшой, нарезанной треугольниками из рас- 
катанного теста’. Ср. сар. [ор ноХКеу) ‘плюхаться’, см. &/ар-, ир. | 

1ад в сочет. [04 4!- ‘жрать’, 'заглатывать’. й 

‚ Заимств., звукоподр., руш., хуф. [44 дёабу ‘поглощать’, ‘проглатывать’, руш, 

[а4 640- ‘глотать пищу очень поспешно, не жуя, большими кусками‘ (Писарчик. 
Руш. 68), язг. [24 4а- ‘слопать’, ‘сожрать’, кар. /а4-1а4 Кагаап ‘болтать’; см. [а-. 

129444 ‘усталый’, ‘дряхлый’. | 

Звукоизобразительное, «дефектной» природы, ср. бад. /адиа ‘шаткий’, ‘трясу- 
щийся', сар. [адио ‘бессильный’, шугн. 4а4 дёабь ‘шляться’, ‘болтаться’; см. [аК/а-: 
1аК/а!- ‘болтать(ся)”. , 

1аг2- : 1аг24- ‘дрожать’, ‘трястись (от холода, страха, болезни)’. 

Учитывая равномерность распространения по всем вост.-ир. и идентичность 
значения, можно полагать о заимств. из тадж., перс. [2/72(а), (а7=- (< *гаг=-?) ‘дро- 
жать’ (в шугн.-руш., язг., мдж. и афг. — старые?). В случае исконности (из *га/2-/ 
*[аг;-) ожидалась бы «неправильная» основа прош. (-72- : $1-, $ 67), хотя, разуме- 
ется, возможны новейшие образования по аналогии: ишк. {а72- : [аг2ьй-, шугн. гду 
5-: Пу24-, ЯзГ. Пм2- : гам?4- (но изменения вокализма?), мдж. гэу2- : г2усду-, 
афг. геё4е4а! ‘дрожать’ (ЕУР 65; ЕУЗН 67; Соколова. ГОЯШ 91: возводятся к *га/7-, 
см. также НМУ 337; ‚Е$ Вап 184); ср. безусловные заимств.: ягн. /472- : 19721- 
‘дрожать’, шугн. /2754, руш., хуф. гам2а, сар. /а7т0, язг. низа, мдж. ата, афг. ге2а, 
/аг(а) (заимств. разных эпох?) ‘дрожь’ (также ‘лихорадка’, ‘малярия’), вах. 12774, 
1а724 9.’ ($ 76, из тадж.). Но осет. пул, хот. г/у5- ‘дрожать’ < *гай-. (Ештепск. 
$05 116; ИЭСОЯ П 417). 

18$ ‘ччиж» (палочка для игры)’; ‘конец балки перекрытия (выступающий из-под 
крыши)'; 425-6021 детская игра в «чиж» (см. описание: Андреев и Половцов 32—33; 
Хуф 1 108—109); /а5-'5ах ‘нависающая скала’. 

Общее слово в памирских языках и диалектах: бад. [а5602{ ‘детская игра типа 
«чижик»’, шугн. /4$ '14.”, хуф. 42$ 'пень’, ‘чурбан’ (Соколова. Руш. 201), хуф. /25- 
фёх1! ‘игра в «чижа»’ (Хуф Т 108). Ср. афг. [49а ‘ветка’, ‘палка’ (ЕУР 39: заимств. ИЗ 
индо-ар., др.-инд. */а5 - ‘палка’ СПЛАТ. 10991). Ср. ягн. /0/ ‘длинная палка для иг” 
ры в «чижа»’. 

1а$5К ‘рожь’. В Вахане известна только по названию, так как выше ишкашимского 
сел. Нюд по климатическим условиям не возделывается (Мухиддинов. Земледе- 
лие 66; Земледелие ГБАО 89). 
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Бад.-тадж. [азик, шугн., руш., хуф. 54 ‘рожь’ (Хуф П 25). Ср. афг. {аёака 
‘ость’, 1252 ‘остистый’? (см. д05п). 

Культ. раст. 31. м 
а. сочет. у ау Хаё ‘кусок хлеба". | | и , 
Е ыь В тадж. диал.: вандж., дарв. [ау ‘кусок (кул. ака кусок’, ‘ломоть ): 
° в других памирских: шугн., руш., хуф., барт., рош. ()//@у часть, немного. Ср. 
^ бур. Ир ‘часть’, ‘половина’, лэнди, панлж. (рр ‘горсть’ (СОТАТ, 10940). 
т Уч ‘мазать’, ‘штукатурить’, ‘натирать’; осн. перф., инф. также [2% : [эта 
: Ка)нак, атак. 


ее ийк ‘обмазка’, ‘штукатурка’; в сочет. уит] Кэ)жаК ‘обсыпание, обмазывание му- 


) . рыЮ). 
а с ана вах. бым- < *бау(ауа)-, авест. аау-(ргабау”), хот. ауа-, 
согд. 6’, `пд’и- (ВаЦеу. Оси. 171), др.-инд. Айду- ‘тереть’, в ваханском, как и во 
всех прочих памирских языках и таджикских диалектах, представлено общее ста- 
рое заимств. из диалекта с развитием 1 < *а (вряд ли к др.-ир. *1ау-/*1щ, ср. перс., 
талж. ош4ап.‘вымазываться' — НИбзсвтапл. Р51 8): тадж. обл. оуйап, дарв., вандхж. 
[аидап, бад. (ауаК Катан, ишк. [атак Кьпйк, шугн. [амак @абу, руш., хуф. атак Я- 
86% ‘мазать’, ‘штукатурить’, рош. [ажай ‘растирание’, сар. [ауок штукатурка’, 
язг. [а : [а*4- ‘обмазывать глиной (крышу и стены дома)’ (ср. язг. ба [а»- ‘14.`), 
но ср. тадж. апдоъа ‘штукатурка’, ап4иаал ‘обмазывать’ ит. п. (см. дым’). , 
Афг. [ею ‘обмазка’, ‘штукатурка’, также верш. Пр 461- ‘обмазывать (стену)” за- 
имств. из индо-ар., см. вах. /4 ‘глина (для обмазки)'. 
1вх5- : 1ах$(- ‘хромать’. | 
. Др.-ир. *{ак-5- ($ 38, 40, 49), см. (аК-/1а4- ‘болтать(ся)’ и ср. тадж., перс. 1ах- 
з4ап ‘скользить’, ишк. /ах5-, сар. [ох;- ‘хромать’, руш. 4х5! ‘хромая’, ‘ковыляя 
(Писарчик. Руш. 69), ягн. (а&5- : АКза- ‘ходить’, 'бродить’ (ППипПиКкНВ УШ 212). 
№1464 ‘прыжок’, ‘скачок’; с2 [п434 4! ‘прыгать’, ‘скакать’ (о лошади). 
Ср. афг. Ипаак ‘прыжок’, ‘скачок’, ‘спотыкание’. 
№46Ъ ‘обличье’, ‘личина’, 'маска’ (фольк.). 
Адаптация тадж. по (араб. п4аБ) ‘маска’, ‘покрывало’; аналогичные за- 
имств.: барт. 906, сар. 4ив, язг. 1906 (фольк.) ‘волшебное покрывало"; ср. вандж., 
. дарв. {аофа ‘оболочка’, ‘шкура’ (Фольклори Дарвоз 53). 
ЕАК неопр. бобовое растение (?). . 
Вах.-тадж. Ч4.', в вах., видимо, заимств., ср. бад. 1зок бот. ‘костер’, мдж. [65а 
‘дикий овес', см. д05л. 
№- : 6уб- ‘скользить’. 
Г. Моргенстиерне возводит к и.-е. (5)/е- (ПЕ. И 528), др.-ир. [а18- ($ 40, 60, 
92), что сомнительно ввиду отсутствия параллелей в других иранских; возможно, 
аналогично вах. [аК-, [ахз- — основа «дефектной», звукоподр. природы; см. также 
след. 
Ву& ‘глина (для обмазки)”. : 
Очевидно, заимств. из индо-ар. (вряд ли звукоизобразительное образование, 
см. предшеств.), ср. кашм. /№а- ‘обмазка’, хинди (ем ‘итукатурка’ (< др.-инд. ёра- 
обмазывание' СОТАГ, 11110), афг. [еж ‘обмазка’, верш. [р 46Ё 'обмазывать (стену)’; 
СР. вах. {ам : 1а%а-. 
ИУби ‘обрезок кожи’, ‘кусок кожи’. | 
| Неясно. ' 
у ($61) 1. фольк. ‘див’, ‘людоед-великан’; 2. ‘сумасшедший’, ' 
Умный‘. 
В вах. — заимств. из диалекта с развитием / <.*4 ($ 40; типа мдж., афг.) от др.- 
ИР. Ча!иа-, авест, 4аёуа- ‘дэв’; в других памирских также можно предполагать о ста- 


безумный’, 'поло- 


__ зы РЫх заимств. (из перс., тадж.) или, по крайней мере, о контаминации с заимств. 
ь 3452 
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(особенно в значении ‘полоумный’): ишк., сангл. [еи ‘див’ (из мдж.? — ПЕ. | 
401), шугн. дёи ‘див’, дёни ‘помешанный’ (ср. позднее заимств. из тадж.: шу 
Чёмипа ‘обезумевший’), руш., хуф. ий» ‘нечистая сила’, также 4% ‘див’. барт. 
рош. дру ‘див’, ‘юродивый’ (Зарубин. Орош. 33: заимств.!), сар. деую, бау» ‘су. 
масшедший’, ‘сумасбродный’, язг. д», ет ‘див’ (по ЕУЗЬ 32 формы с б— ИС. 
конные, с 4- — заимств. из тадж., можно предполагать скорее о заимств. разных 
периодов), йид. Пи, мдж. [№ ‘дурной’, ‘плохой’ (редко фольк. ‘див’; ЯГН. ен 
(согд. дум); афг. е%5, ванеци [е* ‘волк’ (ЕШепьешт. \Мап. 593) < *дамуа- 'ДЭВов- 
ский’, но афг. (емапау ‘безумный’ — заимств. из перс. (ср. ЕУР 40); верш. дви 
кхов., шина 46и (Гог. \етсН. 69; Вегрег. УаВиг. 142) ‘демон’, ‘людоед’ — заимств 
из перс., ср. кашм. 4» ‘бог’ < др.-инд. Аёуд-, 4еу ‘демон’ из перс. (см. СПТАТ, 6523). 
Ср. также перс. Гуа ‘глупый’, ‘полоумный’, бахт. [уд ‘сумасшедший’ (Жуковский. 
Мат. Ш 153) — из вост.-ир.? | 
Ви-Сагх ‘моталка (прялка) для козьей шерсти’, см. Каёк. 
Досл. «прялка дива». 
Ии-п05\б ‘гриб’. 
Досл. «табакерка дива», «табак дива» (тадж. позид ‘нас’— род табачной смеси, 
закладываемой под язык). 
В\-5АГ ‘паутина’. 
Досл. «волосы дива». 
Ну-бах бот. ‘'пажитник (77опе/!а)’. 
Досл.. «горох дива», вах.-тадж. таёк-1 и ча. (ср. афг. $тан! ‘пажитник’; шугн. 
беж-тахопак 'Стсег эр.’ (Хуф И 110). : 
НХ- : Ш5- ‘лизать’. 
Либо исконное из */ай- ($ 40, 67, 92; 15- < */а- с осн. наст. из прош.), либо 
заимств. из тадж. диал. /41- (1 -$, $ 64), в целом в этой основе можно предпо- 
лагать различные нерегулярные изменения в связи с ее экспрессивным характе- 
ром. Ишк. /е5- : (езы4-, сангл. (65- : [151- (заимств., ср. перс. Изтаам, [дтап, рог. ($), 
пар. 45- : 4484, орм. /а5- (заимств. или исконное? ПЕ 1 269, 400), хот. *тту5-: тазта- 
‚(< *таё- Етитепйск. $С$ 115—1 16), авест. гаё2-, др.-инд. [#-, ашк. (65- и пр. (СОТАЁ 
11069), согд. гуз- (ягн. из тадж.? 6- ЯТ 282), мдж. паги- (< *п-таЕ-, см. вах. погёт 
‘чучело теленка’) ‘лизать’. В ваханском есть также производное от основы дак-/бок- 
‘лизать’, характерное для языков шугн.-руш. группы, см. бокиё ‘клещ’. 
ЗВам 191; Тот..РО 868; ПЕГ, ИП 528. 
105-02 возглас, которым подзывают вола. 
Бад.-тадж. 108-0Е возглас, которым подзывают коров. Ср. кирг. /08/о-, [0-10 
(подражательное слово) ‘неуклюже двигаться’ и см. ок-$ок. 
0К ‘отборный (о зерне)'; [0 угК ‘отборный ячмень’. м 
Заимств., ср. шугн. ик ‘сорт рисовой крупы’. Ср. верш. (аа, бур. Ид ‘голый 
(в смысле «чистый»? к семантике ср. вах. сапа 1П); кирг. [А ‘полностью’? 
10Г 'брат’, ‘братец’. | —. 
Видимо, не связано с индо-ар. отражениями и.-е. слова для брата (ср. 'паш. 12, 
шум. /4, кхов. лаг СОМАТ, 9661; см. вах. угы! < *Вгага-), а относится к Аттелзрга- 
спе: бад. /0/ ‘старший брат’, (о/ак ласковое обращение, шугн. /0ИК ‘милочка’ (лас- 
ковое обращение к девочке) и руш. /6 ‘брат’, ‘сестра’ — «...очень распространен- 
‘ный в верховьях Пянджа термин обращения, употребляемый, главным образом, Ро“ 
весниками обоего пола друг к другу, за исключением супругов. Обычно употребля- 
ется со звательной частицей а...».(Писарчик. Рушщ. 69), но ср. шугн., руш., хуф. 4-70 
(< а ба) обращение к равному: ‘брат’, ‘друг’ (Зарубин. Шугн. 93; Соколова. `РУШ- 
124) и язг. 116 (детск.) ‘братик’, ‘младший брат’, {е ‘брат’, ‘братец’ (обращение), 
уе (обращение к брату, родственнику, чужому) ‘братец’, пар. /4/а ‘старший брат’, 
афг. (4/4 ‘старший брат", ‘дядька (при ребенке)’, ‘дяденька (обращение к чужому 
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человеку)’, сист. [а/а ‘брат’ (7. Уегуно ПТУ 305), верш. 4 обращение к мужчине 
(Зарубин. Верш. 336). 

нижн., 10$ верхн., средн. — слова, с которыми глава семьи или кто-либо из муж- 
чин входит в дом утром в день празднования дня весеннего равноденствия (см. 
$овип), после чего произносит поздравительные стихи на тадж. языке (Андрёев 
и Половцов 28; Мухиддинов. Земледелие 95; ЯВГ. Вах. 233). 

М. С. Андреев и А. А. Половцов предполагают, что это слово, утратившее ны- 
не смысл, является названием какого-либо древнего божества (Андреев и Полов- 
цов 28, примеч. 16); ср. тиб. /о 5а, [0-95аг 'Новый год’? (Вбпа-Таз 62); или к шугн. 
1079 ‘дородный’, ‘упитанный’, ‘полный’ (Карамшоев. Шугн. И 189) — пожелание 
«тучного» урожая в Новом году? | м. , , 

юу, также 1а(у) ‘раз’; / [оу ‘один раз’, ‘однажды’, ‘разок’, {ги оу ‘трижды’. 

Т. Н. Пахалина сопоставляет с ишк. гоу (ВЯ 218; но в Пахалина. Ишк. такого 

| слова нет), ср., однако, вандж. га ‘раз’, 5е га ‘трижды’, ‘три раза’. Может быть, 
адаптация тадж., перс. /@у ‘слой’, ‘пласт’ (перс. 4и!@ ‘сложенный вдвое’), как пред- 
полагает Д. Лоример (Тог. \МаКН: П 130). Ср. (а, Иа. 

миф; ‘травянистая кочка'. 

° Заимств. или ареальное слово (5 27), ср. индо-ар. «дефектные» основы ти-. 
па */п4а-, *ШИа- ‘комок’, ‘кусок’, например, кум. /ию, хинди и а ‘пук травы’ < 
др.-инд. ин ка- ‘мяч’, ‘ком’ (СОТАГ, 11077; КЕМА Ш 106: неарийское?), шина 
161, кхов., верш. [01 ‘мяч’, бихари (04а ‘комок грязи’ (СОТАГ. 11137) и пр. 

№мр ‘большой’; ‘взрослый’; ‘много’. 

Очевидно, экспрессивная основа звукоизобразительной природы, типа широ- 
ко распространенной (/ар- — ‘лопо-’ (см. ар"), ср. в тадж. говорах: бад. (итфик 
‘толстяк’, кар. (ит(б), дарв. (ит(Б) ‘большой’, ‘огромный’, ‘много’, а также в памир- 
ских языках: ишк. /р, шугн., руш., хуф., барт., рош., язг. [ар ‘очень’, ‘много’, ‘боль- 
шой’. Сюда же, возможно, сар. (х, [аит (ЕМЗН 42: ?) и афг. у, Шу; ср. еще кхов. 
й ‘большой’ (Спегзоп. Рубаса 72), паш., гав., вот. (аи, [ои ‘много’ (< дбайита-? СПЛАЁГ 
9193), башг. д/а, ашк. аи, кати а/ ‘большой’ {< *арша- СОТАТ. 1211); талышш. (ар 
‘очень’, ‘совсем’. 

ЗВам 187: ага. /иё Тот. РО 816: пик. ши; а. 101, ПЕГ. П 528: Тау. шт(6). 

№р-рир ‘прадед’. р 

Досл. «болыной дед», ср. ягн. канафой ‘прадед’ (Хромов. Ягн. 187), тадж. 6о- 
фокаоп “14. 

№р-рэпё5к сорт абрикосов. 

Досл. «большой абрикос». 

-рыгК ‘крыса’. 

Досл. «большая мышь». 

Шр-гай ‘нары’ — название главных нар в традиционном памирском доме (см. га2, хип), 
на которые усаживают гостей (рис. 2). О 
Досл. «болышие нары», ср. сар. &н7-пох ‘болыние нары’, вах.-тадж. 4иКдп- 

Ка1оп ‘14. (см. Роз. Бад. 95). 

№ ‘небольшой кувшин из глины’ (для молока). Вах.-тадж. [м19к, Копа дк. о 

Аналогично сар. ег ‘14. (Звам 267; Пахалина. ВЯ 219: сар. /е/), афг. [014 ‘не- 
большой кувшин’, ‘ведерко’, /01К4 ‘кувшин без ручки’ — заимств. из индо-ар. или 
Же древнее ареальное слово, ср. кхов. [01а (Зюап 105), кашм. /01а, синдхи юю, лэн- 
ди, хинди (014 ‘кувшин’ (СГЛАТ 11133). Вах.-тадж. [ИЗ из вах., к КэмаК см. вах. 

Кэпадг. 
| ЗВа\у 191; Тот. РО 812. 
Маг-к ‘веретено с камешком’ — для прядения козьей, ячьей шерсти (ср. Каёк и см. 


ХУФ. И 206 о киргизском веретене‘ с небольшим каменным маховичком): мабк 
я ха;- ‘прясть’, 'мотать нитки’. 


228 №ог& 


ИН... 


Чисто фонетически можно объяснить как следствие диссимиляции и 
*ттагяк < *та-уагзака- ($ 38, 47, 49, 62), авест. уагаза- ‘волосы’, ‘шерсть’, афг. 5 
19 (ЕУР 94), согд. иуз, пехл. магу ‘волосы’ (язг. иагз ‘волосы’, цитируемое Р.Х. До. 
дыхудосвым (Мат. 45), в словаре Д. И. Эдельман отсутствует, ср. ЕУ$Ь 118), ур 
Шаг ‘клок шерсти‘ (Додыхудоев. Мат. 45), хуф. (атагх ‘кудель из козьей ‚ 


шерсти’ 
(ХУФ П 205) — два последних слова из вах.? (в связи с сохранением группы — 
ЕУЗВ 42). Авест. /’4.уэгаза- (У. Х. 113), толковавшееся как ‘безволосый’, ‘скаль. 


пированный', было объяснено И. Гершевичем как ‘катящийся” (из */а-иг-са. 
Сегзв. Мивга 265). Может быть, этот этимон больше подходит и к вах. слову, так 
ы 


как кудель из шерсти скручивают, скатывают. Ср. также пехл. агуёх ‘веревка’ (Му- 
бете. Мапиа! П 30). 


№огё ‘песок’. 

Др.-ир. */а-удга&1- ($ 21, 47, 62, 87) > *птога > мог (по диссимиляции) от Ир 
‘покрывать’ (или ‘уеПеге’? — в Вахане много движущихся песчаных барханов 
вдоль берега Пянджа, которые заносят пашни и дома), но ничего похожего 
в других иранских или индо-ар. Ср. неп. Ба/ииа ‘песок’ < др.-инд. уй/ика- (СПЛАТ 
11580); этимологии слов со значением ‘песок’в индо-ар., др.-инд., как правило, 
не ясны (КЕ\МА Ш 196, 463—464; Рисстап. АНаз П 324—325). 

1эс(э)г- : 1эКэг{-, нижн. гас(э)г- : гэКагЕ- ($ 39) ‘оставлять’, ‘отпускать’, ‘разрешать’, 
‘позволять’; перф. /эКагА, нижн. гэк&гк. 

Общий для многих языков региона преверб к глаголу «делать» (см. саг- : Кан-, 
ср. Кагсаг- : Кагкауп-) в значениях ‘оставлять’, ‘разрешать’и т. п: ишк. [а-Кьп-, 
сангл. /а-Кеп, шугн. 14(К) стади, руш., хуф. [4 Яд, барт. /4 бёвби, рош. (аК- 
‘оставлять’ (шугн.-руш. (ак ‘пусть’, [ак- сокращение из /4 90» — Соколова. Руш. 
200), сар. [ака(п)-, язг. (у К‘эп- (язг. [ап ‘пусть’), мдж. /@Кэм-, Йид. [а-Кеп ‘остав- 
лять’. Вряд ли из др.-ир. /та-, в связи с альтернацией 7// ($ 39); в ваханском, во 
всяком случае, заимств.: либо общее для памиро-гиндукушского региона кхов. /4- 
Ако, (НЫ ‘оставлять’, ср. также, может быть, майан /445- Ча.’ — Вид@9газ. Ка- 
пуа\аН 60), либо адаптация перс., тадж. (тюрк.?) уа{а, Иа ‘открытый’, тадж. уа{а 
Кагаап ‘открывать’, ср. афг. Ма Каз! ‘выпускать’, бел. Иа Кап- ‘освобождать’ (Е!- 
{епбет. Ва1. 47). 

1э4, 1э5 (5 24) ‘загон для скота на летовке’; ‘место ночевки (скота)’; в переносном 
смысле также вообще ‘свое место’, ‘место проживания’: ии гэбэп Хы (94-эг 'се- 
годня мы пойдем домой’ (досл. «на свое место»). 

Неясно; ср. перс. [24 ‘глинобитная стена’, ‘основание’? 

1эК ‘дверной засовчик', ‘деревянная щеколда’ (Хуф П 363, рис. 73). : 

Заимств. из тадж. диал. (ик ‘засов’ (ср. тадж. лит. (оп ‘деревянный дверной 
замок’), гор. /эА, вандж. мк, бад. [ик ‘старинный деревянный замок’ (ср. дарв. /2^ 
Зиаап ‘застрять’); аналогичные заимств. в других памирских: ишк. /5&, шугн. Ш, 
руш., барт. мк (Зарубин. Барт. 53), язг. /э6 ‘засов’, ‘щеколда’. Ср. ягн. ИЕКак ‘де- 
ревянная петля на двери для задвижки’ (Хромов. Ягн. 173), также паш. [еР ‘КЛЮЧ, 
(Ш, см. вах. КИС, Кс), неп. о ‘деревянный запор двери’ (< 1а4а-, айка- ‘засов 
СОТА, 5749; Титег. Мер. 281). 

1эт- в сочет. /э-62/% 'жирный’, 'упитанный’; 'мясо без костей' (сах перф. от быр-); 
[этфаг ‘толстый’; 1эт-6(2)/4с ‘жирный’, 'рыхлый’; /эт-ви ‘жирное мясо’. а 

Звукоизобразительное, «дефектное» слово, ср. перс. [ат ‘сидение развалясь , 
1атраг ‘тяжеловесный’, ‘неуклюжий’, бад. [атрака ‘толстый’, [итфик ‘толстяк’, Кар: 
ютра ‘неповоротливый’, пандж. [атфа 'длинный’, ‘висящий’. Также к перс., тадж- 
[арт ‘мякоть (мяса)', афг., узб. [ат ‘мягкий (о мясе)’ из араб. /айт ‘мясо’, ‘плоть. 

1эп@ ©, верхн. 1э0 < 1. род сыра — высушенные в тени лепешки из загустевшего в Ре” 
зультате длительного вываривания неснятого молока (СНВ ХМ 195); 2. перен: 
пригоревшие остатки плова, бата на дне котла. 


1эпд 5 К 


Возможно, связано (по звуковой природе «слепленное»?) с мар. [244 ‘комок 
теста’, гудж. @4> ‘липкий комок‘ и пр. (< *!аа4а-, *1ап4а- СОТАТ, 10933). 

оп85К ‘любовник’, любовница’. ие ие, 

Заимств., ср. бад. [эп эк ‘бабник’, кхов. /4п4! ‘потаскуха’ (О’Впеп 121; $1оап 

103), синдхи (ао ‘бесстыдный’, кхов. [ап4! ‘сожитель(ница)’ и пр. (СОТАГ 10917: 
к этой же группе «дефектных» слов принадлежат дам. /ап4а, тир. [ана ‘ушуа’, ‘реп’ 
шина (ипа, [оп ‘реш’, СОТАГ. 11076; ср. перс. /апа ч4.'). Аналогичные заимств. из 
индо-ар. (или через тадж., перс.): ишк. [маёК ‘замужняя женщина, имеющая 
связь с другим мужчиной’, верш. /[ап4{ ‘потаскуха’ (Вегрег. УаВиг 161). 


`рвёбг Фольк. ‘великан’, ‘царь дивов, великанов’, 'исполин’ (в сказках о ловких мо- 


шенниках: персонаж, которого всегда одурачивают). ) 
Заимств. из тадж., перс. (аи4акиг ‘дылда’, ‘лоботряс’, узб. (ап4ауиг 'растяпа’ (оче- 
видно, родственно группе индо-ар. «дефектных» слов типа */ап4ага-, ср. кхов. {ип- 
иг ‘уродливый’, *ип4ага-, хинди [ап ‘дурак’ и пр., см. СПЛАТ, 10917, 11076). 
Аналогичные заимств.: шугн. /ап4айг ‘исполин’, ‘силач’, афг. (ап4айд" ‘бродяга’, 
‘негодяй’. 
1эп4К бот. дикое съедобное растение ‘лук многолистный (многолетний) (АШит са- 
тйтапит = АШит роурйуЦит)’. Вах.-тадж. [апагикК. 
Неясно. Т. Н. Пахалина сопоставляет с сар. /а4аге (ВЯ 219; но в Пахалина. Сар. 
такого слова нет). Названия горного лука в других памирских: мдж. КиРра: (< *каи- 
аака-? ПЕГ. П 216), язг. ват$ (тадж. диал. Кате — Мухиддинов. Земледелие 6), шугн., 
руш., хуф., барт. сах (< *бтгахба-? ЕУЗЬ 24). Йид. (аэк ‘дикий шнитт-лук’ (ПЕТ, П 
225: Ко. [айгиК). 


‚ №У 1. ‘стог’, ‘копна’, ‘куча (травы, соломы)’; /эу 4- ‘складывать’: 2. много. 


Очевидно, заимств., общее для многих соседних языков: ишк. // ‘омет’, ‘стог’, 
‘копна’, шугн., руш., хуф. [ау ‘куча’, [ау дёад» ‘складывать в кучу’, сар. (у, (гу 
14” — возможно, родственно вах. дыу(п) ‘копна’, ‘стог’ < *адуа(па)- (заимств. из 
диал. / < *4?), афг. 44/5у ‘стог’, ‘скирда’ и пр. (см. быум); ср. также дам. /дуа ‘мно- 
го’ (< ?, паш. [аи ‘14.’ < райига- СОТАЕ 9193; см. вах. шр). 

1у$ ‘толстый’, ‘жирный’ (?) — зафиксировано во фразе агий$ 4-31 Га’ ЙЕ А! [эу5 71- 
га ‘вол так растолстел, что стал /зуз’. Не исключена возможность переосмысле- 
ния. афг. /еуб ‘капрал’, 'ефрейтор’ (но ср. вандж. (ея ‘гладкий’ — от [е54ап ‘ли- 
зать’, ‘облизывать’?). | 

№6-, 1ыа- : 1096-, 1ю{-, нижн. юг ($ 24, 39, 46, 106) ‘топтать’, ‘уминать’; 3 л. ед. ч. 
ы 91, (ы1№ [ып. 

Неясно. Т. Н. Пахалина сопоставляет с др.-инд. [а74- ‘нагружать’ (Пахалина. 
ВЯ 219). 

‘горсть’, ‘пригоршня’ (из двух ладоней, ср. тыс). 

Аналогично словам, обозначающим пригоршню из двух ладоней в других 
памирских (шугн., рош. Хауак, руш. гов, язг. у’агёу, сар. (ивыгиу; два последние 
К 27а6-? ЕУЗВ 14, 37) неясного происхождения. Ср. верш. а/0-гей] ‘двойная при- 
горшня” (а/0 ‘два’ + -гёи ‘рука’ — Гог. У/егсН. 13; Ветвег. УаВиг 129); осет. (диг.) 
хибезезие ‘пригоршня’ < *ираг-2аяй «обе руки» (В. И. Абаев ВЯ 1983, №4, 81; 
ИЭСОЯ ГУ 243). 


М 


ша- основа датива мест. | л. ед. ч.: та-г(аг®) ‘мне’, ‘для меня’. 
Др.-ир. та- ($ 42, 82), авест. та-, др.-инд. та- основа косвенны 
личн. мест. | ед., перс., тадж. та- (та-го ‘меня’, уст. ‘мне’). 
Звам 187; ПЕЕ, П 491. 
ша(а)ш! ‘прыжок’, ‘скачок’; та(а)дтЕ 4-, та(а)тЁ саг- ‘прыгать’, ‘скакать’. 
Адаптация тадж., перс. тайт2 га4ап ‘пришпоривать (лошадь), ср. ишк. татег 
КьпйК ‘устремляться’, шугн. тётёг дёаб», руш., хуф., барт. тат дёдди ‘скакать’, 
‘прыгать’, йид. тайтёй- ‘устремлять’, верш., кхов. тахтеё?2 6!- ‘прыгать’ (Вегрет. 


УаВиг 163). Деление слова на префикс та- и основу ли=- (Пахалина. ВЯ 220) не- 
верно. 


ша@, шаб ($ 24) ‘поясница’, ‘талия’, ‘стан’. 

Др.-ир. *тад(р- ($ 25, 42, 82), авест. тафуа- ‘средний’, др.-инд. таайуа- ‘сере- 
дина’, ‘талия’, ишк. тед, сангл. тёд, шугн. тб, руш., хуф., барт., рош. мёд, сар. теб, 
мдж. тё[оп, афг. т(ё '14.', осет. т/4-/теа- ‘в’, ‘внутри’ (ИЭСОЯ И 113). Ср. ташив. 

Звали 189; Тот. РО 776; ПЕ! И 482, 528. 

ша@бапе ‘сгорбленный', '‘дряхлый’. 

таа + тадж. сапе ‘кривой’, ‘согнутый’. Ср. ишк. тей-бапя, мдж. бапв-тэп 

1,’ (Зарубин. Мдх. 139). г 


ша4эп1 ‘подтянутость’, ‘готовность’. 


По диссимиляции из тай-1апеГ? (тадж. ап ‘узость’, т. е. «подтянутость поя- 
са»). 


шадгЁе ‘менструация’. 
Досл. «боль поясницы», см. ие. 
ша4@] ‘центральный вол’ (в упряжке для молотьбы). Ср. Ка5и. 
Букв. «средний», «срединный», тай + -ц] (см.). 
ша@51 ‘распущенный’, ‘распоясавшийся’. 
Букв. «с развязанной поясницей (поясом)», см. 21. 
шак Г ‘луна’, ‘месяц’ (часто в сочет. с прит. мест. 2ы: Фэтак, букв. «моя луна»). 
Др.-ир. *паитака- > *()так ‘луна’, ‘хаома’ (см. уйпый ‘хвойник’) — падение 
первого слога ($ 113) объясняется постоянной префиксацией 2ы, 2э ‘мой’ и про- 
исшедшим переразложением (по аналогии с тадж. той?), др.-инд. зота- ‘сома 
(опьяняющий напиток)’, ‘луна’, мдж. уйт@уКа- ‘луна’ (И. М. Стеблин-Каменский 
АВИСИЯ 39-40). Слово для луны в вах. и мдж. свидетельствует, таким образом, 
о племенном культе луны-хаомы у древних иранцев. 
Другие этимологии для 2этаЁ (2ы + так ‘моя луна', ср. ум ‘солнце’) — Тот. 
РО 751: *ват- ‘идти’; МТ$ Ш 298; ПЕЕ, И 190: *уах&- // *их$- + тай- букв. «воз- 
растающий месяц» (но др.-ир. *тай- > вах. тыу ‘календарный месяц’); Пахалина. 
ВЯ 309—310: путаный пересказ ЕУР 69 (афг. роётёу ‘луна’). См. тыу, (утык. 
Памирские языки о мифологии 239. 
шак П ‘загривок’, ‘тыльная сторона шеи’; ‘шейные сухожилия’ (человека). 


Хх падежей 


шак- : шак(- 


Общее слово в памирских языках и местных тадж. диал.: кар., дарв., вандж. 
таЕ ‘глотка’, ‘горло’, ‘место под подбородком ‚ бад. тай затылок’, ишк. так, 
шугн., РУШ., хуф., барт., язг. ‘шея’, сар. ток ‘подзобок’ — происхождение не яс- 

о, ср. в иранских: ягн: мак ‘темя’ (Хромов. Ягн. 174), но ягн. Ката ‘шея’ (ишк. 
. ВЕ ‘спина’), осет. диг. ие’ иг ‘затылок’ (ИЭСОЯ П 85: «возможно... фоносим- 
о ческое происхождение, ср. пиек,’у№ ‘копна’); в индо-ар..: башк. тап ‘шея’, 

на тат ‘кадык’, синдхи тат, ташКо ‘сухожилия шеи ‚ ЛЭНДИ тавка задняя 
а ь шеи’, мар. тапка ‘кадык’, ашк. тапаё ‘шея’, кати тая ‘шея’ (< др.-инд. 
ре ‘горб’ верблюда’, ‘мясистый нарост...’, с семантическим развитием «выступ» — 
и яблоко» — «глотка, шея»? — СОА. 9732; МТ$ П 266; ПЕГ, 1 272), ср. 
—. тэпаду ‘холка’. Т. Н. Пахалина сопоставляет с др.-инд. тапуй- ‘задняя часть 
шеи’ (ВЯ 220), ср. мар. тёп ‘шея’ (СОТА! 9858: «связь с тан/- неясна»; КЕ\МА П 
557: неарийское?); ср. в драв.: колами ток, найки такк ‘шея’ (ОЕО 3774), также 
кар. тапа ‘подбородок’. 

-: - ‘сосать’, ‘жевать’. 
= р из тадж., перс. так- : та@4- ‘сосать’, либо свое из *так- ($ 38, 42, 

82), ие. так- (ТЕМ 698), ишк. таК- : такьй-, бел. теб- (ЕМепьет. Ва!. 54) со- 

сать’, осет. имесуп ‘валяться (в жидком)’ (ИЭСОЯ ПИ 80), пехл. те ап сосать’, 

мдж. раттакоу- ‘подпускать к матке (теленка, ягненка...) < *рам-так- (ср. вах. 

раг@йыу-), ягн. 2йтак- ‘сосать’ (< *иг-так ЯТ 367). 

‹ а’. Е р 
в и *таказа- (8 38, 42, 49, 82), пехл., тадж., перс. тазаз, мдж. тауза, йид. 
тоуизо (< *таказа- ПЕ!. П. 227), бел. така5к (бесг. Ва]. 30) ‘муха’. Другие типы 
основ (связанные, очевидно, с деформациями названия вредоносного насекомо- 
го): авест. тах-, пехл. тах$ ‘муха’, мдж. тох, йИд. таже ‘москит, орм. таЯ 

‘муха’, др.-инд. таза-, такзжа-, хот. *таза (тёие РИ.) ‘муха’, ‘пчела (Вайеу. КАТ 

У 278), согд.-будд. туузК, афг. таза! < *тазуакКа- (ЕУР 43), др.-инд. табака-‘'мо- 

скит’, хорезм. хи-ти К ‘овод’, тКА ‘пчела’ < *такаа- (М. ЗсН\аи2 ВЗОА$ ХХХ 

413); перс. тиия ‘пчела’. 

Тот. РО 770; ПЕТ, П 559; Пахалина. ВЯ 220. 

шакый ‘ритуальное новогоднее (см. $0орып) кушанье из толченых ядрышек абрикосо- 

вых косточек и муки’ (СНВ ХМ 203). 

Заимств. из перс., тадж. диал., ср. бад. таки! ‘лакомство из солода, толченых 
абрикосовых косточек и льда’ (адаптация и —> ы по $ 78), тадж. тоди! кисель , 
перс. тай! ‘род лакомства из крахмала и сахара’ (видимо, из араб. аш ‘пища’), 
афг. тадй ‘кисель’, вид сладкого кушанья из крахмала, верш. тадий вид кушанья 
из воды, муки, солода (умеей Поиг?) с толчеными ядрышками (Гог. У!егсв. 176: 
описание приготовления), верш. такий ‘сладкое кушанье с таки’ (‘мука из про- 
росшей пшеницы`, ‘солод’— Вегрег. УаВиг 163). 

ша а, шаа1А, ша’\А ‘дом’, ‘строение’, ‘постройка’. а 

Адаптация тадж. диал. тара! ‘14.’, ср. бад. тааа, таа ‘постройка’, здание 
(из араб. тараЦа ‘помещение’). Аналогичные заимств.: ишк. та, ‚шугн. таайа, 
так&, руш., хуф., барт. тай, сар. таа ‘жилище’, ‘здание’, ‘дом’, ‘дворен’, язг. 
та@ ‘двор’, ‘хозяйство’, верш., кхов. тай/а ‘резиденция’ (Гог. \егсН. 168). Сопо- 
ставление с этой группой слов бактр. МАЛ/ГСО ‘здание’ (В. М. Егуе ПТУ 243), как 
было отмечено В. Б. Хеннингом, неуместно — У". В. Неппте ОМС 115 (1965) 76. 

Вап- : шапд4- ‘гладить’, ‘тереть’, ‘мять’, ‘натирать’. м 

Ишк. тьма- : тьи4ь4-, сангл. тёпа-, сар. жаг-тапа- о МДЖ. а 
Йид. 11027-, афг. тап4! ‘тереть’, очевидно (вместе с вах., по ‚ заимств. из ин- 
до-ар. ее и О (Тот. РО 862; ПЕ. И 226; ЕУР 45; НМУ 342; 
ЕУЗЬ 91) индо-ар. отражений, производных от корней тата-, танй- (татй-), 
тапа-? (непосредственный источник не ясен), ср. кашм. тд4-, паиг. тапа-, дам. 
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тан-, кал. тот{- ‘тереть’ (< татаай, *трпаай — СГЛАГ 9890), кхов. тан 
(< татфай — СРТАТ, 9838; < *тап4- — [тапо-Нагака 266) и пр. Ср. собственно 
иранские отражения соотв. корней: хот. татй- (ВаШеу. КНТ УТ 274; Епитенск 
$05 78) < *тапб-, пар. тетий-, Йид. [этдп- ‘тереть’ (< *п/-тапдпа- ПЕ, П 223) 
осет. атиетуп ‘месить тесто' (ИЭСОЯ 1 50), перс. рйтайап ‘землетрясение’ (Нот 
54), см. о корне МАМТЕ: Е. Вепуеп1е ПЛ УП (1964) 307—309 (может быть, сюда 
же ягн. уётии!- ‘выжимать’); орм. таг- ‘месить тесто’, язг. таги- ‘растирать’ < 
*тагапа- (ЕУЗЬ 45), тэпайк ‘сыромятная кожа’ — перф. от тамд-. 
шапр ‘толстый’, ‘жирный’; ‘богатый’. 
Вах.-тадж. 14.; видимо, слово основано на звуковой символике, ср. перс. тап 
‘ошалелый’, ‘тупой’; Т. Н. Пахалина дает для вах. таия значение ‘старый баран' 
и сопоставляет с язг. тйпа®м ‘овечье’ (Пахалина. ВЯ 220: 
‘овца’, тйм ‘баран’ < *тайа-, см. вах. тау); ср. скорее язг. таих ‘куча’. 
шаг2р, шаг ($ 14) 'верхний край склона’, ‘край склона’. | 
° Др.-ир. *таггака- ($ 31, 42, 46, 67, 82), пехл., перс., тадж. тагг(а) ‘граница’, 
‘предел’, ‘межа’, тадж. диал. тата ‘снежный карниз’, ‘нависающий снег (в го- 
рах)', язг. (из тадж.) тагё ‘потолочная балка’, ‘балка моста’, бад. тата ‘плинтус 
в комнате’, ‘поперечная балка’, дарв., вандж. тата ‘доска, вмазанная по краям 
глинобитных нар’, ишк. (из тадж.) таг2а ‘потолочная балка, идущая по краю до- 


99. 


Ср. синдхи таю ‘возбужденный’, пандж. тай ‘глупый’ (< тай4- СОТАГ, 9750) 

или, может быть, тадж., перс. тд! (из араб. тёа ‘умирать’) ‘изумленный’? 
ша, верхн. шадК, нижн. шаНК ($ 39) бот. ‘солодка’, ‘лакричный корень (С/усутйЕа 
&1абга)’. Вах.-тадж. тэ/эхс. 

Очевидно, старое культурное слово (название одного из самых популярных 
лекарственных растений): шугн. тйб4 название травы, которую жнуг и дают ско- 
Ту, язг. тадака название травы, применяемой как слабительное, перс., араб. так 
‘солодка’ (Беруни. Фармакогнозия 560—561; там же приводится «забульское» 
та{ахс, ср. бад. тайэхё, ишк. таьхё а.’ — возможно, старые восточноиранские 
адаптации по *1, *4 — 1); ср. также осет. тепер ‘лопух съедобный’, таюуЕ на- 
звание съедобного растения (ИЭСОЯ И 94, 108), кхов. тогик ‘солодковый корень’ 
(< *таавигака-? — СОТАТ, 9797); перс. ти ‘солодковый корень’, ‘лакрица’, арм. 
ташицк, аккад. таки ‘растение, дающее сладкий сок’ (Иллич-Свитыч Древнейшие 
контакты 1964, 13). 

шау-, шау- : шауд- ‘мяукать’. 
шуа*-шуам ‘мяуканье’. 

Заимств., звукоподр.: тадж., перс. ийуау-пиуау, матч. тиуа;, дарв. тауаз ишк. 
тата; ‘мяуканье’, шугн. тау-, рош. таи-, язг. тбаж-, мдж. туаи-, афг. туаи- 
тузи Катэ[, ягн. тазаз Кип-, кхов. тан (О’Впел 88), верш, тёи 61-, тюрк. ти/ау- 
(ДТС 347), кирг. тамиа, араб. та‘а, тима‘ ‘мяукать’ и пр. 

шау$ ‘грабли’. 

Очевидно, заимсть., ср. верш. мёизк треугольные грабли без зубьев для прове- 
дения оросительных канавок (Вегрег. УаВиг 164), бур. тди$, верш. тдибК ‘грабли 
без зубъев (для сгребания навоза, проведения оросительных борозд)’ (1г. УМегсй. 
178, 264); возможно, связано с ишк. ара$, мдж. 462$ ‘грабли’. 

шау ‘овца’. 2 

Из др.-ир. *тайа- (авест. таё$а-, др.-инд. теза- ‘овца’) ожидалось бы вах. *тй 
($ 42, 53, 92), поэтому, возможно, заимств. (из языка типа мдж. с развити- 
см *5 > у— бактр.?), хотя отклонения в огласовках соотв. слова не вполне ясны 
и в шугн.-руш., где они могут быть «связаны с влиянием последующего »,, 7 < *&» 


сое ЗЫЕЕНЫЙ 


‚ шаукиг 


(Соколова. ГОЯШ 110, примеч. 74): ишк. тей сангл. тё!, шугн. тау, бадж. там, 
уш., хуф. тём, барт., рош. тан, язг. та (ти баран’), сар. теи/, мдж. тдуа 

| {иду ‘архар’), йид. тйо (ЗВа\ 189; Тот. РО 765; ПЕГ. П 226; ЕУР 49; ЕУЗЬ 44), 
афг. тей (та? ‘баран’), ванеци теу? (ЕМепЬет. \ап. 594), орм. тёг, тай, тадж. те& 
‘овца’. Или непосредственно из др.-ир. тауа-, букв. «блеющая», ср. авест. ани 
тауа- ‘овца’ (др.-инд. т/тай ‘блеет’ — АГМ 128)? 

бот. ‘бодяк желтый (Наегаса зспомйй)'. Режут и варят в а | 

Букв. «овечий бодяк», вах.-тадж. хог-{ тез ‘верблюжья колючка’, см. Киг. 


у бУа верхн. бот. ‘'эремурус (Егетигиз чепорйуЦи5)’. 


;: Возможно, аналогично предшеств. названиям растений содержит в первой 
` части тау- ‘овечий...’? Гор. гагабагак. м 
шдушопаг!СК бот. разновидность котовника (Киаазсйейа аИоисва, Мереа Кот т5КИ. 
Вах.-тадж. УКазафана-{ теф. Заваривают как чай от болезней живота. 
Букв. «овечий котовник». | | И и 
шай форма аккузатива личн. мест. | л. ед. ч. ‘меня’; м тё-ау тд-5ау ‘ты меня не 
: ай’. 
т *тазуа- ($ 42, 70, 82), др.-инд. тайуа- (п < *эё — МТ$ ХШ 233; Кер. 
АБП. 80; ПЕГ. П 490). | 
Тот. РО 834: -2 < показатель локатива -$и?; Пахалина. ВЯ 220—221: 1) сопо- 
ставление с ишк. так; 2) *таруа-; 3) заимств. из индо-ар. 
и УАлз, верхн. \9УАпз ‘невеста’. р 
Возможно, исходной является форма и24-уапз (т- по диссимиляции и—}, 
ср. у Лоримера: и/@авипт, у влих, иэааулиг — Гог. УМаКы П 273), тогда можно пред- 
полагать о композите *уаби-уапа&-, к первой части ср. др.-инд. уаайй-, авест. уа- 
6й-, согд. иби- ‘женщина’, перс. фауб(е) ‘невеста’ (< *уааитака- — Нот 60; КЕ\УМА 
Ш 136), ко второй — авест. д2пё-, уэпа- ‘женщина’, шугн., хуф., сар. Ут, руш., 
барт., рош. ап ‘женщина’, руш., барт. айй3, ап) ‘невеста’ (ЕУЗЬ 38) и пр. — 
в целом, возможно, «женщина на выданье» (ср. авест. уабгуа- ‘на выданье ). 
Обозначения невесты в других памирских: хуф., руш. хаутапётз нареченная 
СФ Г 170; см. вах. аза), шугн., руш., хуф., барт., рош. имёис (руш. ийн@ис), сар. 
пымопЗ/с ‘невеста’ < *пама-ат1- ‘новая’ (Е\УЗВ 51; ЕУР 54: афг. паюе ‘невеста’, 
‘молодуха’). 
Т. Н. Пахалина возводит к *т114-вапст-‘?' (ВЯ 221). 
ш/\- : 01уд- ‘мекать (об овцах, козах)’. 
Звукоподр., нижн. тёу- : тёу4- ‘блеять’ (Пахалина. ВЯ 221). 
1114 -шаоф саг- ‘мяться’, ‘говорить неразборчиво’. 
Звукоподр., «дефектное» слово, ср. др.-инд. тииита- ‘говорящий неразборчиво 
Через нос’, мар. тттта, там. ттитти ‘бормотать (КЕУ/А ЦП 633), ория тепаа 
‘глупый’ (СОТАТ, 10120, 9723). 
105$, верхн. яшейз ‘птичка’, ‘воробей’. к . 
Вряд ли заимств. из кати т/Рэнёё (ПЕГ, П 460, 529), вайг. нтаса < *тгвасГ- 
птичка’ (СОТАГ 10265). Скорее всего, слово родственно тадж., перс. виийёК, Бип- 
ЛЗК, пехл. "ик ‘воробей’, но в силу нерегулярных фонетических изменений, ха- 
рактерных для названий насекомых, мелких животных (ср. рис, таку и пр.), исход- 
ную др.-ир. форму установить трудно; ср. бел. внапй СМТ$ У 46), шугн., хуФ., 
РУш. и\б, барт., рош., сар. жаб < *иЁЕ-? (ЕУЗЬ 88), старовандж. уиасай во- 
Робей`. Ср. орм. тапзаз ‘муха’ (- перс. ШЕЕ Г 400). Мдж. Вгёужа, йид. ‚Ббуо, 
сангл. тэгубА/, ишк. тьгуйк ‘воробей’ (< *тгя- ПЕГ И 198); хот. Ытй ‘воро- 
бей’ < *уи/- (ВаПеу. Пусе. 281). 
Тот. РО 771: раЫ. але ‘$#тите”... 
Вии] послелог ‘подобный’, ‘похожий`; 121 тт/ ‘похожий на отца’. 


‹ 


Вряд ли к др.-ир. *тап(а)уа- + -?-, ср. хот. тап- 
хорезм. -туик ‘похожий на... 


хожий’ (НиБзсНтапп. Р5+ 97) 
7? 


‘быть похожим’, Согд 
” (Непиаа. Комеаг. 42), перс. тёпа, пехл. таня . 
й ‚ так как исход на -Й трудно объяснить (из т по. 
танс/}?), см., впрочем, суфф. -1, <. Возможно, метатеза из *пИЛи — 3 апауа. 
из языка с развитием /< *у (см. Уагах ‘узел’ и пр.) из *ата-ваипа-, вест СТ, 
ёаопа- того же цвета’, шугн. ийуйпа, руш., барт. тауйп ‘подобный’, "пох ата- 
(Соколова. ГОЯШ 38; ЕУЗЬ 43—44), ср. также шугн. Лиду, РУуш. Лийм,, са Е 
‘похожий’, ‘наподобие, вроде’ (послелог — Зарубин. Орош. 38: без р: аи 

ИМств.). “ТЫ за. 

Сокращением из тм является, очевидно, фиксируемый Т.Н. Пахал 
суфф. причастия -тйй шКпт/) ‘собирающийся ехать’ (ВЯ 221). иной 

шй-ри& ‘муравей’. 

По народной этимологии осмысляется как «владыка червей» («эмир червей 
тадж., перс. тм ‘мир’, ‘эмир’, см. рм@), хотя не исключено, что в первой рые 
следует видеть отражение др.-ир. *таги-, *таиг- ‘муравей’ — основы, подверг- 
шейся в индоиранских языках нерегулярным фонетическим изменениям, харак- 
терным для слов, обозначающих насекомых, ср. авест. таигя-, др.-инд. уатга- 
уатп- (КЕ\МА Ш 146—147), пехл. тдг, перс., тадж. тих, тйгба, ишк. тоРськ, англ. 
тагсщ, тэгс, шугн. тигзак, руш., хуф. тигсак, барт. тйгб, сар. тет, язг. тэг/& 
(Е\ЗВ 45), афг. теё4у (< *тай-га-ка-? ЕУР 49), пар. тйбо, йид. тигуо, мдж. таг 
ука, бел. тбг, топик, курд. тип, осет. те(зуе ‘муравей’. 

Зпам 193; Тот. РО 769; ПЕЕ, И 530; Пахалина. ВЯ 221. 

шф5 1. ‘нос’; ‘кончик’; 2. ‘перед’, ‘передний’, ‘впереди’ (также послелог ‘впереди’). 

Возможно, звукоподр. основа, ср. верш. 71$ ‘нос’ (Зарубин. Верш. 337), -пиё 
‘нос’, ‘сопли’, ти $ ‘конец’ (Вегрет. УаВиг 166), см. вах. 5- ‘сопеть’. Также сангл. 
т5 ‘нос’, но в других памирских, видимо, основа, родственная авест. пай- ‘нос’ 


ишк. с, шугн. лёз, руш., хуф. пёз, барт., рош., сар. поз, язг. пе], ягн. пауз, пар, 
пез! (ЕУЗЬ 48) ‘нос’. 


Тот. РО 781: *тий-. 

про ‘ноздря’. 

тб + тадж. диал. ро ‘снятая трубочкой шкура с ноги убитого животного". 

пизыше ‘передний’, ‘прежний’. 

тр + -ыпр. 

пух ‘бобовые’ (горох, чина, бобы). Нижн. уо”. 

Адаптация перс., тадж. отех!@ ‘смесь’, так как бобовые сеют часто вперемежку 
(бобы с чиной, горох с ячменем, см. Хуф П 25), ср. аналогичное заимств.: сар. 
техю ‘смесь ржи и гороха’. Нижн. уоп, ишк. уой ‘бобовые растения (вообще), 
очевидно, из перс., тадж. уо" ‘помощь’, ‘поддержка’ (т. е., видимо, «поддержка» 
для злаков). 

ше ‘моча’. . 

Др.-ир. *тайака- ($31, 42, 67, 92), МАГ ‘мочиться’, авест. таёт-, др.-ИНЛ. 
тейай, тадж. телЧап, перс. тёап, бел. тЁёа, курд. тейп (берег. Ва|. 32), шугн. 
тёг- : тЬ-, руш., хуф., рош. и- : ть, сар. тауг- : таХь-, язг. тё-: таг, ты 
тёг- : теа-, йид. т- : тра-, афг. теёз|, тИз! ‘мочиться’, осет: тЕгуп , течь, р 
читься’; авест. таёбта-, хот. трузаа-, Музта (Ва|еу. КЬТ У 248), шугн., рош. М ы 
дарв. та$15К (< *тйёй- МТЗ [ 60), сар. теус, тауг, мдж. теуа, йид. тёуо, пар. ие 
орм. тЁ, тадж. тегак, перс. Копии, вот ‘моча’ (< авест. 5а0-таёга- 'коровья очи 
ча’ — Ногп 226, как очищающее и целебное средство; о целебных свойствах М т 
красной коровы: Зарубин. Рождение 366; ЯВГ. Вах. 271), осет. мия ‘мочевой 
нал’ (ИЭСОЯ П 125—126). 

ПЕЕ П 530. 

пИ2райп ‘мочевой пузырь’. 


тоб-, шоб- : поб- 


м.), ср. тадж. тегак4оп, перс. Кот!2а@п, язг. рараё$, шугн. РЕ 
-аип (см.), а 

ь зырь’ (< рЁ-т28? ИЭСОЯ П 126). Ср. рэ!5/с. 

свой НИЯ ($ 24) ‘скисать’, ‘киснуть’ (о заквашенном кипяченом молоке). 

ь т таб(а)- ($ 29, 42, 87), МАР ‘скисать (о молоке)’ (по-видимому, тот же 
Др-ирР: и авест. ма4- : таз1а- ‘оПЬянЯтТЬся’, возбуждаться', тадж., не т 
и. ‘бешеный’, осет. тах ‘горький’, тиезйе8 ‘плотный’ — а Г 76, 
о *тада- (> кхов. плсй!) ‘скисшее молоко’ (СОТАТ, 10030), тадж., 
а у ’, хорезм. 'иб’лу- ‘створаживать’ (Неппшя 
Йа < *та4-1а- ‘кислое молоко , - - пита. 

перс. - а курд. таут, бел. табау ‘свертываться , мдж. И Е тёЕ- 
ртчиаг: , [тёд-, сар. патид- ‘киснуть’, шугн. пйтбд ‘сливки 
а аться (о тесте)’, шугн. ийиёд-, сар тивк 
Уф Не пипо@т ‘только что заквашенное кипяченое молоко < *п!-таа- 
Ру. у ' ‘рта ` аска’ (< *Ки-тадуа- ЕМЗН 102), ишк. т@ ‘смесь мо- 
49), шугн. ж#тёд ‘закв ВУ р 
№ Ув а м', сар. тоб ‘пахтанье’, мдж. тИа ‘закваска (Соколова. Г 
и ни и ‘закваска (для сыра, творога)’ и пр. Ср. также кирг. тата ‘за- 
И | 5. 
а дубления кожи’ и см. зыгто 
КВ т 529; Пахалина. ВЯ 222. : маны 
мо(в)бг бг-5ип? ‘палочка в носу верблюда". Ср. па$. | 
| не в. ре тадж. тайог, тйог, тойог (ФЗТ Т 696, 705) ‘палочка в носу 
вирерблюда” ‘повод’ (из араб.? или иранское, см. вах. ты), диал.: вандж. тог ‘коль- 
до; за которое тянут верблюда’, семн. тайаг ‘удила лошади’ (МТ5 хх 90), 'недо- 
ие ' (Жуковский. Мат. П 342); аналогичные заимств.: шугн. тиог верблюжий 
ме ‘носовое кольцо у верблюда’, афг. таййг, тийаг ‘поводья (у верблю- 
Зы , ь 
‚ да)", тайам ‘скаковой’, 'быстроходный’ (о верблюде). 
шок * *. Ср. Кэгк. 
га ый Ы г тадж. диал. ток-эк, бад. токик, сангл., ишк. токьк курица т 
ва)’, тадж. тоуоп, перс. такуап ‘курица’ (< *тавуап,, курд. так и С 
©р. вандж. можт ‘самка птицы’, перс. тафуйп ‘кобыла’, см. вах. тааау), курд. 
нак.‘матка’, 'самка’. 
ОЗ, шошпо} К, пйг()ши$бп фольк. — в сказках: животное, которое ловит мы- 
щей; герой сказки, освободив мышь от этого животного, заручается се И 
чи (‘ласка’, ‘хорек’ — Миз{е/а егтитеа?). В одной из сказок говорится, что 710/то ь 
*эижалит мышей (пах 427); Т. Н. Пахалина приводит для то этап] Вх и 
эмэпены’, ‘овод’ и объясняет это слово ‘как сложение из то/ ‘скот’ + /2г- ‘хлебать = 
халина. ВЯ 222), что сомнительно. Вероятнее всего, то/-Ха)гап7 является адапта- 
* цией перс., тадж. гтог-{ Дагапй род. змеи, питающейся мышами (агапй паранджа 
или /Лагапя! ‘европейский’?); то[то!@К также, видимо, содержит основу тог змея’. 
Талж. тй(-)тизоп ‘ласка’, букв. «эмир мышей» (см. вах. тири&), аналогичные 
чъзаииств.: шугн. ийтийуйм, барт., руш. ийутй$би ‘горностай’, язг. тртахдт хищ- 
° НЫЙ белый зверек с черной шейкой и хвостом (ласка?)', ‚ишк. титезои ласка , 
=-Йид. тгтибан рагу, кхов. тигти$ап Ка[аи ‘крыса’, шина тйти$а хорек, ласка 
< ШП 228). 

_ Д. Лоример сопоставляет вах. тоКэ)гёп7 с бур. пб! (Тог. Уакы И 138), 
Ри Шина 76, кашм. ий! и пр. ‘мангуст’ (СОТАТ, 6908). 
чу“ СЛИВКИ’. 
рый Про исхождение не ясно; ближе всего ишк. тьмК, верш. тагик (Зарубин. Верш. 
ь 37) ‘сливки’. Связь с шугн., руш., хуф., рош. тагйв, сар. таге ‘сливки’, ‘смета- 
на" (также Сар. ригик ‘взбитые сливки'??) не ясна, равно как и происхождение 
по. ЮВ от араб., перс., тадж. тигабро ‘варенье’, перс. тиганта сосуд для мо- 
ока (4$ 1 60; ПЕГ И 530; ЕУЗВ 45: сЁ 532 М. ВК. маг. Возможно, связано 
тс“. Маг ‘масло’ (Раз 954), тагКри ‘топленое масло’ (Вбпа-Таз 63), неп., хинди 
те м (Титег. Мер. 495: < ? — КЕМА П 560). Р. Б. Шоу возводил к авест. 

ье2- “тереть? (вам 189). 


и 


236 их 


м 


шиу ‘детская истерика’, ‘детский обморок’, ‘младенская, родимец’ — «детская судо 
рога» (спазмофилия); тиу-{ хар ‘скрытая спазмофилия’, тиу-! озКог ‘открыта. 
спазмофилия’” (ЯВГ. Вах. 270). в. 

Очевидно, бад.-тадж.; вряд ли к перс., тадж. тиу ‘маг’ (-+ хуф. тйу ‘принося. 
щий несчастье’ — Хуф Г 18), скорее ср. обширную группу индо-ар. «дефектных 
слов пшка-, *тйза-, *тбККа-, *тдева- ‘немой’ (СОТАГ 10231). —. 

шие ‘лягушка’. (Вах.-) тадж. зик, дитЬодда. 

По-видимому, основа звукоподр., и в связи с этим установление этимона за. 
труднительно (аналогично для сходных индо-ар. слов, обозначающих лягушку: к др.- 
инд. тапайка-, *таттокка-, *тагаККа- и пр., по мнению Р. Л. Тернера, в СВЯЗИ 
с табу и звукоподр. — СПГАТ, 9746; ср. КЕУА П 561; Еаззтап. АНаз 1 184). К вах 
ближе всего бад. тиаао4, сангл. тоудок, ишк. тьдайк, язг. тазйа, панджшир. тов 
(Андреев. Панджшир 91), сист. рогоК (У. \Мегуво ПУ У 306). 

Тот. РО 769: *тшака- ‘двигающийся’ (тй?); Т. Н. Пахалина сопо 
с др.-Инд. такрйай ‘двигается’ (ВЯ 223). 

шик(эК ‘подкопытье’. 

Досл. «лягушечка». Известна памирская пословица: «Когда подковывают ло- 

шадь, лягушка тоже подымает лапку». 
шиш ‘бабушка’; обращение бабушки к внуку, внучке (ср. Писарчик Терм. родства 
184; ср. пам). 

«Детское» слово, тадж. тото '(пра)бабушка’, перс. тат(а) ‘мама’, бад. тото, 
шугн. тйт, барт. тдт, сар. тот(), язг. тот, тйт, мдж. тота, йид. тато 'ба- 
бушка’, др.-греч. иаииа ‘мама’, ‘бабка’. 

Тот. РО 775; Зарубин. Мдхж. 155; ПЕГ, П 228. 

ши ‘горбатый’, ‘сгорбившийся’. 
Парное к риа ‘14.’ 
шиг ‘облако’, ‘туча’. 

Ишк. тина! 'пасмурный', ‘облачный’ (к @/- тадж.?, ср. шугн. -4ах, -ааах 
в словах типа абмайх ‘облачный’, а6м из тадж. ‘облако’, ‘туча’). Возведение к *Кат- 
абта- (ПЕГ П 529) сомнительно, ср. афг. омуз, ига (ЕУР 11), пар. а", орм. уёжаг 

` ‘облако’ (< *афгуа-? ПЕ! 1 235, 413). В. Томашек сопоставляет с сар. уа”т 'обла- 
ко’ (< *уаг- ‘вертеть’ — Тот. РО 754), язг. уатт ‘облако’, ‘туча’ (авест. Чуаптап-? 
ЕУЗВ 86), ср. бур. Бигйпс ‘облако’ (Еиззтал. АЧаз П 241). Неясным остается также 
название облака в осет., см. ИЭСОЯ 1 73 $. у. вугаф ‘облако’, ‘ливень’. 
шиг$ ‘поднявшийся (о тесте)’; ‘надувшийся’, ‘хмурый’ (о человеке). 
Ср. афг. тгиз, биз ‘хмурый’, ‘угрюмый’. 
ши г афг. ‘машина’, ‘автомобиль’. 

Заимств. из англ. через афг. или инд. ($ 58), ср. афг. то{аг, паш. тдгаг, неп. 

то{аг, пар. тдуаг, англ. тоог, но перс. тишг, тадж. то&т ‘14. 
шихё ‘скорчившийся’, ‘'съежившийся’ (о животном); зыу тихё 4эугэу ‘заяц съежился’. 

Вах.-тадж. тихб гааап, сар. (из тадж.) тыхё дой- ‘прятаться’, ‘скрываться’ (ср. 
вах. тыб-, тадж. диал. тэхап ‘прятаться’). 

що указ. частица ‘вот’, ‘вон’; ‘на!. 

Заимств. из тадж. (тюрк.) частица та ‘на’, тадж., ягн., шугн., ишк., руш., хуф., 
барт., узб. та, кирг. те 'на!, ‘вот!’, ‘возьми! (мн. тадж. тай ‘возьмите’, шугн. тё! 
‘нате!); ср. осет. та (ИЭСОЯ П 61), вах. тёиа из тадж., тюрк. тама ‘вот, 
осет. тете (ИЭСОЯ П 90) и см. вах. йта. 

шэ- препозитивная отрицательная глагольная частица при императивном и КОН?” 
юнктивном употреблении глагольных форм; 4-31 т5-вох!/'‘не делай так!". 

Др.-ир. *т4- ($ 100), авест., др.-инд. та-, шугн., руш., хуф., барт. тд-, сар. #0, 
афг. та-, тадж., перс. та-, осет. та- и пр. Ср. тэу. 

ПЕЕ П 528; ЕУЗВ 43. 


ставляет 


дио- редко употребляемый префикс или соединительная частица со значением ‘в’, 
^^ внутри’, ‘вместе’, ‘с’; ра-та-ви! ‘бат с мясом", 4а5-та-4ая ‘рука об руку’, та-4э41 
‘самый внутренний‘. р 

Аналогично шугн. т/- (тЁЕбия ‘в руках’, т-пй! "в клюве’), руш., хуф., барт. 
та-, тЁ, сар. и язг. предлогам та, сангл. та, та ‘в’к *тадуа- (ПЕ, П 343; см. 
вах. тай и ср. башк. тё, неп. тй ‘в’ < та4нуа- ‘середина’ — СПАТ,. 9804) или 
к *Втаг, авест. та! ‘вместе’, ‘с’ (ЕУЗВ 43), ср. авест. композиты типа та.абтал- 
‘со строками’, также язг. зэптап5аг ‘концами друг к другу’. Вряд ли к книжному 
перс., тадж. (из араб.) предлогу таа (та’) ‘вместе’, 'с’. 

248$, шов/бав/Х ($ 24, 33) ‘кобыла’. 
Видимо, старое заимств. из перс. т44а(в), ср. пехл. та4ая ‘самка’, тадж. тода, 
топа ‘самка’, то@уоп ‘кобыла’ (ср. вах. ток ‘курица’), мдж. тоуёуа ‘кобыла’ 
(< *тёака- ПЕЁ ИП 229; в вах. ожидалось бы *то, *ты — $ 86, 87). 
Тот. РО 763; ПЕ. П 528. 
шобыг, шодыг ($ 24) ‘полдень’. 

Др.-ир. *тад(-ауага- ($ 29, 42, 47), авест. табуа- ‘середина’ (вах. таа), ауаг- 
‘день’, шугн., руш., хуф., барт., рош. тадд, сар. тадиг ‘полдень’ (ЕУЗВ 43). 

Тот. РО 749; ПЕС П 528. 

шоу, шауй! (8 76, 78) персонаж свадебной игры — мужчина, переодетый в женское 
платье. 

шоуыо24 свадебная игра по мотивам сказки Моушихжаг («Монголочка»), во время 
игры поют стихи из этой сказки (Сказки народов Памира. М., 1976. С. 17, 302; 
ЯВГ. Вах. 221; Пахалина. Ишк. 91). 

Заимств. тадж. диал. тиуи[, тиушЬо21, бад. тауи огр, ишк. тьуы о! 14.’ (досл. 
«игра в монголочку»). 

шошия ‘средний’, 'серединный’. 

Очевидно, заимств. из языка с развитием / < *д ($ 40), ср. мдж. та[еп ‘середи- 
на’, тете ‘средний (палец)’ < *тадапака- (ПЕГ, П 227; мдж. тают ‘поясница’, 
вах. тоаа), шугн. тбёп), руш. тадёптз, хуф. тбёпз, барт. тадёнс, язг. табанен 

‚ ‘средний (по возрасту)’. 
шоп (у)ау& ‘плечевая кость’ (от локтя до плеча). 

«Срединная кость», «средняя кость»: таШпя + уауё; язг. тадёий&ея ‘позвоночник’. 

вошпры]), шоширышя ‘средний (по возрасту)”. 

ташпя + -ы), -ыпр. 

шовёй\ |. ‘холка’; 2. ‘болезнь лошадей" (натертость на холке?). 

Общее слово языков и диалектов памиро-гиндукушского региона, возможно, 
связанное с индо-ар. словами для ‘шеи’, ‘выпуклости’, ‘горба’ (др.-инд. тап!- ‘горб 
верблюда’ СПЛАТ, 9732, паш. тапаау, пар. тапаб ‘шея’, см. вах. так ‘шея’),. в вах., 
очевидно, из тадж. диал., ср. вандж. тэпааи, верш. теп4аи, тт4аи, бур. ттааи, 
афг. тапаё», тапай» ‘холка’, ‘загривок’. Во втором значении, неопр. болезнь ло- 
шадей, не исключена контаминация с тюркскими по происхождению названиями 
болезней лошадей: кирг. танка, чув. танка (Егоров. Чув. 128), осет. тапаа(») ‘сап’ 
(ИЭСОЯ П 69), ср. также кирг. тапдат ‘затвердение века’, ‘ноготь (болезнь ло- 
шадей)”. 

топа, попанК ‘ласточка’. . 

Шугн. тмаёзак ‘18.’ Ср. верш., кхов. тапа4у ‘журавль’ (Вегрег 164) — фоно- 

символическое?, см. вах. РИттА@а ‘кувырком”. 
мона К бот. ‘котовник душистый (железистый)* (Мереа вшиЦптоза). Вах.-тадж. $ Ка- 
‚ ЗаБапа. Употребляется при лечении переломов (откуда тадж. название, букв. 
“связывающий сломанное», ‘костоправ’). 

СР. индо-ар. названия растений типа хинди тапа@г 'Азсергау аватеа` (< тапа@- 
га-, тапаатака- СРТАТ, 9849) неясного происхождения. 


И... МИНИН 


191441, шопё 1 ($ 27) ‘перегородка’ — не доходящая до потолка стенка в доме (хип) 
отделяющая разные части нар (га2) одну от другой (рис. 2) (Хуф П 142, 431, 462). ; 


гор.) пипаа], тэпаа!, ишк. ттаа! ‘перегородка между нарами’ (у Шёльда ттаа] 
стул?', во всяком случае, сопоставление с перс. тнаа! ‘скатерть’, ‘платок’ — ПЕГ 


венно индо-ар. словам, восходящим к др.-инд. тапаара-, *тапайака- ‘открытый 
навес, ‘беседка’ (не-арийское? — СПТАГ, 9740) или тапааа-, *тапаа!а- (ср. паш 
тапааг ‘плоский камень’, ория тапама ‘круг’, синг. таай/- ‘круглый зал’ — СЫАГ. 
9742), афг. тапа@» ‘навес’, ‘шалаш’, ср. также др.-инд. тан а- ‘род обрамления’ 
(СОА, 9737; КЕМА П 557—559); др.-греч. датдра ‘загон, стойло” (Свашкате, 5. У.) 

Соответствующий термин в других памирских: рош. 51а, вандж. рса (Хуф | 
462), рош. ханйх 51 (Зарубин. Орош. 56), гор. бауи$, бад. кан (Роз. Бад. 88, 105) 
мдж. ротега 14.’ (зафиксированное А. 3. Розенфельд в этом же значении Казае- 
УоКА) означает, по нашим записям, просто ‘кривая стенка’, тадж. ка} ‘Кривой’, 4еуо! 
‘стена’). | 

1120425 ‘коротышка’, ‘толстяк’. 

«Дефектное» слово звукоизобразительной природы, ср. дарв. тэпаа{а, эназк 
‘низкорослый’, язг. тап494 ‘маленький ростом (о человеке)’, афг. тапа3кау ‘кре- 
пыш’, тапаа! ‘ленивый’, типаау ‘человек с обрезанным ухом’, ‘коротышка’, ‘кре- 
пыш”, типа ‘пень’, ория тапдий ‘толстый’, пандж. тёайа ‘карликовый’ (< * танд- 
йа- СОТАГ 9723), синдхи ттайто ‘короткий’ (< *ттайата- — СПТАГ, 10122), ория 
теп4а ‘комок’ (СГЛАГ 10308) и Пр., ср. также бур. тйпаи$о ‘клещ’ (мн. ч.), кирг. 
тапаа$ один из способов сидения на полу (поджав ноги) и см. вах. у2пт45$ ‘тол- 
стяк’, ягн. (тадж. диал.) тйна4 ‘пень’ (Хромов. Ягн. 174). ` 

шош]иК ‘ожерелье (из корешков, из гвоздики)’ — связка нанизанных на нить кореш- 
ков растения рЁбап ‘Ро[увопит пИепз’ («рачьи шейки») — талисман, средство от 
сглаза (у женщин). : 

Заимств. тюрк. тинбоа ‘бусы’, ‘ожерелье’, ср. узб. даатр!’-типбод ‘гвоздика’ 
(букв. «гвоздика-бусы» — Беруни. Фармакогнозия 703), тюрк. топбиа ‘ожерелье’, 
‘амулет’, ‘зернышко’ (ДТС 346), кирг. топбок ‘бусинка’, ‘бусы’, ягн. (из тюрк.) 
тисок ‘бусы на косоплетках’, тадж. тшса, тШСа ‘бусы’, тшСаа ‘амулет’ (тюрк. 
РоеЦег. ТЕМ 202, 203; ТМ 1740), перс. тина ‘бисер’, ‘бусинки’. 

шеп)(ы)у- : шэп]оу4- ‘раскачиваться (во время танца)’; 'кривляться’. 

По форме кауз. к *тап/-, *тап}, ср. афг. тап]5/ ‘крученый’, ‘извивающий- 
ся’ (из индо-ар.?), ягн. тййн- ‘шевелить’, ‘приводить в движение’ (Хромов. Ягн. 
274. 

шэп$ ‘жадный’, 'скупой’. , 

Заимств. тадж., перс. (из араб.) танк ‘отшельник’, ‘аскет’, в диал. 'жадный’, 
кар. тия ‘жадность’, дарв. тэна2К ‘скупой’, ‘жадный’ (ср. вах. Каты$); язг. 
ттс/я ‘скупой’, ‘дающий гостю мало еды’. Перс. титяй в значении ‘скупой 
приводит В. А. Жуковский (ЗВОИРАО П 3, 265). 

щог ‘сустав’, 'фаланга’ (пальца). 

Др.-ир. *т/” ($ 42, 93), др.-инд. тёг-тап- ‘уязвимое место’, ‘сустав’ (> дам. 
тгат, пхал. бгат ‘сустав’ — СПАТ. 9893; паш. таги ‘ребро’? — ПЕГ, #1 3, 124), 
ср. также афг. тапиёпа ‘запястье’ (< *тг4и-Бапаа- ЕУР 47), афг. тэга ‘сросшаяся 
кость’, шугн. типзиг, вандж. тигуак ‘сустав’ (также ‘пятка двери’, см. рыгу), перс- 
диал. тагёк, танк ‘локоть’ (МТ$ ХХ 110). 

щэгЕ(э) т ‘мягкая шерсть’, ‘пух’ (подшерсток коз, кииков). Ср. уэгоф. 

Аналогично Йид. тигушит ‘птичий пух’ (1.2? ПЕГ П 228), кхов. тигриит 

‘шерсть киика, смешанная с утиным пухом’ (О’Вцеп 122; папо-Юага:са 252), 


шагуы 


возможно, родственно тадж., перс. тагуш@ ‘локоны’, ‘кудри’, диал. также ‘сва- 
вшаяся шерсть’, ср. афг. тагуайн ‘крученый (о пряже)’. на 
ас ‘с лишними ногами (о новорожденном ягненке, козленке и т. п.)’; ‘цепляю- 
щийся ногой за ногу при ходьбе (о человеке) . Вах.-тадж. гатард. 
Неясно. Вах.-тадж. букв. «стадо-ногий». 
гсйр ‘гнилой ноготь’, ‘гниение ногтя’. 
Неясно. 


р тй’. ь >. 
м ре. *тг2(а)- ($ 42, 67, 93), и.-е. тегё- (МТ$ Т 61), шугн. тбуз, руш. тёих, 


барт., рош. тоже, сар. тот? ‘голод’, ‘голодный’ (ЕУЗН 44), ср. также афг. тгёгва 

‘истощенная, не годная на убой (овца, коза) о | 
Тот. РО 816: авест. таг22- ‘тереть’; Додыхудоев. Мат. 47: авест. тагэгапа- 

‘брюхо’ — семантически сомнительно (Мга. НМУ 337); ПРЕ П 530; Пахалина. 

ВЯ 225: сопоставление с перс. диёпа, афг. и2ёау ‘голодный’ (фонетически несо- 

поставимы, ср. ЕУР 95: < *иу$ака-?). ыы 

: -‘ ’, ‘нечленораздельно ] 

аа Е рат ‘гундосый’ (Койчубаев Е. Краткий толковый 
словарь топонимов Казахстана. ОН и а 

: - ‘ ать’; 3 л. ед. ч. т/й, перф. . 

а 42, 56, 66, 93), 3 л. ед. ч. тий < *тг-уай (5 94, 109), 
авест. ‘таг. (ргаез. тйуа-, т. е. *тэйу”, *тгу’, РРЁЕР. тагэ@-), др.-инд. тпуа-, тпа-, 
хот. таг- < *тгуа- (Еттепск. $03 109), согд. туг- : ти, тм (ягн. ти- : тима 5 
ЯТ 286), пехл. тй’- : тига- (перс., тадж. тйи- : тиг4-), ишк. ть : ты/(-, сангл. тиг- 
тэЁ, шугн. таг- : тйа-, руш., хуф., барт. тй- ; тия-, сар. тй- : тгиз-, т таг-: 
тав-, мдж. таг- : тэг-, Йид. таг- : тиг-, пар. тег- : тиг-, орм. тг- : тиНик, афг. 
тго/, бел. т/-, типа, осет. те!- (< *тагуа- ИЭСОЯ ИП 89) ‘умирать’. 

` Звам 188; Тот. РО 863; ПЕТ, у о о 

- . ‘черноголовка (РгимеЙа ушвагб)’. 

ый а и м поверью, когда скот ест эту траву, из молока сби- 
вается меньше масла), заимств. тадж., перс. тазка ‘сливочное (нетопленое) и 
(шугн.-руш. тазка, ишк., язг. м т верш. тазка `‘14.') + вах. уи 
‘вор’. . тазКа (Грюнберг. Мдж. ‚$. \. 20).` 
: ео к. масло у ваханцев, как и у других иранских наро- 
дов (ср. у осетин: ИЭСОЯ ИП 168: «сливочное масло было не в ходу у осетин...»), 
почти не употребляется, оно считается слишком большим лакомством (подносится 
новорожденному в чашечке бараньей лопатки в качестве символической «первой 
пищи», см. рак, ср. Хуф 162; П 142 сл.). 

0195 ‘кулак’. 

и *ти$К/- (8 42, 49, 89), авест. ти$И-, др.-инд. тизЙ-, хот. тиш-, пехл., 
Перс., тадж. ти ‘кулак’, хотя, возможно, старое заимств. из перс. (аналогично 
МДЖ. тизк, йид. тбс '1.`, ср. бахт. тих! ‘кулак’ — Гог. У\акы П 145), в то время 
как в других памирских, видимо, заимств. из индо-ар.: ишк. ты, шугн., р 
ХУф., барт. миЕ, сар. тыЁ язг. то! 14.’ (ЕУЗВ 45); ср. афг. ванеци ти „‘кула 
(< *тизи- — МТ$ [У 168; ЕНепьет. У/ап. 594), афг. ти! кулак (руки) и. 
афг. ти! ‘кулак’, ‘горсть’ = индо-ар. (пандж. тийй, хинди тй!й и пр. И. 
СЫАЕ 10221); осет. (ирон.) тизшА’! ‘кулак’ из перс. через груз. (ИЭСОЯ й 
См. тыб. 

Тот. РО 784; ПЕГ, П 530. : | 
ШоЗЭгра| ‘ожерелье из крупных бусин (сердоликовых?)’. Ср. Бодтога. 
Неясно; во второй части, возможно, ва! ‘шея’, ‘горло’ (индо-ар. ва/, гаа ‘шея’ — 
СГЛАЕ 4070; перс. 2а/ 14.”)? | | 
119$ ‘таранная кость’, 'бабка’. Тадж. 62]8/, били. 


я 


240 1125071 


а о 2 Е 


Очевидно, заимств. (ЕУЗВ 45: шугн. $ = вах. $ указывает на заимств.), ср. шугн 
тЁк, т ЕБог ‘бабки (детская игра)’, сар. тй 'щиколотка’. Сопоставление с язг. тох. 
5ев ‘плечевая кость’, ягн. тизай ‘мышца на плечевой кости’ (тадж. тих ‘мышь’ 
тибак ‘мышца’), предлагаемое Т. Н. Пахалиной (ВЯ 225), сомнительно. Ср. скорее 
кхов. тиб ‘зсгойлт”? (СОТАТ, 10218). | 

шэ5Ъ07[ ‘игра в бабки’. 
_ тэ$ + заимств. тадж. 6021 ‘игра’. 
шо К, шо ($ 45) ‘ручка плуга’ (зрипа». 

Диал. адаптация тадж., перс. ти К ‘рукоятка (плуга)’, ср. кул. таб а ‘рукоятка 
сохи', зеравш. ти ак, кар., дарв. тиа, тЁЧэК, хуф. ток, язг. тихшк, барт. тик 
(Л. А. Фирштейн СМАЭ ХХУТ 153), шугн. тик ‘чепича’, ‘рукоятка плуга’ (или от 
шугн.-руш. ти! ‘кулак’, см. вах. тая, ты), ср. афг. ти{@па ‘рукоять плуга’ (индо- 
ар.), бур. тйбь верш. тизй, хинди тицйа ‘ручка плуга’ (СОТАГ 10221), также в драв.: 
там. тёл, каннада тё4р, тёа! ‘рукоять плуга’ (РЕГ 4183). В вах. из бад.-тадж. (ср. 
Пахалина. ВЯ 224). 

ИЯ 1981, 157—158. 

шоп ‘молоточек (для точки, правки мельничных жерновов)’, 'небольшая кирка'. 

Заимств. тадж. тейп ‘кирка’, перс. тайн ‘прочный’, ‘твердый’; аналогичные 
заимств.: ишк. тьйие ‘молоток’, шугн. тёйп ‘молоток, употребляющийся для об- 
бивания камней, главным образом мельничного жернова’, язг. тауйн ‘19.', афг. 
тейу ‘молот камнетеса’, кирг. тей ‘мельничный молоток (для наковки жернова)’, 
узб. тей ‘кирка’, ‘прочный’, ‘твердый’, бел. тейп ‘железный стержень’ (Мгв. АО 
1948, 289: сЁ. ЗК. тейт ‘рШаг’), кал. тейн ‘долото (для камня)’, кхов. тейп ‘боль- 
шой молоток’ (Гог. Мак: П 147). 

шо Апр ‘неясная, неразборчивая речь’: ‘ни бе ни ме’; ‘глупый’, ‘тупой’. 

Звукоподр., ср. «дефектное» индо-ар. *ти{а- ‘тупой’, ‘глупый’ (СОТАЁ 10187: 

кати тэг, кхов. тии и пр.), неп. {а{аго ‘упрямый дурак’ (СОТАГ. 5439). 
шэу императивная и конъюнктивная глагольная отрицательная частица, в отличие от 
тэ- — постпозитивная; 4 тай тэу! ‘не бей меня!” (ср. таё-зу та-а!! '14.”). 

Из др.-ир. *тй- (см. тэ-), интерпретация исходного -у аналогична частице сз. 

шой? ‘шелуха (злаков, бобовых)’; ‘ости злаков’. 

Неясно. 

шыё, пы ‘пригоршня (одной ладони)’. Ср. [ым (и см. Гог. \МаКы И 145 о пригоршнях 
из одной или двух ладоней). | 

Бур. тйс ‘кулак’, ‘пригоршня (одной ладони)’, возможно, связано с индо-ар. 
отражениями др.-инд. тизй- ‘кулак’, ‘пригоршня’ (шина ти? тий и пр. СПАЬ 
10221, см. вах. тэя, тээ®Ю, верш. тиз! ‘пригоршня’, ‘кулак’ (из кхов. — Ветрег. 
УаВиг 166); вах. также, либо из индо-ар. (ПЕГ. П 470), или, что вероятнее, старое 
заимств. из тадж., перс. ти! ‘пригоршня’, ‘кулак’ (ср. ишк. ть! ‘пригоршня’ из 
тадж.), или, точнее, тиф ‘пригоршня’ (ср. арм. заимств. м5 ИА = пехл. *тиз ИК 
‘пригоршня’ — Нибзситапп. Р$& 98) с развитием -5- > 6 (ср: об альтернации 51/56 
и о развитии *51, *5#> 6 5. у. Шт, уауё, уауб). Ср. шугн.-руш. тш ‘пригоршня из 
двух рук’(Хуф П 342—343), а также кирг. #6, узб., тадж. йоуис, ратис ‘пригоршня. 

Исконность вах. тыё (из *ти1уа- ожидалось бы *тэс) сомнительна, адаптация 
тадж. и —+ вах. ы регулярна ($ 78); вариант т/5 связан, очевидно, с мягкостью & ($ 98). 

шык ‘безухий’, ‘корноухий’, ‘с отрезанным, коротким ухом” (о козах). Ср. Кыгтау. 

Сближается с группой слов, обозначающих «дефекты» в индо-ар.: паш. тйА, 
неп. тико ‘немой’, ‘никудышный`, хинди ток ‘глупый’ (< *тива-, тикка- — 
СРЛАГ, 10231), пандж. тби, мар. топа ‘немой’ (< *топпа- — СОТАЁ 10371), ©Р-: 
афг. топау ‘безрогий козел’, кирг. тикиг ‘коротышка’, ток ‘корноухий’, ТУВ- 
тиКиг ‘маленький и круглый’, может быть, также русск. комолый ‘безрогий’, Ла" 
тыш. тай и пр. 


верхн. ‘жидкая мучная каша’ (то же, что и Коёд- 

Очевидно, общее заимств. из тадж. диал. *ти! (с адаптацией по $ 78), ср. 
шугн. 724/ ‘род пшеничного киселя на масле” (перс. тадж. ти! ‘вино’ < вост.-ир. 
из *таби-, сотд. тду, тибу, авест. тади- вино , ‘мед, др.-инд. таййи-, таайша- 
‘сладкий’, возможно, сюда же), бур. ми/, шина тй! ‘род каши (Гог. Виг. Ш 270), 


и! ` каши’ (но те! ‘вино’ — явное заимств. из перс., ср. Мг». ш Гог. Виг. 
ХГУ СР о сави (дард.) тёГ, шина тай ‘пахтанье’ (< *таййа-? СПЛАГ 
9767) . Е 

. яблоня’. 

а и. *(адтата- > *тапга- > *таёг- ($ 42, 47, 86), древнее культурное слово, 
родственное лат. тёиз; для большинства восточноиранских возведение к *(а)таг- 
па- закономерно: ишк. тепа, сангл. тё!, шугн. тйп, руш. тёут, хуф., барт. тбип, 
сар. топ, язг. тамп (язг. ти-фах! ‘мука из сушеных яблок ‚ см. раз), старовандж. 
тауп (ср. вандж. $Итип, $Штип ‘сорт яблок’), мдж. дтепда, йид. типо, афг. та- 

`° па < *атата- ‘яблоко’; несколько сложнее пар. атаг, орм. тйс ‘14.’ (ПЕЙ. 1 233). 
` Тот. РО 792; МТ$ Г 60; ЕУР 45; ПЕГ П 529; НМУ 341; Е\УЗВ 44; Культ. 
раст. 102 сл. 

шыт<- : погз(- ($ 106) ‘шупать’, ‘трогать’. 

Др.-ир. *тг5-, *т/$- ($ 42, 49, 93) с выравниванием по каузативному спряже- 
нию (см. бых-, ср. $ 108), др.-инд. тг ‘трогать’, ‘гладить (паш. та$-, вайг. та54- 
‘тереть’ < *тагбауай — СОТАГ, 9897), согд.-христ. тгиз- ощупывать, перс. рагтая- 
дап ‘трогать’ (КЕ\МА П 677), тадж. райтоя@Чап (< *ран-т[з-?) нашупывать , афг. 
таб! ‘тереть’ (ЕУР 48), орм. тизам- 4.’, бел. тиб- ‘мазать (ЕМепбет. Ва!. 57), ср. 
также ягн. дазтйд Кип- ‘искать на ощупь’ (Хромов. Ягн. 167). 

шы&- : по5- ($ 106) ‘прятать’. , а | 

Др.-ир. ти$- ($ 42, 51), др.-инд. тиу- ‘воровать’ (кашм. тизип красть’ и пр. 
СОТАГ, 10222), хот. ти$$а- ‘воры’ (ВаЙеу. КИТ М1 282), МАЦУ ‘уносить’, вандж., 
дарв. тэхап ‘прятаться’ (из вост.-ир.?), ср. вах. тихб. ь 

ПЕГ, И 530; Пахалина. ВЯ 223—224: без оснований связывает с вах. ритыс- 
‘одевать(ся)’. 

шы ‘палочка’ (для игры в ччижик», см. 6э ЭК). з . 

Др.-ир. *тада- ($42, 56, 86), шугн., барт., рош. тбб, руш. тйб, сар. таб 
(ЗВам) < *тада- (ЕУЗЬ 46) ‘палка’, ‘посох’, ‘костыль’, мдж. таХау, т@%, йид. тд- 
Хе ‘посох’ < *тадака- (ПЕГ П 229). 

шый' ‘гадание’, 'предзнаменование’; ты” Ка{-, ты! @&а4()у-‘тадать’, ‘загадывать . 

Др.-ир. *тёта- < *тапдга- ($ 42, 57, 86), авест. тадга-, др.-инд. татшга- ‘закли- 
нание’ (> кашм. тдёййг ‘заклинание’, лэнди тапаг ‘чары’ — СПТАГ 9834), афг. 
тага! ‘чары’, ‘колдовство’ (ЕУР 45), согд. И’РЕРЕ ‘заклинатель’ (тадж., перс. таг. 
5аг > таги! ‘заклинатель «змей»'?), также, возможно, афг. тэгу 'предзнаменование 
(< *тапдгака-?). Хот. татага- ‘волшебство’ — заимств. из санскр. (КЕМА П 578), 
пехл. танзг из авест. тадга-; перс. татаг ‘заклинание’ (из инд.). 

Зам 190; Тот. РО 862; ПЕ П 530; Вайеу. Гис. 329. 

щыу “месяц (календарный)”. Ср. так [. , . 

Др.-ир. *тай(а)- ($ 42, 66, 86), авест. тай-, др.-инд. таза- (> ашк. 1125, кати 
тоз &с. СОЛАТ, 10104), согд. т’у (ягн. той, тох), пехл., перс. тай, тадж. той, хо- 
резм. тай/, бактр. ао, йид. тих (< *таваха-), осет. те), пар. тёй! (< *тайКа-), 
орм. тёг (‘месяц’, но орм. тагудк < *тай-гаика- ‘луна’?), но в большинстве вост.- 
ир. другая основа: хот. та5й-, тёя-, шугн. тёз!, хуф., руш. тёя, барт., сар. то5, 
Язг. 77а5/, афг. туй$! < *тазИ- ‘луна’, ‘месяц’ (ЕУР 49; ЕУЗВ 45). 

Зва\ 186; ПЕГ. П 528; ИЭСОЯ П 83. 


М 


-п суфф. имен действия от основы наст. 
‘чтение’ (0у- : Юу4- ‘читать’, ‘учиться’). 
Др.-ир. -(а)па- ($ 43), Ср. авест., др.-ир. именные суфф. -апа-, 
в уа5-па- ‘поклонение’. 
Тот. РО 844; Вепуешае. ш#. 111; ПЕБЬ И 509. 
пав, па(К) ‘сторона’, ‘край’; в качестве послелога, обо 
па: уам гэЯ Хотыу па(в) ‘он уезжает в Хорог". 
В диалекте ваханцев Хунзы 8апа, бэпа (Гог. УМаКы П 64; Мте. ВЗОА$ ХхШ 
152: < *Капа- < *Кагапа-?), ср. сар. зыпо, випо ‘направление’, ‘сторона’. Ишк. -папя 
в сложениях ти-папя ‘сюда’ (ср. вах. и-а пав ‘туда’, ‘в ту сторону’, {-эт пав 'сю- 
да’), рог., бад. -на послелог направления ‘в’, ср. паш. -па суфф., обозначающий 


направление, тиб. -па ‘19.’ (аз 725); мдж. па, йид. па, по предлог направления "в’ 
(< авест. ала ‘в’, ‘на’ — ПЕ. И 230)? 


пау@ 'ночь’, ‘ночью’. Ср. $ирг. 
Др.-ир. *пауаа- < *пажма(р)- ($ 33, 43), авест, 
пос1-15 (КЕ\А И 121—122) ‘ночь’. 
Знам 189; Тот. РО 750: еш Коуснег Еипа т егагизспеп ЗргасВ$сНа2!; ЦЕГ, И 
531; Абаев. СЕИ 14. 
пауд; ‘засветло’, 'на рассвете”. 
Др.-ир. *пахата-, ср. -м. 
ПЕ Ц 531. 
паудуйрК ‘ночной полив’. 
Сложение с уирк ‘вода’. 
раудэгубг ‘сутки’. 
Сложение с гуог ‘день’ (калька с перс., тадж. забопатиг '14.”). 
пак название огромной мифической рыбы, водяного чудовища: той!-1 АГ аэ УирКк 200! 
\№г25{ уаь пак Иа, уам-эп аэп4эк пытыга, р2/05 папе дэгА о$1 ‘если рыба долго 
остается в воде, то она превращается в нак, у нее вырастают зубы, она становится 
полосатой, как палас’. 
Вряд ли адаптация перс., тадж. пайап8 'морское чудовище (кит, крокодил)’; 
может быть, исконное к *(5)пака-?, ср. др.-инд. паяа- ‘змей’ (англ. знаке ‘змея’ — 
КЕ\МА П 150—151)? Кхов. пай8, павайе ‘змея’, ‘дракон’ — контаминация отраже- 
НИЯ др.-инд. паза- и заимств. перс. пайапе? (С. Еиззтап ]А 1977, 37); о происхож- 
дении вах. пак ‘дракон’ из индо-ар. предположил Н. Симс-Виллиамс ‚(М. $1115- 
УЙШат$ ВЗОА$ ХТ, 635: СПТАТ, 7038). 
пап ‘мать’, 'мама’; также обращение матери к своим детям (Андреев. Ягноб 127; Пи- 
сарчик. Руш. 70: «В припамирских языках употребительно обращение старших 
к младшим с применением того же термина обращения, который младшие упо- 
требляют, обращаясь к ним...»; ср. тит). 
«Детское» слово, общее и для соседних языков и диалектов: вандж., бад. 
пап(а), пак, пат, ишк. поп, шугн., барт., рош., язг. пап (язг. также паиё ‘мама’, 


расп ‘варка’ (рас- : рас!-), Луп ‘учение’ 


-па (например, 


значающего направление, чаще 


(ира.)пажаг-, др.-инд. паЁи-, лат. 


ш., хуф. пап ‘бабушка’, старовандж. па, мдж. пела, т ыы Е. 
— о пап, перс. папа, др.-инд. папй- ‘мама’, афг. папа ‘бабуся’, осет. 
плат, х ы 


‘бабушка’, ‘мама’ (ИЭСОЯ П 153). Слова этого типа обычно легко заимст- 
к я . сар "ато ‘мать’ (— тюрк., тадж. опа — ДоеЦег. ТЕМ 214; ТМ 567). 

и 184: Тот. РО 774; НЕТ, И 531. — | 
аш семьях (несколько братьев с. женами, живущие в одном доме) так: 
-. й енам братьев отца (иногда с соотв. именем), ср. кал. папа 
обращение детей к ж р тног ие 

и ащение к сестре отца или матери, ашк. пёмг ‘сестра отца ‚ неп. р 
к ИЕ женщине и пр. (СОТАТ, 7059). 
; а’. . р 
9 не не из *папа&- (Папо-Рат@са 105), а Да ь суфф. ее 
: ‘нет’,‘ и ри4-эт пая ‘я — не вор’. 
ная форма связки ‘нет’, ‘не имеется `; ми 74-2 ть . 
а ее ы а (*па-а51), ср. др.-инд. пазй ‘нет’, цыг. пазй МО 
- СТАТ 7091); или контаминация с перс., тадж. связкой 45 (ср. вах. ы: < и 
— тадж., перс. отрицательная форма пез, 5? Шугн., рош., сар. пы5!, язг. п 
ны — заимств. или исконные? и Е а 
. а, яка. Ср. т 
‘палочка’ — узда, вдеваемая в нос верблюда, Е ыы 
па и общее слово в соседних языках и диал.: бад., вах.-тадж. т г 
сх ‘привязь’, верш. па$, бур. пи ‘повод’ (в носу верблюда), — п и 
, носу верблюда’ — происхождение не ясно (Е. ыы — Е о 
и ' а’, зпа-!шная ‘веревк, 
‚ зна-/и ‘деревянное кольцо в носу яка’, $ ыы з 
ем родственно индо-ар. отражениям др.-Инд. паза ани т 
егородке носа’: синдхи паша, неп. п@й и пр. ‘кольцо в носу', р ни 
ел (СОТАТ, 7031.5); ср..заимств. из м — о ИЛ 5 ь а 
: | +-Ё Ыт! ‘серь аджи : 
сваемая в ноздрю’, кул., кар., дарв. маг . 
тии П 184), афг. па ‘серьга для носа’, ‘махар’ (палочка, вдеваемая в нос верб 
люда), пар. май и пр. 
3 пах ‘нить’. 
Пахалина. ВЯ 226: сопоставление с перс. , 
пазбк ‘палочка, регулирующая падение зерна в мельничный жернов (см. хэаоге, рис. 4, 
ср. пагэк). р а | а 
. К о с уменьш. суфф. -эк, вах.-тадж. па$-биь 14. (тадж. __ ых _ 
ка’), шугн., руш., барт., рош. ла$ак ‘дверной запор , т ‚ ‘задвижка’, ‘вту. 
мехе для плавания’ (ЕМ$Н 50: < перс. па ‘зуб слона ??). 
%. ’ ‹ В" № ' ы ться у 
1а$- : па$6- ‘пропадать’, ‘погибать’; ‘исчезать ‚ теря | | | 
. ДИ авы : *на$а- (5 43, 53, 104), авест. паз- ‘исчезать (ргаез. и Ня 
паЯа-), др.-инд. пабуай (> шина па$ой, в. Е нь 
И . НИ | 
7027.1), паз14- (> шина паи, кашм. пи!" — СГЛАЕ .2), Е: 
‘похищать’ (ЕУР 53); прочие дериваты от корня №45 в иранских $. у. ря 
Тот. РО 864; ПЕ! П 532; Пахалина, ВЯ 226: необоснованное со 
с ишк. арёу-, шугн. 665- ‘исчезать’ (< *ара--, ПЕР П; ее $. МУ.). 
па ‘прыжок’, ‘скачок’; а! 4/- ‘прыгать’, ‘скакать’, ‘танц : ее, 
Заимств. из индо-ар. ($ 58), широко распространенная о. _ а 
символического?) происхождения: др.-инд. о ре а а ии 
КЕ\МА П 127; ср. араб. паНа ‘прыгать’, бух.-араб. па!! р о 
и пр. ‘танец’ (СОТАГ 6933, 7583); аналогичные заимств. из инд р.: р _ 
бур. пл! ‘танец’, ‘игра’, афг. ла! ‘канатоходен’, ‘акробат ‚ ‘плуг, сист. па 
(0. егуво ПУ У 306), афг. ласё ‘пляска’, ‘трепетание’, ‘тряска’. о 
ы ‘пал ния ниток’, ‘ручное веретено’ (см. ма75к); 2. п: 
АВК 1. ‘палочка для наматыва Е . а 
лочка, регулирующая падение зерна в мельничный жернов” (см. хэ40тв, ср. 
1948). 
К предшеств. с уменьш. суфф. -2к. 
Вам ‘девять’. 


м 
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Др.-ир. *пауа- ($ 43, 61, 82), авест. пата, др.-инд. пёуа, хот. паи, согд. пух’ 
(ягн. пай), ишк. па», сангл. пои, шугн., хуф., барт., рош. ибу, руш. пё», сар. в 
язг. пи(*), мдж. паж, йид. пби, афг. па, пар. пб, орм. лй, пайа, осет. *шеь (Иэсоя 
П 173), пехл. иб, перс. пий, тадж. пйй ‘девять’; кхов. нуцй Я 

ЗВам 187; Тот. РО 821; ПЕЕ, П 530. 

1190! ‘лучок (для разборки, взбивания шерсти)’ — ср. об инструментах лукообразного 
типа для взбивания шерсти: Хуф И 204. 

Адаптация тадж., перс. па@а/ ‘трепальщик шерсти’ (из араб. падаа ‘чесать 

хлопок’, ‘трепать шерсть’). 
п4(ы)у- : и4оу4-, 115 (ы)у- : шбоу4- ($24, 107) ‘сажать’, 
пэуп-). 

Др.-ир. *п!{-й0- ($ 29, 34, 43, 90; + суфф. кауз. -ыу- : -оу4-), согд. пуб- ‘садить- 
ся’ < *паа- (Сегзв. СМ$ $ 398), авест. ргаез. №ба- (вад-), ягн. п : па "са- 
диться', хот. и4544- < *п-5аа- (Вайеу. Гус. 186), шугн. пёб- : пёд4-, руш., хуф. нёб- . 
пй51-, барт., рош. пбд- : пбя- (< *ш-радауа- ЕУЗН 47), шугн.-руш., язг. и/о- "а 
диться’ < *пёйд- < *п1-аа- (ЕУЗН 50), хорезм. и!9-, йид. п-, мдж. нах-: пуо51- ‘са- 
диться’и пр., сюда же, возможно, -пиЁ-, в дарв. бкитиш К ‘наседка, сидящая на 
яйцах’; см. также пипа-, пыг4-. Аналогичная по строению основа в соседних дард- 
ских: кхов. и, кал. пб- < *т ай ‘садится’ (СОТАТ, 7467). 

п156(\)2 ‘рукав реки’, ‘ответвление реки’ (как правило, о рукавах р. Пяндж, которые 
обычно не имеют особых названий). 

Др.-ир. *п-бауака-? ($ 29, 31, 43, 62, 87), ср. авест. 4ау-, др.-инд. @вау- ‘течь’, 
‘бежать’, 4йдуака- ‘бегущий’, перс., тадж. Чау@ап ‘бежать’ и пр., досл. «текущий 
вниз»? 

п!бдпр, шбыпр ($ 75) ‘скирда’ (ячменя, пшеницы). Вах.-тадж. загбик. 

Из др.-ир. *п!{-дёпа(Ка)- (о сложенных колосьях с зернами, см. дыля < *бапака-) 
или *п/-дауапа(Ка)- (о сложенных копнах, см. дыуп < *бдуапа-), ср. также др.-инд. 
п/-ай@- ‘складывание вниз’, ория лапа рис, сложенный в ряды после жатвы < 
*пайапа- (СОТАГ 7205), ср. пэбылпр. ' 

Вах.-тадж. загсик ‘копна (скирда) снопов, сложенных колосьями наружу’ 
{Мухиддинов. Земледелие 116) из 5аг ‘колос’, ‘верхушка’, бик ‘стоящий торчком” 
(см.). 

п1695К ‘свясло’ — жгут из сжатых колосьев, которым перевязывают сноп. Ср. ды/2$у2$. 
. Возможно, из *и{-др2(а)Ка- (см. быте ‘сног’) с оглушением группы 28 - 5/5 
($ 49) и отражением */$ > $ ($ 99); ср. шугн. пбиуз ‘основа и уток, подготовлен- 
ные для тканья’(Хуф П 372) < *п!-агга- (ЕУЗЬ 47, 54). 
шг(ы)у- : п15гоуд- ‘'высматривать’, 'подсматривать’. 

По форме кауз. к *п(ы)г- < *п1-загауа- (5 43, 47, 49, Ю7; + суфф. кауз. -ы>-: 
-оу-), ср. ишк. 5иг- : зиг4-, шугн. 5ёг- : 5ёт- руш., хуф. 50г- : 5ё9-, сар. 5иг- : 5074, 
ЯЗГ. 5аГ- : 5А74- ‘красться’, ‘подкрадываться’, 'выслеживать’, ‘охотиться’, вандх. 
зомаап ‘шпионить’, ‘подкрадываться’ (Е\УЗВЬ 75; Соколова. ГОЯШ 42); осет. 5йгуп 
‘гнать’ (ИЭСОЯ Ш 172; ВаЦеу. Гуси. 235). 

п15(ы)у- : п150уд- ‘укладывать спать’, 'усыплять’. 
Кауз. к лэ5(э)у- : п251- ‘спать’. 
и1зыг ‘теневая сторона долины‘. р 

Если исконное, то возможно возведение к др.-ир. *и-5уй(та)га- ($ 43, 47, 51, 
86; см. Зым ‘черный’), дериват распространен во многих вост.-ир. языках и тадж. 
диал. (в последних, может быть, как, например, в панджширском, — из древних 
вост.-ир. языков; не исключен и обратный путь: вах. ибыг из бад.-тадж. пиби/ 
с адаптацией по $ 78): вандж. лёег, бад. пифиг, пэ$эг, панджшир. паг (Андреев. 
Панлжшир 5: «следы старого языка панджширцев...»), кар., дарв. па$аг, паза, па! 


‘усаживать’ (кауз. к лыга.. 
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«отт, пбэгт, мдж. пёзэу, Йид. пу, перс. паз" ‘теневая сторона долины', язг. 
= озйг ‘проход солнца за горами (зимой, когда оно не видно в долине) . пар. ИО 
` ‘теневая сторона холма’ (< *пё-зуймага- ПЕЁ Г 277), ср. о 5удгау ‘тень {< *5уд- 
а- ЕУР 72), ашк. шее, кхов. перу ‘теневая сторона (< *тесрауа- ПЕЁ П 231; 
СРТАГ 7180). 
ШЕЕ. П 233. 
Н 61) ‘теперь’, ‘сейчас”. | 

и и о и С 43, 91), авест. ий, др.-инд. ий ‘теперь’, ср. пар. мт, бел. ий(н) 
(бейег. Ва|. 35), пехл. лйп, афг. пэп (также по ‘так’ — ЕУР 52), согд., хорезм. лиг 
(ягн. т-пиг), др.-перс. пйгат, авест. пйгэт, ишк., сангл. пег, шугн,, руш., хуф. пиг, 

арт., рош. ийг, сар. пыг, пиг, язг. паг, осет. пу теперь , ныне’. 
‚ ПЕБП 532. о . 
ин-, о (Ол-, пВ#п(9)- : ‘выносить’, ‘вытаскивать’, ‘вынимать ; 3 л. ед. ч: пота, 
перф. ПК. 

Очевидно, к тому же др.-ир. корню, что и глагол уипа- : уи1- уносить’ с превер- 
бом и- ($ 43, 64), авест. пб- ‘вниз’, ‘вы-’и пр., т.е., может быть, *пй#-уапа-: 
*пб-иа-1а-?, авест. уа4- ‘вести’, ‘уводить’с -п- инфиксом. 

Е\$В 51—52. ` 27 
ве(ы)у- : пбоу@- ‘вынимать’, ‘выпускать’. . 
Сокращенный вариант кауз. к предшеств., наряду с существующим полным: 
„ вёКдты)у-, поата(ы)у- (осн. прош. также от краткого варианта основы: п оу4-). ь 

8()-, пэу- : пзуэ!- ($ 109) ‘тухнуть’, ‘гаснуть’ (об огне, свете), 3 л. ед. ч. пКУ)Й, пзуй; 

-и . паук. 

и ое *пЕ- (авест. ау- ‘идти’ — Тот. РО 852; ПЕЕ П 532; но ср., напри- 
мер, др.-перс. п/дуат ‘выступил с войском из...'), а из *паи{а)у- (> пзу- по пере- 
бою сонантов м/у, ср. $ 61, 65) к др.-ир. *пЁ-уауа- ($ 43, 62, 66): *п-уа- $ 109), 
3 л. ед. ч. п/уй < *ший < *тмауай ($ 94, 109), перф. пзук < *панак < туйака-, 
что подтверждается авест. уй-, ргаез. уауа- ‘гаснуть’, ‘тухнуть’ (..7б @гэт Лауауе!- 
(... ‘живой тушит огонь...’ — Видевдат \.37), а также аналогиями из индо-ар.: 
неп. пиппи, мар. ийупё ‘тухнуть’, ‘охлаждаться’ < пйуйуай ‘тухнет’, пйурауай га- 
сит’ (СОТАГ 7399), ийъана- ‘угасание’. а 

вКы)у-, ши(ы)у- : 10у4-, шоу-, п(у)ыу- : Шуоу4- ‘тушить’, гасить. 

Кауз. к предшеств. (см. ‘-ыу-), наличие вариантов пмКы)у- // пКудыу- подтвер- 
ждает изложенную выше этимологию. | 

Ш(у)эг, пэуэг в сочет. иКу)ёг саг- ‘мешать’, 'смешивать . 

в(у)эг- : ш(у)ог4-, пэуэг- : пэуэг@- ‘мешать’, ‘смешивать’. 

| и ‘из Ни (м/у см. предшеств.) < *пг-уаг- ($ 43, 47, 62), авест. уаг- 
о ‘вертеть(ся)’, пё-уаг- ‘переворачиваться’;.ср. уэтэг-. 
123К ‘реп’, ‘сумка репб'а” (у скота). о , 
Адаптация (с уменьш. суфф. -2К) тадж., перс. пауха ‘пика’, ‘копье’, афг. пега 
'14.'; ср. зафиксированное Т. Н. Пахалиной паз ‘реш’ (у животных) (ВЯ 230). 

вофаа ‘бычок (2—3 лет)’. й 
Заимств. тадж. пау-Бапа, букв. «ново-впряженный» (не «ново-привязанный», 

будто бы в отличие от телят, которые пасутся свободно, по объяснению в ПЕЁ П 

530; ср. тадж. пау-Баз ‘молодой бык, впервые впрягаемый в упряжь ‚ ятн. паураз 

‘бык, впервые приставленный к работе’ — Хромов. Ягн. 175), бад. паубапа бы- 

чок первого года’; аналогичные заимств.: шугн. лйфёпа, руш., хуф. панфапа, рош. 

поБапа, язг. пажЬйпа ‘двухлетний телок’. Вандж. пожииа ‘корова, не подпускающая 
теленка", ‘овца, не подпускающая ягненка’, очевидно, метафора из «молодой бычок». 

4, 005 (5 24) ‘тростник’, ‘камыш’. в | 

Др.-ир. *паба- (5 29, 43, 87), др.-инд. пайа- (> ашк. пб, прас. пий ‘тростник 


о 


(Таджики Кар. Дарв. 1 81; П 8, 9, 276), шугн., хуф. паг (Хуф И 281—282), сангл. б СПЛАТ, 6941; также др.-инд. иа44-, па@- ‘тростник’, ‘полый ствол’ — СГЛАЁ 


6 поро, порэу(пи) 


6936, 7047), авест. пада- ‘тростник’ (КЕМА И 128), хот. па{а! (ВаНеу. Буст 


и - 175 
пехл., перс. пау, пау, тадж. пау, поу ‘тростник’, ‘дудочка’, бел. паба лимонко, 
сорго’ (МТ$ У 48), мдж. пг/ ‘тростник’, хуф. пад ‘тонкая трава, похожая на Соло 
му’ (ХУуФ Н 54; ЕУЗЬ 47), афг. ‚ 


Н па! ‘тростник’, ‘горный камыш`, но ср. афг. па 
гигантский тростник’, тадж. по[, по!бак, перс. иё! ‘сахарный тростник’ (из Вост _ 
Ир. или индо-ар.), афг. нага ‘стебель’, ‘ствол’ (из инд.? — ЕУР 53), кхов. по{ кашм 
паг ‘тростник’ и пр., в целом, в названиях этой группы растений с полым ство. 
лом, издавна использовавшихся для различных плетений (в Вахане из тростника 
пой плетут корзиночки зар и изготовления дудочек, неизбежны многочисленные 
перекрестные заимств., затемняющие общую картину уже на индо-иранском 
уровне (др.-инд. пада- — результат контаминации па4а- с дравидскими словами 
для тростника? — Н. \\. ВаЙеу ТРИ$ 1952, 61; КЕУМА П 128—129; Ва|еу. Гуси. 175). 
поёэп, порэу(п!) ‘может быть’, ‘авось’; поздут{ иг ват уа уагЁ- 


2у ‘авось я сделаю 
ту работу’. 

Заимств. тадж., бад. поваует ‘вдруг’, ‘неожиданно’ (диал. адаптация тадж. по- 
8айоп `14.' — Роз. Бад. 117), ср. ишк. поедут ‘может быть’. 


по(п)Бап@зК ‘простроченная, обшитая материей войлочная круглая подушка-рука- 
вица’ (для прикрепления лепешек к стенкам очага при выпечке хлеба, см. Хуф ПИ 
238; Таджики Кар. Дарв. П 228; СНВ ХУ! 198). 

Тадж. поп-Бапа@к, букв. «прилеплялка хлеба» (ср. тадж. поп Бапа-: Ва51-, вах, 
Хэб уапа- ‘печь хлеб’ — калька с тадж.), хуф., руш. попбапа(аЮ), шугн. ий(т)Бал- 
ак, мдж. патьапазк ‘тряпка-варежка для сажания лепешек в тандур’. 

Шугн., язг., ягн., тадж., узб., афг. гаЙаа ‘круглая плоская подушка, набитая ва- 
той и обшитая материей (для выпечки хлеба)’, очевидно, старое общее заимств. 
из арабского, ср. араб. г/адаг, гапал ‘бандаж’, ‘повязка’; ‘войлочная подушка под 

седло’, ‘матерчатый тампон’ (Гапе; КазипизК $. уу.), бух.-араб. гайаа ‘небольшая, 
круглая плоская подушечка, набитая тряпками или ватой... (Винников. 94); тадж. 
диал. также (ургутское) гапба ‘специальная ватная подушечка, употребляемая при 


выпечке лепешек’ (Назарова Л. Говоры таджиков Ургута: Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. Самарканд, 1972. С. 24). 


по\эК ‘металлический наконечник плуга” (зрип@!), ‘сошник’. 

Общий термин для сошника в памиро-гиндукушском регионе: вандж., дарв., 
кар. пожик (Таджики Кар. Дарв. Г 117: «старый железный кованый сошник»), бур., 
верш. пажа, видимо, к тадж., перс. ндуак ‘стрела’, ‘острие’ (Л. А. Фирштейн СМАЭ 
ХХУ 158) (или нёу-ак «желобочек», так как сошник имеет желобчатую форму?, 
см. 8 < тюрк. «зуб», «сошник», «лемех»). 

пип ‘сестра брата’, ‘жена брата’ (по отношению друг к другу). К 

Возможно, к *пёпа- ($ 43, 96), но в конечном счете «детское» слово подобно 
пап ‘мать’, ср. пар. панй ‘сестра мужа’, афг. пагог, пэпагдг ‘золовка’, ‘сестра мужа 
(ЕУР 53), неп. папа 'младшая сестра мужа’, лэнди лнён, .пандж, папап < папа4г- 
‘сестра мужа’ (СОТАТ, 6946; КЕМА П 131), ишк. имёл ‘золовка’. 

пипд- : пи{- ‘ставить’, ‘сажать (растение). 

Др.-ир. *иЁ-Напа-, корень да4 (прочие дериваты см. ий(ы)у-, пыга-), сангл. пёпа- : 
пё4- ‘сажать растение”) (< *п/-йапаауа- ПЕГ, П 404), мдж. шуоп- : туепа- 4. 

ПЕЕ П 531. ы 

пипр ‘имя’, ‘название’. Е 
Др.-ир. *пата(ка)- ($ З1, 42, 43, 96), авест. ийтап-, др.-инд. пата-, хот. пата-, 
пехл., перс. пат, согд. л'’т, хорезм. н’тк, бактр. уадо, ишк. пит, сангл. тт, шугн- 
пит, руш., барт. пдт, сар. пит, язг. пат, афг. пит, осет. пот, поп, тадж. пот ‘имя’; 
возможны заимств. или контаминации с тадж.; ср. ягн. пот, сар. пит, мдж. пот, 
Йид. пат ‘имя’ и пр. 
Знам 185; ПЕГ И 531. 


а 


позитивная отрицательная глагольная частица при индикативном употребле- 
Я 


орм; *и2 4г-а и5-а/эт ‘я там не останусь’. 
ТУВЕ а а. ра 106), авест. па-, др.-инд. па-, хот. па-, согд. м’-, пу-, ягн. па-, 
т Е. руше., хуф., барт., сар., язг. пё-, афг. па-, пэ-, пар., орм. па-, осет. 
- и пр. Ср. иэу. 
ПЕС П 530; ЕУЗВ 46. НЕ ;: 
. к’, расческа’. Я р 
лаб, о а @ т 43, 49, 83), РА5, и.-е. *реК- (др.-инд. раКута-, 
а ко? — КЕМА П 184; ТЕМ 797), к основе *лЁ-раз- в иранских: 
а :; поме {-, йид. пиуа® : пи ё-, афг. (вазири) /(тёёэ/ (ЕМР 37), осет. пу 
8 : ’, ягн. и$а ‘гребень’; ср. также 
ягн. и1рд5- : шроЯа- ‘причесывать волосы’, 1 : » 
в а я ‘причесывать’, пехл. 5анак, перс. $4па, тадж. $опа, ишк. ип, сангл. @/- 
ть З/йп < *Бапа- ‘гребень’ (ПЕЁ П 250; ИЭСОЯ П 424), осет. Дези, тадж., 
2 разт ‘шерсть’ и пр. Ср. риз. Шугн.-руш. н&й($)] ‘гребень’ не имеет хорошей 
ЕУЗЬ 94). Ср. а/ип ‘вилы’. 
о *п/- ира-$апа-, перс. $дпа: ПЕГ. П 531; Пахалина. ВЯ 229. . 
_ ‘запястье’, ‘пястная часть руки”. ео, 
и к предшеств. с суфф. -2К, ср. рощ. кихшак сочленения 
пальцев на ноге’, '‘плюсна’ к "бу ‘гребень . 
воБбит в сочет. #2 паб5\и ‘в молчании’, 'в неразговорчивости 
Но “_ . ‘ . ‘ т. 
а пар П25эё5 : пэбэЁ5{- (8 24) ‘прилипать’, '‘приклеиваться’, ‘приставать ; 
Ух, пда/Х. р . . 
м. ($29, 30, 43, 49), перф. падак < *п-дайК < *т и 
($ 30), РАВ, авест. 4а6-, др.-инд. 4аби- (КЕМА П 17; и а _ 
(или * - — аар- Соколова. : 
(или *Чиба- < *4а5- — ЕУЗВ 18, но не ее 
|- - - представлена в памир т 
ными превербами (*л/-, *ира-, *рай ) широко г я ы ы а 
: =>. т: ы: Уф., арт., рош. ‚ 
ском: ишк. йьдь- : пьфьуд-, шугн. пб@[С- : пбйуа-, руш ‚о 
- - . рабаб-, ягн. биаи5- ‘прилеплять(ся)’, | 
руш., хуф. радаб-, сар. падеГс-, язг. ра й а п 
багс- ., барт. мбаб- ‘закрываться (о глазах, рте)’, гн. | 
—. Е ны Ср. шугн.-руш. каузативы типа И Е 
(< *и:-4а(т)фауо-), йид. паЙо- ‘совершать обрезание’ (< *п/-4а6-? ПЕ : 
также осет. себум ‘липнуть’ (ИЭСОЯ 1 294). Ср. Кэда/5эК. 
Тот. РО 869; ПЕГ, П 531; ЕУ$В 47. Не. 
пэбып(2) ‘ножны’; 'нависающий над водой лед (под которым течет р | ея 
Др.-ир. *п/-дапа(Ка)- ($ 29, 31, 43, 86), др.-инд. тайапа- ны ое 
пуапе!- ‘казна’ (ВаЦеу. Пусе. 193), шугн. ибйтб ножны ты и й в . в 
‘ножны’ (Е\ЗН 115), перс. ибуат ‘ножны’, ‘оболочка (МТЗ ‹ ), р с — 
аап ‘помещать’, ийёи ‘скрытый’ (< *п-а@ < *п!-айд-); т. ты т, о 
йапа(ка)- Ттапо-Оагаса 264), др.-ир. *4апа- ‘вместилище’ ( ь 
Тот. РО 802; ПЕ, П 531. | Г 
ВЭуэ№0гЕ ‘скалка’; ‘ось (прялки)’, ‘деревянный стержень’. Вах. Тадж. и бе 
Неясно; возможно, связано с отражениями др.-ир. *и/-уа/!- и. Не т 
вах. уыл-, уш саг-, г"), ср. ягн. пеждгб, сар. пауамагтд/4, патауак я т. ы 
ХУф. хапамиг 14.’, очевидно, к хана ‘доска для приготовления лапши — ь 
ЕУЗВ 98); ср. шугн.-руш. пой- ‘вращаться’ (<? — ЕУЗВ 48), а Вы т т 
дарв. повиКаак ‘колотушка’, ‘деревянный пестик’ (Таджики Кар. ей а 
И ряд памирских слов на пауи!-, обозначающих. деревянную (выточенную р: 
]тау, ва . пауати, язг. пзуатду), язг. 
ем на токарном станке) миску (руш. лиуштау, вандж , в 
пауби ‘вертикальные стержни, на которых вращается дверь’ и последующ 
мне г РА 4 ‚ 
и ие к тадж. ра!аап ‘катиться’, ср. шугн. (из тадж.) уаМак ‘ось’, 
‘скалка’, ‘стержень’. 
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пэуэг&64 ‘вьючное седло (для осла)’ — рисунок вьючного тибетского седла ДЛЯ Я 


похожего на поуегбо4, приводит П. К. Козлов (Монголия и Кам // Труды экс 


диции Имп. РГО. СПб., 1907. Т. П. С. 104). 

Заимств. Из Тадж., тюрк. (кирг. ИИТбак ‘бычье седло’, уйг. тугая ‘вьюч 
седло и пр., Севортян. ЭСТЯ 658—659), гор., бад. пэуэгбоа, ишк. пьуьгсой ‘седл, 
(для осла)”. у ы 

пэуэгайт (также поуотит, пиуигайт) ‘медведь’. 

Тёмное слово. Г. Мо 


. ре. 
Чит(5) ‘хвост’ и сопоставлял с названиями животных на -4ит (типа ягн. тиБс. 
Айута ‘лошадь’, букв. «веникохвостая», шугн. ХИит ‘заяц’ < *хуиа-дита- ‘бесхво- 
стый?’; ягн. удйаита ‘лисица’, букв. 


«длиннохвостая» и пр. — ПЕ, П 531. 
ЕУЗН 103). Ко второй части ср. скорее тиб. 4от ‘красно-бурый медведь’ (Паз 645. 
Тот. РО 762), к первой неп. паваг дикое животное, похожее на дикобраза (Титег 
М р. 342) или пандж., хинди найар ‘тигр’ (< *паквант- ‘коггистый’ СПЛАГ, 6921: 
Титег. Мер. 334; др.-инд. пакра(га)- ‘коготь’), также верш. йлуа, пуа- ‘медведь’. ’ 

В других памирских к авест. агба-: шугн. уйгх, руш., хуф., барт., рош. Уйх, сар. 
УБР, язГ, ур, ИИД. уаз, но мдж. хо, ишк., сангл. хз — заимств. из, тадж, 
перс. ху ‘медведь’. 

пэу92 ‘солома (остающаяся после молотьбы)”. Ср. из(у) ив. | 

Заимств. из тадж., тюрк. (?, ср. кирг. ай, узб. апуй ‘стерня’, ‘жнивье’), шугн. 

пауаг ‘стебелек’, ‘ость колоса’. 
пе) ат ‘ярка’, 'некотившаяся овца’. Вах.-тадж. зелак. 

Возможно, к Др.-ир. *п-, *Рат-гата- (*Вап-, *п-Лата-?, $ 35, 42, 43; ср. вах. › 
ит ‘нетелившаяся корова’), ср. шугн. аизйт ‘годовалый баран’, апзёт, руш., 
хуф. шзёт, роли. паздт, сар. пазот, язг. этат, также тадж., гор. (из вост.-ир.?) 
пегет ‘ярка’ (< *рап-]ата/1-, авест. *п-)ата- ‘новорожденный’ — ЕУЗЬ 15). Не 
исключена возможность старого общего заимств. (ср. араб. па’/а! ‘овца’, кашка- 
дарьинское (араб.) па‘аёа ‘овца’, ‘овцы’ (Винников). 

К вах.-тадж., бад. жегаК, уегак см. вах. маг, жир. 

Т. Н. Пахалина возводит вах. падит к *пауаката- ‘молодая?’ (ВЯ 228), что ма- 
ловероятно, учитывая шугн.-руш. соответствия. 

пэа8 ‘глиняный кувшин’, ‘горшок с ручками’. 
Неясно; по форме — заимств., возможно, к перс., тадж. ий/ ‘носик’ (адаптация 
пи! 7), но ср. ишк. поон ‘деревянное блюдо‘? 
пэшаг2в ‘пологий склон’. 
Др.-ир. *п-татака- ($ 31, 42, 43, 67), см. тагг8, датагу. 
ПЕГ П 528: ита < *п/-тагта- ‘14.` 
пэшй- : пэшИ4-, пиий- : пнайд- ($ 76, 77) ‘'подшивать’, ‘подрубать’. 

Др.-ир. *п/-тй- ($ 40, 42, 43), др.-инд. тИ- ‘соединять’, осет. @2тиИуп < *иг-тй- 
‘сдваивать нити пряжи’ (ИЭСОЯ 1 227). 

ПЕЕ П 531: < *(ати- < *Чатапауа-?? 

пэшйг22, пошагие ‘борона’. Тадж. той. Имеется в виду борона-волокуша из сплетен- 

ных ветвей колючих, как правило, растений (шиповник, облепиха), на которые 

накладывают камни. Такая «борона» не боронит, а только выравнивает почву 
(Баранов и Райкова 32; Мухиддинов. Земледелие 57—58). : 

Др.-ир. *п/-татака- ($31, 42, 43, 83), МАЕ ‘касаться’, ‘гладить’, авест. и/-та- 

Га2_, хот. пйта(у5-, парф. пт/т-, согд.-будд. ит’- ‘очищать’ (Еттенск. $$ 55; 

ВаПеу. КИТ УТ 274), тадж. той4ан ‘тереть’, осет. лкелтуп ‘мести’, бел. тат 'палка 

‚ 289); ср. перс. диал. пететипн ‘ве- 

ник’, ‘метла’ (Жуковский. Мат. П 166), также сар. (заимств. из вах.?) пытыйв, 


пития ‘борона’ (НМУ 337; Е\УЗН 49); осет. хаатцегиеп ‘грабли’ (ИЭСОЯ ГУ 136). 
Тот. РО 800; ПЕТ. П 531. 


Нов 


рошок ‘соль’. 


Тадж., перс. патакК ‘соль’. Традиционно для соления употребляется соляной 
о "поэтому, видимо, к основе мат- ‘мокрый’, ср: сар. патод}, согд. пт’дК, 
ао хот. патуа и пр. ‘соль’ (ПЕГ П 232; ЕУЗЬ 49; ВаЦеу. П!се. 173). . 


дарйз ‘внук’, ‘внучка’. 


7 2 21-5? 
Вряд ли непосредственно из др.-ир. *пара!- ‚(парёха)- < *пара1-5-?, ср. лат. 
а авест., др.-перс., др.-инд. парё!-‘внук’), скорее, так же, как и в сосед- 
а а] ских и кафирских языках (кати п2уй5, дам. паж@за, кхов. пэуЕз, паш. 
‚НИХ а ра пазёза — перс. — СОТАГ. 6954), старое общее заимств. из тадж., перс. 
ет парёза (к др.-ир. *парадга- Сешег. Ва|. 33 или из *паб-риз, паьё()риз 
— я рода» см.: Севйеуйсй [. Сепеаюзлса| дезсепт шт ашап // Сугиз Сотииётога- 
а Мопите. Г. ГаЧеп, 1973. Р. 2), возможно, контаминация исконного и заимств.: 
в пьуьу, шугн. 05, руш., хуф. пафйз, барт. пабд5, сар. павих, яЗГ. парёх, мдж. 
Вет (ср дарв париз, пориз ‘внук’ — Семенов. Мат. П 59), пар. пажа, афг. птёзау, 
па . я Я 
пиазау (заимств. из пере..— КУР 54). 
Звам 184; Тот. РО 775; ПЕР П 531. У 
й’ а). 
‘пестрый’ (о масти яков и крупного скот 
м и заимств. из тадж., ср. бад. пагеа5 пестрая (корова или коза)’ - 
т тадж., перс. паге, паггау ‘нарцисс’? (ср. тадж. нагга$ ‘мелко нарезанная мор- 
ша перс паг 'блюдо из шпината, украшенное посередине яичными желтками’). 
ы га О . И ‘ м! се). 
погш ‘мелкий‘, ‘измельченный’ (о мя | И | 
м Заимств., ср. сар. пайп ‘мелко нарезанное мясо’, бур. пэми ‘измельченный 
(тюрк., Ср. узб. помп ‘нарын’ — густой суп из мелко крошенного мяса с ат 
НЫМ мелко нарезанным тестом, тобольское пёми ‘похлебка’ — Будагов П 277; 
: | | т, ес. 
Радлов $. \.); ср. англ. м/мсе, ттсетеди, . 
и. теленка". «...все коровы подпускные; в случае смерти а 
подставляется при доении его чучело, набитое соломой» И т ее ы 
[- тай - эп=- ‘лизать’, : . Х-), ср. 
Возможно, к др.-ир. *и-тай-та- (ср. мдж. п 
В семантическом плане тадж. диал. (бад.) (е5эК чучело теленка (от тадж. о 
‘лизать’, ‘вылизывать’?); ишк. нь 5, бад. пигау, пэгэзик чучело теленка” (из т. 
ир.?). Афг. Бизхизау, кул. БиуаК, ягн. тазак ‘чучело теленка’ (последнее к ягн. 
‘теленок’, см. вах. +25). . ю 
цогойт в сочет. пэлоёт ха$- ‘мазать сажей нёбо ребенку (при детском обмороке 
и : . . 141’ 
Шугн. анёт ‘сажа’, см: вах. гит “18. . 
пэге5К бот. ‘тмин темно-красный (Сагит агозапвитеит) : Е 
Адаптация тадж., перс. пага-ак ‘дикий тмин (из араб., ее о 
‘копытень’, заменителем которого мог служить дикий тмин — И о 
гнозия 186, 552); пэуэтит-пэпак бот. неопр. растение, букв. а и С 
19г5$ в сочет. паг а, пага$ гос- ‘убегать’, 'выкипать’ (о варящей о 
М >, из * 7 )уа- (5 43, 47, 53), ср. авест. а/- (ргаез. газа 
ожет быть, из *и{-га5(а)уа ‚ 47, р 
дать вниз’, ‘ниспадать’. 
пог&\и ‘радуга’ 
| ‘лук’, ‘ ь иводимый в Пахалина. 
К др.-ир. *агиуап(а)- ‘лук’, ‘радуга’ (вариант т и. я а 
ВЯ 230 к *АгиуаКа-) с диссимиляцией группы 4“ —п ы Г и 
влиянием соотв. слов в шина и бур., см. ниже) Е В и 165) __ 
Авест. гиуан- (\. \/. Маапага п ХУ 275), хот. и и т у т ты 
$"’)юи, пехл. агдп ‘лук’, перс. Чигйпа ‘лук’, ‘радуга’, ор ‚ ати, а 
я ‘лук’ | ш., хуф., барт., сар. сап ‘лук’, ‘ружье { 
тауп ‘лук’, бел. ами, шугн., руш., з р. сам‘. И 
ЕУЗН 23; не заимств. из кит.: Хуф П 229). Йид. тат лук’, и р — 
Ср. вайг. (иа’йн кал. тага, шина пагоп < тагайрапи- ‘радуга бе о } _. 
т ‘лук’ [ | а’ (из ? — й 
470, кхов. 4гоп < 4гипа- ‘лук’ (СОТАТ. 6636), бур. попал 'радуг 


‹ 


ранского (скифского), возможно, идет и русск. радуга (— ски - “ал. 
Чипва, ср. осет. ®у4ул — О. Семереньи ВЯ 1967, № 4, 23; О. Н. Трубачев ВЯ 1975 
) ‚ 


Вах.-тадж. Кэтоп-{ Кизат, 
ском: Шефер Э. Золотые персики Самарканда. М., 1981. С. 347. 


Ср. выше ийэк ‘14.’ или афг. паз ‘брюхо’, ‘утроба’? 
пэзр(э)г- : пэзрага-, пэ5рэг- (5 14, 46) ‘топтать’, ‘пинать’, ‘бить ногами’. 

Др.-ир. *иг-5раг- : *п1-5рга- ($ 43, 44, 49), авест. зраг- ‘ступать’ (др.-инд. 5рйик. 
*зрйаг-), хот. азраг- Ча.’ (Вайеу. КВТ УТ 21; Епитегск, $65 13; Вайеу. Бусе 29), 
пехл. зригаап (перс. зрагаап — Нот 155), шугн. пИраг-, сар. пахрез- (вторичная 
основа — ЕУЗН 52) ‘ступать’, мдж. $раг- : $рег- ‘утаптывать’, осет. Зегуп ‘напи- 
рать’, также афг. зраго! ‘разворачивать’, орм. зрагам- ‘мигать’ (ЕУР 68). Зафикси- 
рованное Д. Лоримером вах. Ыбрег ‘пинок’ (< *ар!-зрага- Мте. ВЗОА$ ХХШ 152 
наши информаторы не подтвердили, ср. шугн., руш., хуф. брак, язг. Бэзриг 'пи- 
нок ногой’, ‘ляганье’ (< *ира-зрага- ЕУЗЬ 21). Перс. пазраг ‘приспособление ДЛЯ 
получения виноградного сока’. 

Тот. РО 893; И. И 532. 

пэ5(э)у- : пэз(- ($ 109) ‘спать’; 3 л. ед. ч. пи, перф. наз, и. д. пабыие. 
Р.-Ир. *и{-зау- : *и5 (1) 1а- ($ 43, 49, 56), Зл. ед.ч. иби < *п[-зауаи ($ 94), перф. 
паза < *т/-зпака-, авест. 5ау- ‘лежать’ (ррр. 5Йа-), др.-инд. $ау-; осет. (диг.) пб- 


5®ип ‘лечь’, хип ‘лежать больным’ (ВаЙеу. КНТ УГ 187; Бис. 235; ИЭСОЯ Ш 60). 
Тот. РО 893; ПЕ. И 532. 
позыШЕй ‘место ночевки’, 'место для сна’. 
Сложение и. д. пазыпЕ (фонетическая деформация из *пэ5эуп?) + заимств. 
тадж. ва(#) ‘место’. 


пэ5Кыш ‘стамеска’, ‘долото’, ‘зубило’. 


Др.-ир. *и-5капа- (9 38, 43, 49, 86), см. $Кэ4- или же старая адаптация перс., 
тадж. ()5Капа ‘резец’, ‘стамеска’, подобно шугн. укапа, язг. 5(2)Кана, кхов. 5кепа 
(Ггапо-агаса 243), также, видимо, мдж. 5капауа "стамеска”. 

пэ$9Хб ‘телка’, ‘'нетель’. Вах.-тадж. та$каа. 

Неясно. . 

К вах.-тадж. СР. бад. 50у-Г тазкаа ‘дойная корова без теленка’, мдж. таёкаууа 
‘телка’, тозкдузу ‘теленок’, йид. тиёкоуа < *пат-ри$кака- (лат. «ае-сиз» ‘отнятый 
от материнской груди’ — ПЕ ПН 229), ягн. таЁ$а ‘однолетний теленок’. Вах. па- 
$ах6 < *пези к” 

пэуыг ‘провизия в дорогу’, ‘дорожный провиант". : 

Др.-ир. *л/-Вага- ($ 43, 47, 60, 86), авест. и/-Бэгэва- ‘кладовая’, см. уыг ‘груз’, 
‘вЫюк’, ср. орм. намаг- ‘вынимать’ (*и/-раг-? ПЕГ, 1 403), осет. [еуаг ‘дар’, ‘пода- 
рок’ (*Ла-рат- ИЭСОЯ П 35); хот. пиуаг- ‘приносить’ < *пЁ-Ваг- (Ва|Цеу. Пси. 189). 

ПЕ, П 532. 

поч К бот. ‘вьюнок полевой (Сопуо[ушиу атуенуй)’. Тадж. реска, реак. 

Возможно, к др.-ир. *п/-уау- ‘виться’(УАУ см. вах. 22%эу-), ср. осет. пуу$е5, 
[уужея, хуф. рагжехт, шугн. рапагх, руш. пенах-тох (Хуф И 111), язг. уати@ 
‘выЮюнок’и в семантическом плане тадж. реёак к ре#ап ‘виться’, перс. рай 
‘ВыЮноК’. 

п\ыК верхн. ‘холодный восточный ветер’ (дующий зимой с Восточного Памира). 

Др.-ир. *п-удака- (< *памьыК)к, $ 38, 43, 62, 86), ГА ‘веять’, ‘дуть’, авест. аа. 
(тадж., перс. даа, афг. мо, пар. уй, мдж. *эу) ‘ветер’, мдж. @эгтиу ‘низовой ветер < 
*абап-у@1а-, уйтигуиу ‘верховой ветер’ < *ирап-уа!а-, также язг. п(дуй, хуф. при" 
‘ветер, дующий сверху вниз по долине’ (Хуф П 81), возможно, К 1/-уйуи-, авест. 


пэх&т, пахё т 251 


о 


} -ир.) уоуре! ‘бог северного 
- ‘смертельный, северный ветер’, коми (из индо-ир.) * т 
И > а. досл. «ветер побеждающий», ср. авест. уауи$ уо 
ветра Катуб «ИбегтасКИивег Уауи» в «Аогэмадаэча» (Абаев. СЕИ 111—115) и т. д. 
Е `Пахалина приводит вах. жыу ‘ветер’ (ВЯ 289), нашим информантам неиз- 
а (вероятно, из языка Сарыкола?). 
76) ‘лиса’. } ИВ , 
роки, пах е почему перс., тадж. нах! ‘дичь’, охота’, если оно восходит 
р *пахи-&вага- ‘лучшая добыча” ( Сегзйеуйсй Г. ИНутоюзса! поез... // Ог. Оп- 
‚ ео Уоте. ВотьЬау, 1964. Р. 92), получило в ваханском значение «лиса», 
—. как во всех прочих. восточноиранских языках (также местных таджикских 
т ктах) это заимств. обозначает, как правило, горного козла, киика: дарв. пах, 
о уш., хуф., барт. пах&г, язг. пах, мдж. пах", ягн. пах", пах, согд. пубуг 
И козел’, ‘киик’ (Муг П 205; см. также Н. А. Кисляков СЭ 1937, № 4, 105, 
Я Г о переходе значения «добыча» -+ «горный козел»; ср. талыш. леё ‘волк’, 
м ный хищник’, ‘охота’. В остальных памирских сохранилось исконное слово 
и ишк. игуездк, шугн. гйрс, руш., хуф., барт. гйрс, сар. тарс, язг. ре, 
р. гамза и пр. (см. ПЕ П 224; ЕУЗВ 68), хот. ггйуа5а- ‘шакал’ (Вайеу. Пси. ), 
‚. гйуа5 ‘лиса’ (ИЭСОЯ П 433). я 
ии: частица при индикативном употреблении глагольных форм, в от 
а от пэ- — чаще постпозитивная; в начале предложения означает просто 
: фа пд-Хапат ‘нет, больше я не скажу’. . . 
И. ме *па- ($ 100, см. пэ-), интерпретация конечного о: а 
ТИЦ сэу (ср., однако, сар. мау, шутн. пау, мду, ишк. поу к авест. пой — ЕУ$ ). 
‘твердые, несъедобные остатки соломы, сена’. ры 
м т как предположил Н. Симс-Виллиамс, к вах. уаи- гуй . р 
(В5ОА$ ХТ, 635) из *пэ-уажа, букв. ‘несъеденное’ (отриц. перф.), с и Ви 
в исходе под влиянием -и-?, но ср. хуф. тии ‘несъеденные остатки т. . и 
125); скорее из *л/Ё-уау-, уау- ‘смешивать’, ср. др.-инд. И т о 
впрочем оба корня могут быть взаимосвязаны («смешивать в пищу»?): а . 
чи. ‘прополка’ (Хуф 165). и т . 
в а ($ 43, 70, 86), др.-инд. *таай (> хинди лана, синдхи и 
пауд ‘полоть’), *пгаай ‘полет’ > кашм. пёна, пандж. пад О и г 
па и пр. (СОТАГ. 7542), мдж. па$Кйп Коп- ‘полоть’, афг. (амп (< *т1-1йп < *т-аапа-? 
(про)полка’. 
ПЕР И 533. | 
Позднее Г. Моргенстиерне счел ваханское слово очень а 
индо-ар. (Мёапвез Вепу., 1975, 432); ср. в других памирских: шугн. Хи), хуф., руш. 
ахам), сар. Хау’ ‘прополка’ < *из-гаидака- (ЕУЗВ 101). 
8922 ‘родимое пятно’, ‘родинка; бородавка’. № а , 
92 ее. ср. шугн. лау, сангл. ий, ишк. тЁ родинка’, т 
в9$(у)эг- : 092(у)эг4-, пэ2(у)эг- : пэй(у)эг4- ‘глотать’, ‘заглатывать’; 'в 
(© земле, растениях)’. | а 
р. *пй-уаг- ($33, 43, 47, 70), авсст. 5а-, др.-иИнд. т да! и 
(> кхов. леуйК, неп. пИпи 14.” < *пваи, *пвИай — СПГЛАГ 71 ), шу т т 
хХУф. пЁёг- ‘смачивать’ (< *и/-загауа- — ЕУЗЬ 52), афг. пуэга/ ‘глотать . , 
осет. пуда. угуп ‘глотать’, дагуп 'просачиваться’ (ИЭСОЯ И 205, 269), ср. такж —_ 
22у27- ‘испытывать жажду’ (< *и2-ваг- — ПЕГ П 275), перс. дуёг-, шугн. 
‘размачивать’ {< *4-кагауа- Нот 9; МТ$ У 54; ЕУЗН 17). 
Том. РО 878; ПЕГ, П 533. а м 
Зы, пыдк ' юв’; ‘кончик’, ‘носик (чайника)'. . 
и заимств.; сближается с кхов. па$к ‘клюв’ (которое трудно, однако, от 
делить от индо-ар. отражений паз1а-, па54- ‘нос’, например паш. па$ик — Шапо- 


се НИРИННИ 


Рага:са 247; СОГАГ, 7089), верш. пас ‘клюв’ (Зарубин. Верш. 337), вандж. 
ПСА, писк, пак ‘край’, ишк. пьзк ‘носик’, ‘кран’ (ПЕГ, И 531), ср: также шугн. пи 
‘носик (чайника)’. В памирских представлены также заимств. перс., тадж. Пико 
ий! ‘клюв’, ‘кончик’, ‘носик’ (язг. пэ/ ‘клюв’, сар. па! ‘кончик’, рош. па! И пр 
связь этой группы с афг. пик ‘ноготь’ возможна, но не выяснена (ср. ЕУР 52, 
У. В. Неппте В$0$ 1939 Х 94); хот. пива ‘кончик’ < *паиха-, Йид. пэууо "КЛЮв’к 


-пыК во второй части сложений — ‘ива’: ганный «желтая ива», $ымиыХ «черная ива» 
(см.). Вах.-тадж. -Вед, -Ы4 ‘-ива’. 

Др.-ир. *(уа)пака- ($ 38, 43, 86; отпадение открытого предударного слога — 
$ 113), дериваты др.-ир. *уапа-, авест. уапё- ‘дерево’ могут обозначать разные по- 
роды деревьев в иранских, но во всех памирских — это ‘ива’: шугн., ХУФ. мал 
руш., барт., рош. жалб), сар. жапи, язг. "апеёЕ ‘ива’, ‘тал’, но афг. жэпа ‘дерево’ 
пар. уап ‘дуб’, бел. маи 'фисташка’ и пр. (ЕУР 87; Е\УЗЬ 90); ср., однако, мдж. 
"ус (авест. уаё!!-, тадж. феа, пар. у1) ‘ива’; рущ., хуф., барт. у(и)ни! ‘ива’ неясного 
происхождения. Зафиксированное Д. Лоримером вах. жопой ‘ива’ (НЕЕ ИП 549) 
в правобережном Вахане неизвестно. Хот. Бапуа- ‘ива (или дуб)’ (ВаПеу. Гус 
268—269); кхов. вам название дерева (З1оап 56). 

пыгк, пыге ($ 14) ‘минерал, употребляющийся для сурьмления бровей, сурьма’. 
ШУугн. с, язг. сегс, сис ‘графит’, ‘грифель карандаша’? 
пы5- : п05{- ($ 106) ‘терять’; ‘губить’, ‘уничтожать’. 

Др.-ир. *л45(ауа)- (5 43, 49, 107), МА$, авест. наз- ‘исчезать’, ‘вредить’, ‘гиб- 
нуть’, др.-перс. умавауайу ‘вредит’, др.-инд. па$ауай ‘разрушает’ (> кал. па5- ‘уби- 
вать’, кхов. ла ‘заманивать’, шина пуд ‘терять’, ‘тратить’ — СПЛАГ, 7087), 
перс. пая ‘забытый’ паяан ‘рожать недоношенным” (Нот 228), хот. данёаа- 
‘утраченный’ (Вайеу. КНТ \1 385; 01. 210), перс., тадж. 5ипой ‘вина’, ‘грех’, согд: 
пуз- : п$1- ‘портиться’, ‘теряться’ < *пазуа-, ягн. рта$- <*ара-пазуа- ‘теряться’ (ЯТ 
305), хот. рапа5$- ‘исчезать’ (Еттенск. $065 70), ишк. арий-, ягн. ‚рпау$- < *ара- 
пазауа-, согд. ри’у$- ‘терять’ (ЯТ 305), шугн. 6/тё5-, руш., хуф. Ыпё5-, барт., рош. 
Ыпо5-, сар. выпо5- ‘терять’ (ЕУЗВ 20), хот. рапа$$- ‘уничтожать’ (< */та-пазауа- Ет- 
шепск. 505 146), руш., хуф. ппё5-, сар. гапо5- ‘забывать’ (< *та-пазауа- ЕУЗЬ 68), 
ЯзГ. @п1э5- < *4-па5- ‘забывать’. От этой группы слов следует, видимо, отделять 
хот. и45- : пайа-, ягн. поз- : пйа- ‘брать’, ‘забирать’ (Боголюбов. Ягн. 28; ВаЦеу. 
Рус. 181). Ср. па$- ‘пропадать’. 

Зпам 191; Тот. РО 864; ПЕЕ, И 532. 

пыу- ; поу@- ($ 106) ‘мочить’, ‘смачивать’. 

Из др.-ир. *паВ(ауа)- ($ 43, 60, 106) либо кауз. от утраченного глагола *иау- 
‘мокнуть’ (< *пар- < *паБ-), который зафиксирован Т.Н. Пахалиной для са- 
рыкольского говора ваханского языка (ВЯ 226), т. е. пыу- < *пауы)у- (ср. $ 107: 
Зым- < Заи{ы)у-). Авест. паБ- ‘мочить’, перс., тадж. наи(Б) ‘влага’, ‘сырость’, мдж. 
паб, пэб ‘роса’ (— перс., или < *па(т)Б-?), афг. па» ‘влага’, шпа, пипа, патэпа 
‘влажный’, ‘мокрый’ (ЕУР 52), также, очевидно, мдж. пэу-, пау- : пр’4-, йид. пйу-: 
пруа- ‘идти (о дожде)’ (< *паё- ПЕГ, П 233). 2 

ПЕЕ П 532; Пахалина. ВЯ 228. 

пым ‘мельничный желоб’ (см. рис. 4, 9). : 

Др.-ир. *пбуа- ($ 43, 62, 86) либо старое общее заимств. из тадж., перс. ийу 
‘желоб’ (к пау ‘корабль’ или *пау- ‘двигаться’? — ИЭСОЯ ИП 193; возможно, в КО- 
нечном итоге к одному корню МАИ ‘течь’, ‘двигаться по воде’ — ср. тадж. ди- 
ал. пом’ ‘желоб’, ‘корабль’, ‘долина’, ‘ложбина’, ‘водосток’, ‘корыто”); в пользу 
общего заимств. говорят аналогичные заимств. в соседних дард. и каф.: ашк. /б, 
кхов. па, паш. пай, пажа ‘мельничный желоб’ (- перс. ПЕГ. Ш 3, 130; СПА 


имя . : ок, шугн., руш. иду, 
также бур. ма '14.` В памирских: ишк. поу,, сангл паи З 1 
м сар. иёж, язг. пе» ‘желоб’, ‘узкое ущелье’ (ЕУЗЬ 50: *пана- или за- 
ре мдж. пазбужа, йид. памоуб; афг. пана (ЕУР 54; ПЕГ П 234) ‘желоб’, 'во- 
а. ‘долина’, ‘лавина’, ягн. пои ‘желоб’, ‘долина’, пбуа ‘желоб’, ‘деревянное 
ато талыш. лоу ‘лодка для ловли рыбы”. 
ПЕЕ ИП 530. , 
и : ОУ @- (8 106) ‘плакать’. 


ыы Др.-ир. *пау- ($ 43, 62), др.-инд. пау- ‘орать’, ‘кричать’, ‘звучать’, перс. гапиу- 


* у шугн., .. ХУф., барт., рош. нау-, сар. пем- ‘плакать’ 
о 50) ры р И ла" ‘заставлять, плакать’ (< “Ла-пау-), ягн. 
Е ‘вой’ (согд. пуВ ‘вопль’? — ЯТ 297), ягн. поууа ‘звук’, осет. туп, диг. те- 
ний ‘выть’ (ИЭСОЯ П 184). 

Тот. РО 852; ПЕГ, П 532. Е ы 

| = - : пуэ5Е- ‘выходить’; перф. пуа$к. 

а ( 43, 62, 67, 110; о перебое сонорных м/у см. $ 61, 65 
и выше, "5. у. шу-), перф. пуэ5к < *т-майк < *п-уаЯака- (5 38, 56), авест. уаг-, 
ррр. а$!а- ‘двигаться’, и/-уа2- ‘течь вниз’, ‘спускаться’, др.-инд. ийуайай ‘выхо- 
дит’, ‘выводит’, хот. пиуа[у5- ‘течь вниз’ (< *иЁуа2-? Еттенск. 50$ 59), ср. осет. 

| пумалуп ‘пить’ (+ ‘заставлять течь’? — ИЭСОЯ И 216). См. также га\(2):-, №аг-.. 

Тот. РБ 854; ПЕЕ П 532: сопоставление с ишк. (сангл.) мег- : пь- (< *пй-1-, 

ср. ягн. иЁ-, согд. пуг’у- — ЯТ 294) ‘выходить’, что не объясняет срединного -№- // -у-. 


| вы74-, пэ24- ($ 75) : пэуп- ‘сидеть’, 'садиться’; 3 л. ед. ч. пыг4, пыё ($ 14), перф. пуэпя. 
= ’ 


.-ир. *п/-Йа24- : *т-ваапа-, перф. пуэпе < *п-ваапака- ($ 34, 43, 105, 110), 
ее И рей. ра24-, с п!- ‘садиться’ (АГУ 1753—1754), мдж. пуазоуа Е 
(< *п-ваа-лака-?), шугн.-руш. осн. прош. типа язг. пауиз < *п-йаза- ( ); 
прочие дериваты от НАД см. $. уу. п(ы)у-, пипа-. 
„ Тот. РО 852: 4 уа ‘идти’; ШЕЕ П 532. 
вы24(ы)у- : пы740у4- ‘'усаживать’, ‘сажать’. | 
Поздний вторичный кауз. к пыг4-, ср. пИКы)у-. 
пуопш ‘местный’; ‘оседлый’; пуэни 2 «местный язык» (т. е. ваханский). 
Перф. пуэиа (< *т!-ваа-па-Ка-), -т, букв. «сидящий», «осевший». 


О 


оК-50К возглас, которым подзывают корову. 

ШУугн. и а призывный возглас для коров и быков, бад. 05-0$-0% оз-ю& ‘14.’ 
тюрк. #$-и$ слова, которыми побуждают вола пить воду (ДТС 617), уйг. 080% 
возглас, которым останавливают корову (Фагиие 219), тув. дя-дв, хбя-хбр возгласы 
для коров, телят, ср. зар-уая, $а. 

оп(5), оп утвердительная частица ‘да’, ‘так’, ‘правильно’, ‘действительно’. ‘ладно’; ‘ну’. 

Утвердительная частица, видимо, усвоенная из тюрк. (возможно, результат кон- 
таминации тюрк. 04 ‘да’, ‘же’, ‘именно’ и тюрк. оу ‘правый’, ‘правильный’ — По- 
еЦег. ТМ П 624; ДТС 369; Севортян. ЭСТЯ 438, 456), впрочем, сходная утверди- 
тельная частица с носовым или заднеязычным оттенком гласного представлена во 
многих языках (в частности, во всех памирских, см. В. Саийю! МЕТ, ХХ 147): 
шугн. ии, бадж. (п) (Карамшоев. Бадж. 237), руш., хуф. й, язг. о, бел. 4п (ЕШеп- 
Бет. Ва|. 14), сист. д (7. Мегуво ПТУ 306), ягн. рой, вот, хорезм. ’у [7 (Неппив. 
Круаг. 19), тиб. О0(гее), кхов. На, неп. (1)4, др.-инд. ат (СОТАТ, 1235), пар. ра (из 
инд.?) ‘да’. Ср. а Ш. 

0$ ‘похлебка’ — приготовляется из лапши (0$-/ вэгаа, бырайт) или блинчиков (05$- 
1 (арэК) из бобовой муки, сваренных в воде, заправленных молочными продукта- 
ми — прежде основная пища припамирских горцев (Семенов. Мат. 61; Пещерева. 
Молочное хозяйство 5; Хуф П 236; СНВ ХУ! 200; ЯВГ. Вах. 185; Гог. УМегсн. 42). 

Заимств. из перс., тадж. 0$ ‘вареная пища’, ‘кушанье’, 05-й Бина ‘лапша’ 
(ср. бур. 4аи4о ‘похлебка’, шина, кхов. даиааи, афг. Чо4эу ‘хлеб’, ‘еда’); о$ — слово 
неясного происхождения, видимо, относящееся к культурному кругу (тюрк. @$ 
‘пища’ из иран., в свою очередь, иран. 4 ‘плов’, очевидно, позднее из тюрк. — 
РоеНег. ТЕМ 219; ТМ П 481; Севортян. ЭСТЯ 21 1--212; из др.-ир. 45а- ожидалось 
бы тадж., перс. 45, ср. осет. фаз < *ира-4за- ‘похлебка’ — Ног 8; НиБзсЬтапи. РЕ 
7; ИЭСОЯ Г 239; может быть, к согд. ’’8^, ’’5 ‘огонь’?; или к др.-инд. уйй, уй5а-, 
лат. 145, русск. юха, юшка, ашк. уй$, паш. #6, шум. бэ ‘похлебка’? — СПАГ 
10521); пехл. 4$ < 4-уба-, авест. уай- ‘кипеть’ (Мубеге. Мапиа| И 33—34). Заимств. 
из тадж., перс. (разновременные) представлены во всех памирских: шугн., руш., хуф-, 
барт. 05, сар. м5 ‘похлебка’, язг. 81 (более раннее заимств.) ‘лапша’, 0$ (позднее) 
‘плов’; ср. также ягн. оё, 0$ 'пища’, ‘плов’; вандж. (#)об ‘похлебка для собаки’, 0 
‘горячая еда’, ‘похлебка’, талыш. 4$, оё ‘суп, каша’, бур. Лоб род кушанья, афг. 45 
‘клецка’, ‘еда’, ‘суп’, ‘каша’, уйг. а, 4%, кирг. @5 ‘пища’ (Будагов 1 48).’На давность 
заимств. в вах. указывает отсутствие варианта с $ (см. $ 50, 52). 

оз$Кам ‘мешалка для похлебки (05)’— ветка с развилками на конце. | 

По всей видимости, адаптация тадж., перс. о$-Кау, ср. перс. Кам4ан ‘копать 
(‘размешивать’, ‘болтать’, перс. Ка ‘маслобойка’); см. озфыг ($. у. за). 

05102, 05поРГ (5 50) в сочет. о$поё{ саг- ‘обнимать друг друга, целуя руки’ — знак 
приветствия (между близкими друзьями или родственниками), см. Зарубин. 
Этн. Барт. 111; Писарчик. Руш. 63; ЯВГ. Вах. 251 и ср. 2а, Каауаая. 


Заимств. тадж. о$ло8: ‘дружба’, ‘знакомство’, ‘приятельские отношения’, ср. кул. 
озпоЁ Ката ‘здороваться, обнимая друг друга и целуя в щеки (только о женщи- 
нах)’ (Неменова. Кул. 160). 


ро! ($ 34) ‘отдых’, ‘передышка’ (обычно в сочет. Хы 4ат о! саг- ‘отдыхать’, досл. 

ыы отягивать, прислонять спину»). , | 
т Из тадж. диал., кул. йо! Кагаан ‘передохнуть’, дарв. о! просторный’, 
‘спокойный’ (Роз. Дарв. 267: сопоставление с ш Каг4ап ‘отпускать’ сомнительно, 
см. вах. 27), бал. а! ‘отдых’ (Шахрани. Адаб ХУШ 124). 

об, а те других слов с }, см. 8 33), заимств. среднеиранской 
эпохи из иран. (7) *4ая < *дъёКа- (ожидалось бы вах. *мыК), тадж., перс., пехл. 
ду ‘голос’, ‘звук’ (< *4-у46- — Ног 13), ср. сар. аицу 14.’ — заимств. ранняя 
форма перс. 442 (ЕУЗИ 16—17). 


Р 


рас- : рас{- ‘варить’, ‘печь’; 3 л. ед. ч. рас, раз ($ 18). 

Др.-ир. *ра<(а)- ($ 19, 44, 82; осн. прош. вторична — $5 104), авест. рак-, ртгаез 
раба-, хот. раф-, согд.-будд. (°)рё- (ягн. рас : ра#а-), осет. Дусуп (< *Ёес- ИЭСОЯ 1 
487), тадж., перс. ра2- : рих!-, ишк. рас- грьх()-, бел. раё- (Е№епьет. Ва! 61) ‘ва- 
рить’, ‘печь’. В других памирских из *раёуа-, см. вах. рас-. 

ПЕС ИП 533. 

раб, раб ($ 24) ‘голень’, ‘часть ноги (от колена до щиколотки)”. 
Др.-ир. *раба- 6 29, 44, 82), авест. рада- ‘нога’ (см. $. уу. риа, рыа), афг. р(2)1а 
жила, сухожилие’, ‘связка’, ‘нерв’, ‘мышца’, тадж., перс. рау ‘ступня’, ‘нога’, 
‘нерв’, ‘сухожилие’, 'жила’; ср. прас. жузе, кхов. ро! ‘сухожилие’, ‘мышца’ (< *рааа- 
СПАГ 7748); паш. р 14." из афг. (ПЕГ, Ш 3, 141). Сюда же, видимо, вах. ра@(и) 
‘сведенная, затекшая (о руке, ноге со вздувшимися жилами)’ < *ра(а)на-?: 
см. ри4 ‘след’, ры4 'нога’. 

Мгв. ВЗОА$ ХХИШ 152. 

радаг{ удар по надутой щеке (в детской игре ро@оьо?21. 
Возможно, к тадж. радаН, досл. «ОТЦОВСКИЙ», «ОТЧИЙ». 
ра@(п) ‘сведенная’, 'затекшая’ (о руке, ноге со вздувшимися от напряжения жилами); 
*раа(а)па-?, см. ра. 
рак [ ‘каждый’, ‘всякий’; рак гуог ‘каждый день’. 

Неясно; ср. хот. рапа- ‘каждый’ < *раапа- ‘отдельный’, осет. Дезие (Вайеу. Пс. 

209). : 
рак П фольк. в сказках магическое слово, при произнесении которого вода в реке на 
том свете прибывает. 

Очевидно, парное к дак П. 

райё ‘лист (растения). 

Возможно, из *рагб < *рата&- ($ 21, 40, 44; аналогично мо/& < *уагит- ‘пере- 
пелка’ — ПЕС И 475), авест. рагэпа- ‘перо’, ‘крыло’, др.-инд. рагпа- ‘крыло’, 'пе- 
ро’, ‘лист’, согд. рги, пехл., перс. ра_’) ‘перо’, ‘крыло’, хот. рата (Вайеу. КВТ \1 
183), хорезм. ри- ‘перья’, шугн. рйп, язг. рип, рйп, мдж. РИ ‘перо’ (Е\УЗВ 56), 
афг. рта, бел. рап ‘лист’ (Сешег. Гаш. Ва]. 5; ЕУР 57), осет. /агК, ягн. рати ‘ло- 
пасть’ (ИЭСОЯ Г 421), тадж. раКЗа ‘лопасть (мельничного колеса)’ (заимств. во 
все памирские: вах. рэга, шугн. рага и пр.). Связь со старыми, видимо, заимств. 
из перс.: шугн., руш., хуф., барт., рош. рагк, сар. ров ‘лист’, — не ясна (Е\ЗВ 58), 
ср. также курд. ра, рав ‘лист растения’ (заимств. из перс.? — Цаболов 42), авест. 
уагака-, пехл. жа, зат, перс., тадж. ра, Бат ‘лист (растения)’. Т. Н. Пахалина 
сопоставляет вах. ра с др.-инд. рна{аКа-, что означает, собственно, не ‘лист 
(Пахалина. ВЯ 231), а ‘доска’, ‘планка’, ‘щит’ и т. п. Ср. шина, верш. рйа! разно” 
видность лиственного дерева (род тополя? — Вегрег. УаВиг 170). 

Тот. РО 791. 

ра!&! возглас, с которым женщина хлопает по ногам корову во время дойки, мужчина 
понукает волов во время пахоты (чтобы они разошлись в стороны). 
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Шугн. ра’ понукание, окрик для коров, быков, чтобы посторонились, подви- 
СЬ. 
ИЕ с др.-инд. рнаай ‘уст@асмей ясв’ (??) (Пахалина. ВЯ 231) стран- 
но. Ср. бад. роЁро! окрик, которым подгоняют быков, тадж. ра2-ра? ‘таклиди овоз 
барои навозиш кардани бузхо (ФЗТ И 9). о и 
21) 8$, раНА$ ‘гладкий’, прозрачный ; ‘блестящий’, ‘яркий’ (о звезде). 
ы 51 ‘снежинки’. Е , 
рара!а5К, ра1райазш ‘слюда’. 

Все перечисленные слова содержат элемент -ра!- (видимо, звукоизобразитель- 
ного характера), входящий во многих языках региона в состав слов со значением 
‘блеск’, 'сверкание” (реже -ба[-, ср. вах: угэк фа/-Ба/ ‘солнышко сверкает’): бад.- 
тадж. ра/а5! ‘сверкание’ (см. -а5! суффикс в звукоподр.), бад. ра/ра! всякие вещи, 
имеющие блеск (Шахрани. Адаб Ш 119), афг. ба/ба/ ‘сияющий’, фа! ‘зажженный’, 
(«огоны» — команда), панджшир. бай ‘блестящий’ (Андреев. Панджшир 4$, 87), 
шугн., руш., хуф. ра! ‘восход (светила)', шугн. ра/- ‘блестеть’, Х/ра!@51, Ярайая 
‘блеск’, Хра/апак ‘слюда’, руш., хуф. #райа5! ‘блеск’, ‘сверкание’, язг. р) @! 
‘мерцание’, узб. ра/-ра! уоптод ‘ярко гореть неровным пламенем (о свече, све-` 
тильнике)’, кирг. ба/-фа! 2ап- ‘ярко гореть’ и т. п. Сюда же, может быть, сангл. рэ- 
1айик ‘восход (солнца)’, афг. ра/б$а ‘луч света’ (ЕУР 56), ‘ишк. р(ь)!6х ‘раскален- 
ный уголь’, бад. рахрайс ‘печеный (в раскаленных угольях)’, вандж. рае ‘све- 
тильник (на дне сосуда)’; также ягн. БИиза ‘звезда’, афг. рва ‘слюда’; курд., 
арм. р'а/ ‘блеск, сияние’, и.-е. (5)р(В)е! (ТЕМ 987; Д. И. Эдельман ВЯ 1982, № 1, 43). 

раша ‘мягкий’, ‘мелкий’ («подобный пыли»). 

Др.-ир. *райта- ($ 40, 42, 44, 82), к и.-е. *ре!-, *роЁ- (др.-греч. ладу, лат. роет 
‘мука самого мелкого помола’, лат. ри ‘пыль’и пр. (о чередовании т/» см.: 
Абаев В. И. Несколько случаев чередования т/м... // Восточная филология. Тбилиси, 
1969. С. 100), осет. Детиеп ‘мягкий’, Йид. роет (-— кхов. рат Папо-Оаг@са 252), 
мдж. рат) ‘мягкий’ (ИЭСОЯ 1 440, где приводится также семантическая анало- 
ГИЯ «мягкий — мука»), сар. родт, хорезм. рот ‘мягкий’, перс. (диал.) рат ‘пыль’ 
(Е\ЗВ 54). Ср. сист. ри ‘мелкая пыль’ (7. УМегуво ПТУ 306), матч. хократ ‘вид 
Удобрения’ и см. рат, рит. 

Тот. РО 757: раа- ‘падать’; ПЕГ. П 237. 

раН&ц(2) уст. ‘солдат’, ‘пехотинец’. 

Источником этого широко распространенного англо-индийского слова (ра!ап 
из англ., франц. Байт, Байайоп, возможно, смешавшегося с англ. р/аюоп ‘взвод’, 
Франц. рёогоп ‘отряд’ — Нобзоп-Лобзоп 737) в ваханском следует считать не афг. или 
индо-ар., а тадж. (по передаче Г, а не 1, $ 58), ср. бад.-тадж. раЙап ‘пехотные вой- 
ска’ (История Бадахшана 35: неверная транскрипция «пилтан»), афг. ра/!дп ‘пехот- 
НЫЙ полк’, ‘пехота’, рэ{эпёу ‘солдат’, шугн. (из тадж.) раЙ@п ‘солдат’, ‘воин’, ра/!а- 
т! ‘военная служба’, неп. ра{ап ‘полк’, ‘батальон’, пар., паш. райап ‘пехота’ и др. 

рапуеан! ‘исмаилит(ы)’ — самоназвание припамирских исмаилитов. 

От тадж. ран] 1ап(-Г ро), досл. «пять (священных) персон» — имеются в виду 
почитаемые исмаилитами Мухаммад, Али, Фатима, Хасан и Хусейн. Ср. богуоп 
суннит' (ЯВГ. Вах. 245). 
$ пять’. 

Др.-ир. *рапса- (5 19, 43, 44, 68, 82), авест. рапса, др.-инд. райса, хот. ратбба, 
СоГд. риб (ягн. рапё), пехл., перс., тадж. ран), ишк. рйн2/3, сангл. рбиз, шугн., 
РУш., хуф., барт., рош. риз, сар. рт, язг. реп} мдж. ром} йид. рат}, афг. ризе, 
Пар. рбид, орм. репс, осет. опз ‘пять’. 

ЗВам 187; Тот. РО 820; ПЕ. И 534; ЕУЗЬ 56; Вайеу. Гуси. 202. 


ва 3-15 ‘сто’. 


Досл. «пять (раз по) двадцать», см. 2454. 
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рар$ бот. ‘одуванчик (7. агахасит еисапнит)'. Ср. аэапаагэк. 
| Бад.-тадж. рар5 `Гасшса зеанойа’, афг. рарака ‘козелец’, язг. раБ ‘одуванчи,- 
подорожник’, р@б-нех ‘латук’, ‘листва одуванчика’ (звукоизобразительное? ик, 
шугн. рир, рар кустообразный’, ‘в виде куста’), верш. рбрай ‘дикое расть <. 
(с большой круглой колючей семенной коробочкой)” (Вегвег. УаВиг 170), ягн те 
в сочет. ргре ви! ‘желтый мак’. | в 


ра, радэк ‘низкий’, ‘низкорослый’, ‘коротышка’. 
Заимств. тадж. диал., бад. рэ4, вандж. рад '14.’, матч. радак ‘карлик’, ЯЗГ. ра 


4а- 'пригнуться’, ишк. рьа ‘скорчившийся’ и пр. (аналогично риа, возможно ое 
‚ ос- 


новано на звуковой символике, см. 6ид). 
раг@ ‘прошлый год’, ‘в прошлом году'. В сложениях: -уам, см. сэфгэтуам ‘три п 
назад’, (эам ‘позапрошлый год’, ‘два года назад’. 8 

Др.-ир. *раг-иг ($ 25, 44, 47, 82), др.-инд. рапй ‘прошлый год’, и.-е. *рег- + 
*ие!- (лат. уе!из ‘ветхий’, др.-греч. Еёхоз ‘год’, др.-ИНД. уа15а- ‘годовалый’ и пр.) 
афг. рагдза < *раг-усиза” (*раг-уаха- Уже в др.-ир., ср. авест. тазуа-, др.-инд. В 
5уа- ‘рыба’ для -6- > -55-), шугн., руш., барт. рагубу, сар. рак») из, язг. рапиёу Ча’ 
(в Е\ЗВ 60 Г. Моргенстиерне отказался от этой этимологии, изложенной в ЕУР 59 
из-за трудностей объяснения шугн. -*ох < *-уаба-), ягн. р4у05о, которое В. А. Лив. 
шиц теперь объясняет из др.-ир. *ира-уабака- (для *ира-, *а1- в согд. и ягн. на- 
речиях времени при *рага- в других иранских ср. ягн. убудга < *а!-ауага-, при 
перс. райг < *рата-ауата- ‘вчера’, ягн. рР’удта ‘позавчера’ и др.) > *рмаза- > 21/050 
(и — у после 4, ср. также в вах. м/у, $ 62, 65). Тадж., перс. ра\-54/) ‘прошлый год' 
(повлиявшее, видимо, на многие дард. и каф. формы на ро/-, ср. СОТАТ, 7907: МТ$ 
П 275), йид. ргаза|, пар. ра’а-зир, орм. ргази! (< *рага-, *загаа-), осет. Лагоп, диг. 
Лапе 'прошлый год’ (ИЭСОЯ 1 422). Вах. -уам в сложениях, очевидно, из *-ран- 
($ 60) по ассимиляции (и озвончению *р — *6) в соседстве с сонорными (сэвгат- 
уап ‘три года назад’) и в интервокальном положении (1этап ‘позапрошлый год’). 
Из перс., тадж., видимо, ишк. рьгзо[, сангл. рэтза!, мдж. рэтазо!, также, может 
быть, бел. ран, курд. раг ‘прошлый год’. См. *э5к ‘теленок’. 

Тот. РО 751; ПЕГ. ПИ 534. 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 232, 282) предлагает возведение к *рага-уайаг-{а (перс. 
фаваг ‘весна’ и пр.), такой композит вряд ли возможен в связи с вах. геол < *- 
уай(а)та- ‘день’, к тому же др.-ир. *у > вах, № ($ 62). 

раг@- недост. ‘моргать’; 2ы бэёт рат ‘у меня глаз моргает’. 

Очевидно, *раг- : рат- ($ 104) к перс., тадж. ра’- : рама- ‘летать’, 'порхать’, 
‘прыгать’, перс. также ‘подергиваться’, ‘дрожать (о глазе)’, тадж. бабта& терай 
у него подергивался глаз’. 

рагр ‘зола’, ‘пепел’. 

Др.-ир. *рагака- ($ З1, 44, 47, 82), и.-е. ре/-, русск. пе-пел, литов. ре[енаТ (В. Сач- 
ШФюЕ М$Г. ХХ 9), сангл. рат ‘зола’; см. рат, ршт. Не ясно происхождение 
кхов. рйеги, шина рНи/а! ‘зола’ (Еаззтап. АЧаз П 100); бел. риг, минаби рог ‘пепел 
(ЗЮагуе МТ$ 29 125). В других иранских из *аа)гуа-, @иаг- ‘огонь’: шугн. 
хуф. абег, ишк. мия, мдж. уёхуо ‘пепел, зола’ (Ва|еу. Гус. 30; ЕУЗН 83). 

Тот. РО 758; НЕТ, П 407. 2 
рагя$ыт, рагЕьит ($ 41) ‘помойка’ — место, куда ссыпают золу, идущую на под” 
стилку для скота (впоследствии используется как удобрение, см. Хуф п 59. — 

Раге ‘зола’ + (у)#ып ‘*куча (земли)’, букв. «набросанное», теперь преимущест” 
венно ‘запруда’, см. уфын. Выделение в этом слове суфф. вместилища -Яи (Паха- 
лина. ВЯ 49, 233, 264) необоснованно. 

рагахэ$рау ‘кашица из золы’ — употребляется как лекарство для изголодавшихся 
(СНВ ХУ 209; ЯВГ. Вах. 268). 
Сложение из рат ‘зола’ и хаёрау. 
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„ай (верхн- ра$К) ‘белая метка’, ‘белое пятно’ (на лбу животного). >. ыы 
ви Бад.-тадж., очевидно, диал. адаптация тадж., перс. лага ‘темя’, ‘макушка’, про- 
` бор’ (из араб. /2г4-из-$а'г ‘пробор’), ср. бад. рагК ‘корова с белым пятном на лбу’, 
вандж. /агх ‘пробор’, /агх! ‘собака с белой меткой на лбу’, ишк. рагк ‘белолобый 
гатом скоте)’. Сопоставление с неясным по происхождению др.-инд. ра[акба- 
| (чаше ра!акза- КЕ\МА П 416) ‘белый’ (Нахалина. ВЯ 232) необоснованно. Вариант 
радк связан с оглушением г (5 46) и, видимо, отделяется от ра5к И (см.). Также 
шугн. рих (т.), рай ({.) ‘с белым пятном на лбу (о козе) .. 
РИ ‘талый лед (на поверхности воды)’, ‘первый лед’ (сало), наледь р , 
Возможно, из *рага)- ($ 44, 47, 53), ср. авест. ра’$иуа- ‘снежная’ (ВехесВпип8 
фезитииет \Маззег — АГМ 878), ср. рых. 
рай-гай название части нар в традиционном памирском доме (рис. 2). р 
Букв. «нижние нары», тадж. Чикоп-{ роуоп, сар. ро5!-пох '14.”, см. гаё, хил. 
ра Г ‘кляча’. 
"& И ‘лишай’ (на голове животного). 
° Слова, возможно, одного корня (ср. афг. 64$ ‘конь с белой звездочкой на лбу 
и в белых чулках’ - тюрк.?, осет. реих, рох название масти у лошадей, ‘с белой 
полосой на лбу?’ + кавказское? — ИЭСОЯ П 240), если исконные, то к др.-ир. 
*рагзика- ($ 38, 44, 53), к пехл. раг$, авест. ра’$и- ‘неодноцветный`, ‘пятнистый’, 
‘пестрый’, авест. раг$у-атКа- ‘с пестрым, пятнистым лбом, передом’ (о вепре, ка- 
‚ бане — АГУ 877, 878), ср. происхождение тадж. рез ‘ложная проказа’, ‘витилиго 
(белые пятна на коже вследствие нарушения пигментации) из др.-ир. *раба-, 
авест. раё5- ‘раскрашивать’, русск. пёстрый, писать и пр. В семантическом плане 
ср. также осет. седег ‘парша’, ‘плешь’ (ИЭСОЯ Г 296). Вах. ра’к ‘белая метка’, 
-. ‘лысина’ (ср. русск. теленок с белой лысиной — Ожегов). 
ТАНКА, рэбаКА ($ 76) ‘угроза’, ‘нападение’. 
Бад.-тадж., к афг. ра{экКа ‘угроза’, ‘нагоняй’, 'выговор’. 
ваНаг, рэНМаг ‘поминки’, 'поминальное угощение’, см. 205. 
^ Бад.-тадж., гор., ишк., руш. раЙа” ‘траурное угощение’ — общепамирское, ви- 
димо, из вост.-ир., старое сложение ра!- (< *рай-) и общепамирское /э/- ‘хлебать 
(похлебку)’ (см.), так как первоначально слово обозначало, очевидно, именно 
угощение из похлебки (0$), устраиваемое в знак траура родственниками умершего 
для односельчан, — об этом свидетельствует рушанский эквивалент 04-464 "14.7 
(Зарубин. Барт. 57). В семантическом плане ср. осет. жегиее ‘поминки’, ‘тризна 
(< *хатака- Вепуешяе. Оз. 140), жегуп ‘есть’, ‘кушать’. 
ЕУЗВ 63: авест. рай-а-Ёа”- ‘приносить жертву’, ай-ваг- ‘приносить (снова) 
° (пля руш. райар. 
ба, ‘арк ‘ресницы’ (реже ‘веко’, см. байт-Кид; рак а!- ‘моргать’, ‘мигать’. | 
В ваханском слово явно ассоциируется с {ар- : ар!- ‘колебаться’, ‘качаться’, 
хотя первый вариант может быть возведен к др.-ир. *рагака- ($ 38, 44, 56), что как 
будто хорошо согласуется с шугн., руш., барт. ридб, рош. роб ‘ресница’ (96 < 
Чак — ЕУЗЬ 63), но, с другой стороны, наличие во многих языках сходных слов 
для обозначения ресниц, век с перебоем //! может свидетельствовать о перекрест- 
НЫХ заимствованиях или о влиянии звукоизобразительных образований: ишк. ройк, 
сангл. райк, мад. райк, кхов. рагок, рАлиК, рашк, рак, райк (О’Внеп 67; Гог. Вад. 
69; Мге. Вер. АН. 79), мдж. ра[5К, йид. раёк, орм. райкёк, тадж., перс., афг. рИЁ, 
Тадж. раЦак ‘ресницы’, ‘веко’. И. И. Зарубин предлагает сопоставить шугн.-руш. 
Слова с риб; род ‘стрела’ (< *раба-). По Г. Моргенстиерне и Р. Л. Тёрнеру, соот- 
. Ветствующие каф. и дард. обозначения возводятся к *раша- (< *рана-? — перс. 
о ага ‘завеса’ — СОТА! 7701), а ишк. и сангл. заимств. из кхов. Однако неп. ра[ак 
® веко’, очевидно, идет из перс. (Титег. Мер. 368). Г. Моргенстиерне (ЕУЗЬ 64) 
Предлагает сравнить эту группу слов с другими примерами перебоя //! (см. вах. 


ри ‘бахрома’, ры ‘молот’). Сар. росак ‘ресница’, очевидно, из родё-ак, но с 
курл. рас, авест. рафна-, Йид. ренахко ‘ресницы’ (к *рабта- др.-инд. рёкутап- т | 
ницы , пух, тадж., перс. рат ‘шерсть’ и пр.). | 

Можно предполагать, что в основе иранских обозначений века, ресни 


Ц могл 
лежать понятие моста (или заимств. перс., тадж. ршак ‘мостик’) к авест. аРОЦ,, 
мост , ср. приводимые Р. Б. Шоу для значения ‘ресница” вах. 5Ког4, сар. Уе соб 


ственно ‘мост’ (Зва\м 214). Кар. ра!ак-{ Ыт! ‘крыло носа’, Ре!ак-! виз ‘мочка уха' 
Ср. также осет. (е/а/е ‘веко’ из *Летае < *рагаа- (ИЭСОЯ Ш 248). ° 

Т. Н. Пахалина без особых оснований возводит к и.-е. рег-: вариант гар от 
РР ею как характерный для восточного (т. е. верхнего) говора (Пахалина, 

Афг. ри, ро! ‘бельмо’ к др.-инд. рйй- ‘гной’? (ЕУР 56). 

ра 1{($) ‘трахома’, букв. «относящееся к ресницам, веку». 
раЧип ‘брюки’, ‘штаны’ (мужские). 

Заимств. из тадж., афг., ср. дари, каб. раййт, афг. раййп ‘брюки’, ‘штаны’ (из 
инд. к англ. рата/ооту ‘офицерские рейтузы’, ‘штань”’). Аналогичные заимств. шугн. 
раййп, пар. раййт, рат (ЕТ. 1 279: афг. рапиз ‘шаровары’ + райип), орм. ра!йт. 
Язг. раййп, раЙйп ‘длинный жакет’, очевидно, к русск. пальто (— тадж. райо). 

раё ‘реп’, реже ‘грыжа’. 

Из индо-ар. или фоносимволической природы, ср. перс. (не засвидетельство- 
ванное?) рбла ‘зстоит" (НабзсВтапп. Р5+ 43), там. рой! ‘зстонит’, тулу роНнеш “чезй- 
с1ез’ (РЕР 3690), др.-инд. рба- ‘отросток’, ‘веточка’, тадж. рана ‘молодой побег’, 
перс. ра! 'сосочек’, ‘бугорочек’ и пр. 

рах$- : рахзё- ‘стонать (при болезни)’. | 

Заимств. из перс., тадж. баху@ал, рахяап ‘вянуть’, ‘сохнуть’ (ФЗТ 1 159), бад.- 
тадж. раху4ап ‘болеть’, ‘чахнуть’ (видимо, сюда же перс., тадж. рахс-, рах$- ‘да- 
вить’, ‘подавлять’. Аналогичные заимсть.: афг. рахзаз! ‘огорчать’, рахзедэ! ‘горе- 
вать’, ‘тосковать’, шугн. рахс- : рауа- ‘перенести’, ‘перетерпеть (болезнь)’, ‘пере- 
болеть’ (ЕУР 62; ЕУЗН 64: ?). Сопоставление шугн. рахс- ‘переносить боль’ с осет. 
бухзуп ‘терпеть’ предлагает Д. Карамшоев (АВИСИЯ 1970 42), но, согласно В. И. Аба- 
еву, осет. из *еху-, Баху- 'прощать’ (ИЭСОЯ 1 284). 

рахИК ‘кушанье из вареных бобов’ (СНВ ХУ 203) — из разваренных бобов вывари- 
вают жидкость и подают на лепешках. Ср. эд!а-Боб, $ах-Боб (ЯВГ. Вах. 186). 

Неясно; возможно, к тадж., перс. рах ‘расплющенный’, ‘раздавленный’ либо 
же какое-то заимств., производное от тадж., перс. рижа ‘сваренный’. К тадж., перс. 
*ражап ‘давить’, ср. ража ‘хлопок’, ‘вата’ (Культ. раст. 54). 

рау лай — род простокваши — заквашенное с помощью закваски кипяченое молоко, 
из которого впоследствии сбивают масло, тадж. игуог (ЯВГ. Вах. 180; СНВ ХМ 
.195; Хуф И 140; \№егсН. 261 и пр.). Е 

Др.-ир. *рауа- ($ 44, 66, 82), авест. рауай-, др.-инд. рёуа-, ишк. рйу, сангл. р0ь 
шугн., руш., хуф., барт., рош. рёу, сар. роу, язг. рау, мдж. рауо, йид. роуа «кислое 
молоко», «кефир», афг. ру ‘молоко’ (ЕУР 55; ЕУЗЬ 65: < р. рауёй), пар. рё, р. 
орм. рак ‘молоко’; верш. т@, бур. ра! ‘заквашенное кипяченое молоко’ из иран.? 
(Гог. Виг. Ш 289). 

Тот. РО 797; ПЕТ, И 242, 533. 

рёапё1 ‘наперсток’. з 

Видимо, из *рай-апзиКЛ- (*1 > &, см. $ 21, и уалё! ‘палец’). Тадж., перс. ай8и" 
(м)апа, шугн. апзбЯ-тйк, сар. (из тюрк.) иутод, верш. ауви$ипа (из перс.) ‘напер- 
сток’. 

Т. Н. Пахалина видит в первой части р/&- (ВЯ 233), т. е. к тадж. ресаап ‘закру“ 
чиваться’? 

рёа ‘о!’, ‘увы’ 


рёаз саг- 


саг- ‘стонать’. 
Звукоподр., ср. перс. р-р, рара 'шепот', 'шушуканье’. 
рвыЯб, р(э)6эЯ6 ($ 75, 76} ‘деревянная лопатка (для перемешивания теста, варки пищи)’. 

Г. Моргенстиерне сопоставляет с рош. (из вах.?) рибохс, рибихе ‘деревянная 
скалка (для размешивания лапши и для приготовления теста)` (Зарубин. Орош. 51) 
‘и считает первоисточником засвидетельствованный Д. Лоримером глагол рас-: 
раёёг!- ‘переворачивать хлеб на противне’ (Гог. У/акы: П 166; ЕУбЬ 53). Существо- 
вание такого глагола (ср. вах. рас- ‘печь’) весьма сомнительно, наши информато- 
ры в приводимых Д. Лоримером на этот глагол примерах видели неточно зафик- 
сированное прош. время от рыбыд- : робоб!- ‘обмакивать’ или, вероятнее, рыбыг-: 
роё05!- ‘просить’, ‘возвращать’. 

Если предположить, что первоначальным значением вах. Ррбыхе, рош. рибихё 
было ‘лопатка для переворачивания хлеба’ (точнее, особых маленьких лепешек, 
как об этом свидетельствует, очевидно, старое заимств. из иран.: бур. тибибК, верш. 
тисизк «переворачиватель хлебцев» — [.ог, Виг. Ш 87, 269; Гог. \МетсН. 167; Вегрег. 
УаВиг 166), то, видимо, во второй части вах. и рош. слов следует видеть соответ- 


: 
их 


ственно вах. Хб ‘хлеб’, рош. ахёхс ‘род булочки’ (или однокоренные, см. вах. Хэб): 
‚ в целом для вах. рбыхс можно предполагать происхождение из *рай- (ср. рбапе!) + 

Я2б ‘хлебец’; ср. осет. хатул ‘помешивать в котле’ < *ра!-буёуауа- (ИЭСОЯ Ш 147). 

Возведение рош. рисохс < *рай-вагяака- (*ван- ‘переворачивать’), как, впро- 

в чем, считает и автор этой этимологии, сомнительно (Мте. НМУ 336; ЕУЗЬ 53). 

рис(эК), рз(эК) ‘маленький’, 'малюсенький’ (преимущественно о детях и животных), 

‘крошечный’. 

Видимо, связано с шугн. -В% (жен. р.) ‘малютка’ (см. вах. Бас) либо же осно- 
вано на фоносимволике, ср. также курд. риск, Ысик, сйк ‘маленький’ `(Цабо- 

-: Лов 42), ср. вах. сик. 

мс(ы)у- : рсоу4- ‘зажигать’, ‘поджигать’. 

” ‘ Сокращенная форма регулярного каузатива *рс(ы)у- : *рЮсоуа- (зафиксиро- 
ванного Д. Лоримером: рдёиу- : робоуа- Гог. \Макы. ПИ 168, там же о с/5), см. 
рогс-, -(ы)у-. у 

МЧЯр-, р4Хыр- ($ 98): р1@%орг- ($ 106), р19#эу4- ‘скручивать нить (вдвойне). 

Старое сложение, очевидно, из *ра!-? + Яр- ‘прясть’ (см.). 

Рс-, р : рби-, р -, раб т- ($24, 105) ‘зажигаться’, ‘вспыхивать’;: 3 л. ед. ч. 

’ 205, перф. рб/ив, плюскв. ратти ($ 78). . 

ДР.-ир. *ара-, *ра!!-аас-: *рай-4аупа- ($ 19, 29, 33, 44), 3 л. ед. ч. рб! по упро- 
щению аффрикаты ($ 18) из *рёеБ РАС, авест. 4ав-, ргаез. 4а2а- ‘жечь’, др.-инд. 
Чай-, ррр. аазйа4-, хот. 4аб-, раааб- ‘гореть’ (Еттенск. $65 43, 68; ВаЦеу. ПО!са. 
150—151); рапагз- < *рай-4ав-5- ‘загораться’, пехл. аа214ап ‘гореть’, ‘обжигать’. Эти- 
мологии соответствующих шугн.-руш. и ишк. слов не совсем ясны (может быть, 
В них следует видеть отражения и.-е. *4е/- ‘светить’, *й- ‘гореть’, о чем предполагал 
еще В. Томашек — Тот. РО 871, ср. Соколова. ГОЯШ 63; ЕУЗЬ 55): ишк. рыйт-, 
шугн. рт-, руш., хуф., барт., рош., сар. рад-, язг. радау- ‘зажигать’, шугн. рюё-, 
Руш., хуф., барт., рош., язг. рабауз- ‘зажигаться’, ‘гореть’; осет. иехзул < *4ав-5- 
(ИЭСОЯ Ш 285). 

ПЕЬ ИП 533. 

бб В сочет. рбоик иос- ‘становиться видным, заметным`, ‘появляться’. 

‚п. ДР.-Ир. *ира-адуака- «подбегающий?» ($ 29, 31, 44, 62), ср. пббию. 

в мисочка (деревянная)’. 

Старое заимств. из перс., адаптация перс. рёбра! (уст. раууё{а, пехл. рауса! < *ра- 
1-ваа-) ‘чашка’, аналогично мдж. р8б/ёга, йид. РИоуо ‘деревянная чашка’ (ПЕГ, П 
237, 533), руш. рёйё (Писарчик. Руш. 74); ср. также бур. р/#/, ЛИ, верш. рёи/, шина 
РАШе (Тот. РО 812) ‘маленькая деревянная миска’. 
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рИрий ‘краснуха’. Вах.-тадж. оБ(а)Ком. 

Возможно, сложение из ри ‘мисочка’, ри! ‘круглый’ — о мелких нарывчиках 
при этой болезни? 

р#\5-, рй\и5- : рй\5Е-, рИмие- ($ 61) ‘подметать (провеянные зерна веником на току)' 

Старое сложение из *рэ/- < *рай- (с диссимиляцией Ик, $ 39) + УИ (ы)у- 
метать’ (см.). Е 

рарг 1. ‘низ’, ‘постель’; дрг Кат- ‘стелить постель’; 2. послелог, обозначающий место- 
нахождение внизу, под чем-, кем-либо: ро {1 р/рг ‘под тобой’. . 

- Очевидно, старая адаптация префиксального образования из шугн.-руш., ср 
шугн. рЕЫг ‘внизу’, ‘под’, сар. раде ‘постель’, ‘низ’, ‘Под’ (послелог), к шугн. Ык 
руш., хуф., барт., рош. 6ёг ‘низ’, ‘нижний’, ‘постель’ (из др.-ир. *арагуа- или за. 
имств. из перс. Ш ‘постель’? — Е\УЗВ 20); ср. также (заимств. из ир.?) бур. фирйн 
верш. рирйг, рирйг ‘пух’, ‘тонкая шерсть’ (на животе птиц и животных; ср. к се- 
мантике англ. 4онт ‘пух’, ‘пушок’; ‘низ’, ‘внизу’). Ишк. у, у ‘низ’, ‘постель’. 

ПЕЕ П 534: сопоставление с перс. риф, рйр`‘подстилка’ (тадж. рИйь 14." — 
ФЗТ И 104)? 

риргат ‘покрывало (для постельных принадлежностей)’. 

Из *рёрг-17/в-т «постельное» (см. -й), -М) или, что более вероятно, сложение 

с -8т в сложениях ‘покрытый’ (см. &а\- : вэЁ-). 
рёруцК ‘корень гулявника (Кафйты$)', который употребляется в пищу. 

Зафиксированный Д. Лоримером вариант РК в значении ‘лук’ (точнее, ‘дикий 
лук’) сопоставляется с согд. РУК [р(дуака-], перс. ра: (< *руава-), язг. ру6б, 
йид. рРу (< *рИака-, рака-?) ‘лук’ (Н. \. Вайеу ВЗОА$ ХХ 58; ПЕ. И 236; ЕУЗЬ 65), 
хот. раи (Ва|еу. Оси. 250). 

риКИ-, рэгка|- : риКИ-, рэгка4- ‘размешивать (глину, тесто). 

Д. Лоример приводит два разных глагола: ракэ!- ‘выкапывать’ и риИ- ‘раз- 
мешивать’ (Гог. \МакЫ И 177), первый из них сопоставляется с перс. АйГаап, курд. 
Код/ап ‘рыть’, ‘копать’ (Нот 195; НабзсЬтапп. Р5Е 89; ПЕЕ, П 534; Н. \.. Вайеу 
ЖА$ 1970: < *рап-каи-). Ср. тадж. хай4ап ‘колоть’, кул. хейап 'замешивать тесто’, 
может быть, также хинди Киге[иа ‘копать’, неп. когий ‘копать’ (У Кит СПТАГ, 3319, 
3530) и осет. диг. егвейип ‘рыть’, ‘копать’ (*и2- + У Каг ‘сыпать’, ‘пахать’ ИЭСОЯ 
1226, 566). 

рирновАК ‘бабочкг’, ‘мотылек’. 

Тадж., звукоподр., ср. тадж. р-р! звук, издаваемый крыльями при вспархива- 

нии, шелест. 
р15ё ‘кожа’, ‘шкура’, ‘кора’. 

Др.-ир. *раиза- (< *рауаза-, $ 44, 48, 56, 95), авест. раза- ‘кожа’, перс., тадж. 
рйз! (Нот 75; НабзсЬтапп. Р$1 338; А. А. Фрейман СВ 1958, № 6, 77—81), йил. 
рЁ510, сар. раз, сангл. разк '14.’, в целом, наряду с шугн. риз, руш., барт., хуф. ри! 
язг. раз!, мдж. риза ‘кожа’, ‘кора’ и пр., возможно, заимств. разных эпох или, во 
всяком случае, контаминации с заимств. (ПЕГ., П 241; ЕУЗН 62), что естественно для 
широко распространившегося культурного слова (очевидно, все же иранского 
происхождения), ср. скр. ризака- ‘книга’ (Гаиег. $по-[татса 563; КЕМА П 319). 

Тот. РО 777; ПЕ И 408, 535. 

разйп ‘оселок’, ‘точильный камень’. 

Возможно, из др.-ир. *(и)ра-апа- (5 44, 49, 96), др.-инд. $4па- ‘оселок’, тадж., 
перс. 54п, а54п, ишк. уот, сангл. эЯи ‘точильный брусок’, Йид. абепно (< *а № 
5апуа- — ПЕГ. П 188) или же старая адаптация перс., тадж. абоп — аналогично 
шугн., руш., хуф., барт. рёёп, рош. рёди, язг. резйи ‘оселок’— либо исконные, 
либо заимств. (ЕУЗН 62); к безусловным заимств. следует отнести афг. (р)уйп ‘то- 


‘Под- 


чило’ (в исконном ожидалось бы -йп — НиБзсьтапл. Р5+ 17; ЕУР 60). Ср. также . 


вах. 50! ‘плоский камень’, был- ‘ровнять’. 
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Тот. РО 800; ПЕГ, П 535: Ргс. 
‘кот’, ‘кошка’. 
„р ‘кис-кис’ — возглас, которым подзывают кошек. 
с р! ‘кыш!, ‘брысь’ (для кошек). 

Распространенные во многих языках вокативные основы (ср. англ. риззу, русск. 
кис-кис, киска), в вах., возможно, из тадж.: перс., тадж. рбак ‘кошка’, р-р ‘кис- 
кис’, рё1! "брысь”, ишк. р(ь)5ёк, сангл. риу, шугн., руш., барт., рош. ри т., р Е, 
сар. р&, ЯЗГ. рэ$, мдж. раза, пар. рбак, орм. РТ, афг, рёау ‘кот’, р ‘кошка’, 
кхов. ри (< *ризЯ- СОТАТ, 8298), бур., верш. 6и# ‘кот’, ягн. р, р5ок и пр. Ср. тув. 
р ‘брысь’ (межд.); осет. #15 ‘кот’ (из призывных кличек: ИЭСОЯ Ш 293). 

ритатык название детской игры (при которой играющие мяукают, см. описание 
ЯВГ. Вах. 264). 

Сложение из рё ‘кошка’, таж-, туаж- ‘мяукать’, досл. «мяуканье кошки», ср. 
шугн. рётИамак, язг. рбак та», туам-рЁзК название детской игры. 

рерБ ‘почка’ (о тополиной почке). 

Возможно, родственно не др.-инд. ризра- ‘цветок’или вайг. риф, кати рй, дам. 
ри$ ‘цветок’, кхов. ри! ‘сережки грецкого ореха?’, пхал. РК, шина рифи ‘цветок’ 
и пр. < рёбуа- (СОТАГ 8306), а группе слов р& ‘кошка’, в семантическом плане 
ср. англ. сайт ‘сережка (на деревьях)’, букв. «кошечка» (сюда же кхов. ри, риЯ?, 
см. рб). 

рё верхн. ‘пересоленный’, ‘соленый’ (нижн., средн. $иг, йтпатак «- тадж.). 

Неясно. 

„РИ неопр. название породы деревьев, не растущих в Вахане (место произрастания 
установить не удалось). й 

В. Томашек сопоставляет с др.-инд. рйиа@ги- название породы деревьев (Тот. 
РО 792), ср. также мдж. рейс, йид. рейсю, кхов. рис ‘ель’ (< *-4-, ПЕГ, П 237). 
Источник вах. слова не известен. 

Епеайсй Р. Ргою-т4о-Еигореап Тгеез. Ме Уо:к, 1970. Р. 34. 
РАЦс- : рсЕ- ‘нанизывать бусы’. , 

Др.-ир. *рай-, *ира-1ис- ($ 19, 44, 56), ТАГС ‘колоть’, 'быть острым’, др.-инд. 
{е)- ‘быть острым’, авест. Ы!-1аёуа- 'обоюдоострый’, -1аё2а- ‘острый’, Ёун- ‘стрела’, 
хот. лай5- ‘светить’ (< */7а-1а/- Епитепйск. $65 145), др.-греч. от{х ‘покрывать 
уколами’ (татуировать), перс., тадж. 1еу ‘острие’ и пр. Ср. р!. 

Соответствующий глагол в шугн.-руш. не имеет удовлетворительной этимо- 
логии: шугн., руш., хуф. рёёл-, барт., рош. ра)ап-, сар. раЙп-, язг. рэа@бапм-, ра}$ап- 
‘нанизывать (бусы)’, ‘вдевать нитку в иголку’ (< *рай-Капауа-? ЕУЗЬ 56), ср. так- 
Же мдж. рабком- (к авест. -рах#!а-? Зарубин. Мдж. 163), афг. реа, реуз! (< *рай- 
(м)аГуа-? ЕУР 62), орм. (из афг.?) р/-уёк ‘нанизывать’; хот. *ражип- ‘рассыпать’ < 

‚ “рай-ки-па- (Еттенск. $65 75). 
РИК ‘гнилой’, ‘трухлявый’, ‘тухлый’. 
Др.-ир. *рака- ($ 38, 44, 56), по форме перф. от незасвидетельствованного 
глагола «гнить», представленного в других памирских, к корню РАГ. РИО ‘гнить’, 

<Р. авест. рау-, др.-инд. рйуай ‘гнить’, рийкКа- ‘гнилой’ (СПТАТ, 8324), хот. дата 
нагноение’ (ВаЙеу. КВТ УТ 396), пехл. риаае ‘гнилой’, ишк. рИК ‘заскорузлый’ 
(из вах.?), ридий ‘тнилой’, шугн. РКУ)- ‘гнить’, перф. рид], руш., хуф., рош. рау-, 
Сар. реу- ‘гнить’, перф. реб/, язг. рёи-, рай ‘гнилое дерево’, ‘гнилушка’ (ЕУ$Ь 65), 
Мдж. ру-, йид. рю, ягн. рша, руа ‘гнилой’ (Хромов. Ягн. 178), ягн. ри5- (ЯТ 310: 
СогД. руз-, перс., тадж. ризап — инхоатив с -5-) ‘гнить’, афг. риа@ ‘гнилой’, 'пре- 
лый` (заимств.?), осет. етфуд ‘гнилой’ (< *Нат-риа- ИЭСОЯ 1 141, ср. выше хот.). 

е ЗВам 190; Тот. РО 814, 860; ПЕГ. П 235, 535. 

ба ‘солома и зерно, смешанные с землей (на току)’, ‘подстилка для скота’. 

: Букв. «гнилой низ» (о подстилке для скота), см. рик, эм. 
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рЁбу, рибу ($ 61) ‘солнечная сторона’, ‘солнцепек’. Ср. ибыг. 

Заимств.; общее слово в языках региона, восходящее в конечном счете, оч 
видно, к др.-ир. *ира-, *ра!-1ара- (к ТАР ‘греть’ см. вах. 4ыр-, дым, апаау) т 
источник заимств. не ясен (в памирских, вероятно, из тадж.): бад.-тадж. И 
панджшир. рйаи (Андреев. Панджшир 5), ишк. рИоу, шугн. рИб» (Роз. Бад. 123 
сангл. рйау, мдж. рИёу (Грюнберг. Мдж. 342: перс.), Йид. рИои, афг. риа, вази , 
райдиаг (ЕУР 62, 80), перс. Баюи ‘солнечная сторона’. Ср. также пар. рагагах ь 
14), бел. рёа/а ‘солнечная сторона холма’ и, видимо, кул. рИот ‘крутой склон" (2 
Неменова. Кул. 161). й 

рихбги ‘деревянное корыто’ (для приготовления теста, ср. Хуф И 361, рис. 72, № 8) 

Возможно, из др.-ир. *рай-йуйтт(па)-, менее вероятно *рйи-йуйтт(па)- ($ 42 
44, 47, 56, 87) к авест., др.-инд. рИи- ‘пища’ (см. вах. ра») и авест. х”аготпа-. 
х’аг- ‘есть’, ‘кушать’, хотя смысл композита не ясен. В. Томашек без ссобых в. 
нований сближал с вах. ри! ‘круглый’ (Тот. РР 811). Г. Моргенстиерне ВОЗвоДИл 
к *рай-хаптап (ПЕГ. Ц 536), в котором вторая часть аналогична перс. х’ёп ‘под- 
нос’, мдж. хйпа ‘доска для раскатывания хлеба’, рош. хап ‘корыто’, ‘желоб’ (из 
перс. Е\ЗВ 97), язг. х‘’ана ‘доска для раскатки теста’, афг. здпак ‘болышое дере- 
вянное корыто’, что хорошо согласуется с семантикой вах. рИХотт, но не объяс- 
няет появление -г-. Т. Н. Пахалина относит к руш. ахйх& ‘тесто’ и пр. (см. вах. 
Х2б), но фонетически это необъяснимо (Пахалина. ВЯ 234). 

Вторая часть вах. рИ-Хотт сопоставима с верш. Нигар ‘корыто для замешивания 
теста'; ср. еще кал. Агог ‘большое деревянное корыто для замешивания теста’. 

рббХогипох& т, также Коуо[пах г неопр. название птицы, напоминающей сову. 

Первое досл. «корытная лиса», второе — «лиса котвала» (из афг. Ком! ‘на- 
чальник полиции’), см. нахё”. 

РИРИАК бот. 'Авгометта зййазо’ (может использоваться вместо мыла). 
Неясно (по форме ср. перс. рйри, ЛИ ‘перег’). 
рп бот. 'гречишник блестящий" (Ро[уеопит пИепз, «рачьи шейки») — высушенные 
корешки этого растения женщины нанизывают на нитку и вешают на шею (из-за 
приятного запаха). . 

По форме — заимств.,. слова с ударенным -а- во втором слоге в собственно 
вах. лексике не представлены ($ 83); возможно, все же к др.-ир. *рйда-; *раида- 
($91, 92), ср. др.-инд. рийка- название ряда растений (к рйй- ‘пахучий’, ‘воню- 
чий'? КЕМА ИП 321), осет. Лев ‘лебеда садовая’ (< *раидака- ИЭСОЯ 1 486); хот. 
араисайка название растения, в котором раиса- из раи- : рй- ‘гнить’, т. е. «не-гни- 
лой», «не-вонючий» (ВаНеу. Оси. 4). 

р ым ‘мошка’, ‘москит (?)'. 

Неясно. В. Томашек относил к р1- ‘пить’, ‘сосать’ или ра!- ‘летать’ (Тот. РО 
770). Э. Бенвенист сопоставлял с бур. рби, шина рИсо ‘москит’ (Е. Вепуеп!е ЛА 
ССХХХМ 179; Гог. Виг Ш 290). Т. Н. Пахалина сопоставляет с руш. бежиак 'мош- 
кара`, язг. {ау4 ‘москит’, шугн. пудак ‘мелкая муха’ (Пахалина. ВЯ 234), сближая 
с авест. {ар- ‘греть’ (т. е. 'жечь’?, см. вах. Выи-). 

рм- : рм@- ‘пищать’, ‘верещать’. 

Звукоподр. 

р ‘вымя’, ‘грудь (женская)'. 

Возведение к др.-Ир. *рауа2-ЧАапа- или рауа-яапа- («вместилище молока», СР. 
осет. бег4оп ‘вымя’ ИЭСОЯ 1 467) оставляет необъяснимым полное исчезновение 
*4 (*рауаг-А@па- > райап > рёп? — $ 86, 94). Очевидно, просто из индо-ир. *р(2)- 
$апа- (с характерным для вах. перебоем 51 // би > 2п, 5 49, и эпентетическим -Г, 
аналогично перс., тадж., может быть, под влиянием *рауа- ‘молоко’ — ПЕГ, И 241), 
авест. 44па-, др.-инд. @па- (< *рхапа- КЕМА Ш 510), согд.-будд. '5тА '(Сегй- 
СМ$ $ 314.1), тадж., перс. рёап, мдж. рЁ\еп, йид. рём@пт (также непосредственно 
к *Лапа-, мдж. убит, йид. 8 ‘сосок’), ишк. рёЯьп, сангл. рёЧен ‘вымя’, ‘грудь. 
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В шугн.-руш.: руш., хуф., барт. раб, шугн. 5 ‘соски’, ‘грудь’, 'вымя’, см. вах. 

рар; руш. 10}, сар. 1е}, язг. 14; ‘вымя’ < *(4ка-? (ЕУЗЬ 80). 

, ПЕ П 536; рёп < *рауа-гапа-?, ср. др.-инд. раубайага- ‘грудь’, ‘вымя’; Паха- 

лина. ВЯ 235. , 
рва ‘завтрак’, ‘утренняя еда’. а и 

В. Томашек производил от др.-ир. *р/Эуапа- (Тот. РО 796), ср. авест. га-р!9ма- 
‘полдень’, гар!9и/па- ‘полуденный’, осет. пе ‘полдень’ (ИЭСОЯ П 366), но дру- 
гих примеров на развитие *8% > 27 нет (ср., напротив, *бу > В в слове соБыг ‘четы- 
ре’, и, в целом, развитие др.-ир. *5/1 > 2 противоречит законам ваханской фоне- 
тики, см. $ 56, 57, 67). Ср. язг. рагуй ‘завтрак до восхода солнца (зимой)". 

рас- : Мас+- ‘чавкать’. 

Звукоподр. (*рг/!ас-? $ 19, 40, 44), ягн. диас-7аё ‘чавканье’, мдж. ргак- ‘чав- 
кать', язг. бар(а)бар, тадж. ба/р-бар (РТС 824), даар-баар ‘чавканье’, ‘чмоканье’ 
(ср. вах. С/ар-, ргак-). ` 
- : ра{- ‘падать’; ‘опадать’, 'осыпаться’ (о листве); перф. р/аик. 

Неясно. Т. Н. Пахалина сопоставляет с афг. р/эпауэ! ‘повалить’ (ВЯ 242), соб- 
ственно ‘расширять’, ‘делать просторным’ отыменный глагол от р/эп, р/ап ‘широ- 
кий’ (авест. равапа- ЕУР 56). 

фаи(ы)у-, Мэп(ы)у- : ропоу- ‘сбрасывать (листву)’, ‘снимать (одежду)” кауз. к предшеств. 
Йах ‘безбровый’. 
Очевидно, заимств. из бад.-тадж. (адаптация тадж. /атох ‘широкий’?), ср. вандж. 
Лех ‘тусклый’, 'линялый'. 
эк, р(э)13К ‘портянки’‘, ‘обмотки’. 
‹.  Заимств. из бад.-тадж. рИзк ‘обмотки (для ног)’, видимо, деминутив от рИа 
° ‘кокон’ (ср. 4а5ФИа ‘шерстяные перчатки’), шугн. (из тадж.) рИЧК ‘валенки’, 'вой- 
. лочные сапоги’. 
'ВЮцЕз5Е ‘перстень’. 
Вместе с мдж. рагрй$Кэу, Ийид. ратвизёё, кхов. рииивих1и ‘перстень’, ‘кольцо’ 
: в конечном итоге к др.-ир. *рап-апвиа-, но источник не ясен (в перс. слово не 

засвидетельствовано), ср. также хот. ратуйя а, райяа (ВаЙеу. КВТ УТ 153; Русе. 201: 

ВЗОА$ ХХИХ 530), язг. рагу'ахХи, рагу`@ ‘перстень’, ‘кольцо’ (Е\З$В 58; ПЕЙ, П 239; 

Гапо-Ратаса 252). Вряд ли случайным совпадением можно считать верш. ра/ап- 
’ 8 ш кушанье из сушеного тута и яблок (Вегвег. УаВиг 168). . 
роб- : ро&{- ‘высыхать’, ‘испаряться’ (о жидкостях). 

Очевидно, из *ира-йибуа- (с переосмыслением осн. прош. как упростившейся 
Из *роб! -—+ рой по $ 22 и вторичной основой наст., $<5,, $ 53), менее вероятно 
*ира-йи$-5- (ср. $ 23: $ < 587), авест. йа0$- ‘высыхать’, прас. йзКуб ‘сухой’, кхов. 

_ М8 < *ира$изка-, иразизуа- ‘высыхать’ (СОТАТ, 1854), см. жэзк ‘сухой’. 
Роб(ы)- : роёоу4- ‘запирать воду (в арыке)'. 

Кауз. к предшеств. 

Рой, роди ($ 24) ‘силок’, ‘ловушка’ (ловушка из плоского камня и палочки с верев- 
’ Кой; ХУф П 224, рис. 47а; ср. Ко2а). 

Др.-ир. *раб(а)па- ($ 29, 43, 44, 87), шугн. рёб, руш. рёд, хуф. ред, барт. рдб, 
ЯЗГ. рад ‘каменная ловушка’, 'западня’, ‘силок’ (шугн.-руш. < *рёдуа- Е\ЗВ 54), 
также ягн. рИ ‘капкан’к РАД, ср. лат. рейса ‘силок’, ‘западня’, ‘авест. -аа- (8п- 
оаа-, Ь-Б4а-) ‘путы’, ‘кандалы’, ср. русск. падать, западня, нем. /аЦеп ‘падать’, 
Ее ‘ловушка’. Связь с Йид. реКо ‘силок’ (< *радуа- ВЗОА$ ХХШ 152), хот. 
райа ‘сума’ (ВаЙеу. КНТ УТ 175) не ясна (ЕУ$ В 54). 

‚ Верш. рйа$ ‘ловушка для птиц’ из кхов. ра$, рйа$, кати рд$, неп. рёзо ‘сеть’, 
силок" < раба- (СОТАГ 8133) -- др.-ир. *раба-? (ср. йид.). 

Роб оЪо2, ро/45/5оЪо2 ($ 52) название детской игры, тадж. букв. «игра в падиша- 
Ха»: несколько детей (как правило, четверо) бросают спичечный коробок (реже 
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альчик, см. 12$), разные стороны которого обозначаются — крестьянин (4196п) 
вор (риа, Чыза), везир (мэ2/') и царь, падишах (ро480). Тот из игроков, кому выпа. 
дает быть «царем», назначает для того, кому выпало быть «вором», азличнь 
наказания (см. бапдай, ытИаа, баплпа, айн, радан, рокап), которые ИсполНяе, 
везир. 

ро8(1)2А, роК(1)7А ‘чистый’; ‘начисто’, ‘совсем’. 

Аналогичная адаптация тадж., перс. ра@га ‘14.’ характерна для диалектов и 
языков региона: бад. родеа, ишк. роза, шугн. рбуза, роза, сар. риКйто, язг. о- 
#Еа, рэвйа, йид. рая2о, кхов. раза, рагра, дам. рава, кал. раза, рагвай (через 
кхов.), верш. ра2еа, рака и пр. ‘чистый’. 

рока ‘конверт’. 

Заимств. не непосредственно из русск. (как это неверно указано в ЯВГ. Вах 
416), а через тадж., перс. рака! ‘конверт’, афг. рака! ‘пакет’, ‘конверт’. 

ро]-ро] саг- ‘моргать’, ‘мигать’. 

Фоносимволическое, ср. ра!-ра! (5. У. раШ4$). 

ро], ро]ё3К ‘ножки убитых животных (барана, овцы, козы)’; ‘кушанье из вареных 
ножек” (обычно 5а/-2!-ро, досл. «голова и ножки»); ‘кожа (кожаные трубочки) на 
ногах убитого мелкого скота’ (отсюда тб-ро! ‘ноздря’, см.). 

Заимств. из тадж., бад.-тадж. рок '14.’ (к тадж., перс. рау ‘нога’, рабак ‘нож- 
ки’ или из тюрк.?, ср. уйг., чув. ракабак ‘щиколотка’, 'лодыжка’ — Егоров. Чув. 141); 
аналогичные заимств.: шугн. рб!сак (в сочет. А-а ро{сак ‘голова и ножки убитого 
животного"), руш. ра!бак (Писарчик. Руш. 72); ср. дарв. рок ‘ножка барана’, афг. 
раса ‘овечьи ножки (кушанье), ишк. робьк ‘птичья лапка’ и т. п. 

рог ‘деревянный сосуд (выдолбленный из целого ствола) с ручкой для забора зерна’ 
(рис. 25: Мухиддинов. Земледелие 68) — мера зерна, равная примерно 12 тюбе- 
тейкам (или менее, см. биг, дитогааюдта, уаг, по И. Мухиддинову, пор составляет 
от 3 до 12 тюбетеек зерна — Земледелие 26—27, ср. Бобринской 79 о «большом» 
И «малом» пор’е; Давидович. Метрология 100; ЗНам 268). 

Возможно, неиранское (к *рата-? или родственно тадж., перс. риг ‘полный’), 
ср. тиб. рог название меры (А тапиа! оЁ 5роКеп Теап 5у Кип Срапё ап@ Вейу 
Знейз. беаШе, 1964. Р. 227, 253), тиб. ’во-бге ‘мерный сосуд’ (Раз 921), рйог-ра 'со- 
суд’, ‘чашка’ (ТазсНКе); ср. также пандж. ра! ‘ящик для зерна’, кум. рай ‘деревян- 
ное блюдо’, гудж. рай ‘мера объема, равная 4 сирам’ < ра{уа-, др.-инд. раШ- 'мера 
зерна’ (СОТАТ, 7963; КЕМА П 237). 

роггэ$бг неопр. часть ткацкого станка. 
ро5ё ‘пятка’. 

Др.-ир. *ра$па- ($ 44, 53, 87 или *раг$па-, $ 99; менее вероятно заимств. из 
перс., старая адаптация разпа с развитием 5 — $1 по $ 53), авест. разпа-, др.- 
инд. рёебпЁ-, согд. рп’ (ягн. рана ЯТ 304), хот. ратаь пехл. разная (ВаЦеу. КВТ У 
183; Бис 231), шугн. рётак, руш. рётак, барт., рош. рогиак (ЕУЗЬ 59), млж. рёп- 
а, йид. рато (< *раг$туа- ПЕГ. П 238), перс., тадж. роёий ‘пятка’, ‘каблук’, афг. 
рипаа (Ногп 62; ЕУР 57; МТ$ ХИ 264: < *разпа-). Язг., руш. рохиа, вах., сангл., 
ишк. робпа ‘14.’ — заимств. из тадж. Сопоставление вах. ро! ‘пятка’ с перс. рая 
‘низкий’ (Тот. РО 788) неверно. Язг. рбх! (в сочет. рбхИ ред ‘подъем ноги’) также 
не имеет отношения к вах. ро51 ‘пятка’ (ср. Пахалина. ВЯ 235), а являстся калькой 
с тадж., перс. риуКдра ‘верхняя часть ступни’, ‘подъем ноги’ (ср. вах. рап). 

ро&Ап ‘удар кулаком по пятке” (наказание в детской игре ро4$06ог(). 

Видимо, сложение с тадж. Кап- ‘рвать’, ‘драть’. 

ройхАг ‘гриб’. . 

Букв. ро!-{ хаг ‘рраШиуз осла’ (тадж. диал.), ср. сар. $егроКаК) ‘гриб’ (сар. Зег 
‘осел’), афг. хаг-уте, каб. Кег-{ хатак ‘14.’ (Мтя. ВЗОА$ ХХ 453); см. вах. ра! ‘репб 
и ср. хигтоуа. 


роуййх$ ‘подарок (хозяина гостю)". 

Бад.-тадж. роу-! {аху «ножное + ?» (18}5", 1245”, в «Истории Бадахшана» зафик- 
сировано как рё1а4я (с заГом, с. 35); ср. дарв., вандж. ро!ах5, шугн. рбу@хс, руш. 
бух, язг. ро!эхзау, рош. ройахз ‘подарок, подносимый гостям. 

роз(и) ‘грудь’, ‘грудная клетка’; ‘объятия’. 
Др.-ир. *рага(па)- ($ 43, 44, 67, 87), см. вах. рые. 
4% ‘свивальник’ — шерстяная тесьма, которой перевязывают младенца в колыбели. 
тт Вопреки мнению Т. Н. Пахалиной не сложение из рог грудь, уа; веревка’, 
‘завязка’ (ВЯ 236), а очевидное заимств. из шугн. росуах ‘детский свивальник (в ко- 
лыбели)’, исторически досл. «охранная перевязь» (шутн. рбс < *радга- ЕУЗН 52, 
тадж. роз ‘охрана’, ‘стража’ + < *Базта-, см. вах. уа$ ‘веревка’) (через этап *роз-уах 
с озвончением). 
саг- ‘гонять птиц’. 
1-рЁй возглас, которым подзывают овец для доения. 
ще! возглас, которым отгоняют овцу. я 
Уйг. ргй: возглас, которым прогоняют овец, йргй-ртй-ргй возглас, которым под- 
.  зывают овец (Таги 232), бад.-тадж. {рги-1рги ‘14.’ (Роз. Бад. 143); тув. Фра воз- 
глас, которым подзывают овец. 
- : ргаК- ‘щелкать пальцами’. 
ришк-ргаК ‘треск’. 
шК-ргох ‘грохот’. 
р а ср. афг. рак, рад ‘треск’, мдж. ргаК- ‘чавкать’ (см. рас-). 
ри ‘червь’, ‘гусеница’. | 

Точная исходная форма не ясна, поскольку в названиях вредоносных насеко- 
мых и животных часты различные альтернации (обязанные своим происхождени- 
ем табу? — КЕ\МА Ц 386; СОТАГ 9029 и см. вах. тиЮ), возможно, *ргйст-, *ргайЯ- 
($21, 44, 91, 92), ср. шугн. 6йё3 название червяка, опасного для овец (< **ира- 
гис1- ЕМЗЬ 20), ишк. рьбиК ‘гусеница’, хот. рёга ‘черви’ (ВаПеу. КНТ М 190; Пс. 
239), кхов. ризи ‘блоха’ (лр.-инд. р/45{-, *ртис{-, *риси- ‘вредоносное насекомое , 

возможно, ‘блоха’ СПТАЕ 9029, 14711; Риззтап. АНаз И 288), верш. РИЙ! ‘муравей 
(из кхов. рИШ! СОТАГ 8201), ср. вах. триё. 

В. Томашек возводил вах. ри к *рги- ‘прыгать’? (Тот. РО 769), ср., впрочем, 
др.-инд. катаргй- ‘червь’ (к рги- ‘прыгать’? КЕ\МА Т 141), также др.-инд. риИи- ‘червь’. 
См. 5брэг4эн}. р 

ргой верхн. 'помои’, ‘объедки’; ‘вода, которой мыли посуду’ (корм для скота). 

Неясно; сар. рагие ‘помои’ (общее заимств.?), ср. Р(2)568; перс. (Нершахи) 

рат ‘сточные воды’ (?). 


ргоу ‘пари’ (пэри) — антропоморфные существа сказочной красоты; связанные с ни- 


ми поверья распространены по всей Средней Азии (в отличие от баргуша, алма- 
сты и вагда у ваханцев, как правило, упоминаются только в сказках, ср.: Сказки 
народов Памира. М., 1976. С. 16; О. А. Сухарева ДВО 45 сл.). | 

По всей видимости, довольно старая адаптация тадж., перс. рай пери (слова 
с исходом на гласный для ваханского не характерны, чем и вызвано появление 
исхода -2у, во всяком случае, из др.-ир. *рапка-, ср. авест. ратка-, согд. рГУК-, 
пехл. ранр ‘ведьма’, ожидалось бы собственно вах. *р/з); ср. аналогичные за- 
имств.: ишк., шугн., руш., барт. рам, сар. рагКгид), язг., ягн. рай, мдж. раг(гоаа), 
верш. рэг;, рай! ‘пери’; заимств. в дард. и каф. приводит Ж. Фуссман (АНаз П 157); 
афг. регу ‘злой дух’, регду ‘фея’, регуап4 ‘ведьма’, возможно, исконное (ЕУР 58) 
или контаминация, ср. более позднее заимств. афг. ра" ‘фея’, ‘пери’. Хот. райка- 
(ВаЦеу. Гусь 234). 

№9204 ‘пари’, ‘из рода пари’. 
Тадж., перс. рапга4 ‘пери’, букв. «рожденная (от) пери», «из рода пери». 


268 — ргых-би! | 


а. 


ргы$-би! возглас, которым отгоняют верблюда. 
о би! возглас, которым отгоняют лошадей, рРе! возглас, которым отгоняют 
ргыё ‘впереди’, ‘перед’ (также послелог, обозначающий нахождение впереди). 
во и, ($ 44, 47, 56, 86), авест. рагй-, др.-инд. рига-, ригаапа-, 

Пеу. ПУсЕ. ‚ шугн., .. ХУф., барт., 2 5(4)), . р 
(< *раталай ЕУЗН 57) Е в а Ра) 

Звам 189, 190; Тот. РО 837; ИЫ!, И 535. 

ргыё-4эпд5К ‘резцы’. 
Букв. «передние зубы». 

ргыта ‘передняя часть туши’ (убитого животного, см. ЯВГ. Вах. 205). 
Букв. «передняя сторона», см. па(®). 

руЩ ‘голенище’. 

Верш. р ‘один из двух передних кусков кожи на местных сапогах”; связь 
с тадж., перс., араб. 544 ‘голень’, ‘нога’ (544-! тйга ‘голенище сапога’) не ясна 
Может быть, к др.-ир. *ира-(?)5аика-, ср. пехл. 508, перс. 5й(у), тадж. 5й(у) ‘сторона’? 

р5эу ожерелье из ядрышек абрикосовых косточек’, ‘'нанизанные на нитку очищен- 
ные косточки абрикосов’ (подарок уезжающему гостю, дорожный припас — такой 
способ хранения абрикосовых ядрышек известен повсеместно на Западном Па- 
мире: Зарубин. Этн. Барт. 106; Хуф И 113). : 

Видимо, заимств. среднеиранской эпохи, исходная форма *ризёв (ср. $ 33: #/}), 
пехл. ризая, согд. ‘р5з’Кй, перс. раза ‘гирлянда’, ‘венок’ (цветов) (У. В. Неппте 
В50$ 1939Х 98), авест. ризё- ‘диадема’. Ср. ишк. (из перс.) ри ‘нанизанные на 
нитки зернышки от абрикосов’, бад.-тадж. риза ‘обод сита’ (исконное? к семан- 
тике ср. вах. ии$к); тюрк. рзай ‘венок’ (из согд. р’ — ДТС 398). 

Названия ожерелья из косточек в других памирских: шугн. рйёпб (риёп-‘нани- 
зывать’), руш., хуф., барт. ралеас, рош. ратеё (рагкаи- ‘дырявить’), язг. 26. 

р&ш, рзып (5 98) ‘заплата’. 

Др.-ир. *ира-5упа- ($ 43, 44, 51, 86), авест. цра"-зра- ‘накладывать’ (см. уз$р, 
убып), игугн., руш. рёйп, сар. рбамп ‘заплата’ (< *р5(р)би? — ПЕ, Ц 240;`ЕУЗЬ 62), 
язг. ра$ём ‘лоскут’, ‘заплата’, мдж. разрди (Зарубин. Мдж. 160), ягн. хроп ‘заплата’ 
(из тадж.? ЯТ 321), тадж. броп 44.” 

Тот. РО 806: *ар/-буи-, 9 ‘шить’; Пахалина. ВЯ 244: *ира-$(у)аупа-, и.-е. 5й 
‘шить’ — трудно объяснить в связи с формами, содержащими -5р-. 

р5э\- : р$э{- ‘возвращаться’; 3 л. ед. ч. р5й, перф. р$а, плюскв. р5эи/ыу ($ 78). 

Р. Б. Шоу сопоставлял с авест. арафа ‘назад’ (ЗВам 191; ПЕГ, П 535), пехл. 
араб-, тадж., перс. 6а2- ‘назад’ (542-дтадап ‘возвращаться’. Т. Н. Пахалина счита- 
ет этот глагол родственным шугн.-руш. йа ‘возвращаться’ (< *уруар- ЕУЗН 
96), вах. 2ыр- ‘прясть’ через промежуточную ступень *рыёэм- (Пахалина. ВЯ 239). 

Форма 3 л. на -й и перф. -г% указывают на глагольный корень "АИ (-Ё < аи < 
*ауа, $ 95), может быть, родственного авест. $ау-, $уау-, причем наличие законо- 
мерного бау- < *суау- ‘уходить’ можно объяснить либо вариациями еще на др.-Ир. 
уровне (ср. авест. 5-, $у-), либо ассимилирующим влиянием какого-либо превер- 
ба: рай-, ‚араб- + $ау- (ср. выше) или, может быть, *-йаба-5ау-? (ср. мдж. вирии-, 
йид. бзуй- ‘возвращаться’ < *йаба-уар-?). В этом случае: 3 Л. ед. ч. рёй < *рэбаий < 
*ара$ауай, перф. рай < *аразшака. ` . 

рзым-, р5ыу- : р5о\4-, р5оуд- (5 61) ‘возвращать’; ‘прогонять’, ‘обращать в бегство”. 
Сократившийся кауз. к предшеств. из *рбэмыу- : *р$отоуа- ($ 107), см. -(ы)у-. | 
р5а4/1- : р$ав/1- (реже р$э4/4- : р5э4/4-) ‘трогать’, ‘касаться’; ‘возиться’, 'заниматься 
(с чем-либо). 

Фонетически возможно из *ира-, *рай-5ужа- ($ 44, 53; осн. наст. из прош.”), 

ишк. (из вах.?) рбаЁ- : рзаь4- ‘обращаться’; ‘возиться с чем-нибудь’, шугн. рёаи-: 


дид- ‘утешаться’, ‘развлекаться’, руш., хуф. рбау-, ри: рёиа- ‘заняться чем-либо’ 
(< **рай-хама-, *-Зуама-? ЕУЗЬ 62); ср. согд. ру’и-, перс. базёу-, разёу-, р5ду- ‘касать- 
ся’, ‘трогать’ (р. М. МасКепие т «ап ап [$ат». Е@шЪитев, 1971. Р. 412) и см. вах. 
555-. 


ий ‘нитка (для вдевания в иголку)’, ‘иголка с ниткой’; 5 риу саг-, рф аР ‘вдевать 
нитку в иголку”. 

Др.-ир. *рай-, *ира-1уа- ($33, 44, 56, 92), авест. -4аёуа-, перс., тадж. 1еу 
‘острие’, см. вах. р#с- < *-1ю5- ‘нанизывать бусы’; сар. рыйе, рице ‘нить’, видимо, 
заимств. из вах.; ср. вандж. ри Кат4ап ‘вдевать нитку в иголку’. Шугн. руйс, 
сар. радес ‘нитка (бумажная)’ < *ра1а61-? (МТ$ [ 63) < *рай-аибга-? (ЕУЗЬ 54): кхов. 
рИт КОНЕ (Гог. \Уакы П 186) ‘вдевать нитку’ (из иран.?). Осет. 5йёун ‘свежевать 
(тушу)" < *(5)118-, греч. ошуда и пр. (ИЭСОЯ Ш 152, 292). 


Г. рык, рэвык ($ 76) ‘обрядовое посыпание мукой’, 'бобовая мука (для посыпания лю- 


дей и животных, различных предметов)’; рык 41- ‘совершать обрядовое посыпание 
мукой’ (— тадж. о74 2а@ап) — обрядовое обсыпание мукой распространено у мно- 
гих. народностей памиро-гиндукушского региона, оно совершается при сватовст- 
ве, свадьбе, рождении, возвращении домой и отьезде, в Новый год и т. п., людям, 
как правило, посыпают бобовой мукой (рык уит]) правое плечо (приветствие 
доброму ангелу, сидящему на правом плече, см.: Хуф 1 123, 133; ВзаашЮь 78, 80; 
Гог. Виг. П 299; Бобринской 93, 102; СНВ ХМ 193; ЯВГ. Вах. 249). 
Общепамирское: руш., барт., рош. решк (Зарубин. Барт. 59) ‘обрядовое обсы- 
пание мукой в знак почета при входе или выходе’, восходит в конечном счете 
к К *рЁ@Ка- (см. вах. рг), возможно, заимств. из индо-ар. (др.-инд. рё{4- ‘мука’), 
ср. верш. рак, кхов. райак ‘обсыпание мукой’ (Вегрег. УаВиг 170; ЕУЗЬ 63). 
К др.-ир. *рЁ1аКа- ‘мука’, букв. «толченое», восходят, возможно, также названия 
для чины (см. Кло$): бад.-тадж. рашк, рашк (Гог. Вад. 182), мдж. райэка, сангл. ра{эк, 
ишк. рааК (Земледелие ГБАО 103); именно мука из чины употребляется для ри- 
туального посыпания (в семантическом плане ср. русск. ишено, пшеница к тому же 
и.-е. корню ‘толочь’). 
Культ. раст. 27; ВЗОА$ ХХШ 152. 
РуыК 'белая метка’ (на лбу у козы). . 
По круглым белым пятнам, которые наносят мукой-р!ык на стены дома во 
время празднования Нового года ($овым). 
По-шугнански посыпание мукой называется фйм, бизн (Хуф ИП 86). 
ВОК, робК ($ 76) ‘хлебец’, ‘маленькая круглая лепешка (из сдобного теста)’ — в от- 
° личие от обычных лепешек (Х2ё) — ритуальная пища. Ритуальные хлебцы пекутся 
во время сватовства, помолвки и свадьбы, причем считают их девятками (1э4ы= — 
роль числа девять в свадебных обрядах, очевидно, связана с девятимесячным пе- 
риодом беременности); см. СНВ ХУ! 205—206; Тадж. Кар. Дарв. П 230; ЯВГ. Вах. 182. 
Вах.-тадж. аа, Киса. 
Во многих языках название хлебцев, лепешек (особенно небольших) связано 
с понятием «круглый»: тадж. Аша (шугн. Аш&, сар. Кыо из тадж.), перс. Кийба, 
пехл. Аш/абая ‘маленькая круглая лепешка’ (&"(- ‘круглый’, ср. тадж. Кийх ‘комок’, 
Ка|оуа ‘моток’ и т. п.), шугн., руш., барт. а7бё, ишк. во{@, во, ягн. ®гаа (старое 
заимств. перс. дата ‘круг’, ‘круглый хлеб’ — Хуф П 236), русск. кулии (из греч. 
к0441#?), калач (от коло- ‘колесо’?, колоб, колобок) и пр., а перекрестные заимств. 
особенно часты, что характерно для слов культурного круга. Можно предполагать, 
Что вах. р/ок ‘ритуальный хлебец' связано с ри! ‘круглый’, ср. также бур. #10 'хле- 
бец’, рИГи, РН род хлеба (судя по описанию, соответствует вах. рю^), кхов., 
верш. ПАГ ‘толстая лепешка’. Сопоставление с бур. р/ишШЁ род каши (Е. Вепуеш$е 
ТА ССХХХМ 179) ничего не дает, ср. зафиксированное Д. Лоримером вах. р/к 
14.” (Тог. Уакы Ц 187). Т. Н. Пахалина приводит для вах. р1оК язг. (ака (ВЯ 244) 


2 реок5к 


в с И и 


‘лепешки (вообще)’, в то время как по смы 
стая лепешечка (ок. 10 см в диаметре)". 
рЮКаК ‘щиколотка’, 'лодыжка’; 'коленная чашечка’. 

Букв. «лепешечка», к предшеств. с уменыш. суфф. -2к. 

ри, риб ($ 24) Г ‘след’, ‘подошва’, ‘ступня’; ‘нога’. 

Др.-ир. *рада- ($ 29, 44, 84), авест. раба-, др.-инд. раа@-, согд. рб’, пехл., перс 
тадж. рау, ягн. рай, ра!, шугн. р, руш., хуф. род, барт. рбб, сар. раб- (рабби ‘по’ 
дошва’, не сар. ред ‘нога’, как в ЕУЗВ 54, см. вах. рый), язг. рйд (ср. также ЯЗГ 
радае ‘ступенька’, ‘место для ноги на овринге’), мдж. ра|, йид. ро/, афг. ра бел. 
рад, осет. Ле ‘след’, ‘ступня’; перс., тадж. уст. ра! (ФЗТ П 20) ‘пятка’, ‘ступня’ из 
вост.-ир.? См. рай, рыа. 

Тот. РО 788; ПЕЕ П 533. Приводимое Т. Н. Пахалиной сар. рау (ВЯ 237) — 
заимств. Из тадж., перс. 

рий П ‘раз’; а-уёт риб ‘на этот раз’. 

Значение ‘раз’, очевидно, связано со значением ‘след’ (ср. многозначность 
др.-инд. раа@- ‘шаг’, ‘нога’, ‘место’, ‘положение’, ‘состояние’, ‘стих’ и пр.): тадж. 
перс. рау ‘раз’ (ФЗТ П 13), шугн. рб ‘раз’ (также руш., хуф., барт. ЕУЗЬ 54), 
афг. р/@ ‘раз’, уаз р/@ ‘однажды’. Ср. согд. Г р’! 'однажды’ (Сетзв. СМ$ $ 1327). 
осет. Дей ‘обычай’ (ИЭСОЯ 1 428—429). ? 

ри Ка{- ПГ ‘набирать петли при вязании’. 

Очевидно, к предшеств., ср. значения авест., др.-инд. ра4а- ‘стих’, ‘строфа’; ‘часть 
(чего-либо)’, а также и самого глагола ‘плести’ = ‘воспевать’ (уаХ, см. вах. ыГ.). 
рик ‘нитка с кисточкой’, 'помпон’, ‘кисть’, ‘бахрома’ (как правило, о части нитяной 

косы — Кар). 

Заимств. из тадж. диал. рик, ри ‘бахрома’ (Зарубин. Мдж. 162; ср. ра); анало- 
гичные заимств.: ишк. ри, шугн. рик, барт., руш., рош. ри; язг. ро; мдж. рай 
‘кисть’, ‘бахрома’. Ср. также верш. р тя ‘кисти’, ‘бахрома’ (Зарубин. Верш. 337: 
заимств.), верш. рб т, рт, шина рлибК (Гог. УегсН. 188) ‘бахрома’. 

рийи в сочет. рийи 42- ‘сыпать’, ‘посыпать’. | 

К др.-ир. *ра/та- ($ 40, 84) ‘пыль’ или заимств. из перс. диал. (ср. след. и см. ра{т). 

рийабу ‘смесь муки с водой’. 

Предшеств. и заимств. тадж. об/у/м ($ 16) ‘вода’. 

ри (э)г5$ уст. ‘сигнальный костер’ (способ оповещения о приближающемся про- 
тивнике с помощью сигнальных костров, см. Андреев и Половцов 1). 

Кхов. ритрага$ (З]оап 125), Йид. ритфага$, верш. рийтьаге, шина р/йБэм$ 'сиг- 
нальный костер’ (Гог. У"егсВ. 189), по объяснению Д. Лоримера, бур. р/и Бэгап 
‘зажигать сигнальный костер” от бур. Багёп- ‘следить’, ‘охранять’ (Гог. Виг. Ш 71), 
бур. р/и, рйи (рАитй]) ‘огонь’, ‘костер’, верш. рйи (Вегвег. УаВиг 171). 

ришис-, рит(ы)с- : ривауп-, ришауд- ($ 105) ‘надевать’, ‘одевать(ся)’; 3 л. ед. ч. ри- 
тасу, ритаз! ($ 18), перф. ритахк, плюскв. рита и/ым ($ 78). 

Др.-ир. *рай-т(а)ис- : *рай-тиуаа-, *-тиупа- ($ 19, 42, 44), перф. ритахк < 
*рай-тиуаЕ < *-тиуавКа ($ 64), МАИК: авест. рай 5тиха- ‘обутый’, хот. рат} 
‘одеваться’ < *ра(В)-тиба- (Вайеу. КЫТ УТ 153; Гусь. 201; Еттенск. $С$ 66), парф. 
ратус-, ратих!- (@ЪЙат 62), согд. ртупс- : ритиу- (Сегзв. СМ$ 8 600), пехл. 
раутд?- : раутохЁ-, хорезм. р'’стс-, ишк. рытьс- : рьтйуй-, сангл. рэпес- : рапауд-, 
шугн. риз- : ртйуа-, руш., хуф., барт., рош. рат3-: рапаж4-, сар. рате(з)-: Ра 
тЕМЯ- ‘одеваться’ (в шугн., руш. с диссимиляцией рт ЕУЗЬ 56); осет. петйзуп < 
*/та-твиё- ‘отрывать’ (ИЭСОЯ П 373). 

Тот. РО 863; ПЕЕ. П 407. 

Сопоставление с вах. ты$- ‘прятать’ (Пахалина. ВЯ 236) ошибочно. 

ришс(ы)у- : ришсоуд- ‘одевать’. 
Кауз. к предшеств., см. -(ы)у-. 


слу болыше подходит язг. бэгёк ВЕ 
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к ми *ран(0- ($ 43, 44, 96), др.-инд. рапг ‘рука’ (к авест. рагэпд-? КЕМА п 
247), кхов. рвап ‘ладонь’ (СОТАГ 8045; Раззтлап. АЧаз П 269; Папо-Раг@са 269); 
угн., РУШ., хуф. 6ёп, язг. Бап < *(пи-)рап- (ЕУЗЬ 19), мдж., Йид. репо ладонь; 

шугн. 5йп, хуф. Бйилт (ЕУЗЬ 20). 

Тот. РО 784; ЦЕЕ П 238. | , , , , 
Сопоставления (Пахалина. ВЯ 237) с вах. рип (< *аъапа-) ‘вилы’ и раг перо 
(заимств. из тадж.) ошибочны; см. также след. , И 
‘затылок ружейного приклада’, ‘тыловая сторона ножа, топора’. Тадж. ро5иа, 

| па . «пятка»). - 

и т а а с вах. рип ‘ладонь’ (ВЯ 237)? Если считать исход- 
Е. значение «тыловая, широкая сторона ножа», то, может быть, к др.-ир. 
*раб(а)пас1- ($ 35, 43, 44, 96), авест. рабапа-, перс., тадж. райп, осет. Дейеп и пр. 
А (также обращение деда к внукам, ср. тит, пап, ю). 

не «Детское» слово (*рар(р)а-?), др.-инд. *фарра-, *БабБа- ‘отец’, ‘дед’ (СОТАЕ 
9209), ишк. 5ифй, шугн., барт., рош., сар., язг. ро, руш., хуф. ББ, мдж. рор, ‚йид. 
рар, ягн. рор, верш. Бар, тадж. Бофо, БоБ осет. ара, др.-греч. лаллос ‘дед’, пре 

‘и пр. 

т от. ВБ 775; НЕ! Ц 238; Рое[ег. ТМ П 678. 

реа ‘горбатый’, ‘скрюченный’, рид-ти4 ‘14.’ .. х | 

Заимств. талж. диал. рада, риа, 6ид ‘горбатый’, ‘низенький (возможно, фоносим- 
волическое), см. раа, рааэк, Фич. 

ридтай, ридшаб ($ 24) ‘горбатый’. 

Досл. «со сгорбленной поясницей», см. таа. 

ри ‘отрыжка; риг$ @- ‘рыгать’. ‚. | 

: Звукоподр., ср. шугн. ригх- 'брызгать водой, набрав ее в рот’, сар. рыгх-, ригх- 
‘изрыгать’, осет, рух, диг. ри) ‘разбрызганный’ (ИЭСОЯ ИП 245: «звукоизобра- 
зительной природы»), тадж. диал. (бад.) ригх Кагап ‘брызгать водой’. | 

риз уст. пус — счетная и меновая единица (равная барану средней величины); ризЁ Ка 
‘баран’ (средней величины); о счете этой единицей см. Хуф Г 125; П 178, 344; Гог. 
У/егск. 190. ла 

Др.-ир. *раз(и)- ($44, 49, 84), авест. рази-, др.-инд. рази- домашний скот 
(лат. ресиз ‘скот’, ресиша ‘деньги’ и пр.), хорезм. ‘р, согд. р5-, хот. раза-, пехл. 
рай, шугн. р1з, руш., хуф. роз, барт. рд5, рош. рйз, сар. ре; (вам, 250), язг. рй5 
(ЕУЗН 61), афг. рзэ, осет. /у5, диг. Лёз, бел. раз, курд. ра2, талыш. рэ баран’, ‘овца’. 
В памирских имеет значение также счетной и меновой единицы, аналогично 
верш. рауен (Зарубин. Верш. 338), кхов. Йс ‘голова мелкого скота’, ре? ‘коза’ (Гог. 
\Мегсв. 190, 223; СОТА! 5839: кхов. #с 'козел’?). 

Тот. РО 767; ЦЕ. П 535. 

Ри ‘круглый’; ‘комок’; ‘мяч’, 'шар’ (в значении 'мяч’ также ри). 

В вах. заимств. из индо-ар. (5 58), в значении ‘мяч’ из тадж. диал. или других 
памирских (слово, по-видимому, основано на звуковой символике), ср. бад.-тадж., 
ишк., шугн., руш., рош. рир, ри, кхов. ро! (О’Впеп 49; < Г. ЕУЗЬ 62) ‘мяч’, сар. ра! 
‘мяч’, ре! ‘круглый’, язг: рар ‘мяч’, ри ‘выпуклый (о глазах)’, тадж. 16, диал. р, 
ЯзГ. р ‘мяч’, шр-Вог! ‘игра в мяч’ (ср. оеЦег. ТМ П 869: Шк.), тюрк. Юр ‘мяч’, 
‘шар’ (ДТС 575), афг. рэп4, рип4 ‘толстый’, рэпаИ$ ‘шар’, ‘мяч’, ‘толстяк’, ‘ком’, 
др.-инд. ри4а- ‘комок’, ‘мяч’ (СОТА! 8168), неп. риа ‘круглолицый’ (СОТАГ 8256) 
и пр. индо-ар. слова типа ри{а-, рб4а-, ре4а-, рипаа-, Горра- и т. п. в значении 
‘круглый’, ‘комок’ (СОТАГ 8377, 8398 ес.; ИЭСОЯ Ш 303—304). 

Ри №021 ‘игра с мячом’ (Хуф 1 113; Писарчик. Руш. 75). 

Вах. ри! ‘мяч’, заимств. тадж. 6021 ‘игра’. 


272 | ри!-гай 
рш{-га# название нар в традиционном памирском доме, на которых во время свадьб 
сидят жених с невестой (рис. 2). Вах.-тадж. 4экди-[ ап («жениховские нары»), 
Коп-Г "АЗК («круглые нары»). вы 
Букв. «круглые нары» (см. га?), видимо, названы так из-за небольшого Размера 


и потому, что перегорожены с трех сторон (в отличие от [ир-гий, Р@$1-гае, имею 
щих стены только с двух сторон). ` 


ри{-уауб ‘колено’; ‘щиколотка’, ‘лодыжка’. 
Букв. «круглая кость». 
риЁ-2аХх бот. ‘якорцы ( Тифи!иу {етез{" 5). 

Букв. «круглая колючка», ср. названия якорцев в пашто, также с включением эле. 
мента со значением ‘колючка’ (афг. хёг, аугау): зра/а ау, хагхог ` Тиби иу тете 

риу-, рау- : рИ- ‘пить’; 3 л. ед. ч. ри, перф: ри^, плюскв. рии, рйым ($ 78). | 

Др.-ир. *р!ба- ($ 44, 60, 88): *риа- (5 56, 90), др.-инд. рфа-, рШ- (КЕМА П 286 
292), кхов. р, кати р1- (СОТАГ 8209, 8229) ‘пить’ — одна из «индийских» черт 
в вах. (МТ$ ХИ 233), ср. ишк. рьу- : рьу4-, сангл. рбу- : рбуд- ‘пить’ (ПЕГ, П 409; Ва:- 
1еу. П1се. 211). 

В других памирских:. шугн. (7 ’ё2-, руш., хуф. Ытёг, барт., рощ. Ытог-, сар 
фытог-, язг. В(а)гаг- (< *ира-таё-? ПЕ, П 252; \`а2- Соколова. ГОЯШ 54; < **ара-. 
ира-гагауа-? ЕУЗН 21), мдж. $от-, йид. $ат- (авест. $ат-) ‘пить’. 

Звам 188; Тот. РР 860; ПЕТ, И 536. 

руах ‘тополь’ (памирский, непирамидальный — Рорш!иу ратитса); ‘Рорииз биауеоенз’ 
(Федченко. Шугнан 45: вах. «пьяхъ»). Вах.-тадж. мрараге. 

Г. Моргенстиерне сопоставляет с бел. радк, рах/, мазенд. ра(аК ‘тополь’ (ЕМУ 
64), ср. также перс., тадж. райа (ФЗТ И 5), афг. ра4@ ‘старая ива’, ‘тополь раз- 
нолистный', перс. ра!а{ ‘белый тополь’, верш. р/в, шина Р/азё ‘тополь’ (ср. уах). 

Тадж. диал. пеафат `Рори!из рапса’, досл. «мелко-листный» (тадж. гега 'мел- 
кий’, Бате ‘лист’) (НЕЕ П 538: *Риз.). 

рух ‘молозиво’. 

Др.-ир. *р(дуй$а- ($ 44, 64, 65, 91), др.-инд. реуйза-, р/уйза- ‘молозиво’ (к р1-, 
рау- ‘жир’, осет. Ли, тадж. муй ‘жир’, ‘сало’ КЕ\МА П 295, 341; ИЭСОЯ [ 477), 
кхов. р/оз, хинди руйх ‘молозиво’ (СПТАТ, 8241), мдж. /Зуй 14.’ (ВаПеу. Гусь. 238). 

Бад.-тадж. ЛИа, аа, ишк. ЛШа, шугн. ЛИа, тадж., перс. ара, афг. игё3, перс. 
Лиг$а (пехл. изба), семн. ога$, перс. диал. диг$е (МТ$ ХХ 88) < *Газака- (ЕУР 
91; МТЗ У 55). Осет. 4.утуг ‘молозиво’ (— тюрк. кумыс? — ИЭСОЯ П 326; Вайеу. 
Пс. 264). 

Тот. РР 797; ПЫ. ЦП 536. 

рух-рэпйг род сыра из молозива (ср. о сыре из молозива: Гог. У/егсн. 62; Хуф П 119). 

Вах. руёё ‘молозиво’ и заимств. из тадж. рат" ‘сыр’ (к *и1- ‘сбивать масло”, 

см. ратпас). 
рэ предлог, обозначающий направление вверх, местонахождение наверху (с генити- 
вом) и орудийность (с аблативом) — ЯВГ. Вах. Грам. очерк, 5$ 79, 86. 

Вместе с предлогами направления (в мдж. — орудийности) ишк. рь, сангл. ра, 
рэ, шугн. р!-, ра4- (при местоименных наречиях), руш., хуф., барт., рош., сар. ра, 
руш., барт., рош., хуф. ра4- (в составе наречий), мдж. ра, руе, йид. ро, афг. рэ, ра, 
пар., орм. ра к *ра!- ($ 100), авест. рай! (сюда же, видимо, ягн. -ре послелог ору- 
дийности, согд. ру-), но не исключена возможность контаминации с другими др.- 
ир. предлогами, содержащими -р-, например, *ира- (что предполагал В. Гайгер для 
афг., В. Томашек для вах., сар. — ЕУР 55; Тот. РО 836) или даже с реконструи- 
руемым для древних вост.-ир. диалектов превербом-предлогом *ра-, и.-е. *ро- (см- 
$ 44, примеч. 1). Ср. раг. 

ЦЕ Ц 533. 

рэс верхн. ‘щека’, ‘лицо’. 


рэёгих- : рэёгах{- 


Слово в вах. малоупотребительно и, по всей видимости, является заимств. из 
шугн.-руш.: шугн. с, руш., барт. рёс, хуф. рес, сар. рес ‘лицо’ < *раба- (> *рек- 
МТ$ Г 63), авест. райа- ‘перед’ (ВУЗВ 52: -18- > -&-), пар. раб ‘перед’, также хорезм. 
рсу ‘лицо’ (М. Н. Боголюбов ВЯ 1953, № 6, 149: авест. райжа-), перс., тадж. рез 
‘перед’ (Тот. РО 780), язг. 5(2)Краск ‘лежа на животе’ (равно шугн. 4-70). В. И. Аба- 
ев сближает с звукоподр. словами для ‘носа’ (ИЭСОЯ Г 497), а Т. Н. Пахалина, 
без всяких оснований, объединяет с вах. ро2(п), рыг ‘грудь’ (Пахалина. ВЯ 236). 
роётах- : рэё&гихЕ- ‘задерживать’; ‘прикреплять’. 

Аналогично сар. раб!гех- : раб техЕ- ‘приставать’, шугн. рАтЙХ- (бадж., ЕУЬ 53, 
57) ‘бранить’, у Р. Б. Шоу вах., сар. рабгах- ‘задерживать’ (ЗВа\ 194) — видимо, 
общие заимств. (иран. *рай-тах-? ПЕР П 533), ср. язг. пайохз- ‘застрять’, также 
барт. рабагит/, руш. ребегйт] ‘обрядовое воздержание’, ‘запрет (входа и выхода)’, 
реш. рагёит ‘14.’ (Зарубин. Барт. 57), гор. раёэгэт ‘первый приход в дом после 
уборки в Новый год’ (Роз. Бал. 125) < *рай-гат(В)-? (см. вах. рытыт(Ь)- ‘задержи- 
вать’, ‘запирать’, ‘останавливать’). 

- : ро${- ‘печься’, ‘вариться’; ‘поспевать’, ‘созревать’; 3 л. ед. ч. рэ, перф. р(2) бэ, 

` плюскв. р(а)бэи/ыи (5 78). 

Др.-ир. *рабсуа- ($ 23, 44), рэф{ (- *рэб!-, $22), др.-инд. расуме ‘варится’ 
... (> кхов. роб, шина расой ‘вариться’, ‘зреть’ СОАТ. 7654), хот. расй- < *раб-уа- 

(Етитейск. 5С5$ 63), шугн., руш., хуф., барт., сар. рё- ‘печься’ (< *раб-уа ЕУЗЬ 61; 

вряд ли *рак-5а- Соколова. ГОЯШ 91; ср. ягн.), йид. р5&! ‘спелый’ (< *рабуа- ПЕГ, 

П 241), язг. рих"- ‘поспевать’ (< *рахиа- ЕУЗЬ 61; МТ$ [ 65), пар. рёб-, орм. Ы=- 

‘печь’ (< *рабауа- ПЕГ. Т 278, 390), афг. рох ‘спелый’, ‘зрелый’ (< *рахма- ЕУР 
я: 62), ягн. рих5- ‘поспевать’ (согд. риу$- ЯТ 310). См. рас-. 

Звам/ 188; Тот. РО 859; ПЕГ. П 535. 
роё в сочет. раб да\- ‘полностью сгорать’. 
роб-рэё ‘кипящий’, 'бурлящий’, ‘горячий’. р ; 

’ . Очевидно, к предшеств., но ср. шугн. раё 914б\ ‘обжечься’ (также тадж. диал. 

‚ раб зйжапт — Зарубин. Шугн. 196—197), мдж. раёба, йид. р ‘горячий’, ‘кипящий’, 

кхов. раб, рес ‘горячий’ (Гог. \!егсв. 187; Гапо-Раг@са 267: *райзуа-?), кал. рёс! 

‘жара’ (из кхов., СТАТ, 7641). 
ройаш- : недост. ‘взваливать на спину’, ‘брать на спину’. 

Отыменный глагол: ра дат саг- '14.', см. 4ат ‘спина’, предлог ра. 
роёг, рэбаг ($ 24) ‘мутовка для сбивания масла’ (рис. 6). 

Шугн. пбтддие (из *пайта-, *тГ- ‘пахтать’, догя ‘палка’ ЕУЗИ 49), язг. бэгхдёгК 
‘мутовка’ (к первой части см. вах. бахз, язг. дегй ‘палка’”) указывают на то, что во 
второй части вах. рэй/даг, сар. радог 'мутовка’ тоже можно видеть др.-ир. основу 
Ч@ги- ‘дерево’, ‘палка’ (авест. 4аги-, 4гау-, др.-инд. 4йги-, тадж., перс., пехл. @ёг, 
согд. д’ту(-, ятн. дот, шугн., барт., рош. дбе, хуф., руш. дйгк, язг. бегк ‘дерево’, 
‘палка’); принимая во внимание склонность вах. слов к сокращению до двуслож- 
ных ($ 75, 76), в первой части можно видеть не только какой-либо префикс с -р- 
($ 44), но и сократившееся слово, ‘например {эрёп 'лопасть’ или рэги5с 'маслобой- 
ка’ (к последнему ср. кхов. уигег ‘маслобойка’, уигёга@ги ‘мутовка’ Гог. \УегсВ. 122; 
Зюап 78). 

ЕУЗВ 55: рабог < *ра(й)-аага-? . 
робшох-, рэ4и1э5- ($ 24), рэпиз$- : рэб/4/тиэ${- ‘пухнуть’, ‘распухать’; ‘подниматься 
о тесте)’. . 

. Видимо, контаминация двух различных глаголов: рад/4та$- < *ира-, *ра(й)-4ат- 
(5-уа-) и рэгта$- < *рап-тгз-(уа-) (5 14, 29, 53); к РАМ ‘пухнуть’ ср. согд. дт- 
Раздуваться' (ягн., тадж. 4ат- ЯТ 243), хот. 4ат- ‘дуть’ (Еттенск. $0$ 43; Вайеу. 
КВТ М 113; Бусё 152), мдж. {эт@5- ‘распухать’, язг. 6(2)тёе ‘пухлый’, тальни. рап- 
4оте ‘опухать’, осет. 4утуп ‘дуть’, дутзуп ‘надуваться’ (ИЭСОЯ Г 382—383) и пр.; 


Ч 
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к МК ср. тадж. отоз, перс. 4т45 ‘опухоль’, кул. уаттоз- ‘распухнуть’, ‘раздуться’ 
тадж. райтоз4ап ‘нащупывать’ и пр., см. тыхг;-. ’ 

Тот. РО 863: пепрегз. 4-таз; ПЕГ. И 533: *рай-атазауа-. 

рэ535Ж, рэё{5К ‘засада’, ‘выслеживание”; рэ[апя радёк пуэпе ‘барс. сидит в засаде". 

Если по перебою др.-ир. 5/5, то, может быть, к авест. 4аё5- ‘показывать’ 
(-05К < *аабака-? $ 29, 92), см. аё{ы)у-. 

Гог. УаКы Ц 168; редёуан. 

рэудг ‘зоб (у птицы, курицы)’. 

Подобно #24 ‘зоб’ (см.) заимств. из тадж. диал.: бад.-тадж. ре(у)уаг, шугн 
реуаг (Роз. Бад. 122), сар. рахог ‘зоб’. ' 

Е\УЗВ 64: пехл. рёхак ‘узел’; Пахалина. ВЯ 234: *ваг- ‘глотать’, 

рэуагзК название стадии зрелости зерновых, предшествующей появлению остей. 
Тадж. диал., досл. «зобик» к предшеств. 
рэ(К)сэга, рэКзыге, рэёбыгр ‘ракушка каури’ (вплетается женщинами в волосы). Вах.- 
тадж. Яиеа(®). 

Судя по вариантам — адаптация иноязычного слова, но источник не ясен; ср. 
кхов. баКая, верш. бака, кал. саказ, афг. Кип)эка, Камаду ‘каури’ (последнее, оче- 
видно, из инд., др.-инд. Караг4а-, пандж. Каиа ‘каури’), тиб. Авгоп-Би '14.` 

К тадж. диал. уэпра(К) ‘каури’ ср. др.-инд. 5айКйа4-, инд. $апК (Беруни. Фарма- 
когнозия 392, 855), брауи си$апк ‘раковина’ (А. У. Ко АГООМ ХХ! (1971) 405). 

рэшЪэК ‘плесень (на хлебе)’. 

Видимо, к тадж., перс. рапфа ‘хлопок’, 'вата’ с суфф. -эк. 

рэпёап ‘попона’ (для осла), ‘потник’. 

По форме — заимств. или сложное слово (-а- во втором слоге для исконной 
лексики в одно-, двусложных непроизводных словах не характерно, $ 83), ср. рыйп 
‘седло’. 

рэп42, рып(4)#, рт ‘полностью’, ‘целиком’. 

Как и сар. рыып, риши ‘полностью’, ‘весь’, ‘целиком’ (Пахалина. СЯ 40), адап- 
тация тюрк. Уййл ‘целиком’, тув. ридип ‘цельный’, уйг. риши (Уагипе 234), вошед- 
шего в перс., тадж. диал.: тадж. Бишип ‘целый’, ‘весь’ (ое [ег. ТМ И 719; ТЕМ 68; 
Егоров. Чув. 158), матч. рййт ‘совсем’, ‘совершенно’ (Хромов. Матч. 181). 

Сопоставление с др.-греч. лат ‘все’, тем более с хот. рапа- ‘каждый’ (Пахалина. 
ВЯ 242) необоснованно, последнее, очевидно, к авест. райта-, согд.-будд. ррГуп 
‘отдельный’ (ВаЦеу. КНТ УТ 163), осет. Де/мее ‘на (с) каждого' (ИЭСОЯ [ 433; Ва- 
1еу. Оусе. 209). 

рэпазК ‘абрикос’ (обычно о незрелом, висящем на дереве). 

Заимств. звукоизобразительного характера (очевидно, из индо-ар., см. $ 27 
и ср. многочисленные индо-ар. слова неясного происхождения типа рёда-, рип- 
4а- и т. п. в значении ‘комок’ СОТАТ, 8168, 8377 или рипаа-, рапаи- ‘белый’, 'жел- 

‹товатый’ СОТАТ, 8258, 8051), лэнди рта ‘финик’ (ПЕГ, П 534), дарв. рипдик 'поч- 
ка’, шугн. рапаак, руш., хуф. рипа@к, язг. рапаак 'незрелый плод’, ‘завязь’, афг. 
рипайк, рипаак ‘почка’, ‘бутон’, орм. рип ИК ‘гранат’ (МТ$ У 25), кул., вандж. рай” 
4эк; пария рипаик, тадж. Ли, /ипаиа ‘лесной орех’, ‘почка’ (Оранский. Парья 388). 

рэп7й&, рэпзИА ($ 68) ‘груз, навьюченный с двух сторон’, ‘вьюк, разделенный на две 
части’. 

Заимств., тадж. диал., гор. рапгИа (Болдырев. Бад. 287), кар., кул. рагайа, ишкК. 

_ рапз!а, шугн. рапзайа ‘вьюк, разделенный на две части’; ср. афг. 20/4у, го ‘мешок. 

рэпз#, рып2р ($ 68, 75) ‘каменная палочка для сурьмления бровей’ (тадж. тй): Ер- 

шов Н. Н. О каменных палочках из могильников... // Докл. АН Тадж. ССР. Вып. 3. 
1952. С. 27—32. 

Родственно шугн. 5йи/, хуф. Бип; (Хуф П 253, 419) ‘палочка для подведения 
глаз’. Ишк. ризик ‘сурьма’ (возможно, ошибка вместо ‘палочка для сурьмы"); 


‚ также язг. батгеё эк ‘палочка для подведения глаз’ (язг. гэё- : гоу4- ‘протирать 
а подводить глаза’, руш. гё2-, ишк. геё- : уь4- к *га(п)=- ‘красить’, др.-инд. гаа- 
- ипр., Ср. вах. г#-), верш. иёту, кхов. шейй 14.' (СОТАГ 5904), афг. 21а! ‘па- 
лочка для накладывания сурьмы’ (из инд., хинди зат ‘14.’ < за/ака- ‘палочка’ 
`СОТАГ 12349). В словаре А. Бадахши на афг. 52/1 (с. 124) приводятся (в прибли- 
зительной передаче): перс. зимтака$, шугн. гиг (ср. выше, ‘руш. 7ё2-), сангл. рип- 
зиаакиг, вах. рап2К-ха$акыге, ишк. рипгикаикиг, мдж. апудуа (< *ап-ажа-? Мтр. ЕЗ 
Ва 180), а на афг. гап]5 ‘сурьма’, ‘антимоний’: перс. зимта, шугн. ён}. сангл. 
рипги, вах. ратгк, ишк. зигта-пйик, мдж. батап-тй2 (Бадахши 101); сар. гыб] ‘соПу- 
пипт’ < *гажака- (ЕУЗВ 66). 
рог малоупотребительный предлог, выражающий орудийность: рэг 4а5 ‘рукой’ (ЯВГ. 

. 581). 
ии руш., хуф., барт. раг предлог орудийности, сар. раг ‘под’, ‘за’, оче- 
видно, к одному из др.-ир. превербов-префиксов-наречий типа *рага-, *(и)рап- 
($ 100), хорезм., согд. рг ‘к’, ‘с’ (МасКепие. бирр!. ю Непшае. КА\аг. 45), афг. рэг 
(ЕУР 57: авест. ира). 

Тот. РО 837, 839; Пахалина. ВЯ 242. 

рогсйу, рэгзйу, рэзгйу ‘колючая изгородь’ (забор из веток колючих кустарников — 
шиповника, облепихи). Тадж. диал. гахпа. 

Поскольку исходный вариант (-гс- или -г5-) не ясен, то либо к *рап-бауа- 
(па)- ($ 19, 44, 46), ср. пехл. рагип, перс. рати ‘плетеная ограда’, язг. ра?ап- ‘об- 
носить забором из колючих кустов’ (< *рам-Фтй-, йид. рагЯп ‘загон для овец’ < *ра- 
п-@- ПЕГ, Ц 240; Е\УЗВ 116; мдж. &м- ‘строить стену’ < *1и(у), перс. Фа ‘сте- 
на’— ВЯ 1974, № 3, 152), либо к *рат/-5(у)-, авест. 54- ‘защищать’ (Пахалина. ВЯ 
243) или авест. райт-зау- ‘окружать’, ср. др.-инд. *рап-бауапа- ‘двор’ (ВаЦеу. ПО! 
233). 

Матч. рагхап 'загородка из сплетенных прутьев”. 

рэгсёая ‘браслет“. Н 

Др.-ир. *рам-бапКа- (-бапва-) ($ 19, 31, 43, 44, 47, 83), осет. сопё рука, курл. 

детв ‘рука’ (КРС), перс., тадж. баия ‘лапа’, ‘кисть руки’ (из др.-ир. *бапза-, авест. 

‚ -@тейа- < *бапва- АТМ 897; ИЭСОЯ 1 313—314; Вайеу. Гис. 135); ср. к семантике: 

‚ хуф., сар. рагбё5, руш., барт. рагб{! (Зарубин. Барт. 58), язг. ратдаз! ‘браслет 
(< *рап-ааяуа- ЕУЗЬ 58), мдж. ра/аяа, йид. р@азйко (мдж. [051 ‘рука’), скр. ратйа- 
51а- ‘амулет на запястье’, ишк. рьгё$Е, ргёза < *р(а)тдея (ПЕГ. П 300), а также русск. 
0б-руч ‘браслет’. 

рэгёб4, рэгё65 (верхн. р(э)&04/5, $ 24) ‘девочка’, ‘девушка’. . 

| Предложено несколько более или менее удовлетворительных объяснений, но 
надежной этимологии у этого слова нет. Возведению к др.-ир. *бага!- (с метате- 
зой группы &г —+ гб), авест. багай- ‘молодая женщина’, шугн.-руш. 66г ‘мужчина 
(Тот. РР 772; АГМ 581; Е\УЗЬ 27) препятствует, во-первых, сохранение © ($21), 
во-вторых, не ясно происхождение начального р-. Г. Моргенстиерне предлагает 
диссимиляцию из *рагбаг-, скр. рам-батКа- ‘девушка’ (ПЕГ, П 534). Заслуживает 
внимания сопоставление с др.-инд. ргайа- ‘отпрыск’ (Пахалина. ВЯ 243; особен- 
НО в связи с перс. хата ‘ребенок’, шугн. гЁйи, руш. гЕёп ‘дочь’ < */а-гапуй- 
Е\УЗЬ 71), но из др.-ир. */"а-241а- (авест. /па-гапй- ‘потомство’ вах. рэгбоа не по- 
ЛУчается (*/7а- > го-, 8 47; *2 > 2, $ 67). 

Наиболее остроумным следует признать неожиданное сопоставление Д. Ло- 
римера (Гог. \МакЫ: П 175) с кхов. рагёата@г (перс. диал., букв. «имеющая локоны») 
‘девушка до 14 лет", ‘неродившая женщина’, верш. рэгблта@г ‘молодая женщина 
(Гог. УМетсв. 193), кхов., бур., верш. рагбат род прически (тадж., перс. ‘челка’, 
‘локоны’, ‘кудри’? Роецег. ТМ П 425); при заимствовании -бата- вполне 
могло адаптироваться как -604- 
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а НЕЕ 


рэгё6б4-кых бот. ‘эсхольция’, см. соу-ты&. 

Досл. «девичья трава». ; 

рэгбо@зК ‘зрачок’. 

Букв. «девочка» (-эЁ уменый. суфф.), ср. сар. уосаК ‘зрачок’ (уос 
шугн. сёт-уасак ‘зрачок’, брауи (из бел.) дик ‘девочка’, ‘зрачок’ (ЕУЗН 35), тадж 
перс. тагаитак ‘зрачок’ (букв. «человечек»). . 

рэгёиК ‘веничек из птичьих перьев” — для накалывания лепешек (ритуальных хлебцев 
р1юК) перед выпечкой (Таджики Кар. Дарв. П 230; СНВ ХУ 205). 

Заимств. тадж. диал. раг-бик (видимо, раг ‘перо’, &иА- ‘бить’, ‘колоть 
рагсэк ‘вилка, которой накалывают лепешки’ (также ‘веничек’), 
рагськ ‘пучок птичьих перьев’. 

Кар., дарв. тихраг, кул. тохраг, язг. тахраг ‘приспос 
узора на лепешке’, ягн. АМрё ‘связка тонких палоче 
лепешки перед выпечкой’, тадж. попраг Ч4.' 

рэга(ы)у- : рэг@1оу4- ‘подпускать теленка 
чтобы та начала давать молоко’, 
кать’ («пускать слезу»). 

Очевидно, рэг- < *рам- и кауз. от &4/- : 42у- ‘п 
молоко’), ср. язг. рагдй- : рэгдо51- ‘давать молоко 
ду5- ‘доить’, см. вах. д-), рэгобап- 
Г. Моргенстиерне, первоначальным 
(Е\УЗВ 31, 88). 


Мдж. рагтакоу- ‘подпускать теленка, ягненка и т. п. к матке’ (*рам- + так-, 
см. вах. так-‘сосать’), тадж. такотаап, шугн. гёу- : гёуд- Ча. (см. гом). 
Значение ‘отнимать сосунка’ для вах. (Пахалина. ВЯ 237) ошибочно. 
рэгЕ ‘бусы’, ‘бусина’, ‘ожерелье’. Вах.-тадж. тога. | 
Г. Моргенстиерне возводит к *ратка- (ПЕГ, П 534: скр. ранкага- ‘пояс’, перс. 
рагваг ‘ожерелье’). Учитывая сообщение О. Олуфсена о женских ожерельях из яд- 
рышек абрикосовых косточек (Ошвеп 70: «ру!К»; ср. вах. ру27), заслуживает вни- 
мания сопоставление с афг. рогеёу ‘желудь’ (< *рагки-ка-? ЕУР 58; лат. диегсиз 
‘дуб’, ‘желудь’ и пр.). Ср. также кирг. (из ир.) Багрек ‘дорогое женское украшение" 
(Юдахин). Возможно, вместе с осет. Летауз ‘самоцвет’, 'бусинка’ и *рагаи-Ка- ‘пе- 
стренькая' (ИЭСОЯ Г 452). 
рагёзК ‘деревянная шайба на прялке (багх’. 
Букв. «бусинка» (-эК уменыш. суфф.): 
рэгёэ$- : рэгЕэ54{- ‘попадать (в ловушку)’, ‘застревать’; ‘достигать’, ‘доставаться’. . 
Возможно, *рам-ви$- < *5и2-5- (ПЕС П 534), авест. ваог- ‘прятать’, афг. уе? 
‘объятия’ (перс. дуй$ ‘1а.', < *заи$Г- ЕУР 29) или же родственно шугн. аизаху-, 
руш., хуф. трахз-: тёбу- ‘попасть’, ‘застрять’, ‘угодить (во что-либо)’ < *Нат-Кихза- 
(ЕУЗН 14). Не исключена возможность давнего заимств. из тадж., перс. вап 
‘становиться’ (Тот. РО 878): рэг- < *ран- + заимств. (с осн. наст. из осн. прош.), 
ср. многочисленные заимств. перс. вага- : ва\1- в памирских $. у. у/“-. 
рэгпуйп8 ‘нитяной пояс’ (для подштанников или женских шаровар). Нлетется из 
шерстяных нитей, число их не установлено, ср. 72 шерстяных нити традицион- 
ного пояса зороастрийцев (Авеста 1993, 182). 
Сложение вах. раг- < *(и)ран- и старого заимств. из тадж., перс. труйн ‘пояс- 
ница’ с адаптацией по 5 31, 96. , 
рэгиэг- : рэгтег4- ‘вянуть’, ‘увядать’ (о листве). 
Др.-ир. *рам-таг- (-тГ” $ 42, 44, 93), МАЮ (неясно, к и.-е. *те/- ‘умирать’ или 
*те!- ‘молоть’, 'размягчать’), ср. др.-инд. тауай ‘вянет" (кхов. Ызик СПЛАТ.. 10387), 
авест. тг а- ‘размятый’, ‘дубленый’ (о шкуре)’, осет. ЛейЙаууп ‘уставать’, ‘утом- 
ляться’ (< *рага-тга ИЭСОЯ 1 438), но афг. трат, туд» ‘увядший’, ‘вялый’ (к ти?! 


‘девушка’) 


) бад.-тадж. 
ишк. (из тадж.) 


обление для накалывания 
к для наколки поверхности 


к корове (ягненка к овце, козленка 


К козе) 
‘заставлять доиться’; в сочет. уа$к ратаКы) 


у- ' пла- 


ускать’ (в данном случае ‘давать 
', ‘доиться’ (*рап-4аис-, хорезм. 
‘подпускать теленка к корове’. По мнению 
значением *4аиб- было ‘тянуть’, ‘тащить’ 


ак ` й' я - 1[- < *таг- 
2 7; у. тагу-), орм. так ‘увядший’ (< *тарчака „ пар. таг. 
рать РТ 1 о перс., тадж. раётигап ‘вянуть’, слабеть (*-таг- 
т в НабзсЬтапп. Р$+ 41: *уЁйтиг4ам), дарв. рагтибак, матч. раттисак ‘вялый’, 
о ; 


: 84). 
.. 28 Ват 194). о. 
ь 34; Ваеу. Гусь. 243. | 
| и Ей тлиняный сосуд, в котором сбивается масло (гиум) 
№ ашенного молока (рау) с помощью мутовки о (рис. 6) — Хуф П 141— 
жи 1 166—168; ЯВГ. Вах. 170, 180. 
. ар. Дарв. ; И | . 
мт а ($ 19, 43, 44, 47), МАТ, МГ ‘сбивать масло ‚(ир.-инд. пиа- 
и: г. й ыы руш., хуф. пау- : п, сар. пву- : пыа-, язг. пау- : пеа сбивать масло 
‚ ‘масло ее Е\УСЬ 52: ишк. пидик, сангл. тдик ‘пахтанье ; мдж. по, Йид. па 
а шугн. раутз, руш., хуф. рта ‘маслобойка’ (< *рап-пИ!-1-? ЕУЗЬ 55; 
НМ 341: ии < *}п < *т), талыш. п/а ‘'маслобойка’ (ВаЙеу. Пс. 119, 184). 
и этому же корню, видимо, ягн. хм}, хтау}- ‘делать пахтанье’ (Хромов. Ягн. 
185), ха ‘масло’ (< *Ди-пЁ-, ср. шугн. хйпёд ие ве и 
. й 7- ‘сыр’— ЕУЪЗН 102; у. тод-), тадж. | | 
‚ < *Би-таауа-, авест. би @- ‘сыр Е - 
мт — тасгорйуЦит' (трава, используемая в долине р. Шинг как закваска; из 
‘тербария собранного в 1976 г. М. Б. Пиотровским). о 
См также хэтёак (вах.-тадж.) 'маслобойка’; ‘ларь’, ‘закром для муки’. 
р9гз- : - ‘спрашивать’, ‘просить’. | 
И т ео). ($ 44, 49, 93), авест. Дназ-, ргаез. рагэ5-, др.-инд. риссй-, хот. р 
(< + руза- Елитенск. $С$ 85; ВаЦеу. Гус. 246), те _ ее. _ а 
5 угутская надпись), позднее (°)’р”з-, ’р5- ягн. риг5-), -) : и 
о И : рёх5-, руш., хуф., барт., рош. рамб- : рам5!-, и . р =. и - 
- : р5- -: рё-, афг. ри {2 осет. 
‚ рёе (*ргба- ЕУЗЬ 64), ‘мдж. раэг5- : рё5!-, Йид. рг5- : р15Ё-, 
(< а ИЭСОЯ [ 455) ‘спрашивать’. Осн. прош. в. вах., он а. т 
— аналогии ($ 104), ср. авест. прич. прош. раг$@а-, сангл. / 2гб! < *та- ( : 
Тот. РО 860; ТЕГ И 239, 534. и | 
рагас в: сочет. рагу 41-, рэгяс хаб- ‘шить, прошивать. 
Сложение раг и 51 ‘игла’. а 
Тот. РО 807: *рага- + 5 (пля значения .. . 
рагу. Ре |: ее инфинитивом или именем действия выражает а 
ность: рагяйт-# &-Г Хак (сэгаК) уЙэу ‘начал что-то делать’; например, рагхт-1 
УЙзу ‘принялся плакать’. 
ее с изафетом указывает на заимств. из тадж., но, а ее 
ясен. Аналогичного происхождения и ишк. рагут $йК ‘начинать, пр Е 
(также ‘с изафетом). Ср. руш., хуф. рау частица, употребляемая при кр 
финитиве, обозначающая приступ к действию. ь И. а 
РоГЗйу ‘куча кизяка (507), в которой и о а1- ‘обж у, 
(Пещерева. Гончарное производство 41; . Вах. 197). х 
 Полобко ре риг ‘14.’ (Зарубин. Шугн. 209: «разведение огня Е мя 
средством кизяка, складываемого следующим способом: внизу наклон а 
несколько крупных кизяков, на них насыпается более мелкий»), ей т 
слово. Первая часть родственна соответствующему термину к т. 
обжига посуды’) в соседних тадж. диал.: рэг, риг (Таджики Кар. арв. о 
а вторая к вах. $ыу, шугн. Хоу ‘куча’, ‘груда ‘камней’ (< и ср. о. — 
ЕР с сар. гаяЁ- . - - Е\УЗН 70). Тадж., па , 
шугн. Г с сар. гаХ- ‘складывать’ < */а-5гауа- Е | 9%, 
ее: для жи посуды” вряд ли имеет отношение к тадж., перс. риг ры 
НЫЙ`, а должно сближаться (либо как исконное и.-е. наследие, либо как заим =. 
< индо-ар словами: вайг. риг ‘горячая зола', паш. риг ‘большой костер, шум. рог 
г. рящие угли’ < *рига-, *раъага- (СОТА! 8329), др.-инд. рауапа- ‘гончарная п 
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рэ" 


(др.-греч. лир ‘огонь’, ‘костер’и пр., КЕ\МА П 306). Структура слова в ш 
вах. (Композит), а также заимств. характер названий многих гончарных Изд 


„ „ ел й 
(узог4, Кобйт, 1) говорит скорее в пользу заимств. (из индо-ар.?). ы 


рэм ‘зад’, ‘спина’; ‘обратная сторона’, ‘тыл’. 


Др.-ир. *р7зКО- ($ 44, 56, 93), авест. ра5й-, рагЯа-, др.-инд. рузйа- 
РИи СПЛАГ. 8371), хот. ра{!- (ВаЦеу. КЬТ УГ 172), согд.-будд. ‚рис, 
хорезм. р < *ргЯака- (МасКепае. Зирр:. 40 Непипе. КЬ\аг. 46), 
рёсо, пехл., тадж., перс. ри ‘спина’, орм. ра! ‘верхняя часть спи 
пар. ри! ‘спина’ из инд. — ПЕР Г 283, 405), ягн. рагба ‘край’, рагх ‘опора моста’ 
(Хромов. Ягн. 176; Е$ Вап 130), осет. Легсу (послелог) ‘благодаря’, ‘с помощью’ 
(местный падеж от *Дегс < *рагб- ‘спина’ ИЭСОЯ 1 452); см. также рыхх (ср. ЕУР 
61; ВаЦеу. Ось 221). 

Тот. РО 783; ПЕ ИП 535; Т. Н. Пахалина дает значения ‘прогалина’ (?),- ‘облез- 
лые места у лепешки...‘ (т. е., очевидно, оборотная сторона лепешки — Хэ6 ран — 
‘нижняя сторона лепешки, прилепляемая при выпечке к стенкам очага’) и ощи. 
бочно возводит к *р//и- ‘мост’, ‘брод’ (ВЯ 243). 


(> Шина 
ман. Рге 
МДЖ. ра$кКа, ИИД. 


ны” (< рази-, но 


рэгуэп4ап, рэгиэпаяп ‘причитание по умершему"; рагуэпаап саг- ‘причитать’. 


Вах.-тадж. 14., видимо, адаптация многозначного тадж., перс. рагтапаа (*рал/- 
рапа-), получившего здесь специфическое значение: ср. пехл. рагуапа ‘включе- 
ние', ‘заключение’, ‘понимание’, рагиазап ‘окружать’, ‘включать’, ‘содержать’, перс. 
раграпа ‘сводник’, ратуапаа ‘репутация’, ‘прошлое’, ‘связка’, ‘узел’. Или же для ва- 
рианта с -и- < *рап-уапа- к хот. уатаапи ‘теуетепу’, авест. уапа-, парф. ргипа- 
‘умолять’ и пр. (Вайеу. Гус. 145). 


рэгу(э)у- : риуй-, рэгуз!- ($ 109) ‘оказаться’, ‘достигнуть’; ‘'попадать(ся)’; ‘попадать в 


` 


цель’; 3 л. ед. ч. риуй, перф. рагуйк, рат, плюскв. рагуйи/ым ($ 78). 

Др.-ир. *рап-вау- (-узу- < *уэн/у-, $ 44, 47, 60, 65; менее вероятно из *-6иуа-, 
ср. авест. ргаез. фиуа-), авест. райт-Бау- (У. 19.57: райт.афаот... ‘мне не достичь...'), 
хот. раграу- (Еттепск. $05 75) ‘одерживать верх’, ‘завершать(ся)’, 'увеличиваться’, 
ср. осет. /эмул ‘стать’, ‘оказаться’, ‘кончить(ся)” из преверба Ле + муп ‘быть’ (ИЭСОЯ 
Г 465—466). Наличие осн. наст. рагиа)у- < *рап-фау-, 3 л. ед. ч. руй < *рап-фаий < 
*рам-Бауай ($ 95) исключает возможность того, что вах. глагол является поздним 
сложением из раг- + уй- (< *Б1а-) ‘становиться’ (см. осн. наст. мос- : уй-; 3 л. ед. 
*05), но формы перф., плюскв. могли испытать влияние форм перф. от мос- : Уй-, 


‚хотя перебои 2/! вызваны в болышей степени межслоговой ассимиляцией глас- 


ных, характерной для всех вах. двусложных глаголов ($ 77). 

. Возведение к *рай-ар- (ПЕЁ П 535; Вайеу. Г1с. 256) сомнительно ввиду др-- 
ир. р > вах. р ($ 44), ср., впрочем, в других памирских: шугн. Хдгар-, руш., хуф. 
барт. Лиар-, сар. Люор5-, язг. /эр- ‘достигать’, ‘достать(ся)’, ‘созреть’ (< */та-драуд- 
МТЗ [ 54; ЕУЗЬ 33—34), мдж. ргои- : рэгузу- ‘находить’ (< *рап-ар- ПЕЕ, П 238), 
также хот. ргеу- ‘получать’, осет. а/им ‘достигать’ (*ар-). 

Пахалина. ВЯ 243: *раг-Бйуа-(?). , 


рэгиа!и ‘деревянная шайба на веретене (сы!) прялки (&аго’. 


Подобно сар. (из вах.?) рыгио|, ригьо! ‘веретено’ (?), очевидно, заимств. ИЗ 
диалекта с развитием / < *лт (ЕУЗН 60), к *рагё-уа"- (ср. о сохранении М в вах. 
$ 25, 47) или, точнее, к *рай-уамапа- (с ассимиляцией (т < [п) см. вах. (заимств.) 
нэг4ап ‘навой’, ср. хинди рагейа, рапа ‘катушка’, 'мотовило’, бихари рама ‘катушка 
для пряжи на прялке’ (< рапуама- СОТА! 7871); осет. меаегКА, 'прясло’ (ИЭСОЯ 
[У 64—65). 


рэгс- : рэгсё-, рогуэ{4- ‘просеивать (через решето)’. 


Др.-ир. *рап-уа/С- : *рам-убча- ($ 19, 33, 44, 47, 62, 92; осн. прош. рапис- по 
аналогии — $ 104), ГА/К, др.-инд. умаКИ ‘просеивает’ (ррр. уйа-, раз. уу” 
КЕ\А Ш 212), авест. ауа-уаёк- ‘выделять’, ‘выбирать’ (ргаес. уаёба-), дам. рагё“! 


озрешето” (< *рамуёсапа-, *рапуёсуа- ‘просеиваться’ или из ир.? — СОТАГ 7882), 


рагуёз- : рапуета-, руш., барт., рош. рагиз/:- : рагия24 ‘просеивать’, сар. раг- 
) раги/а- ‘крыть (крышу)’, ‘просеивать’ (сар; рагиву2/с сито’ из тадж.?), язг. 
Е : рагиду4 ‘просеивать’ (< *рап-уа ЕУЗВ 60, не *-уав- Соколова. ГОЯШ 


50), мдж. ратуй- : рэгиэу4-, пэюй- : памиуа- (*пт-уа-), хорезм. ргиусу- (МасКепие, 


п- : па- ` ’ (< *рап-упа- 
. ЕУбН; Кгау1ю$ ХХ 62), ишк. рогип : ропута: просеивать ( 
ИИ 60), пар. рам&- ‘просеивать’, афг. р/егэ/ ‘штопать’, чинить (ЕУР 63), пехл. 
5_ : иёхе, перс., тадж. 6е2- : Бех! ‘просеивать’, тадж. рагий(ап) ‘сито’. 


ПЕС ЛП 240. 


роб! ‘волосы (в женской косе)’, ‘коса’. 


Очевидно, из *рэгид/Х, рэгтой <заплетенное», «переплетенное», к др.-ир. раг-- 

апа(Ка)- ($30, 44, 47, 61, 87), ср. инд. риойап@ ‘заплетать косу’ < “рапуабйай 
СРАЕ, 7867) и см. вах. рыКи)ы, ыр : оД- ‘штопать’, ‘вязать’, ‘ткать’, ‘плести’, 
авест. уа/- ‘воспевать’ («плести») и пр. 

э5И ‘внакидку’; рагу2б Г АЕ, рагуэй} Ка1- ‘набрасывать одежду’ (накидывать на 
| — то, халате). 

пину, не вдевая в рукава — о пальто, 
й ВозлеНиЕ к *ирага-уаята- (Нахалина. ВЯ 240) выглядит очень натянутым, 
тем более что других отражений авеёст. уауа- ‘одежда’ в вах., насколько известно, 
нет. Очевидно, сложение с предлогом рэг-, ко второй части см. эр Ка!- ‘разбра- 
сывать’. 


рагуби, рэугэп ‘овринг’, ‘труднопроходимая горная тропа’ — имеется в виду карниз 
‚или тропа, устроенная вдоль отвесной скалы с помощью палок, камней, земли, 


веток. . 
Г. Моргенстиерне (Е\УЗН 59) напрасно приписывает Д. Лоримеру возведение 
этого слова к индо-ар., напротив, последний пишет, что вах. рагуэп навряд ли 


р ‚1 й 
‚ может быть произведено от англо-индийского термина рам, ратй тропа по обры 


вистому склону’ (Гог. \МаКН Ц 178), кашм. рам, видимо, др.-инд. *ра4!- (‘линия’, 
. ь 41). 
м а ре бад.-тадж. диалекта Киа!а, букв. «перевальчик», ука- 
зывает на связь со словом "ум ‘перевал’ (см.) и подтверждает правильность воз- 
ведения рэгуэн < *рай-ауапа-, фонетически безупречного ($ 43, 44, 47, р ес 
аналогично шугн. рай, руш., хуф. рагёпа, барт. рагуёпа, язг. рагуап (Е\УЗВ 58, ) 
‘искусственный карниз-тропа на отвесной скале’, ‘овринг’. Овринги — отдельные 
трудные участки на горной тропе — воспринимаются именно как. перевалы, кото- 
рые необходимо преодолеть, перейти (*раг!-ву-), а потому сближение ПаМИреКИХ 
слов с др.-ИнД. 7йи8- ‘ползти’, ‘с трудом пробираться’ (ИЭСОЯ П 446; осет. 9тз 
‘труднопроходимая горная тропа на обрыве, крутом или отвесном склоне”) пред 
ставляется сомнительным, также как и деление тадж. оу-ми$ узкая горная т : 
‘обрыв’ (ср. еще тадж. оуаля ‘горная тропа’, ‘висячий помост’ ИЭСОЯ 1 446; бо- 
Лее основательным кажется -"ия ‘край’?). Я 
Бад.-тадж. также рапи ‘пропасть’ (из шугн.): История Бадахшана 38, Л. о 1 
рапп ранайа апа... «..сбросили в пропасть...», т. е. «с овринга»). Ягн. рагга йе 
ный балкон’, ‘оврынг’ (искусственный узкий помост), возможно, с ягн: ракр-, 
тадж. раг(г) ап ‘летать’, ‘прыгать’, тадж. рагак 'нависшая скала’. 


ров 1 предлог местонахождения или направления следом, за чем-, кем-либо. 


Видимо, контаминация исконного (к авест. раба ‘за’, после’) и заимств. пере 
Тадж. раз 'за(д)’. В пользу исконности свидетельствуют не столько слитные соче 
тания с указ. мест. (типа рб-а, рб-эт, рз-21, ср. такие же сочетания с ин 
заимствованным предлогом 6эг — ЯВГ. Вах. 582), а, во-первых, употребление без 
изафета (в тадж., перс. раз — изафетный предлог, Роз. Бад. 121), во-вторых, нали- 
Чие родственного исконного предлога в других памирских: ишк. рьз, а 
ХУф. рб, руш., барт., рош. раз, сар. ра5/2, язг. р(2)$а, ра (Соколова. ГОЯ : 


ВА АНА" д ы ‘рез _ 


5 < *56, язг. $ < *$4; ЕМЗН 61: Формы с -а- — заимств. из перс.), <Р- Мдж. раз, ра; 
(Грюнберг. Мдж. 340: перс.). в 
рэ$ ‘челка’ (2) 


4ап?), также хэ@бтз раб «челка мельницы» — мука, сыплющаяся из-под аще 
щегося жернова. Ср. шугн. раз) бёдбь ‘размалывать’, ‘выдавать муку (о а. 


р(э)562 ‘объедки’, ‘жидкие помои’, ‘пойло для скота’ (как правило, вода, Которой 
моют котел). 

Видимо, адаптация перс., тадж. разоб ‘грязная вода (после стирки, мытья по. 
суды)’, ‘помои’; ср. афг. разу ‘остатки похлебки’. 

рэ${ ‘толокно’— мука из поджаренных зерен пшеницы, ячменя, из предварительно 
поджаренного гороха или чины и кушанья из такой муки (обычно в смеси с мо. 
локом или водой — Хуф [| 238; СНВ ХМ 204; ЯВГ. Вах. 188). Эта мука использу. 
ется, как правило, на летовках. Толокно из тута и сущеных фруктов, распростра- 
ненное среди других памирцев, в Вахане редкость. Тадж. 1а{аоп. 

Др.-ир. *рёа- ($ 44, 49, 88; учитывая распространенность исконных отраже- 
ний по соседним языкам, заимств. из перс. рё! 'толокно’ маловероятно, хотя фо- 
нетически возможно), др.-инд. р6514- ‘мука’ (букв. «молотое», «толченое», и.-в. 
*ре{5- ‘толочь в ступе’, русск. нест и пр.), авест. рё/га- ‘толченое зерно’, ран. 
‘дробящий’, пехл., перс. (ФЗТИ 66) рт ‘поджаренная мука’, ишк. ры ‘кушанье 
из поджаренной пшеничной муки и молока’, сангл. ригГ, шугн., руш., хуф., барт., 
сар. рЁ! ‘тутовая мука’ (шугн.-руш. во второй части сложений -5!), сар. рах ‘мука 
высшего помола” (*рё14- Соколова. ГОЯШ 45; Е\ЗВ 64), язг. рах! ‘раздавленный’ 
(также рах ‘похлебка из сушеного урюка с мучной подболткой’), язг. пип/твахя 
‘блюдо из толченых сушеных яблок’, йид. ризс ‘мука из сушеных яблок’, мдж. Ш 
ри$КУ ‘мука из сушеного тута’ (НЕЕ И 255), вандж. (из памирских?) {ш!риз! ‘тутовая 
мука", ‘тутовое толокно’, пар. 'рЁ1 а." Ср. рык. 

Тот. РО 794; ПЕ, | 282; П 241. 

рэ5ёбу ‘кушанье из толокна с молоком или водой’ (чаще из горохового толокна). 

Сложение из рэ! (заимств.?) и тадж. оу/Ь/м ($ 16) ‘вода’, ср. язг. разд» на- 
звание блюда из толченой шелковицы с холодной водой (заимств. из тадж. 
*рё51-06?). 

рэзуэг2 ‘очень длинный’, ‘длинный-предлинный’. 

Очевидно, экспрессивное удвоение у2(7)2-у5>2 «длинный-длинный» с оглуше- 
нием и диссимиляцией р/у в первой части (типа тадж. под тюрк. влиянием 54р- 
5игх 'красный-красный’ — Расторгуева. Опыт 130). : 

рэ5К ‘помет (мелкого скота и верблюда)’; ‘толченый помет крупного скота (ис- 
пользуемый как подстилка для грудных детей)’, см. ып (также Хуф [ 53, 63; За- 
рубин. Рождение 365; ЯВГ. Вах. 259). 

Др--ир. *р/(а)ка- ($ 38, 44, 99) или заимств. тадж., перс., бад. рЁ5К, рэ5К ‘'ове- 
Чий и козий помет’, видимо, контаминация исконных и заимств. отражений др.-иИР. 
слова для помета мелкого скота, которое восстанавливается с вариантами (*-/5-, 
“-и4-, *-56-, *-6-), ср.в индо-ар.: дам. рёз, кал. ре;, башк. рёз ‘навоз’ (< *ра5!- 
СПА! 8139), кхов. роз, ашк. риё Как, вайг. рёнк (< *рагя-), паш. риз ‘овечий по- 
мет" (*рагзё-, ргза- ‘агор’, ‘4торриз$' СПАГ, 8363); в иранских: хот. рибке ‘экскре- 
менты’ (< *рибка- В. Е. Ептенск ВАЗ 1969, 67: *раи- ‘гнить’, авест. рао$1а- 
‘вонючий’; < *рузка- ЕУЗЬ 64), ишк. рьёк, сангл. ра$к, шугн., руш.: хуф., рош. рай& 
язг. аххав, мдж. рё$Ка, рёёка, Иид. р°5$кей" (ко второй части ср. вах. да), ЯГН. 
ригзк, матч. рёк, рйзк, вандж. рас, афг. раба, рёба, ванеци рика (к < *5к ЕШепЬе!1- 
У"ап. 595), пар. рогк ‘помет мелкого скота", ‘помет овец и коз’, перс. р, ризК 
РЕКИ, рбзИ ‘овечий или верблюжий помет”. См. гэбэ5К. 
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Тот. РО’ 778: Регз.; ЛЕГ. П 535: Ргз.; Вайеу. Гуси. 246. 
о ‘кусок материи или одеяло с толченым пометом, в которое заворачивают 


го 
роз 


“ трудных младенцев’ (ЯВГ. Вах. 259). 


| рак + -4ип. Ср. дым. 
| ‘с а’, ‘щепка’. ыы о 
Е т жнс. к предшеств., ср. англ: ‘4гор’, 'Агорри18$’. 
в мз * ’ 
к э5рё9ЭК ‘босой’, ‘босиком’. 
И зидно, сложение р2(/)(?) с вах. брэйк, $рэбк ‘подошва”. 
К ‘падаль’, 'истлевший труп’ (о трупе животного, обнаружившемся в горах после 
в. га). 
Ее к и.-е. *1агр- (?) (Пахалина. ВЯ 239) и сопоставление с неясными 
дир ‘мертвый’, сар. гр ‘туша (животного), ‘мертвечина’ сомнительно. Ско- 
— всего к заимств. из тадж. 7% в смысле ‘брошенный’, никчемный или рас- 
Я ескавшийся ‘лопнувший’ (ср. перс., тадж. 47 Каг4ап ‘бросать’, анаан ‘трескать- 
ся’, 'лопаться’). г 

эЧэг- : рэНэг4- ‘заглатывать’, ‘брать в рот'. Ар , 

а Др.-ир. *рай- ($ 44, 56) + /эг- : /эга- ‘хлебать’, ‘глотать’, видимо, старое сложе- 
ние так как в современном ваханском языке преверб-префикс рэ/!- не употребля- 

. Ср. райаг. 
а р ($ 109) ‘мерить’ (зерно — измерять количество зерна с помощью 
— &т или специальных сосудов — ро”). — а 
т *рай-тауа- ($ 42, 44, 56, 66), 3 Л. ед. ч. ритй < *рай-тдуай ($ 94, 109), 
авест. т@(у), ргаез. тауа-, ррр. -тйа- (> вах. °тг!-) ‘мерить , пехл., тадж., перс. 
раутй4ап ‘измерять’, мдж. тоу- : теуа- ‘взвешивать’, Йид. тё- ‘мерить’, ‘взвеши- 
вать’ (ТЕГ П 226: ГА ог Ау. тау-), осет. путауп ‘считать’, талыш. рате ‘мерить’, 
- ‘измерять’ и пр., ср. рыйтыу-, гат(э)у-. 
Мге. ВЗОА$ ХХШ (1960) 152. 
№ ‘сын’. , . 

| Др.-ир. *ридга- ($ 44, 57, 89), авест. рибта-, др.-инд. рига-, хот. рйта-, пехл., 
перс. риз(а’), риг, хорезм. р”, согд. ‘р5уу, `рд, шугн., руш., хуф., ны рош. ви, 
сар. рыс, рис, язг. рос, мдж., Йид. рйг, пар. ри$, осет. ‘сын’. Ср. 6эс. 

Звам 184; Тот. РО 774; ПЕГ, [1 239; Вайеу. Гуси. 244. 
ИО ‘пасынок’. р 

р ра!" ‘сын’, -Й суфф. неполного, полукровного родства, ср. сар. рысёу] шугн. 
рисё] ‘пасынок’. а 
(уг, рэёу5г ‘кожаный мешок (для муки, зерна)’. .- . . 

а ДРИ, *ра!-фага- (Тот. РР 789), *рйи-Бага- (ПЕГ, П 536), что фонетически 
равно безупречно ($ 44, 56, 60, 83; ср. изуыг, уыг, 52пуэ), к первому ср. и 
рай-фаг- ‘приносить’, ко второму авест. рИи-, осет. у ‘мясо’, ‘пища’ (Ва|еу. 
О1се. 250). ма . 

К тадж. диал. Ка/у/юог 'кожаный мешок`, ср. тадж. Ешу/фог, перс: — о 

‘ноша одного человека”) ‘заплечный мешок” и заимств.: шугн. АЙмдг, ягн. _ ,, 

барт., рош. Кайудг, язг. Камог ‘кожаный мешочек для пищевого припаса Ее 

равнение с этими словами Йид. ха/@п, мдж. хат кожаный мешок (Зарубин. 
Мдх. 178) ошибочно (ПЕГ, П 266: *хиагда-рапа- ‘Ююо4-Кеерег’). 

- 96597- : рэбхо24- ‘уставать’, ‘утомляться’. | а а р 

ДР.-ир. *рай-хаг- ($ 44, 56, 63, 67), ср. перс. ха2- ‘ползти’, ИТС ; о 

ся’? Мдж. рхэ{-, Йид. рхи/- ‘уставать’ (из перс. *рахийа < *рай-х’ариа-? ПЕГ . 

Р215гб-, ротога- : рэЁэт- ($ 24, 105) ‘лопаться’, ‘ломаться’, ‘трескаться . 

Др.-ир. *ран-1Ра- : *-тапа- (5 25, 56, 93), др.-инд. #4- раскалываться ь шугн., 
РУш., хуф., барт. Чагд- : из. ‘драться’ (Е\УЗВ 81), шугн.., руш. 24аю- рваться’, ‘ло- 
Мматься’ (*иг-14-), шугн. (баджувское) И4аг- ‘рвать(ся)’ (*ай-1гаг4- ЕУЗВ 80), йид. 


282 рэк 


нк — 


рэй5С(е) ‘сломанный’ (< *рай-уза- ПЕТ, И 242), мдж. ю{- : 1е-, йид. 11. 
‘убивать (скот)', пар. {аг- ‘раскалывать(ся)’, пар. ##дг < *й51а- ‘дыра’. 
ПЕГ. П 536; Вайеу. Пусе. 43. Е 
рэ ‘мочевой пузырь’; ‘распухшая мошонка’ (у скота, после кастрации). 
| Очевидно, к вах. ри! ‘круглый’, ‘шар’. 
рэу деревянная лопата’ — для веяния зерна, сгребания м на мель 
П — Мухиддинов. Земледелие 59. а. Л. - а НиЦе), см. Хуф 

р.-ир. *рауа- ($ 44, 66), *р/уа- ($ 88), ср. др.-инд. *зрййуа-, зрруа-‘ . 
(СПТАЬ 1389: |. *ршуа-), кхов. р ‘деревянная лопата” ато разаоа 8 РИ 
ственные слова в других памирских и тадж. диал., причем в большинстве о 

трудно выделить исконные среди заимств. (см. безусловное заимств. вах РИ 
лопатка’), хот. рйуа! ‘лопата’ (ВаЦеу. Ось. 264), ишк. Л, Лау, шугн., руш. ху % 
барт., рош., сар., язг. /ау ‘лопата (деревянная)’ (< *Луа- ЕУ$Ь 34), мдж. и 
та’, ‘плечо’, Луа ‘деревянная лопата для кизяка’, пар. р, рит, ванлж. Л, ягн. я ры 
ка’, ДК ‘плечо’, ягн. омаха$айвак ‘лопатка для сгребания муки на мельнице’ С 

мов. Ягн. 134), осет. Луая ‘лопата’ (*/пуака- ИЭСОЯ 1 474), дальнейшее на бад | 

Из иранских (может быть, вах.?) заимствованы бур. 51, Биуё 'лопата’, ‘лопатка’ 
верш. Бйуе (Мге. ш Гог. Виг. 1, р. ХХИУ; Зарубин. Верш. 331), также верш., кхов 
риШ ‘плата за помол’ (Вегрег. УаВиг 171), см. вах. &. ° | 

Тот. РО 800: *рйака-; ПЕГ, П 533. 

рэ2591- : рэ25э!4- ‘сохнуть’; ‘пригорать’ (покрываться коркой). 
` Из рэ- + заимств. перс. гиза! (гиуа/) ‘уголь’? 
рэхыу, рохым ($ 61) ‘сердце’, ‘желудок’; ‘дух’. 

Неясно; Г. Моргенстиерне возводит к *ара-гавуа-? (ПЕГ П 536), ср. ишк. 
аугик, сангл. дуги! ‘сердце’ (сопоставление с согд. р’2п ПЕГ. П 383; ср. рых, рогп). 

В других памирских к авест. гэгаа-: шугн., руш., хуф., барт., рош. 20/9, сар. 
2ото/а, язг. гам4 ‘сердие’ (Е\УЗН 109), йид. 2И, афг. 2/2, тадж., перс. 4/. Возведение 
шугн.-руш. к *йаг4- (Соколова. ГОЯШ 58) подкрепляется дам. га, кхов. йага! < 
пагаг- ‘сердце’ (СОТА! 14064) при более обычном йга-. 

рэхыузх в сочет. рахыузйх иос- ‘томиться’, ‘страдать’. , 

Сложение предшеств. и заимств. из тадж. 5х ‘вертел’, ‘спица’, в переносном 
смысле ‘острая боль’, ‘колики’. 

рэ7э| ‘край (крыши)”. 

Родственно ишк. регы, шугн. рва! (заг-рв4) ‘край крыши’ (‘конец балки’) и, 
судя по соотношению согласных 2—2—, может быть старым общим заимствова- 
нием, ср., например, перс. (Х[ в.) раЁрб/а ‘угол’ (по [< *$ из вост.-ир.?) < *рай- 
заи$ака- (перс., тадж. йа ‘угол’ — 2. М. МасКепие шт «Нап апа Чат». ЕфтьшеВ, 
1971. Р. 412—413). 

рыб, риё ($ 78) ‘пустой’, ‘полупустой’ (о зерне, стручке). 
рык, рик ($ 78) ‘гнилой, трухлявый’. 

Тадж. риё ‘пустой внутри’, ‘полый’, афг. риё ‘глупый’, ‘плохой’, ‘стреляный 
(© гильзе)’, перс. рйб ‘полый’ и т. п. — распространенное «дефектное» слово, СР. 
также в драв., индо-ар. дериваты *рдка-, *росса- ‘полый’ (СГЛАТ, 8391, 8395; РЕБ 
3646), тадж. рик ‘пустой внутри’, ‘дряблый’, вандж. рик 'пустой (о косточке абри- 
коса)’, ишк. рьк ‘косточка без зернышка', афг. Боя ‘полый’, ‘пустотелый’, арм. РИС 
‘пустой’, ‘полый’ (ИЭСОЯ П 246), кирг. рок (из ир.?) ‘трухлявый’ (ср. Рое!т. 
ТМ ИП 842, 843), язг. рэк ‘червивый’ (об абрикосах) и пр. 

рысыб- : робо®:- ($ 106) ‘макать’, 'обмакивать’. , 

Неясно. Шугн. ий!- : лей!- ‘макать’, ‘обмакивать (куски хлёба в воде или Мо0- 
локе)’. у 

рыб(ы)27- : роб05(-, роёо29- ($ 14, 106) ‘просить’, ‘желать’: ‘возвращать’; ‘брать обратно. 

Др.-ир. *рай-ваа- ($ 21, 44, с вторичной осн. наст., ср. авест. прич. прош. 165“, 
8а4- ‘просить’), хот. ра/@4- ‘просить’ (авест. раЛабуа-), возможно (учитывая 


Реза» | 


ры 


й: в } ация с *рай-ва2-, ср. хот. 
бразие значений: ‘просить получать’), контамин 
т. арИНИматЬ? < *рай-Д@2а- (безупречно дает вах. рыбыг-, $21, 44, 67, 86), 


. ан.-согд рёу’2- ‘получать’ (Епитейск. $05 64; ВаЙеу. Г1се. 198). 
" м Го х. 


"1 Пахалина. ВЯ 237: авест. 5а4-, согд. рёу’2- (но *ва4- и *5аг- — разные корни). 


\ ыб ($ 24) ‘нога’. з й 
рыб, Р *раба- ($29, 44, 86), авест. рада-, др.-инд. ра4а-, пехл., перс. рау, согд. 
№ Др.-ир. *раба- ($ 29, 44, Е К 
у Ягн рбаа — ЯТ 308), хот. рда, ишк. ри(а), сангл. рйб, шугн. 266, руш., хуф. 
я ее рёб, сар., язг. ред, мдж. рёа, йид. рао, афг. [сайо БОау ‘(четверо)ногий`, 
ТИ ое 44 ` ’. Ср. риа. 
ет. аа, бел. рай ‘нога’. Ср. р , | 
а 185; т РО 788; ПЕ! П 236; Мте. ВЗОА$ ХХШ (1960) 152; Вайеу. Ос. 
‚22. шок для сапог’ 
к . 1 ’ ‚ 
НА ние предшеств. и заимств. из тадж. бап4 перевязь’, ср. язг. ребд-уэпаёк 
‘полоса материи, охватывающая ноги младенца в колыбели’. 
р у а’, ‘ступня’. , | р , 
к с заимств. тадж. Ка/ ‘ладонь’, ‘подошва’, ср. ишк. риа-Ка/ ‘подошва’, 
см. Кардя. т 
быйгая ‘сухожилие ноги. 
+ жение с заимств. тадж. гая ‘жила’, букв. «ножная жила». 
т 24) ‘седло’. р 
} ть с я ыоана), руш., хуф., барт., рош. Бам, сар. рот язг. фабат сед- 
ло’ традиционно возводится обычно к др.-ир. *рай- (МТЗ 1 49), *ира-аапа (ЕУЗЬ 
18), также согд. ругдп- ‘седло’ (< *ран!-аапа- СегзВ. СМ$ $ 122), в подтверждение 
чему приводятся, как правило, сар. уйии, язг. аудеп ‘уздечка’, авест. арибапа- уз- 
дечка’ (*аЫ/-аапа-), согд. Вуд’и, хот. уйпа-, йид. ап, афг. тШпа ‘узда’; поводья 
‚(ЕУР 44; ПЕ! П 194; Соколова. ЯА 233), авест. райгадпа- ‘фартук (под кольчугу)’, 
“др.-инд. а Нат!- ‘недоуздок’и пр. Но, во-первых, уздечка и седло, хотя и со- 
ставляют часть конской упряжи, вряд ли могут быть образованы от одного корня; 
‘во-вторых, из др.-ир. 'р”-@4пе- ожидалось бы, как отмечал еще Г . Моргенстиерне 
(возражая В. Томашеку на *ар!-44па- — Тот. РО 805), вах. *рабып (ПЕР П 29 
Вах. рыйп ‘седло’ фонетически безупречно можно производить из *ира- 
па4(а)по- ($ 29, 43, 44, 86), ср. бактр. 5/ап- ‘сидящий < *ира-йад- (В. А. о 
Кара-тепе П 1969, 60), осет. Бабу ‘сидеть’ (*Ба-а4 < *ира-паа- ИЭСОЯ ), 
сюда же, очевидно, и шугн.-руш. обозначения седла, а может быть, и перс., тадж, 
(из вост.-ир.7) ро/оп ‘вьючное седло’, йид. райап, пар. рп, иШК. ройпё о 
:. (пля яка, верблюда); ср., впрочем, шина ра/бп, кашм. ра@п, хинди ра!ап ИА 
седло” < др.-инд. ра/удпа-, рагуйпа- ‘седло’ (СПТАТ. 7966) из ир. рап4апа- я м 
П 227), согд. ругдп-, перс. рё!аи (\. В. Непиипе АЗ 1944, 140) — или же к *(м)р 
. П-роаапа-? , 
Рыйпет, робпет ‘накидка’, ‘покрывало для седла". . 
| Сложение с -ят, в сложениях ‘покрытый’, см. 52 : 821-. 
РыК ‘молот (кузнечный)', ‘большой молоток’. . 
; ни к группе, очевидно, заимств. слов с перебоем {// по языкам и НЕ 
лектам (ср. вах. рак, ри, по мнению Э. Бенвениста, совпадение с и ода 
* ‘молоток’ не случайно, возможно, старое слово культурного круга (ТА а ь 
182): пехл. рок, тадж., перс. риф, афг. ра, вандж., дарв. ра, шугн., руш., уф. 
`. РШК, язг. рок, мдж. ра, йид. ри ‘кувалда’, ‘кузнечный молот. См. рода из тюрк. 
Ваа (Севортян. ЭСТЯ 1978, 57—58). м 
в сочет. р 4-, рыг пымКы)=- ‘переправляться через реку’, ‘переправляться на ту 
Сторону (реки)’. , 
ие ($ 44, 47, 86), авест. -рага- (4йгаё-рата- ‘с отдаленными берега- 
МИ, границами’) др.-инд. рага- ‘противоположный берег’ (> кхов. рваг ‘через’, 
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ЕТ о пандж. рёг ‘берег’, ‘тот берег’ СРАГ. 8100), согд. р’г ‘по ту 

ну ( уг 206), шугн. рог ‘та сторона’, ‘противоположный берег", руш., хуф в ро. 

а Вог дёад», сар- риг беуеи), язг. рег (а)мау- ‘переправляться через” арт, 

фг. рот, рин ‘тот берег” (ЕУР 58), осет. Да. /иг-, Дае за’, ‘по ту сторону реку 
[ 


ИЭСОЯ 1 418), перс. -6а . . з р ‘рат’ 
А 180, ’, тадж. -Бог (мувог ‘ручей’ Нотт 36), пехл. Ба» берег" а 


рыгК ‘мышь’, ‘крыса’. 

Общепамирское (если исконное, то к *рагика-, $ 86), обы 
роиги$а- ‘серый’, хорезм. рпу, осет. Де. Е а Е Г 
(МТ$ Г 64); ишк. рик, сангл. рб, шугн., руш., хуф., барт. рощ. рй ь 
ригр, язг. ригз ‘мышь’, ‘крыса’ (< *рагика- ЕУЗЬ 58), шугн. ране ин рыл, 
рогу, йид. рагу ‘крыса’, ‘мышь’. Заслуживает внимания верш. 27 ‘крыса’ ‘> 

(Зарубин. Верш. 334) — из ир. или наоборот? (ср. сходное соотношение 
ных согласных в безусловно родственных вах. Вэтзи$, бур. Е ‘баргуш’) 
рыгк-зау бот. ‘астрагал (Азтазашу апоттае)'. ее 

Досл. «мышиная колючка», как об этом св 
звание этого растения: тиб-хог. 

рыгК5ыу- : рог$оу4- ($ 106) ‘подслушивать’, ‘прислушиваться’. 
РИ | ор. ‘рап-К(а)изауа-, см. Кзыу- ‘слышать ‚ может быть, позднейшее сложение. 
. Др.-ир. *рагз(и)- (5 44, 47, 49, 86), авест. рагэби-, рэгэби-, др.-инд. рагби- рагзи- 
&4- ‘ребро’, др.-инд. ралзуй- ‘бок’ (> кхов. ргаб ‘ребро’ СЫАТ, 7948 8118), хот 
рбиуе рёбра (Вайеу. КВТ УТ 185; Бес 234), осет. Дагу 'бок’, ‘сторона’ кур. а. 
5й ребро ‚ осет. Легзк ‘ребро’ (ИЭСОЯ 1 423, 453), мдж. ригсдва, йид. Ра 
афг. ри1ду ребро’ (ЕУР 61), перс., тадж. рай ‘бок’. В других памирских: ишк, 
язг. рагак ребро’ — очевидно, заимств. из тадж. диал. рага(К) ‘14.', но что касается 
шугн. рег, руш., хуф. рёгз ‘ребро’, то исходная форма остается не совсем ясной 
(< *ризив-, *рагзи-е-, *рагаст-?? — МТЗ 1 64; ЕУЗН 58). 
Тот. РО 787; ПЕ. ПИ 239. 
т : Вотоп- (5 — ‘штопать (носки)’; ‘заплетать (косы). 
р.-Ир. *рам-уаЁ, сар. рагидЕ. - *рап [' . 
ИМ о и — и ты 235), др.-инд. *рануафкай переплетает 
ПЕ. П 535. 
рыгх ‘первый снег", ‘осенняя пороша’; ‘иней’. 

Чисто Фонетически из др.-ир. "рё/$а- ($ 44, 47, 64, 86; авест. рагзиуа-, ср. вах. 
раг$ наледь’), по-видимому, широко распространенная основа звукоизобрази- 
Е ре (ср. вах. ри’;): шугн., хуф., руш., барт. рих ‘иней’ (Соколова. 
72) 57; -РХ-, *-1$- ЕБУЗВ 61), барт. рагхак) ‘первый снег’ (Карамхудоев. Барт. 

‚ ЯЗГ. рагх иней, мдж. рагх, рагх ‘град’, афг. рагха ‘роса’, ‘мелкий град’, хот. 
рпийа иней (ПЕГ И 240; Вайеу. КВТ У1 212; Пусе 256; ИЭСОЯ П 246, примеч.), 
перс. ри? снежная крупа’, йид., кхов. ргагуаг ‘роса’, ‘иней’ (< *ргиз-уаката- СОТАЕ 
8990; др.-инд. рпёу-, ру5- ‘брызгать’) и пр. | | 

рыг2 вечер’, ‘вечером’. 

По предположению Г. Моргенстиерне, из *рёг2 < *рагг- < *ира-атата- (ПЕЬ п 
535), авест. агап- ‘день’ (др.-инд. айаг-, айап-), авест. ира.пахаг- ‘граничащее 
с ночью или, может быть, *ара-атата-, ср. ягн. руоп ‘вчера’ (< *ара-ауйна- Бого- 
любов. Ягн. 28), язг. Муап ‘вечер’, ‘вчера’ (*-ауап- ЕУЗН 22). Возможно, без мета- 
тезы из *ира-агта-, авест. агэгай- ‘вечер’, ‘запад’ (происхождение слова не яс- 
но). См. также у2г ‘вчера’. 

Тот. РО 749: *ргпа-таива-; Пахалина. ВЯ 240: авест. игауага- ‘вечер’ (с фоне- 
тической стороны невероятно, см. уэ2). | 

рыгып@- : рого{- ($ 106) ‘продавать’. 


шь’ И пр. 


идетельствует и местное тадж. на- 


рыг(ы)ч- : рогом@- 


ф з 
Очевидно, старое сложение раг- < *рага- с глаголом гапа- : га|- ‘давать’ (с пе- 


!. . Е | 107), ср. русск. про-давать, авест. рага- 
к". гласовкой ы/о в осн. наст. // прош. по $ , и 
ры Ре АГА 719: «торговый термин»), хот. рага#- ‘продавать’ (< *рага-ааба- ‚Етте- 
т пск. $65 72: ВаПеу. ПУсь. 216), согд. ргу- : рг()дЁ, ишк. рага-дау-, шугн., руш., 


‚ барт. ратдад-, сар. рагадо-, мдж. раог-, йид. р!@г-, афг. ргойэ! ‘продавать’ 
И ЕУР 58; ЕУЗН 57), осет. Луи ‘платить’ (< *рай-аа- ИЭСОЯ Г 474); 

‚ ртоп!- ‘продавать’ ближе к вах. гапа-, рыгыма- (ЯТ 307). 

ПЕРИ 237, 534. 

)м- : рого\@- ($ 106) Г ‘полоскать’. 


рыбы Др.-ир. *рап-/ау(ауа)- ($ 44, 47, 62; < *рагэгыи- с сокращением в результате 


слогового наложения), авест. ау-, др.-инд. р/ау- ‘плавать’, авест. сацз. Лауауа-, 

 Др.-ИНД. ргдуауа- ‘смывать’, ишк. рага/иг-, шугн: Лиён- : Дгиа-, барт., рош. Лгам-, 

сар. рагем-, рагаю- ; раги4-, язг. эгаж- ‘полоскать (БУЗВ 34), осет. ЛеЙажуп ‘идти 

волнами’ (< *рай-ау- ИЭСОЯ 1 432), орм. уи$ам- ‘мыть’ (< *уКЛау- ПЕ. Г 396), 

язг. /э"йт ‘полив поля’ (< */ау-апа-? ЕМЗЬ 114). Тадж. диал. бад., дарв. гакопаап, 
н Кагдан ‘полоскать’, рогск. /этак ‘ополоски (от молока)’, мдж. (из перс. диал.?) 

`ракдп- : РаКёу4- ‘полоскать’ (Зарубин. Мдж. 143) — заимств. из вост.-ир.? (ЕУЗВ 34). 
Тот. РО 859; ПЕЕ П 534. 


фбыгым С, рыг(ы)*!< ‘вода, которой споласкивают посуду после молочных продук- 


тов’ — пойло для скота. 
К предшеств. и суфф. -й, -5, букв. «сполоснутое». 


фыг(ы)м- : рогом@- (5 106) П ‘накрывать’, ‘покрывать’. 


Контаминация с предшеств. произошла, видимо, в результате выпадения ис- 


‚ ходного слога (*р-—г—и—/- < *рай-уаг- или *р—г—и—у- < *рап-уау-), ср. сар. раг 


„веу- ‘покрывать’ (контаминация с сар. рагиву- ‘просеивать’ < *рам-уа!<-,. вах. рэг- 
ибс-), согд. рги’у- ‘заворачивать’, шугн. рапии ‘обертка’ (< *рап-уауапа- Е\УЗВ 60), 
см. вах. 2(э)\эу-. 

Пахалина. ВЯ 238. 


рызый/5- : розо4/б-, ро505#-, розой ($ 24, 106) ‘сыпать’, ‘рассыпать’; 3 л. ед. ч. рызы!. 


Следует искать корень с исходом -4/б ($ 29), может быть, *ара-5{4- (авест. 
5аё4- ‘раскалывать’, см. вах. г2520- ‘рваться’, перс. виза5{ап и пр.) с позднейшей 
перестройкой основ по типу старых каузативов ($.107). Ср. также мдж. р$ол- : р$эу- 
‘лить’, ‘сыпать’ с неясной этимологией. 

Пахалина. ВЯ 239: сопоставление с г25эа/д-. 


фы-: ро5(- ($ 106) ‘рыть’, ‘копать’. 


Тадж. диал. (гор.) роап ‘копать’ ‘раскапывать’, кхов. райтап, рай, йил. 
ра$- : ра$с- ‘копать’ (ПЕГ, Ц 241; Гог. \акы П 183). 


Фыбх бот. ‘Масгоютйа еисйгота’ — корень растения используется при окрашивании 


шерсти в красный цвет и как средство от головной боли. 

К предшеств. «выкопанное» или же связано с адаптациями тадж. диал. риф ‘те- 
рескен” (см. Кигрыбк, 1э655К, $эдогры)? Шугн. Фрейк название красящей травы 
(ХУФ И 305). 

- : робпоу@- ($ 106) ‘дразнить’, ‘передразнивать’. , 

Др.-ир. *рай-тдуа- ($ 42, 44, 56, 66), авест. таё()--, хот. рата!а- (Вайеу. П1сё. 
213), согд. рит’у- ‘мерить’ ({МТ$ ХУ ПГ; СбегзВ. СМ$ $ 980; см. вах. райтзэу-), др.- 
ИНД. ргайта- ‘подражать’, осет. Дегтул ‘подражать’, ‘передразнивать’ (< *раб-тд-, 
букв. «после отмеривать», нем. пасй-айтеп 4.» ИЭСОЯ Г 468). 

Тот. РО 862; НЕЕ, П 535; Мие. ш М@апеез Вепу. 1975, 433: апслеге [ш4о-Агуап 
1юап-\мога. | 


РЫН (ы)т(Ъ)- : ротот(Ъ)9- ($ 106) ‘запирать (скот в хлеву, в загоне)’, ‘задерживать’. 


Др.-ир. *ра{-гат(Б)ауа- ($ 16, 42, 44, 47, 56), авест. гат-, 4... гатауа- ‘успокаи- 
вать’, др.-инд. гатауа-, и.-е. *гет-Ьй- (ТЕМ 864), хот. *райтрй- ‘устанавливать’ < 
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*рай-гать-ауа- (Еттпецск. $65 82), согд. р’ т- ‘останавливать’, ‘успокаивать’ 
П 209), сар. ратотё-, рааготё- ‘задерживать’ (ЕУЗН 53), йид. ргета-о ‘схваче . 
ный’ (ПЕЕ П 242); ишк. ийт/пб-, мдж. утат- : унта- ‘останавливать(ся)’ иран 
тауа- ПЕГ. П 259). Ср. жогад-. ы 
Тот. РО 864; ПЕ, И 536. 
рыйы?- : ройго24- (5 106) ‘прислонять(ся)’, ‘опираться’. 

Др.-ир. *рай-га2(ауа)- ($ 44, 47, 56, 67), авест. га2-, гагауа- ‘направлять’, "тя 
нуть’, йат.гагауа- ‘вытягиваться’, хот. Ыгауб- < *у-гага-, Нагауз- < */та-гат-, Вагаз. й 
*/та-гагауа- ‘вытягивать(ся)’ (Еттенск. $65 98, 149), хот. рагадза па ‘прислоняться’ 
(ВаНеу. КРТ УТ 182; Вайеу. Пуск. 205—206), ягн. Йрга$-, Итауб- ‘падать’, ‘валиться’ 
(< *рай-гагауа-, согд.-будд. рит-, р’уг- ЯТ 335—336), сар. (из. вах.?) ра4га?- ‘при- 
слоняться’ (ЕУЗН 53); барт. игдг- ‘строить’ (< *у/-лахауа- ЕУЗЬ 92), осет. @гагуп < 
*4-га:- ‘строить’, ‘делать’ (ИЭСОЯ 1 57), осет. диг. мелии ‘расти’ < *уЁтал- (ИЭСОЯ 
П 400), пар. ›#12- < */та-гахуа- ‘ложиться’, пар. ге2- < *тахауа- ‘строить’, тадж 
отгоап, ргозан ‘украшать’ и пр. | 

Тот. РО 865; ПЕ. П 536. 

рык ‘остров’ (имеются в виду острова на р. Пяндж). 

Ср. кашм. {0ри, синдхи, лэнди !ри, пандж. {4рри- < *1аррика- ‘остров’ ({СБТАТ, 
5456), также др.-инд. ри[па- ‘песчаная отмель’, ‘островок’ (*ри!-, *ри!- — из драв.? 
КЕМА П 314; СОТАЕ 8296). 

Пахалина. ВЯ 244: возведение к *райк и сопоставление с вах. рэм (в значении 
‘прогалина’) фонетически сомнительно (см. $ 58). 

рыхё ‘хлев’, ‘крытый загон для скота’, ‘зимнее помещение для скота’. Ср. $аа. 
Др.-ир. *ра$Ка)- < *рази-(ра)за- ($ 44, 57, 64, 86), точное соответствие авест. 


рази$.наза- ‘загон для мелкого скота’ (к авест. рази- см. вах. риз, к ваяа- — вах. | 


пыза-, пипа-), ср. пехл. райаз, райзап (Ногп 287) ‘загон для овец’, ‘хлев’. 

В других памирских: шугн. уЙа, сар. уыеа, язг. узвйа < *ви-каа- (ЕУЗЬ 36), 
Йид. угую, афг. уща! ‘хлев’ < *раи-Кай!- (ПЕГ. П 212), мдж. рэНэг (авест. рай.ута- 
НЕЕ П 240); ср. осет. 54’! ‘хлев’ < *би-Каа- (ИЭСОЯ Ш 123), сангл. 25406, ишк. 
Киа и пр. . 

Пахалина. ВЯ 240: *рази-($)1а-. 

рыу- : роуб- (5 106) ‘пасти скот’, ‘ухаживать за скотом’. 

Др--ир. *рдуа- ($ 44, 66), авест. ра(у)-, др.-инд. р4-, хот. ра!-, парф., согд. р’у- 
(ягн. роу- : рбу-), пехл., перс. рау-, шугн., руш., хуф., барт., рош. рду-, сар. риу-, 
язг. рау-, афг. рои21, орм. рау-, тадж. роу- ‘пасти’, ‘охранять’, осет. Деда» < *рауа- 
уап- ‘пастух’ (ИЭСОЯ 1 431). 

ПЕ П 536; ЕУЗН 65: < Ргз.?; ВаЦеу. О1се. 228. 

ры? ‘грудь’, ‘грудина’, ‘грудная часть (туши животного)*. 

Др.-ир. *рага- ($ 44, 67, 86), др.-инд. ра/а- ‘лицо’, хот. рауза- ‘грудь’, ‘перед- 
няя часть тела’ (ВаПеу. КВТ У!1 179), сар. (из вах.?) риг 'грудь’, ‘грудная клетка’, 
язг. рагав ‘кусок кожи с груди животного’, мдж., йид. Ле, /иг ‘грудина (животно- 
го)’, кхов. (из иран.) рёг ‘грудь’ (папо-агаса 246; СГЛАГ, 8118; 14688), осет. №2 
‘половинка’, ‘сторона’ (ИЭСОЯ [ 426). Ср. рог(п). 

ПЕС П 536; Вайеу. Ось 230. 


о 


Ьб4 уст. ‘стрельба по мишени”. НЙ | 
Заимств. перс., тадж., тюрк. 9а644 ‘тыква’, ‘цель’, ‘мишень для стрелы’ (Буда- 
гов П 36), вандж. дафад ‘стрельба в цель’, язг. дабаа ‘мишень’, ‘цель’ (из палочек 
с подвешенными к ним абрикосами), осет. даа ‘мишень’, тадж. даёад ‘мишень’, 
‘тыква’ (ФЗТ П 660) и пр. (см. подробнее: ДоецЦег. ТМ Ш 1419; ИЭСОЯ ИП 253; 
«›. Воусе М. Тве 1ецет оЁ Тапзаг. Кота, 1968. Р. 26.5), см. диБа, аэрод. 
щру-: даув- ‘каркать’. | 
дау-тау, Чаг-Чаг 'карканье”. ра , ор , 
Звукоподр., афг. Кау, ягн. дагая ‘карканье (вороны) ‚ шугн. а4у- ‘кудахтать’, 
бур. 9494 ‘карканье’, вах. (тадж.) дэгуа, дагуа ‘ворона’. 
ЧадзУК ‘малюсенький’, ‘очень маленький’. р 
Видимо, звукоизобразительное. Ср. {а14у. 
да ‘сопли’. 


„ЧаНи 'сопливый’; ‘вонючий’, ‘плохой’. 
\ва5К ‘сопляк’, ‘молокосос”. 


Ишк. 44! ‘выделения из носа’, дип ‘сопливый’, сар. уейи ‘сопливый’, вах.-тадж. 
40! ‘сопли’; ср. афг. хгэ! ‘сопли’, бад., вандж. хат '14.”, сар. рар бур. уй ‘грязь’, 
‚ягн. ата ‘козявки (в носу)’, см. вах. уэ!ду, хэ{ ‘глина’, ‘грязь’. | 
Чаучау ‘скисший (о молоке, похлебке, бульоне)’. 
Тадж., перс. дау ‘рвота’? 
Чсба 'бобовый стебель со стручком’ (оставшийся на поле). 
‘ Ср. бад. 4Ку)504, даузод ‘стручок (боба, гороха)”, 'шелуха’, матч. Айзак, кул. Ки- 
” 5иК, язг. КиздЁ ‘стручок’, тюрк. 44514, 9азид ‘кожа’, ‘кора’ (ДТС 430, 431), см. вах. 
ЕЯ ‘стручок’. 
ЧЕ бот. ‘клоповник’ (Герййит (айойит, Г. Яытсит). , 
| Бад.-тадж. 14., ср. сар. 4 ‘трава (луговая)”? Очевидно, тюрк., ср. 49 бот. ‘гор- 
чица’ (ДТС 440) и др. 
ЧИбаотраге, ааыпраге бот. ‘мелколепестник (Ейеегоп ропсйтзй)’; ‘копеечник (Недуба- 
гит серйаоге5)'. га - 
Первая часть к предшеств. или к заимств. (тадж., тюрк.) дэёдып ‘подхвостный 
‚ Ремень’ (см.); ср. тув. А вепе ‘гусиная лапка’. 
Саг-, 4э5а саг- ‘торопиться’, ‘спешить’. | 
Адаптация тадж., перс. (из араб.) а/-955а ‘короче говоря’, ‘одним словом". 


в ‘женский головной платок’ (хлопчатобумажный, серого или темного цветов). 


ре Сар. 4ё ‘простыня’; перс. 5$ вид полотняной ткани. и 
я Т. Н. Пахалина (ВЯ 245) сопоставляет с шугн. 42$ ‘ломоть’, ср. ниже, ай. 
42256 неопр. название хищной птицы. — , 
й Тюрк. 4 ди$ название птицы (‘голубой зимородок'?) (ДТС 450), узб. Е ‘чибис’. 
# ха$- ‘резать’, ‘разрезать’ (на ломти, об арбузе, дыне). а 
Заимств. из тюрк., тадж. диал., ср. шугн. 4&5 ‘ломоть (дыни, арбуза)", тюрк. 9й)-, 
95-, 4115- ‘срезать’, ‘резать’ (наискось) (ДТС 440, 44$). 
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91) ‘болезнь (воспаление желчного пузыря?)*. 


Источник заимств. не ясен, ср. тиб. балти АШия ‘ревматизм’ (Н.Н. 
Аизеп ТАЗВ 1866 ХХХУ 247), перс. ай) ‘колики’, ‘боли’, ‘резь’; Ибн-Сина 
«куландж» — заболевание кишок... 

ЧИЕба, КЫЕСК ($ 45) ‘горловой хрящ”, ‘кадык’. Ср. абит. 

Заимств. звукоподр. характера (ср. 42/Ы1, тадж. ди! ‘глоток’, ди/-дш/ ‘бульканье”) 
бад.-тадж. а/к, атиюк, априа, кар. 4э"Мэк, дарв. киникК (Семенов. Мат. П 55), матч. 
хак, ишк. ЧЫПик, Кытпик, шугн. аак, сар. дыШич, язг. уэвиИ, бух.-араб. Кейна 
орм. Аакимак, тадж. хейтак и пр. ‘горло’, ‘гортань’, ‘кадык’. ' 

901 1 ‘родинка (искусственная)’; 40/ 4 ‘наносить родинки (на лицо 
девушки и женщины наносят на лицо четыре родинки: на лоб, 
и на обе щеки. | 

901 Н название черной мази из смеси различных растений и мумиё (средство от ше. 
лушащейся кожи, ожегов лица на солнце). Эта мазь употребляется также как 
средство от загара. В нее входят растения Абэ", храпа, тык. 

Очевидно, по происхождению, одно слово — адаптация тадж., перс. хё/ ‘ро- 
динка’, ‘мушка’ (40! П = перс. х’4! ‘сажа’, ‘копоть’?), через тюрк.?, ср. кирг. ка/ 
‘родинка’, бад.-тадж. Ко/эК, 40! ‘искусственные родинки’; Кок (Роз. Бад. 67). 

Чомыб бот. ‘волчник (Гусору5 опета!5)’. Верхн. а4ип-мы$. 

Букв. «родинка-трава», см. мых. К верхн. ваип}-мы$ ср. вах. у4и$- в сложениях 

‘собранный вместе". 
90%-40% ‘пение птицы 5Ауцих”. 
90%- : 90%4- ‘петь (о птице 5&йтии8)’. 

Звукоподр., ср. афг. 4444 ‘кряканье’, ‘карканье’, араб. дада ‘кудахтать’. 

9ох, Кох ($ 45) ‘кашель’. 
90х- : 90х1-, 9/Ках- : 4/Ках+- ‘кашлять’. 

Заимств., звукоподр., ишк. хо, хе, шугн. Кёх-, руш., хуф. Кох-, барт. Кдх-, 
сар. дех-, язг. Кйх-, мдж. хаЁ- : х/-, йид. хо/`, пар. НИ ‘кашлять’, шугн. Ких-Ких 
‘кряхтенье’, неп. Айокпи ‘кашлять’ (< *кнодкй- СРТАТ, 3926), кхов. Корк ‘14. ' 

Тот. РР 778; НЕЕ, ИП 527; ЕУЗВ 42. 

91рба ‘хрящ (вареный)*. Ср. Вага. 

Ср. шугн. дпрак ‘отрыжка’ (Бадахши 2), (д) прак ‘рыгание’, см. 41104. 

ЧаБа, ЧэЪа (также ди/эфагат) уст. название рода состязаний, заключавшихся в том, 
что волу старались отрубить голову с одного удара. 

Бад.-тадж., по-видимому, адаптация тюрк. дабаа ‘стрельба по мишени’ (см. 
вах. 44664), как об этом свидетельствуют описания этого состязания очевидцами: 
«По случаю приезда одного вождя к другому совершается довольно интересный 
обряд, который называется Корай. По прибытии гость сопровождается на 5й#а- 
агат (луг для собраний и ристалище), и люди из свиты обоих вождей показывают 
свое искусство в стрельбе на полном скаку по мишени, укрепленной на высоком 
шесте. Затем к гостю выводится вол, гость обнажает меч и изо всех сил старается 
отрубить ему голову с одного удара или же приказывает сделать это одному из 
людей своей свиты, туша вола достается его свите. Этот обычай существует в ШУГ- 
нане, Бадахшане, Вахане, Читрале, Яссине, Гильгите, Хунзе и Нагаре. В послед- 
нем вола обычно убивают при помощи лука и стрел. В последнее время этот обы- 
чай несколько изменился в соответствии со строгим соблюдением мусульманской 
обрядности...» (В1Чашрь 75). «В прежние времена... был распространен обычай Ко- 
ра (слово произносится по-разному). К гостю подводили вола или козла... и ГОСТЬ 
должен был отрубить ему голову мечом одним ударом. Теперь стреляют по цели’ 
но и это исчезает...» (5сйотьеге В. С. Е Вегмееп Не Охиз апа Ше шдиз. Гопдоп, 
1935. Р. 194). 


чиуэК ‘язычок’, ‘увула’. 


Сочи 
Ш 102: 


)’ — ваханские 
на подбородок 
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Слово, по-видимому, основано на звуковой символике, ср: бад.-тадж. доуэк 
‘язычок’, согд. &уК(Ё) ‘небо’ (< *капака- Неппуп$. овса 6), мдж. кауэко, внут- 
ренняя часть горла” (ПЕГ, П 216), язг. Аабэфрйх ‘увула’, верш. 4040 ‘зоб’, ‘щито- 
видная железа. 

фт выючное верблюжье седло (из дерева). , 

Заимств. из тюрк., ср. кирг. Кот, тюрк. дот ‘верблюжье. вьючное седло’ (ДТС 

: тув. Кот ‘подстилка под седло”. 
аа Тонять (галок, голубей)”. 
н Шугн. 48 окрик для отпугивания птиц. | 
‘гость’, ‘постоялец’; ‘доля гостя’, ‘угощение для гостя". м 

Очевидно, связано с заимств. из тюрк. 905 пара’, ‘соединение’, парный (узб., 
талж. 9%, кирг. Ко$), ср. язг. 42$ ‘угощение’, сар. 4$ ‘доля’, тадж. диал. 4избй 
ав же, видимо, повсеместно распространенное обозначение помещения, 
комнаты для гостей: тадж. ай$хопа, бад., дарв. Чи$хопа, ишк., язг. дибхопа, шугн- 
айзхйна, руш. 4й$-хбпа, мдж. ай$хопа, ягн. ди$хопа (Хромов. Ягн. 173), пар. А0$ха- 
па, верш. дибаапа и пр. (Роецег. ТМ Ш 1361), вах. дабхопа комната’, ‘помещение 

‚ для гостей’, но перс: 4й$хёпа ‘помещение для ловчих птиц (тюрк. заимств. 41$ 
ь ‘ловчая птица’), ср. бур. 40%, 4и$ ‘жилой дом’, ‘жилище’, кхов., шина Аи$, 4и$ 'Жжи- 
лое помещение” (Гог. Виг. Ш 300). , 
фа две поперечные балки перекрытия крыши, букв. «парные бревна», см. Буовоп- 
сиь. Хуф. аиб-хай 19.’ (Хуф П т 
76) ‘облава’, ‘охота облавой’. 
_ т —_ диал. даба/ ‘облавная охота на горного козла” (Роз. Бад. 126), 
хуф. аара-й» ‘охота облавой’ (Хуф П 222), сар. дафа! Свуз(=") ‘набрасываться’ — 
‚ тюрк., ср. тадж. дафа Кагаап ‘арестовывать’ (тюрк. дара- Роепег. ТЕХ 404), о 
Кира!а-, узб. диуа- ‘гнать’, тюрк. 40у!а-, аоВ/а- ‘преследовать (РоеНег. ТЕМ 406). 
щоваюА, дэБахопА ‘место облавы’ — букв. «место облавы» (тадж. 2а ‘место’), «дом 
` облавы» (тадж. хопа 'дом’), бад.-тадж. дафахопа, чабагхопа место, куда загоняют 
горных козлов во время охоты’, ср. панджшир. дытыгеа ‘облава’ (Андреев. Пандж- 
шир 33). и и 
®)5а, К(э)ба (5 45, 76) ‘посуда’, ‘миска’, ‘сосуд’, ‘вмест : 
ый о _ даба ‘посуда’ (ДТС 400), да ‘сосуд’, ‘посуда (ДТС 399, 400) 
' или дар(-а), ср. сар. даёо ‘катомка’, ‘торба’, ‘миска’, ‘посудина’, перс. 446/р ‘по- 
суда’, ‘миска’. ыы ы 
8, чабаа ‘с белым пятном на лбу (о лошади)”. . 
о Е тюрк., тадж. да$4а белая отметина на лбу (животного)’, кирг. казка, 
тюрк. 45а (ДТС 431; Роецег. ТМ Ш 1495). Аналогичные заимств.: сар. 44540, 
язг. дааа” (в слове да$4а!4о4 название хищного зверька с белым лбом), верш., 
Кхов. дааа ‘14.’ (Вегрег. УаВиг 172). 
ЧЭб4огоК ‘семена’, ‘зерна люцерны`. т | Е 

Букв. «барашки» от заимств. тюрк., тадж. диал. дибаог, 9и$407 баран’ (Рое ет. 
ТЕМ 496), шугн., 9440г 'баран-самец’. Ср. бад.-тадж. 4а$аогак ‘консоль подбалки 

к к" также «барашек», «баранчик»). 
ЭСЧыш ‘подхвостный ремень’. 
ия Е перс. аи$айп ‘подхвостник’ (тюрк. — Роецег. ТМ Ш 477), 
Кирг. КиуиКап, узб. аиуйадм, тадж. диуибайн ‘подхвостник’ (ЯТ 28 1). Аналогичные 
заимств.: шугн., руш., хуф. 4й5, сар. ды$дып, ягн. диёдой, Ки$аоп “14. 
)5и ‘прогоркший’ (о молочных продуктах). 

Для значения ‘сажа’ (ка!-дй Тот. РГ 753) И. И. Зарубин сопоставлял с МДЖ. 
то ‘сажа’ (Зарубин. Мдж. 149), а Г. Моргенстиерне возводил к *Ка!а-4й1а- (ПЕБ 
1217). 
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Адаптация тадж., перс. даа ‘сушеный’, ‘вяленый’ (о мясе, рыбе) (ФЗТ Ц 66 
из араб. (даа ‘сушенное ломтиками мясо’); ср. шугн. да4и-Вйуё ‘запах леж. 9 
продуктов’, хуф. КайИе ‘мороженое мясо’ (Хуф П 390), сар. даа! 'жесткое м те 

4282 ‘деревянная посудина для муки’ (для забора муки из ящиков-ларей). 

Заимств. из тадж., перс. 4аЙ2 ‘кафиз’ — мера сыпучих тел, арабизованная фо 
ср.-перс. *Каргс- (см. вах. каре ‘ложка’), ср. осет. &’аЫШс из Груз. Кас! через а 
Кар’ к пехл. Каргс ‘мера сыпучих тел’ (ИЭСОЯ 1 616; Вепуенче. О55. 16) РМ. 
ир. *Карст- (тапо-Рагаса 106). ‚Др. 

9(э Лау мы@(ы)г- афг. ‘приставать’, ‘морочить голову’; ‘насмехаться’. 

Заимств., ср. перс., афг. (из араб.) дааа ‘беспокойство’, ‘тревога’, ИШК. 491 
пазик ‘насмехаться’, рог. 420 вэМЙап ‘передразнивать’, барт. Чибу туабу ‘по 
нимать на смех" (ср. тюрк. Ай/- ‘смеяться’ — РоеПег. ТМ Ш 1642). ". 

Чэ1апдагак, чайапдагаК ‘пушинка одуванчика’ (см. рар5). 
Букв. «каландарчик», диминутив от перс., тадж. да!апааг ‘странствующий ас- 
кет’, 'каландар’. 
аэНиУа верхн. ‘сплетение пальцев замком’. 
Очевидно, к заимств. тадж., перс. (из араб.) ди{/ диП ‘замок’. 
Чэмпые, дэплыЕ ‘бесстыжий’, ‘озорной’. 
Неясно; возможно, звукоизобразительное. 
а(эЛые, аиГаЕ ($ 76, 78) ‘глоток’. 
аэиюь, ашиат(Ь) ‘глоток’. 

Заимств. звукоподр. природы, ср. узб. диЙит, тадж. ди, перс. аиир ‘глоток’, 

‘хлебок’ и пр., см. 49/104 ‘кадык’, дэгыр- ‘глотать’, ды! ‘глоток’. 
Чэщи& ‘деревянная кружка’, ‘черпак’, ‘ковш’. 

Заимств. из тюрк. дат! ‘черпак’ (ДТС 414), руш., хуф. (из тюрк.) дат 'по- 

ловник’ (Хуф П 357) — в конечном итоге к иран. *Каргс-? (см. вах. Карё ‘ложка’). 

4э165, 9/кишоб ($ 45, 76) ‘кумоч’ — род ритуального хлеба, выпекаемого в золе. Ку- 
моч — известен повсеместно в Средней Азии и является, видимо, более древним 
видом хлеба, чем лепешки, выпекаемые на раскаленных стенках очага (Хуф П 260, 
385; ЯВГ. Вах. 96, 182). 

Заимств. тадж., тюрк. Абтас ‘хлеб, выпекаемый в горячей золе’ (Роепег. ТМ 
Ш 1643) от тюрк. Адт- ‘зарывать’, что является хорошей семантической паралле- 
лью к гипотетическому др.-ир. *п!-Капа- ‘закопанный [в золу]’ (> тадж., перс. пап 
‘хлеб’?) — И. М. Оранский в сб. «Тигсо]орлса» (Л., 1976. С. 121—125). Тадж. кйтоё, 
шугн. 4атдб, ишк. дьтдс, барт., руш., рош. дитдс, сар. кытйс, афг. Китаё 14." 

Чэшобайл ‘сковорода для выпечки хлеба кумочдуни’; ‘нижний камень очага". 

Букв. «вместилище кумоча» (см. -4ип), кирг. (из иран.) Кбтб&ап ‘жаровня для 
печения хлеба’, ‘сковорода’, ‘хлеб, испеченный в жаровне". 

Чэтобаии! ‘кумочдуни’. — род хлеба, выпекаемого в золе между двумя сковородками 
(аэтосайп), букв. «сковородочный» (ЯВГ. Вах. 183). 

Чэшоу, дитоу! уст. ‘наложница’, 'любовница’ (правителя или духовного лица, мира» 
пира). С 

Широко распространенное слово культурного круга, в вах. из бад.-тадж. 94т9, 
2ап-{ дато!, хуф. дитдо ‘сожительница правителя’ (Хуф Г 183), перс., тадж., араб. 
дитта (ФЗТ П 105), перс. дитта ‘наложница’ (Гаффаров П 633), осет. 9.ут!а$ (из 
тюрк. ИЭСОЯ П 326), тюрк., монг. дита (Роепег. ТМ 1 287), верш. дита, дите, Е 
К/аита, кхов. Кита Кита ‘наложница’, ‘проститутка’ (< Китёйа? СРТАЁ 3315; 
14398:  ТигК дота). 

4э15 ‘истлевшая’, ‘прогоревшая от искр’ (об одежде), ‘старая рубашка", _ 

По-видимому, адаптация тадж., перс. датйз ‘рубашка’, ‘платье’ (араб. Чат; 

14.’). — Уапаегмог (7. К. Теибпег (ОМС, Х[Х. Решсвег Опешайяенщая 1977, 1084). 
ЧэпАг мос- ‘запутаться (о нитках)”, 'спутаться (о волосах)”. 


Ясо`, 


Заимств. из тюрк. (или тадж. дата), ср. узб., уйг. датаг- ‘привязывать ло- 

‘тадь’, сар. датгаг ‘связанная пара скота’, датёаг зеК=\) ‘цепляться’, ‘задевать’. 

. ка ‘мишень для стрельбы’ (корзина с отрубями, надетая на шест). 

464 То же, что и 44604 ‘мишень’, ‘тыква’ (более старое заимств. из тюрк., тадж.?). 

^леё ‘воркованье (куропатки). 

Г Звукоподр., кар. дада, дааа подражание призывному крику куропатки, дарв. 
дадта, ишк. даага, шугн. давага, руш., хуф. ва-аага, руш. дадаг ‘крик горной куро- 
патки’. Ср. 92эгаага. тр 

(о)гар саг- ‘закрывать’, ‘захлопывать (приоткрытую дверь). 

ь Видимо, звукоподр., ср. верш. Кагар =!-, датар -!- “захлопывать’, ‘закрывать’ (дверь) 
(Гог. УМегсВ. 153; Вегвег. УаВиг 172). | 

дога96е род дикой смородины (‘черная смородина’?). 

Тадж., тюрк., ср. дарв. дагадо! 'смородина’, сар. дагауо! ‘черная смородина’, 
язг. аагааб! '19.’, матч. дагадо! ‘желе из алычи’ (?), перс. дагадапа ‘сибирская ака- 
ция’ (- монг. ОоеПег. ТМ [ 275), осет. дает ‘крыжовник’ (ИЭСОЯ П 259: узб. 
дагабап ‘смородина’), кирг. Кагаза! ‘черная смородина’, осет. де{егзу ‘смородина 
и пр. 

дэ ай от потравы’ (скотом, птицами — о посевах). 

аатыушб! ‘охрана посевов от потравы". : 
Тюрк., тадж. айгиа Каг4ап ‘охранять’, бад.-тадж. дигйу ‘охрана’, перс. дигид ‘за- 

поведный'’ из тюрк. (тюрк. 407п- ‘охранять’ Рое[ег. ТМ Ш 1462), кар. дгиуто! 

‘охранитель посевов’ (Таджики Кар. Дарв. [ 128), матч. дигйто! ‘сторож’, талыш. }о- 

тор ‘заповедник’, ‘заказник’, афг. Кигиу ‘запрет’, ‘огораживание’, язг. дэгэа 

‘..запретная зона для скота’. 


щенуа$ ‘шум’, ‘крик’, ‘вопль’. 


Звукоподр., кирг. Айгйей ‘шум, гвалт’, ишк. дьгапгау ‘карканье’, дыгеуйз ‘(о)крик’, 
ср. ЛМу@х ‘вопль’, тадж. айурох ‘пронзительный крик’; связь с др.-ир. *ваг- (см. уэг-) 
сомнительна (афг. уаганва ‘вопль’, осет. дагуп ‘вопить’ и пр. — ИЭСОЯ П 265, 268). 


| Чигайм ‘аист’. 


Возможно, звукоподр. 
Чегфога ‘крик, голос сокола’; ‘'задранный’, ‘стоящий торчком” (о хвосте птицы, осла 
во время крика). 
' Звукоподр., ср. шугн. дадага ‘хохот’; см. 4эага ‘воркованье куропатки’. 
Чег 5 ‘пленки’, ‘жилы (в мясе)’. 
Заимств. тюрк., кирг. АХ ‘верхний слой’, ‘кожа’, ‘с тонким слоем жира (о жи- 
вотном)', тюрк. 4й/а- ‘соскабливать’, ‘мездрить (кожу)". 
Чогам, Кгом ($ 45, 76) ‘место ночевки скота (на летовке)’, ‘загон для скота’. й 
Заимств. из тюрк. (или тадж. диал., вах.-тадж. дагём '14.”), кирг. Когб ‘овечий 
загон’, ‘отара’, узб. айга ‘загон для скота’. Шугн. ай’ам ‘стоянка скота”. 
®ТЫР- : дэгырЕ- ‘глотать’, ‘глодать’, ‘Грызть’. : 
Звукоподр., ишк. Кьър-, язг. 4аар-, 42 К‘эп-, дарв. а/иё Кагаап, верщ. 1 -2, 
‘бур. УМЕ м5 ‘глотать’, ‘грызть’, ср. аэ/ьй, ды!. 
Ч(о)пыь, Кигае ($ 45, 76, 78) ‘курут’р— сваренное и высушенное комочками на солнце 
* Пахтанье, которое женщины заготавливают на зиму на летовках (ау/04). Курут до- 
в различные кушанья (0%, дагьшоу, см. ЯВГ. Вах. 180; Грюнберг. Мдж. 160). 
Тюрк., монг. дип ‘курут’ (Вашей. Магата! поез 11; Роецег. ТМ Ш 1472), 
‚ бад.-тадж. Чэги, ишк. ды, сангл. Кий, сар. дыгыт, язг. дай, мдж. К/дийИ, верш. 
Чипи, кирг. Киги! ‘курут’ и пр. 
Чегы, К/ашлиб\ ($ 45, 61, 76) ‘курутов’— кушанье из курута,, горячего. масла и 
ХЛеба, распространенное в Припамирье (СНВ ХУ! 200; ЯВГ. Вах. 187). р 
Тадж. дипи!-оу/Ь, букв. «вода курута», ср. вандж. 4тщои, шугн. 47 бу, рош. дмёби 
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ЧэгыбопфаЕ ‘палка, которой размельчают курут". 

Вторая часть к $ап4- ‘разминать’, ‘мять’. 
ЧагыЕ, р ($ 45, 76) ‘жадный’, ‘скупой’. 

шк. Кьгь{ ‘скряга’, бад. эго! ‘жадный’. а - ` | 
уаВш 172)? Р адный’. Верш. 419! проглатывать (Вегрег 

Чэ6уага ‘воробей’. 

Ср. мдж. уагро, удгуо название птицы (‘жаворонок’?). 
9эх детск. ‘ка-ка’, ‘бяка’. 

Тадж., узб. (детск.) ах ‘грязный’ (Оранский. Парья 437), язг. (детск.) Кох Ра 
‘испачкать’, ‘замараться’, вандж. аёхфиу ‘плохой’. 

9221 ‘серый (о масти лошади)". 

Заимств. из тюрк., тадж. диал., иногда (ПРС Н 266; Пахалина. Сар. 143; Боег. 
ег. ТМ 1481) ошибочно переводимое как ‘рыжий’, ‘гнедой’ (© масти); ср. кирг 
Я2И ‘красный’, (о масти) ‘сивый’; аналогичные заимств.: Кар. 4222! ‘лошадь серой 
масти’, мдж. 4222/ ‘серая (масть лошади)’. Ср. бэгхым. 

чыш(Ъ)-Чыш(Ъ) ‘воркованье (голубя)'. 
Чыш(Ь)- : дыш(Ъ)4- ‘ворковать’ (о голубе). 

Звукоподр., дарв. Кит-Кит Кагаая ‘ворковать’ (о голубе) (Семенов. Мат. Ц 55), 
ишк. дытЬах Кьпик ‘ворковать’, шугн. дит-дит подражание крику особого голубя, 
называемого дитрап Си (шугн. @Фй4 ‘голубь’), язг. 9отё-а-4дт(Ь) ‘бум-бум‘ 
(звукоподр. бубну). Перс., тадж., узб. дит” ‘горлинка’? 

Чыр, Чир (5 78) способ укладки снопов сжатых злаков (колосьями внутрь — Мухид- 
динов. Земледелие 83). 
Вах.-тадж. дар, также зат! (букв. «колосом вниз»); в вах. — заимств. 
Чыр-, 4ир- недост. ‘устанавливать стоймя (колосьями внутрь) снопы сжатых злаков 
(пшеницы, проса)’. 
ЧырбК неопр. название птицы. 
Звукоподр., ср. дыт(5)-дыт(Ь). 
Чыг-дыт звукоподр. журчанию воды. 

Перс. 4йг-4йг ‘кваканье’, диг-диг ‘бормотание’, ‘урчание (в желудке)’, кирг. Кйг- 
Кйго- ‘грохотать’, Аттак ‘хрип’, ‘мурлыканье’, др.-инд. затвага- ‘водоворот’, см. 
Дыг-Тыг. 

Чыгё см. Кыгд. 
ЧыЁ ‘глоток’. 
Звукоподр., шугн. ди/, тадж. Чи, ягн. дит, Кип, осет. ирон. Ч.УГИ, диг. дига, дип 
‘глоток’ (РоеЦег. ТМ Ш 1453; ИМ 482; ИЭСОЯ П 334), ср. (2/1, «од, 'дэгыр-. 
Чым ‘зов’, ‘крик’. 
Чы\- : дыу@- ‘звать’, ‘кричать’. 
 Распространенная во всех языках и диалектах памиро-гиндукушского региона 
‹ Именная и глагольная основа звукоподр. характера (ср. тюрк. 0о4/- ‘звать’, 47 'эй' = 
вокативное междометие — ДТС 369, 439; или и.-е. *Каи-, *Кпй- ‘кричать’, ‘ВОПИТЬ, 
ТЕМ 535, др.-инд. Каий ‘кричит’ — звукоподр. КЕ\МА Г 274, осет. езжу ‘плакать 
ИЭСОЯ [ 591): бад.-тадж. дау, сангл., ишк. а/е*, шугн., руш., хуф., барт., рош. 4", 
Ф\-, сар. 41», язг. а("), верш., бур. даи ‘крик’, кхов. Чоу ‘кричать’, тув. 
‘оклик’. 
ды\чэмау ‘крик’ к предшеств. 
Чы2 Г верхн. теневая сторона долины. Ср. ибых. 
Заимств. тюрк. 4и2 ‘часть горы, не освещаемая солнцем” (ДТС 475). 
4ы2 П ‘девственность’, ‘невинность’; ды $Кап(ы)у- ‘лишать невинности’. 

Заимств. тюрк. 412 ‘девочка’, ‘девушка’, 4а- ‘лишать девственности’ (ДТС 450), 

кирг. А ‘девушка’ (Доепег. ТМ Ш 1601). 


В 


гасп верхн. ‘небольшая пашня’, ‘маленький участок обрабатываемой земли". 

Фонетически ($ 19, 43, 47) из др.-ир. *габ(а)па- (др.-инд. гасауай ‘производит’, 
гасапа- ‘расположение’, ‘порядок’, перс. гаёа ‘ряд’— НибзсНтапи. Р5{ 66; КЕММА 
Ш 33) или */га-бапа-, *Кап- ‘копать’? 

гаКы)у- : гаоу4- ‘убирать’, 'устранять’. , о. , 

Кауз. к заимств. тадж: (из араб.) га/” (Каг4ам) ‘устранять’, ‘отменять’. 

гаршб$ название стадии зрелости всходов: «заслоняющие оросительные борозды» — 
” заимств. тадж. гая ‘жила’, ‘борозда’, вах. тыу- : то$1- ‘прятать’ (ЯВГ. Вах. 165.12). 
гау ‘ветры’. , 

гау- : гау4- ‘испускать ветры’. , 

Видимо, звукоподр., ср. ягн. рам Кил-, уагаз! Кип- ‘испускать громкие ветры 
(Хромов. Ягн. 168), матч. уй ‘громкие ветры’, афг. уэг ап’ (ЕУР 26); сар. геиу, 

; гаму ‘икота’ (ЕУЗН 66). 
такГ иос- ‘отправляться в путь’. 

Разумеется, не из тадж., перс. 744! (араб.) ‘движущийся вперед’, а адаптация 
тадж. диал. гойаК ‘путник’, ‘отправившийся в путь’ (от гай, гой ‘путь’, 'дорога’); 
аналогичные заимств.: язг. гаКау у- ‘трогаться в путь’, ягн. гайаА! ‘путник’. 

гаК$ ‘серый’, ‘бурый’. 
Адаптация тадж., перс. гах$ 'светло-красный’, ‘светло-рыжий' (ПЕГ. Ц 465), так 


_ * как др.-ир. *х$ > вах. $ ($51, 53), ср. хорезм. гх5К, хот. гийа- ‘красновато-корич- 


невый’ < *гахба- (В. Еттенск ВАЗ 1970, 69), дарв. гах$ ‘рыжий’ (масть). 
гай@- : га{- (также го, 5э1{-) ‘давать’; перф. га, гайк, и. д. гаомп, (э4онт. . ый 
Др.-ир. *га(п)4- : *га!- (825, 47, 56), др.-инд. гай ‘дает’ (авест. пиа- дар’, 
ягн. 70! ‘свадебный подарок’ — Хромов. Ягн. 179), осет. гад@ум ‘дать’ (< *гапа- 
` ИЭСОЯ ИП 340) наряду с 4еа4уп ‘давать’ (см. вах. б2/-), скиф. /&брабос = осет. 
е4-гай! «данный богами» (Абаев. ОЯФ 1 190). Не исключена контаминация с отра- 
жениями */7а-4@- (орм. - < *ра-а4- ПЕГ. [ 408), аналогично в осет. (Сегз. ВЗОА$ 
1952 ХГУ 494; ИЭСОЯ П 340); см. дэ, рыгыпа-. В осн. прош. — альтернация г/д. 
Тот. РО 868: */та-а4-; ЦЕГ, И 537. 

га$(ы)у-, га$(ы)у- : га5/50у4- ‘подавать’, ‘протягивать’. 

‘ По форме кауз., судя по альтернации 5/5, — заимств. ($ 52), возможно, к афг. 
газа повел. от га!э! ‘приходить’, ‘поступать’, т.е. букв. «делать приходящим» 
(‘подавать’). 

Возведение к *лах$- (Пахалина. ВЯ 246) и фонетически, и семантически со- 
мнительно; С. Видапазз МапсН. $1. Ней 32 (1974) 23: */та-5гауа-. 
‘пламя’; ‘языки (пламени)’, ‘лучи (света, солнца)”. 
Происхождение из др.-ир. *гаиса- (Тот. РО 753; ИЭСОЯ П 430) маловероят- 
Но, поскольку последнее закономерно отражается в вах. мс(и) ($ 92). Если не за- 
Имств. (к перс., тадж. "мо 'распространение”?), то, может быть, из *гау!1- ($ 35, 
. 47, 62), др.-инд. га\/- ‘солнце’? В речи может ассоциироваться с заимств. из тадж. 
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гахгир, Ппегах 


(араб.) там) ‘волна’, ‘колебание (воды, света)’: у" там) ‘луч солнца’, но гохий газу 
‘язык пламени’. 


тахгшр, Пазтах ‘стук’, ‘бряк’. 


Звукоподр., сар. Иив-гох ‘кубарем’ (покатился). 

гай ‘нары’р— в традиционном памирском доме глинобитные возвышения ВДОЛЬ 
стен, на которых сидят и спят (Хуф П 454; ЯВГ. Вах. 202). В ваханском доме на- 

ры делятся (не доходящими до потолка перегородками тгп4@) на три части: 

[ир-га?, раз!-гай, ри!-га? (рис. 2). В местных тадж. говорах нары называются Чикои. 

аэКон (Роз. Бад. 95). ’ 

Др.-ир. *гагуа- (8 47, 69, 82), авест. га2- (см. вах. рыты2-), ишк. гей, сангл. гё2 
‘нары в доме’, мдж. г, йид. гаёа (< *гагуа- ПЕГ ПИ 245), язг. гаё ‘нары’; сюда же 
в шугн.-руш.: барт. гёгак ‘часть нар за очагом’, рош. гёгак ‘угловая часть нар’ 
также, может быть, шугн. /ё2, руш., хуф. гёг ‘нора’, 'логовище’ (ЕУЗН 71: *гагуа-), 
хотя в целом нары в шугн.-руш. обозначаются словом лёх (шугн.), пох (руш.); 
ср. также тадж. диал. (кар., дарв., кул., рог.) ”Ё4, гэё4 ‘гладкий’, ‘ровный’. 

К тадж. диал. (бад., кар., дарв.} 4эКин, АиКоп ‘нары’ ср. первоначальное значе- 
ние тадж., перс. 4ик(К)ап не ‘лавка’, ‘мастерская’, как ныне, но ‘возвышение, 
платформа утрамбованной земли’ (О. М. МасКеп2е п «Гап ап [$ага». Едтбигец, 
1971. Р. 410) от араб. 4акка ‘утрамбовывать’, ‘уравнивать’; мадаглаштское дикап- 
хапа ‘пол дома’ (Гог. Вач. 197), очевидно, также имеются в виду ‘нары’. 

Шугн. пёх, руш., хуф. пдбх, барт., рош. пбх, сар. пох (в ЕУЗЬ 51 ошибочно ука- 
зано как язг.) ‘нары’, мдж. пах ‘пол в мунджанском доме’, возможно, к др.-ир. 
*пахи- ‘первый’, ‘верхний’ (Г. Сегзпеуисн Е$ Чпуайа 92, ср. вах. пэхёИ) или *паха- 
‘плоский’, 'ровный` (ЕУЗН 51; ИЭСОЯ П 176—177); из ир., может быть, кхов. пах 
‘нары’ (< др.-инд. пака- ‘твердь’ СОТАГ 7036?) или же это в целом слово куль- 
турного круга? 

Тот. РО 810; ПЕЕ П 538; ИЭСОЯ П 344. 


геё-гер возглас, которым подзывают ячиху при доении. 
г2Изби ‘большое точило’ (для топора, теши). 


Очевидно, заимств., во второй части перс., тадж. абоп ‘точильный камень’, 'осе- 
лок’ (см. вах. р/5йл); к первой ср. тадж. диал. евоу ‘напильник’ (из тюрк., узб. евоу 
РоеЦег. ТЕМ 94; ТМ 514: др.-тюрк. *4Кав). 


гИ5 ‘борода’. 


Др.-ир. */а-раббуа- ($ 33, 47, 53, 92), авест. даёза- ‘(курчавые) волосы’, тадж., 
перс. 215(й) ‘коса’, хот. 52154! ‘трава’ (ВаЙеу. КИТ УТ 70; П1сь. 84), также перс. Уст. 
Лагиз ‘ветхий’ (? ПЕГ, П 537), осет. 415, диг. ёэ5е ‘грубая шерсть’, ‘щетина’ (< *даба- 
ИЭСОЯ П 305); кхов. г ‘борода’, возможно, заимств. из вах. (Гапо-агаса 246; 
Бизстап. АЧаз П 83); В. И. Абаев предполагает о контаминации в вах. двух вари- 
‘антов др.-ир. *гайа-, *паха- (ИЭСОЯ П 416—417), ср. осет. ирон. Ям ‘ус’, диг. 
геже ‘борода’, перс. м$, согд. гу$'Кй, ягн. "ба, афг. та (< *пёа-), мдж. удгёа, Йид. 
уаг2о ‘борода’. 

Тот. РО 779: к перс. Ихам ‘лить’, ‘сыпать’; ПЕГ. П 537; Пахалина. ВЯ 250: «из 
го ‘под’ + 7 ‘ухо’, т. е. то, что находится под ушами (бакенбарды)». 


Гуши ‘нетель’, ‘нетелившаяся корова’, ‘годовалая телка". Вах.-тадж. уипо? (п). 


Др.-ир. */а-уата- ($ 33, 42, 47, 96) вряд ли к ват- ‘идти’, *та-вата- ‘идущее 
или ‘движимое имущество’, как толкует это слово, сопоставляя ето с греч. лроВато* 
‘мелкий скот’ вслед за В. Томашеком (Тот. РО 765), Э. Бенвенист (В5Г ХГУ 92), 
др.-греч. лрб-Впиа ‘(про)движение’. В. Томашек приводил в качестве параллели 
осет. ление ‘телка’, которое В. И. Абаев возводит к */а-та-, *та(у)- ‘идти’ (ИЭСОЯ 
П 390). Более убедительным представляется, однако, объяснение О. Н. Трубачева 
(ВЯ 1975, №1, 134) из и.-е. *рго-це!- ‘прошлый год” (см. вах. рага), др.-ир. */та- 
уаа- «прошлогодняя». Хотя нельзя исключать, что др.-ир. */Та-вата- (> вах. грит) 


> 


и ‹ 


означает ‘взрослый’, ‘достигший (определенного возраста)", к */та-ват- ‘достигать’ 


°. (ИЭСОЯ П 390; ср. осет. доту! ‘взрослый’ < *вата- ИЭСОЯ ИП 309; осет. пеёеа 


‘спелый’, ‘зрелый’ < */а-ва- ИЭСОЯ П 370), правильнее, очевидно, как делает 
Г. Моргенстиерне (ЕУР 89), интерпретировать это слово как «прошлогодний», 
«родившийся прошлой весной», ср. пар. гнауат, гауат весна (< "Ла-вата- ПЕР | 
284), авест. ам. зата- ‘зима’, хорезм. '’тк ‘время › перс. папеат время’, ‘пора 
(Неппив. КН\аг. 19), хорезм. Лу’тКк ‘взрослый’ (1 — ВР -, -У’тк-— -570К МасКеп- 
‚ де. ЗиррЕ. 38). Из др.-ир. */та-вата(ка)- ‘прошлогодний’ (ср. др.-инд. *ртаватака- 
‘годовалый’ > кати роте, вайг. ридта, прас. раётэ ‘годовалый козленок, ягненок 
СРТАГ. 8469, гавар-бати рай ‘козлы’ МТ$ ХШ 232): шугн., руш., хуф. Лгуётс, 
руш. Уагудтв ‚ барт. /агуйтс ‘телка’ (Е\ЗВ 33), язг. /эгуётё ‘двухгодовалая коза , 
вандж. (из пам.) Лиутез, эгуатаб ‘годовалая овца’ (+ контаминация с тадж. теб 
о ‘овца’, бад.-тадж. (из пам.) /эгуотб, эгуопё ‘телка’, мдж. / "тауотзу, йид. Рэгуата 
‚ ‘козленок (от 1 до 2 лет)’, йид. ргубтёек ‘телка (годовалая)’ (< */а-ватака- НЕЁ 
Ц 208), мдж. РауШео ‘годовалая козочка” (< */та-ватка- ИЕГ П 208), сангл. Лауэт 
‘годовалая козочка’, афг. игуйтау ‘козленок’, игуйте ‘козочка’, т/мжагуйта коз- 
ленок' (< *Газатака- ЕУР 89), ягн. Дагуйтё ‘телка’, ‘первотелая корова’. См. гофа, 


уэ$К. 


%. К вах.-тадж. уипо/(”), ср. тадж. рипойп, бад. уипай (п) ‘телка по третьему году’, 


‘нетель’ из тюрк., узб. уипойп, чагат. айпаст (Будагов П 94); в других иранских: 
орм. уипай ‘телка’ (ошибочно возводится к др.-ир.: ЕУЗЬ 90), осет. доипаии ‘ко- 
рова двух-трех лет" (ИЭСОЯ П 328). 

п ‘окно в крыше’ — окно в крыше для освещения и выхода дыма в традиционном 
памирском доме (рис. 1, 17) (см. богхопё, хип). Вах.-тадж. гажгат. | а 

Др.-ир. *гаибапа- ($ 19, 43, 47, 92), авест. гаобапа- ‘окно’ (гаоба- ‘свет’, *гаик- 
‘светить’, др.-инд. гос- и пр.), ишк. гесьи, сангл. жигсйп (сангл. гаигап из тадж., 
перс.), шугн. 72, хуф., руш. гйт, барт., рош. 7й2т, сар. геи, язг. гадоп, мдж. гиап, 
Йид. абон ‘окно в крыше’ (ср. мдж. рёгЁйпа ‘деревянное обрамление отверстия в 
крыше’ < *рай-гаибапа-, ср. богхопа), пар. гаёбп, ягн. гйба (согд. фут ЯТ 315), 
осет. ирон. гйзуля, диг. гота ‘окно’, пехл. гдгап, тадж. гаизап, бад.-тадж. гигап 
‘окно (в крыше)’; араб. (из иран.) гаж$ап ‘отверстие для света. 

ПЕГ П 245, 536. 

Пе Ап@ ‘палка для открывания окна в крыше". 

Сложение с Бапа ‘палка’, ср. ишк. гигапфапаьк ‘палка для открывания и закры- 
вания отверстия в крыше’, ягн. гу/мапка ‘приспособление, сделанное из палок и 
тряпок и предназначенное для закрывания отверстия в крыше зимой (Хромов. 
Ягн. 179). 


‚ епт, Испрём ‘крышка окна в крыше”. 


Сложения с -я ‘закрытый’, ‘(по)крышка’ (в сложениях), 22\- : вэЁ ‘закрывать. 
Иси5К ‘родничок’, ‘незаросшее темечко у ребенка". 
Букв. «окошечко», ср. сар. геси ‘окно’, геснак ‘темя’. Е. 
ПЕ ‘тяж, прикрепляющий ярмо к дышлу' — два жгута из скрученных прутьев . 7; 
НЫ меделие 53—54; Л. А. Фирштейн СМАЭ хх 155; ИЯ 1981, 160). 
Др.-ир. */а-уиуа- ($ 31, 47, 92), др.-инд. ргайва (< *рга-уизат КЕ\А П 354), 
др.-инд., авест. уиса-, тадж. ушу, перс. Му, уйу ‘ярмо’, ‘иго’. Соотв. термин в дру- 
гих иранских: ишк. Дым, сангл. /эгубу, бад.-тадж. /эгуйу, /эгуц) (из пам., ср. ишк., 
щугн.), шугн. Луйун ‘тальниковая завязка, соединяющая ярмо с дышлом плуга 
{< *Га-уаирапа- ЕУЗВ 33), руш., хуф., барт. гауау (< */а-уиза ЕУЗН 71), йид. Лао 
(< *Ла-уцеа ПЕГ., И 208; ср. мдж. уйжэ!а ‘тяж, которым дышло крепится к яр- 
му’ < *упуе-? ПЕГ П 212; мдж. узу, ишк. уйу, сангл. уа? ярмо ); руш. уауй2 
‘тальниковый хомут...` (Зарубин. Барт. 49), хуф. уауйги ‘род петли, надевающейся 
на шею быков или волов во время молотьбы’ (< *ви-уаидапа- ЕУЗВ 38). Соотв. 
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авест. термин аКа- ‘железный крючок’ (СегзН. Мирта 275); применяется та 


кожаный ремень: верш. ИИ, БАШаГ (Вегрег. УаВиг 145) ‘кожаный ремень или т. ы 


из веток...’ (Гог. УМегсн. 28), ягн. зруба ‘ремень, прикрепляющий дышло пл л 


тадж.) ‘ременные веревки...’ (ЯТ 300; Андреев. Ягноб, рис. 14). 

НЕЕ П 538; приводится этимология для ошибочно зафиксированного ПРЕ ‘пе 
горе” (к англ. горе ‘веревка’?). о 

ИК ‘часть спины в области лопатки’; ‘боль в лопатках’; рак нк ноя ‘лопатка болит’ 
к Неясно. Афг. (еб, [ес ‘предплечье’ < *4аи$-01- (ЕУР 36), перс., тадж. 415 ‘плечо’ 
пр волос’, ‘волосок’. ` 

Напрашивающееся сопоставление с другими вост.-ир. словами ДЛЯ «волоска» 
восходящими к др.-ир. *Сгауа-, *агаи-, не объясняет исходного вах. | 
сти, барт., руш. сбу, язг. сй/и, хот. ато, ягн. Чагау, осет. ®лай и пр. ‘волос’, " ВОЛО- 
синка', ‘шерстинка’ (ИЭСОЯ П 401; ВаЦеу. ПОусь. 170; О. Н. Трубачев ВЯ 1975 
№ 1, 134; СГЛАГ. 6623, 14632; О. Зхетегвпу! $1. [гагуса [Х (1980) 62). Можно пред- 
полагать, что вах. мр восходит к др.-ир. *гаи-р- или *га/-р- ($ 44, 47, 92) И, в ПО- 
следнем случае, связано с корнем АА/ ‘грязь’, 'нечистота’ (Тот. РОБ 779), авест. 
*ита- ‘грязь’ (АПУ 1529), хот. гута-, согд. тут, перс., тадж. мт ‘гной’, перс. наан 
авест. гау- ‘'сасаге’; если к *гац- ср. ишк. гьтб ‘волосы на теле’, сар. гету ‘волосы 
на лобке’ (< *гаитКа- ЕУЗНЬ 67), см. вах. гит}. Сар. геб ‘волос’, видимо, заимств. 
из вах. (ПЕ И 537; там же возведение вах. слова к *^ацр/-, и.-е. *гецр- ‘вырывать’: 
ЕУЗЬ 65). В. И. Абаев считает возможным сближать вах. мр с осет. ми ‘грудь’, 
восстанавливая восточноиранское *^а/- ‘грудь’(ИЭСОЯ П 414—415, там же при- 
водится параллель к семантической связи «волосы» — «грудь»). В целом этимология 
вах. р, сар. мер ‘волос’ остается неясной, возведение к корню *гаи(т)Б/р- ‘вы- 
рывать'? (ср. сар. иамтё- ‘вспарывать’) следует считать наиболее вероятным. Ср. 
гэбд;, 

02-, ГЭ7- : г224- ‘пороть’, ‘распускать’, ‘расплетать’, ‘рвать (по шву)’; ‘разбирать 
(постройку)'; ‘менять (молочные зубы на коренные)’. 

Др.-ир. *гаи2- ($ 47, 67, 92; осн. прош. вторична, хотя сохраняет вокализм ну- 
левой ступени, ср. ниже шугн.-руш. формы), ишк. геё//- : пе) (ь)а-, тйуьа- ‘распу- 
скать связанное’, 'расплетать’ (но ишк. геё/}- : тйуьа- ‘красить ресницы, брови’ 
к *па(п)8- ‘красить’, см. вах. рэтз8), шугн. и\гй5- : итйуа-, руш., хуф., барт., рош. 
и17и3- : итама- ‘распускать’, ‘расплетать’, ‘распарывать’, сар. геи2- : гвиа- ‘по- 
роть’, язг. и(а)^1)/2- : и(2)гоу4- ‘распарывать’ (< *и-гац/а- : ‘гижа- Соколова. ГОЯШ 
51; ЕУЗН 91), хот. */тиб- ‘ломать’ (Еттенск. $05 116), др.-инд. ги/-, авест. игихй-, 
и.-е. *геи-К или *{еця- (НЕЁ П 538). Ср. также язг. гэё- : гоу4- ‘протирать и подво- 
дить глаза’, “менять зубы (о детях)’. Перф. га < *гигаака-. 

Тот. РО 867: др.-инд. гц}-, авест. *гит-; Пахалина. ВЯ 248: *тацв/=-. 

Пт. ‘сажа’, ‘копоть’ (на котле, посуде). ‚ 

Сар. мёт (Зва\ 198), шугн. ант ‘сажа’ (*-гаихта-?), ср. вах. погдёт ха5- 'ма- 
зать сажей’. Сажа со дна котла используется для приготовления чернил, краски, 
ср., может быть, также ишк. геё-, руш. 7ё2-, язг. г2й- и пр. (см. вах. рапде, гЕ-) 
‘красить ресницы, брови’ (Е\ЗВ 71), но если к *та(п)Е-, др.-инд. га/ауа- ‘красить, 
то вокализм памирских слов (вах. { < Г, й, @/ аи) остается неясным (заимств.?). 

` Тот. РО 758: */19-?; ЕУЗЬ 16, 71: 2/22 
пЯ- : 174- ‘болеть’. 

В. И. Абаев возводит к др.-ир. *гай- ((-2- < *$, возможно, объясняется озвонче- 
нием в исходе, ср. $ 14, 69), перс., тадж. геё ‘рана’, ‘язва’, авест. гаефа-, др.-инд. 7 
‘наносить рану’, осет. ирон. 75 ‘боль’, м5зуп ‘болеть’ (причем геминированный 5 
„акже не вполне ясен — ИЭСОЯ П 411—412). Сар. лед "боль’ (ЕУЗВ 71), дё- : 6Ё4- 
‘болеть’ (ЕУЗН 33: сангл. ЧЕК ‘боль’?) делают для вах. м- более приемлемым 
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возведение к *гаигуа- ($ 47, 69, 92), ср. др.-инд. иуа- ‘боль’, ‘болезнь’, гова- ‘бо- 

} ‘дезнь’ (КЕ\МА Ш 64) к *таи2- ‘ломать’ (см. вах. #-). 

| Пахалина. ВЯ 248. 

‘боль’; а/9-7Ез ‘ангина’ (букв. «боль горла»). 

Видимо, из *гаигуака- ($ З1, 47, 69). 

Ны)у- : поуй- ‘причинять боль’. 

Кауз. к /{- ‘болеть’. 

Ре а’. 
сы ие. *гауа- ($ 32, 47, 87), мдж. Фуа, гйка ‘жила’ (< *гака- ПЕГ ИП 243), йид. 

пуо, тадж., перс. гав ‘жила’ (ср. вах. из тадж. га ‘жила’, ‘промежуточная бороз- 
да’), афг. гоя ‘ремень’, ‘пояс’, ‘привод (маслобойки)”, шугн., руш., барт. га? ‘бо- 
розда’ (*газа- ЕУЗВ 71), сар. го/ ‘грядка’ (*гака-? ЕУЗЬ 67); сюда же, ВИДИМО, осет. 
гай ‘спина’, ‘горный хребет’, ‘гребень горы’, перс. гау, афг. гауё предгорье (< *д- 
#а- ИЭСОЯ П 344). Ср. также ишк. г ‘межа’, дарв., вандж. па$(а) межа’, бад.- 
тапж. паз ‘валик земли между арыками’(перс., талж, га$ ‘холм’, ‘склон’ ФЗТ П 129). 
Из иран. (или наоборот?) кхов. гоу ‘борозда’, ‘трещина’ (< *падака- СПТАТ, 10610), 
Йид. гоу ‘козья тропа’; ср. вах. 2гэпа-. 

ИЯ 1982, 145. 

‚ тоф4 ‘некотившаяся коза (до 2 лет)’. Вах.-тадж. бары (а. .). р | 

Возможно, *лёуд < *гуа!- < *та-ваа- ($25, 33, 47), ср. грит < *Ра-уата- ‘годо- 
валая телка’ (мдж. /?7буотоэу ‘коза до 2 лет'), осет. пейеа ‘зрелый’ (< */та-вага- 
ИЭСОЯ П 370). Ступень *туа! подтверждается старым заимств. из вах. (или дру- 
гого вост.-ир. диалекта), бур. Ей ‘коза (после двух лет, еще не котившаяся)’, 
верш. ИИ ‘коза старше одного года’ (Ветеег. УаВиг 150). 

ПЕС П 537: */та-ва-. 

10%] ‘соска (из рога)". Вах.-тадж. 14., также [охёк. 

Из др.-ир. *гав(а)&- ожидалось бы вах. *тоу] ($ 35, 47, 60), но, возможно, ис- 
конное по альтернации ъ/м ($ 61), хотя соответствующий глагол в вах. не засвиде- 
тельствован, ср. шугн., руш., хуф., барт. гду- : „|»4- (кауз. гёу- : гёу4-), сар. поу- : 
пу4-, ишк. у- : пру- ‘сосать матку (о детенышах животных)’, ‘спускать молоко 
(© корове)” < *габ- (ЕУЗЬ 69), афг. гама! ‘сосать (грудь)’ (др.-греч. рофёо ‚всасы- 
вать’ ЕУР 65), сар. гиу/ руш., хуф. гоуак, го/бак, бад.-тадж. (из шугн.) гои] ‘соска : 

‹ о сосках из рога у осетин: ИЭСОЯ Ш 212. 

К вах.-тадж. [охдК ср. бад.-тадж. жк) ‘сосок’, (0х-{ Биг ‘сосок козы’ (Роз. 
Бад. 110) из вост.-ир. *[0у- < *диу- (ср. мдж. /42- : бу4- ‘доить’, см. вах. 05-)? или 
к тадж. диал. (бад.) /охих ‘палочка’, афг. [эхак ‘шпенек (двери)’, барт., руш., рош. 
ах- : {аж- ‘стучать’ (см. вах. [аЕ-). 

м), Г ($ 52, 61) верхн. название рода блинов, выпекаемых на плоских кам- 
НЯХ (501) — ЯВГ. Вах. 188, 194. «..в Новый год пекут блины (называемые по-ва- 
хански рав). Для этого готовят в чашке жидкое тесто из муки, молока и масла; 
Раскалив большой, плоский, тонкий камень, льют на него масло, а затем и при- 
готовленное тесто, черпая его из чашки ложкой...» (Андреев и Половцов 31). См. 
$аргк. 

Неясно; ср. гэжй (Ю. 

Та ‘масло (топленое); ‘сало’, ‘жир’. Как и другие иранские народности, ваханцы 
Употребляют в пищу преимущественно топленое масло (называемое также 2ам 
иуп, букв. «желтое масло»), а для нетопленого масла исконного названия нет 
(тадж. така, тазка; ср. ИЭСОЯ Г 290; Хуф П 141—143; СНВ ХУ 195; ЯВГ. Вах. 
180, 191). 

Из о *гаиупа- ожидалось бы собственно вах. *7туп ($ 33, 43, 47, 92), так 
Что слово, возможно, является заимствованным, тем более что многими исследо- 
` Вателями оно фиксируется с увулярным $, характерным для заимств. лексики 
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и 
(’иуп — Пахалина. ВЯ 248; ЦЕГ Н 537), но в наших записях вариант с УВУлярны 
не зафиксирован (ср. также ниже, заимств. шугн.-руш. гйуан). Авест. гаоупа- пе ы 
гдвт, гоуап (Мубете. Мапиа! 11 170, 171), гбуп, согд. гиуп (ягн. ии”), хот. р | 
хорезм. гуп, ишк. гёу(ь)п, сангл. гёу"и, шугн., руш., хуф., барт., рош. гйуап _ 
поуп (шугн.-руш. и язг. из перс.? Е\УЗЬ 67), но сар. геми, гажп, также шугн. т 
(в тит-фис ‘комок сливочного масла’, гйн-хахе ‘сдобные булочки’ и пр., с й 
Е\$В 67—68 — за исключением шугн. апзб-гап ‘строительная глина” к тадж. ты 
‘гнать’, ср. тадж. диал. дахтоп ‘глина, которой обмазывают стены`, вах. из Тадж т, 
то(а, аазтоп '14.”), видимо, исконные (к *гаиупа), мдж. гйуп, Йид. Гуэп, и 
бел. говти, тадж. гаууап ‘масло’, ‘жир’. СР. гаНгиул. ее 

Тот. РБ 797; ПЕ. И 537; Вайеу. Гус. 365—366. 

гиупиу ‘хранилище для масла’ — на летовках устраивают из плоских камней (501) не. 
что типа каменных ящиков для хранения масла. 

В первой части вах. пт ‘масло’, но вторая не ясна — может быть, к тадж 
перс. у ‘место’ (ср. вах. ау, ЮУ), ср., однако, рош. буап-)Юа ‘место для хранения 
масла’ (Курбанов. Орош. 36), букв. «дом масла» (-- вах. Ки). Возможно, также из 
тадж., перс. Шу ‘ручей’, ‘родник’ — калька к верш. (шина?) мае убой, досл. «ис. 
точник масла» — яма для хранения масла (Вегвег. УаВиг 148). 

гиупишра$ неопр. название птицы. 
Букв. «масляная птичка». 

гиупхо5рау ‘жидкая каша из поджаренной муки на масле’ (ЯВГ. Вах. 189). 
Букв. «масляный хаёрау». 

шк ‘лоб’. 

Из др.-ир. */РаКа- ($ 38, 47, 84), осет. гах ‘перед’ (*/7а6-, */таК- ‘направленный 
вперед’ ИЭСОЯ ИП 354), ср. к семантике англ. Логейеа4 ‘лоб’ или же к тадх., 
перс. гих ‘лицо’, ‘чело’, ‘щека’ (заимств. или исконное по вах. А < *А/х, $ 38; ПЕ 
П 457—458), осет. гу ‘щека’ (*ги$-, диг. *таи$-), диг. -тих ‘лицо’ (ИЭСОЯ ИП 432), 
также сар. пак 'лоб’ (из вах.? Е\ЗЬ 67), барт. ги т., гак Е. 'белолобый (о ‘крупном 
рогатом скоте)’ (Зарубин. Барт. 63). Связь с др.-инд. з7куа(п)- ‘уголок рта’ (ПЕЙ | 
537) весьма сомнительна (ИЭСОЯ П 432, примеч. 2), так же как и возведение | 
к корню *таик- ‘свет’ (ИЭСОЯ 1 549; Тот. РО 780). По Т. Н. Пахалиной, из */7а- 
'акКа- (ВЯ 248). 

гиК$ ‘пригорелый’. 
*пах$а-? ($ 38, 47, 53, 84), ср. гак$ ‘бурый’? 
гит-пии ‘журчание воды’. . 

Звукоподр., шугн. гит-гит ‘топот’, ‘шум шагов’, гитф-б-гас ‘стук’, ‘грохот’, барт. | 
татб-а-гатЬ ‘гул’, руш. гатё-а5! ‘звук выстрела’ (Файзов. Руш. 225), афг. гатёфата 
‘мычание’, ‘рев’, др.-инд. гатЬИ- ‘мычать’, ‘лаять’, ‘реветь’. 

гиш] ‘лобок’, 'волосы на лобке’. 

Хотя из др.-ир. *гаита@- ожидалось бы вах. *ит) ($ 35, 47, 92), возможно, не 
Старая адаптация тадж., перс. гйта (*”бтав) или заимств. из шугн.-руш. (см. ниже), 

а исконное, поскольку, во-первых, в словах такого рода (как это показывают 
и вариации в перс.) могуг наблюдаться различные нерегулярные фонетические 
изменения, во-вторых, значение ‘лобок’ не свойственно другим языкам; ср. ДР-- 
ИНД. гбта-, готап-, ютап- ‘волосы на теле’, перс. гйт(а), гит(а), гипК(а) (СТР 1 
30, 32, 59; ФЗТ ИП 151; Ног 140) ‘волосы на половых органах”, сар. хет/ 'волоси- 
стая часть половых органов’ (< *гаитйа- ЕУЗЬ 67), язг. гэтае,; ягн. (из тадж.) 
гдта (ЯТ 314), ягн. йтоб, барт. гётё, щугн. гит) ‘волосы на половых . органах 
(Хромов. Ягн. 179\, к и.-е. *геи- ‘вырывать’ (КЕ\МА Ш 79). 
гип- : гиоф- ‘нападать’, ‘бросаться (о собаке)’. 

Подобно шугн. гйл- : ийи!- ‘бросаться’, ‘набрасываться’ (о животных), Рош. 

бп4- ‘гнать’ (Зарубин. Орош. 54: заимств.), видимо, адаптация тадж., перс. гй/-° 


гдпа- (@ — и по $ 96) ‘тнать’, 'прогонять’ (ЕУЗВ 68), язг. гэпая ‘пугало’ (ЕУЗЬ 116); 

перс. гап- сокращенный кауз. гауйёп-, от гау- ‘идти’ (Ногп 135). 

Пахалина. ВЯ 249: и.-е. *еге-, нем. геппеп ‘бежать’? 
ди, гиу-Зым ‘бесстыжий’, 'бесстыдник’, ‘бесстыдница’. 

° Сложение заимств. тадж. (У) ‘лицо’, вах. $ыз ‘черный’, букв. «с черным ли- 
цом» — калька перс., тадж. ийуой ‘опозоренный’, ‘грешный’, — согласно распро- 
страненному мусульманскому поверью, непрощенные грешники предстанут на 
Страшном суде с черными лицами; язг. (из тадж.) /йДуо ‘бессовестный’. 

ти саг- ‘рвать’, ‘срывать’. 

Заимств. тадж. диал. ги! Каг4аи ‘вырывать’ (пехл. /й4ап, курд. уа-РййН ‘выдер- 
гивать’и пр., см.: Сефвег №. шдо-Пашап ВО-, [0- «о р!асК» // Госизг’$ ев. [оп- 
4оп, 1962. Р. 70—75), бад., гор., дарв., кар. ги!, гэё Каг4ап ‘срывать’, ‘выщипывать’. 
Аналогичные заимств.: ишк. 7ь! Кьпйк ‘выщипывать’, шугн. ги! 946% ‘выдергивать 
(волосок)”, сар. гы!, ий! ‘выщипывание’, язг. гэЁ 'выдернувшийся (о волоске)’. Ви- 
димо, к И.-е. *геи- ‘выдергивать’, ср. гр. 

ЕМЗН 69: раннее заимств. из перс. ги? [‘подметание’?]; Пахалина. ВЯ 248: < *+й- 
‚ а- (но ожидалось бы вах. *7И, *гэ/). : 
дихи ‘белый’, ‘светлый’; ‘седой’; гихи уЙзу ‘рассвело’. 

Общее слово в памирских языках: шугн., хуф., руш. гих, барт. гихи ‘свет’, ‘рас- 
свет’, язг. гохи ‘белый’, ‘рассвет’ — видимо, старое общее заимств., восходящее в ко- 
нечном итоге к производному от *лаик- ‘свет’, ср. авест. гаохунй- ‘свет’ (ожидалось 
бы исконно вах. */'и), перс., тадж. гаи$ап '(рас)свет', пехл. го$п, афг. гип, осет. гйху 
и пр. или др.-инд. и$ал (и.-е. *еик- КЕ\А Ш 69), хот. гтизапа- ‘светлый’. Вероятнее 

‚ всего, что памирские слова являются старыми адаптациями из перс., ср. более но- 
вые вах. гибпоу[, сар. гыхпия! ‘свет’ (ишк. гь$и! ‘огонь’, гьхий ‘костер’, сангл. $эпёт, 
см. вах. гахт{®), язг. гоХап. ‘светлый’ (при старом гахиау, гахпй 'белизна’). Значение 
‘рассвет’ широко представлено в иранских: хорезм. гхи, согд.-будд. гужуи, ман. 
тип, ягн. гах#т ‘рассвет’, осет. гохущея ‘нежно-розовый’ (об утренней и. вечер- 
ней заре) (ИЭСОЯ П 424). Ср. также афг. дг25(па) ‘блеск’, ‘сияние’ (< ? ЕУР 15). 

ЕУЗВ 70: Чоцыйи { репише < Ау. гаох$па-; Пахалина. ВЯ 248, 249: неправомер- 
ное возведение непосредственно к авест. гаок- ‘светить’ и гихи ‘белый’, и гахте 
‘огонь’, и даже явного заимств. из тадж. Кы)$ап ‘рассвет’. 

пихираг4 название болезни растений, очевидно, 'белая ржавчина’, ‘мучнистая роса” 

(Егуярйе втаттё5), см. Мухиддинов. Земледелие 78: «сафетгард» (белая пыль). 

Сложение с заимств. тадж. диал. ата ‘болезнь растений’ (букв. «пыль»), ср. 
тадж. ваг4-{ гаг4 ‘желтая ржавчина (Риссиа витапит)’, зигхвага ‘бурая ржавчина 
(Р. миста)', букв. соответственно «желтая пыль», «красная пыль» (Мухиддинов. 
Земледелие 78). Ср. зэкграга, закагэк. 

Тахирык название угощения, которым полагается встречать почетных гостей, — ку- 
` ©оЧки сахара и масла на тонкой лепешке (4эгах0»), см. ЯВГ. Вах. 183. 

Досл. «белая мука» (см. р/ыЮ), ср. тадж. диал. за/еабад ‘ритуальное угощение, 
сласти — сахар, конфеты, лепешки, подаваемые в день свадьбы и по другим слу- 
чаям` (Роз. Бад. 131), букв. «белое блюдо», верш. &рй{ ‘хлеб с маслом на нем 
В качестве особого праздничного угощения‘ (Вегеег. УаВиг 154) из кхов. #рег 'бе- 
лый', Дрем ‘хлеб с топленым маслом и пахтаньем’ (СБТАГ 12774), бур. Бйгит 
ИАШК ‘хлеб с маслом на нем, подаваемый на празднествах” (Гог. \егсй. 29) из бур. 
Вагит ‘белый’, РАШК ‘большое деревянное блюдо’; ср. об эпитете ‘светлый’, ‘бе- 
лый’в значении ‘священный' — Андреев. Панджшир 59. 

Тихи -$91 ‘известь’. 

Досл. «белая земля». 

“и- 5555 бот. ‘терескен (Еигойа сета 4е; = Сегаюаеу апаиа)’. Вах.-тадж. зайарих. 

Букв. «белый терескен». 


.( 
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гихп-чы$ ‘стебель пшеницы”, ‘солома’; бот. ‘пашенник (Геругосб Депгй)’. 


гэд-, гэб- : гэп- 


Епитепск. $65 115), пехл. гё2- : гёх!- ‘лить’, перс., тадж. гег- : гех!- ‘лить’ (вигег- : 

Букв. «белая трава». Вах.-тадж. запаиткКа, букв. «пшеничная трава», ср. б . - ‘убегать’), бел. гёбав, афг. гаёе42! ‘осыпаться’ (ЕУР 65), осет. зум: [ба 

тадж. вапитка `Коерпена эснивпатса’. Ср. язг. гохи ‘белый’ в названиях ряда Е а ‘убегать’ (*т0- ИЭСОЯ П 45); в памирских: шугн. гб- : гёа-, хуф., руш., барт. 

тений ( василек’, ‘облепиха’ и пр., Эдельман. Язг. 227). в : пауз- : ПА-, гауа-, сар. 7{5- : геуа- ‘оставаться’ < *иуа- (ЕУЗН 68—69: по! *7йхза-, ср. 

гихп-уН2а сорт проса". ` Соколова. ГОЯШ 73), но язг. гахз- : гар4- < *тёза-; см. вах. жэгаб- ‘оставаться’, 

Букв. «белое просо», ср. упоминание «белого проса» и «белого ячменя» (в где приведены префиксальные формы. 

‚ тихпуе®) в Земледелие ГБАО 86, 90. ы. Тот. РО 865: Регз. гая4ап; ПЕГ. П 536, 549. Пахалина. ВЯ 250: и.-е. гек- ‘течь’? 

гуф бот. разновидность полыни 'Аметёа затотра’ — пахучая трава, нижн и4-, г25- : гэп- ($ 24, 105) ‘бежать’, ‘убегать’; 3 л. ед. ч. га/!, гэбё, перф. гаив. 


С ЯЯ м 
стеблей которой используется как лекарство от бесплодия. —_ Др.-ир. *гад- : *гаапа- ($ 29, 43, 47), 3 л. ед. ч. *гоб! < *габай. Корень КАР был 


Фонетически, возможно, из */та-Ваида-? ($ 47, 60, 92) к *Баиа- ‘пахнуть’ (ем. уц я. восстановлен В. С. Соколовой на основании сопоставления шугн. 7{й8- : гисйзи-, 
ср. язг. Ьтех, букв. «пахучая трава», в названии полыни (‘Анет а ушват5`). ИЕ руш., ХУФ- гасёд-, руш. гасо5!-, хуф. Расиз!-, сар: гасеб- : гасыз!- < *(и)5-гача-, язг. 
гуог ‘день’. : тад- : го$Ё- ‘убегать’ (Соколова. ГОЯШ 26; ср. ЕУЪЗЬ 66: */та-Вгидуа-?, *гаа-), впо- 
- Др.-ир. */иа-уёН(а)г- (6 47, 62, 87), др.-инд. убзга- ‘день’, уазаг- ‘заря’ (> ашк следствии В. Н. Топоров привел др.-перс. ауа-га4- ‘уклоняться (с прямого пути)’ 
вайг. №45, кати а, прас. ъез, из, дам. 645 ‘день’ — СОТА! 11442; кхов а (НАА 1971, № 1, 132—137), сюда же шугн. рё’й5-, язг. зэгаи(а)- : 5эгиз(- ‘разорвать’, 
‘день’ < *у454- СПЛАГ 11591; Еизтап. АНаб П 199), др.-инд. уабап!4- ‘весна’ к ее осет. 25 ‘напильник’ (< *7ад-та- ИЭСОЯ П 375), хотя значение ‘драть’, ‘скрести’ 
‘светлый’ (КЕ\МА Ш 171), авест. уаваг-, перс. бака’, талыш. эуэзог ‘весна’ ип более характерно для инфигированного варианта корня *гам4-, см. вах. ггэпа- 
Вах. пуог можно было бы считать еще одной «индийской» чертой этого о (тадж. гап@ ап и пр.). К семантике «бежать, скрести, царапать» см. вах. атыр- 
го языка, но ср. в диалектах Ирана: кеше гйуйг, зэфре гйфеёг ‘день’ (Жуковский ‘рвать’ (русск. драпать ‘царапать’). Возможно, что и мдж. /иу- : гизё-, йид. шг-: 
Мат. Г 136). | гиз- ‘убегать’ не к авест. гаой- ‘течь’ (как ны Г. Моргенстиерне и для 
В других памирских: ишк. тр та ‚ шугн. теёд, .. ХУф., барт. Г вах. г24- — ПЕГ. П 224, 536), а к *гаа- (> *тид- > *1иг-). 
тад, язг. т, мдж., йид. т ‘день’ ава В о: Тот. РО 867—868: *ау-; Зарубин. Мдж. 165: перс. гай- : га5{- ‘избавляться’ 
Тот. РО 749: заимств. из афг. гиаз; ПЕГ. И 538. (< *гаа-). , 
гэЪб} ‘мох’, ‘лишайник’ (на камнях). тей Х а|- ‘выслеживать’, ‘притаиваться . | 
Видимо, какое-то производное от вах. р ‘волос’ (с озвончением р — в ин- ы Видимо, к г24- убегать (т. е. быть наготове, чтобы убежать?'). 
тервокальной позиции - $ [6, ср. также сар. ге ‘волос’), ср. шугн. Ял-бйХс ‘ли- грд/б(ы)у- : го@/боув- ($ 24) ‘прогонять’. 
шайник’, ‘лишай на камнях’, букв. «волосы, шерсть камня» (см. вах. ды). Если Кауз. к га4-, см. -(ы)у-. ; 
считать вах. йр исконным, то го] < *гаирае-? или же пр + суфФ.? (ср. вах. -щ/. -0). гок(о)Ы{ ‘небольшая деревянная миска’. 


Тадж. диал. (бад., мадаглашт. — Гог. Вад. 204) мКо!, гикоё! ‘маленькая чашка’, 
‘блюдо’ (к заимств. из араб. ав ‘стремя’?, ср. перс. ма ‘стремя’, ‘чаша’ Гаф- 
фаров Г 388), ишк. Е, шугн. НКё ‘маленькая деревянная миска’, барт. гедтё 
‘миска’ (Зарубин. Барт. 62), язг. гэКфау ‘деревянное блюдо (диаметром около по- 
луметра)', мдж. гокоЫ ‘маленькая миска’, верш. Ка! ‘тарелка’ (также шина, хин- 
ди — Гог. \егсН. 201), афг. гокефау, гэКебду ‘тарелочка’, ‘блюдце’. . 

теш(э)у- : гэша{- ($ 109) ‘велеть’, ‘приказывать’; ‘посылать’; 3 л. ед. ч. гйий, перф. гэтайк. 

Др.-ир. *Ла-тауа- ($ 42, 47, 66), 3 л. ед. ч. итй < *[та-тауай ($ 94, 109), авест. 


гэбод-мы$ бот. ‘качим (СурбориШа петемапо!4еу)’. 
Досл. «лишай-трава». 
гэБэ5К ‘помет овец и коз’. 
Др.-ир. */та-рг$Ка- ($ 17, 38, 47, 53, 93), см. вах. рак ‘помет’ и ср. шугн. гие 
‘мелкий кизяк’, ишк. търьзК ‘помет мелкого скота’ (последнее, возможно, заимств. 
из шугн., вах. */та-р/зКа- ЕУЗН 66). 
гэсбре ‘двоюродный брат’, ‘двоюродная сестра’. 


Неясно; шугн., руш., хуф. рф, барт., сар. ра! ‘двоюродный брат или сестра’ та()-, Ратйа- (> вах. гатей-, готой < *ба-тйака-), авест. ра-тё(у)- ‘приказы- 
также не имеют этимологии (ЕУЗН 63); ср. пария рай/ю ‘племянник’ к др.-инд. | ` вать’ (см. вах. рэт(э)у-, рытыу-), хорезм. $т'й- (МасКепае. Зирр|. 10 Неппия. 
БЕтпуа- (Оранский. Парья 381). | КВмаг. 47), согд.-будд. рт’у-, ман. Ит’у- (ягн. /аттду- ЯТ 251), ишк. ыта()-, сангл. 

гэё ‘лужайка’, ‘небольшой мокрый или заболоченный лужок'. Лэтё- (из перс.? ПЕГ, П 392), шугн. итКу)- : итда-, руш., хуф. итау- : итйа-, 

Слово неясного происхождения, широко представленное в топонимии Вахана. барт., рош. гат/-, гатау- : гатда-, сар. гатеу- : гати4-, язг. Хатау- : Хатед- ‘при- 
Кос местность у сел. Верхний Наматгут, Аэб-Й летовка (сел. Птуп), Аз&Й летовка ° казывать’, ‘посылать’ (ЕМ$Н 67; Соколова. ГОЯШ 108), пехл. Ллатёу-, тадж., перс. 
(сел. Лангар) и др. В нижнем говоре вах. языка слово гэё не употребляется, оно Латау- : аттй4-, талыш. ватие ‘приказывать’. 
замещается заимств. тадж. 402 ‘луг’. : Тот. РО 863; ПЕГ, И 537; Вайеу. Русе. 213. 

гэёэу(п) $01 уст. название ритуального угощения в начале месяца поста Рамазан. Т9ш 5 ‘жвачка’; гэта таЕ- ‘жевать жвачку’. Вах.-тадж. них$ог. 

Сложение с 50 ‘ужин’, ‘вечерняя еда’ старого заимств. (возможно, среднеиран- , Ваханцы объясняют слово как производное (перф.) от гэт(э)у- ‘велеть’, ‘по- 
ской эпохи), ср. кхов., верш. гоб1, афг. гоёа, тоёа, бел. гобав, брауи гоба ‘пост слать’: а/018 гат такКэп, удт! гот сэ Хы аиг, пара уа-{ гэтёй 4иБога ‘дозво- 
(ПЕС П 536; Папо-Оаг@са 244; ЕУР 65), пехл. гобая, тблак, тадж., перс. па ленные [в пищу| животные жуют жвачку, то есть [то, что] послано из. живота 
‘пост’; сходного происхождения, должно быть, и язг. га24 ‘руза’; ‘мусульманский [в рот], ночью послано снова’. Хотя эту народную этимологию можно считать 
пост” (ЕУЗВ 71: о 1ч.?); ср. талыш. гиё4 ‘пост’ (Миллер. Талышш. 47). В целом вполне вероятной, вах. гэта! безупречно возводится к *гаитатакКа- ($ 42, 

гэб- : га7@- ‘уходить’, ‘уезжать’; 3 л. ед. ч. га$Е, перф. гахА. 47, 56), ср. др.-инд. готапйа- ‘жвачка’, ‘жевание жвачки’ (> хинди год, мар. гоу@#, 


ашк. 2отди, кати 2ёте!", паш. @тила СГЛАТ, 10852; кал. гат ‘жвачка’, бел. гота 
(ПЕГ И 537), лат. гитипаге '‘пережевывать жвачку’ и пр. (КЕ\МА Ш 80): видимо, из 
ИНДо-ир. заимствовано в угорские: коми гбтйЁ ‘жвачка’. 


Др.-ир. *мбуа- : *Траа- ($ 23, 25, 33, 47), перф. гахк < *ттуааКа- ($ 64), 3 л. ед. Ч. 
ИЗ *гэс! по упрощению перед 1 ($ 22), корень КА/К, авест. гаёк-, ‘пбуа- ‘остав- 


лять’, ‘покидать’, др.-Инд. гкуа-, мА@-, хот. тп)- ‘оставлять позади’ (< *гайбауа- 
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гэт(ы)5- : гошо${- 


Тот. РО 864. 

ы К вах.-тадж., бад. пих$дг ‘жвачка’, ср. дарв. мий$ог, ишк. (из тадж.) пьх$ог 
похиг, ягн. пбхог (Хромов. Ягн. 175), перс. пизх”аг (< *пб-хуага-?), бел. пор (ЕЁ 
Еепбет. Ва{. 61), афг. 5хжапа, вазири хбап (< *пёхиа(та)пда- МТЗ ХИ 264) ва Г 
жахЯг, сар. жахкег ‘жвачка’; осет. зуеег < *п/зсег? ‘жвачка’ (ИЭСОЯ Ш 200). а 

гэт(ы)5- : гото5(- ($ 106) ‘забывать’. 

Др.-ир. *та-тг5- ($ 42, 47, 99), др.-инд. тгзуа- ‘забывать’ (КЕУГА П 678), *рн 
г5ай (> дам. ргатиб-, паш. $ата$-, ашк. ритиЯ, вайг. ргати$!1-, кати рати уо СОА 
8730), кашм. та$ип ‘забываться’ (СОТАГ. 9898), хот. ййтиги ‘забывание' (Ла-тан 
ВаЙеу. КИТ УТ 408), согд.-будд. Визеу, Вгюбу, ман. //мусуй ‘забывчивость’ — 


* 
и ы Ее х та- 
тиёбй- Сегзн. СМ$ 8 382; контаминация *т/5-, тиб-?), ср. ягн. Леди в 
перс., тадж. /аготи$, мдж. /этту- : огта5К-, йид. ]эгто- ‘забывать’ и, особенно, 


формы, доказывающие, что корень именно *тг!5-, а не ти$- (\. В. Непиш8 7 1х 
185): пар. иратиг ‘забывчивый’ (< *йётиг < *Ла-т/а- ПЕГ [ 275), орм. 5'атё! 
‘забывание’; бел. затифая ‘забывать’ (Сещег, Ва!. 43). В других памирских к *та- 
пазауа- (см. вах. пыз-): ишк. №гиб-, шугн. пиёз- : птйх- и пр. ‘забывать’ (ЕУ$ь 68) < 
*/а-пазауа- : *та-па1-. ’ 
’ ПВБЕИЦ 209, 537. 
гэп4ач, гопдак ($ 45) ‘кожаный ремень’. 

Вряд ли исконное, хотя первая часть, возможно, и связывается непосредствен- 
но с др.-ир. *74па- ‘пояс(ница)’, ‘бедро’, ср. хот. тапё ‘пояс’, согд. /’л’(А), осет. 
гоп ‘пояс’ и пр. (ИЭСОЯ П 419), но исход, разумеется, не осет. -4ая, -1ав (в 2ее4ая 
‘шелк’ и т. п. — ИЭСОЯ ПИ 419), а к заимств. (тюрк., тадж.) 1аК/4 ‘застежка’, ‘пряж- 
ка’, ср. руш., хуф. (ак ‘ворот’, {2К-Бапа ‘заколка’, сар. юк ‘пуговица’, шугн. гак 'за- 
вязка (на халате)’ и пр. (Роепег. ТМ И 910), см. вах. га. 

Ср. осет. гопфа5! ‘пояс’ из гоп ‘пояс’, рая ‘перевязь’ (ИЭСОЯ П 420). 

герк ‘сор’, ‘мусор’. 

Др.-ир. *гирака- ($ 37, 44, 47, 89) к КАОР ‘мести’, ‘убирать’, ‘жать’ (см. вах. 
агоре, пр, ги), ср. хот. Битйуай! ‘подметать’ (ВаЦеу. КНТ \1 251; Гуси. 298), хот. ви- 
гйу- ‘разрушать’ (< *у/-гаир- Етттенск. $05 101), ишк. Лбуйк ‘сор’, шугн. ийб-, руш., 
хУф. гйф- ‘сметать (снег)’(ЕУЗВ 65), мдж. гайка ‘веник’, ‘метла’, Йид. ги/о, сангл. 
гё ‘метла’, пар. гйу-, перс., тадж. ийф- : гий-, бел. гбрая ‘мести’, ‘подметать’, афг. 
пажа э[, гефэ! ‘жать (хлеб)’ (ЕУР 65), афг. гефэз ‘веник’ (< *гаира-Я МТ$ ХИ 264), 
осет. ийууп ‘полоть’ и пр. (ИЭСОЯ П 435). См. 4/эрс. 

Тот. РО 757; ПЕГ, ПИ 243, 538. 

гарэс-, гар- : горэуп- ($ 105) ‘заблудиться’, ‘потерять дорогу’. й 

Др.-ир. */’а-ра{<- : */та-рёупа- ($ 19, 33, 44, 47), РАГК/б?, ср. и.-е. рейё-, рей- 
‘враждебный’, лат. рее! ‘досадно’, ‘неприятно’ (ТЕМ! 795), др.-инд. рбипа- ‘'зло- 
словный’, ‘злой’, ‘предатель’. 

Тот. РО 859: лауп ‘западня’; ПЕ. И 538: *ре-? 

гэ5э4-, гэзэб- : гобп- ($ 24, 105) ‘рваться’, ‘ломаться’; ‘скисать (о молоке)’; 3 л. ед. Ч. 
г5эЙ, гэбаб!, перф. газдия. . 

Др.-ир. */га-за4- : *та-запа- ($29, 47, 49), авест. 5аё4- ‘раскалывать’, ргасз. 
эбуа-, ррр. '5ё1а-, др.-инд. сйт-, согд. 'м-хупа- ‘ломать’, мугское 'В5’ум! ‘рваный 
(Муг П 33), пехл. Ра-хми-, тадж., перс. визёап, виземап ‘рвать’, афг. ${е4э[, орм. 
5-убк (ЕУР 74), бел. зт4ая ‘ломать’. Сюда же, очевидно, ишк. /ьгзьма- : Дыь5- 
‘разрываться’ (с экспрессивной церебрализацией?), ср. вах. Ср-. 

Тот. РО 891: др.-инд. 5а4- ‘падать’; ПЕГ. П 538; Пахалина. ВЯ 251: $а4-? 

гэ5Кы)ч- : га$®юу0д- ‘резать’, ‘рубить’; ‘кроить’. з 

Разумеется, не из */7а5а/-? (Пахалина. ВЯ 252), а нормальный кауз. к г2524- ИЗ 

*го5( а) (ы)у- с оглушением 54 -+ 5! по ассимиляции. 
гэ5эпз-, гэ5эп2- : гэзэ\уп- ($ 68, 105) ‘вешать’, 'подвешивать’ (как правило, о мясе, ТУ- 
шах мяса); перф. га5ахк. 


гэзэпЕ (У) 


Др.-ир. */та-запб- : */та-5аупа- ($ 33, 43, 47, 49), перф. < “га-зауаака- ($ 64) — 
на основании вах. можно восстановить др.-ир. корень ЗАМК ‘вешать’, к которому 
следует отнести также перс., тадж. запап ‘взвешивать’ (вопреки мнению п. Хорна, 
очевидно, не позднейшее деноминативное образование от 5аия ‘камень’, ‘гиря’ — 
Ног 165, но, как о том свидетельствуют формы типа 5ап]- : 5ах!-, пехл., перс. 5ах- 
ап ‘взвешивать’ образовано по др.-ир. модели — НИбзсытапп. Р$ 77), и, как счи- 
тает Г. Моргенстиерне (ВЗОА$ ХХШ 152), родственные глаголы в германских 
языках (англ. Ю йаля и пр.), также могущие восходить к корню с начальным пала- 
тальным. Может быть, следует восстанавливать др.-ир. *Й/замя с альтернацией 5/й 
(см. об этом в $ 34): авест. -бан}-, др.-инд. 50й), 5а/- ‘вешать’ (КЕ\МА Ш 419), др.- 
перс. #а")- (Ггапа”^ ‘вывешивать наружу’), ср. тадж. ойапраан ‘извлекать’ (НИБзсв- 
талп. Р$+ 10: *йаи}-), запЛАап ‘взвешивать’? 
гэзопЕ (7) ‘подвешенное мясо’, ‘туша, подвешенная в темном помещении для сохра- 
нения’. Ср. гэ2Эи(®). 
Очевидно, также из др.-ир. */та-5апе- ($ 31) с позднейшим суфф. -К}). 
тофир, гар ($ 98) ‘кнуг’, ‘плеть’. В — 
} Др.-ир. */Га-х$(”)афра- ($44, 47, 51, 92), авест. хуаёма- быстро махающий 
(также о кнуте, ср. авест. хзуаёмауа!.аа- ‘размахивающий бичом‘), др.-инд. Кяр- 
‘бросать(ся)’, ‘кидать(ся)’ (< *К5ур-, русск. шибать, шибкий КЕ\З!А 1 289), др.-инд. 
Ейрав!- ‘удар кнутом’ (СОТАТ, 3682), согд.-ман. хибур < *х$уаёра- хлыст’, ‘кнуг 
‘ (Неппале. Зовфса 23), ягн., тадж. (диал.) $арра ‘палочка’, ‘пруг’ (ЯТ 325), перс. 916, 
° тадж. $ер, № ‘плеть’ (ФЗТ П 579); шугн. хай з, руш. Хабёз, сар. ХвуБ ‘ветка’, ‘прут’ 
(Е\УЗВ 100), см. также вах. $эрк ‘прут’, $ыр- : $2у4- ‘бить’, мэр Ка{- ‘разбрасывать’. 
Тот. РО 801; ПЕГ, П 538; Пахалина. ВЯ 252: *а-5ар- (?); ВаПеу. Пси. 67. 
газрых ‘челнок’, ‘шпулька’ (ткацкая) — палочка для продергивания нити утка (5) 


< при плетении паласов (ЯВГ. Вах. 280, № 4). 


Как технический термин вряд ли исконное, хотя в конечном счете, видимо, 
к др.-ир. */та-врака- ($ 38, 44, 47, 86), ср. авест. /’а-5ра- ‘бросать, направлять (впе- 
ред, внутрь)’. 

Тот. РО 809; ПЕГ, П 538; ВаЦеу. Гусь. 185. 

го5эй-, го$эб- : го$/5э94-, мэ5эб- : моб Е (524, 52) ‘рассыпать (зерно, бусы)"; 3 л. 

еД. Ч. го$э8!, мэ$э0и. 

Ср.: 

Гэ\'э$- ; го\’о5(-, гаБэ$- : гоБэ3{- ‘снимать бусы с нитки’, 'разъединять бусы’. 

Обилие фонетических вариантов и отсутствие зафиксированных параллелей 
в других памирских затрудняют интерпретацию этого малоупотребительного гла- 
гола (или глаголов?), в котором гэ-, очевидно, < */7а- (у2- < *ауа-), ко второй 
части ср. вах. жы$(ы)у- 'развязывать’ (*у/-$4у-).. 

то\1Е(К) ‘род мучного киселя (на воде и молоке)’. Ср. 6а1. 
| ` Видимо, заимств. из тадж. диал., ср. матч. ге’ ‘пища, приготовляемая из му- 
ки и масла (без воды)’, вандж. геу ‘род киселя из жаренной на масле муки. 
СР. название сладостей из муки в индо-ар.: неп. гец!, хинди гежи < *гёуааа- 
(СПТАЕ 10822); см. вах. $. 
Гэ\(9)2-, гым(ы)7- : гэ\э24- ‘прыгать’, ‘скакать’; ‘летать’, ‘падать’. . 

Др.-ир. */7а-уа=- ($ 47, 62, 67; осн. прош. вторична, ожидалось бы *го\э$-, 
СМ. уа2-: иаЯ-, пымыс- : пуа$1-), авест. /Раъаг- ‘летать’ (Сетзй. Мирга 271), согд.-будд. 
Вгиг-, ман. [ит- ‘летать’ (СМ$ $ 329, 617, 1638), авест. игуагайе '[птица] летит 
(УЧ. 5.1), хот. Наи$- ‘уносить’ (< *Ра-уйгауа- Етлтенск. $$ 156), пехл., перс. рапуйт 
‘полет’ {< *ран-уйга- Нот 68), хорезм. $'и2а ‘прыгнул’, шугн. Мм42- : Пмихь, руш., 
ХУф. газаг- : гатих!-, барт., рош. газа2- : ганб/йх!-, сар. гамог- : гатых-, язг. Ха- 
%ег- : Хам - ‘летать’, ‘прыгать’ (< */а-уаг- ЕУЗН 70), пар. ай=- ‘убегать’ (*ара-уа2-), 
пар. #42- ‘летать’ (< *б’а-уа2- ПЕГ ТГ 284), афг. жай! (ргаез. из) и пр., СМ. №а2-. 


Ср. ишк., сангл. 4^а2- : ата!- ‘прыгать’, ‘летать’ < *()а-таг-? (ПЕГ. П 381) или каф 
\атей 8! ‘летать’, ‘порхать’ < *ита2- ? (ЕБУР 91). Е 

Тот. РО 854; ПЕ, Н 538; Ва|еу. Гусь. 270. 

гэ\(э)2(ы)у- : гэ\'(э)тоуд- ‘выпускать’, ‘прогонять’. 
Кауз. к предшеств. 

Гэх- : гах{- ‘испражняться (о человеке)’. 

гэхш ‘грязный’, ‘вонючий’. | 

гэх(п) ‘экскременты’, ‘испражнения (человека)’. Ср. 2 хэгабх. 

Широко распространенная основа, в вах., очевидно, заимств. из тадж. диал 
вряд ли из др.-ир. *тх- (или *17х- < авест. Абхга-, см. $ 63), ср. бад.-тадж. гэх ‘по. 
нос , тадж. их птичий помет’, перс. ихй, нуй ‘страдающий поносом', афг. вх, ёхо] 
испражняться (жидкими экскрементами)', шугн., Руш., хуф., барт., Сар. и& 'жид- 
кие испражнения” (шугн. уй$, руш. риги$ ‘сухой помет крупного скота” < *ва 
ЕУЗВ 37, 69), язг. гах 4а- ‘испражняться’, ягн. (из тадж.) гехт ‘страдающий поно- 
сом” (Хромов. Ягн. 178), мдж. Лэгх- (< */а-мхуа-? ПЕГ, П 209), ишк. уагх, уогх 
сангл. уагх ‘испражнения’ (< *#дхга- НЕТ, П 423), хот. Ибуо ‘нечистоты’ (< АЕ. 
ВаПеу. КВТ \ 420; Гус. 487); возможна связь с *га- ‘течь’ (ср. особенно афг 
"па! ‘страдать поносом’ < *мпса-, авест. гаёк- МТЗ ХИ 264) или *7/- ‘сассаге’. 
авест. гау-, пехл., перс. му- : п4- (др.-инд. пиай ‘течет’ КЕ\МА. Ш 59—60), бел. ну | 
(Се!вег. Ва[. 39), осет. [ууп и пр. (ИЭСОЯ П 54). Ср. также верш. 54а (Зару- 
бин. Верш. 330), кал. пс, кхов. ме(И), Мси (< *тиза-, *НАзуа-, ЮГС — СГЛАГ 10731) 
и; может быть, осет. (ех ‘испражнения’, ‘кал’, ‘дерьмо’ (кавказское? ИЭСОЯ П 39); 
см. гы$ ‘грязный’. 

гэхш ‘огонь’, ‘пламя’. . : 

Подобно гихп ‘светлый’, видимо, старая адаптация перс. тпау ‘свет’, ‘огонь’ 
(Из *гаихупа- ожидалось бы вах. */ё п) с суфф. -в (//-), ср. ишк. гьъ$и{ ‘огонь’, 
гьхи! ‘костер’, сангл. $2 ‘огонь’, паш. #иёГ, каб. гибна{ ‘костер’ (ПЕГ, ПГ 3, 19), 
кхов. гохи! ‘горящие угли’ (из вах.? [тапо-Паг@са 246), см. гихл. 

Тота. РО 753: перс. ах ‘сияние’; ПЕТ, П 466: ранние заимств.2 

гэ2р ‘соляные выпоты (на почве)’, ‘налеты белой соли (селитры?) на земле’. Вах.- 
тадж. Уиг4, 4от-у кэтоп, т. е. ‘селитра’ (Андреев. Цанджшир 24), ‘корка на со- 
лончаковой почве”, ‘порох’. Ср. гок (ЯВГ. Вах. 270). 

Др.-ир. *лрака- (ПЕ, И 470) ‘?°’ ($31, 47, 67, 88), ср. пандж. гей, гей! ‘селитра 
с землей, удобрение’, хинди гей ‘солончаковая почва’ < *гойа- (СПТАГ, 10824; *7ё- 
‘песок’, др.-ир. *^о/-Ка-, перс., тадж. гея СОТАГ 10809; МТ$ У 340), др.-ир. *тай-? 
Ср. вандж. ата ‘известь’, ‘мел’, перс. ата ‘обмазка’, ‘штукатурка’. В других памир- 
СКИХ: ЯЗГ. Уэгаия ‘соль, выступающая на земле (употр. для дубления кожи)’, руш., хуф. 
гауйг ‘соляные выпоты на почве’, 'солончаковая соль’ (Хуф П 124: «соль или солон- 
чаковая земля разбрасывается по... доске и-охиг для кормления скота»; хуф. "Ё- < 
*таЁ-?), руш. гауаг < *ра-фата-? (ЕУЗЬ 70: сЕ. К. рга-Бйр- Чо ежепа’). Бур. 66г (ог. 
УМаКЫ П 206), Бауи ИК ‘земля, содержащая соль’, верш. рат! ‘белая земля, упо- 

‘требляющаяся как известковый раствор” (верш. И ‘земля’, ‘почва’ Вегрег. УаВиг 168). 
гэ79п(2) ($ 31) ‘освежеванная туша’, ‘подвешенная туша, с которой стекает кровь’. 

Вряд ли к */'а-гапа(ка)- (др.-перс. /а-)ап- ‘отрубать’, ‘отсекать’, корень САМ 
в вах. не представлен), скорее всего, фонетический вариант к габэня! ‘подвешен- 
ная туша’ (от гэ5эпз- < *Дна-бапс- ‘подвешивать’) с озвончением 5 -» 2 в интерво- 
кальном положении (06 альтернации 5/2 см. $ 48). 

гып ‘ниша’, ‘полка в стене’, ‘стенной шкаф’; ‘окно в стене (ср. /йси)!. Вах.-тадж. 104. 
Др.-ир. */апо- ($ 43, 47, 86), и.-е. *р/апо- (литов. Р/бпаз ‘тонкий’, латыш. р/йту 
‘плоский’, ‘ровный’, р/амз ‘глиняный или каменный пол’ и пр. О. Н. Трубачев 
Этимология 1965, 14), ишк. рип, сангл. Лип, руш., хуф. гоп (Писарчик. Руш. 76: 
заимств.?), барт. /бп, рощ. гбп4, сар. гии ‘ниша’, ‘углубление в стене” (< */'ёпа- 
ЕУЗВ 67), сюда же, видимо, мдж. /Ииёуа ‘квадратное окно (в стене)’, а может быть, 


и г& 


и язг. гоп, сар. гыл, тп ‘широкий’ (**/гадпа-? БУЗЬ 67, но ср. выше и.-е. *р/апо-; 


’.* тогда. сар. ги ‘ниша’ — заимств. из вах.?). 


Тот. РО 813: *ги- ‘ломать’?; ПЕ И 392, 537. 
‘загрязненная землей', ‘мутная’ (о воде). р | 
”‘Ъоп ‘водоотводная борозда (в конце поля)’, ‘конец поля, в который стекает вода 
при поливе’ (рис. 9). Их . | 
Очевидно, к гыг-, уирК(-1) гыг- ‘пускать воду на поле’, ‘поливать’; во второй ча- 
рэп ‘виз’ (заимств. из тадж.). — , 
; гог4- ($ 106) ‘вытягивать’, ‘протягивать’; ‘разливать (воду по полю при поливе)". 


ой Др.-ир. */а-4Кауа) ($ 47, 86), авест. /4-аг- кауз. ‘направлять вперед’, хуф., 


барт. а7о/- : агдга- ‘передавать’, сар. гиг- : гог- ‘протягивать’, ‘тянуться’, согд.-будд. 
Ху" ‘вытягивать’ (< */та-дгауа- СетзН. СМЗ 8 322). Для вах. можно предполагать 
также сокращение из *гыу/тыг- < */та-раКауа)-, хот. йаиг-, тумшук гог- давать’ 
(или */та-уаг-?), ср. зафиксированное И. Мухиддиновым вах. гытыг, ишк. Бэпгаза 
‘водоотводный арык в конце поля’ (Земледелие 33), однако наши информаторы 
не подтвердили существование такого варианта, см. ИЯ 1982, 152. 
Тот. РО 858: /ра-Баг-; ПЕС П 538; ЕУЗВ 15: Ра-аг-. 
. ‘архар’, ‘горный баран’. р р 

ыы Е. во и соседних языках и диалектах: бур. гй$ 'О\1$ Рой’ (из вах.? 
Мга. ш Гог. Виг. 1, р. ХХГ\), кирг. лаз (\№оод 241; Тот. РО 767: заимств. из ир.?), 
рош. ду, сар. ги; ‘дикий баран’ (< *гдза- ЕУЗЬ 69); еще В. Томашеком было со- 
поставлено с др.-инд. /5уа- ‘самец антилопы’ (КЕУМА Г 124: к русск. лось и пр.?), 
в целом вах. гы$ можно возводить к др.-ир. *7$", *тзуа- ($ 51, 93). Г. Бэйли сопо- 
ставляет с хот. ригуза- ‘дикое горное животное’ (ВаЦеу. КВТ УГ 127, 199; см. также 
«Дополнительный список», вах. угоК$) и хот. 47аиуба- название какого-то животного, 
бродящего по горам (см. вах. атиК$); его же сопоставление с хот. гй$-, кхов. гиёК, 
йид. 1, ий ‘род куницы’ (Ргай4апат 159) вряд ли можно признать удачным, 
ср. скорее кхов. гезй ‘бык’, ‘вол’ (< гзарйа- СОТАЕГ 2458) или кал. ги; ‘кабарга’. 

ы$ ‘грязный’, ‘покрытый плесенью’ (о посуде). ий и 

ыы. Видимо, связано с шугн.-руш. 7 ‘экскременты’, ‘грязь’, см. вах. гах '14.', ср. так- 

‹ Жеафг. га$ ‘грязь’, ‘гной’ (*габа-? ЕУР 64). р 

хыХ(ы)р- : гоХор(- (8 106) ‘спать’, 'засыпать’, укладывать спать’. 

Др.-ир. */та-йуар(ауа)- (8 44, 47, 64), авест. хар- спать ‚(также с префиксами 
ауа-, т- ‘засыпать’), др.-инд. 5тар- (дам. рга5а < ргазуара- усыпляющий ‚ СМА 
8893; кал. ргазйт ‘я засыпаю" < *ргазирай СОТАТ. 8845; ашк. ргия, кати ргий1, вайг. 
ргб$1 ‘сон’ < ргазири- СОТАГ, 8846), руш. гахёр- ‘укачивать ‚ шугн. пи6Б-, руш. пыер- 
‘качать колыбель’ (*и&-ймарауа- ЕУЗЬ 51, 70), шугн. Х6/с- : бу, руш., У 
рош. х6/5-, барт. ахай- ‘спать’ (*йуаба- ЕУЗН 101), язг. х‘аё- укачивать ( О 
ЕУЗН 119), ванеци ргои, ргою ‘спящий’ (< *рагавийа-, афг. иаэ ‚ЕМепоел. \Уап. 595), 
хот. /й5-, перс., тадж. хоб- : хий- ‘спать’ и пр., см. вах. умор, утык. . 

Тота. РО 882; ПЕР, И 538. 

лыХ(ы)р(ы)у- : гох(р)оу- ‘укладывать спать’. 

: ауз. к предшеств., см. -(ы)у-. 

- : гоуё- ($ 106) ‘лаять’. 

ы ры а ($ 47, 66), др.-инд. гдуай ‘лает’ (контаминация звукоподр. кор- 
Ней с начальным */7-, *[-, русск. лаять, раять КЕУА Ш 55), кхов. га, дам. гау- 
‘лаять’ (СОТАГ, 10714), хот. ‚тауз- ‘кричать’ (< *г4-2-, и.-е. *1а- Епглейск $05 115), 
согд.-будд. гу- ‘плакать’, авест. [2а86.]ауап!- ‘выкрикивающий (гимны) (М. В. Неп- 
18 ш Сегзн. СМ$ $8 565.1; ВаЙеу. КИТ М 312), ягн. гоу- : гдуа- ‘плакать’, пар. 
лий- : топа- (ЯТ 315; но ПЕГТ 284: *гиа-?), афг. гэуё! ‘реветь (об осле)’ (ЕУР 65), 
осет. перун ‘лаять’, мдж. гэу- : /”- ‘лаять’, осет. агажуп ‘оглашать сильным щумом 
(*гау-, *ти- ИЭСОЯ [ 57) и др., ср. угыу-, 2гыу-, 2ейу-. 

Тот. РО 867; ПЕГ, ИП 538. 


заш@аг& 


шёйгё ‘завязки ярма’ — бечевка из грубой о которая подвязывается под ше- 
52 - | Нуограпа. 
ы сй о — о. а ярма’— вертикальные палочки, между 
| забив =. помещается шея вола (рис. 7). Вах.-тадж. #7уоКбиб), Ироквиб). 
а ия 4агб ‘бечевка’, $ипх ‘дерево’, ‘палка’ с ат < *5ат(0- ($ 42, 49, 82) 
р ма’, др.-инд. $атуа- (> лэнди зат 14.’ СОТАЕ 12317; КЕ\А Ш 302), 
ле. ее "хат "(< *ат!- СетзВ. Мивга 274, др.-греч. кана& 'жердь’), перс. Ят 
5 и я Нот 168; НабзсВтапп. Р$+ 79), мдж. 5йт ‘планки ярма ‚ з«апйаяжка завяз- 
а шугн ” руш. 5/т-бдгр, язг. зэтдёгК ‘палочки ярма’ (Е\УЗВ 73), хуф. т 
ея 43) т ‘завязки’. Сюда же семн. зимиа-тИ ‘палочки ярма (если 
мВ Г этимологии из *5ита- МТ$ ХХ 90), сист. так, араб. (из ир.) ата 
аи (ПЕТ. П 247), а также соотв. термины для палочек ярма (со вторым 
ие ны тадж. -биб, - бир ‘палочка’) и для завязок (со вторым компонентом 
ое ЯГ, о ‘завязка’) в узб. и тадж. диал.: зауабиб, затапбир, зит/, затуа (узб.., 
сто’и пр., но вах. «сто»: Рапз-551 (ЯВГ. р Хорезм), 5атйуаибир (узб., о а а. о 
и сн. 216; Вегрег, УаВиг 177; СРЛАТ, 
видимо, бур. $атёу, верш. 5ате ‘палочки ярма (\\егсВ. 216; : ие 
: ‘ яжка волов’ (ДТС 478) из иран. (согд.?) 
о Е: р а 54 ‘полова’ о и а что в осет. уетеп < *5атуапа- ‘ось (колесницы) 
защес ‘стручок’ (**барабя-? ЕУЗЬ 71), язг. зи! ‘жмых вах. занудг ‘ярмо’. 


$а@ ‘сто’. 


Перс., тадж. за4. шугн., руш., язг., ишк., мундж. (из тадж. 
5ар, аа, афг. ар 5 < др--ир. за1а(т) ‘ 


ИЭСОЯ (Ш 53. 

зай ‘отруби’, ‘шелуха’, ‘сор’ (в муке). | 
Родственно ищк. (зеб.) 5 
может быть, также руш., хуф. 


(ИЭСОЯ Ш 64—65) — земледельческая терминология осетинского ое ое 
от семечек, орехов, зернышек, оставшийся после выжимания масла’, шугн. 5ас опейских соответствий, чем индоиранских (Абаев. СЕЙ 142—143). 

плод ореха (с кожурой, окружающей скорлупу)’, руш., хуф. за/аё ‘плод грецкого р 

ореха с верхней мягкой ко : 


‹^ 


К бад.-тадж. (тюрк.?) гуо!-, Йуог- (Йуог-Бапа ‘завязки’, Ирог-ёиф ‘планки ярма') 


ина ОрЕХа. (еуог- ов. Земледелие 52, 114), сангл. уе/уг-, кар., дарв. уиуо!- 
Если вах. 5а/Х исконное (что, учитывая характер слова и ишк,, сомнительно, то т Ве к р, очевидно, к др.-ир. *у(а)ива-аата- ЯР 
из *5аб/р(а)-Ка- ($ 30, 38, 49) и сопоставимо с названием отрубей в тадж., перс: ' ОИК и ‘дышло ярма’, синдхи шаги ‘дышло’, ория ига ‘часть 
Тадж. зафйз ‘отруби’, зайкак ‘шелушащаяся кожа’ (в диал. также зарих, 5аёи), и а (СГА. 10485) др.-инд. уивгаайага- ‘заноза ярма’ (10486) и пр. — в южных 
перс. 54645 ‘отруби’, ‘мякина’, ‘овсюг (Ауепа)”; это слово заимствовано в памир- ярые товорах может быть «бактрийским» наследием (по *4 > 1. 
ские: шугн. 5афи51, сар. зараз, язг. 546251, Иид. зафйс! ‘отруби’ (с вторичным -1-); | | т И 162—163. 
ср. афг. зафиз ‘отруби’, ‘рисовая шелуха’ и в диал. Ирана: 5150, 5й5, 5оик и пр. 'от- й ‘ , ‚. во’; ‘спешка’. . АЕ 
руби’ (Жуковский. Мат. | 143; И 251); бад.-тадж. (помимо 5аи5) также за/ога 'ше- | и, ср., может быть, перс., тадж. затзот ‘быстрый’, 'про 
луха (семечек, бобов ит. п.)'; «более ранняя форма на 5#- в талм. 5уриза' ‘отруби» ворный' (из араб. затзата). 
(\,. В. НеппшЕ АГООМ-Т, 1965, 40.2)? Для гипотетического др.-ир. *5ар-, ср. афг. зашьйй ‘поспешно. —^ : кол Вай 
5абэ ‘овощи’, ‘зелень’, перс., тадж. а ‘зеленый’ < *54р- (ЕУР 66), хотя эта связь Тюрк.?, ср. кирг. 526/а- ‘спешить в возбуждении’, тюрк. зёта ‘смущ 
сомнительна, так же как и с шугн. 5ёрс, руш. зёрс ‘поле’, ‘засеянный земельный :  Фадлов Т\ 508. ИЭСОЯ Ш 65). 
участок” (но хуф. с ‘необработанная пашня” Хуф И 23) < **5ёраё- (ЕУЗЬ 74). зап- : ае- (5 110) ‘подниматься’, ‘идти вверх’. р к ор ааа 
Пахалина. ВЯ 252: *барака-. Др.-ир. *5ал- : *за- ($43, 49, 56, 82), и.-е. *Кеп-, *зК(Н)еп- - и й Ве 
заК ‘мы’ (личн. мест. 1 мн., номинатив). | Мивга 254), хот. зап- : 5а1а- (ВаЙеу. КВТ М 355; Еттенск. $65 1 т А 
Основы личных и притяжательных мест. | и 2 мн. (54уб1, зау, зро) Г. Морген- (ягн. зап- за. ЯТ 318), парф. 5и- (Саш 55, 92), иИШК. ВИ 5е и язг. 5- : 
стиерне склонен считать заимств. из индо-ар., возможно из языков типа кхов. ся’, шугн., руш., хуф. 5ёп-, барт. 5ди-, ягн. зауп- ПОДНИМАТЬ: (*5дтау Е аи 
или шина (ПЕ. П 491). Д. И. Эдельман предполагает особое («индоарийское») ай 4 . ЛИ (о светилах)’, ‘расти (о растениях) ‚ язг. зап- т ОДИН 
‘развитие в вах. основы *а5та- (др.-инд. а5т4-, азтёка-, шина азер, азб, лэнди ая; ‘подниматься низко (о небесных светилах)” (*и1-гап-), (сар. рызаи-* а заноу- 
а54 и пр., но др.-ир. айта-, авест. айтака- ‘наш’, шугн.-руш. 714$, ЯЗГ., МАЖ. МОХ ‘нравиться’ — *рай-бапаа-? ЕМЗЬ 61 или из перс., тадж. рана’), ия. 5 г ря 
‘мы’ < *айтах4-) с переходом бт > 5555 (Эдельман ИИФ 1971 Лекс. 154), сход- ‘подниматься’ (также мдж. 51а ‘гора’ < *5а5(4- ‘азсепзив’ ПЕТ. П 248), осет. 
ные идеи высказывались и Т. Н. Пахалиной (например, Пахалина. ВЯ 252); к с0- ‘толкать’ (*ат-зап- ИЭСОЯ Г 189). | . 
жалению, других примеров развития ИНДО-Ир. *5т в ваханском не засвидетельст- Н. \.. Вайеу В$О$ [Х (1937) 77; ПЕ, И 540; Вайеу. Па. 419. (из трост- 
вовано, но ср. развитие *5п > 51, 24 ($ 49), *37>$ ($ 51). зарЕ ‘корзина’ (плетенная из прутьев для лепешек), ‘корзиночка для ниток Тр 
зат верхн. ‘край’, ‘берег’ (ручья). Е ” : и ‘9. 
Согласно Г. Моргенстиерне, также в верш. (ПЕР И 540), но верш. бат, судя мт ли исконное (к др.-ир. *5араг!- по $ 44, 49, 56 от *5ар- ‘прут’, а 
по доступным материалам, означает ‘окно в крыше” (Гог. У!егсН. 206; Гог. Виг. Ш СМ. 54, скорее всего — это старое культурное слово, в вах. ранняя ад 
309; Ветвег. УаВиг 174), в качестве семантической параллели к вах. зат Д. Ло- . 


ример приводит бур. [ ‘край’ (Гог. \Умакы П 214). Ср., быть м 


И В 
1 . : корзина для бе 

тадж., перс. зауар зафа ‘корзина’, ср. в памирских: ишк. и5бу4 р 

затап ‘граница’, 'межа’ (к др.-ир. *5ай- 


‘ олосок арчевого луба’ 
лья' .ЯРЬ рак ‘корзиночка, сплетенная из тонких п о 
Уф аи барт., рош. 5ерр, 5бри, барт. зардс ‘круглая корзина’ (*5ар-1-с 


ожет, пехл., перс. 
‘провозглашать’ — Периханян 519). 
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Е\УЗЬ 75), руш. зери (ср. вандж. У6)ак ‘ивовая корзинка для птенцов 
и ‚ ЯЗГ. (из тадж.) сабай/г, мдж. ана ‘корзинка’, в , 
т о ео 544 “19.” («старое заимств. из перс.» — ПЕ, П 249 
мо о Пеу. - 1. 423), тюрк. (из ир.) за, зар ‘корзина’, о 
м , а — ‚ за/а!, узб. зауа, бух.-араб. 5афайа ‘корзина’ (все из иран 
м . т ‚1 зебаь 5еу4а (Жуковский. Мат. [ 143), сист. $уаМ (7. Мегуко т, 
о НЫ и в и пр. ‘корзина (для веяния)’ (др.-инд. Яйтра- <о 
: ‚ но кал. : 
Е кал. замец ‘небольшая плоская корзина’ — раннее 


5аг помимо значений ‘голова’, ‘верх’, в которых вах. слово совпадает с тадж 
ется безусловным заимств. из тадж., перс. баг (авест. 5агай-), выделяется та ее 
послелог и изафетный предлог, обозначающий местонахождение и о = 
4а И хип 5аг ‘на твоем доме’, гэу4эу Ба 5аг-1 уам ‘пошел за ним’ (ЯВГ. Вах а 
Сомнительно предположение В. И. Абаева (Топонимика Востока. М. 1969 с. т | 
128) о том, что в направительных значениях (‘сторона’) вах. 5аг непосредстве йа 
восходит к др.-ир. заКа)- ($ 47, 49, 82), ср. афг. заг 'с’, ‘вместе’ (ЕУР 69: __ 
5аг- соединять’). Этому предположению противоречит и употребление зар с — 
жикскими изафетными сочетаниями (типа фа 5аг-! ‘к’, ‘за’), и широчайшая — 
пространенность заимств. (см. $ 5), в том числе и в направительных значениях: а | 
руш., барт. заг ‘голова’, ‘начало’, также изафетный предлог (Соколова. Барт 152), 
кхов. 5ога ‘к’ (О’Внеп 117), пар. 50(1) ‘к’, ‘на’ и пр. | | 

ИЭСОЯ Ш 75. 
загараК ‘сбор колосьев’. 


, Сложение заимств. тадж. заг ‘верхушка’, ‘колос’ и вах. {рак инф. от &р-: бор!- 
собирать (калька тадж. хаб и] ‘сбор колосьев’). 
заграт ‘отрез сукна’, ‘кусок шерстяной ткани’. 
Заимств. тадж., перс. диал. за(0заг ‘кусок, штука материи’, букв., видимо, «с кон- 
ца гяза» (к тадж., перс. $42 ‘тяз — мера длины’, ‘тамариск’, см. иг; Н. У. Вайеу 
ТРВ$ 1945, 14), т. е. только что отмеренное, но еще не разрезанное, не раскроен- 
ное, ср. каб. самеат ‘неразрезанная ткань’; аналогичные заимств.: ишк. 5471-24 
материя в куске (штука)’, барт. ага: ‘кусок материи’ (Зарубин. Барт. 63: заимств.), 
сар. 547802 (Т. Н. Пахалина под вопросом приводит значение ‘ситец’), мдж. 5984 
кусок материи’ (Зарубин. Мдж. 165). Шугн. 61-842 ‘ткань, материя (куском)', по 
мнению М. С. Андреева, к 61-242 (хуф.), букв. «деревянный газ», руш. &и6-2а7 
(Хуф П 176, 341); тадж. за2уог ‘ткань’, ‘материя’, очевидно, также к 2а: ‘мера дли- 
ны (гяз)'. : 
загриб, загуй& ‘женская головная повязка (из белой материи)’. Тадж. диал. заграпа8к, 
заграпаак (Хуф П 253). 
По альтернации 8/7. ($ 33), возможно, старое заимств., источником которого 
‘следует считать перс. затавй$ (ПРС П 30), 5аг-дуй$ (ФЗТ П 210) ‘старинный жен- 
ский головной убор’, очевидно, из 5аг ‘голова’ и аз/уйЯаан ‘обнимать’ (досл. «обни- 
мающий голову»?), или к тюрк. 5а/- ‘обвязывать’ (РроеЦег. ТМ И! 1232), ср. тюрк. 
затарис покрывало, закрывающее голову и лицо женщине’ (ДТС 488), загари), 
5агааи} ‘головная повязка женщин’, башкирское багауи7 ‘подтяжка в волосах’ 
(Будагов Г 624), тур. 5йгуц7 ‘пук. перьев’, ‘султан на чалме” (5агёриё букв. «обма- 
тывающий»? Будагов Г[ 707). Вах. слово может быть и старым заимств. из тюрк» 
тем более что в других соседних иранских языках и диалектах это слово, наскольЬ- 
ко известно, не засвидетельствовано (приводимое Т. Н. Пахалиной сар. 5агрыё — 
ВЯ 254 — заимств. из вах. или, во всяком случае, аналогичного происхождения), 
ср. еще осет. 5агуд ‘чалма’, ‘тюрбан’ из тюрк. 5агад ‘чалма’ от 5аг- ‘обмотать’ 
(ИЭСОЯ Ш 36). 
загуаг ‘верхний жернов’ (рис. 4). 


Сложение 5аг ‘верхний’ (тадж.), Уаг ‘камень’, ‘жёрнов’, ср. ягн. загзапка ‘муж’ 
(букв. «верхний жернов»), хуф. 10г-2ёг ‘верхний жернов’ (Хуф П 89, рис. 14), язг. 
аг-уаг ‘14.'; см. 4э5аг. , 
и ‘складывать в поленницу (дрова)". | ыы 
ыа Заимств. тюрк., тадж. диал. (из русск.) загрп/т ‘сажень’, бад.-тадж. зат и ‘мера 
Г. длины’ (История Бадахшана 44), шугн. загли ‘сажень дров’, кирг. за72ан, уйг. 5аг- 


ам, узб. загрт ‘сажень (наколотых дров)’. Вставное г также в осет. саги 'сажень’ 
„. (из русск. через кабардинское посредство? — ИЭСОЯ Ш 34). 
сагоьйий ‘возвышенность’, ‘высокое место’ (в горах). =. 
= Заимств. тадж., перс. загафапа 19’, панджшир. загофапа высокое место ь край- 
ний пункт’ (Андреев. Панджшир 75: — заг-ра4а) из заг ‘начало’, ‘верх’, рап4 ‘кру- 
. тая тропа по склону’, см. фама, Баграпай. 
батрабК ‘кожа с головы (коровы, быка) ? 
Сложение 5аг ‘голова’ (тадж.) с (вах.?) рак, которое зафиксировано Д. Лори- 
`мером в значении ‘шкура’, ‘кожаная подметка’ (Гог. У\’акы П 181); нашим ин- 
форматорам это слово не известно, происхождение его не ясно (Д. Лоример с со- 
‘мнением сопоставляет с кхов., верш. рйазк ‘борона’?, ‘паутина 2). р 
загрога ‘обмотка (из шерсти или веревок) спиц колеса самопрялки (багх) (рис. 5). , 

Заимств. из тадж., букв. «(находящееся) на концах спиц» (тадж. ратга ‘спица’, 
лопасть’), ср. шугн. заграггд ‘веревочный переплет на лопастях самопрялки’, хуф. 
заг-рага (Хуф П 208, рис. 38, 3. | р 

загс бот. ‘эстрагон (Апета агасипси!из)’, ‘божье дерево . Вах.-тадж.. ЛЯ. 

Неясно; шугн. 5475 19.’ (Федченко. Шугнан 46), дарв. загзабИ неопр. растение 
с приятным запахом (И. Мухиддинов Бот. журн. ХЕМП (1963) 422). 

Для тадж. диал. ЮЛ ср. тадж. 202 ‘род чертополоха’, перс. 242 верблюжья ко- 
лючка’, пехл. 242 ‘сорняк’, хот. уздузе ‘трава’ (ВаЙеу. КВТ УТ 292; Ре. 349), шугн. 
24$ ‘репейник’, вандж. 147 (сопоставление с шугн. 2 ‘дрова’, ‘топливо’ вряд ли 
уместно — Роз. Вандж. 89; ЕУЗВ 111 — см. фиг). См. ау. 

‘вагзш ‘поросшее эстрагоном’ — название местностей над многими ваханскими селе- 
НИЯМи. 
Сложение с суфф. -т. : 
загзаж21, загзаь/у21 ($ 16, 61) ‘первая стрижка’ — праздник первой стрижки ребенка, 
как правило, устраивается, когда ребенку исполняется год; обряд в основных чер- 
тах совпадает с описанными у других памирских народностей (ЯВГ. Вах. 213; Хуф 
190; Бобринской 95; Зарубин. Рождение 371—372). ьа 

Тадж. диал. загхар/у2! ‘первая стрижка’ (от перс., тадж. загар! ‘молодость, про- 
цветание', букв. «позеленение верхушки», т. е. появление всходов, цветение), 
ср. бад.-тадж. загкиё, загзаб2 ‘первая стрижка’ (Роз. Бад. 133), кхов. 5бг-БэгаёК 

‘обычай подстригать первые волосы ребенка” (СОТАГ 11380. 
зацызак ‘бритьё головы’ — свадебный обряд (ЯВГ. Вах. 221). 
Сложение баг ‘голова’и инф. 1ы$ак ‘брить’, ‘стричь’ (см. 1$: 0$1-), калька с 
тадж. зайаго$оп ‘14. 
'ВагуА5Х ‘ремешок для завязки кожаного мешка” (доск). 

: - Сложение из заимств. тадж. заг‘верх’и *уа$к, возможно, из 
($ 56, 60, см. уап4- : уа5Ё- ‘завязывать’), либо к уа$ ‘веревка’. 
загуэпйАк ‘14.’ . | 

Калька тадж. загранаак ‘19.', сложение с инф. от уапа-, ср. ягн. заттанка ‘за- 

вязка’. 
Загуйрк ‘напорная оросительная борозда" (рис. 9). 
> Калька тадж. заг-оБ ‘начало арыка’, букв. «верхняя вода». 
1ваге(о)убг ‘место ответвления головного канала от реки’. 
Сложение тадж. саг ‘начало’ и 2(а)уог ‘головной канал" (см.). 


*уа8к < *раака- 


г 
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за ‘бусина’, ‘бусы’ 
ВЯ 253: ‘коралл’). 


Очевидно, заимств., ср. кхов. зо (Гот. \МетсВ. 165), зи (Тог. Уакн 
коралл’, ‘коралловые бусы‘: 


(крупная бусина продолговатой формы, стеклянная?; Пахалин 
а, 


: 
а ; ‘ожерелье из цветов” ($1оап 136), тюрк. бага, ыы — 
ралл’ (ДТС 490, 506); возможно, к др.-инд. $иКИ-''‘раковина’?, ХИНДИ бир, си о: 
5иш (СОТАГ. 12505) или, по мнению В. Томашека, к др.-инд. ака ‘подвеше хи 
(Тот. РО 808; СРАТ, 13085). в 
Соотв. шугн., рущ., хуф. 5, рош. 5ё/с, сар. за, язг. 5а/< ‘бусы’, 
*5иЙа-ст- ([тапо-агса 104; ЕУЗЬ 72). 
зау основа косвенных падежей мн. ч. мест. 2 л. ‘вас’, ‘ваш’. 
за(у)15(®) номинатив личн. мест. 2 мн. ‘вы’. 

Основа 54- в сложении с соответственно -эу 
мн. Ч. и -8() показателем номинатива мн. ч. Эту 
ет старым заимств. из кхов. (через *55а < *%а П 
2 л. (др.-инд. уиутай- + уаЁ? — СПЛАГ, 10511, 11183). Д. И. Эдельман предполага- 
ет о совпадении основ 1-го и 2-го лица и развитии 54- из *азта- (см. вах. зак 
‘мы’— Эдельман ИИФ 1971 Лекс. 154, примеч. 15). Т. Н. Пахалина сопоставляет 
эту основу с индо-ар. формами мест. 2 мн.: шина 0, майан 15 (Пахалина 
ВЯ 254), синдхи ит (СОГАГ, 10511). Происхождение кхов. рба ‘вы’ также не 
вполне ясно (Гапо-Рага{са 268). 

захё ‘станок для плетения паласов’, ‘вертикальный ткацкий станок’ (ЯВТ. Вах. 280, 
рис. 7; Хуф И 366—372). 

Видимо, к перс., тадж. зах! ‘крепкий’, 

ву (при тканье)”. 

$а2- недост. ‘нравиться’, ‘принимать (пищу)'; этак пд 
сле «мой организм не принимает соли»). 

за2(ы)у- : $а70%4- ‘делать приемлемым, подходящим” — кауз. к предшеств. 

Очевидно, деноминативная глагольная основа от старого заимств. из тадж., 
перс. 542 ‘подходящий', ‘соответствующий’. у 

$Вас название ритуального кушанья из вареного гороха ($5ах), которое готовят при 
начале уборки урожая гороха (СНВ ХУ! 204; ЯВГ. Вах. 190). 

Фонетически возможно из *из-рас- ($ 17, 19), ср. др.-инд. *ш!ракуа- ‘спелый’, 
*шрасуа- ‘кипеть’ (СОТА, 1807—1808), см. рас-, рэб-. Бад.-тадж. рэбахс 'незрелые 
бобы"? 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 259) приводит вариант 5эфа! ‘кушанье из бобовых струч- 
ков', сопоставляя его с руш. зафёс ‘стручок’ (см. вах. за). . 

с ‘иголка’, ‘игла’. 

Если не заимств. из шугн.-руш., то, видимо, из *54с(") < *заисапа- ($ 19, 49, 
92), так как из *5й01- ожидалось бы вах. -&- ($ 21), хотя корневое А/& могло отра- 
зиться иначе, чем в суфф. -@- ([гапо-Рагаса 105), ср. вах. я ‘ость’, авест. 5йК4- 
‘игла’. Др.-инд. 5ис1- (5ис{- СОТАГ, 13551), хот. заицзайа- (МТ$ ХУ 127), пехл. 5гап 
(перс., тадж. зйгап), ишк. $ь){6и, сангл. {эп (< *5бэп < *зидат- ПЕГ, П 413), шугн. 
руш., хуф., сар. 513 (*5й61- ЕУЗН 73), мдж. $Ёпа, йид. то (*5(в)ибат- ПЕГ, ИП 252), 
афг. 51эп, ягн. тт, пар. т, зиёи (*5йбата-), орм. $ (*5й6т- ПЕГ 1 286, 408), 
бел. 5йбёт, осет. зизт ‘игла’ (ОЯФ 1 54). Ср. афг. 5иуе4э[, 5эуе4э! ‘быть проколо- 
тым’ (4епот. — ЕУР 66), кхов. (из ир.) $йи] ‘игла’. 

Тот. РО 803: 5й1-; НЕГ. П 539: *5иё-; ИЭСОЯ 1 164—165. * 

сЧап ‘коробка для иголок’. 

Сложение с -Чип суфф. вместилища. 

зерыгК ‘мышка’. 

Очевидно, к 5 ‘иголка’ в смысле «маленькая (как иголка) крыса (рыг®)»; вряд 
ли связано с тюрк. зал ‘мышь’ (ср. перс. из тюрк. @аап ‘мышь’ Роегег. ТМ. Ш 307)- 


е’ 


‘бусина’ из 


показателем косвенных падежей 
основу Г. Моргенстиерне счита- 
ЕЁ И 491) 66а, рба личн. мест 


‘прочный’, ср. 5ахё саг- ‘укреплять осно- 


-5а2А ‘соль не нравится’ (в смы- 


а, 


ясэк 1 


к Г ‘иевка челнока (ткацкого станка)’. 
Букв. «иголочка», -эк уменыш. суфф.. 


"еж П ‘стрекоза’. 


«Иголка», «иголочка», ср. тадж. зйзапак ‘стрекоза’. 
‚‘ оверхность снега’. , 
р. о бад.-тадж. 5 ‘наст’, ср. шугн. 566, 5ёса `подмерзший 
снег’, язг. м ‘ледовая корочка на снегу’, мдж. 5 ‘затвердевший снег’, ‘фирн’, ‘наст’. 
т ? .- . Иа. 
51 о 49 й др.-инд. $йКа- ‘ость’, авест. йКа- ‘игла’ (см. вах. 
т 5йк, перс. зйк ‘ость’ (Нога 167), хуф. 5 (Хуф ИП 25), рош. 5йя (записи 
ры вандж. 51а, дарв. зик, осет. зуя ‘ость’ < *5ика- (ИЭСОЯ Ш 186), язг. 5087 
т колоса, орм. 5йв ‘ость’ (из перс.? — ПЕГ. 1 406), ягн. (тадж.) 5ик, кул. 5иК ‘во- 
ран пшеницы (усики)’, брауи яак, убапК ‘ость ячменя" (из Ир. Гапо-Оагаса 105; 
А. У. Возя АТООМ ХХХГ (1971) 404). К. тадж. диал. 5Ша ‘ость ‚ бад.-тадж. 5Йа те 
| Бад. 134), зишК ‘ость колоса’, афг. 5а/4, верш: 5Цат ‘первые ости _(Ветвет. Е и 
ср. др.-инд. $Иа-, хинди 5Иа ‘колосья’ (КЕМА Ш 342), лэнди 5Иа, хинди 5Йа $1/- 
[а- (СОТАГ, 12458) или к тюрк. 54а, 5219 ‘овес’, 'рожь’' (ИЭСОЯ 11 194), также А 
ав, $иуака ‘ость’ — в целом, обозначения ости в индо-ир. имеют несколько и 
антов (помимо перечисленных, ср. еще кхов. Зийвши, др.-инд. $ийей- о ячм — 
СПЛАГ 12509). К семантике ‘ость колоса’, ‘острие, игла ср. _ не го 
(-- англ. зреаг ‘копье’ МТЗ ХП 266), русск. колос, колоть и пр. (ИЭСО — ; 
ее и вместе с шугн. 56с, руш., барт. с и особенно сар. Хепз к. 
к какому-либо производному от др.-ир. 5удуа- черный я ий 
ные фонетические трудности (Е\ЗН 71—72; ср. вах. бы» < зудуа- черный’), — 
семантически не вызывает возражений: афг. (0гау ‘селезенка (к и | м 
$ ВЕУР 82), перс. диал. зй7айГ ‘селезенка’ (Жуковский. ‚Мат. 1 60), 5174 а 
шина $0т, башк. $ёт, пхал. $ёт! < *5уёт!- ‘селезенка’, др.-инд. зудта- черные , 
‘темно-синий’ (СОТАТ, 12664; Еиззтап. АЧа; И 302—303). Вместе с тем сангл. __ 
йК ‘селезенка’ < *5(у)ёмуа-Ка- (ПЕГ, П 412) и кул. 5 19.,, В В Е 
шугн.-руш. и вах. Для вах. можно предполагать развитие 514 < *5аик- Е 
($ 92, 95), что, учитывая фонетические деформации в словах, обозначающи А 
орган в других и.-е. языках (а также альтернацию 5У-/5- в др.-ир. зата-, ый ы 
‘черный’), не кажется невозможным, ср. др.-инд. рййа-, авест. И а : 
олд, лат. [ёп (КЕЗМА П 385), перс. бриг, тадж. (дриг2/с, хот. зри и А. 
Вс. 415), орм. зригак (МТЗ У 29), йид. 5раттэ, сангл. 5фагг, ятн. зритак (п т. 
ние, видимо, из перс., тадж., ср. также ягн. $“ригаа) ‘селезенка ; ре Я 
группы слов с шугн.-руш. и вах. словами и возведение к др.-ир. “зри(и 
(Пахалина. ВЯ 255) необоснованно, связь с верш. 5ан ‘селезенка неясна. . а 
Зафиксированное Г. Белью вах. я-1ай!/ ‘селезенка (ПЕР п 539) и и 
второй части заимств. перс., араб. Ира! ‘селезенка’, уйг. #а/ "14. (Гог. \МаКШ ) 
Загиие 292). | 
р внимания семантическая параллель между русск. селезенка (к —: 
инд. рйНй-, хотя фонетические детали не совсем ясны) и селезень (по ВЕС —. 
зенки?), а также др.-инд. $удта- ‘черный’, ‘смуглый’, ‘темно-синий , Зудт!- се 
лезенка’и кати &бт, вайг. бат, шина $ат и пр. в названиях разных птиц (‘фазан , 
‚ ‘иволга’?) < $удта- (СОТАТ 12664). 
Ви ‘фурункул’, ‘чирей’. , 
Видимо, бад.-тадж., перс. (уст.) 5ит ‘гной’, воспаление’. 
Визе ‘заскорузлый’, ‘шершавый’, ‘загрубевший’ (об открытых частях тела). 
Неясно; связь с авест. заёнау- ‘острый’ (Пахалина. ВЯ 255) проблематична. 
+81 уст. ‘монета’, ‘деньги’. 


ен 
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Очевидно, адаптация тадж., перс. (Ка ‘монета’, ‘чекан’ со вставным _р. ( 
за/Лт сажень’, см. 5 39, примеч. 1). г 


$15К ‘плод лоха (5эт7))’, ‘дикая маслина’, ‘ягода джиды‘. 


г * (ТЕ\! 958; Пахали- 

-ир. *багв(а)- ($ 47, 49, 60, 84), и.-е. зёчегК)- ‘колоть’ (ТЕМ 958; Пахали- 

Я 255) и ‘грубый’, хорезм. (°)5К/ВА, согд.-христ. 5476- ‘шершавый 
на. , 


м. МасКеп21е ВЗОА$ ХХХШ (1970) 543; Вайеу. о русск. скорбь. 

чт Фо ВВОДУ ХХ СтИерне, родетвенно тадж. перс. эйли ‘лох 655% < *щу < М. ВЗОАЗ ХХШ 152; Н. №. Вайеу ВЗОА$ ХХИХ 518. 

5ТЕИК ОА$ ХХШ 152); очевидно, слово культурного круга, ср. ш ы ев | | | 
‘дикая маслина', хуф. 53 ‘джида’ (Хуф П 38) < *5Ип) за? (ЕУ$В 77), Ра а 524 „коп и Др.-Ир. *скапа- ($ 43, 49, 89), и.-е. Уеп-, *($)Кел- и 
да’, ‘лох’, Йид. 5221уо, мдж Ла, кхов. зйущР (из ир.? Гог. \Макв: П 221; ИН. И 249 ` содства 43), русск. щенок (*$6еп- < *5Кеп-) — И а Е 
Еаеаятиу’ (кхов. заплг. возможно, также означает ‘лох’, а не ‘бревно’, ‘балка’ ) = И ВТ | а 

более что возведение этого слова к др.-инд. затстЕ- тем — 


7|- ‘соединение’ весьма сомни. 
тельно, см. СПМАТ. 12872), кал. зи '14.', возможно, также из иран. (ПЕТ, [у 137) 


Культ. раст. 114—115; Вайеу. О! 399; ИЭСОЯ Ш 202. 
зНоЧта мера зерна и сыпучих тел. 
Тадж., досл. «трехтюбетеечная», см. Юта, гиацти! 
УМЕ бот. 'лебеда душистая (Сйепоройит 5015)’. Вах.-тадж. Ботодок. 
| По Т. Н. Пахалиной, также сар. 5 (ВЯ 255; -1- 
| ИНД. зеуа{а- название водного растения (там же), 


* ’ х * 
5. мдж. кии, Йид. с?Коп ‘шенок’, осет. 5йеп ‘кобель’ < *5бап-, УКОЛ (ИЭСОЯ Ш 
и По мнению В. И. Абаева (там же) и И. Гершевича, к др.-ир. а 5бап- — 
о восходят также слова, обозначающие козленка, — ишк. т и р 
те ди $еп, бел. зат й\й (Т. Сегзвеуйсн ш «гай ап [$]агл». ЕФабагРВ, .Р. , 
| и. привлекаемое кхов. спаш ‘козленок’ вряд ли родственно этой группе сло 
. од 
__ (см. вах. 627). 
'), однако сопоставление с Топ. РО 761; ПЕГ И 199. | ‚. 
— Гоп-шопдгЕК ‘почки’, ‘наросты котовника’. Вах.-тадж. те Е 
г” Досл. «щенячий котовник», топанск ‘котовник (Мереа ЕийИпоза)т. _. ДжЖ., 
ло всей видимости, из (шугн., вах.?) тыг-Ыс(2К), букв. «яблочки», см. вах. т 
к’ 1й’, ‘гладкий’. к ты 
и ша ‘ровный’, ‘гладкий’ (о поверхности), сар. биду! 'ровное и. 
Ни справедливому замечанию Г. Моргенстиерне, ни Е ни = - а 
` может восходить к *5а1акКа- (ЕУЗН 72; см. вах. 500. Возможно, о а сл р т 
старыми адаптациями тадж., перс. 44а ‘гладкость’, 'ровность’ (фон 
‘объяснение безупречно: 504 «- о 
и р. язь’. 
| и ‘апа- ‘конопля’ или араб. байп 'мит- 
Заимств. культурное слово (к др.-инд. $47 пл А 
каль’?), в вах. из тадж., перс., ср. каб. бам, кул. 50п бязь ‚ ‘белая ы Е т в. 
с кхов. : 
п‘ бумажная ткань’, язг. 5ом, | : 
‚ишк., сангл. 50н, шугн. 5йп ‘плотная и 
род белой хлопчатобумажной ткани, афг. 5айп (араб. займ) ‘миткаль’, аф 
‘миткалевый’, ‘из хлопка’ (о тканях) и пр. 
зошеонЪйи ‘белые мужские штаны’. , | 
| Боп ‘штаны’. р 
Сложение с заимств. тадж. (этфип, ит а 
фт ‘умолот’ — куча провеянного зерна на гумне. ты о 
Деда-Земледельца (см. Вобо-Г\абп) и может укр 
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| личных растений). 

ы $Ка[- ; Кай- ‘скользить’, ‘поскользнуться’, - 

| Др.-ир. *и5-Ка/-? ($30, 38, 49), пехл. каг. ‘падать’, перс. диал. Кайап (ПЕ, П 
| 539), мдж. зхам-: 5хйу- ‘скользить’, йид. 5“хиу- (к перс. замдан, кхов. Зёхё ‘споты- 


ского происхождения) с более древнего головного убора (небольшой высокой : 
| шапочки, см. Хуф Г 107; П 405). Тадж. аки), СР. бад. ю4{п ‘остроконечная шапоч- | 
| ка, надеваемая под чалму’ (инд. КиШой — Гог. Ва. 181), язг. адау и пр. (ИЭСОЯ | 
Ш 229). 

| ДР.-ир. *бкаида- ($ 29, 49, 92), и.-е. {УКеиа!- ‘покрывать’ (ТЕМ 952), авест. хао- 
да-, др.-перс. хаиаа- ‘шапка’, ‘шлем’, хот. КАоба (< *хаиа-ба- Н. \. ВаЦеу ВЗОА$ 
| р$.41 540), осет. ирон. хид,. диг. хойе ‘шлем’ (\'. \. Маапага. Ш ХУ 272), сар. хан, 


мдж. хШа, йид. хй/о, афг. хо|, перс., тадж. хёа, хйу, ягн. (из тадж.) хиа, хий ‘шлем’, 
‘тюбетейка’. Разновременные заимств. из Ир.: кхов., шина Айо/ др.-инд. АНо1а- 
‘шапка’, чилем’ (ЕУР 96; Папо-Рагаса 265; СПА! 3942). 

Тот. РО 808; ПЕ, П 266, 539; ВаНеу. Бис. 65, 255. 


лие 104—107). Вах.-тадж. 5эра. а 

Др.-ир. а. ($ 47, 49, 87), возможно, к авест. 5аг- Е в 
щугн. 56, хуф., руш. бег, барт., рош. 50г, сар. 5ог ‘умолот’, о и. 
и провеянного зерна на току’ (*547- ЕУЗЬ 75). Т. Н. ин а 
Жен, диг. кене ‘куча смолоченного зерна на. гумне’ (Пахалина. : 


: , ; ошибочно предлагаемое там 
Отнесение к этой группе слов вах. Ки ‘крыша’ (Пахалина. ВЯ 255) ошибочно. мнительно (к осет. *Кавг- ячмень"? ие и кучу именно уже 
$КгуииЕ неопр. название пестрой водяной птицы. _ Же Т. Н. Пахалиной сопоставление т р и сб, 
Во второй части, очевидно, тот же суфф. -уиих (тадж., перс. -рап), что и в сло- | «провеянного» зерна, с тадж. Ата а рака. ЕУЗВ 97); к приводимому язг. загай 
ве ха4ог8-уипя ‘мельник’, однако первая часть не ясна («охраняющий 54/7-?»). свезенный на ток для обмолота’ (“йжайа еняцы! афг. 5э я ‘сжатая 
$Ког@ ‘мост’. ‘копна снопов пшеницы’ ср. вандж. зоо скирда п , 
Неясно; др.-ир. $Каг- ‘прыгать’? (Тот. РО 761, 891) или *зкадра- ‘доска’ (ПЕЁ пшеница до обмолота . ’А. 3. Розенфельд предлагает сопоставление с шугн. 
П 539) к и.-е. *5дед-? Может быть, отразилось в названии местности 5кагаи к ЮВ | Для бад.-тадж. 5эра УмолЬт. т 5рый-), ср. вандж. 5{р0] ‘обмолоченная пше- 
от Гильгита в Восточном Гиндукуше (букв. «мост», «брод»?). ° Урёп- ‘насыпать’ (Роз. Бад. 134; ИВА ре Ср: р 
В других памирских к авест. раёли-: шугн. уёа, хуф., руш., барт., рош. уй4, сар. НИЦа на току после веяния’. ии Ча ПробеноО Вана ии 
уеуа (ЕУЗВ 105), ишк. уайК, сангл. уошк, мдж. уёуо, йид. увуа (ПЕ, П 274, 424) ‘мост’. ый Неизвестно происхождение язг. ’(но мдж. /араа ‘обмолоченное непро- 
зКог45К ‘девственная плева’. в:  Обмолоченное и провеянное зерно в куче” (н | 


Букв. «мостик». зеянное зерно в куче’). а 
$Кигу, 5(э)Каг! (5 14, 46, 76) ‘грубый’, ‘шершавый’, ‘жесткий’. ЗГ-рэу ‘деревянная лопата для веяния зерна’. 
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Сложение с рау ‘лопата’. 

50# ‘плоский камень’, ‘каменная плита”. 

ния пищи — ЯВГ. Вах. 188, 205. 
`° Др.-ир. *5@Ка)- ($ 49, 56, 87), шугн. 564, сар. да (вам 252), йид. 5, иш 
94.” (НЕЁ И 245, 541; ЕУ$Ь 72), возможно, из др.-ир. *(а)51-1- к и.-е. аКе. 
мень' (авест., др.-перс. азам-, азтая- ‘камень’, ‘твердь’, ‘небо’, тадж., Перс. зал 
камень’ и пр., см. также вах. рбим, 5этаи); к этой же основе, видимо, афг. $4 ы 
5аза ‘плитняк’, ‘каменная плита’ (< *аза-4- ЕМР 66), ванеци 5422 ‘камень’ (ЕМел- 
Бет. \У/ап. 597), а, может быть, также и руш., хуф. Хауа, шугн. Хё4, язг. Зауа, Хау 
‘каменная плита’ (Е\УЗВ 101: *5таЙа-?), и тадж. диал. (бад., дарв., вандж.) зауоб 
ишк. (из тадж.) 5ауоб ‘каменная плита’ (Пахалина. ВЯ 256), ср. пехл. зав ‘камень’ 
Связь с афг. 5а{ ‘ровный’, ‘гладкий’, перс. аа (ЕУЗЬ 72; ЕУР 70) не ясна. Верш. 


5а/, бур. 5^/ ‘плоский камень’ вряд ли случайное совпадение (также перс. 54} ‘же. 
лезный противень’'?). 


ВаЦеу. Пусе. 416, 424. 

50\! возглас, которым отгоняют всякий скот, но преимущественно коров. 
50\-50% возглас, которым успокаивают корову при доении. 

Шугн. 5б%й ‘тише!, ‘стой! (приказание остановиться быку или корове), язг. 
54, 50м возглас, которым успокаивают корову, вандж. 50и Кагаап ‘останавливать 
вола’, хуф. 5ои успокаивающий призыв к рогатому скоту (Хуф П 80), вандж. зона 
возглас, которым гонят стадо на пастбище. Шугн. 5йу, бадж. 5ии ‘останавливать 
(о рогатом скоте)”. Ср. $ом. 

$0у 'незамужняя’; ‘холостой’, ‘неженатый’. Ср. риуа0д. 
° Вряд ли исконное (к литов. $еуз ‘вдовец’? — ПЕ, П 541), так как относится 
к разряду легко заимствуемых слов; ср., может быть, кирг. 5оуки ‘легкомыслен- 
ная’, ‘ветреная’ (о женщине). 
50уд ‘висок’. 

Связь (хотя и не вполне ясная) с заимств. тадж. 5оуа ‘тень’ (авест.`а-5ауа-, др.- 
инд. срауд-, согд.-ман. 5у’К и пр.) подтверждается не только изафетным сочетани- 
ем 50у4-у! заг ‘висок’ (досл. «тень головы»), но и параллелями из других памир- 
ских: шугн. 5 ‘висок’ (ср. шугн. 5дуй ‘тень’), барт. 5176] ‘висок’ (Зарубин. Барт. 65), 
сар. зиуо, язг. зауев ‘тень’, ‘висок’. К. этой связи ср. лэнди са? ‘пятна на луне или 
лице’ (сНауд- ‘тень’ СОТАГ. 5027). 

рай, зэра! ($ 76) ‘лапа (собаки, волка)’, ‘ступня (верблюда)’. 

Заимств. тадж. диал. 5(а)ра|, кар., дарв., бад. ара! ‘лапа (медвежья)’, язг. (из 
тадж.) зара!.‘кисть’, ‘лапа’; связь с др.-инд. $арНа-, авест. за/й- ‘'копыто’ (Пахали- 
на. ВЯ 260) и перс., тадж. зит(Б) ‘копыто’ сомнительна (НИбзсвтапи. Р$+ 76). По 
мнению Г. Моргенстиерне, бур., верш. 5ар ‘копыто’ (Вегеег. УаВиг 174) — заимств. 
из вах. *5ар < авест. за/а- (Мте. шт Гог. Виг. |, р. ХХГУ). Ср. афг. хардр ‘лапа’, ‘ступня, 
Тадж. уст. ра! ‘ступня’ (см. риа). Барт. зар! ‘болынелапая’ (жен.) (Карамхудоев. 
Барт. 62) из тадж. : 

зрапаг (редко 52/4и4”) бот. ‘гармала (Ревапит пагта/а)’. Вах.-тадж. 5(э)рапа() — это 
растение с глубочайшей древности известно в Средней Азии, Иране и`Афгани- 
стане как лекарство от многих болезней и универсальное средство против злых 
духов и дурного глаза (Хуф 1 50; ЯВГ. Вах. 249—250; Таджики Кар. Дарв. П 267— 
268; Андреев. Панджшир 35; Вавилов и Букинич 476). у 7. 

Адаптация тадж., перс. (а)5рама < *5рата- ‘святой’ (НИБзсвтапп. АСТ ет 
Ногт 19; \\. В. Неппшя АТООМ М (1965) 39) с появлением -г- в группе -и4- (ср. $ 21, 
см. зрипа’), собственно ваханское ожидалось бы $- (см. $20). Названия гармалы 
в других соседних языках также, по-видимому, заимствованы из перс. (ЕУЗЬ 74; Е 4 
68): хуф. храп4аг, рош. 5ерёи, язг. зрапайп, шина, верш. брапаиг (Вегеет. УаВиг 15 а 
бур. зирипаг, ишк. 5врап-@она); ср. еще афг. брама, зрапаа, арм. рапа ‘гармала , 


Тадж. зауоё. Используется для пРиготовль 


К. иЯа 
.‘ ка- 


зраг$К, зргазК 


‘дикая рута’ (из перс.) афг. зрэ{эпау ‘семена гармалы’ (возможно, старая адап- 


ь тация брапа-Апа, ср. ЕУР 68), тадж. #574 ‘тармала’ из тюрк. (узб. 5174, азерб. уи- 


я. й 
я Е ‘поперечные жерди’ (перекрытия традиционного памирского дома). 
"Тых а. *ргза- ‘бок’, ‘ребро’ (см. вах. рыгз) 
Др.-иР- *из-рагзака- ($ 38, 44, 47, 49) к ра ‚ т а р н 
ы руш., хуф. 5{рдх, сар. 5$(Прохс стропило ( из-рагзака-? 5), ид. рагзё, 
ни ‘поперечная балка перекрытия’ (ср. мдж. //а5р!у ‘жердь, пехл. разр, 
Рай р ‘балка’ < */та-5р-, см. вах. уэ$р), бад.-тадж. рогза, дарв. (ай) рогба, (5аг)- 
не рогеза ‘балка’, ‘застреха’ (Таджики Кар. Дарв. Г 158; И 35), язг. (тадж.?) ро- 
ба ‘балка поддерживающая крышу’. Ягн. 5й15р ‘поперечная балка’ (Хромов. Ягн. 
И < ри < *иб-ргза-? Кхов. #рга2(®), 15ргазк ‘потолок’ из иран. (Гапо-Раг@са 
246), кал. 5ргаг ‘потолок’ из ат 
с . 'напг; основа а (эп). _ 
о ке и ны основам Ги 2 мн. (50, 5ау, 5ауЁ) сближается 
с индо-ар. формами и, по-видимому, является старым заимств. из о ги ( с 
*азра < *азта-) либо же, по предположению Д.И. Эдельман (ИИФ 19 екс. Е 
ультатом особого («индоарийского») развития основы *азта- в вах. ит 
Свам 187; Тот. РО 827; ПЕР П 491; Мте. ш М@апвез Вепу. 1975, р. , 


зргоф ‘цветок’. 


-ир. * а)- ($ 33, 44, 49, 93), авест. зрагэуа- ‘побег’, ‘росток’, хот. зр@аа 
а а 373), скифское зрагва- ‘отпрыск’ лоза —. ОЯФ : т 
согд.-будд. ’зргут'К ‘цветок’, хот. йазрау- цвести (*/та-зракауа- а 
тшепск. $$ 150), согд.-ман. ‘5риху- ‘цвести’, парф. музргум (ррр.) распу м 
ся’: К этой же основе афг. зрагуа ‘колодец’, англ. зрии8 (ЕУР 68); и о и 
мому, тадж., перс. названия различных растений типа (а)зрагак, ббрага . и 
‚Кар. Дарв. [ 224; П 261); из иран., видимо, кхов. 5рий цветок, ргепйк ‘ц 
'(Гапо-Паг@са 246; ть р Ь 

] =: -, зрегй- : $рэг#4- ‘распускаться , } , 
вргой. ыи ие ($ 70 и см. предшеств.), хотя вероятно т г 
бргепйк, рген ик ‘цвести’ (из ир. *5ргенда(уа)-, хот. вазра5- Гапо-ага1са . 
ЗВам 189; Тот. РО 791, 893; ПЕЕ. И 540; Вайеу. Пси. 473. ы 
Урипг ‘плуг’, ‘соха’ — традиционное деревянное пахотное орудие и 
-` типа (рис. 7; Мухиддинов. Земледелие 50—57; Хуф П 35—41; ИЯ у } 
Г. : : . 
.: о Е к др.-ир. *5рага-па- ($ 43, 47, 49) с метатезой и с а 
-4- в группе -иг- ($ 24), либо, что вероятнее, старая адаптация тадж., р , та 
(с развитием @> и по $8 96), перс. зираг, тадж. рог, бал. -тадж. __ ы р т 
ха’ < *зрага-, родственного др.-инд. р#а!а- (КЕ\МА ИП 397; 5ра!а-? — и 
осет. Деег ‘челюсть’, 5РАЁ ‘попирать’ (ИЭСОЯ 1 482). В других памирски г 
можно предполагать о заимств. из перс.: ишк. изр/”, сангл. зрэг, шугн. хрот — 
гапд-? ЕУЗЬ 74) ‘плуг’, (шугн. хрип ‘сошник’ к вах. уёи ‘железо, Вы и 
ярбти, сар. 5(ы/дриг, язг. 5(а)рэг, мдж. зрага, йид. 5рдто (ср. мдж. уа а 
плужок’), афг. (из перс.) ;рёга (ЕУР 68), орм. брёг ‘плуг’ (перс.), ср. 
42) ‘плуг’ (ЕШепбет. \ап. 604). 
вые Тот. РО 862; НЕЕ, П 540. 
ЭРэг@3п] ‘блоха’. . 
ы * - ($25, 35, 47, 49, 83), авест. зрагэа-, др.-инд. брагай-, согд. 
а р. (Ештейск. $9$ 135; КЕМА Ш 537). К ие 
`Ке ср. ягн. (секретный язык) 4ёипа ‘вошь (от Чаи бегать - А. Л. Хромов Е 
”''татнап За ез» 1966, р. 131), неп. ир@ ‘блоха’ (др.-инд. Шраай прыгает титпет. 
> Мер. 52; СОТАТ, 1821: ир#фа-? ‘сосать’. 
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В других иранских к основе, родственной др.-инд. р/45/- ‘блоха’, хотя т 
этимон не всегда ясен, что естественно для названия вредоносного насеко я зафиксирован. Вертикальное бревно, с помощью которого поднимается или опу- 
(см. рб): хорезм. и ‘блоха’ (+тиза- Непииие. КВ\аг. 38), согд. '65°й, шугн р | скается 5ап] и тем самым регулируется высота и наклон турбины, именуется за- 
ЯЗГ. К2э)г9$, мдж. УНуа, йид. Гу, пар. гид, орм. 37а (язг. < *риб.а.2 БУЗЬ 33) тез, имств. из тадж. то(у)Сиь, букв. «рыба-бревно», ср. ягн. (из тадж.) таусйф ‘деталь 
игава, игэёа (*Блиба- ЕУР 91). Рузц. питах, хуф. тигах ‘блоха’ к язг. тр "личинх водяной мельницы’ (Хромов. Ягн. 174). 

(ЕУЗВ 45), тадж. тй» муравей’, ‘гусеница’ (см. вах. т!-р"б). Сар. Берга блох Чка 4аг вопросит. мест. 'что?’, ‘какой?’. о , 
тюрк. (узб. би’ра, кирг. Боб ‘блоха’). а из ” Употребление в устойчивых словосочетаниях (типа (аг вох? ‘что делаешь? или 

Тот. РО 769; ЕЕ, П 540; ЕУЗЬ 33. | | маг оз? ‘что случится?’ см. ЯВГ. Вах. 573) и отсутствие соотв. относительной 


камень’ (Вегвег. УаВиг 176). К сожалению, в других памирских соотв. термин не 
ОЧнЫ = "кам 


› афг 


рэк ‘навзничь’; рам №ал- ‘упасть навзничь’. пары (5(аг не употребляется в относительных значениях) свидетельствует о том, что 

Сложение 52 'на’и рэп ‘спина’. это местоимение — неисконное, но, подобно ишк. 5/а (в сочет. 51-5 20%? что ты 

ЗрэбК верхн. ‘подошва (ноги)". деласшь?', 51а 5й? ‘что случится”), язг. $(2)11 ‘как’, 'каким образом’, мдж. $ ‘что’, 

Видимо, из *-раб(ка- ($ 29, 38, 44) с оглушением ($ 14) в исходе ("дек ‘какой’ (мдж. $1 гдайт ‘какой’, ‘какого рода’ — Г рюнберг. Мдх. 419), $И (ПЕЕ 

А), но начальное 5- не ясно (*и5- или сокращение из 52^), к др.-ир. рада- "Нога" И 253: *&65?) — адаптация тадж. вопросит. наречия ‚СЕ4ауг как’, , каким, обра- 

‘след’, см. рыа, риф ср. др.-инд. раара- ‘пешком’ (кал. рав, кхов. ройе ‘нога’ СПАГ зом” (араб. 1аиг ‘способ’, состояние’), перс. СИаиг, &Иаий ‘как?, ‘какой? ‚ ‘что 
7766), хот. рат! ‘подошва ноги’ (*раа-5аудпа-? Ва|еу. КИТ У 172), а 


за?', в тадж. диал.: рог. вам, &(\1ай, дарв. ё1это, бад. ан ‘как?’, ‘каким обра- 


перс., тадж. р/уойа ‘пешком’ (*райбака- Нотп 77), перс., тадж, раук ‘вестник’ (* ‚зом?’ (Роз. Бад. 103; ср. тадж. диал. бад. ам! ‘так’, 'таким образом’, лит. т-аув. 


Ажа- Нотп 80; НибзсЬтпапп. Р5Е 46), др.-инд. рака (> кхов. рой ‘пешком’ СР $10 ‘скала’, ‘каменная вершина’. ы ыы , 
7763). Зафиксированное Д. Лоримером 5рэд ‘босиком’ является, очевидно фоне- Др.-ир. *5101а- (8 49, 87), ср. авест. 5110-, ррр. 51- ‘стоять ‚ однако в других 


тическим вариантом (ПЕ П 542; 1юг. \Макы П 236) по альтернации 5р // иранских не отмечено. ` , 
($ 53), ср. раёра ‘босой’. ° УШ%ЗК ‘стадия зрелости бобовых: появление стручков (без зерен)”. 
ПЕЕ ИП 540: ? + раауака-. Букв. «камешки», «небольшие скалы» к предшеств. с уменыш. суфф. -э^. 
$Рып- : зра{-, $ро{- ($ 110), зропа- ($ 106) 1. ‘наполнять(ся)’, ‘распухать’: 2. ‘продевать 5юм- : 560%4- ‘хвалить’, ‘хвастать(ся)’. 


(уток через основу)"; перф. ра, плюскв. ра. Др.-ир. *512\(а)- ($ 49, 62, 104), авест. з4ау-, др.-инд. зваи-, хот. ре С 
Варианты основ указывают на ко бРАМ 505 134: «.дпЙиепсе оЁ ВНЗ..»), парф. 57 и- (ОВИаш 77), пехл. зау4аи, зан, 
рень ЭРАМ (различные типы основ объясня- 1 ый '. Памирские слова и афтанское, воз- 
Е ВЛИЯНИЕМ аналогии), исходной следует, видимо, считать 5рып- : ра!- < сар. $(ы)1а»- : зы)лы4-, афг. и ее Да осн. наст. 5йау-, диал. "дат 
зрапа- : *зрага- (8 43, 44, 49, 56), зра < *зрагака-, авест. 5р4- ‘ргоНсеге’, 'продви- можно, подверглись влиянию Е (ЕУР 71), подобно приводимому 
гать вперед (ср. второе значение продевать..., ргаез. зрапу-, родственно др.-инд. | 4.'), но вряд ли являются прямыми ое Е р, БУЗЬ 6 в по 
зрйауие полнеет ‚ ‘наполняется’, зрйёпа- распухание”, ‘увеличение’ (> кхов. брайй | Т. Н. Пахалиной (ВЯ 257) шугн. (из талж.) 51 и ет мдж Е : 5йу- зу “ру- 
накладывать’ СПТАГ, 13829), русск. спеть, хот. зра!-, ррр. зраа- ‘насыщать’ (*5рап- зу исконности этой основы в вост.-ир А и ОЯтОИВИОа, вемантическое 
Еттелск. $65 136), согд. 'изр'ий ‘возмещение" (*Рат-браи(")а- Муг П 33), осет. гать (Грюнберг ари@ Соколова. ГОМ а а адж. 'ласкать’) 
“раауп ‘насыщать’ (*5ра4- ИЭСОЯ 1 480). Ваханскому глаголу безусловно родст- развитие той же основы, ср. кар. пауожаи ‘ругать’ (перс., тадж. | 
венны приводимые ниже глаголы остальных памирских языков, которые (вместе | , Эвам 191; Тот. РО. 894; ПЕГ, И 541. Р бане 
с вах.) возводились ранее к “из-ргп- (ПЕР И 540: аепот. *из-рата-; *из-ратауа- Моур, юур-Бо2{ название игры, напоминающей городки, в кот —. ай 
Соколова. ГОЯШ 60; ЕУЗЬ 74), что маловероятно в связи с отсутствием каки рами служат камни (ЯВГ. Вах. 262; об играх с бросанием кам 
либо рефлексов */(^) в ваханском ($ 93): ишк. 5(5)р"- ‘наполнять’ шугн., руш. цев см. Хуф [ 101). {‹ 

На А , : , р И ` Вахана: 510(8), 5оуро2! ‘игра вро- 
ярён-, барт. зрол- насыпать’, сар. зроп- наполнять’, язг. 5(а)р/т- : 5(г)ри4- ‘на ото и. а а и анны стоя- 
полняться’, 'распухать’, язг. 5(а)рёи-: 5(2)ран!- ‘наполнять’ (Пахалина. ВЯ 257). Де кеглей: игроки по о ад 67130 В Ф ки безупречное (5 49, 66, 87) 

5рып(ы)у- ; $ропоу@- ‘наполнять’. ° Щие торчком камни’ (Роз. Бад. 67, . Фонетичес О 
в и к предшеств. воЗведение к авест. 514(у)- ‘труда’, ‘куча’ (Пахалина. ВЯ 257) весьма проблематично. 
$гЙ ‘верхн. ‘ножницы ИЖКИ ’. Ср. Хоюи. у таз : $1га51- ‘разб ызгиваться’, ‘проливаться”. 
р а 58 м и Неясно. ВЫ ‘рассеивать’, ‘разбрасывать’ из вах.? (по ю ый —. 
эгипя 'шпур’ — ломик для горных работ; отверстие в камне для закладки взрывчатки. ЛИ из *5-1а5- ПЕГ П 541), во всяком случае, сар. слово вряд и ее — 
Заимств. из талж., перс. диал. (каб. з(идгин(в) ‘ломик’, ‘шпур’, ср. мдж. (из конным (ЕУЗВ 15, 109). Т. -. т о 51аг- 
перс.) 5эгёи8 ‘лом’. Слово, видимо, идет из областей к югу от Гиндукуша: кхов: ых простираться'), а | 
битой, неп. зигий чшпур, ‘шурф для взрыва’, кашм. зтопв ‘тоннель’, ‘рудник’ (лр-- а5(ы)у- : згазоу@- разбрызгивать’. 
ИНД. ЗиГиЙВ4- ‘подземный проход’ СПТАГ 13506; инд. из греч. обогуё ‘дуда’, 'про- а Кауз. к а .( ) 
ход’ КЕМА Ш 487). . `` яловая’, ‘бесплодная’ (о скоте). : ЕЯ 5 ; 
: р ира Е г у . 50 1- 
Зап ‘бревно, в которое упирается ось мельничной турбины (баго’ (рис. 4). Др.-ир. “заниг- (9 49, 57, 90), др. ея а _ 
По_фонетическим законам возможно возведение к *5бапаст- ($ 35, 43, 49) (ен), мдж. зибеуа ‘яловая’, ‘нестельная ИЭСо | | 


Рилизованный’, ‘бесплодная женщина’ (Нот 158; ИЭСОЯ Ш 163). 
ИЕГ. И 541. Предложенную В. С. Соколовой (ГОМШ 41) этимологию мдж. 
тбеуа ‘яловая’ из $дуа ‘самка’ (см. вах. 517эу) нельзя счесть удачной (понятие 


от 5ТА ‘стоять’, но ср. соотв. термин верш. 5и4аи (5идапди) который переводится 
(очевидно, неточно) как ‘каменный стержень в основании мельничного колё- 
са’ (вах. ба изготовляется из металла) и толкуется как -54 ‘пуп(овина)’ + 40" 


Указы. 


«самка» отнюдь не подразумевает «бесплодие»); Т. Н. Пахалина ошибочно 
вает значение ‘яловая’ и для вах. 517эу ‘самка’ (Пахалина. ВЯ 262). 
$605К ‘увалень’, 'невежа’. 
‚ Неясно; ср. бадж. зйи/йм, руш. хпан ‘неспособный’, ‘глупый’ (ЕУЗВ 79). 
Утау ‘самка’; 57эу-р ‘кошка’, 517эу-1иу ‘коза’. 

Др.-ир. *57Куа)- ($ 47, 49, 57, 66), авест., др.-инд. 511- ‘женщина’. ‘жен: 
(> кхов. &7, кати Ум — СОА! 13734), хот. зпуа-, согд. '5йус, осет. 5у/, ишк а и 
щугн. 5()игёз, рош. 5еету (Е\ЗН 76), мдж. $дуа, йид. Яуо ‘самка’ (ПЕГ. И 25 ь 
афг. $5да ‘жена’, ‘женщина’ (*па- ЕУР 77—78), пар. ак ‘самка’ (5та- ПЕ 
289); см. также зи. т 

Звам 184; Тот. РО 772; ПЕ, И 541: *тау(г)-; ВаНеу. Гуси. 435; ИЭСОЯ Ш 194 

$гыхЕ ‘большая метла’. Эта метла используется для подметания тока при веяни, 
(Мухиддинов. Земледелие 63—64; Хуф П 54), по окончании уборки урожая из ты 
о чучело «старушки» (см. Катр’5Ю. Вах.-тадж. 5ох-югиБ (букв. «метла из 
веток»). 

Очевидно, причастие настоящего времени с суфф. -ы28 от несохранившегося 
глагола *51аг- ‘подметать’ (букв. «подметающий», «тот, кто подметает»ь — ЯВГ 
Вах. 602: из *5агакыгя?), к др.-ир. *51аг- или *из-гаг- ($ 47, 49, 56), ср. хот. изаг. 
‘убирать’ ‚(*иб-гаг-, перс. изита ‘бритва’ — Еттенск. $65 18; ВаПеу. Пс. 42) 
ШУгН. 2/4Г- : 214 4-, сар. 214ог- : гыЧыя-, мдж. хаг.: 51е!-, Йид. 510г- : Чаг- ‘мести’ 
‘подметать’, ишк. 5гаг- ; и//19- ‘мести’, ‘вытирать’ (*и5-1аг- ВУЗЬ 107; *(2)- лаг. 
ПЕГ П 382), осет. зйегуп ‘лизать’ (ИЭСОЯ Ш 150). 

5фиэгЕ бот. ‘полынь (Амет/а уц{ватб)’, ‘латук’, ‘молокан (Гасшса @бзеста)’. Вах.- 
Тадж. Кэп4эка(К), гаБка. 

Неясно. Вах.-тадж. аб-кКа, букв. «горькая трава» (см.). 

Звэхогр(эК) ‘глисты’, ‘острицы”. . 

По вполне правдоподобному объяснению носителей языка, адаптация тадж. 
диал. {эхоп-хигаК (ср. тадж. лит. изихоп-хиг ‘костоед’), букв. «поедающий ко- 
сти» — согласно поверью, глисты портят кости человека; ср. бад. зийхоп, уэхоп, 
5ихоп ‘кость’ (заимств. из тадж.: щугн. 5Йхил, сар. зыбхип и пр. ‘кость’, из тадж. 
также и вах. зэхоп, вопреки мнению Т. Н. Пахалиной — ВЯ 262; см. собственно 
памирские обозначения кости $. у. уауб). 

549% ‘сноха’, ‘невестка’. Вах.-тадж. зэнфг. 

Др.-ир. *зии$а- ($49, 64, 89), др.-инд. 5пизй-, согд. Убит$й, перс. ина (диал. 
тадж. зипог, утйог, 5эпог, разумеется, не к *5пап-?, по Пахалина. ВЯ 25$, а также 
к др.-ир. *5пи$а- ‘сноха’ — КЕМА Ш 535), ишк. игпы/, сангл. жисне/, шугн. 24), 
руш., хуф., рош. 2там, сар. гы/та/, язг. 2эп@м, мдж. готуа, йид. гтуо, афг. п2ог 
(ЕУР 55; Е\ЗН 108), осет. диг. позе (ИЭСОЯ ПИ 190), бел. пабаг (Севег. Ва|. 33) 
‘сноха’, ‘невестка’. 

Тот. РО 774: охта-; ПЕ. П 275, 541. 

$фыу- : 5498 ($ 110) ‘посылать’; перф. 521. 

Др.-ир. *514(у)- : *1а1а- ($ 49, 56, 66, 86) к авест. $14- ‘стоять’, ‘ставить’, ргае5- 
51ауа- (ср. употребление тадж. 1о4ап ‘стоять’ во фразе типа. тиют теёюй ‘при 
сылал чиновника’: Сухарева О. А. Квартальная община позднефеодального города 
Бухары. М., 1976. С. 25), хотя не исключена возможность контаминации разных 
корней (*51а- ‘посылать’), ср. согд.-будд. ’5’лук ‘посланник’ (Сегзв. СМ$ 4 997), ишк. 
а51/4ау- : азш4-, сангл. аз1ау- : а5тид-, афг. аа»! ‘посылать’ (*а-ха-а- — Е 
12), тадж., перс. Лиза4ап ‘посылать’ {(*7а-514-, др.-инд. рга-яна- ‘посылать’ — Нот 
182); бел. 5а5тау ‘посылать’ (*514- — Серег. Ва[. 43). 

° Тот. РО 875: *1ак-; ПЕГ, П 382, 541. 
зи4у, зиу@ верхн. ‘горная болезнь’, ‘головокружение от разреженного воздуха’. Тадж: 
5агзйх. 


‹ Сар. 5йду 14” (Зам 223); В. Томашек сопоставляет с перс. бида ‘усталый’ 
(Тот. РО 753)2; т. е. перс., тадж. зиаа ‘испытанный (ФЗТ П 270) или перс. заиай 

(араб.) ‘тоска’, ‘меланхолия’: см. вах. 54а. о и а 

Тадж. диал. загйх — сложение 5аг ‘голова’, 4х ‘затекший’, ‘онемевший’, ‘ломо- 


та’, ‘боль’. 


бир ‘железный лист', ‘противень’, ‘сковорода’. Вах.-тадж. юи@, оуй. Так называется 


также плоский камень, на который кладутся тонкие лепешки, бусы, сахар во вре- 
мя совершения обряда 5ир А(э)1АК, тадж. ой Чожан, букв. «бросание сковороды», 
накануне первого дня свадьбы (ЯВГ. Вах. 224—225; Роз. Бад. 142). Название об- 
ряда связано, очевидно, с использованием плоских камней в качестве противней 
для приготовления пищи (ЯВГ. Вах. 188, 205). 

Неясно. но 

Тадж. юфа, диал. юу/ма ‘сковорода’ (видимо, к *1ар- ‘греть’), ср. ягн. юба пло- 
ский камень (используемый при сооружении стен)’ (Андреев. Ягноб 102), Ба 
(тадж.) ‘плоский круглый камень, служащий для приготовления теста...’(ЯТ 337); 
также в индо-ар.: мар. {ауд ‘сковорода’ и др. < *арака-? (СПЛАГТ, 5670) и на Кав- 
казе (ИЭСОЯ Ш 243—244, 287, 351). 


зирр! Хэ ‘хлеб, испеченный на железном листе, противне’ (в отличие от обычного (э/- 


Чине Хэб — лепешек, выпекаемых на стенках очага). 
К предшеств., по форме заимств. из тадж., перс. с суфф. -1. 
иг ‘очередность (в пастьбе скота)’, ‘черед пасти скот’; ‘стадо скота (которое пасет 
один пастух)’: у/ зиг то! ‘стадо на одного пастуха’ (букв. «на один сур»). Вах.-тадж. 
пан. 

По всей видимости, к перс., тадж. биг, 5эг Каган ‘гнать’, ‘погонять’ (вах. ига 
саг- ‘погонять скот’ — Гог. \МаКЫ И 218) из тюрк. 5&/- ‘гнать’ (ДТС 517; Роепет. 
ТМ Ш 1283), к этому же корню вах. (из тадж., тюрк.) зэгИК, зигик ‘стадо’, отара 
(мелкого скота), тюрк. зйгйе (ДТС 518; ОоеМег. ТМ Ш 1244), кирг. 5й7бК, зйгик, 
тадж. (из тюрк.) 5игик, дарв. 57эк ‘отара овец’. Сопоставление этой группы слов 
с др.-инд. $аг4йа- ‘толпа’, тем более с авест. 5ага4- ‘род’ (Пахалина. ВЯ.257) не- 
обоснованно. 

` 'Черед пасти стадо’ (как правило, имеется в виду стадо мелкого скота, соби- 
раемое с целого селения) в других соседних языках и диалектах: бад.-тадж. патфа!, 
поира из араб.; ишк. р ‘смена в пастьбе скота’; шугн. рбс зб» ‘идти на смену 
(пасти стадо)’, руш., барт. рос ‘охрана’ (авест. радга- ‘охрана’ — Соколова. ГОЯШ 
40) к авест. ра(у) ‘пасти’, вах. рыу-. 
зу ‘нехолощеный козел’. 

Шугн. яу, руш., хуф. 5бу (Хуф П 116), язг. 5йу ‘козел-производитель’; неясно 
происхождение также барт. Китиг 14.’ Вах.-тадж. (эка, (эда ‘козел’ из тадж., тюрк. 
ака, тека ‘козел’. ль.» 

Возведение вместе с тадж. зигик ‘отара’ (см. предшеств.) к авест. 57й- ‘рог 
(СМ. вах. $2), по Т. Н. Пахалиной (ВЯ 257), ошибочно. 


“3х ‘удача’, ‘счастье’; 5йх-Ё ам... / ‘повезло тебе..! 
. Я з 


Общее слово памиро-гиндукушского региона, восходящее в конечном итоге 
К др.-инд. зикйа- ах (неп. зоКй, хинди 5йк — Тигпег. Мер. 622; СОТА! 13451; 
КЕМА Ш 480—481), в вах., видимо, из бад.-талж. (употребляется в изафетных со- 
четаниях): бад. 5их, барт. 5их, язг. ох, афг. зах и пр. ‘счастье’, ‘удача’, ‘радость’. 
‘ледяной ветер’, ‘холодный ветер". , 

Заимств. из тадж., перс. 5й2 ‘жар’, ‘огонь’, также ‘жгучий’, ‘холодный снеж- 
ный ветер’ (ПРС П 68) к др.-ир. *5аиК- ‘жечь’, ср. русск. «жгучий холод» (Тот. 

О 753). Зафиксированное Х. Шельдом вах. хй2 ‘ветер’ (ПЕГ Ц 552) — либо опи- 

ска вместо 5х, либо же случайное заимств. из шугн.-руш., ср. шугн., руш., хуф., 
барт., рош. хйз ‘ветер’ (хот. Кнаш$а-? — ЕУЗВ 101). 
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$12 в сочет. 52 мы4(ы)г- ‘отбивать камень в игре стойг' (ЯВГ. Вах. 260, 262). 


Очевидно, к заимств. тадж. сиг ‘огонь’, вах. (г 5и2 жыы)г- ‘сжигать’ (т 
«уничтожать»?). -е. 


$уапф, зэуп@ {$ 61, 76) ‘палка’ р— толстая палка для охоты на мелких 


в ЖИВОТНЫХ 
(зайцев) и птиц — метательное оружие (ЯВГ. Вах. 205). 

Для зафиксированного Д. Лоримером 5ъап@ саг- ‘бросать’ Г. Моргенстие Н 
предлагает возведение к *йаба-4уап- (ПЕГ. И 541), но ср. вах. Был- < *4уап- ро 
сать’. ь 


Может быть, скорее к др.-ир. *5ара(п’) ($ 49, 60), к др.-инд. хатБа- 
‘дубинка’ (оружие Индры), первоначально, возможно, ‘весло’ (родственно вах. 5а 
: й м р 771 - 

планка ярма’? — КЕУА Ш 300), ср. гудж. 5@т ‘головка пестика’, 5&Ь ‘железный 
наконечник палки’, з46еШ 'деревянный пест для толчения риса’ (СОТАТ. 12311) 
$\ос ‘альпийская галка' (Руттйосогах втаси!из). Тадж. гоубэк, $ити!, | 

Др.-ир. *5ата41-? (Тот. РО 771); ср.-язг. гдхи{ 50 название птицы с длинным 
прямым клювом, большими круглыми глазами (см. 50/6). Неясно. 

5э4А мос- ‘ослабеть’, ‘пасть на ноги’ (о воле во время работы). 

Очевидно, тадж., перс. диал., к перс. (из араб.) зажа ‘тоска’, ‘исступление’ 

(ср. перс. заза ‘лишай’, 'парша’ — то же слово, как «следствие тоски, меланхолии»?), 
$эдыу-, зыб(ы)у- : $94094-, 504/50у4- ($ 24, 77, 106) ‘казаться’, ‘виднеться’, ‘показы- 
ваться’. 

Др.-ир. *5а4ауа- ($ 29, 49, 66), авест. зап4-, ргаез. задауа-, забауа-, др.-перс. 
да"а- ‘идет’, др.-инд. снадауа- ‘казаться’, хот. 5а4- ‘появляться’, ‘казаться’ (Етте- 
пск. $05 130—131), парф. 5у- (СИШат 91), согд.-ман. р15'д ‘вид’, ‘явление’ (Сегзв. 
СМ$ $ 957), пехл. 5ай- ‘казаться приемлемым’, тадж., перс. раза ‘одобренный’. 
Из иран. — кхов. загёй ‘казаться’ (тапо-Оаг@са 246). 

ПЕР И 539; Пахалина. ВЯ 258. 

$эП@зК, зай@ЗК ($ 76) название сорта пшеницы (см. уэайт). 

Тадж., букв. «беленькая» (Земледелие ГБАО 84: «сафедак»), ср. шугн. 5/2()- 
уак ‘сорт пшеницы‘ (шугн. 5рё4, руш. яр; язг. эр ‘белый’ — исконное или 
заимств. из перс., тадж.? — Е\УЗН 74), ср. безусловное заимств. (из тадж.) шугн. 
за/еаак ‘яичный белок’, ‘сорт пшеницы’, ‘сорт абрикосов с беловатой кожицей’. 

$э16.‘мошонка’. 

Разумеется, не к др.-инд. $6ра- ‘реп’ (Пахалина. ВЯ 258), а, видимо, тадж. ди- 
ал., из перс. за/@!/ ‘глиняная посуда’, 'черепок’, ‘ореховая скорлупа’ и т. п. (или же 
к араб. за/ап ‘мошонка’?). 

$95-59& возглас, которым подзывают яка. 

Также 52К-5эк междометие, употребляемое при зове яка (Пахалина. ВЯ 260); 

„Ср. $28-$ав. 
$3 ‘помет животных’, ‘помет крупного скота’, ‘кизяк’. Ср. рабк, дам. 

По-видимому, адаптация перс., тадж. зат и ‘навоз, идущий на топливо’, Так 
как -2!- в вах. слове иначе необъяснимо ($ 31, 90); ср. аналогичные заимств.: ШУГН: 
зат, рош. затяи, язг. залп ‘конский навоз’, ягн. т, зат 'кизяк’. Праформа 
перс. зат не совсем ясна (*5акг-ата-? — ПЕГ. 1 287), видимо, варианты и Ра3" 
личные композиты существовали уже в др.-ир.: авест. зайуа-, пехл. затеёт, Хо” 
резм. у’и-Куп (р. М. МасКепае ВЗОА$ ХХХУ (1972) 65), мдж. ата, йид. 5670 На” 
воз’, афг. уда, мдж. уйзКоп, Йид. уйзКэп (*ваи-закана- — ПЕГ, П 213), афг. уибёк 
(ЕУР 28: *-$4у-, вах. $ыги), ванеци умазуа, бел. зауан, завап (ЕШепфет. УМап. 592), 
пар. зауби, орм. 5кап, осет. же’еен, геК’еп ‘кизяк’ (*закап- — ИЭСОЯ Г 392); СР: 
в индо-ар.: др.-инд. 54, еп. баки- (КЕ\ММА Ш 287), *$акапа- (ашк. 84-54, паш. 
$апвап — СОТАГ 12238), *5акага- (кхов. $атрй — СОТАГ. 12241), *сракана-, *сваа - 
га- (СГЛАГ 4952, 4955), спазапа- ‘навоз’ (КЕ\У/А 1 402—403: ср.-инд. из +байиа-”). 
Бур. зизрея ‘помет овец, коз, верблюдов'. 


‘палка’, 
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к (также $9) ‘на’р— предлог, обозначающий местонахождение на поверхности чего- 
ый либо или направление на поверхность чего-либо (в слитных сочетаниях -5к-, 
см. ЯВГ. Вах. Грам. очерк, $ 81—83, 93, 197). | м - | 

Др.-ир. *изКа- ($ 38, 49, 100), авест. изка! ‘вверх’, ‘высоко’, хот. изка (Ва- 
1еу. Ге 41), ишк. Аь на’, шугн.-руш. & (Соколова. ГОЯШ 111), яЗГ. 5(а)/- (бэк- 
раб ‘ничком’), язг. жа ‘высокий’, мдж. 5Ка, 5Кэ, 5эК, Йид. 5Ко ‘на’, афг. Назк 
‘высокий’ (Е\УР 30), см. вах. жиё. Ср., может быть, также вандж. (из пам.) пред- 
дог направления 5 (или из 5и-пё Роз. Тадж. диал. 172), кирг. (из ир.?) а5ка ‘высокая 

а’. 

ь Е РО 836: тюрк. 544 ‘сторона’; ПЕГ. П 515: для сочетания а-5к-а Ки! ‘на 

крыше’, см. Аиг. ро . , 
дот ‘красный’; ‘горячий’, 'раскаленный докрасна". : 

Др.-ир. *зихга- ( // *зикга- $ 38, 47, 49, 89), авест. зихга- ‘красный’, ЗАК, др.- 

_ инд. $иКга-, хот. зигай, пехл. зихг, афг. 5иг, пар. зйгКи, орм. $$, осет. зигх, тадж., 
перс. зиих ‘красный’; ишк. зых, мдж. загх, зигх, йид. зигх могут быть как исконны- 
ми, так и заимств. из перс. (ПЕГ. П 248; Грюнберг. Мдж. 358); осет. 5угх ‘крас- 
ный’, ‘алый’. 

Тот. РО 814; ПЕГ, И 539; ИЭСОЯ 11 208—210. 

Шугн. ий, руш. 45, сар. гы, язг. ги ‘красный’, по мнению Моргенстиер- 
не, — заимств. из перс. ии5! ‘светлый’ (Е\УЗН 69), но ср. хорезм. гах! ‘красный’ 
(Неппше. Хогоаяег 44), др.-инд. гаКа- ‘окрашенный’, ‘красный’. 

зокг-раг@ неопр. название болезни растений, возможно ‘бурая ржавчина (Рисста 1- 

_ йста)’, см. Мухиддинов. Земледелие 78. } 

р Букв. «красная пыль», см. гихи-вага. Шугн. зигха название вредителя злаков, 

° вопреки мнению Р. Х. Додыхудоева (Мат. 22), — явное заимств. из тадж., перс. 

(ЕУЗЬ 75). 
з9т-У(э)@ йа сорт пшеницы. 

Букв. «красная пшеница», см. }(э)айт и ср. заимств. из тадж. хэгхак, зигхэк сорт 

_ пшеницы (букв. «красненькая»). 

30Кг-12555К бот. разновидность полыни 'АНет/за уаспатса’. Вах.-тадж. зигх-ри$. 
й «Красный терескен», см. #2655. 
зкг-ушти сорт проса. 
«Красное просо», хуф. ииб-Ыи) (Хуф П 25). 
зо бот. ‘донник (Ме/Иошз о ста!!5)'; ‘пажитник (ТигопеЙа раттса)’. Вах.-тадж. гап- 
4а5р55, г Ка-уй хаг. 

По сообщению Р. В. Камелина, это растение считается люцерной горных рай- 
онов (ср. тадж. диал. г Ка-у{ хаг, досл. «ослиная люцерна»); ‘люцерна с желтыми 
цветами’ ([лог. У/аК И 214: бур. №15); ‘клевер’ (Пахалина. ВЯ 260). Очевидно, сло- 
во культурного круга, в вах. — заимств., ср. перс. зар ‘шалфей’ (ба). Вах.-тадж. 
зап4азрэз, видимо, сложение из гапе(а) ‘вонючий’, ‘плохой’ и 45рё()) ‘люцерна 
(Мефсаго) из *азр(а)-а5Кд, букв. «конский корм», см. вах. зак. 

%(9)тап ($ 76) ‘тур’— пирамида из камней или стоящий торчком большой камень. 

УРЫ строят как дорожные вехи, в память о посещении вершины (ср. Болдырев. 
Бад. 287), но особенно часто их складывают дети вокруг летовок (несмотря на то, 
что существует поверье, будто бы сложивший тур умрет молодым и не вернется 
больше на это место). Вах.-тадж. 4а/6(, да. 

Возведение к др.-ир. *(а)5та(па)-, хотя и возможное фонетически ($ 42, 43, 49), 
представляется очень проблематичным; ср. авест. азтама- ‘каменный’, азап-, азтап- 
камень’, ‘небо (твердь)’, др.-инд. @$тап-, др.-греч. 4кииу ‘наковальня’, русск. ка- 
мень и пр. (ТЕ\У 18—20). Очевидно, связано с тадж. диал. (бад.) зитип4, зэтэпа 
‚Чучело‘, ‘пугало’, так как Д. Лоример приводит для вах. оба значения (‘пугало’, 
веха’, хотя и замечает, что они нуждаются в проверке — Гог. \Макы Ц 215; зна- 
‘’ Чения ‘чучело’, ‘пугало’ для вах. этап дает Пахалина. ВЯ 260). 


`. 
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Тадж. диал. Чаю: ‘памятная башня, сложенная из камней в горах" (Роз. Б 
к талж., перс. 4!а! ‘укрепление (на вершине горы)", ‘селение (на горе)" (“код 
Н. \. Вайеу АОМ 1959, 119). Ягн. сиуак ‘фигура из камней, установл ыы 
гребне горы" (Хромов. Ягн. 165). — 
ее ‘лук-праща’ — лук с двойной тетивой, из которого стреля 
© птицам и мелким животным): М ИНОВ. ух. Ка 
221—222 (рис. 46); Л. А. Фирштейн СМАЭ ) М 173. Танк. те ый Хуф Ц 

В первой части, очевидно, запз ‘камень’ (вряд ли непосредственно к 

азап-, азтап- камень’, ‘праща’, ‘камень для пращи’ — скорее заимств Из В 
ср. предшеств.), по мнению Г. Моргенстиерне, аналогично йид. х5тапей. перс, 
пек ‘лук-праща’ адаптация композита *5ап-Катанак (*5апт/Бапак — ПЕРИ 
досл. «лук для камешков»; в вах. слове во второй части можно видеть такж 268) 
ву был- : бопа- ‘бросать’ (досл. «бросающий камешки»?). в. 
Т. Н. Пахалина вместе с тадж. Катдп ‘лук’ возводит к авест. 5катё- ‘5 


| 
22 
ая на 


$эшп ‘солод’ — мука из проросших зерен пшеницы, используемая для приготовлен 
а (преимущественно новогодних) кушаний (СНВ ХУ! 203: ЯВ 
ах. я з В 


Широко распространенное слово культурного круга, источник происхождения 


5эшп-хэё «хлеб из солодовой муки», хуф. зитапак-затда (Хуф П 384; ЯВГ. Вах. 184). 
$эпАГ ‘слабый’, ‘худой’, ‘тощий’. | | 
Видимо, заимств. из Тадж., перс. диал., ср. рог. запа{ ап ‘ослабеть’, сар. (из 
тадж., перс.) запо/, запа{‘худой’, ‘тощий’. 
$(э)паК-х(э) тАк ‘ступенька’, ‘приступка’ (например, небольшая каменная ступенька 
с пола на очаг). 
, Досл. «подъем-спуск», сложение инфинитивов от 5ая- ‘подниматься’, хат(5)- 
спускаться’. . 
$эп@а|, запдА| ($ 76) ‘ветошь’, ‘рванье’, ‘старая обувь’, ‘опорки’. 
Заимств. перс., тадж. диал. запаа! ‘рваная обувь’ (сандалии), вандж., дарв. 50/7 
4а! ‘14.’; аналогичные заимств.: ишк. 5ап4а|, шугн. зап4@|, рош. запаа! ‘рваный , 
разодранный', 'изодранная обувь’, язг. хана! 4а- ‘раздирать’. 
Сопоставление с вах. гэ5э4- ‘рвать(ся)’ (Пахалина. ВЯ 260) бессмысленно. 
$914 ‘незаконнорожденный’, ‘не имеющий отца’; ‘ублюдок’. . : 
Общее слово языков и диал. региона; в вах., видимо, из индо-ар. (по 4, 5 2. 
др.-инд. би 4- ‘распутница’? или же «дефектной» природы, ср. неп. 5% ДУ; 
рак’, мар. 501 ‘человек без семейных связей’, шина $07 ‘бесплодная женщина 
и пр. СОТАГ. 12513); по мнению Г. Моргенстиерне, контаминация с индо-аР: 
отражениями 5ап4а- ‘бесплодный’, из индо-ар. — афг. $ап4, 5эпа, дарв., вандх. 
$апа ‘бесплодный’ (ЕУЗЬ 74; Мге. Е$ Ван 185). Кар., дарв. па ‘внебрачный 


5(э)пбг 1 


‘.бенок’ (Кисляков. Следы 138), тадж., перс. (уст.) зта ‘незаконнорожденный’, 

ЮО айденыйг, ишк. зп ‘женщина, имеющая внебрачного ребенка ; шугн. 5апа, 

-н ‚ зат (Хуф Г 126, 183), язг. зэп4 ‘внебрачный ребенок’, (бран.) ‘ублюдок’. 

1 ‘ Й’, ‘плоский’. | 

я а: (5 43, 47, 49, 87), и.-е. *($)пег- ‘сокращать’ (ТЕМ/ 974—975), 
о и ’ГЕ, согд. 5"’Г ‘короткий’, ‘маленький’, осет. намея (*пагака- — ИЭСОЯ 

| = 6157), афг. пагау ‘тонкий’, ‘узкий’, англ. патом и пр. . 

-“ Тот. РО 818: паш. заппа ‘тонкий’? (но ср. СОТАГ 12022, 14826: $!акспа-); 


я М ссрмап2 ВЗОА$ ХХХГУ 414; Т. Н. Пахалина (ВЯ 258) сопоставляет с язг. и 


я) 
г окидкий : р 
дпбг НП ‘пленки и мясо нижней части брюшной полости”. 
ь Очевидно, не к предшеств. в значении ‘тонкий`, а к др.-ир. слову для обозна- 
чения жил, сухожилий: *5ндг-, *пбуаг (> *5томг > зпог — $ 62), авест. 5пдуаг- ‘су- 


. хожилие’, др.-инд. зидуи-, *5паги- ‘сухожилие’ (шина пат, неп. пайаг, кашм. пдги 
’* ухожилие’, ‘мускул’, ‘вена’, ‘твердые волокна плода’ и др. — СОТАГ 13793— 


я 
| 


Н. 13796), согд. 5п’», осет. ижаг ‘жила’, ‘сухожилие’ (ИЭСОЯ П 194). 
5(о)ног!( У) ‘опухоль (на спине лошади, от плоского седла)”. 
й С суфф. -КЯ) от 5(э)пд/ Г ‘плоский’ (т. е. «плоскота», «плоскость»), менее веро- 
“. ятно к 5(2)пдг П (чраспухание жил»?). 
| $э(п)у5г ‘ярмо’ (рис. 7; ЯВГ. Вах. 274; Хуф П 43; Мухиддинов. Земледелие 52 сл.; 
‚_ Клзтам. Вадахбап 49). : | , 
р Др.-ир. *5ат(д-бага- ($ 43, 49, 60, 83), см. зат(4агс) ‘завязки ярма’, уыг ‘груз’, 
., в: кхов. $атаг-уипи < *5атуабрага- «держащий планки ярма» (СОТАЕ 12320), йид. 
„ забэган) ‘завязки ярма’ < *зат!-багапа-@- (ПЕГ, П 245). 
« ПЕСН 540; Пахалина. ВЯ 260: *5ат-баг-; ИЯ 1981, 154. 
‚ — ЗЯрЕЙ бот. ‘подорожник (Р/атазо тауог)”; зэ1Ир ‘зерна, плоды (подорожника)’. Вах.- 
| Тадж. /Зака$, пака (эЮ), зареИ, брауШ. 
| ' Адаптации тадж., перс. диал. ()5рауи! ‘подорожник’ (видимо, вост.-ир. из *азра- 
| ` ващ$а- «конское ухо» — МТ$ У 54: уо/ < *ваи$а-, сангл. уо/ 'ухо’), бад.-тадж. азрё?и! 
‘подорожник’, верш. (из перс.) брауб! ‘семена подорожника’ (Вегрег. УаВиг 154), 
` афг. браудб! ‘подорожник. (Р/апазо. бравйша)’, афг. ;реуд/ ‘исфарза (Р/атако граз- 
‚ ища)’, неп. бабзо! (из хинди брауо! из. перс. — Титпег. Мер. 42), перс. абрауй! ‘по- 
дорожник’ (букв. «лошадиное ухо» — Беруни. Фармакогнозия 720—721; там же при- 
водится собственно персидское отражение др.-ир. *азра-ваи$а- > аз/ауй5), узб. брёри! 
«Боровков. Названия растений 102; ср. узб. о4и/о4- ‘подорожник’, по УРС, также 
‘шавель’, ‘тимофеевка’, букв.. «лошадиное ухо») —. семена и листья подорожника 
| повсеместно широко употребляются в народной медицине (ср. тадж. диал. 751а- 
$, букв. «вытягивающий ришту»). 
($) рог- : $(э)рог4/(- ($ 46, 77) ‘вручать’, ‘поручать’. 
: алогично шугн.-руш. 5рб7- : $рбм-, язг. 5(а)раг- : 5(э)раг4- ‘вручать’, оче- 
Видно, адаптация. тадж. 5ирог-, 5ириг- : зирига-, перс. 5раг-, мриг-.: ярага-.‘вру- 
Чать’, ‘передавать’ (*5раг- — НибзсЬтапп. РЗ1 73), также афг. 5рагё/ ‘поручать’, 
вверять’. 
й ‚ ЕУбв 74; Пахалина. ВЯ 258: *из-рата(уа)-?. 
ЗэрЕ @- оступиться'. 

По-видимому, Тадж. диал., адаптация тадж., перс. 5аё{ (араб. забега‘ ‘стоять’, ‘уста- 
навливать”) ‘запись’ (в значении «закрепленный», «остановленный»), но ср. осет. 
МА зе Кепуп ‘проскользнуть мимо’ — звукоизобразительное (ИЭСОЯ Ш 100—101). 
и. ^“УЧАм название болезни лошадей, ослов (‘простуда’?). 

К И сар. ‘5адау, задеу название лошадиной болезни — заимств. из перс., тадж. 
Задат (из араб.) ‘больной’, ‘нездоровый’ (ФЗТ ПИ 223), в тадж. диал., очевидно, 
Название болезни лошадей (т/м, $ 41). 
““Верхн. ‘костный мозг’. 
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5э®5К ‘ядрышко абрикосовой косто 
«горьконькая»). 
Неясно; возведение к авест. 5атау- 
Ир. *27па- (афг. 2дтау ‘косточка’, русск. 
ВЯ 261). 


В других памирских: шугн.-руш. х6}, сар. кей, #ех, язг. сазёр 

вая (обычно абрикосовая)’. См. Зотун. 
$эг$ верхн. ‘сильно замерзший', ‘окоченевший’. 

Возможно, к *5аг- ‘холод’, см. вах. 5ЫГ, \э5бэг- и ср. сар. } 
‘замерзший’ (*загуака- ЕУЗЬ 75). и НО 

$(э)гаК, зигак (5 76) ‘стадо’, ‘отара’ (мелкого скота). 

Заимств. из тадж., тюрк., см. зил. 

$эгу ‘дыра’, ‘отверстие’; ‘нора’. 

Др.-ир. *5игВа < *бифга- ($ 47, 49, 60, 89), корень ЗАЦВ/Р, др.-инд. 5уаБйга 
‘дыра’ (вайг. &й < *5йта- СПЛАГ, 12570, 12752), (авест. хйга- ‘дыра’?, ср. Нот 163 
166: перс. зиПап ‘дырявить’ < *заир-, перс. зйгах ‘дыра’ < *зи/така-? — Наб$сНилапл 
Р5+ 77), афг. зигау ‘дыра’, ‘щель’ (*зибга-ка- ЕУР 69—70), мдж. 5ИРУ, ЙИД.. 5игу ‘от. 
верстие” (*5ибга- ПЕТ. И 248, 540). Г. Моргенстиерне возводит к *5ибга- ‘дырявя- 
щий’ также шугн. 5йгу ‘насекомое, паразитирующее на рогатом скоте’ (ЕУЗЬ 75). 

$эгха ‘киик-самец’, ‘взрослый горный козел’. Ср. $ы-допадг. 

Заимств. Из тадж., тюрк. (возможно, и непосредственно из кирг.), тадж. за | 
дарв. Ка козел-вожак стада’ — слово, очевидно, тюркского п 


роисхождения: кирг. 
5егКе ‘кастрированный козел (ведущий стадо овец)’, ‘вожак’, узб. зегка, уйг. хр ка 


и пр. (монг. зеже ‘холощеный козел’ — Роепег. ТЕМ 240; Щербак. Животные 
118). Ср., может быть, также лэнди за/йа ‘дикий козел’ (или к др.-инд. $атарйа- 
‘род оленя’ — СПТАГ, 12331) к афг. заг2а, зэ?4 ‘самка муфлона’, ср. тув. загйк ‘тго- 
довалая дикая козочка’. 

зэгхыт, зигхйи ($ 76, 78) ‘соловый’, ‘темно-серый’ (масть лошади). 

Адаптация тадж., перс. зигхип ‘темно-серый (о масти лошади)’, видимо, к перс. 
5игх ‘красный’ (ср. в семантическом плане вах. из тюрк. да2И ‘серый’): кар. 5ИГХИП 
(лошадь) белой масти’; аналогичные заимств.: сангл. зирейн ‘белый’, шугн. зигхйп 
‘сивый (конская масть)’, верш. зигхип ‘белая лошадь’ (Вегвег. УаВиг 176), афг. зиг- 
х@(у) ‘соловый’, ‘рыжий’ (о масти лошади). 

5эЖ ‘сытый’. 


ДР.-ир. *5йака- ($ 38, 49, 56, 88), др.-инд. 514- ‘удовлетворенный’ (ПЕГ, ИП 541), 
русск. сытый (Уазтег. ВЕ\! Ш 59) ь 
$(э)0г ‘звезда’. 
Трудно сказать, является ли это слово исконным (из *51а7- по $8 47, 49, 87) 
или же адаптацией перс., тадж. зЙота ‘звезда’ (диал. также зэ1ог5к ‘звездочка’) — 


обломок’ (Тот. РО 777), тем более 


к 
зерно и пр.), малоубедительно (Пах лр.- 


алина, 


‘косточка ПЛодо 


й', 


скорее всего, в нем следует видеть контаминацию исконного и заимств., ср. авест. ^ 


5аг-, др.-ИНд. 5147-, пехл. баг, зйатав, хот. Матаа, согд. '5РР# (ягн. Йога — ЯТ 322), 
‘ишк. 5йк, шугн. ХИёгРз, руш., хуф. ХИёгз, ХИиг), барт., ‘рош. ХИди, сар- хы/ииг), 
яз. Х(2)1атав (*з1ага-ка // ©1- — ЕУЗЬ 103), мдж. з0огду, йид. мае. афг. {тва (*57Ка- 
ВУР 205, 207), пар. ез{ёв, бел. 5(аг, осет. 5Гау и пр. ‘звезда’ (афг. также ‘глаз, 
‘око’). 
ЗВа\ 186; НЕЕ, П 248, 541. 
$(э)0г-ри@/б (5 24) ‘кристалл кварца’, ‘кварц’. 
Букв. «след звезды» — согласно поверью, кристаллы квариа — это отколов- 
шисся куски упавших на землю звезд (ЯВГ. Вах. 200—201). 
$(э)40г-заг 'белоголовый (о мелком скоте)”. 
Букв. «звездно-головый». 


$ып- : $014- (5 106) ‘ровнять, поправлять края оросительного канала’, ‘наращивать 
берега канала”. 


чки’. Тадж. тау2эк, (а[хэк (букв. “Сердцевинка, 


Этот малоупотребительный глагол, насколько известно, не имеет СООТВеТЕТНИЙ 
. в других памирских, по фонетическим законам он может восходить к др.-ир. *54- 
‚Е 2- ($ 43, 49), вах. зап- ‘подниматься’, зыл- кауз. «поднимать», «наращивать бе- 
ыы в канала»?, язг. з4п- ‘выращивать’ и пр. (см. зап- : 5аг-). Сближение с шугн. 5ёп 
“‘зовный’ ничего не дает, так как это слово, несомненно, не заимств. из индо-ар. 
а запа ‘тонкий’, др.-инд. аКзла- — СОТАГ, 12732), как полагает Г. Морген- 
стиерне (ЕУЗН 73), а адаптация перс., тадж. зайл ‘ровная земля’, ‘площадь’ (араб. 
т зави) с заместительной долготой (это подтверждает и приводимый И. И. Заруби- 
` ным пример, см. Зарубин. Шугн. 226). | , 
я Т ‘замерзший’, ‘продрогший ; ‘мороз’, ‘заморозки ‚ холод”. ПИ 
й Заимств.?, ср. кирг. 5ем- ‘окоченеть’, окостенеть’, или через 5э/тЕ к др--ир. 
`жзрпа(ка)- ($ 31, 43, 49), ср. осет. ирон. 5у/уп `мерзнуть (© живых существах)”, диг. 
зиуит (*збуип) 9.” (МТ$ ХИ 268; Вепуети. 05. 87; ИЭСОЯ ш 191), др.-инд. $- 
л4- ‘замерзший’, $И4- ‘холодный’, $у4- ‘лед’, $удуай ‘морозит’ (СОТАТ, 12492; 
КЕ\А Ш 383). В других памирских, как кажется, не представлено. 
Возведение к *5ипака-'?', русск. стынуть (Пахалина. ВЯ 258), тем более объ- 
единение с вах. (из тадж.) 5 'наст’— неосновательно; ср. 5Кау-. } 
зыше П неопр. название хищной птицы черного цвета размером с ворону (по одной, 
° по две появляются весной); ‘ястреб?’ (Пахалина. ВЯ 259). 
* Возможно, также из *5тя (с меной ы/{ перед заднеязычным п, ср. предшеств.), 
и в этом случае либо непосредственно из др.-ир. *зата(ка)- (531, 43, 49, 92), 
авест. заёпа- название большой хищной птицы, пехл. 5ёп(тигу), перс., тадж. утих 
‘сказочная птица’, либо (что вероятнее, учитывая значение слова) заимств. из ин- 
до-ар., ср. хинди, синдхи 5еп ‘сокол’, ‘орел’, ‘коршун _ к др.-инд. 5уёна- (СГЛАЕ 
12674), др.-греч. (кос ‘коршун’ (КЕ\МА Ш 385). Афг. 5ап4 ‘сокол-сапсан’, может 
быть, к вах. $эпа (а. Е. к 
. '; зыг уирк ‘сырая, холодная вода’. . 
т а. ак. 4.49, 86), авест. 5аг2а- ‘холодный’, 5агэ-да- ‘приносящий 
холод’, з4тазй- ‘холодный озноб’?, др.-инд. 5 та- ‘холодное время года’, пехл., 
Перс., тадж. 5а/74 ‘холодный’, курд. 547 ‘холодный’ (из *4, ср. Цаболов 10), афг. 507 
‘прохладный’, 5475 ‘холод’ (ЕУР 70), орм. 54/° ‘прохлада’, осет. за! ‘мерзлый’, 
5е/уп ‘мерзнуть’ (ИЭСОЯ Ш 64) и пр., см. также префиксальные глагольные ос- 
новы от‘корня ЗАК ‘холод’, $. У. мазаг-. Ишк. 5йип прохлада’, и ты 
`вах.?); кхов. Заги ‘холодный’ (Папо-агса 270), паш. $бло ‘лёд’ (ЛЕГ, Ш 3, 167). 
Тога. РО 754; ПЕГ. П 540. 
выг-КыК ‘источник’, ‘родник’ (с холодной водой). 
Букв. «холодный источник», так как словом кык называется, как правило, ис- 
точник с горячей водой. ВЫ 
"ЯЫг-шо/5 (5 24) ‘закваска (для молока, приготовляемая из сырых сливок’: } р 
191; Хуф И 140). 
м и закваска», к вах. и1о4/б- ‘заквашиваться’, ср. сар. (из вах.) 5ы/- 
тид, зйттид ‘пахтанье’” (ЕМЗВ 75). 
ЗЫХ- ; ох ($ 106) ‘мазать’, ‘тереть’, ‘втирать’. и 
Др.-ир. *зайу/у(ауа)- ($ 49, 62, 64) к шугн. 56%-, руш., хуф., барт., ро 5ёи-, 
Сар. 5а5=\- (редуплицированное — Е\УЗН 75), язг. 5а\- : 5е4-, мдж. 50% : зеу4- ‘те- 
Реть', ‘мазать’ < *5ауауа- (ЕУЗЬ 76—77; ПЕГ, И -245), по-видимому, в правахан- 
ском в этой основе происходила альтернация *йу/у (> вах. х/*), может быть, под 
влиянием аналогии в паре бым- : бом4- ‘тереть’ (*4ёуауа-), бых- : бохЕ- ‘молоть 
(*Чиб- 7); ср. также мдж. у50\- : узеуй- ‘точить’ (*а -5ау-), ишк. 5отф- : _ 
‘мазать’, ‘тереть’, ау : зама- (ПЕГ П 412), орм. 5ау-, хот. заиу- ‘тереть (Епитепс Е 
505 134), афг. зшама! (ЕУР 67), перс., тадж. 50(у)- : зиа- ‘тереть ‚ точить’ — воз- 
Можно, различные варианты корней 54(М№) В/У, 5АМВ) (ср. вах. рёип) — результат 
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ПЕЕ П 541: *5а6- — для варианта быи-, в правобережном Вахане 


рованного; ИЭСОЯ П 360: *-заих-?; ти. 
фонетически невозможно. в РН 


$ыу ‘заяц’. 
ДР.-ир. *с4йа- ($ 34, 49, 66, 86) 

› др.-инд. 5а$4- 

ХИНДИ 55 и пр. — СРТАГ, 12357) ‹ заяц” (к и. 

316—317), хот. зайа-, хорезм. 5’, пехл. 5айдьв, 


не ЗаФикси. 
колоть’, что 


> синдхи 5айо, лэнд 


-е. Каз- ‘серый’ ТЕ\ 533; В, 


ИШК. 52 сангл. 51, й 
(диал. соу), пар. зайдк, орм. зак‘ заяц’. Бур., верш. 5аг ‘заяц’ из а и оу 
ПУ ПТ 20). Язг. хатрих, мдж. х@тзи$ ‘заяц’ — заимств. и и, 


з тадж., 
хйит < *х$йа-аита- «бесхвостый?» (ЕУЗЬ 103), см. вах. пауэтайт. АН вы 


Тот. РО 763; ЕУР 66; ПРЕ П 245; Вайеу. Гусь. 423. 
зыу-5оНи верхн. бот. ' козлец', ‘чернокорень’ (бсоггопета втасИ). 
Досл. «заячья репа». 


(< 


заё ‘собака’. 
Др. -ир. *5тас1- (8 21, 51, 82), др. -ИНД. $та-, З’ака-, авест. храп-, 5йп-, мидийское 
олёка (авест. зрака- ‘собачий’), хот. $уапё (51), афг. 5рау (*брака-, Е. зрзу < *зрак1- 
ЕУР ТУР 67. Гапо-Оаг@са 105), пар. “5рд, орм. 95рик, тадж., перс. зав (в диалектах 
Ирана ер/ва — Жуковский. Мат. [ 146) ‘собака’. 
Тот. РО 761; ПЕГ П 453, 541. 
В других памирских: ишк. Кьй, сангл. Киа, шугн.-руш. Ки т., КА Ё., сар. Кыа, 

” язг. К’о4 ‘пес’, ‘сука’, ‘собака’ < *Ки-, ср. согд. 'Ки-, ягн. Кш (Ят 278; "ЕУЗН 40); _ 
мдж. ро, йид. уа№ < авест. дабиа- ‘собака’. 

$24, 525 ($ 24) ‘шесть’. 

и Нраформа числительного ‘шесть’ в вах. не ясна, хотя, по-видимому, она сбли- 

жается с индо-ар. формами; в целом формы этого числительного в индоиранских 

языках и диалектах сильно варьируют (ср. СОТАГ 12803; Еиззтап. АЧаз П 336): 

др.-ИНД. 541, 5а4`, *уа{, авест. хуа$, хот. к 5454- (ВаШеу. П1сё. 68), пехл., перс., 

тадж. $а$, согд. зум, хорезм. 'х [*ихх < *их$] (МасКепие. Зирр. о Неппшя. КВ\аг. 

32), ягн. их$, ик. х/[, сангл. хиа/, шугн. хду, руш., хуф. хйм, барт. хду,, сар. хе/, 

язг. хи/й (*хиа$а- — ЕУЗВ 97), мдж. охёа, йид. их$д, афг. $раё, пар. хЕ, орм. $й, $ай 

‘шесть’. 

ЗВа\ 187; Тот. РО 820; ПЕГ. П 459. 
$адиши! название меры зерна и сыпучих тел (шесть тюбетеек). Вах.-тадж. заюата 
_ (см. -юата). 

” Видимо, букв. «шестерная», к 5аа ‘шесть’, но состав исхода не ясен; может 
быть, заимств. из тадж. суфф. порядковых числительных -ит // -ыт и словообра- 
зовательный суфф. -К)) (с -п- по ассимиляции с -т-?). 

Зау' грубо размолотые (расколотые пополам) бобовые’, ‘размолотый на ручной мель- 
нице (о зернах, бобах)*. 

Тадж. диал. 5ау, $аа '14.', ср. перс. (из араб.) $аа(а) ‘` раскалывание’, ‘трещина’ 
Я звукоподр.?); ягн. $аК- ‘растирать между камнями’ (тадж. за ап ‘тереть’ — 
25). 
Т. Н. Пахалина сопоставляет с сар. $0у ‘грубый (о войлоке)’ (ВЯ 263); ср. афг. 
$иуа ` жесткая шерсть’. 


Жау-гиу ' рябой', ‘в оспинах'. 


Тадж. диал., досл. «расколото-лицый». 
Зау-бау мос- ' течь’, 'растекаться” (о, воде). 

Звукоподр., ср. афг. $эу, $эуа “шум полета птиц’, ‘свист (пули)’, $274$9у ‘шум’, 
стук’, узб. 544-544 звукоподр. треску, щелканью, зааШатод ‘бурлить’, ‘клокотать’, 
тадж. 544-544 ‘стрекотание’ и т. п. Ср. 50у-5$0у. 

Зак ` Плохо’, ‘плохой’. . 

Подобно ау ‘хорошо’ (см.) принадлежит к разряду экспрессивной лексики 
И, по-видимому, является старой (по передаче $ — $, см. $ 50, и утрате увуляр- 
НОЙ артикуляции 4 К, $ 45) адаптацией тадж., перс. $а4{ ‘злой’, 'несчастный`, 
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‘злополучный’ (из араб. 5441). Аналогичные заимств.: ишк. $, $акк, ш 
бур. „эк, Я ‘плохо(Й)’, ‘дурной’, ‘некрасивый’, афг. 5а4{ ‘несчастный’, 
ный’. Ср. в семантическом плане кхов. 4 ‘злой’, ‘плохой’, 41 ‘злобно 
инд. 4й5уа- ‘злой’ — СОА. 6506). 

‚ Тот. РО 814; ПЕ. П 412: Ргз.: Т. Н. Пахалина сопоставляет почему-то са 
$2 ‘хороший’ (ВЯ 262), которое, как известно, закономерно восходит к авест = 
уай- ‘лучший’ (ЕУР 77) и родственно перс. зага ‘хороший’, ‘отборный’. м 

т болезни растений (‘мокрая головня’? — Мухиддинов. Земледе-_ 

Тадж. диал., букв. «сахарок», ср. ягн. (из тадж.) баКагак ‘белый нал 

дерева’ (Хромов. Ягн. 180), узб. $акагак ‘тля’. 
$ашАг4, $атёг@ ($ 52) ‘жених’. Ср. 50. 

Заимств. тадж., перс. диал. 54(!)-тага ‘жених’, досл. «царь-муж» (см. о жени- 
хе-князе в памирской свадьбе: Хуф 1 145; Зарубин. Шугн. 69; ЯВГ. Вах. 222); 
вандж. зонтаг, дарв. $отаг, панджшир. $0-таг4 (Андреев. Панджшир 43) ‘жених” 
Аналогичные заимств.: ишк. $атага, барт., руш. Хотай! ‘жених’. | 

$ап саг- 'махать руками (при ходьбе)’. 

По-видимому, заимств. из тадж. диал., ср. ишк. $аи Кьпйк ‘размахивать руками’ 
(к перс. $ап ‘жеманство’?). 

$апа, $а’иё ($ 52) обозначение одной из групп населения Вахана, ведущей свое про- 
исхождение от местных правителей и их приближенных: ‘аристократ’, ‘потомок 
правителя’. С 

Разумеется, не из перс., араб. 54’п ‘достоинство’, ‘престиж’, ‘чин’ (Роз. Бад. 137), 
а из тадж., перс. $41ёпа ‘шахский’, ‘царский’, как предполагал и М. С. Андреев 
относительно хуф. Х4па ‘дети наложницы правителя’ — «по-видимому, из $айдна» 
(Хуф Г 183). 

Возведение к авест. х$йу- ‘властвовать’ (Пахалина. ВЯ 268) необоснованно. 

5ап4- : $ап04- ‘мять’, 'разминать’; 'крошить (хлеб с маслом)’; осн. перф.,` инф. также 
$эта- : $эп4МК ‘размятый с горячим маслом хлеб’ (название кушанья, напоми- 
нающего тюрю, см. СНВ ХМ 201; по форме перф.). 

Можно предполагать об адаптации из индо-ар. ($ 27), основанной на фоно- 
символике, хотя источник не ясен (ср. аналогично для тапа- ‘тереть’); кхов. 5ипайи 
‘истертый губами’? (СОТАЕ 12516; но ср. вах. $2на?). Т. Н. Пахалина (ВЯ 266) сопо- 
ставляет с осет. езуепауп ‘топтать’, ‘крошить’ (*йат-зап4-, *-звапа- ИЭСОЯ Г 188), 
но ср. вах. $К24- (*5капа-), осет. упав ‘крошиво’, ‘тюря’, ‘хлеб, накрошенный 
в молоко, пахтанье и т. п.’ (ИЭСОЯ 11 69). 

Тот. РО 888: пеирегз. а-5апаам? 

$ар- : $арё- (реже $ау4-, 5эу4-) ‘сосать (о детях и детенышах животных)’; перф. $2. 

Родственно ишк. 5ро-, шугн., руш., хуф., барт., рош. храЁ, сар. Дро/, яз. 
5(2)ра/-, вандж. (из шугн.-руш.) ра, 5 ‘сосать’, но возведению этих слов вме- 
сте с вах. к основе типа *ра//р- (вах. *$уар-, $ 44, 51) препятствует мдж. $ (Соко- 
лова. ГОЯШ 30): мдж. $иу- : $эу4-, Йид. $иу- ‘сосать’ (также Жйу- < *ира-$ар-? ПЕЬ 
П 209); возможно, следует восстанавливать для др.-ир. диалектов ряд вариантов 
основ со значением ‘сосать’, обусловленных звукоизобразительной природой этого 
слова (ср. звукоподр. и.-е. *5и- в русск. сосать, лат. зико, узб. $ттод и т. д.): *5@Р” 
*зрар/!., *за(п)Ь/р- (сюда же авест. 5ат-, перс. &ат- ‘пить’, ‘Елотать’?); ср. Пар: 
$ир Кап- ‘пить’, орм. 5&т- ‘сосать’, перс. диал. 50/- (Жуковский. Мат. П 429), так” 
же хот. $аи!- ‘сосать’ (Еттепск. 50$ 126). См. так- ‘сосать’, гои’ ‘соска’. 

Тот. РО 889: тюрк.?, афг. борэ!; ПЕТ. Ц 253; ЕУЗН 74: *и5-раР-? (для шугн.-руш.). 

5ар(ы)у- : $ароу4- ‘заставлять сосать’, ‘кормить грудью’. 

Кауз. к предшеств. 

$ага5(Е) ‘быстро’, ‘проворно’. 


Угн. Зак 
Зловред. 
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Звукоподр. шуму от быстрого движения, Ср. тадж. $атто$ ‘шум’, ‘журчание’, 
кар. $атаз! ‘с шумом’, $аг-хаг ‘быстро’, ‘громко › МДЖ. 54745 быстрый з проворный | 
язг. $йгая звукоподр. шуму потока, шугн. $агтая! 'шум падающей воды’. См. -а5(0, 
я $ар4з() и ср. осет. еп! ‘прыг” — звукоизобразительное слово (ИЭСОЯ Ш 86). . 
. сага, Зогбэга ‘водопад’, ‘речной порог’, ‘вода, падающая из желоба (на водяной 
мельнице)". ь | 
Тадж., звукоподр., ср. ягн. бата, $ата ‘водопад’ (тадж., Хромов. Ягн. 181) и см. 
-]ыг, ЗОГ-$ОГ. 
р. части станка для плетения паласов (ЯВГ. Вах. 280). 
Возможно, по ассимиляции из *заг-гэ$рык, досл. «верхняя шпулька» (по объ- 
яснению информатора, планка, к которой привязывают бечевки основы). 
захбаког! ‘лашня, вспаханная осенью’, ‘зябь’. а м | 
Заимств. из тадж. диал., ср. дарв., кул. 5ахс ‘пары’, талж. -Кой ‘возделывание’: 
букв. «возделывание паров». Тадж. диал. $ахб(а), возможно, родственно вах. 2% 
‘пашня’ (см.) либо, что вероятнее, к тадж., перс. $ах (и суфф. -ба) ‘твердая почва’, 
‘лвердый грунт’ (поскольку осенью перепахиваются в первую очередь пашни 
с твердым грунтом, чтобы их было легче пахать весной); хуф. хахб запашка’ (Хуф 
|1 292), очевидно, также из тадж. диал. $ахб ‘пары’, а не к *ху(аКа- {Е\УЗЬ 99), ср. 
вах. ха$-; шугн. хахёа ‘первая весенняя запашка’ (см. вах. $их), шугн. хах ‘твер- 
дый', ишк. $11 ‘трудно обрабатываемая почва’, ‘целина’ (ишк. $йх ‘твердый ). 
$ау саг- ‘наряжаться’, ‘фасонить’. | | , 
`  Ишк. $у КьпйК, шугн. $ау Яабь, руш., хуф. $6у ({. 5ау), сар. $0у СЕув(в") ‘наря- 
_ жаться’, ‘прихорашиваться’, — очевидно, общее заимств. (Е\УЗВ 80), хотя источ- 
ник не совсем ясен: из таджикских говоров слово зафиксировано только в кара- 
тагском — $ау ‘хороший’, ‘приятный’ (Успенская. Каратаг 57). Можно предложить 
несколько вероятных объяснений: одна из многочисленных адаптаций тадж., перс. 
$а(®) ‘шах’, ‘царь’, ‘жених’ (ср. вандж. $4 ‘жених’, шугн. $6 духовное звание, вро- 
де саида, шугн. Х4 ‘князь’, ‘правитель’); восходит в конечном итоге к авест. згауа- 
‘красивый’ (через вост.-ир., ср. афг. $2 ‘хороший’, старовандж. $а красивый’) или 
к авест. х$ауа- ‘правитель’ (ПЕГ. П 541), что, впрочем, менее вероятно. Может быть, 
заимств. из тюрк., ср. кирг., узб. $ау ‘готовый’, 'снаряженный`. Кхов. $ИК ‘быть 
красивым’ (СОТАТ, 12636)? _ 
| З№у- : &4- (5 110) ‘убивать’; 3 л. ед. ч. $; перф. $, плюскв. $Йи/ым; инф., и. д. $Й/- 
46 п/»). Л 
а *х$ау(а)- : *х$иа- ($ 51, 56, 66, 82, 90), корень ХУАУ, 3 л. $й < *жауай 
($ 94), перф. ик < *хенака- ($ 38); авест. (гаты) инф. х$ауб ‘губить’, ‘портить , авест. 
х&- ‘нужда’, ‘беда’, др.-инд. Кзауай, КутёИ ‘разрушает’, др.-греч. фЭ ‘тибнуть , 
‘умирать’ (КЕ\/А 1 289), кхов. ай ‘опасность’, снауак ‘больной’, неп. Квего ‘раз- 
рушение' и пр. (СОТА! 36618; Вайеу. Птсе. 68). , 
ПЕГ, П 543; Пахалина. ВЯ 263 (приводимое Т. Н. Пахалиной язг. заудаЕ ‘па- 
даль’, ‘мямля’ явно не имеет сюда отношения, а заимств. из тадж. диал. — $ай1- 
Чак «жертвочка»). —_ р 
«Убивать» в других памирских: ишк. 2ал- : 2а4-, сангл. 2ап-, ап-: 206-, Дод-, 
ШУГн. 217- : 214-, руш., барт. гйп-, хуф. 2еп- : 204-, сар. 2оп- : 2ей-, язг. 2ап- г2и4- — 
старое заимств. или авест. /аи- (Е\УЗВ 108), мдж. та2-: то$К-, ид. тдг- (*таг-?). , 
Увага, $эрага (5 76), 5уаг4 ‘горизонтальный`, ‘поперечный’; ‘равномерный’, ‘некругой 
(© горном склоне, пути в гору); ‘наклонный’, ‘покатый’; ‘покатость’, ‘некрутой склон . 
СР. Багранай. 
Неясно; судя по форме, если и заимств., то старое. Ср., может быть, старо- 
“° вандж. $аге ‘плоское возвышенное место’, осет. сеХвеГ ‘поперечный’, 'поперек 
"” (этимология не ясна — ИЭСОЯ 1 310). 
По Т. Н. Пахалиной (ВЯ 263), к и.-е. 5р(В)!- ‘тащить’ (?). 
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$раг(@)Ъап@ ‘горизонтальная перекладина’ (в колыбели; на мельнице в бревне, регу- 
лирующем подъем турбины и жернова, см. рис- 4). 

Сложение предшеств. слова с тадж. диал. рама (см. бапа); ср. в семантическом 
плане шугн. я ёруак ‘горизонтальная балка колыбели’ (к заимств. из тадж. нёеёь 
‘наклонный’, ‘покатый’ или к и&ёЬ- ‘качать колыбель’ < *ий-Йу@рауа-?). 

За неопр. название птицы с красной головкой, размером с воробья. 

Неясно. 

у ‘плетень’, ‘изгородь’; ‘загородка (для молодняка в хлеву)’. 

Заимств. из тадж. диал., бад.-тадж. $ау, $иу ‘лоза’, ‘прут’, кар., вандж. $1 ‘пле- 
тень’, (колючая) изгородь’, кул. $27 ‘плетень’, матч., ягн. (тадж.) 5 ‘циновка’ 
(Хромов. Ягн. 181) — возможно, диал. адаптации из тюрк., ср. кирг. ЯК ‘изгородь 
из хвороста’, кирг. 6/5 ‘тростник’, 'циновка из тростника’ (Будагов [ 677), перс. 
тадж. (из тюрк.) 6’ ‘камыш’, ‘изгородь’, ‘плетень’, ‘тын’ (Рое[ег. ТМ 1155: 
378), уйг. ру, сар. бау ‘камыиг’. Аналогичное заимств.: язг. $еу ‘изгородь из сухих 
колючих кустов’. 

&К верхн. ‘плата за помол’ (уст. часть муки, отдававшаяся прежде хозяину мельницы 
за пользование мельницей или мельнику за помол; ср. Хуф П 90). 

Происхождение не ясно; ср., возможно, панджшир. пя ‘часть’, ‘доля’ (Андре- 
ев. Панджшир 39) -- тюрк.? (ср. узб. $#18Й ‘небольшая часть’, ‘доля’, но кирг. $И 
‘часть грозди винограда’ из ир.? — Юдахин 908). Соответствует бур. Л, РД, верш., 
кхов. ри! (Вегрег. УаВиг 171) ‘плата мельнику мукой за помол’, по предположе- 
нию Д. Лоримера, родственно кхов. словам для обозначения деревянной. лопатки 
(см. вах. рэу), которой сгребают муку на мельнице (Гог. Виг. Ш 290). В других па- 
мирских этот термин не зафиксирован. 

$Иара$({) ‘шуршание’, ‘шорох’ (от быстрого движения). 
$1ааа$({) ‘болтовня’; 5Иадаят ‘болтливый’. 

Звукоподр., тадж. диал., см. С!ар-, &Ирби; ср. перс. $аИа4 ‘плеть’, ‘дерзкий’, 
шугн. $144 ‘беспечный’, язг. $2144 ‘беспорядочный’, ‘безалаберный’, кирг. $И4г 
‘журчание’, ‘шуршание’, $ИрИаак ‘хлюпкий’ и Пр. 

$4 Ка!- ‘придираться’, ‘приставать’. | 

Заимств. из тадж. диал., ср. бад.-тадж. одёт-1 $4-апаб2 ‘прилипала’, ‘надоедли- 

вый человек’. 
та! название кушанья — пшеничный мучной кисель, сваренный на молоке (ОШЕ- 
еп 122; ЯВГ. Вах. 186). 

Тадж. диал., бад. тра! 'мучной кисель с молоком и маслом’ — сложение тадж. 

#2р‘’молоко’ и ра! (а. .), досл. «молочный бат». 
$иЪ(э)гоп] ‘рисовая каша’ (ЯВГ. Вах. 190). 

Перс., тадж. $-Ы) ‘рисовая каша на молоке’, досл. «молочный рис»; ана- 

логичные заимств.: ишк. Уифми), язг. $ифэнт ‘молочная рисовая каша’. 


Утёбу ширчай — чай с молоком и солью — напиток, распространившийся в относи- 


тельно недавнее время (Хуф И 396; ЯВГ. Вах. 185, 193): 
Перс., тадж. $/"-боу, досл. «молочный чай» — слово распространено повсеме- 
стно в Припамирье: ишк., язг., мдж. ятбду, бур. ягба. Ср. уйх6ду. 
ги п бот. ‘ромашка (поповник, нивянка)’. 
В первой части, видимо, тадж. 51" ‘молоко’ (ср. вах. 24/2 'молоко’ в названиях 
растений). 
&ги{п-мый бот. 'мелколепестник кабульский (Емегон сарийсиз)'. 
_ Досл. «ромашка-трава», см. Ыб. 
$15 ‘вошь’. ы гы 
Др.-ир. *5уй(а)- (из *$э5, в связи с -5-, $ 51, 88), авест. 5рб-, согд.-будд. зрбй 
(ягн. $4ри$, $ириё — ЯТ 327), пехл. 5р, ишк. 5(ь)ры, сангл. 95рэ/, шугн. зрау, РУШ» 
хуф., барт., рош. 5рём, сар. эра, язг. 5(а)рём, мдж. зрэуа, зрдва, йид. 5рйо, афг. 


$101-190955 и: 


зраёа, ванеци бриё (ЕУР 69; ЕМепоет. \У!ап. 596), пар. 6рб, орм. 5рбт, осет. ирон. 
5! ДИГ. 5642, перс. ири$, {р (в диал. Ирана: брах, $е$, 55 — Жуковский. Мат. 1 
264; П 264; МТ$ У 56; МТЗ МХ 130), тадж. зафиё ‘вошь’. 
Тот. РР 769; ПЕГ, И 247; Соколова. ГОЯШ 52, 68; ИЭСОЯ. Ш2И. 
знп-19595К бот. неопр. название дикого растения (разновидность терескена?). Вах.- 
тадж. рахарй. 

Очевидно, к вах. $21 ‘земля’ (из $эйп ‘земляной’?), досл. «земляной терескен» 
(см. 1э6э5Ю); ср. зафиксированное Б.А Федченко вах. $й-мы$ `Еутих 5 тсиу’ (Фед- 
ченко. Шугнан. 45), досл. «земляная трава». 

Вах.-тадж. ражари$, досл. «ватный терескен» (о тадж. диал. ри$ ‘терескен’ см. $. У. 
19555). 

ор ‘холощеный’, ‘кастрированный’ (о крупном скоте). 
$Кор-@гиК$ ‘вол’. 

Др.-ир. *5Кар- ($44, 49, 87) к и--е. *5Кер- ‘скопить’, — возможно, «рубить» 
(греч. окёлто?) либо «орудовать деревянными клещами-зажимами» (русск. щепа, 
щетка и др. — О. Н. Трубачев ВЯ 1975, № 1, 135), но подобных способов каст- 
рации скота в памиро-гиндукушском регионе, насколько. известно, нет (см. описание 
способов холощения $. У. 4^ий$), ср. литов. 5Кбри ‘ковырять’, ‘вырезать’, перс. $ 
каг. (Набзсвьтапи. Р$& 80). . 

Возможно, впрочем, и адаптация перс., тадж. Ко, тадж. УКойап ‘рассекать’. 

ПЕС П 542. | 

Ча{ ‘тепловатый’, ‘чуть теплый’. 

Возведение к др.-ир. *5а7- ‘холодный’ (Пахалина. ВЯ 263), разумеется, оши- 
бочно, и родство с вах. зыг (ВЯ. 259) маловероятно. Возможно, «дефектное» слово, 
основанное на звуковой символике, ср. афг. $, $тат 'дряблый’, ‘вялый’ (к др.- 
инд. 5гайй-, Чафа- ‘дряблый’, индо-ар. *мнИа-, *Чафапа- ‘отвислый’? — СПТАР 
12601, 12733) или же к др.-инд. Зиа4 ‘холодный’ (пандж. 54 ‘холодный’, ‘сырость’, 
мар. За ‘холодный’, ‘медлительный’, 'черствый’, ‘затхлый’, шум. #1441, тор. аш, 
шина #44 и пр. — СОТАГ 12487). Ср. $401. 

Яаух ‘скользкий’, ‘гладкий’. 

Засвидетельствованная еще в др.-ир. основа, обусловленная в значительной 
степени звуковой символикой (для передачи «скольжения», ср. ИЭСОЯ П 26): авест. 
зтауацвау-, зКа)уап!-, др.-инд. ЗаКкпа-, перс. {[аузап, осет. [(2$2, Иудее, пар. Шапд, 
ишк. $(5)[а52, афг. $мау, шугн., руш., хуф., рош. ХИХ, барт. Х9, язг. Хег8: (*57та- 
ЕУЗВ 103), шугн. Хи (*5гиа-) ‘скользкий’, ‘гладкий’; ср. верш. $ЙУЙ ‘скользкий’, 


(Ветрег. УаВмг 178), кхов. изир ‘скользить’ (*ауа-57р-, др.-инд. /рид- ‘скользкий’ 
Ггапо-Рагаса 259; СОТА! 1875). 
Яах, $о14х ($ 76) ‘голый’, ‘нагой’. 
$(э)ах-заг ‘простоволосый’. : 
Общее слово во многих соседних языках и диалектах, возможно, также как 
и предшеств., основанное в известной степени на фоносимволике («голый», Т. е. 
«гладкий»?); в вах., очевидно, из тадж. диал.: бад. $Иах, вандж. $Иапаик, гор. $а1ах, 
ишк. 5ы4х, сангл. $Иах, шугн., руш., хуф. $ИаК ‘голый’ (также сар. $Йак во фразе: 
уы уар 5ИаК ‘та коза высосанная’ — Пахалина. Сар. 162), йид. $Иёх, мдж. 5@у1ах 
‘голый’ (также сар. зЙеу ‘гладкий’, мдж. зав ‘голый’?); ср. еще язг. $(2)р04 ‘го- 
лый’, перс. за/ажа, афг. 52а ‘неряха’, ‘бесстыжая’ (о женщине), афг. (обл.) $1а- 
х! ‘холостой (о патроне)”. 
Предположение о заимств. вах. из шугн.-руш. (Пахалина. ВЯ 266) малообос- 
‚ нованно. 
ЗН, 511 ($ 58) бот. ‘марь белая" («лебеда», ‘Спепоройит Бит). Вах.-талж. загтодк, $игака. 
Подобно большинству названий съедобных и лекарственных трав, видимо, сло- 
во культурного круга, может быть связанное с адаптациями пехл., перс. $атфайа 
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название различных трав (пажитник, шафран), ср. перс. $атй! (Беруни. Фарма. 


когнозия 394), бад.-тадж. $а/и ‘лебеда’. 


К вах.-тадж. запибк СР. перс. 5атта, араб. заттад ‘лебеда садовая’ (Беруни. Фа 
макогнозия 525). Тадж. диал. Фига-Ка(р), досл. «соленая (солончаковая) трава». ре 
Зо, $(э)6 ($ 58, 76) ‘мягкий’, ‘вязкий’; ‘дряблый’, ‘хлипкий’. 
«Дефектное» слово, основанное на звуковой символике, ср. шугн. $ ‘об 
мякший`', ‘обвисший’, сар. $Цет, язг. $эЕ ‘мягкий’, ‘дряблый’, язг. ‘ос ‘Мягкий’ 
‘слабый’ (*згадга-? — Е\УЗЬ 104), вандж. $6Чар ‘рыхлый’, 'дряблый’, афг. (ана ‘тол. 


стый', ‘жирный’ (из индо-ар. к др.-инд. Яа#а- ‘дряблый’? — КЕУ\УА Ш 386). — 
$141, Яауг. Сравнение ишк. УШик 


снованно. 
$таг ‘положенное в холодную воду топленое масло’. 

Неясно; возможно, заимств. из перс. 5атаг ‘маленький водоем', либо 
$атаг ‘прокисшая еда’, афг. $7от ‘остатки после перетопки масла’ (ка 
Яотфё ‘обрат’, ‘пахтанье’, ср. ЕУР 74). Вряд ли к осет. 5ут 
(ИЭСОЯ Ш 199). : 

$шыф, верхн. 5ыё ‘параличный’, ‘хромой’, ‘сухорукий’. 

Очевидно, «дефектное» слово фоносимволической природы, ассоциирующееся 
по аллитерации с широко распространенным во многих иранских и тюркских 
языках заимств. из араб. 5а(/) ‘параличный’, ‘сухорукий’ (не к и.-е. &йе-, как пред- 
полагает Пахалина. ВЯ 263): шугн., руш., хуф., барт. $ (жен. $а) ‘хромой’, пар. 
$ий, $01 ‘хромой’, афг. $и! ‘'безрукий’, ‘безногий’, ‘хромой’; ср. язг. $(э)1а1а ‘сла- 
бый`, ‘дряхлый’ (от старости), талыш. $ы/ ‘парализованный’ (к 522). Ср. индо-ар. 
«дефектные» основы *5аа-, зафа- (СГМАТ, 12270), неп. май ‘глупый’ < *боНа- 
‘уродливый’ (Тштег. Мер. 627). 

$орЕш, Зовйп ($ 52, 78) шогун — праздник Нового года в дни весеннего равноденст- 
вия (см. описание празднования шогуна: ЯВГ. Вах. 234—239; Андреев и Полов- 
цов 27—30; Бобринской 97; Хуф П 60, 329; Роз. СЭ 1970, № 3, 114—117; Грюнберг. 
Мдж. 165; Киззташ. Вадахбап 90; Андреев. Ягноб 158 сл.; Мухиддинов. Земледе- 
лие 93—97). 

Слово $орил и в памирских языках (ишк., рош.), и в местных тадж. диал. (бад., 
гор.) имеет также значение ‘благое предзнаменование', ‘хорошая примета’ (ср. 
ягн. рефаиуйп ‘несчастный’ — ЯТ 231; Пешерева. Ягноб 63) и, по-видимому, 
в значении 'Новый год’ является просто развитием семантики тадж. $ирип, перс. 
Уцейп ‘доброе предзнаменование', ‘хорошая примета’ (см. о новогодних гаданиях: 
ЯВГ. Вах. 235—237, 238). Перс. Зивип, по мнению Г. Деёрфера, заимств. из монГ. 
(Бое[ег. ТМ 1 240), ср. тюрк. (из кит.) 5дейл ‘первый цикл в 180-летнем периоде 
(ДТС 524); кхов. $цейп ‘предзнаменование’, ‘удача’ (из перс., или к др.-инд. $аки- 
па- ‘птица’, ‘благое предзнаменование’? — СОТАТ, 12245); верш. 54еип в названии 
нозогодней песни (Гог. \егсн. 36, 214, 287); тув. 5авё ‘новогодний праздник‘. 

$0у-50у ‘журчание (льющейся воды)*. 

$0у- : $0у4- ‘лить воду (с шумом, журчанием)'; ‘мочиться (о крупном скоте)’. 
Звукоподр., см. $ау-$ау; ср. $ог-5ог. 

$0р ‘сыворотка’ (стекающая при изготовлении откинутого пахтанья, см. бэк). Е 

Неясно. Т. Н. Пахалина (ВЯ 264) сопоставляет с язг. $йр 'жидкая глина’, 'МУТ- 
ная (о воде)’. 

$0г- $0г ‘журчание воды’. : Я 

Звукоподр., ср. 5ау-5ау, $0у-50у; тадж. Зомаат ‘течь’, ‘литься’, $а’$ага ‘водопад 

(см. Лала»). 
$0 ‘вечерняя еда’, ‘ужин’ (СНВ ХУ! 198). 
Происхождение не известно. 


к вандж, 
‹ фг. литре, 
г затхлый’, ‘прелый’ 


от ‘смирный’, ‘молчащий’, ‘спокойный’; ‘тихо’; ‘тише! , а 
р Шугн., барт., рош. $5ду, руш. $йу, сар. $иу ‘тихо’, ‘тише’, ишк. $оу/», афг. бэр, бир 
‘молчащий’ — по мнению Г. Моргенстиерне (Е\УЗЬ 79), не связано с соотв. перс., 
талж., хар. В. Томашек (Тот. РО 815) и Э. Бенвенист (ТА. ССХХХМ 184) сближа- 
ли памирские слова с тюрк. &йк ‘тихо’, ‘спокойно’ (ДТС 525), ср. также согд.- 
христ. $4, ягн. $ик 'молчаливый’ (ЯТ 328), ягн. 5икиг ‘молчание (ТА ССХХХМ 184). 
ие которым прогоняют коров и телят (по Т. Н. Пахалиной — 50» — ВЯ 270). 
. 507 
фри но название дикого плодоносящего кустарника (род смородины?). 
Ср. кал. &р ‘кустарник с маленькими листьями в форме сердца”, Кхов. бреп 
‘небольшое дерево с белыми плодами, похожими на фиги’ (ПРИ, [У 78), афг. 5рг- 
. ран ‘белый махровый шиповник” (к афг. 5рт ‘белый’?). ь | 
фрод, $/5$ро4/5 ($ 24, 52) бот. ‘ревень (Кфеит)’. Тадж. бикй. Повсеместно в Средней 
Азии считается очень полезным растением, особенно весной (Хуф П 241; Таджи- 
ки Кар. Дарв. П 268). И ри КА 
Кхов. йраг, кати бэма ‘ревень’ из др.-инд. *Зу@1а-, *5уата- (ср. ведическое &у4/1- 
г4- ‘дающее силу’ — эпитет сомы — Папо-Оатаса 274—276; СРИА!, 12762), прас. 
исарэг ‘ревень’ (*541уага-?). Вах. слово может быть заимств. из кхов. (по альтерна- 
. ции 5/5 в заимств. и ср. вах. $ар! — кхов. $ар! ‘волк’), так как в исконном ожида- 
_ лось бы # — др.-инд. 5% ($ 51). Показательно, что более широко распространенное 
в соседних языках и тадж. диал. название ревеня бий (тадж., орм., паш., ее 
„ Кхов., узб. и пр.), по-видимому, также индо-ар. происхождения, к др.-инд. 
Е на _ ‘щавель’, ‘ревень’ (апо-Рагака 273; СЫАЬ 4850). Руш., 
хуф., язг. на@аг ‘ревень’, ‘кислица’ < ?, шугн. $йог9к ревень’, мдж. $ИКо ([апо- 
Пагфса 274). | 
В целом названия ревеня принадлежат к числу слов культурного круга и легко 
заимствуются (ср. русск. ревень из перс. гёуапа, папа ‘ВВеит через тюрк. — 
-. Фасмер Ш 454). Заимств. из тадж. вах. гоу (Т. Н. Пахалина. ВЯ 248 фиксирует 
также вариант гыу — старая адаптация *гёу по $ 867), как и в других памирских, 
обозначает не ревень, а одну из съедобных ферул: шугн. гбу ‘ассафетида (Репа 
‚ аззарюенаа)’, хуф. ту, там ' Еенша Кокатса’ (ХУФ П 111), язг. ге название съедобного 
растения с толстым стеблем (язг. гауай ‘ревень’), дарв. гоу, гоуй 'Еегша впвотеуй 
’ (И. Мухиддинов Бот. журн. ХГУШ (1963) 420; Таджики Кар. Дарв. П 242), ягн. 
гома ‘Еепша', но тадж. гоу, ишк. тоу, сангл. гйу ‘ревень’ (из тадж.? — ЕУЗЬ 69, 116), 
мдж. //, йид. Пу ‘растение, напоминающее ревень’ (*гафа- — ПЕ, И 244). Г. Мор- 
генстиерне (Гапо-Оаг@са 273) объединяет эти слова со сходными названиями 
щавеля и ревеня перс. гёуана, Миа}, Пуау, паз, афг., бел. гауа$ и пр. и считает ве 
роятным их происхождение от вост.-ир. корня гаё- сосать (см. вах. гон] соска’); 
ср. также ягн. гё(п)па ‘ревень’. Созвучие вах. $ро4 ‘ревень’ и $ар- ‘сосать’, видимо, 
случайно. 
Культ. раст. 119—120. | 
‘сердцевина комка курута (9эгьй), остающаяся по мере того, как его трут в пищу”. 
По-видимому, то же, что и засвидетельствованное Р. Шоу и Д. Лоримером 
Вах. брад, сар. зйрак (Звам 245), 5рик, зры (Гог. \/акы П 236) кора’, ‘кожура 
(яблока и т. п.)*; возведение этих слов к авест. 5рё- ‘тянуть’ (Тот. РЬ 791) не- 
обоснованно. Возможно, основано на фоносимволике; ср. также бад.-тадх., ишк. 
$рад ‘сплюснутый’, ‘плоский’, шугн. Яр ‘плоский’, „низкий ; тюрк. бр отбро- 
сы от фруктов и плодов (кожура, косточки, шелуха)’ (ДТС 524), афг. ри 'сердце- 
вина’, ‘мякоть’ (также ‘плоский’, ‘сплюснутый’). Ср. $1а4. 


- ,{ ’ 
к ЗРыпЕ ‘расчесанный', ‘воспаленный’; ‘искусанный’. 


Неясно; видимо, звукоизобразительное. 


$гар- : $гар!- ‘увариваться’, ‘кипеть’ (о пахтанье при варке курута — дагы)). 


| Шугн. тар- : Упр: ‘вариться’, ‘кипеть’ (о пахтанье) — ЗВУКОПОДр., ср. афу 

згар плеск, шлеёп!’, $тареай, закруедй, Затажз! ‘плескать(ся)’, ‘развариват, 

(мясо)’, перс. 51ррЕ ‘всплеск’ и пр. в 
$гам- : $гамд- (верхн. $гоп4-) ‘очищать (кору с лозы)’, ‘вытирать (рукой)’. 

Для приводимого Р. Шоу значения ‘перебирать четки’ (т. е. ‘читать молитву: 
Зра\м 196) Г. Моргенстиерне, вслед за В. Томашеком (Тот. РО 890), ВОЗВОДИ 
этот глагол к др.-ир. *5гауауа- (ПЕ, П 543), авест. 57ау-, перс. зигй4ап ‘петь’ и — 
что очень сомнительно (ср. $ 54: вах. $ < *57). Безусловно родственным следует 
считать сар. пабыгод- : пафыгод- (3 л. ед. ч. пазытёма) ‘вычищать (пальцем посуди- 
ну) (**п-хга4-? ЕУЗЬ 50) и сар. пазгамл- ‘перебирать четки” (Ваз 196; заимств. из 
вах.? — БУЗН 50) — видимо, один и тот же глагол; шугн. $76\- : зиа-, руш. 51. 

гёж-, сар. 5()гаж- ‘отделять(ся)’, ‘выбирать’, возможно, сюда же (позднее 
ние *и5-гауауа-? — ЕУЗЬ 75). } 

Пахалина. ВЯ 263: *зуди’-, и.-е. КИеи-, лат. смо ’очищать’. 

$424, бад ‘ровный’, ‘плоский’; $1а4 ма2- ‘упасть навзничь’. 

Основа фоносимволического характера, зафиксированная в других памирских: 
вандж. бирэд, бад.-тадж. 5радэк, шугн. Яр (жен. 5рак), ишк. $рад, $14, шугн. ива, 
руш., хуф. {рок (жен. рак), руш. $1604, $1ра4 Г. (Писарчик. Руш. 78), сар. $Нод ‘пло- 
ский`, ‘низкий’, 'приплюснутый’ и пр.: ср. афг. 51эх ‘навзничь’, кхов., верш. 2489 
‘сидящий со скрещенными ногами’ (вах. аа 19’ — Гог. Уегсь. 35; Уакы ПИ 241; 
ср. вах. сша, с1иа). 

тэ[- : $оЙ- ‘чихать’. 


Несмотря на в целом звукоподр. характер (подобно сангл. 27-, йид. Юи-, 
СИГ ‘чихать’), возможно, исконно родственно (по соотношению 51/51 < *5и/*$и, 
$ 49) перс. $иниза, (05$(и)пи$а, пехл. $по$ар ‘чихание’ (др.-ир. *хбнаи$а-, нем. пЁе- 
5еп, англ. зпеее и пр. — Нот 21—22; Набзситапп. РЗ! 15), язг. 5аий"- ‘чихать’, 
шугн. $ийзак, Утезак ‘насморк’ (ЕУЗН 78: **5и4]-?), мдж. уэшео (ИЕ, И 212: 
*х/упай-), афг. и?ау ‘чихание’ (ЕУР 55: *ппи$а-Ка-), ягн. хипиу-, осет. сехупугзуи ‘чи- 
хать’. 

$ирихЕ неопр. название птицы, прилетающей осенью из Читрала. 

По словам ваханцев, подражание крику этой птицы, которая выкликивает 
читральскую (на языке кховар) фразу «абрикосы поспели» (птица прилетает во вре- 
мя созревания абрикосов); ср. кхов. 24/1 ‘абрикос’ (Еизстап. АЧаз П 37; вах. диап 
‘абрикос”), шугн. рёх!- (осн. прош.) ‘поспевать’; кхов. гйи/! ‘ап арисог (З1оап 151). 

$иш, ит, $ош ‘вечер’, ‘вечером’. 

Разумеется, не непосредственно к авест. жа/пуа- (Пахалина. ВЯ 271), а раз- 
личной степени адаптации перс., тадж. $от, диал. $ит ($ 96) ‘вечер’ (ср. собственно 
вах. ры", уэг); аналогичные адаптации: ишк. $0т, сангл. $@т, шугн. Хйт, руш. 
хуф., рош. Хот, сар., язг. Хот, язг. $от (ЕУЗЬ 102, 119:' «более новое заимств.»), 
мдж. $дт (Зарубин. Мдж. 169), йид. $4т ‘вечер’, 'ужин’ (ср. исконные мдж. хе2- 
та, ягн. фот, хёбт ‘ужин’, или также старые заимств.? — ПЕ, Ц 269; ЕУР 74), 
верш. $471. 

$ипаг ‘теплый’. 
$ипаг(У/К) ‘жара’, ‘теплота’. См. -К)). 

Возможно, др.-ир. *$уап-га-, и.-е. *виоп-? (ПЕ, Н 542), но в других иранских 
не представлено. 

Г. Моргенстиерне (ПЕТ, П 435) считает, что это вах. слово послужило источ- 
ником зафиксированного О. Олуфсеном названия сел. Шунд (5Нипа — Ответ 
25) в долине р. Гарм-чашма в Гороне, и видит в этом возможное свидетельство 
более широкого в прошлом территориального распространения ваханоязычно- 
го населения. Этот вывод, однако, основывается на недоразумении, поскольку 


сложе- 


соответствующее селение называется не *Зима, а Рипа, ср.у А. 3. а 

атт 9104 ат Рипа твиуапа, ат Сагтсабта — Этот кишлак называют и Жунд, 
армчашма” (Роз. Бад. 43). ы. | 

: т Томашек сопоставляет с сангл. $ина! ‘костер’ (Тот. РО 752), которое явля- 

ется заимств. из перс. (см. вах. гэхи!®). Т. Н. Пахалина сравнивает с верш. Я `ле- 


’ айит ‘очаг’ (ВЯ. 264). Заслуживают внимания угорские возможные соответст- 
о. коми 5оп@ ‘солнце’, $от 4 ‘теплый’, удм. $ип@ ‘солнце’, 5ипй ‘теплый’, на ко- 
торые обратила мое внимание Н. Борлукова (Ижевск). 

‘фаоу ‘бе о’, ‘ляжки’; ‘бедренная кость’. | В 
: а к авест. згаоп!- ‘ягодицы’ закономерно восходит вах. $ ‘зад’, по-ви- 
имому, заимств. (в конечном счете, очевидно, к *5тациа-, но *аи > { по $ 92), тем 
але что зафиксированы также варианты с начальным $ (ПЕЬ П 544; Пахалина. 
ВЯ 271; И. И. Зарубин, неопубл. вах. словарь), а альтернация $/$5 характерна для 
аИМСТВ. лексики ($ 52), ср. перс. (уст.) $ап} ‘зал’, ‘ягодицы (ЕПегс. Пегтамепа 194), 
перс. диал. $1}, бай (*зтаотЯ- ПЕГ, П 544; Папо-Раг@са 105), ишк. $5} ‘ляжка’; 
также с одной стороны, тадж., перс. варианты (помимо 54/11) 5ийм, 5игйт ‘зад’, 
‘бедро’ ‘часть ноги от паха до колена’, с другой — заимствования: ишк. $ьу] бед- 
ро’, 'берцовая кость’, сангл. 5эий ‘бедро’, ишк. 5иуЙ, шугн. зе бедренная кость’, 
барт рот. з4жй (заимств. из тадж.? — ЕУЗВ 77), пар. зеЛ, орм. 5иЛ бедро’, 
ягн. Заий ‘поясница’ (вандж., кар. зеу/(Р) ‘бедро’), язг. 5ау ‘зад’, ягодицьг. Верш. 
-$дуоп ‘бедро’ из шина, кхов. $топ (Гог. \!егсВ. 214; СПТАГ. 12729). См. т ‘зад’. 
Тот. РО 788: авест. 5гаон!-; ПЕГ, П 544: Ргз. @а1. т. Н. Пахалина (ВЯ 271) сме- 
шивает афг. $апва ‘нога’ (ср. ЕУР $5. у.), язг. $ер ‘кость (ЕУЗЬ 101, $. у. Х0]) и авест. 
рах!- ‘бедро’ (см. вах. уифа). 
- зирг ‘ночлег’, ‘остановка на ночлег’. . , ыы . 
ей Др.-ир. *хбараКа)- ($ 44, 47, 51, 84), авест. хзараг- НОЧЬ (ср. вах. мара); не ея 
всем ясно взаимоотношение с сар. Хабог, шугн. Харбг 'ночлег" (-0- по И 
таддг ‘полдень’ или как результат словообразования? — Соколова. о 
Шугн.-руш. Ха, сар. Хо, язг. 546, $4», ишк. $ар ‘ночь’, видимо, не МЕ 
но к авест. х$ара- (ЕУЗЬ 100), а контаминации с адаптациями перс., ЕЕ м 
мдж. ххама, йид. х$буо; афг. $ра, ягн. х$ар, осет. сехяеу, орм. $0, пар. хамап < а . 
жарап- ‘ночь’ и пр.). См. $ыуа!е. . 
т Моргенстиерне высказал еше предположение, что конечное -г < -эаКК) из 
показателя датива (М&!апрез Вепу. 433.11), т. е. букв. «на ночь». 
ПЕЕ. П 542; Пахалина. ВЯ 264; ИЭСОЯ ТУ 231. 
Зиргра ‘место ночлега”. р ль 
= О я. |. е- 
Сложение с заимств. из тадж., перс. 54(#) ‘место’, ср. язг. хауда, мдж. $аива м 
сто ночлега’. 
Зирг! ‘ночной полив’. 
См. суфф. -КУ), ср. пафа-уирк. 
эп ‘веревка’, ‘канат’. —. | и 
В. Томашек возводил непосредственно ‘к др.-инд. 5уй- шить г и. 
ср. ягн. $4, согд. $ит- < *$им- ‘шить’), но, очевидно, вероятнее, вслед з вы 
тенстиерне (ПЕГ, ИП 441, 543), считать это слово заимств. из кхов. ро —_ 
тен! ‘веревка’ < др.-инд. зйтаи- (СОТА! 13878, 13435; апо-Рагаса . 
5тап ‘веревка’ (З1оап 134); аналогичные заимств.: верш. $йпая, $йтап пояс, 
й ? хитап пояс". 
гивающий панталоны’ (Зарубин. Верш. 339), кал. 5итап . 
Сопоставление с авест. зпауйг- (Пахалина. ВЯ 267), т. е. зпауаг- сухожилие, 
Г сомнительно (см. вах. 5эмог П). 
ЪЫт, $(э)рыш ($ 17) ‘пастух’. 
"Вряд ли непосредственно к др.-ир. “Ви-рёла-, скорее всего — заимств. из р 
перс. баран, диал. $ифии ‘пастух’ (отсутствие альтернанта с $ и -ы- свидетельству 
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эдык 


о давности адаптации — $ 52, 78), ср. афг. $рип, сар. фыфип, шугн. Фит), руш 
хуф. хабапд/ и пр. ‘пастух’ (ЕУР 75; ЕУЗВ 100). Безусловно исконной можно был» 
бы считать для вах. только Форму *5рин ($ 43, 44, 51, 96). ь 
$эдыК ‘собачья свадьба’, ‘случка собак’. : 
Неясно. 
$э4ыр ‘талая вода’. 
Может быть, к Др.-ир. *х$14-ар(а)- или *х5иа-ар(а)-? ($ 25, 29, 44, 51, 86) 


авест. хаодай- ‘поток’, х$ийга- ‘текучий’ и ёр- ‘вода’ (см. уирА), что, впрочем, сс. 
мнительно. 


Зов! возглас, которым отгоняют телят. 
$э8-5эР возглас, которым подзывают телят (ЯВГ. Вах. 656). 
Шугн. $а8/ ‘прочы’ (окрик на телят и яков), шугн. $ия-5ие призывный окрик 
для телят (ср. шугн. $, руш., ХУФ. $08 ‘теленок’, $авём ‘телята’), язг. Сик-бик воз- 


пе 74; Хипие 49). Ср. сист. $04 ‘теленок’ (7. Уетуво Ш У 307), см. 40-40, ой-зой. 


ленка. 
$27507 бот. род дикого горного лука — ‘АЙит Напзсвансит'. 
Возможно, связано с тадж. диал. (бад.-тадж., вандж.) $27, $ ‘лоза’, ‘пруг’ 
ср. также перс., тадж. (из тюрк.) $4’ ‘камыш’ (Рое[ег. ТМ Ш 1155). 
$эК ‘бесплодный’ (о мужчине), ‘импотент’. 
Неясно. 
$1 ‘нож для нарезания лапши’ (при приготовлении похлебки из лапши — 0%. Вах.- 
тадж. озфиг (вах. озрыг — $ 78). 

Гор. $ (Богорад. Г. ор. 51), шугн. 5шАЕ, барт. Хшкё (Зарубин. Этн. Барт. 122) ‘нож 
(для резки лапши, теста и т. п.)', — очевидно, общее заимств. из тюрк., ср. кирг. 
Я!- ‘срезать’, ‘отсекать наискось’, 5Й/4и ‘ловкий резак", узб. $Итод ‘драть’, ‘лупить’. 

К вах.-тадж., бад. обиг (ЯВГ. Вах. 185), букв. «резатель (-Биг) похлебки», ср. кул. 
о$рьг ‘большой нож для резания лапши’, кар., дарв. озиг (Таджики Кар. Дарв. ИП 
229; [ 205, рис. 40, 1), тадж. пауоа-Биг ‘нож для резки теста’. Кухонный нож для 
резки лапши в других памирских: хуф., руш. хапсайау (Хуф П 191), рош. хап-сей, 
мдж. Кепкега (Грюнберг. Мдж. 186). Ср. химия. 

$эшЬап, $ашБАп ($ 52, 76) ‘ровная площадка’ (на которой бьют шерсть); ‘сухое, голое 
место, где ничего не растет’. 

Тадж. диал. (вах.-тадж.) хатран 14.’, к бад.-тадж., вандж. $арап (*5атыаап) 
‘хлестать’, ‘бить шерсть’ (см. вах. $ыр-), ср. афг. $0Ыа ‘вытоптанное ногами или 
копытами место’, вандж. $атрад ‘широкий низкий кувшин’, ‘толстяк’ (основано 
на фоносимволике?). 

$эпаР ‘десна’. 

р Шугн., рош. $ана, руш. $ажиа ‘туба’, афг. 5йпаа, ‘пар. $0и4 ‘губа’, ‘рот’ — по 
мнению Г. Моргенстиерне, заимств. из индо-ар., кхов. 5ии ‘губа’ < *5инаа- (Вер. 
АПР. 79; ЕУР 75; Е\ЗЬ 78), тир. $ипа ‘туба’ (СОТАТ 12516; Еиззтап. АНаз И 210); 
М. Шварц относит к этой Группе слов также хорезм. $у/ ‘губа’, согд. (будд.) 57 
‘хобот слона’ (др.-инд. $ип@- ‘хобот’ — не арийское — КЕЖА Ш 354) и считает, 
что это субстратное «бродячее слово» (М. $сВуац 7ОМС 120 (1970) 302). Вах. -@- 
указывает на заимств. (5 27). 

$эп4йу, 5эпеиу ‘гусеница’, ‘земляной червь’. 

Но Т. Н. Пахалиной (ВЯ 269), Япзиу. Варианты указывают на заимств. (ср. аль- 
тернацию 8/4 в верш., кхов. лексике — Гог. УМетсН. 342). Верш. Лудду, 2твох (Вегвег. 
УаВиг 155; Гог. \МегсН 259) ‘скорпион’, кхов. Ипво/х ‘скорпион’ (Еиззтап. АЧа$ П 
329: «этимология неизвестна»; ср. вах. уэпа4! ‘тарантул’, ‘скорпион’), также ашк. 


$45 


бк, кхов. 50 ‘Червь’, ‘гусеница’ ({гапо-Раг@са 263; САР 4104), а даль- 
2 кхов. $а/ак, зайаей ‘ящерица’, кал. за/аКа-вок ‘варан’и пр. (СОТАТ, 4286, 12345, 
12347), орм. $иШк ‘пиявка’ (ПЕТ. [ 407). Вах. слово ВОСХОДИТ, НЫ в конечном 
итоге к какому-либо композиту с кхов. -2оу ‘червь’ (ср., может быть, верш. 517 
‘катушка’, ‘трубка’?). 
[1 ‘гусеница’. 
о р ее с горячим маслом хлеб (перф. к глаголу $апа-); 
5014 тадж. той4а — «измельченный хлеб, политый сверху рабскаленным докрасна 
— Вим маслом и размятый затем руками до превращения в тюрю. Очень люби- 
ке считающееся очень лакомым блюдом, распространенное широко среди гор- 
ных таджиков как Русского Туркестана, так и Восточной Бухары» (Андреев. Пандж- 
шир 46) — досл. «размятое». Вах. (нижн.) также Урата — видимо, к тадж. 
‘молоко’, ‘молочный’ (и вах. рэпа эк ‘абрикос?’). Язг. &//энеЙто! блюдо из лепе- 
шек и топленого масла’ (тадж., букв. «растертое, размятое пятерней»). 


‘оп? ‘ободранный’ (о стволе дерева с содранной корой). 


Неясно; возможно, фоносимволика. 

- 74 О шки’. , , 

п от. хзатяйа, кхов. запейг ‘внутренности’, ‘кишки’ (из ир. — Гапо-ДРагаса 247; 
ВаЦеу. Пусе, 406), вряд ли к *5таияКа)га-, англ. ямие (ПЕГ П 544), так ‘как. Е 
в.анлауте сохраняется ($ 54); ср. также сангл. 24н2эк ‘внутренности (*2атпаб-? — 
ПЕ, П 426), кал. айва, П47еи ‘кишки’ (др.-инд. Уак- печень’ — СПТАЕ 10394) — 
старая адаптация перс. Лваг ‘печень’, ‘потроха’? Кал. зу ‘кишки’ из кхов. 
(ПЕГ У 144); осет. Гапяйе ‘кишки’ (ИЭСОЯ Ш 351). 

'Зов)- : $21] 4- ‘услаждать’, ‘доставлять удовольствие’. . , 

= Е ср. афг. $4у5! ‘любить’, ‘предпочитать’ (*5лаз-? — ЕУР 77); возможна 
связь с авест. х$антдиё ‘нравиться’. . 


фешьг ‘косоглазый‘. 


Заимств. ($ 58); верш. 5$айег ‘косоглазый’ (бот? + {6ти 'косоглазый” — В 
УаВиг 177), бур. $ли{&" 14.', ср. шина лёЙИёто, ето (Гог. У!егсн. —. ее 
хинди {ега ‘косящий’, ‘кривой’, неп. 4его ‘косоглазый (Тигпег. Мер. : — 
5474); ср. также «дефектную» основу *5апфага- > кхов. боп4ог ‘с выпавшими 
редними зубами’ (СОТАГ 12270.4). 

К ‘пруг’, ‘лоза’. | га | 

Бор а *жирака- ($ 38, 44, 51, 89) к др.-инд. Азира- о ‚ че о 
292) или к основанному на звуковой символике глаголу 9$ /ар- бит —. и 
диал. $арра ‘прут’, зарап ‘бить’ и пр., см. вах. $ыр-): шугн. хи и а ы = 
шугн. Ха;з, руш. ХаБёз ‘ветка’, ‘прут (погонщика)” (осн. наст. Хёб- ‘6: _ ты 
колова. ГОЯШ 29), сар. Хвуёф, Хауб, язг. ‘атс, хат ‘ветка (также язг. ха и 
ка для стекания мочи в колыбели’, ср. шугн. Хи/бак ‘14.`), кар., дарв. зар —_ 
‘прут для битья шерсти’ (Таджики Кар. Дарв. [ 216; ср. вах. фаг-$арк), а р- 
(Фа, Зира ‘прут’, ягн. $4рра ‘палочка’, ‘прут’ (тадж., ср. согд.-ман. хиЗур еше. 
ЯТ 325; ср. вах. гэфыр), ягн. уои$арра ‘прут, которым погоняют волов’ (Хр 
Ягн. 169); перс. ха/ба ‘прут’, 'розга". 

| Тот. РО 790; ПЕТ, П 542. 

ЭЕ ‘земля’, ‘почва’; ‘прах’. Ре 
рН и из *4уата- ($ 51, 56), авест. зраша, хот. $анаа и 

земля’ (ВаПеу. КЫТ УТ 336), но сходная основа для обозначения «земли», о 

распространена очень широко и вряд ли может быть сведена к и г 

Ир. *5уаиа-. Ишк. $ы, сангл. $э/ 1 («бродячее» слово из индо-ар.? — ыы 

шугн., руш., хуф., барт., рош., сар. 5й, язг. $а1 (и.-е. *Ке1- темный”, авест,; м 

‘черный’ — Соколова. ГОЯШ 105), кхов. ский, кати $1 ‘земля’, ашк. $ий ‘зол 

(*Азиика- ‘прах’? — СОТАЕ, 3709). Ср. ха! ‘комок’. 
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Тот. РР 757; ИН, И 413; ИЭСОЯ Ш 187. : . ПЕС П 413: *5бпт-, 542: *$ата-. 


$э1-191513 неопр. название разновидности горлинки или дикого голубя. бы : $0%9- ($ 106) ‘грызть’, 'глодать’. Е ант ое Но 
Досл. «земляной голубь» (по серому цвету?). ыы Др.-ир. *х$ду(ауа)- (5 о. от и . 103.3} о ИШЕ 
$21-]эгб/4ё па ($ 24) неопр. название дикого‘растения (также 2а726ёл). хорезм.'х’у- ‘тлодать (кость)” ет и. В 4): ка Саи ео: Честь ость 
Досл. «земляной..?», ср. 7этбёир. | замоба- ‘жевать’, ‘разгрызать (*а2а»-? ТГ вт р и перс. хазатаап ‘ку- 
$э1-1э* АК ‘вымазанный землей’. откусывая" (ехбау- ЕУЗЬ 79), мдж. ах$бу- : бу , 
Сложение с Кэ)мак, см. [аи-- ‘мазать’. сать’, ‘жевать’. Ср. вах. уа\-. 
$э4-рагр ‘зола’; ‘прах’. - ПЕС П 543; ЯТ 359. 


Вах. раге ‘зола’, ‘пепел’. 
$э1-4(э)Н ‘перемешанное с землей (о зерне, соломе)’. 

Сложение с заимств. из перс., тадж. послелогом совместности 9(2)1, тадж. дай 

Кай ‘вместе’, ‘совместно’. ' 
$эх5-, &х5-: $эх(а)54-, &х(э)51- ‘проходить’ (особенно о времени), ‘переходить’, у 
реправляться'; 3 л. ед. Ч. $2/6(э/а)я. 

Др.-ир. *5аху- ($ 49, 51, 63) < *5аж- < *зак-‹- (по диссимиляции), авест. ар. 
др.-перс. 8ик- ‘проходить (о времени)” (ср. также авест. ргаез. 55%$а-, зак- — АГМ | 552) 
согд. 54у ‘прошло’ (при указании дней) (Муг П 211) 571 ‘прошлый’, пехл. за 
(542-) ‘проходить’, парф. 5, хот. Куба ‘прошло’ (СегзВ. Мила 258), афг. баг (Ка) 
‘текущий (год)' (*захба- ЕУР 72), ишк. $5х5- : Зьхе, сангл. &эхс- ‘проходить’ (*5аху- 
ПЕС ПИ 414), ишк. Зьхли ‘прошлое’. Кхов. ФохСк, $0х5- ‘проходить’ из ир., кал. | 
$ахб- '14.’ из кхов. (гапо-Рага{са 253). : 

$эх$(ы)у- : 5эхбоуа- ‘проводить’, ‘переправлять’. | 
Кауз. к предшеств. 
$эХё ‘жидкий’, ‘негустой’, ‘жижеобразный’. 

Бад.-тадж. зихё, ишк. 5йуаЙК, ягн. зиб ‘жидкий’ (др.-ир. *5ик-?), ср. также кар. | 
ЗИК, $Иаа, язг. Чт ‘жидкий’ (язг. $1414 ‘мягкий’, ‘дряблый’). Может быть старым 
перф. от предшеств., в смысле ‘пропущенный (через фильтр)’, 'процеженный’, 
Ср. осет. уе; (ИЭСОЯ Ш 189, примеч. |). : 

Зыш, $иш ($ 78) ‘дурной’, ‘плохой’ (о человеке); ‘несчастный’, ‘беспутный‘; 'лодырь’, 
‘лентяй’. 

Заимств. из перс., тадж. (араб. 5а’та ‘навлекать несчастье”), бит 'злополуч- 
ный’, ‘несчастный’ (диал. также ‘плохой’, ‘неприятный’; отсутствие варианта с $- 
указывает на давность адаптации ($ 52), ср. широту распространения заимств.: ишк. 
$ьт, шугн.,.руш., хуф. $ит ‘ленивый’, сар. быт, 5йт ‘шутливый’, язг. эт, $ит 
‘неприятный’, мдж. $от ‘слабый’, ягн. бит ‘дурной’, 'нахальный’, 'жуликоватый’, 
афг. бит ‘несчастный’, кхов., бур., верш. $ит ‘плохой’, 'злой’ (ср. кхов. бит: 'пе- 
чалиться’? — СОТАР 12542), узб. бит ‘злой’, ‘озорник’, ‘шалун’, кирг. $ит ‘хит- 
рый’, ‘плут’, паш. 5йт 'несчастный`, кал. 5йт, Хит ‘плохой’. 

$ыр ‘миска, вылепленная из толченого навоза или овечьего помета’ (ЯВГ. Вах. 259— ` 
260; Хуф ИП 355). Бад.-тадж. капата (ХУФ Т 63, примеч. 2; Таджики Кар. Дарв. Г 179). 
` Сосуды из помета известны повсеместно у памирцев: ишк. $ьр, шугн., руш. 
язг. бар, бад.-тадж. ФириК; в вах., возможно, старая адаптация из тадж. диал. $ир | 
($ 78). 

Бад.-тадж. капата к тадж., перс. Капай ‘сосуд (для зерна)’, ‘миска’, см. также 
Кэпадг. 

$ыг(п), Зыгш ‘конский навоз’, ‘помет (осла, лошади)’. 

Бад.-тадж. $йт, Яги, ишк. Уьги, сангл. $игт ‘навоз (конский, ослиный)’, может | 
быть, в основе лежит др.-ир. *54(у)- ‘испражняться’ (вах. 5ыги < *5ата- по $ 47, 51 
86), ср. авест. хдтап- ‘нечистоты’, /а-5атпа- ‘испражняющийся’, афг. уизай, 

Р1. ро$4у5 ‘помет крупного скота’ (ЕУР 28: *$ау-). Афг. хат ‘помет (коня или 
осла)’, ‘навоз’ (*х/а5- < *5ах”-? — ЕУР 97), сар. зит ‘конский навоз’ (ЕУЗЬ 16), СР. 
вах. зэйпт, хагаах. 


пе- 


› сложенный из камней загон на 


жно счесть случай- 
НЫМ: ашк. 5а/, вайг. $41. кати 54 дам. $41, паш. $01, кхов., кал. $а/ (др.-инд. $9/а- 
‘загон’, ‘дом’ — МТ$ П 276; ХП 190; СРЛАГ, 12414); ср. $э/а. 
Соколова. ГОЯШ 54: авест. $ау- ‘обитать’ (что сомнительно, см. ЕУЗ$Ь 101); воз- 
ведение к авест. их$ал- ‘бык’ (Пахалина. ВЯ 268) явно ошибо 
К вах.-тадж. ср. ишк. Дь)гб$ ‘загон (для скота)”. Бад.-тадж., 
да’, ‘каменная стена’ — заимств. из тюрк. Ср. также ишк. ЖКй(а), сангл. 2506 
'хлев’ < *Ви-Каа (ПЕ И 412), орм. 5$&4и (МТ$ У 30), осет. 5К'е! ‘хлев’ (Абаев. 
ОЯФ 155; ИЭСОЯ Ш 123); шугн. рйдд ‘место ночевки крупного скота на лето- 
Ве’, ЯЗГ. ровуёб ‘летний загон для крупного скота’ (*рай-уа4а-? ЕУЗЬ 62, 116); афг. 
$ро! ‘ограда’, ‘загон для овец’ (*Би-рааа-? ЕУР 75). | 
$а{< ‘большой глиняный подойник’'; ‘кувшин (без ручек)’, ‘глиняная миска’. 
Очевидно, родственно шугн. уйхс(ак) ‘глиняный горшок с узким горлом (без 
ручки)’, ‘кувшин’, но дальнейшее не ясно (возведение к **раиза-&- ‘с ушками’? — 


ЕУЗВ 38 — во всяком случае для вах., фонетически невозможно). Сар. ха ‘кор- 
зина’? (ср. 5ард. 


фа ‘волос(ы)’ (на голове человека). 
Происхождение не ясно; сопоставление с перс. 46а ‘золотая нить’ (Тот. РО 779; 
ПЕ П 543) непонятно по семантике. Фонетически трудно объяснить и связь с и.-е. 


*5-еи- (Пахалина. ВЯ 267), шугн. "хау- и пр. ‘причесывать’ (*у-а/иза-, -х$-? — . 


ЕУЗЬ 94, 118); <р., может быть, тюрк. 5ав, баб (кирг.) ‘волосы (на голове челове- 
ка)’. Хот. за&за- ‘волосы’ Г. Бэйли возводит к дР.-ир: 5аба-, перс. 5И$а ‘локон 
(ВаПеу. Гусе. 417). 

Шугн., руш. уйп} ишк. уёпик, мдж. уйпэу, Йид. уийта ‘волос(ы)” (авест. заопа- 
Зарубин. Мдж. 146); язг. }е! ‘волосы’ (из индо-ар., ср. шина За! ‘волосы на теле — 
ЕУЗН 39; восстанавливаемые др.-инд. варианты */аКда, */ана-, Дата- ‘волосы — 
СПТАГ 5086, 5095); сар. Ха4 ‘волосы (на голове)’ < "Ла- 'причесанный' (ЕУЗВ 101). 

$а-5Нп верхн. главный столб в традиционном памирском доме (см. &йи, хип) (рис. 2). 
Ср. юаа-ёйм. | 

Букв. «царский столб», сложение вах. п с заимств. тадж., перс. ай ‘шах, 

‘царь’ (адаптация по $ 34, 52); аналогичные композиты: шугн. Х4-5Иан, хуф. Я4- 


зегап «царский столб» (Хуф И 445), рош. Я@-зе!ап, язг. Хаз1ап ‘основной опорный 
столб внутри дома’. 


оз * ’, ‘иней’. | 
их и из тадж., перс. диал. 5аК ‘роса’, ‘иней (возможно, в свою очередь, из 
-ир. к авест. 57азКа-, см. вах. $25), ср. матч., кул. Зак роса’, иней’; аналогич- 
а. ишк. $ак, сангл. хак, шугн. Хак, сар. Хок роса ‚ иней (ЕУЗЬ 101), 
Е ‘влага’, ‘сырость’, мдж. 5ак ‘иней’ (мдж. 5а/ат ‘роса’ к перс. $аб-пат и 
ЕЕ П 251), кирг. $аК ‘роса’. Талыш. $эу5ыу ‘ночная роса’, $ыу, бых ‘роса’. : 
закок @- ‘ровнять’, шлифовать’ (камешком необожженную глиняную посуду, обма- 
3 стену ит. п.). | р . 
ме из тадж. 5аап (обл.) ‘тереть’, ‘натирать’, бад.-тадж., вандж. Заки 
4ап, $а4ап ‘тереть’, ягн. (из тадж.) 5аК- ‘растирать между камнями’, сангл. $ак- 
т — с. — ПЕЁ ИП 412). Ср. язг. пазмог-5ак ‘приспособление для растирания та- 
я а’ и ‘табак’), дарв. бо%эк ‘плоский камень, смачиваемый водой, которым 
а поверхность стен’ (Таджики Кар. Дарв. Ц 30), мдж. $аГ- ‘обмазывать гли- 
‚ ной’, бур. $44 5 ‘гладить’, ‘тереть рукой’. 
; ‘большая берцовая кость’. >. , 
аб а $ 34, 52) тадж., перс. диал. 54(А)-[те, досл. «Царская нога» (т. е. 
па‘ пальцев)”. 
ая кость), перс., тадж. [ия ‘нога (от паха до . 
ых о балка’ (имеются в виду деревянные балки в краях нар традицион 
о памирского дома, рис. 2). Вах.-тадж. зап} | | 
ве ве (с перебоем 5/5) во многих языках и диалектах памиро-гинду 
кушского региона, также в тадж. диалектах; происхождение не известно (ЕУЗВ 74), 
возможно, из индо-ар. к др.-ИНД. 5атсР- ‘соединение (кхов. 5апрР ‘балка — 
СПТАЕ, 12872 14829) или др.-инд. затена!а- ‘соединение о н 5апаг, и 
г 1 я бал 
у : раг' пр. — СОТАГ 12859). Тадж. ум] 'нижня 
порог’, кум. баг дверная рама’ и п| | Е м 
льная потолочная балка’ (Хромов. 
в каркасных постройках’, ягн. 5иё ‘продо я л 
Ягн 180), кар. 5/6 ‘доска, вделанная в земляной пол’, кар. и Ы _ ме 
зап} ‘бревно, обрамляющее край нар’ (Таджики Кар. Дарв. ПИ 278), ад. ие 
$ап), шугн., руш., хуф. 54н}, сар. Хомё, язг. зан}, мдж. зап), ЙИД. 541}, кхов. й г 
ка ‘обрамляющая край нар’, верш. 5апб ‘балка нижней части дома’, о 
‘балки крыши’, ‘кровельная балка’ (Вегрег. УаВиг 174, 179; Т.ог. \егсй. ; 7, - . 
бур. $1 ‘балка’, кал. зай, зап] (др.-инд. *зайа-? — ПЕГ, [У 138), уйг. $та3! ‘дер 
вянная балка’ (Тагиле 275), афг. эп ‘парапет (на плоской крыше) -. А к 
< Или иранское к осет. зазул: 5аё4 ‘сажать’, втыкать ‚ перс. 542- стро ; — т _ 
5@с-, согд. 5’&- ‘следовать’, 'м5’5-: ’из’уЁ- ‘ставить’, ‘устанавливать’, согд. рб р 
' креплять’, ‘прилаживать’... (ИЗСОЯ Ш 8—9)? 
араг ‘жабры’, ‘плавники’ (рыбы). РИ 
] ы имет из тадж., перс. диал. $54(#)-раг '14.', досл. «царское крыло», ср. перс. 
Зайраг ‘маховое перо (у птиц)’, тадж. $айраг ‘большое крыло". 
Зараз(0) ‘шум крыльев птицы’. 
#0р4$(1) а.' , | Е 
в (см. -а50), тадж. 5ар-бар ‘шелест ‚ шугн., руш. о ее З 
‘быстро’, ‘поспешно’, шугн. Хар-Хар ‘быстро’, ‘беспрерывно’. Ср. $4745). а 
арк ‘блин(ы)’ — название кушанья, выпекаемого на летовках на плоских и 
(501): «Когда камень достаточно раскалится, его поверхность а т 
или салом и льют на нее жидкое тесто. Получается род нашего о и 
имеющий ритуальное значение поминок по покойнику...» (Хуф Г 201; см. 
ЯВГ. Вах. 188 и ср. 59м))- . 
Общее слово в языках по обе стороны О и и: 
га-` ый’ | РЬ$ 19 : В 
К др.-инд. $5714- ‘испеченный’ (Н. \/. Вайеу Т 254, - 
Ане по-видимому, основано на звуковой символике и связано а 
дачей понятия «плоский» (о передаче формы в названиях хлеба см. Хуф ‚ 
$Р. вах. ргоК), ср. шугн. 5, ишк., бад.-тадж. $рад и пр. ‘плоский’, приплюснугы 
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(см. вах. 5144). Шугн. р ‘блин(ы)’, сар. Х(/рй ‘большая лепешка’ (Е\УЗВ 10 


щее памиро-дардское слово»), кхов., бур. $ар ‘хлеб’ (Зарубин. Верш. 314). 

Зпам 186; Тот. РО 795: заимств. 

ЗарЕ ‘волк’. 

Вместе с сар. 2бр ‘волк’ (из вах.? — ЕУЗЬ 104) считается старым заимств. и 
дард., кхов. зар!” ‘волк’ < *ЗаррИа- ‘проклятый’ (Вер. АЁН. 79: ГПапо-Нагёса 270) 
башк. $ар!" ‘волк’ из кхов. (СПТАЕ 12293). Табу на произнесение Слова для волка 
известно прежде всего у тюрков. : 


- Тот. РР 762: рег. Лай ‘неспокойный’?; ПЕ, И 544; Пахалина. ВЯ 267. 
заимств. | 


3: «09б. 


В других памирских обычное иранское слово для волка: ишк. иг, сангл. мор 
шугн., руш., хуф., барт., рош. (и) йй, язг. иа!#, мдж., йид. иигу, мэгу, авест. узрура." 
ЯГН. ИР, ит и пр. ‘волк’. Источником верш. и’К, бур. й7К ‘волк’ считается иран. 
(ишк. или утраченное вах.? — Мтв. ш Гог. Виг. Т, р. ХХГУ; Зарубин. Верш. 329. 
Вегрег. УаВиг 184); хот. Ыгяза- ‘волк’ (Вайеу. Ос. 289). ь 

$ар-Ктый неопр. разновидность зонтичного растения. 

Букв. «волчья ферула», сложение с Ата. 

$арЁ-зау бот. ‘курчавка (Атарвахй зрпоза). 

Букв. «волчья колючка», сложение с Зау. 

$ак] ‘облезшая, шелушащаяся кожа (на лице)’. 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 268) приводит сар. Хо] ‘шершавый’; ср. бад. (вах.-тадж., 
сел. Ямг) $а/7 ‘веснушки’ (Роз. Бад. 137). 

$аз ‘ручка плетки или ножа (из крепкого дерева или рога)”. 

По рассказам, материал для ручек доставлялся в прошлом из Читрала; очевид- 
но, заимств., ср. верш. $аи, бур. $0 ‘род вереска, шиповника’ (англ. маг) (Гог. 
УКегсН. 213), верш. зай ‘дикая роза’ (Вегвег. УаВиг 179). р 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 268) дает значение 'дуб’и возводит к авест. згауд- ‘дея- 
тельный’, что фонетически безупречно, но с семантической стороны малопонятно. 

$аХ ‘горох (Рёит зайуит Бадакйзспатсит)’ — наряду с бобами (52414) и чиной (Ало) 
одна из трех основных бобовых культур Вахана. Вах.-тадж. та)к, тэёак. 

Разумеется, не к тадж. диал. $ак ‘Град’, ‘роса’ (Пахалина. ВЯ 267; см. вах. $а^), 
а слово культурного круга: руш., хуф., барт. Х4$ ‘боб(ы)’, язг. Хах ‘сорт бобовых’, 
‘крупный горох’ (может быть, к кхов. 5ах ‘овощи’, др.-инд. $аКа- ‘зелень’, ‘ово- 
щи’? — Папо-Рагса 271; ср. рае). | 

Вах.-тадж. та)/22к, гор., бад. тик (ХУФ П 25) ‘горох’, мадаглашт. тёййк ‘род 
бобов’ (Тог. Вад. 204), видимо, связывается с другим словом культурного круга, 
используемым для обозначения бобовых растений: ишк. ть, сангл. тийК д 
рох’, перс. табак, тйи, пехл. тр ‘чечевица’ (также хуф. тибае ‘пашенник’ — 
Хуф П 111, язг. тЁе ‘ясменник’ — плоды употребляются как бусы — Эдельман. . 
Язг. 161); шугн., руш., барт., сар., язг. тах ‘боб(ы)’, ‘маш {сорт гороха)’, язг. тих 
‘фасоль’, пехл. та$, согд. ти$Ей ‘горох’, ятн. ма$к, ти$иие (тадж.) род гороха, дР.- 
инд. тёа-, панджшир. та5м (Андреев. Панджшир 25), мдж. тйуа ‘мушенг, 
шугн. тахо/) ‘горох’ и пр. (ЕУЗЬ 4баБ, 115; Культ. раст. 38 сл.). 

$аХ-Бо& ‘похлебка из разваренного гороха’ (ЯВГ. Вах. 186). Ср. рахёА. 
Сложение с боб ‘похлебка’, букв. «гороховая похлебка». 
$аХ-уНК ‘смешанный посев гороха и ячменя" (ср. Хуф П 25; см. ть). 
Сложение с ук ‘ячмень’. 
$ахэК ‘град’. ‚ 
‚Букв. «горошек» (-эк уменыш. суфф.), ср. шугн. таХак ‘град’, ‘женские бусы 
(тах ‘бобы’), сар. тахажаг ‘град’, язг. тахак ‘резная металлическая бусина’. ] 
$ау ‘крепость, прочность (керамического сосуда)’; $ау пё(ы)у- ‘придавать (сосуду 
| прочность’ (как правило, кипятить в недавно обожженном сосуде молоко). 


*хбау- 2 
>. Иа. ЕЕ неопр. разновидность минерала, который используется при 
ы У креплении ‚разбитых керамических сосудов. р 

Сложение с уаг ‘камень’ (верхн. %эгЕ, см. о 
ы ', ‘залатывать’ (рваную одежду). 

$82 * РЕ 2 Хё2- : Хёга- о ‘починять’ (лохмотья). возможно, к 
*из-гагауа- (ЕУЗЬ 105), что предполагает раннее слияние группы *5—р> *5' > Х/$ 
(5 54) (но ср. развитие префикса иг2-г” в вах. Иа, 2гыу-, так о в целом, пред- 
лагаемая этимология сомнительна). Возведение к *57а2- из и.-е. *бег- связывать й 
‘плести’ (Пахалина. ВЯ 268) еще более маловероятно. о 
‘одеяло, свернутое и положенное на круп позади всадника’; ‘место позади всад- 
ит ли др.-ир., к *5гауакКа-?): ср. язг. $24(4)а ‘перекинутый через пле- 
чо’, ‘повешенный на плечо’, перс. 94а ‘кусок’, т половина туши, рассе- 
ченной вдоль’ (также перс. $иада а ткани’?). 

} - о’ (у парнокопытных). 

т о и из тадж. диал., бад. {гор.) $ ‘нарост над и: 
(у овцы)’ (Роз. Бад. 137: «треснувшее копыто» — ошибочный перевод англ. с оуеп 
‘раздвоенное...'), 5$а/6ак ‘лодыжка животного’, ишк. $, мдж. $6766 о. 
(Зарубин. Мдж. 167—168); сар. Ха/зак 'раздвоенное копыто’ (*5таз-6/}-? — ть 
102), шугн. Загпак, рош. Ханаг, барт. Хапиг отросток над копытом ре 
пытных животных)’, афг. тей ‘копыто (РАС 281, $эпеЭгау и 2 о 
‘копыто (у двукопытных)’ (к авест. 5т- рог? — ЕУР 78), перс. $ипяч 

’ (О. М. МасКепае ш «ап апа Зап». ЕатфотеВ, 1971. Р. 417). 
` Тот. РО 789; ПЕ. П 250. 

т И ($43, 54, 92), авест. зтаот!-, др.-инд. $7дт!- (кхов. $гоп, — 
5йп СОГАТ, 12729), хот. 55йт!- (ВаЦеу. О!се. 410), согд.-будд. $ит бедра’ (ягн. Е . 
из тадж.), осет. Ян ‘бедро’ (ИЭСОЯ Ш 110), ишк. $еи, сангл. 5ёи, о Ро. —_ 
барт. хйп, рош. Хим, сар. Хеип, Хам, мдж. та ‘ап’, Йид. $то ое. о р 
‘бедро’ (ЕУР 78), тадж. зим ‘ягодица’, ‘зад’ и пр., см. $ип}, Сар. 50л ‘бедро’? 

| ПЕР П 252; ЕУЗЬ 102. 

ы ие с заимств. из перс., тадж. ип] ‘щека’, букв. «щеки задницы», ср. язг. 
зам! оп} 14. 

Ниах ‘белоголовый (о скоте)’. =. 

$ а ишк. $ьпах, шугн. хапёх, хапах, руш., хуф., барт. а 

хапих (из Хап- Соколова. ГОЯШ 34) ‘белолобый , белоголовый ИНЕТ а 
ных), язг. халах 'с черной мордой и белым носом ‚(масть Де т: _ 
**Имапаза-, ‘ахба-? Ср., может быть, верш. (и кхов.) тапви ‘с о а р 
УаВиг 178), др.-инд. збгайва-, $атайва- ‘пестрый’ (КЕ\А Ш 460; ; 
монг. 5й7аша, утейша ‘белая лошадь’ (Роепег. ТМ 1 233). я 
ЕК ‘пехи’ — местные сапоги из сыромятной кожи (поршни). Бад.-тадж. 6 . р Е 
Подобно другим памирским словам, обозначающим кожаные —. о 
производства, неясного происхождения: ишк. Айуа, сангл. окоуд (*4-Кар- ме 
каб? — НЕТ. П 380), шугн. рёх, хуф., барт., сар. рех местные о о 
(**рахьуа-? ЕУЗЬ 64); верш. ыы (Ветрег. УаВиг 152), шина де! ь 
) ЯК < *$уи- ‘шить’? я : , 
ь о и афг. батйза ‘обувь из сыромятной кожи, И. 
рог. сатБиз, батиз название горной кожаной обуви, афг. батиз '14.' (Кушкеки 42). 
Язг. ханёс, ат, талыш. $ыт ‘кожаные сапоги’. | 
У ‘отмель (на реке)', ‘обмелевшее место". Ср. ры ‘остров’. 
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Неясно; барт. ур Ча. Ср. 
**сташа- — фонетически во 
127 (1977) 145. 

Ям-З% ‘свист’, ‘шипение’. 
Ям- : м 4- ‘свистеть’; ‘шипеть’. 
Ям'а$ (И ‘свист’. 


Звукоподр. (см. -а5/), ср. афг. 5ре[5{ ‘свистеть’ (др.-инд. Азуба- ‘свистеть’ _ 


ЕУР 75; КЕ\А [ 295), бел. $1рд/ (ЕШепьеш. Ва1. 74), 
5ш, $уй-5уй (Гог. \Уегсв. 214, 221), бур. $уц $уи 05, 
Виг. ПЕ 335), кал. У#рРё ‘шипение (змеи)’. 


55(т), (п) послелог местонахождения у кого 


верш. 5йи- (Вегрег. УаВиг 179) 
кхов. $ Комк ‘свистеть’ (ог 


-либо или направления к кому 


-либо 
(ЯВГ. Вах. 590). 

Фонетически возможно к *с7&на- ‘льнущий к’(ПЕГ, П 544), авест. 5гау-; возве- 
дение к авест. 5гахй- ‘сторона’ (Пахалина. ВЯ 269), пехл. гамая ‘сторона’, ‘часть’ 


фонетически труднообъяснимо (*-ах- > -74- // -уп-?); 
барт. 22, сар. хеуг, хаух ‘прямой’, ‘к, у’(послелог направления и местонахождения) 
из перс. хё2- ‘вставать’? (Соколова. ГОЯШ 50; ЕУЗЬ 100); йид. 52 ‘К’, ‘вместе’ 
(к йид. 5/6 ‘шея’? — ПЕ И 251); язг. Ха! ‘близкий’, ‘возле’, ‘рядом’ (предлог); 
см. также о трудностях интерпретации хорезм. '5х! ‘вблизи’ — Непшие. Мищента- 
псВ 109.2: хорезм. '5у4 ‘соединять’ (*зтабауа-?) и ср. кхов. 507 ‘близко’ (5тауа-? — 
СРТАГ 12684); тув. $ еу ‘к’, 'по направлению к’? 
$Кап Г ‘трудная задача’, ‘непосильное поручение” (получаемое в сказках героем). Ср. бат. 
Неясно; Связь с язг. $(а)ёап- ‘приучить’ сомнительна, с тадж., перс. Жана 
‘пытка’ (из монг.? — Катяес. Мага! по!ез 12) не ясна. По-видимому, заимств. 
Кап П ‘вшивной кусок материи’, ‘клин’, ‘ластовица’. Тадж. диал. Канг. 
Видимо, заимств. из тадж., перс. Кап ‘складка’, ‘загиб’. 
К бад.-тадж. 127 ‘вшивной клин’ ср. тадж. Итег, перс. м2; ягн. (из тадж.) и, 
ХУФ. (етег (Хуф П 398), язг. (эм, (эгёхс ‘боковой клин платья’, верш. #2782, кхов. 
{агё2 14.’ (Вегвег. УаВиг 180; Гог. У/егсв. 235); см. также уй Ц. 

Кап] ‘продольная промежуточная водоотводная борозда’ (при валиковой системе оро- 
шения), ‘временный арык’ (Мухиддинов. Земледелие 36, 44). Также рах$ (нижн.), 
ры! (верхн.), туоп (вах.-тадж.) (рис. 9). 

Адаптация перс., тадж. Капа) ‘изгиб’, ‘загиб’, ‘завиток’, ‘складка’; анало- 
гичное заимств.: сар. ХыКоп] ‘борозда(?)’; хот. сапа ‘морщины’ (ВаЙеу. Пси. 135). 

Нижн. раху, очевидно, из тадж., букв. «часть», «доля» (т.е. «делящее поле»), 
аналогично Йид. бах {о ‘протока’, кхов. разоу (Зюап 57); верхн. ры! — неясно; 
вах.-тадж. туопй, видимо, тадж. троп(а)-му, букв. «средний арык». 


ср., однако, шугн. хёз, руш., 


ИЯ 1982, 143; Ва|еу. Гусь. 273: хот. фа554 ‘потоки’ < *уах$-, возведение к этой . 


основе названия Шахап, Мих < уахби- (ВаЦеу. П1се. 2735) ошибочно, поскольку 
Яих, (Ши) ик закономерно восходит к др.-ир. уайиКа- (6м. $ 2). 

$Каг- : $Каг4- ‘совокупляться (об овцах и козах)”. 

Возможно, из др.-ир. *5Каг- ($ 47, 49), др.-инд. *5Каг- ‘копать’ (лэнди Айагоа 
‘тыкать’, ‘ковырять’, мар. Кнагайиё ‘вскапывать’ и пр. — СГЛАТ, 13645), ср. к с6- 
мантике вах.-тадж. хо! ‘рытье норы’, ‘половое сношение’. Может быть, также 
старая адаптация тадж., перс. $Жаг- : УЖата- ‘гнать’, ‘охотиться’ (см. 5Киге-), афг. 
$Кага! ‘подстрекать’, ‘науськивать’; ср. осет. зКагуп ‘искать’, 5К’чегуи ‘гнать’ (ИЭСО 
ПЕНИ, 122). 

$Кау- : ЗКау4- (афг.-вах., нижн. 5Коу- : 5Коу4-) ‘мерзнуть’, ‘замерзать’; перф. $Ка/К. 

' Несмотря на несомненные соответствия в других памирских, др.-ир. основа Не 
ясна. Ишк. $1м- : 1 и4- (сангл. $Кбу- из вах.?), шугн. 2: Хсда-, руш., хуф. ау : 
Ясйа-, барт., рош. ХкЬ : Хсба-, сар. Хсау- : Фси4- ‘мерзнуть’, ‘зябнуть’ (**5бауа-. 
**5саа-? ЕМЗВ 100), язг. 5ау- : $е4- ‘замерзать’, 'коченеть’ (© живых существах) 


Зи 


ЯЗГ. Хэ4 ‘каменистый берег у самой воды’ — ЕУЗЬ 101. 
ЗМожЖно И для вах., по $ 54, 56, 92 — С. Вааагасс 20МС 


ЗиК 


юм К Т 


Я. : [уэп '’— ЯТ 326; см. вах. 5ыиз), 
*х$-? . ягн. $1- ‘замерзать’, осет. 5уэп ‘зябнуть : 
Не р —. ЗаУбИВ: и 140; ПЕГ, П 204), _афг. хо! осенние заморозки 
и кхов. $ ‘замерзать’ (из иран.?, перс. саяаап о аться’, ‘осты- 
ры ы Тгапо-Пага{са 251); осет. узду 'замерзать’ (ИЭСОЯ Ш 191. 
ее к и--е. *5ец-, русск. стынуть (Пахалина. ВЯ 268) и объединение 
по (ВЯ 258) фонетически неприемлемо. Ве 
- о (сушеные без косточек абрикосы)”. Ср. &тЫх. 
Может быть, к тадж. $КоЙап ‘раскалывать’, диал. $/К0/эК чрасколотый (очищен- 
косточки) абрикос»? м 
ан деревянная ось двуручных ножниц для стрижки шерсти” (Хо\н). 
ь Из русск. шкив? от 
у '; ‘ГолоВНЯ’, ‘ГОЛ Е И | , , 
р и ($21, 47, 49, 87), авест. заготд.зкагапа-, зкатуа- ‘уголь’? 
ет! др.-инд. *зкага- (шина Араго ‘горящие угли’ — СРТАЁ 13649), —. 
и ИД зкаумо (*зкагьеиа-? ЛЕГ П 246), афг. 5Ког о вы, о т 
$ .) 5Кдг, перс. заКаг, каг ‘у 
— аш. (из афг.} азКагта, орм. (из перс.) 5Кдг, } т 
а Р$ 76: ипусйег; СТРЬ 1.2 87); ср. осет. диг. ®5’чегиев < *кага 
пака- ‘искра’ (ИЭСОЯ Ш 122), 5К’опе ‘сажа’? 
1543. ео В _ 
а памирских: ишк. 2 ‘уголь’, рош. 764 раскаленные т г и 
шугн. ёз ‘жар’, ‘раскаленные угли’; шугн. иЁдг, руш., хуф. пЕйг, арт. а. 
весный уголь’ (“и/-вага-, перс. па, гиуё! — ЕУЗН 52), сар. гадиг, язг. уег дре 
И . /ахтдп 
Кир ' | ерстяной веревки). Тадж. диал. /э а | 
а а $Капайк 'праща (для бросания, метания) а ПТУ 307); 
возведение к др.-инд. Азар- ‘бросать’ (К5р-?) невероятно т . 
Шугн. уёад] ‘праща’ также не имеет объяснения (Е\У5В ). ыы 
Бад.-тадж. /5!ахтоп ‘праща для отпугивания воробьев . и — 
Анд - [охтоп, перс. хип, - 
в. Ягноб 28, 85), тадж. лит. Лаохтоп, ра я Л . ее 
о ааах$апа-, ра4ах#апа- ‘праща’, камень пращи ; хот. Каи ‘праща 
*Каир- ‘бросать’ (ВаЦеу. О1се. 65). ы 
| (=)- : 5Кш@- ‘искать’; 3 л. ед. ч. $Кита. } м а 
за Либо непосредственно из др.-ир. *5каг- ($ 47, 49) ‘искать, а о 
‘охотиться’, либо, что более вероятно, — старая адаптация перс. т о 
ся’, ‘гнать’, ‘аналогично шугн. Хаг- : Кйа-, руш., барт. а -: й т и 
Хваив-, язг. Х(2)Каг- : Х(а)Кага- а ‘шарить, ие ее т 
| -, $Кагг-: 5$кй!- (ПЕС П 4 искать’; верш. каг, т | 
а Якак а, ср. мдж. $Каг- : $ког- искать’, и 
- Мдж. 168), йид. 5Ког- ‘посылать (что-либо)`, согд. $ки- вести’, а то — 
$ 366: *5Каг-), осет. 5&'егуп ‘гнать’, перс. 5аг ‘охота’ (Нога 174; НИ г 
80: *5кага-); ср. $Каг-. 
с Тот. РО 891; ПЕ! П 251, 542; ИЭСОЯ Ш 122—123. 
Зига/5 ах ($ 24) ‘кочерга (деревянная) т 
экиг(Р) эк‘ га (из железа, из дерева)’. . 
о . предшеств. в значении чворошащее (ковыряющее, т 
ответственно с суфФ. -иб/; или Е ре. Е: ие и а 
вянная кочерга’, но ср. шугн. ЙА), сар. ах аге) 1 ' =. 
у . для мешания в 
га-ка-, др.-инд. 5Ки- ‘совать’ — Е\ЪЗВ 95), язг. & эгаз ‘палк, а 
(из а. — Соколова. ГОЯШ 102), сюда же; может быть, авест. зКайуа В 
способление для топки’ (‘кочерга’?, ср. $Когб). В. в Соколова а Ю ый 
очерги образованы от глагола Хаг- ‘искать’ ( ь 
а оротай ‘вращающаяся планка светильника’. Подтверждением 


в $Кэд-, 5Коб- : ЗКоп- 


этого объяснения может служить и ваханское употребление глагола $Ките- во ф 
зах типа: гахи#-! $Ките! ‘повороши огоны”, 'развороши угли! (в очаге). По т 
тельству Д. Карамшоева, руш., хуф. ХЖаго/, барт., рош. ХКагб} шугн., бадж. же 
‘кочерга’ — букв. «то, чем ищут». "7 
ЗКо4-, ЗКоб- : ЗКоп- ($24, 105) ‘ломать(ся)’, ‘разбивать(ся)’, 
ед. ч. $Кэй, 5Кэб!, перф. $Капв, инф. $Кэпаак. 
Др.-ир. *5ка(п)а- : *зкаапа- ($ 29, 43, 49), $Кэ9/И < *5Кабай ($ 40, 59, 1) 
авест. зКапа- ‘ломать’, хот. пасай- < */та-зкапа- (Вайеу. КВТ УТ 383; Еттенск. 


‘раскалывать(ся)’; 3 > 


, 5 а 
145), осет. х&А4уп ‘ломать’ (ИЭСОЯ Ш 54), ишк. 5Кьма- : зКь$!-, шугн., руш.. Ве 
хапа-: Ивихе ‘резать’, ‘рубить’ (< *5Кута- : *5ряа- — ЕУЗЬ 100: о 


но контаминация с авест. 5Капа-»?), сар. Х(ы)&еуу- : Х(ы)бахи- (шугн.-рущ. еде 
‘лопаться’ из перс. ${а/), мдж. эКа4- : 5Кэ5- ‘рубить’, ‘резать’ (также мдж. 5Кэр- : 
5ка5К- ‘кроить’ < *-Агиа-?), йид. 5Ка4- : $Ко51- (*5кайа- ПЕГ. П 246), ср. также к 
5Ко1э! ‘резать’, ‘кроить’ (ЕУР 67), вандж. зке/4ап ‘рваться’; тадж., перс. Казап ' ло. 
мать(ся)’ (Ногп 175). 

Звам 188; Тот. РО 890; ПЕЕЁ ИП 543. 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 270) относит к *5Кап4- также язг. Хэкапа ‘наломанные на 
куски лепешки’, которое является несомненной адаптацией из тадж., перс. хана 
букв. «наломанное», «накрошенное», ср. сист., перс. &Капа ‘похлебка’, ‘суп, заправ- 
ленный мукой, луком и яйцом`, афг. (из перс.) 5Капа род похлебки с луком, бад.- 
тадж. Капа ‘остатки пищи‘. 

ЗКопа(ы)у- : ЗКэфюуа-, ЗКэп4оу4- ‘ломать’, ‘разбивать’, ‘разрубать’. 
Кауз. к предшеств. 
$0, 50 ($ 52) ‘обрезание’, ‘обряд обрезания’ (совершается мальчикам 4—5 лет, см.: За- 
рубин. Рождение 372; Хуф 1 92; Бобринской 96; Ошвеп 136; ЯВГ. Вах. 213). 

Разумеется, не к авест. хауб ‘губить’ (Пахалина. ВЯ 270; см. вах. 5ау- ‘уби- 
вать’), а заимств. тадж., перс. $@(#) ‘шах’, ‘царь’, т. е. «князь-жених», ср. о вели- 
чании певцами мальчика при совершении обряда обрезания князем, государем 
(рофой) в Дарвазе — Таджики Кар. Дарв. Ш 91 (ср. 5атага, $оп! ‘жених’: Анало- 
гичное заимств.: ишк. $а Кьпик ‘делать обрезание” (равно вах. $0 сагак, букв. чде- 
лать женихом»). 'Обрезание’ в других памирских: сангл. $а, шугн. хйпа-йг (Бадах- 
щи 124), хуф., барт., рош. хбпа-5йг (букв. «домашний пир, праздник» — Хуф 192), 
сар. хандазыг (из араб., перс. хата?), мдж. бифин (Бадахши 122; см. вах. дэрыг, ви), 
5эп@ (Грюнберг. Мдж. 174); употребительны также мусульманские термины — 
ха{пд, хата-КипЕ, зип. 

$орАг мастер, совершающий обрезание. 
Тадж., перс., букв. «делающий шахом» (т. е. женихом), ср. дэ/Быг. 
$оугаут, Зодгйу ‘костный жир (говяжий)’, ‘жир, вытопленный из раздробленных ко- 
стей’ (ЯВГ. Вах. 199). 

По всей видимости, усвоено из шугн.-руш., шути., руш. хд] 'зернышки абри- 
жосовых косточек’ (сар. также табан Хо} ‘бедро’, досл. «средняя кость» — Е\ЗВ 101: 
язг. зе ‘кость’ < **(а)хуака-?; см. вах. тэшпе-уауб); во второй части — гифи 'мас- 

ло’, ср. хуф. хбЁ-гирап ‘масло из горьких ядрышек абрикоса, выжатое при помо- 
щи... зернотерки’ (Хуф П 392—393). . 
ЗокИ(а, зокаНА ‘детский чепчик”. 

Вероятно, из тадж. диал. $о/-Кайа, досл. чшахская (жениховская) одежда» (к тадж: 
диал. аа, Кэма/! ‘рубашка’, ‘куртка’ или Аишой ‘шапка’?), ср. язг. ока ‘голов 
ной убор", ‘шапка’; или же из тадж., перс. $а6-Кийай ‘ночной колпак’, ‘чепчик’. 

$01< ‘скворец’. Ср. роббн. 

Наверно, родственно перс. 54, тадж. ог, 50} ‘скворец’, ‘розовый скворец’, ср. ТАК” 
же хинди 54г, паш. $дгак ‘черный дрозд’, кхов. $агек! ‘майна (индийский СКВО” 
рец)’ (СОТАГ,. 12405), др.-инд. 5&"- род птицы (литов. $4ка, русск. сорока к И.-®° 
*сао ‘серый’? — КЕУИА Ш 327), афг. $476 ‘майна’. Ср. ужос ‘галка’. 


р ‘репа’, ‘редиска’. 


Аналогично сар. Хот ‘редька’(?), кхов. зийти ‘репа’ (Гот. \акы П а Е 
ы. тации тадж., Перс. 5арат ‘репа’ (ср. $а1т-@Ь из $аё’ат-а6 `сок р а. 
.. И армакогнозия 541). Из перс. также афг. зауат ее м аа а еп. 
от хинди $ават (Титпег. Мер. 592), хуф. 5Рратт ‘репа’ (Ху : | 
- Культ. раст. 75—77. ы 
у , - . $Затага. | о. 
до а — рарЕ ри перс., тадж. Зо(й) ‘шах’, ‘жених-князь (см. $атага), 
и не ясен (ср. в слове $айитп!"), но, очевидно, он возник вне вахан- 
— на ср. сар. Хап!, шутн. Хйпср, дарв. $0ипй ‘жених’, рош., руш. 50, Хо, так- 
Е хе ягн 5а (Хромов. Ягн. 187) ‘жених’, ‘молодой (во время свадьбы)’, ру. 
же язг. Хе, . 
йу- 105) и пр. | . , , 
к г ‘наряжаться’ не к хат! ‘жених’, а к $ау саг- 'наряжаться”? 
ог ‘сопровождающий жениха во время свадьбы . 
в Сложение с тадж. суфф. -4ог, букв. «имеющий жениха». 
5ор &- ‘рубить на куски’, — : 
{ у 7 . Каё ‘нож’). № | 
и. о `тадж. диал.: дарв., Кар. 5бр ‘меч’, Ня ре о 
на : хоБеа ` ’” ‘меч’, Хбр дваду ‘рубить’, сар. 
: гичные заимств.: шугн. Хоа сабля ‚ меч, хбр 1 ить’ 
р а (хлеб, мясо)’, сар. ХирсоЕ столовый нож; ср. афг. $46 ‘холодное 
’ ‘кинжал’, кирг. (ир.) $ар, Узб. $ор ‘сабля’, ‘меч’. о м. 
к р 801: т Кбар-; Соколова. ГОЯШ 53—54: *жар-; ЕУЗВ 103: Га)., 
рем. < 2; Пахалина. ВЯ 270: и.-е. *(5)Кер-, вах. $ыр-. 


- ю- : $04 ‘икать’. 


., ср. тув. $ок ‘тук-тук’ (звукоподр.). — 
дог и: ‘СпопанШа (еозретта'. Вах.-тадж. йскапок. 
Возможна связь с перс., тадж. хог ‘колючка’, ‘чертополох. 
ый ее р (ПЕГ, П 542) сомнительно; ср. я 
верш. 40/ ‘лавина’ (к $5иЁ# ‘опадать’, ‘падать на землю’ — Ветрег. УаВиг 178), 5УР. 
$2! ‘снежный обвал’. Вах. раг-501 а!- ‘обвалиться (см. рар). 
Вах.-тадж. фай-Киё 'снежная лавина. 


‚ Фрах- : 5рахё- ‘трескаться’, ‘лопаться’; ‘распускаться . 
- браа- : 5раа(- ‘лопаться’, ‘трескаться (о кожуре)’. 


} рад, и на звуковой символике, ср. шугн. хргаххая . р. 
шом количестве листьев и цветов)”, шугн. #риёз- раскалывать , На о р(2) 
‘расколоться’, Х(г)рагэ(п)]/2- ‘расколоть ВДОЛЬ ; см. $14. СР. 5ргэё- ‘Ц ] 

ФЗрах(ы)ч- : 5рахоч4- ‘разбивать’, ‘раскалывать , растрескивать . 

Е Кауз. к предшеств., см. -(ы)у-. 

‘игра’, ' а’, ‘шутка’. А 

и из и *ва- или * а ка- ($ 38, 49, 92), авест. а о — 
тар ‘ссора’, 5ёёак (Мубеге. Мапиа! П 180), хот. азйуе (Вайеу. г : о Ее 
перс. Ира ‘раздор’, ‘драка’ (Нот 160; Набзсвтиапи. РЗ! 74), сар. 5) а а 
ва’ (*5 1 — Е\УЗЬ 73), язг. 52)1#- ‘обижаться (из тадж., В исконном ЕЕ 
-#- — Е\УЗЬ 76); ср. в семантическом плане орм. эт! ‘игра К и. Е 
ра’ (МТ$ У 30). Не исключена возможность заимств. из кхов: &ш — а 
(О’Внеп 71, 95; 1г. Мак П 241), бок (З1юап 89) или, наоборот, кхов. 

? . 
от РР 890: перс. 58; ПЕЁ И 543: кхов. 5%; Пахалина. ВЯ 270: сар. 5КИ, 

' бел. юк. 

6ах-: &тахё- ‘проходить’. 


ты $гах(ы)у- : 5тахоуа- 


Ишк. $гах- ‘скользить’ — звукоизобразительное? 
, Р. Шоу приводит в качестве параллели сар. йи{- : йиЙ- ‘спотыкаться”, ‘оступа 
ся’. В. Томашек сопоставляет с греч. отрецуеобаи ‘7’ (Тот. РО 890); Г. Море 
стиерне оставляет без объяснения. у ы 
$гах(ы)у- : $6гахоуа- ‘проводить’, ‘персправлять (через опасное место, реку). 
сать’, ‘избавлять’. 7? 
° Кауз. к предшеств. 
$ег/ОК бот. ‘девясил (мша забоо!4еу)’. 
Неясно. Ср. 5уаир. 
$ип8 ‘дерево’ (материал), ‘палка’, ‘ветка’. 

Вместе с сар. Хыпя, хйпя ‘дерево (материал)' (из вах.?) — слово неясного про- 
исхождения. В. Томашек считал заимств. и приводил для сравнения балти т; 
тиб. $17 ‘дерево’ (Тот. РО 789; Вбпа-Таз 96). Г. Моргенстиерне вместе с хот. 55йт. 
&уа ‘росток’ (Вайеу. КНТ УТ 351; Гусь. 409) возводит к *5уия-, *зтипз/Ка- (ПЕ, | 
543—544), язг. Хак ‘ветка’, ‘сук дерева’ к др.-инд. ЗИпва- ‘рог’ (см. вах. $э%) 
ср. перс. $54х ‘рог’, ‘ветка’, согд. $их ‘ветка’ (бег. СМ$ 52) и др. (ЕУЗЬ 102) 
Можно полагать и о связи с индо-ар., ср. кал. 507, дам. $ай ‘ветка’ и пр. (СРЛАТ 

12260: др.-инд. $айки- ‘кол’, русск. сук? — КЕМА Ш 290). Неясно также проис- 
хождение мдж., йид. Ки! ‘дерево’, ‘палка’ (Тот. РО 789: афг. 5Кбг ‘уголь’, см. вах. 
$кого; ПЕГ И 246: *5Кита-??). Ср. #ауине. 

$ипеш ‘деревянный’. 
° -т суфф. прилагательных. 

$ипруах ‘нарост на дереве", ‘сучок’. 

Сложение с уах ‘нарост’, ‘бородавка’. : 

$и$р ‘шушп’ — кушанье из солода (5эти) и толченых ядрышек абрикосовых косточек 
со льдом — новогоднее угощение (ЯВГ. Вах. 184). | 

< Общее слово в языках по обе стороны Гиндукуша (в вах., очевидно, заимств., 
ср. $ 52): бад.-тадж. $о$р, 5иёр вид лакомства, приготовляемого из солода со льдом, 
мдж. $а5$р, $25р ‘шэшп (кушанье из проросших зерен пшеницы)’ — может быть, из 
индо-ар., кхов. 505р название кушанья из др.-инд. 545ра- ‘молодая трава’ (СПЛАЁ 
12364; афг. 5462 ‘зелень’, перс. 5462 ‘зеленый’ — КЕ\ММА Ш 319; Т. Випо\ ВАЗ 
1969, 113). Ср. хаёрау. 

$и$-чы$ бот. ‘зайцегуб (ГавосйИиз зегаузснатси$)’. 

Сложение с ны ‘трава’, досл. «трава лёгких», «лёгочная трава», вах. $$, $и8 ($ 52) 
‘лёгкие’ — заимств. из тадж., перс. $и$ (авест. 5и$-, хот. зиуа, афг. зёрау ‘лёгкое’ — 
ЕУР 72; ВаЦеу. КВТ М 365), аналогичные заимств. (ср. ИЭСОЯ Ш 173 $. ч. 55 'по- 
лый’, ‘лёгкое’; ВаЦеу. Оса. 428) или контаминации с исконными: ишк. $55, сангл. 
$2$, шугн. хих, руш. 5их, рош., барт. 5й, сар. 5ы/, 511, язг. Хох, мдж. $$, $и$, ягн. и 
$а ‘лёгкие’. Растение, согласно объяснению, используется при лечении болезней 
лёгких. у 

$их ‘закрытый’, ‘запертый’; ‘твердый’, ‘густой’, жесткий’; ‘громкий’. 

Общепамирское: ишк. $йх, сангл. $дх, шугн., руш., хуф., барт., рош. хах, Сар: 
$их, язг. х'ор ‘твердый’, ‘жесткий’, ‘сильный’, ‘крепкий’ и т. п., также мдж. 54% 
‘твердый’ (Зарубин. Мдх. 167), тадж., перс. $ах ‘жесткий’, ‘прочный’ (в частности, 
‘твердая почва’, ср. ишк. $йх/ ‘целина’, шугн. хаХёё ‘первая весенняя запашка, 
см. $ахбакоп), афг. $ах ‘твердый’ (ЕУР 79: *51-?), ягн. $ах ‘скала’, ‘сильно’, согд. 5% 
‘твердый’ (Неппше. бовса 20) — проблематична связь с тадж., перс. зах! ‘твердый , 
‘крепкий’ (др.-инд. $а1а- ‘сильный’ — Нот 160); осет. зах ‘сильный’ (ИЭСО 
Ш 48). 

$уау, 5(э)\ау ($ 61, 76) ‘мелкие бусы’, ‘бисер’. 

| Заимств. из перс., тадж. Зара 'бусы (из различных камней)’, '(г)агат’, ‘черная 

ящма' (адаптация по $ 16, 52, 61, 65), ср. дарв. Зауи ‘ожерелье из бисера’ (Таджики 


‘спа- 


$уаубк, 5()тау5к 


Кар. Дарв. И 182). Хуф. сатак ‘повязка из нескольких ниток черного бисера’ 
“букв. «глазок» — Хуф И 416). 


| 6 ЗК‘ ачья икра’ 
физузк, $(2)мауэк лягуш кра’. 


Букв. «бусинки», «бисеринки», -эк уменьш. суфф. 
. $осё- ‘сочиться’, ‘просачиваться’; ‘высыхать (о воде в перекрытом арыке)’. 
с-:? 


3 Возведение к *5гаё- (ПЕГ. П 543) или *5(аё- (Пахалина. ВЯ 268) в связи с ишк. 


| р а яться’ мало обоснованно. Вряд ли случайны со- 
р а р. вайг. $её-, шина $и$ о, также синдхи. зизапи 
РИ (убуай *щай — СОАГ 12559), кати $, кал. зиз{а ‘сухой’, ‘высохший’' 
м. — СРАТ 12555), кум. 50510 ‘сохнуть’, ‘впитывать’ (СОТАГ 12645) — од- 
у о заимств. из индо-ар. маловероятно (ср. паш. зи5- из инд.? — ПЕГ ПТ 3, 160); с 
Е й стороны, см. закономерное вах. 25 ‘сухой’ (*рибКа-, др.-инд. $15Ка-, перс. 
Е сукой: хачаан ‘сохнуть’). Может быть, из др.-Ир. *у-$изуа-, с диссимиля- 
цей *(О$иб- > $эс- ($ 19, 53), ср. осет. диг. пизип, зубуп ‘испаряться’, Вх. 
л елеть’ < *уЁ-Зи$уа- ОЧТ$ ХИ 268; КЕМА Ш 362; ИЭСОЯ Ш 212), но ишк. $1-? 
Поример фиксирует также вах. $26- м Гог. У\Уакы П 117, 242). 
$ас(ы)у- : $эс0%4- ‘цедить’, ‘фильтровать’; ‘снимать сливки . 
ы еств. 
т о 1е2-, барт. 102- ‘цедить’, ‘процеживать’ (“лабауа- ЕУЗВ 82; афг. 
е32[, сар. #92/д0п- ‘гнать’), сар. Каг4о2- ‘цедить’, ‘фильтровать. 
‘ й', тй'. , м 
ми он, ср. шугн. 5аЙ&! ‘ленивый’, 'никчемный’, не- 
способный’. 


За ‘новый’, ‘свежий’; ‘снова’, ‘недавно’. 


Неясно. Г. Моргенстиерне сопоставляет с руш- Зиуаё младший а ие 
Зарубин. Барт. 66). Ср. шугн., барт., сар. $ ‘теперь, сейчас”. Кит., тиб. 
дой’? (Т\Ь. Мап. 43)? | : 
и в. а начала уборки урожая’ («праздник первого снопа»: 
- Роз. Бад. 68; ЯВГ. Вах. 190). и 
Букв. «новое», «новины» с суфф. -КУ), тадж. диал. пау/ и, пау '19. ри 
За, 5(э)Ы (8 52, 76) ‘руины’, ‘развалины , остатки строения’; разрушен те р 
у Очевидно, заимств., ср. ишк, $04, бур. $этап руины , развалины , ие — т 
к тадж. диал. (бад., вандж., дарв.) 50а ‘загон для скота _(из вост.-Ир- 57а р 
из индо-ар., др.-инд. 54/а- 'загон?’); см. $а4. Шугн.-руш. хИа-, хаа- в топони ? 
(Додыхудоев. Памирская микротопонимия 104, 105). ИИ 
ЗошопАК, зэтопАК ($ 52) ‘цветок шиповника’, ‘бутон цветка шиповника + — а 
По-видимому, поэтическая метафора из тадж. диал. затом, тот ‘с в 
‚ ЩИЙ’, ‘испытывающий угрызения совести’ (перс. райтап, тадж. В — 
вающийся’ ит. п.), ишк. (из тадж.) $етоп $йК ‘раскаиваться ‚ мдж. зитоп и ы 
ный', ‘пристыженный` (Зарубин. Млж. 168: заимств., перс.-тадж. раЯтёп), сар. р 
тип ‘раскаявшийся’. . в: 
ео Д. Лоримером (Гог. Уакш П 234) значение ветка, ро 
; сток’ в правобережном Вахане не известно. 
398 ‘ворон’, ‘ворона’. р 
ии с кхов. зошйи (из иран.? — папо-Рагёгка 246), хот. 5зина@ (РИ, пе 
КВТ У1 352), 5ипа- (Все 411), осет. зуйИзип! ‘ворон’ (Тот. РР 77 1; ПЕЁ = 
Н. \/. Вацеу ТРЬ$ 1945, 24). Неубедительно возведение к *зрата- святой и а = 
ная, вещая птица» (Тот. РО 771); по В. И. Абаеву, из др.-ир. зудуауаи!- > *зуауаи _ _ 
574уа- ‘черный’ (ИЭСОЯ Ш 203—204); заслуживает внимания и возведение к ос _ 
ве *Фиуап!- ‘устремляющийся” (Вацеу. Гус. 411), что подтверждается Е: 
‹ Уатауп в Яшт 14.19 сл., уверенно отождествляемой с вороном (Авеста 1993, 12 ‚ 190. 
Оба последние этимона (*5уёуайг, *5иуап!-) могут отразиться в вах. $эпа ‘ворон. 


350 опр: 
Е. 


В других памирских: шугн., руш., хуф., барт. хёт, сар. хеги, язг. х‘оги ' 


рон(а)* (*Ки-уагапа- — СПА! 2826; ЕУЗН 98; *х’ата- — Соколова. ГОЯШ 5) 
Е йид. хип (ПЕЁ П 266), ср. осет. хан ‘ворона’ (Абаев. ОЯФ 1 50; ИЭсоя 


$21231 ‘небольшой кожаный мешок’, ‘заплечная кожаная сумка’. 


Заимств.; слово отмечено в рош. Хапвехс ‘вещевой мешок из козьей шкуры' 
(возведение к **5гапкигя- необоснованно — Е\УЗН 102), кхов. ЗапваЯ (Гог: \ 


П 236), верш. запвая ‘маленький кожаный мешок” (Вегвег. УаВиг 179): ср. в 
верш. 8118, бур. 8ёпй ‘сумка’ (Гог. Уетсв. 108, 342), бур. Авама$ ‘небольшой ко- 


жаный мешок для путешествий’ (вах. $21887 — Гог. Виг. Ш 230). 
$э4бт, $(э)46т ($ 52, 76) ‘поташ’, ‘щелок, добываемый из золы растений’ (прежде ис- 
пользовался для варки мыла — Хуф П 379—380; Таджики Кар. Дарв. П 190: ЯВГ 
Вах. 198; Гог. УМегсй. 262). а: 
Вопреки предположению Г. Моргенстиерне относительно хуф. ХКог ‘поташ’ 
(Е\ЗВ 102) — заимств. не из индо-ар. (к др.-инд. Азйгй- ‘акаН’— СОТАГ, 3674) 
а из тадж., перс., ср. тадж. &40г ‘поташ’, ‘щелочь’, захаг ‘поташ’, афг. $каг ‘калий’ 
а$аг ‘поташ’, азхаг ‘щелочь (растительная)’, верш. 1590г, кирг. $акаг ‘щелок, до. 
бываемый из золы растений (главным образом из лебеды)’ (ИЯ 1980, 179). 
$эдогры$ неопр. разновидность саксаула. 
См. КагКага, 1э655К. 
$э5К ‘растопленное масло, выступающее на стенках сосуда, когда его нагревают (если 
в сосуде ранее хранили масло)”. 

Вероятно, др.-ир. *5газка- ($ 38, 49, 54), авест. згазКа-, согд. 5убКуу, парф. 575к, 
пехл. 5гезк, ягн. $а$К ‘роса’ (ЯТ 325), перс., тадж. 5 ‘слеза’, ‘капля’, язг. Хихк 
‘роса’. Ср. заимств. $ак ‘роса’, ‘иней’. 

$эм ‘рог’, ‘рога’. 

Др.-ир. *5тиуа- ($ 54, 62, 89), авест. 57й-, згуй- ‘ноготь’, ‘рог’, хот. 5й, сангл. $би 
(ишк. $ох из тадж., перс., см. $ите, 20%), руш., хуф. Хам, сар. Жем, Хау, язг. Хот 
‘рог’, ‘рога’ (*57иуй- — ЕУЗВ 104), мдж. $э», Йид. $и (ср. мдж. $5*оуа ‘мозоль’, 
т.е. нарост?), пар. $1, бел. 570, перс. 5игй ‘рог’, осет. 5у (ирон.), ме (диг.) ‘рог’ < 
*5ги(уа)- (ИЭСОЯ Ш 180—181). Кхов. з7йия ‘род’ — заимств. из ир. (тапо-ПагФса 
253) или исконное к др.-инд. 57йра- (> *5отва- / *5топва- — Раззтап. АНаз П 124). 

Тот. РО 778; ИЕЁ П 250; Вайеу. Пусе. 410. 

$ЭуАК 'белобровая’ (о козе), ‘с белой полосой на лбу’ (масть коз). 

Неясно. Связь с др.-инд. 5уе- ‘белый’ (Пахалина. ВЯ 272) очень сомнительна. 

$ыр- : 5$э%4- ‘бить’, ‘хлестать’, 'колотить’; перф. $а/ (также ‘удар’, ‘ушиб’, ‘синяк’), 

Несмотря на неправильные формы перф. и осн. прош. (образования по ана- 
логии?), экспрессивный характер этого глагола, видимо, в значительной степени, 
обусловленный звуковой символикой, и многочисленные созвучные соответствия. 
в соседних языках и диалектах не позволяют восстановить точный др.-ир. прототип, 
ср. ишк. Хёб-, шугн. хёЬ- : #у4-, барт., рош. #6- : @рё ‘бить’, ‘избивать’ (также 
шугн. хёб/р дёабь ‘бить шерсть’, ср. вах. $ор 41-, $этЬап; руш., хуф. $ароп- ‘бить — 
заимств. из тадж.), сар. ХёуБ- : Хеу- ‘бить’ (*х5(и)ар- — ЕУЗН 100; ср. вах. гэ$ыр), 
язг. х’атб-: х‘оуа- ‘взбивать шерсть’ — к хот. Айу- ‘бросать’ (*х$аиф-, *х$’айр- — 
Еттепск. $С5 25; Вайеу. О1се. 68; др.-инд. Кяр-, русск. шибкий, шибать — КЕМА 
Г 289); также талж. диал.: кар., вандж. 5ар@ап, бад. 5аропаап ‘хлестать’; бел. 52° 
‘молотить’ (ЕНепет. Ва|. 74). Ср. Хар-. р 

ПЕ И. 552: *5цеф-?; Пахалина. ВЯ 271: отнесение к вах. $ыр- ‘бить’ также $0Р 
(заимств. из тадж.), $Кор 'холощеный’ и пр. безосновательно (см. $. уч.). . . 

$ыуфе, быуфе! ‘тушение мяса в закрытом горшке’, ‘варка пищи на протяжении ноЧИ, 
(Так варят поминальную похлебку — воё, см. ЯВГ. Вах. 244); ‘длительная варка 
(мяса, кожи ит. п.). 


Старая адаптация тадж., перс. 546-@8 {— 52у в по $ 16, 52, 74), ср. бад.-тадж. 
<аЬ4ея ‘котел с зерном, головами и ножками баранов, который ставят томиться на 
сутки...' (Роз. Бад. 136), шугн. Хау4ёк ‘тушение мяса в горшке, зарываемом на 
ночь В золу`очага’, ХаудёК ‘тушеное (мясо), язг. За ёр ‘еда, оставленная в очаге 
в наглухо закрытом кувшине’ (шугн., язг. из тадж.). | 

‘трава, которую косят вечером и утром дают скоту. 

Аналогичная адаптация тадж. диал. зар-Ка(®), досл. «ночная (вечерняя) трава». 

вым ‘черный’. ея а 

Др.-ир. *зу@уа- ($ 53, 62, 86), авест. зудуа- ‘черный’, др.-инд. зудуа- темно-ко- 

ичневый’ (кхов. 54 ‘черный’, по значению, возможно, из ир. — тапо-Нага1са 253; 
_ СОТАЕ 12672; Еиззтап. АНаз П 236; ср. синдхи 540 ‘коричневый ‚ ‘желтый’, лэнди 
° вдуё ‘серый’, хот. $4уа- (Вайеу. Пс. 398); осет. зам ‘черный (ИЭСОЯ Ш 43), хо- 
резм. 5 ‘черный’ (5удма- — МасКепае. Зирр!. © Неппиз. КЬуаг. 46), согд. “№ 
(ягн. $0и ‘черный’ — ЯТ 328; ягн. $0 ‘чернота’, „темнота — Хромов. Ягн. 181), 
ишк. $1, сангл. $41, осет. за», пехл. 5уд, парф. 5’, тадж., перс. $уай ‘черный’; 
афг. зудгау ‘тень’ (ЕУР 72), ср. вах. пбыг. 

Зра\м 187; Тот. РО 813; ПЕЁ П 414, 543. 

В других памирских: шугн. /ё^, руш., хуф. (ег, барт., рош. Г0г, сар. юг (*1апдгуа- 
Соколова. ГОЯШ 14, 42; ЕУЗВ 81), мдж. пагамэу (Зарубин. Мдж. 158), йид. п2гои 
(“ап-агибака-? — ПЕБ П 232), язг. ийуп (ЕУЗВ 89: «сопоставление Пахалиной 
с вах. пауа ‘ночь’ неприемлемо ни фонетически, ни семантически») ‘черный’. 

хыи-бэгбу уст. ‘светильник из лучины’ (прутья, обмазанные массой, получаемой из 
` семян растения &эгоу-мы$, ср. Ошеп 82—83: чуншейгаК; Хуф Г 54). 
Сложение с заимств. бэгоу ‘светильник’ т досл. «черный светильник». 
6 неопр. название хищной птицы (стервятник). о , 
в В ой части, видимо, $ыи ‘черный’, ко второй ср. Ка|т5о1 гриф"? (из *Ка!- 
0301 «лысый й350?) — досл. «черный гриф»? (‘черный гриф’ — Аевур!и топасриз). 


5ыч() ‘чернота’, ‘темнота’. 


Суфф. -КУ. 
$ым-]опёбг ‘горный козел’, ‘киик’. | ь 
Сложение с заимств. тадж. диал. (бад.) опадг ‘архар’, ‘киик’, букв. «черный 
киик». Ср. 5эгх4. 
фы\-пыбК название стадии зрелости бобовых: почернение кончика стручка. 
Букв. «черный кончик», см. пыск (ср: язг. жйуипа/ ‘черноклювый — о птице). 
$ым-пыК бот. ‘ива сизая (бах саризй)'; 'байх "Ине/тяапа`. Вах.-тадж. 5дуа-Ы4. 
Букв. «черная ива», см. -пык, ср. тадж. эбуойфей ‘ива с темной корой’, перс. 5/- 
уай-Ыа4 ‘черная ива’, русск. чернотал ‘вид ивы’. 
$ым-рЁ неопр. название дикого животного, которое, согласно поверью, раскапывает 
МОГИЛЫ. , ы 
Букв. «черный кот» (см. рё), но, видимо, переосмысление из *$ыу-рё скаль- 
ный кот’ (см. $ыу ‘завал из камней’), ср. шугн: Хду-Бих, руш. Хй1-6е5 ‘дикий кот 
(Зарубин. Барт. 73). Переводится на вах.-тадж. как яуа-ри$ «черный кот» (калька 
с вах.), возможно, по ассоциации с тадж., перс. 5474й-6й5 ‘рысь, каракал. Может 
переводиться и как 5иг-Коуик, букв. «раскапывающий могилы» (ср. вах. АЖ П, пе- 
реводимое так же), ср. перс. вйгкап ‘гиена’, но, по свидетельству В. Б. Хеннинга, — 
это барсук (рйгкап 'Бадвег’, ‘ргауе-Февег’), про которых говорят, что они раскапы- 
вают могилы (Непгипе. Хогоаяег 23); Г. Моргенстиерне переводит зафиксирован- 
ное им от жителя сел. Ямг (Средний Вахан) 5йр как «название животного, на- 
поминающего выдру, с ценным мехом» (ПЕЁ И 544). 
Хам назание болезни злаков, при которой чернеют зерна (‘головня’?). 
Букв. «черное зерно» (см. 2аи), ср. тадж., перс. зуарак ‘головня’, 'ржавчи- 
на (на зерновых)” (см. гихи-дага), араб. Ши!а заиа «черная пшеница» (Беруни- 
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Фармакогнозия 586), язг. $уйк, зуа(Р)ак ‘черные, горькие зернышки со 

в зерне овса и пшеницы", кул. зуайак ‘головня’ (Неменова. Кул. 162). Кхов ом 

бур. т, верш. та!5/ ‘болезнь злаков, при которой чернеют колосья' (Гот. И, 

179; Гог. \Макы И 225; Вегрег. УаВиг 164), кхов. $а, верш. таит ‘черный’ мы 
Культ. раст. 124—125. | 


$ыу ‘груда камней’, ‘завал из камней’, ' о , 
(тюрк.) аэгат(В), дигит. ИННЫ 
Вместе с шугн., рош. Хоу, руш., хуф. Хйу, барт. Хйу ‘куча, ак й' 
можно, к др.-ир. *5тауд- (8 54, 66, 86), ср. сар. тах а Ст. (Ее 
70; см. рэгуйу) или *из-згауа- (ЕУЗЬ 104), др.-инд. иссйгауа- ‘рост’, 'возвыш — 
ность’, лэнди изза ‘куча травы’ < *и1-5ауа- (СОТАЕ 1860). Ср. $ы-рй (< НЕО 
р&?). р 
. ПЕБИ 541: $К. Ауауа- ‘утрата’. 


Т 


{-, 12- основа датива мест. 2л. ед. ч.: @-КэЮ ‘тебе’, ‘к тебе' (ЯВГ. Вах. 565—567). 

Др.-ир. *1а- (5 100), авест. #4- (ср. датив: авест. 1216уд < а-Буа;), руш., хуф., 
барт., сар. {2- косвенная форма личн. мест. 2 ед., см. ам. | 

. ПЕС П 491: построено по аналогии с та-. 
%$4- осн. прош. к баж- (пафа-) ‘уходить’, ‘уезжать’; перф. @хк, плюскв. тахш/ым 
($ 78), и. д. ши. ь 

Др. ир. *1ауаа- < *ама- ($ 25, 33, 56), ахк < ча < ч1ауаака- ($ 64), и. д. шкп < 
*1акапа- (5 38, 43, 84), корень ТАК ‘течь’, авест., др.-инд. ак-, авест. ргаез. {аса-, 
хот. На}5? 'бежать’, ‘течь’ (Еттепск. $С$ 38; ВаЦеу. КНТ М 102), ишк. 1с- : Шуа-, 
шугн. #- ; Муа- (3 п. ед. й2а), руш. 2(у)-, хуф. ЖУ)- : руш., хуф. муа-, барт., рош. 
16()- : шуа-, сар. 18(3)- : 1ыу4-, язг.. 1е2- : йу4- ‘уходить’ < *1абауа-: *ах!а- (ЕУЗВ 
82), афг. Иэ[, имперфект (3у, {2 ‘уходить’ < *мма- (ЕУР 80), пехл., перс. 102- : 1@х!- 
‘бежать’, ‘течь’, перс., тадж. (ак ‘бег’; осет. 1аёа ‘быстрый’ < *1аха- (ИЭСОЯ 
Ш 222). 

| Тот. РО 875; ПЕЁ И 519. 
ЧК ‘пуговица’, ‘застежка’, ‘завязка’ (на одежде); ‘петля (при вязании)". 

Заимств.:; подобно шугн., руш., хуф. @^ ‘завязка’, ‘застежка’, сар. К ‘пугови- 
ца’, язг. (4К” ‘завязка из тонкой тесемки... у ворота на женском платье’, шина 12, 
кхов., верш. (ак, бур. МК (Вегвег. УаВиг 180) ‘завязка’, ‘пуговица’ — видимо, ста- 
рые адаптации из тюрк. (ср. кирг. 1аК- ‘приколоть’, ‘прицепить’) или тадж., перс., 
родственные тадж. шрта (бад. акта, шкта) ‘пуговица’ из тюрк. та к тюрк. 1й9- 
‘завязывать’, ‘застегивать’ (ДТС 595; Роейег. ТМ Ш 1187; ТЕЖ 314), ср. более позд- 
ние заимств.: ишк. Ата, шугн. икта, язг. эКта, ягн. Ша/кта, йид. шкто ‘пуго- 
вица’. См. также гэма@4. 

Мдж. ива не из тюрк. икта (ПЕЁ П 77 ине к перс. да ‘пряжка’ (ПЕЁ П 254), 
также из тюрк. (104а ‘пуговица’, ‘пряжка’. — Доейг. ТМ П 910), так как мдж. слово 
значит собственно ‘бутон’, ‘почка’, (Зарубин. Мдж. 172) и должно объясняться 
по-другому (ср. англ. Бийом ‘пуговица’, ‘бутон’). Объединение шина 1ак ‘пугови- 
ца’ с индо-ар. словами для монеты (к скр. {апКа-, тюрк. @пва и пр. СОТА\, 5426.3) 
вряд ли правомерно; возведение вах. ак ‘застежка’к и.-е. мевй-, русск. стежка 
(Пахалина. ВЯ 272) необоснованно. 

Сюда же шугн., руш. @К 'силок’, ‘западня для птиц’, т. е. петля-силок из кон- 
ского волоса (Хуф ИП 225). 

бп ‘толокно’ — мука из сушеных ягод тутовника, поджаренных зерен ячменя или 
пшеницы, которую прежде брали в качестве дорожного провианта (тадж. шба-Га!- 
40п), из которой готовили разные кушанья (см. разр, Кэраб). 

Широко распространенное слово, по-видимому, тюркского происхождения 
(Е. Вепуепие ТА ССХХХУ! 181]: тадж. @/4оп, вандж. {а ип, бад.-тадж. 1екоп ‘му- 
ка из жареных зерен пшеницы, сушеных яблок, тутовых ягод и др.’, панджшир. 
1абхоп ‘толокно из тута’ (Андреев. Панджшир 23), тув. 4а!вап ‘мука’, уйг., узб. 1а/- 
90п, ишк. га1аоп, ягн. а9оп, кирг. кап, афг. гаБхап ‘толокно’, ‘молотые жареные 
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зерна’ (Кате. Магрёпа| по!ез 12; оецег. ТМ П 928; ТИМ 298), йид. {а[кан 
ара ‘жареные зерна’ — ПЕ, П 255); ср. также перс. диал. агата, (аблиа ‘ 
нье из пшеницы’ (Жуковский. Мат. И 159) из перс. ах ‘горький’? 

(ам а1 ‘беседа’, ‘разговор’. 

Очевидно, звукоизобразительное (может быть, под влиянием перс., тадж. 1 
уа! громкое чтение’, ‘чтение нараспев Корана’ — из араб.), ср. бад.-тадж. раза, 
перс., тадж. 1а»оба, афг. (амаза, гамаКа) ‘спешка’, ‘волнение’. : 

1аБ! возглас, которым отгоняют от себя ос, слепней, комаров и других кусающих на- 
секомых. 

Заимств. из тадж., перс. ах ‘горький’, ‘невкусный" (др.-ир. *гахга- Набзсвтапи 
Р$1 48; СПТАГ 5617), мол, 'я — горький, невкусный!” (но ср.‘афг. {56а окрик Ко. 
торым прогоняют собаку: ‘пошла прочь’). ` 

1аКа бот. ‘горчак ползучий {АсторШоп гереп5)”. 

Перс., тадж., досл. «горькая трава», ср. перс. 1абхак ‘колоквинт’, ‘цикорий’, тадж 
1абха вид очень горькой травы, ‘горчак’, ягн. (из тадж.) (а[хак 'лекарственное рас- 
тение', ‘вандж. (а{ка ‘полынь’ (из {а/хкай — Роз. Вандж. 115). | 

таБэкК ‘ядрышко абрикосовой косточки’. Ср. 5э7Как, хиёек. 

Тадж., перс. диал., досл. «горьконькое», «горчинка»; аналогичное заимств.: мдж. 
айэк ‘абрикосовые косточки’. 

{ап3- : {а130-, 1ап2- : 12п24- ($ 68) ‘укреплять основу (при тканье)', ‘натягивать пау- 
тину (о пауке)’. 

ДР.-ир. *1апс- ($ 43, 56, 68), и.-е. Чен-К/в(№)- (ТЕМ 67) ‘тянуть’ (ТАМ с К-рас- 
пространителем, ср. вах. {ина, гып-), авест. дапя-, Запауа- ‘натягивать (лук)’, скр. 
айс-, 1ай)- ‘стягивать’ (НИбзсртапл. Р$+ 48), хот. райапу- ‘производить’ (Етте- 
пск. $С5 66—67), осет. гиупзуи ‘запрягать’ (*аы-1ап- ИЭСОЯ Г 556), вуидуп ‘на- 
тягивать', перс. иЛаап (Нотт 88). В других памирских соответствующий по зна- 
чению глагол восходит к */ап- и, возможно, заимствован из тадж., перс. ат@ап 
(Е\ЗВ 80) ‘прясть’ (авест., др.-инд. {аи-, пехл. 1ааап), впрочем, и вах. аи5- может 
быть старой адаптацией перс. 1ап/-, тем более что осн. прош. представлена обра- 
зованием по аналогии (ср. авест. ррр. даха- и см. апр : тауп-): шугн., руш., хуф., 
барт., рош. {@и- : {@и1-, язг. Фап-: 1ап!-, мдж. 1эп- : 124- ‘натягивать основу (на ткац- 
ком станке)” (шугн. также {4п/ак ‘паук’, ср. тадж. 107-{апак ‘паук’, букв. «натягива- 
ющий основу»); осет. вуизум ‘растягивать’ (ИЭСОЯ Ш 338; ВаЦеу. П!се. 148). 

Фар ‘перо’, ‘крыло’. >. 

Ассоциируется с последующим глаголом (в смысле «колеблющееся», «качаю- 
щееся»), но ср. в местных тадж. говорах: вандж., дарв. а} ‘рука’, ‘крыло’, а также 
руш. 1ё/, шугн. {ёр ‘птичье крыло’; в пользу образования от {ар- свидетельствует 
шугн. &4ёрёп ‘трепещущий’, ‘трепыхающийся’: уа гаН3 &-1ерёпад ‘куропатка тре- 


(Перс. 
КУша- 


пыхается` (Зарубин. Шугн. 243). Ср. рай, (арк ‘ресницы’, {эрап ‘лопасть мельнич-. 


ной турбины’. Идеофон?, ср. осет. ГаФе (диг.) ‘лист’ (ИЭСОЯ Ш 351). , 
{ар- : (ар: ‘качаться’, ‘колебаться’, ‘биться’, ‘шевелиться’, ‘трепетать’, ‘трепыхаться, 
осн. перф., инф. 1эр-: Гар, гэрак. 
Заимств. (возможно, с элементом фоносимволики) из тадж., перс. таргаап (также 
с @-и тиаЦау, очевидно, экспрессивным) ‘биться’, ‘колотиться’, ‘трепетать’, ср. ишк. 
1ар- ‘колыхаться’, ‘шевелиться’, шугн., руш., барт., рош. {@р- ‘топтать’, ‘топать 
(ЕУЗВ 80: Ргз.), язг. Ир- : (арг ‘двигаться’ (1ар- : ар ‘утаптывать’). См. {эрал. 
Тот. РО 874; ПЕГ. И 545: Ргз. 
ар(ы)у- : (ароу4- ‘качать’, ‘шевелить’, ‘махать’, ‘двигать’; осн. перф., инф. также 
тар(ы)у-. 
Кауз. к предшеств. с суфф. -(ы)-. . 
{аграЁ разновидность пшеничного киселя (см. Ба) со шкварками (ЯВГ. Вах. 186; 
СНВ ХМ 204). Вах.-тадж. адэуараи. 


По всей видимости, заимств. сложение Ва! ‘бат’ с тадж., перс. гаг ‘мокрый’, 
‘сырой’, ‘сочный’, ‘свежий’ (эту разновидность бата варят, как правило, с поджарен- 
ным жиром только что зарезанной овцы), тадж. {айпа ‘кушанье с мясом...’ (ФЗТ П 
329), ср. верш. #47фа! разновидность киселя с жиром (Вегеег. УаВиг 180; Гог. \Мегсв. 
263: равно 6=5= тадий, букв. «кисель с жиром», верш. БЕ; ‘сырой жир”); ср. тадж. 
раго-у1-1аг ‘род халвы с бараньим жиром’. 

К вах.-тадж. 4э[уа-фа! ср. тадж. дауа ‘мелко изрезанное вареное или жареное 
мясо’, перс. да/уа ‘блюдо из рубленого жареного мяса’ (из араб. даКу)а ‘жарить’), 
осет. даЙа ‘яичница’ (из перс. ИЭСОЯ П 255), ягн. дау/а ‘жареные кусочки мяса’, 
барт. дафуа, язг. дабуа и пр. заимств. из тадж. | 

цаге бот. 'мирикария (Муйсана 5диатоба, М. е{езапз)'. Верхн. Ик, бад.-тадж. 2а295К. 

Неясно; ср. Ё ‘тамариск’ (бад.-тадж. также 522%). Язг. 2ауё ' Мумсана зеттапка', 

‘Татамх еюпва!а’, язг. Х’абк ‘мирикария’. Старовандж. ат тауп ‘сорт яблок’ 
“ (Культ. раст. 104). 
{агохэ$ К ‘жребий (в детских играх)”. | 

Тадж., досл. «мокрое -(и-) сухое», по широко распространенному у многих на- 
родов способу бросания жребия: «...вопрос о том, кому первому начинать [игру], 
решается бросанием вверх плоского камешка, на одну сторону которого плюют, 
а’другая оставляется сухой» (Хуф Г 100); «Перед началом игры берут камешек и од- 
ну сторону его слюнят; потом бросают камень в воздух...» (Гордлевский В. А. Игры 
анатолийских турок // Изв. О-ва обследования и изучения Азербайджана. № 5. 
Баку, 1927. С. 21, 30). Ср. ш/а4а51. 

Фаг$ ‘тесло’, ‘теша’. Тадж. 1е$а. Ср. *э)ак. 
Вопреки мнению Г. Моргенстиерне (ПЕ. П 546), поддержанному М. Майрхо- 
фером (ш4о-Пашса 147), не обязательно заимств. из перс. (к {074$- ‘тесать’?), по- 
скольку др.-Ир. *75 в вах. может, видимо, сохраняться (ср. *гу > из, 6 47, 49); до- 
стоверных примеров на развитие */$ больше нет — ПЕГ. П 474; ассимилируется 
в$ Не */$, а */5, как и в других индо-ир., см. $ 99), к тому же источник заимств. 
остается неясным (ср., впрочем, перс. диал. {а/еб@ ‘топор’ — Жуковский. Мат. 1 
96). В целом, хотя слово и принадлежит к разряду культурных, в вах. и других па- 
мирских оно фонетически безупречно может восходить к др.-ир. *1аг(а)- (ТАКУ, 
ТУК5 ‘резать’, ‘творить’ — АГУ 644; М. Мауоег Шпдо-Шатиса 141—148): шугн., 
руш., хуф. 107% ‘тесло’, 'большой топор’, руш., хуф. {атак ‘тесак’, барт., руш. аБак 
‘тесло’; ср. также ишк. рёжьл ‘тесло’, язг. Чат ‘топор, насаживаемый поперек то- 
порища’ (*йал-1аапа-? — Е\ЗП 30), мдж. 1$ка, йид. Г5Ко, афг. 127883 ‘тесло’ (ЕУР 
83: ч...г5 невозможно в исконном афг. слове. Может быть, заимств. перс. 14745 ‘нож 
или подобного слова?», но в шугн.-руш. */$ > ге — НМУ 335), пар. 1950 ‘теша”. 
Ср. еше верш. {е5к ‘кинжал’ и см. 1$ : ю#- ‘тесать’. 

185 ‘обшивка’, ‘облицовка’ (об обшитой материей шкуре, тулупе). 

Заимств. из тадж. диал. или тюрк.: узб., уйг. 14$ ‘внешняя сторона’, ‘наружная 
сторона’. : 

184 ‘отец’, ‘папа’; также обращение отца к своим детям (ср. пап, тит, рир). 

«Детское» слово и.-е. характера, общее для многих соседних языков и диал.: 
вах.-тадж., бад. 141, а, ишк. 0), сангл. 11, шугн. 26 мдж. ю,, йид. 161, верш. гаи, 
КХОВ. 141, вайг. 1414, др.-инд. @- (СПЛАТ,. 5754), лат. ииа, др.-греч. тётта ‘отец’, 
‘папа’, ‘тятя’и пр., и.-е. */а- (КЕ\МА 1 471; Трубачев. Слав. терм. родства 23; 
Спегзоп. РЕаса 70); в шугн., руш. 40а, язг. 4е4, бад.-тадж. также 4аа!, аоао ‘отец’, 
ФР. Перс. 4а@а ‘дедушка’, осет. аааа и пр. 

ЗВа\ 184; Тот. РО 774. 

6 ‘отчим’. р 

Сложение с суфф. неполного родства -/ (ср. шугн. аб4ё/ ‘отчим’). 

#21 пап ‘родители’. 
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Досл. «отец-мать», ср. сар. а-апо ‘отец и мать’, ‘родители’ (из Тюрк.), унг 
аа-апа ‘родители’ (Уагипя 29), ягн. до4д-ова ‘родители’ (Хромов. Ягн. 187) НВ 
перс., тадж. радаг- (/-тоааг ‘14.' вы 

1а1Ау, (аубК детск. ‘игрушка’, ‘погремушка’, 'цацка’. 

«Детское» слово, подобное русск. цацка, ца-ца ‘игрушка’. 

{ау основа генитива, аккузатива мест. 2 л. ед. ч.: ‘тебя’ (ЯВГ. Вах. 565—567). 

Др.-ир. *1ауа- ($ 56, 62), авест. [ата (веп.), др.-инд. Фуа, согд. ‘к тебе”, ‘тебе’ 
пехл. 10 (< *1ауа-), мдж. а, йид. Ю, 1а* косвенная форма личн. мест. 2 ед. (< м. 
уа- — ПЕЕ П 128), ягн. гаи, осет. фею ‘тебя’, ‘твой’ — основа косвенных падежей 


восходящая к др.-ир. родительному падежу (ауа (ИЭСОЯ 1 361). 
ПЕГ. П 490. 


@ прит. мест. 2 л. ед. ч. ‘твой’. 


По предположению Г. Моргенстиерне, восходит к энклитике 2 л. *1а1- 

к др.-ир. *шуа- (ПЕ П 491; см. также 8 100), авест. 16, 101, ишк. И, язг. й ‘тво 
14 ‘смоченная водой кожа’, ‘мокрая кожа (неотжатая)'. 
Неясно; ср., может быть, бенг. Ша, хинди Ша 
ный’ < *Ита- (СПЛАГ 5812; Титег. Мер. 282). 
(У-07 возглас, которым подзывают козлят. 
Видимо, вариант к 627-65} (возглас, которым отгоняют козлят — ЯВГ. Вах. 656). 
ИКша(у) ‘кудель’ — соединенные вместе клочки шерсти при прядении нити: ‘кокон 
шелкопряда’. 

Заимств., возможно, из тюрк., или к тюрк., тадж. Ика ‘кусок’, ‘клочок’ (из тадж., 
тюрк. — вах. Ика, шугн. ИКа, ишк. №64, Ика и пр. — Роейег. ТМ П 918), или же 
к тюрк. Ик- ‘шить’ (ДТС 538), ср. узб. Ита '(с)шитый’ (Роецег. ТМ И 914) («соеди- 
ненный из клочков» Или «для ШИТЬЯ», «для изготовления нити»?); ср., может 
быть, также тюрк. ата йгйт ‘виноград с плотными гроздями’ (ДТС 569). 

Слово для ‘кудели’ в других памирских: шугн., руш. рифаК (Писарчик. Руш. 
74) — ср. барт. рифак ‘бутон’, ‘почка’ («пушистый»?), руш., хуф. Ижйнс ‘кудель’ 
(Хуф П 374)) к хжать- ‘теребить (шерсть), язг. Р(э)1аК, язг. бох (ср. рош. фих, фйх 
‘разобранная шерсть’); язг. Аа/м/4 ‘кудель’ из тадж. КийИа ‘ком(ок)’. 

рбч ‘киргизская войлочная шапка’, {э/р5к, гэ[рак ‘меховая шапка-ушанка”. 

Разные адаптации из тадж. и тюрк. диал.: тадж. 1'е[рак (заимств. из тюрк. — 
Рое[ег. ТМ П 1009; ТЕМ 276), узб. {е/рак, кирг. {е1рек ‘мужская шапка’. Анало- 
гичные заимств.: ишк. (рак, сангл. тара, шугн., руш., барт., рош. (а[рак, язг. 
1е/э1рак, ягн. 1е1рак ‘мужская меховая шапка’, афг. (е!рака ‘шапка’. 

Ип4а ‘шерстяная нить’, ‘пряжа, подготовленная для тканья'. 

Вряд ли собственно вах. (к Ши4 ‘основа’, гапз- ‘ткать’), так как слова с глас- 
ным исходом для исконной лексики не характерны (кроме того, -/- в первом слоге. 
трудно объяснить — если к *1ап-?). По-видимому, заимств. из тадж., перс. — адап- 
тация тадж., перс. (ата ‘свитый', ‘плетеный’, ‘ткань’, также 'паутина’ (с метате- 
зой из *Кэ) на), ягн. (атЧа ‘основа’, см. {ипа. 

(ида-Бо{2К ‘паук’. Ср. вэаЙйтфой эк. 

Букв. «плетущий паутину» — сложение с перс., тадж. фо ‘ткать’, ‘плести’ (ср. Вах. 
ыГ.), свидетельствующее о вероятном заимств. и первой части (видимо, к перс- 
*атаа-БараЮ). 

Нг ‘пещера’. 
бу ‘пещера’, ‘углубление в конгломерате (Ко). г 

Неясно; Йг ‘пещера’ употребительно также в тадж. говоре Вахана. Ср. б0у П” 

щера’, ‘грот’. | 
65 ‘наконечник плуга’, ‘литой (чугунный) сошник’, ‘лемех” (в отличие от кованого» 
см. пом’эК). 


ИЛИ 
Й'. 


‚ СИНГ. #21 ‘мокрый’, ‘влаж- 


@6-ргах саг- 


Разумеется, не исконное (из */а$уа-, к перс., тадж. 1е$а ‘теша’, ‘тесло’ — Паха- 
лина. ВЯ 273; ЕУР 85), а вместе с ве 1е$, бур. й5 ‘лемех - о не = 
. из тюрк.: кирг., узб., уйг. й$ ‘зуб’, ‘сошник’, ‘лемех’, по ь 
не В Е из о или Кашгара (Гог. Уакы Ц 262; Виг. Ш 354; 
Е. Вепмешяе ТА ССХХХМ 180; Л. А. Фирштейн СМАЭ ХХУТ 159; Мухиддинов. 
Земледелие 55, примеч. 5: «...слово ‘тиш’ перешло к ваханцам в конце ХПХ—нача- 

ле ХХ в. через киргизских торговцев»; также СЭ 1971, № 1, 93). 

ви-ргах саг- ‘разбрасывать’, ‘рассеивать’, ‘рассыпать’. С 

Основанное на фоносимволике сложение заимств. тадж., тюрк. #1 ‘растерзан- 
ный’ (тюрк. &!- ‘разрывать’ — ДТС 564; Роепет. тм П 996; ср. аналогичные за- 
имств.: ишк. #, шугн. пак, руи., хуф. И Шак, язг. Ш, пар. 1 и пр.) и звукоподр. 
ргах- (см. вах. ргак- ‘щелкать’, рыпк-ргох ‘грохот’), ср. афг. #-ра()гак ‘рассеян- 
ный', ‘разогнанный’, ‘разбитый’. . ыы 

РМ * ‘отверстие’; ‘проход, пролом в колючей изгороди‘. м 

ыы и а (фонетически к др.-ир. *1ас-, ТАК ‘течь ‚ ‘идти’?). 

10 ‘шрам’, ‘рубец от зажившей раны’, ‘след от ожога’, ‘оспина’; ‘след от лепешки 

° на стенке очага’, ‘след, вмятина от какого-либо предмета на коже, поверхности 
чего-либо’ ит. п. 

Общее слово в памирских языках и местных тадж. диал., восходящее в конеч- 
ном счете к др.-ир. *@ра@- ‘обожженное’, 'сгоревшее” (к ТАР ‘топить’, см. вах. 4ыр-); 
по $21, 30, 56, 87 оно может быть и исконным, но широкое распространение 
свидетельствует в пользу заимств. в вах. (из тадж. диал.?, вост.-ир.?): бад.-тадж. 
05 ‘шрам’, ‘мозоль’, ‘оспина’, шугн. @/& ‘оспина (Роз. Бал. 142), ишк. о обож- 
женный', ‘обгорелый’, сар. 14/5 ‘выцветший', ‘вЫЛИНЯВШИЙ ‚ Пятно’. Ср. язг. Нб-: 
Шу4- ‘раскалиться’, ‘разогреться’, шугн.-руш. зйаб/с- ‘поджаривать’ < *и5-арба- 
(Соколова. ГОЯШ 20; ЕУЗВ 76, 80). ) и 
: сукна’, 'свернутый отрез шерстяной материи . 

и ан. из ав. и, афг. {ал ‘кусок’, ‘штука (мануфактуры) ‚ может быть, из 
ИНД., ср. лэнди ма, неп. @п, хинди па ‘основа’, ‘ткань’, "уток (др.-инд. 1апа- 
‘нить’ — СПА, 5761); в значении ‘рулон сукна’, ‘штука (мануфактуры)`, ВИДИМО, 
слово культурного круга (вряд ли исконное и */иа- — ИЭСОЯ Ш 337; Вайеу. 
П1се. 149): хот. фаипа-, мдж. оп, осет. [уп, уйг. юп и пр. | ы 

04- : 04е-, 04- : Ю4Е-, 124- : {аа ‘стучать’, 'бить(ся)’, ‘ударять(ся)’. Ср. 1а4эК. 

04-04, 10/а9-‘0/а4 ‘ ', ‘тук-тук. 

ь о. р Е 1991, 194-144, афг. 144-194, ишк. 164-154, шугн. 
194-144, 4-4 ‘стук’, ‘тук-тук’, 199- : 44, №4- : и41- стучать, постукивать , руш., 
хУф. 194-, 04-, барт., рош. {а4-, язг. 124194 &эп-, верш. ГаК4аК е!-, 'ахах е1- рр 
чать’, тиб. 48-е (Раз 514), орм. ямах, пандж. фак-{йак, неп. фак р >. ; 
Тигпег. Мер. 248), тюрк. 104-04 звукоподр. стуку (ДТС 576; Поецег. ТЕ ), 
кхов. (рихейк ‘стучать (в дверь)’ (СОТА! 5513) и пр., ср. 4и4-4и9. т . 

1044-1561 ‘основной столб’ (в традиционном памирском доме). Ср. $а-й5йп. 

Досл. «одиночный столб», сложение вах. Ил с заимств. тадж. 04а ‘одинокий , 
ср. бад.-тадж. 204945121, (обазшип 19.’ (в Роз. Бад. 142 ошибочно переводится как 
«два передних столба в доме», т. е. ригоу!). 

ап) ‘тюбетейка’. Ср. 54. . я р 

-®4та в сложениях 5йодта, Забюата, Читоганодта ‘трех-, шести-, двенадцатитюбс- 
Теечный' — меры зерна и сыпучих тел. См. зайитир, ги4итги. В 

Заимств. тадж. 1047, перс. @4уа ‘тюбетейка’, ‘конусообразная шапочка; ана- 
логичные заимств.: шугн. 104! ‘тюбетейка’, также мера сыпучих тел (около 2 кг), 
руш., хуф. Юдау '14.’; ср. бад., каб. 104{ "шапочка с плоским дном‘ (Кушкеки 157; 

реев. Панджшир 14). 


- 04 в сочет. ..22-так-э! Рагийт 104 уоЯ... `..месяц соединяется с Плеядами...’ — 


один. из древних приемов счета времени, тадж. также то-рагийп (тадж. той ‘луна’, 
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месяц’, Ратит ‘Плеяды’), когда молодой месяц соединяется с созвездием Пле 


на третий, пятый (рапз-1048) и седьмой 5-04) дн й 
\акЫ П 248). в ее к ог 


Заимств. из тадж., тюрк. диал., ср. узб. рез-юки$, юкиб — <... соединение моло 
дого месяца на своем пути с Плеядами. Таких соединений, образующих к. ` 


(ночь месяца), то (значит) ушла зима». У 


Либо отыменный глагол от заимств. из перс., тадж. юу/м (тит. 106) ‘скручива- 
ние’, ‘вращение’ (может быть, контаминация с исконным у < “гар-), либо собст- 
венно ваханское к ТАВ/Р ‘крутить’ (по правилам ожидалось бы вах. *1ыу- : [0у4- < 
»аВауа- — $ 106, хотя и в этом случае исключить возможность заимств. и постро- 
ения по аналогии было бы нельзя), ср. ишк. й»- : Иу4- "заводить (часы, патефон)”, 


. @6- : (ёр!- ‘крутить (веревки)’, руш., хуф. 126-: (ер!-, барт., рош. 16-: 10ри-, 
о : Прь, язг. 1а6- : га ;- ‘крутить’, ‘сучить (нитки)” < *@рауа- (ЕУЗЬ 80), 
ягн. ЮВ/р-; тадж. г06- : ЮД- ‘вить’, ‘сучить’ (Нот 83; НбзсВтапл. Р5Е 46—47); осет. 


10гё ‘металлическая шайба на оси мельничного жернова’ — прямоугольная накл 
с отверстием посередине, передающая вращение мельничной турбины (багх) ее 
нему жернову (хэ@дге-фаг; ЯВГ. Вах. 276) (рис. 4). то 

Возможно, из *1дгаст- ($ 21, 47, 56, 87), букв. «верхняя» (хот. Мага, согд. Гр пе 
гагак ‘макушка’, ‘верхушка’ — Ва|еу. О1се. 126), ср. шугн. а44хс ‘железная РЕ 
движущегося устройства мельницы, в форме короткого бруска с отверстием посе- 
редине’, хуф. а4@мз ‘железная накладка в верхнем жернове, передающая ему вра- 
щательное движение вала’ (Хуф П 89, рис. 14; 189), хотя в фонетическом разви- 
тии шугн.-руш. слов не все ясно и Г. Моргенстиерне считает возможным возве- 
дение их к **(1)4Ка)гза-, -Яга-? (Е\ЗЬ 13; НМУ 337), может быть, все же *Рат-1аг-э. 
не ясно и взаимоотношение двух слов в язг.: язг. 1ауб ‘металлическое приспособ- 
ление, соединяющее жернов с вращающим его колесом внизу’, язг. (2/6 ‘верхняя 
металлическая деталь мельницы, в которую упирается мат’ (турбина-баг) — 
возможно, все памирские обозначения этой детали (как и большинство названий 
частей мельницы) являются заимств. из тадж., перс., но, к сожалению, соответст- 
вующие термины в тадж. диал. не зафиксированы. Соответствующая деталь водя- 
ной мельницы в верш. зийм, зижат (Вегрег. УаВиг 176; Гог. \УМегсН. 212) из перс., 
букв. «всадник»? 

10 ‘позавчера’; в сочет. ЮП-эКК) ‘послезавтра’. 

По всей видимости, к др.-ир. *{1а- ‘третий’ (фонетически к **ата-, по 65 47, 
56, 87, но такая праформа не имеет параллелей), что сближает вах. с. индо-ар., 
в которых слово для «послезавтра», «позавчера» также восходит к порядковым 
числительным «третий»: ашк. 4йИТ ‘послезавтра’, кати @т, вайг. 41эЁ, дам. Им 'поза- 
вчера’, кал. айч/,, кхов. омйт, шина 12 ‘два дня (назад или через два дня)’ < *ай- 
уат ‘на третий день (в прошлом или будущем)” (СОТАГ 1130, 5910; МТ$ П 245; 
Папо-аг@са 258), шина ериёе ‘послезавтра’ (+1уа- ‘третий’ — СПА, 5912; Еиз- 
тап. АЧаз П 65—67). В иранских только пар. ад ‘позавчера’ < *а-9/-гаиба- 
(ПЕГ 1 236), ср. также шугн., руш., хуф. и’, сар. май ‘после-послезавтра’, 'по- 
завчера” < **и-пуа-? (ЕУЗВ 88), но шугн. радег ‘послезавтра’ из перс. (араб.) 
уа(а) ‘завтра’? (ЕУЗЬ 35); см. вах. /э1-уам. Ягн. аюпт(т) тег ‘на третий день’, 
‘после-послезавтра’ (*/та!а-аудга-? — ЯТ 252), ягн. Лий ‘послезавтра’ (*/на!4-? — 
ЯТ 253). ей 

°ПЕСП 546. 
огИ верхн. ‘глиняный сосуд, кувшин’ (тадж. оЛофа ‘узкогорлый кувшин: с носиком 
для умывания’). 

Сопоставление с шугн. 1695, руш., барт. 146, язг. {1 ‘деревянное блюдо’, 'мел- 
кая широкая миска’ и возведение к *1а771-? (Пахалина. ВЯ 274) необоснованно; 
шугн.-руш. слова не имеют хорошей этимологии (ЕУЗЬ 81; *адака- — ПЕЁ П 
254). Вах. слово может быть просто адаптацией диал. тадж., перс. *1айагай '[сосуд, 
кувшин] для ритуальных омовений’ (из араб. {аййга! ‘ритуальное омовение’), тадж. 
диал. 1ога! ‘омовение’, см. {2(В)ыг, гыг ‘'обмывание (покойника)”. 

105-105 возглас, которым подзывают верблюда. 

Ср. юх-ох. 

10У- : 10%4- ‘скручивать’, ‘закручивать’. 


(ирон.) дебуп 'выделанная шерсть’ (ИЭСОЯ П1 244). 


Тот. РО 874. 


0х-х возглас, которым подзывают барана. 


Ср. 10$-105. По Т. Н. Пахалиной, вах. ох ‘баран (нехолощеный)’ сравнивается 


с 1эхй (Пахалина. ВЯ 274), что, однако, значит ‘холощеный баран’ (см. 1эх/). Ср. 
каб. (в языке детей) Их! ‘баран’ (Глуае-1 ‘Аптуапа 113). 
м6 (2)4 ($ 76) ‘много’, ‘очень’; ‘полный’, ‘наполненный’. 


Экспрессивное слово (ср. бар шр, $аК), по-видимому, усвоенное из тюрк., 


бр. узб. Нат ‘полный’ (роеЦег. ТГМ 295), тюрк. {ей ‘много’, ‘очень’ (ДТС 550), 
узб. И4тод ‘наполнять’, ‘набивать’; В. Томашек сопоставляет также с афг. дак 


‘полный`, ‘наполненный’ (Тот. РО 818). И тюрк., и афг. слова, очевидно, связаны 
в конечном итоге с основанным на фоносимволике глаголом: тюрк. й4-. набивать й 
‘втыкать’ (ДТС 569), афг. аак- ‘14.', ср. узб. Нат ‘затычка’, ‘давка’, ‘теснота’ 
‘полно’, ‘полный’, тув. @Ка ‘очень’, ‘весьма’, ‘сильно’. 


цкаёК ‘скисший’, ‘прогорклый’ (о молочных продуктах). 


По мнению Г. Моргенстиерне, вместе с сар. га ‘невкусный’ (ЗВам 196), Гыгоё& 
‘желчь’, ‘желчный пузырь’ (Пахалина. Сар. 180; ВЯ 278) — заимств. из кхов. ок, 
704 ‘горький’ (хотя -6- неясно — Вер. АЁН. 79; НЕГР П 545; ЕУЗВ 81; кхов. ок 
‘прогорклый’, синдхи тако ‘прокислый’, 'затхлый’, лэнди лгаккап гнить’, воз- 
можно, также кати /27Ёё ‘старый (об одежде)’ < др.-инд. {аКга- пахтанье с водой’, 
‘горький’ (СОТА! 5617; [гапо-Рагаса 271), тадж., перс. ах, пехл. гах! ‘горький’, 
афг. 1х, Е. Гэгха ‘горький’, ‘соленый’ (Тот. РО 814; ЕУР 83; КЕ\А [ 467). Ср. так- 


„ же шугн. сх, руш., хуф. сбх, шугн.-руш. Г. сах ‘горький’ < *1ахга-? или *дгах$а- 


(ЕУЗВ 24—25). См. аёр. 


ащ])- : гап]4-, также {гапй- : гап#4-, гау4-, гауп- ($ 35, 100) ‘давить’, 'жать’; ‘на- 


тягивать’. 

Заимств. из тадж., перс. {аган}- ‘сжимать(ся)” возможно, но маловероятно в связи 
© основами прош., восходящими к старым причастиям на *-1-, *-па-, хотя пере- 
стройку основ по аналогии с исконными тоже исключить нельзя; в целом, оче- 
видно, Из */гапб- : *ау4а-, *таупа- (8 33, 43, 57) к распространенному преимуще- 
ственно в вост.-ир. корню ТАА(М)К, авест. бтама- ‘сжатый’ (к *апк- — АГ\/ 801), 
хот. патийга;- ‘угнетать’ (*йат-8гак- — Еттепск. $©$ 140; Вайеу. Ре. 148), согд. 
7 пк ‘давление’, ‘угнетение’, {7у{- ‘придавленный’, ‘угнетенный’, опечаленный , 
(°)6*°)упс- : (')Вгуь ‘давить’ (из согд. — перс., тадж. /а4рапв, пагауда, гагапй4ат — 
\.. В. Неппшя В$0$ Х 101); ишк. га : 1ьгауа- ‘сжимать’, мдж. {о(п)}- : 1эгауа- 
‘связывать’, Йид. (42- : тауа- ‘привязывать’ (ПЕГ П 256; Зарубин. Мдж. 171). Кхов. 
тапзак ‘сжимать’, кхов., бур. гай ‘подпруга’, ‘натянутый’, ‘тугой’ (Гог. Уакы ИП 
259) из ир.?, см. след. слово, также Кэ)гйив; ср. магаэпз-. 

Тот. РО 876. 


Ш ‘сильный’, ‘здоровый’; ‘проворный’, ‘быстрый’. 


Общее слово во многих вост.-ир. и местных тадж. диал., очевидно, к др.-Ир. 
*тапк- (см. предшеств.), перс., тадж. (агапя ‘тугой’, но экспрессивное по своему 
значению и основанное, в известной степени, на звуковой символике (в вах., 
видимо, из бад.-тадж.): бад., дарв., кар. Иие ‘быстрый’, ‘проворный’ ишк. ь7/тв 


360 


‘силь ВЕ } те ‘пас 
ит ры ее ›_ ЯЗ. Татиз_ расторопный’, ‘здоровый’, мдж. 12теа ‘ 
к ый МОЛОДОЙ", ян. аРбАЕ Кип- "натягивать' (ЯТ 333), ягн. пила "кв 
ыы ут (Хромов. Ягн. 182); ср. перс. агаия звукоподр е а 
трун или тетивы, тадж. г(агапе ‘тугой’ ‘упругий’, ‘напряженный’, у 6 в до 
натянутый’, тув. ЯНпе ‘крепкий, сильный' це И 
.т . } н 
1тоё 41- ‘расставлять ноги’. о 
ее Ри —_ т расставив колени’, кхов. ри А 
ог. 1 ‚ Стоять с расставленными ногами’ — | 
склоняющийся ‚ др.-инд. Игабса- ‘крест-накрест’ (СОТАГ, 5822)? -” 
а название меры зерна — три тюбетейки. Вах.-тадж. зиодта. 
первой части вах. (у) ‘три’, исход, видимо. по 
’ ’ › анал Я [ 
ние меры в шесть тюбетеек (от вах. $а4 ‘шесть’). ЧИ 
ти(у) ‘три’. 
Др.-ир. *гауа- < *Вгау(а)- (5 57, 66, 84 
‚ 66, ‚ авест. - - т 
кати {е, кхов. 1701, шина се — СОТА, 5 _ ные 
о ‚ шина с 994), хот. ага-, ага, агауа, аге, согд. (°)б ‚ 
д. рист., хорезм. $у, ягн. Кдгау, ишк. ги(у), санл. гб; шугн.-руш. а(л)а и 
агоу, язг. сиу, мдж. хтау, йид. Хчто, афг. 4е, 4"-, пар. Я орм #8 28. ле Е 
5е, ний 51, КУрд. 5е, бел. бау, осет. (ие ‘три’. ВЕТ 
а\ 187; Тот. РО 820; ПЕГ, И 489: Ва; 1 
вам : | . ; Вайеу. Пас. 169. 
а (у)-515Е ‘шестьдесят’. } : 
Досл. «три (по) двадцать», см. 541. 
и(у) -Ы151-э1-баз ‘семьдесят’. 
ыы Досл. «три (по) двадцать и десять», см. 6151, даз. 
э5 неопр. название болезни верховы 
и. р х животных (потертость спины или переохлаж- 
Неясно; ср., может быть, ки 17$-‘ : 
го; ср., ‚ Кирг. ИИ$- ‘корчиться’, ‘морщи ' 
тэ$р ‘кислый’, ‘скисший’; ‘терпкий’. в. 
-ир. *//& < 
1 т ир. *175ра- < *Иирба- ($ 44, 53, 56, 93), парф. 1$рк, нуйзрК ‘скисшее (о ви- 
е)‚, уксус (винный)' в парфянских документах из Нисы (] в. до н. э.) указывает 
и раннюю метатезу |: иранских; пехл. ($, хорезм. №, сре, тадж., перс. йиг$ ‘кис- 
бе Г а: _(ишх. 1гь$ 14.’ из тадж.), хот. Ибсуа- ‘кислое растение’ (Вайеу. 
1сЕ. ), ишк. '05р кислое молоко’ (ПЕГ, И 416), шугн., руш. хр, Г. (ахр ‘кис- 
=. шугн. хр. сушеное пахтанье’, сар. (ыхр, язг. (ар ‘кислый’ < *иа- (Е\УЗВ 
— ‚ МДЖ. 1эгаёра ‚ кислый (также мдж. (эгабк ‘молочай’?), йид. Ир (ср. кхов. 
иброу одуванчик" из ир. — Гапо-Оаг@са 248), язг. И$ра, бел. ти$р ‘кислый’; ср. 
также афг. ту, Г. шуй ‘кислый’, ‘соленый’ < *7р(а)- (ЕУР 83), кхов. тир ‘соле- 
ный (1ргй- СОТА! 5934, 5930), русск. терпкий и пр. См. таск. 
Тот. РО 814; ПЕГ, П 256. 
и личн. мест. 2 ед. ‘ты’ (ЯВГ. Вах. 565—566). 
Несмотря на полное совпадение с перс., тадж. 1и ‘ты” несомненно, является 
Е, др.-ир. праформы, может быть, */иу-ат ($ 100), авест. т, ср. вах. 
‚п, ишк. 1, шугн., руш., хуф., барт. #1, 10, сар. (аъ язг. о» а ты” 
з ‚ з ‚ з з ы з . з Г. я 
ЗВам 187; ЦЕГ П 490—491. | ры 
1[а495$1 ‘жребий (в детских играх)’. 
Сложение заимств. из перс., тадж. 4 ‘плевок’ (ср. аналогичные заимств. звуКО- 
Го характера: ишк. 15}, шугн. щ/, язг. 1э/. Йид. У? и пр. ‘плевок’, ‘слюна’) и ва%. 
— внизу’ (с соединительным гласным -а- или предлогом аг?), букв. «плевок вни- 
у» — о плоском камешке, на который плюют при бро 284. 
Ее ри оросании жребия, см. {агох 
Связь с ОЕ перс. ака ‘козел’ неочевидна (ПЕ. П 545), во всяком случае 
в связи с -и- < а ($ 84), -}- (5 33) можно предполагать об очень давнем заимстВ.» 
ср. ягн. ака ‘домашний козел’, тюрк., перс. юК(Ка ‘козел’ (из тюрк.? — Ватяед" 


Расстав- 


ира, ии 


„Матета| 1015 12; Роепег. ТМ И 917; ТЕМ 261; к корню *4ак- ‘бегать’, ‘течь’ — 
Тот. РО 765), пар. {бу ‘горный козел’, кхов. Ю} ‘нехолощеный козел (СРТАГ 5969: 
“ *аака-, что сомнительно). Несмотря на изменение значения, вах. 127 ‘козляти- 


Г] 

. на’, шуёа ‘козы’ (общее название) свидетельствуют в пользу связи с тюрк., перс. 
„ Чака ‘козел’, так же как и вероятное заимств. вах. рые ‘козел’. Нельзя исключить 
5‘ 


ви возможную связь с возгласами, которыми подзывают мелкий скот: 7-1, 1ох- 
.‚ ох, 128-19К; см. &э7, &э-ёэр и ср. еще неясное шугн. @уёг, руш., хуф. 4вудг ‘го- 


„ довалая козочка". - 


й В других памирских «коза» закономерно к др.-ир. *Вйга-, авест. фй2а- : ишк. 


уы, сангл. у22, шугн., руш., хуф., барт., рош., сар., язг. уа2, мджЖ. уёга, ИИД. 220, 
ср. афг. иза (ЕУР 94). 

ууа, шУМа ‘козы’ (общее название). .. , 

;- Сложение с Аа 'мелкий скот’, ‘овца, коза. 

#70 ‘козлиный’, 'КоЗИЙ’. 

. Сложение с суфф. -й. 

щит ‘столько’, ‘так’, ‘настолько’. 

”. Образовано, по-видимому, от основы указ. мест. уз! < *айа- под влиянием сит 
‘сколько’, аналогично шугн. сйп@ — айпа, руш., хуф., барт. сбп(а) — а4бп(а), сар. 
соп(а) — 4ип(а), язг. боп — 4э4эт, афг. сотга — адтга, согд. &Вг — и’Вг, осет. са! — 
за/‘сколько’ — ‘столько’ (ИЭСОЯ 1 287), ср. хот. йапаа- ‘столь большой’ (Вайеу. 
Русе. 122) из На- + -апаа-, перс. апа ‘столько-то’, ‘несколько’ (Сказание о Бхадре 75). 

шлё ‘основа (ткацкая)’. Тадж. 10/. 

Возможно, исконное (ср. БИ ‘уток’) к др.-ир. гапКи)- ($ 25, 43, 56, 84), др.- 
инд. апй-, апш- ‘основа’, ‘нить’ (> кхов. юп 4.’ — СОТАГ 5660—5661), перс. {аи- 
4аг ‘рама для тканья ковров, на которую натягивается основа’ (А. А. Ромаскевич 

р ЗВОРАО ХХУ 201) < *ата-а@га-?, перс. шп ‘основа’, ‘уток’, диал. Шиё ‘основа 

° вткани’ (Жуковский. Мат. [ 91); ягн. ат аа ‘основа (на ткацком станке)’ (Хромов. 
Ягн. 182) из тадж. (см. вах. Ипа ‘нить’); в шугн.-руш., ишк. — заимств. из перс., 
тадж. ог ‘основа’ < *1апбга-, др.-инд. @пта-, но ср. мдж. Мо ‘основа’ < *}та- 
уагКа)-?, ср. ягн. жеп- натягивать нить основы’ (Хромов. Ягн. 184). См. @пз-, 1ып-. 

тгЯ(аК) ‘горный козел’, 'киик-самец’. 

Кал. (аттдзак ‘молодой горный козел’, ашк. тэ, кати ат! (ПЕГ [У 147)? 

№-би-б возглас, которым подзывают кур, куропаток («цыл-цып»). 

Перс. й-й, шугн. @-1, язг. ии, афг. ий И-й, уйг. ш м, @ Ш (Фагиие. 7зпиЕ 50) 
‘цып-цып’, но ср. тадж., узб. фей-фер, Ы#н-Ый (РТС 824). 

Шх- : шхЕ- ‘тлеть’, 'дымить(ся)’, ‘окуривать’. 

@ихпА ‘окуривание’, ‘дым’. 

Общие основы #их-, 4их- ‘дух’, ‘дым’ в местных тадж. диал. и памирских язы- 
ках, возможно, если первоначально и связанные с араб. 4ахапа ‘дымиться’, ‘оку- 
ривать’, 4ажи ‘дымящийся’, ‘дымный’, Чихап, аахап ‘дым’, то в настоящее время 
основанные в значительной степени на звуковой символике (в любом случае 
шугн.-руш. формы указывают на давность основы в памирских): вах.-тадж. шхпа- 
4и4 ‘окуривание’, дарв., вандж. 4их, сангл. (эхёхё ‘пар’, йид. их, верш., кхов. 1х, 
Них ‘пар’ (Вегрег. УаВиг 183), афг. (@хат ‘пар (из котла)’, хинди аах, аих 'дым`, 
‘пар’ (Р!ацз 507), тадж., перс. дихп ‘дым’ (из араб.), но ср. руш. -(а)4их во второй 
части сложений: ‘дух’, ‘запах’, сар. гаех- ‘дымиться’, ‘тлеть’, сар. га4ахзоп, руш. 
ах- ‘дымить’ (Писарчик. Руш. 79) — старые образования с */а-, *-5-? Ср. {эх. 

ти саг- ‘рассыпать’, ‘разбрасывать’ (зерна, бусы). 

у Видимо, тадж. диал., ср. шугн. И4тт сад\, барт. (ат сёвби, сар. (ахит 
СЕУВ(=и) ‘разбрасывать’, ‘рассеивать’, ‘рассыпать’. Г. Моргенстиерне (ЕУЗН 82) со- 
поставляет шугн.-руш. формы с вах. 1ах’'4!- ‘трясти’. 

\5555К бот. ‘прутняк (Косйа ргоята!а)". 
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А С ЗЕНА ИИННИ 


Словом 12625 с различными уточнителями (524г ‘красный’, гихп 'белый’) обо 
значаются в вах., помимо прутняка, также полынь и терескен (Еигоца, Сегаоех 
видимо, по тому признаку, что служат единственным видом растительного топли- 


ва на высокогорных пастбищах. В бад.-тадж. диал. этому слову соответствует риб 
(также употребляется с различными угочнителями: бигх 


у л -ри$ «красный терескен» 
5ае-ри$ «белый терескен», оги(В)-ри$ «веничный терескен», $э40г-ри$ «поташный 


терескен» и Т. п., см. АагКэга), в шугн.-руш., язг. и ишк. отражения др.-ир.: *“Атат) 
упа- (Т.е. «сжинаемое»?): ишк. дъгбт ‘терескен’, шугн., руш. сйдт, язг. сибт ‘по- 
лынь', ‘прутняк’ (Е\УЗВ 22) и пр., см. 4газ- ‘жать’; ср. Андреев и Половцов 30 
примеч. 18: «Пуш собственно зебакское название этой травы; в Ишкашиме е . 
зывают д/рум, в Вахане тыбуск или тыбыск». 

Учитывая эти параллели, а также то, что в неопубликованном ваханско-рус- 
ском глоссарии И. И. Зарубина 12655, очевидно не совсем ошибочно, переводится 
как «кизяк», т. е. обозначает род топлива, можно связывать это слово с вах. раёк 
‘помет’, гарэ$К ‘помет мелкого скота’ < *(та-)ргзка-, *рг$Ка- и производить из др.- 


ир. *(а!/-?) ргзка-, что фонетически вполне вероятно (в связи с альтернацией *5А/ 
$, 5 49). 


е на- 


Сар. {азкап ‘терескен’ (тюрк.), также аЙаип$ род грубой травы, 
ливом (см. вах. 4э/Айна ‘очаг’), 
тения (УйгРС 29ба). 

1э5- : (984- ‘тянуть(ся)’, 'растягивать(ся)’; ‘двигаться’. 

Др.-ир. *абуа- ($ 23, 56), ТАК ‘течь’ (см. 174), ср. шугн. 1ё2- : 1624-, руш. {2-, 
барт. 102- (Зарубин. Орош. 60) ‘цедить’, ‘процеживать’ < *габауа- (ЕУЗЬ 82: Соко- 
лова. ГОЯШ 42), афг. 1е5э!/ ‘гнать’, ‘заставлять бежать’, но шугн., руш., хуф. 192-: 
й24-, барт. 1224-, сар. 102- : И24- ‘тянуть’, ‘тащить’, ‘снимать (одежду, обувь)’ < *10- 
&4-?, осет. йедуп ‘сочиться’, ‘капать’ (ИЭСОЯ Ш 245), бел. аёпнах ‘тянуть’, перс. 
аплаап (см. вах. апз-), авест. дап)- (Серег. Ва|. 44), и.-е. *{епей- (Соколова. ГОЯШ 
36; ЕУЗН 82), также бел. аёк ‘вытянутый’ (ЕНепфе. Ва|. 75). См. 1ыс-. 

ПЕ. П 544. 

эб(ы)уч- : (эв0у4- ‘двигаться’, ‘потягиваться’; ‘вытягивать’. 
°_ Кауз. к предшеств. 
1974 ‘пристально’, ‘зорко’; ‘острый (о взгляде)’. 

Др.-ир. *Иуаа- ($ 25, 33, 56, 88) к корню ТА[С ‘быть острым’, др.-инд. #}, 
ИКа-, иста- ‘острый (на вкус)’, ‘горячий’, авест. аёуа- ‘острый’, хот. Шга- '5И- 

дег’ < *Ивга- (ВаЙеу. Гуси. 129), сар. {5у4, язг. (ау4 ‘острый’, ‘резкий’ (*пха- — Е\УЗВ 
80), см. ршс-, риу. 

ПЕЕ П 545: *6а-; Пахалина. ВЯ 272: смешение исконных слов с заимств. 

’ тадж. (ег ‘острый’ (*<а-, авест. гаёёа-). 
{э(в)ыг, фыг ‘обмывание покойника’. 

Адаптация (по $ 34, 78) тадж., перс. аййг ‘очищающий’, ‘смывающий’ из араб. 
{айига ‘быть чистым’, {иййг ‘чистота’, ‘очищение’. 

1эК-(эК возглас, которым загоняют овец (в хлев, в загон). 

Ср. 17-17, см. щу. 

{91 ‘растительное масло’ — масло, выжатое из ядрышек абрикосовых косточек, УПО- 
требляемое при совершении обрезания (см. 50). 

Заимств. из индо-ар., дард. или афг., ср. кхов., шина 1е[, кашм. 121, синдхи ем, 
неп., пандж., лэнди 16/ ‘масло (растительное)’, др.-инд. аИ4- ‘кунжутное масло, 
Ша- ‘кунжут’, 'бебатит тасит' (СОТАГ, 5827, 5958), пар. 121, бел. 1е/; афг. 1е!"мас- 
ло’, ‘нефть’, верш. 4е/ ‘масло’, ‘жир’; каб. 1е/-1 хок ‘керосин’, букв. «земляное мас- 
ло» (Андреев. Панджшир 26). 

1эвх ‘войлочная вьючная сума’, ‘вышитая войлочная сумка невесты’ (шугн. 26?)- › 

Очевидно, старая адаптация из тадж., перс. диал. или индо-ар., ср. перс. Ш 

‘мешочек (для ниток...)', афг. 1е/5у ‘сумка’, ‘кошелек’, вах.-тадж. /э/а ‘матерчатый 


служащей топ- 
Ууйг. {25Кэп название степного кустарникового рас- 


книг’, ‘мешочек’ (из *1а/их-6а?), дарв. айса ‘мешок для иголок, ни- 
и ет к и ‘маленький мешочек’, язг. 1эйса и 
мешочек’, ягн. 2/64 ‘узел с вешами`'; ср. кашм. неа большая сумка`, кхов. Иа 
(из кашм.) ‘сумка’, синдхи Фе ‘почтовая сумка’, Ней ‘кошелек’ и пр. (др.-инд. 
яйам- ‘мешок’, ‘сумка’ — СЫРА 13746). . 
аа а о тадж. ак, перс. Ш ак ‘линька’, кирг. ИНОЕ “линяв- 
ший (о ловчих птицах)’, узб. иИато4 ‘линять (о птицах, животных)’, тюрк. 1/4- 
‘линять’, НИК ‘линька’ (ДТС 596). 
об ‘деревянный сосуд’ (мера для муки или зерна, меньшая чем роп. ь ы 
Подобно рош. и ‘кружка для молока с двумя ручками', хуф., арт. Ца 
‘сосуд, выдолбленный из древесного ствола — маслобойка (уф п 141), ‘дере- 
вянное ведро’ (Хуф П 198), язг. 121% ‘маслобойка’, сар. а/а ‘ведро 1% заимств., 
может быть, связанное с обозначениями меры в индо-ар., ср. афг. 1014 тола (ин- 
дийская мера, равная серебряной рупии), др.-инд. ш1- поднимать р и . 
па ‘весы’, 'вес’(КЕ\МА Т 516), неп. о, хинди ШИ ‘весы’, шина 0/0 ый (рав- 
ная 12 рупиям)', лэнди 0/4 ‘мера веса’ и пр. (СОТАЕ 5886, 5978), КХовВ. 0 — 
(гапо-Рат@са 27 1); ср. заимств. из каб., перс. — мдж. Ш Кап взвешивать в. 
‘тули’ (мера веса); мдж. 0/0, йид. 141 ‘котел’, очевидно, из дард., ка. Ш а1-, 
калим. #4! ‘металлическое блюдо’, синдхи {Н4/и, др.-инд. рай-, зраа- сосуд 
(СОТАГ 13766; КЕМА Ш 528). ыы 
эт‘ г шое скопление народа’. 

ее — перс. ап-ра-1ап ‘рукопашная (схватка)’; и 
ное, ср. тадж. (атра, 1апфа, афг. ата ‘толпа’, ‘скопище’, тадж., перс. аатдата 
| 2 ’, араб. аатаата ‘греметь’. т | . 

и она я козлодранья’, ‘ристалище’; пэтрык 4!- ‘стрелять в цель (о коз- 
ле, предназначенном для козлодранья)`, пэтрык ба ‘козленок Е, ый 

Заимств.: верш. дтЬИК ‘лук для стрельбы’ (Зарубин. Верш. 340), т т 

‚ праща’ (соотв. вах. хэтфолак, тадж. диал. ушаК), шина твагтик, верш. 1атбиК ( 

‚ рег. УаВиг 180), бур. итБик, кхов., шина {атфик, итЬич рориуау и — 
стрельбы в цель в виде попугая) (Т.ог. \/егсй. 228; Виг. Ш 343); вах. (диал. Хун 7. 
итЬиК, согласно Д.Лоримеру, также обозначает лук для. стреляния В 
(Гот. \Макы П 251) — первоначальное. значение, очевидно, «мишень для к 
слово звукоизобразительной природы, ср. перс. итфак ‘барабан’; путь ое — 
ского развития сходен с 44604 (см.) «тыква» — «мишень» — «стрель а. 
звание рода состязаний (дифа). Слово для ристалища в верш. 5амагап, та у 
ханцев Хунзы и в шина (Вегвег. УаВиг 177). 

4906 ‘слезник глаза’, ‘уголок глаза’. а 
: Возведение к Надра: (тем более объединение вах. {эпзу-, тадж. ап8 о — 
Пахалина. ВЯ 278) необоснованно. В соседних языках и диал. соотв. а т з 
фиксировано; по устному сообщению Б. Лашкарбекова, в диалекте ваханц р 
хадда ‘слезник’ — пИдлив. ь 

49(9);- : 91э- (8 109) о (скот в хлев, загон)’, ‘ловить (птиц, и. 
Зл. ед. ч. Ипй, осн. перф., плюскв. /27- : (21а, (эта // ым ($ 78), повел. у, 
: и О: : *ай-пиа- ($ 43, 56, 66), 3 л. Ипй < *вй-пауай ($ и. А 
пау-, ргаез. пауа-, др.-инд. пдуа- ‘вести’, ‘приводить › согд. пу [ппай (Сегз — 
99), пехл. (а)пау- : (а) та- ‘приводить’, пар. йп- ‘вести, ёл- : и! ПОД м 
существа)’ (*ауа-пау, *а-вау- — ПЕЕ. 1 234), мдж. 1эп-: во загонять скот ра о 

Тот. РО 874; ПЕЕ, П 545; возведение к и.-е. *51еп- ‘узкий’ (Пахалина. 

‚ ошибочно. Е р 

Юрап о. ‘лопасть мельничной турбины (6а)’. Нижн., тадж. рагэк. 
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Видимо, к @р- ‘биться’, ‘трепетать’, также вах. ар ‘крыло’, ‘перо’ (сР. ягн 
рапп ‘лопасть мельничного колеса’ < *рата- — ЯТ 302; ягн., тадж. раг ‘лопасть’ 
перо’, ‘крыло’ — Хромов. Ягн. 176). у 

{эрзё ‘первый полив’ (Хуф П 69; Мухиддинов. Земледелие 35). Вах.-тадж. хокоу(а) 

По Д. Лоримеру, так называется второй полив (также Войс, в котором вЫделя 
ется вах. фи ‘два’? — Гог. \МаКЫ И 24, 255), видимо, неточность (слово {эрэё для «пе: з 
вого полива» приводит, помимо И. Мухиддинова, также Т. Н. Пахалина — ВЯ 278. 

Во второй части можно с известной долей вероятности видеть отражение др.-ир 
*ар(а)- ‘вода’ (см. уирК), а в первой — усеченное вах. $21 ‘земля’, т. е. в целом о 
ку распространенного тадж., перс. хаК-а6 ‘первый полив’ (букв. «земляная вода» 
так как основная цель первого полива — напитать водой землю, см. Хуф П 69). ' 

«Первый полив» в других памирских: ишк. хокоь (Мухиддинов. Земледелие 
35), шугн., хуф. хоКбу, мдж. хокожё — заимств. из перс., тадж. (вандж. хокоуа 
‘мутная вода’, дарв. хокоу4 ‘первый полив’), ср. также шугн. у/46), хуф., руш. уу 
‘полив’ (*а1-1ака- ЕУЗВ 83); язг. рахКий ‘первый полив поля с проведением бо- 
розд (после вспашки)’ из перс., тадж. рез-Кип (от реб Кагаап ‘гнать’); йид. ау={[по 
(*ира-гауапа- «следующий за зимой» — ПЕ. П 194); ср. также верш. дабёй (верш. 
се! ‘вода’ — Вегрег. УаВиг 144). 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 278) сопоставляет вах. слово с ягн. юба ‘оросительная ка- 
навка на поле’, ‘участок земли, орошаемый одной канавкой’ (из тадж., букв. «за- 
виток», «заворот»?). 

{эрэёрэу ‘небольшая деревянная лопата”. 

Сложение с рау ‘деревянная лопата’, досл. «лопата первого полива» (Мухидди- 
нов. Земледелие 59). 

ИЯ 1982; 147—148. 

{ег предлог, обозначающий местонахождение или направление по горизонтали 
и вверх, ‘в’, ‘на’, ‘к’; в предложно-местоименных сочетаниях: (а-)!-а, (а-){-=! 
‘там’, ‘тут’, (а-)-2т ‘здесь’ и пр. (ЯВГ. Вах. 579, 583). | 

Др.-ир. *1аКа)- ($ 100), авест. ато, ишк. {аг, шугн., руш., хуф., барт., рош., 
сар. аг ‘в’, ‘на’, ‘к’— предлог места и направления (ЕУЪЗЬ 80),. язг. {эг’ только 
В СОЧетТ. {2/7-хидт ‘спящий’ (равно вах. {г утыА) из шугн.-руш.?; мдж. а, йид. #0 
‘в’, ‘на’к авест. {а7б, ашага (ПЕГ, И 255); в вах. также можно видеть контамина- 
цию с апага- (согд. 'и!’, перс. апааг, ааг и пр.), см. 42 // 1. 

Тот. РО 836; Пахалина. ВЯ 278. 

-вэг, баг суфф. сравнительной степени (ЯВГ. Вах. 560). 

Возможно, контаминация между заимств. тадж., перс. суфф. -1аг и исконными 
отражениями др.-ир. *-{ага- ($ 100), авест., др.-инд. -{га-, пехл. -{а", осет. -ЧеГ 
и пр.; аналогично, видимо, ишк. {аг, но шугн., руш. -@ь барт. -46г, сар. -аег могут 
быть исконными в большей степени. | 

(э)гаК/а (5 45, 76) ‘трещина’. 

Заимств. из тадж. звукоподр. природы: перс. (ага, тадж. 74, матч. {274 
‘трещина’; аналогичные образования: сар. 1ы/йтод ‘треск’, язг. {эгаа ‘трещина’, язГ. 
{эгак- ‘трескаться’, афг. "ак, {агк, 1@гха ‘трещина’, ‘шель’, верш. {га4, бур- ига, 
шина, кхов. #иК/а ‘щель’, ‘трещина’ (Гог. Виг. Ш 357; Вегвег. УаВлг 182). 

{(э)гапр ‘подпруга’. 

Общее слово во всех соседних языках и диалектах, заимств. из перс., тадж. ди” 
ал. (агапе (также {ап2) ‘подпруга’ (связано с экспрессивным звуковым комплексом 
апр ‘тугой’, ‘натянутый’, см. апр, ив, 1этахК): ишк. 1апя, шугн., руш. {гапв, 
барт., рош. Ке)гапя, сар. Кы/й)голя, язг. {этапг, йид. ток, верш., кхов., бур. ай ‘под 
пруга’ (Е. Вепуеп1“е ЛА ССХХХМ 179); по поводу звуковой обусловленности СР: 
также кал. гапе ‘узкий’, афг. апз2/ ‘привязывать’, ‘закреплять’, норв. гам ‘узкий * 
‘тесный’ (ПЕГ. [У 147), осет. *опе ‘ремень’, ех-юпё ‘подпруга’. См. 5оо-Кэ)гапв. 


{(э)гахК(а) 


Ч(е)гахк(а) ‘натянутый’, ‘тугой’; ‘прочный’. | 

! Заимств. из тадж. диал., основанное на фоносимволике (ср. {эгапя, "те и пр.): 
бад.-тадж. атажа ‘туго натянутый’, шугн. Игаж@ ‘туго’, ‘крепко’, ‘прочно’, ‘как 
следует’, ‘как должно’. 

{отв ‘густой’, ‘загустевший’, ‘вязкий’ (о жидкостях, жидкой пище). Ср. $эхс. 

Ишк. 15гуйк ‘густой (о пище)’. Возможно возведение к др.-ир. *(5)1игака- ($ 31, 
47, 571, 89), др.-инд. рага- ‘большой’, ‘густой’, зфауга-, хот. зига-, пехл. 5{иге 
‘сильный’, ‘густой’, тадж. ИЙафг, диал. бад. эбажг ‘густой’, авест. -Яйга- в именах 
(КЕМА Ш 530—531), пар. {отб ‘густой’ (*амата- — ПЕГ Т 236) или к др.- 

_ ир. *збагака-, *5Итака- ($ 83, 88), др.-инд. зта- (УТНА) ‘крепкий’, ‘плотный’ 
(>. кашм. 11ёг, синдхи Ш ‘крепкий’, ‘загустевший’ и пр., также в названиях пи- 
щи — СОТА! 13771), ср. соотв. по смыслу шугн.-руш. 5 ‘загустевший (о пи- 
ще)’ < *5Ша- (ЕУЗВ 76), др.-инд. 5#йа-, “ишка- ‘стоящий’, ‘прочный’ также к кор- 
ню 5ТНА ‘стоять’ (СПЛАТ, 13768—13770); ср., однако, верш. {егуё{ (о тесте 
ит п.) ‘жидкий’, ‘мягкий’ (Вегрег. УаВиг 181), бур. шгуи{ "безвкусный', ‘вялый’ 
(из индо-ар. или в вах., ишк. из верш., кхов.?). 

Пахалина. ВЯ 279: и.-е. *($)1ёг- ‘жесткий’. 

юге!) ‘гуща’, ‘густота". 
Сложение с суфф. -КЯ). 
{9гр ‘щепка’, ‘стружка’. , 

Др.-ир. *172(а)- ($ 56, 57, 93), шугн. ак, 16%, барт., руш. @шак, рош. 1би- 
З@к (Зарубин. Барт. 66) ‘стружка’, ‘щепка” (др.-ир. *72 > шугн. 73, руш. иг — Ми. 
НМУ 337), видимо, связано с вах. #0/$ ‘тесло’, 1ы$- ‘тесать’. 

4(е)гбК бот. ‘тополь белолистка (Роришиз аа)’. Ср. аКВаг, руах. 

Заимств. из тадж. или тюрк. диал. (слово неясного происхождения, тюрк. или 
к Перс. фоносимволическому 4аах! ‘дерево’ — оеЦег. ТГМ 279; Егоров. Чув. 252), 
тюрк. 1егак ‘тополь’ (ДТС 553), уйг. {егак (перечисление разных сортов: Садвака- 
сов 238; Тагиае 306), кирг. егек ‘тополь’, ‘дерево’, ‘кашгарская туранга'; заимств. 
из тюрк. (или тадж., перс. диал.): сар. агак ‘дерево’, ‘ствол’, ‘тополь’, Йид. ак, 
верш. (егёЁ, {етёа (вах. из тюрк. — Ветрег. УаВиг 181), бур. &7/4, кхов. {егеК, дам. 
1егек (МТ$ ХИ 192) ‘тополь’. 

Це)гыш, шгаш ($ 76, 78) ‘рожок (музыкальный инструмент)". 

Заимств. из бад.-тадж. гит («..шйт КаЯ4а }апё 4ауёт Когдапа..» ‘..вытащив 
гит, начали бой...’ — История Бадахшана 143, 41: «барабан, объявляющий начало 
войны»), перс. игит ‘барабанный бой', но афг. игйт ‘труба’, ‘горн’, ‘рожок’; ана- 
логичные заимств.: шугн. гит, кхов., бур. гит, верш. шит 'рог", ‘рожок’. 

ФЭгыЕ, птые (5 76) ‘хлеб, накрошенный в воду (чай, молоко, пахтанье и пр.)". 

Адаптация из тадж. 1а7й ‘хлеб, накрошенный во что-либо (молоко, суп и пр.)’, 
видимо, от {27 ‘влажный’, 'мокрый’; ср. перс. разг. ат, Ши, а ‘крошение хлеба 
(в дуг, молоко, суп и т. п.)', в тадж. диал.: бад.-тадж., вандж. {ай ‘пойло’, матч. ‘пи- 
ща для коров, приготовляемая из соломы, муки и воды’; аналогичные заимств.: 
шугн. ай, па, руш., барт., рош. {ана ‘тюря из хлеба’, язг. 47 К‘эп- ‘крошить 
лепешку (в суп)’, афг. {эгИ ‘размоченные жмыхи (корм для скота)". 

19$ ‘пустой’, ‘порожний’; ‘попусту’, ‘напрасно’, ‘тщетно”. 

Др.-ир. *1$уа-, *1изуа- ($ 53, 56, 89), авест. 140$-, ргаез. 1иза- ‘быть пустым’, 
др.-инд. иссруд-, хот. ш#а-, паза (Вайеу. КВТ УТ 104, 107; усе. 132, 177), пехл. ш- 
Ме, парф. (Ниса) №мзук < *шзуаКа- ‘пустой’, сангл. (2$ Кэп-, шугн., руш. #5 А-, 
барт. 15 бёвб» ‘выливать’, ‘высыпать’, ‘опустошать’ (*й5уа- ЕУЗН 81), язг. 195 ‘рас- 
текшийся’, афг. 125 ‘пустой’, ‘полый’ (ЕУР 84), орм. 15%, осет. 1у55е8 ‘тоший’ < 
*изуака- (ИЭСОЯ Ш 343), перс., тадж. шАГ, ИН! ‘пустой’, ‘порожний’. Сар. Их 5е- 
КЕ») ‘литься’, ‘сыпаться’ (или {#? — Пахалина. Сар. 175)? 

Тот. РО 876; ПЕ, П 416. 
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1954г ‘позапрошлый год’, 'в позапрошлом году’. 


Старое сложение из *{71а- ‘третий’ ($ 56, 93; см. юм, гцу) и рага ‘прошлый гол" 
(с развитием р —-6 + упо ассимиляции, см. раг4, сэбгэтуйпй), ср. Руш., хуф., барт 
54465 ‘позапрошлый год’ < *бгйа-а5а-, язг. сэаёу ‘позапрошлый год’, я р 
‘поза-позапрошлый год’ < *Вгиа-загауа-? (Соколова. ГОЯШ 86; ЕУЗЬ 72). 


ПЕЕ П 546; Пахалина. ВЯ 279: возведение второй части к др.-ир. *уарар 
на’ (что необоснованно, см. рага). 


БК, ШК (5 76) ‘торная болезнь’, ‘головокружение’. Ср. 5иаф. 


Заимств.; ср. бад.-тадж. йэк ‘горная болезнь’, ‘обморок’, ‘кровотечение Из носа’ 
(Разгонов А. К. По Восточной Бухаре и Памиру. Ташкент, 1910. С. 53), шугн. ИНК 
кирг. 1104 ‘горная болезнь’, ‘высотная болезнь’. : 


фэчт6, ам ($ 76) ‘ветки, прутья над поперечными жердями перекрытия (бра) 
поверх которых укладывается тростник’ (ЯВГ. Вах. 202). } 
Общее слово, зафиксированное в гор., вах.-тадж., кхов. 
ходящее к адаптациям *1а6/мат, букв. «топорное», «нарубленное топором» (К об- 
щему слову культурного круга перс. гафаг, шугн., руш. тауаг, вах. [эраг ‘топор”): 
бад. (аийб ‘тонкие ветки поверх балок, образующие потолок’ (Роз. Бад. 141), 
кхов. амтансй (О’Внеп 98), инанё ‘палки поверх балок’ (Тог. У/ак ИП 264). 


Возведение к *(5) {абгака- (Пахалина. ВЯ 279), учитывая кхов. и тадж., необос- 
нованно. 


1эхИ, фэхуаК ‘'холощеный баран‘. 


Заимств. из тадж. диал. или тюрк.; тюрк. 104 ‘шестимесячный ягненок', ‘овца’ 
(ДТС 577; значение колеблется — Щербак. Животные 115; Е. Вепуегие ТА ССХХХУ 
179; Рое[ег. ТМ ИП 909), тадж. шай ‘ярка’, перс. шай 'шестимесячный ягненок’, 
дарв. 14а ‘баран одного-двух лет"; аналогичные заимств.: рош. 14х!ё ‘баран от | до 
2 лет’, барт. ихй ‘баран годовалый’ (Зарубин. Барт. 67: заимств.), сар. (ых ‘ягне- 
нок (?!) 3—4 лет (самец)’ (Пахалина. Сар. 180), верш. 1х, шхий ‘холощеный ба- 
ран от 2—3 лет” (Зарубин. Верш. 315: отсутствует в шугн.; Вегвег. УаВиг 182), ягн. 
Ша, ШК(и)И ‘ярка’ (ЯТ 339; Андреев. Ягноб 107), осет. г04.у/, ау! ‘баран, откармли- 
ваемый на убой’ (ИЭСОЯ Ш 305), также венг., груз. и пр. 

Хх ‘дыхание’, ‘дуновение’, 

Д. Лоример приводит также значение ‘пар’, ‘туман’ (Гог. \МаКы П 262); вряд ли 

непосредственно к *уа- (ПЕГ, П 546), скорее всего основа связана с вах., тадж. 


диал. мх, дих ‘дым’, 'пар’и обусловлена фоносимволикой (более старая адапта- 
ция их-?), см. шхпа. 


Э(ы)у- : вэХоуа- ‘поджечь’, ‘заставить тлеть, дымиться’. 

Кауз. к предшеств. в значении «раздувать» с суфф. -(ы)»-. Ср. мх-: шо ‘ды- 
мить(ся)'. | 

Возможно, сходного происхождения и язг. Гех"- : (ах'1- ‘гореть’, ‘обгорать’ (Со- 
колова. ГОЯШ 102: < 126 + К ср. шугн. 5^-126-; ЕУЗВ 82: -х” < -/?). 

1эу- : ш-, Чым ($ 78) ‘существовать’, ‘быть’, ‘являться’ (ЯВГ. Вах. 603—604); перф. №- 
ЭК; основа неизъявительных наклонений ыт(ы)у- (см.). 

Г. Моргенстиерне предполагал о местоименном происхождении этого вспо- 
могательного глагола (подобно афг. 4а{ — ПЕ, П 544). М. Н. Боголюбов видел в 
начальном /- реликт локативного показателя (сходно в некоторых диалектах Ирана), 
а конечные -эу и -и возводил соответственно к др.-ир. *ай- и *Вау- (Изв. АН СССР. 
Отд-ние лит. и яз. 1947. Т. УТ, вып. 4. С. 340). Т. Н. Пахалина объясняет основу 
наст. и прош. этого глагола как отражения различных вариантов и сочетаний 
(весьма, как кажется, надуманных) связки *а51/ ‘есть’ (Пахалина. ВЯ 275, 280), но 
см. вах. -И. ‹ 

Можно предполагать, что этот глагол восходит к др.-ир. *й#1а-, *514-, авест. 51- 
‘стоять’, ‘ставить’ и тем самым составляет еще одну специфически «индийскую» 


‘вес- 


и вах., возможно, вос- 


ЗГ. содая 


($ 105) черту ваханского языка, сближающую этот, в целом, о — ея 
доарийскими, ср. глаголы со значением «быть», «становиться» в а. ми 
18, тир. #й ‘он был’, {#7 ‘есть’, пхал. т, синдхи о, тали, лэнди {#Ку)ап `бь 
и пр (< ярйа-, ЗТНА — СГАТ, 13768); ср. также хот. 51- стать’, быть', ррР- аа-, 
. (Еттенск. $@$ 128—129), орм. 1-7ёК ‘останавливаться’ (ПЕТ. [ 411: сопо- 
и с авест. 514-, вах. 1е7-). Заимств. из индо-ар. маловероятно, хотя и не 
Бо 6 (ср. индоарийский облик некоторых ваханских личн. мест. — ПЕ И 
Ти см. $. \. 5ак, 5ау, 5ро); хотя в анлауте др.-ир. *5, как правило, сохраняется 
о 49), в интервокальной позиции развитие *51, *51 > вах. { зафиксировано ($ 57), 
к тому же в часто употребляющемся вспомогательном глаголе могли произойти 
нерегулярные фонетические изменения (5 100) — необходимо учесть также сов- 
падения осн. наст. с исходом 3 л. ед. Ч. -1эу, -2у в прошедшем времени и — 
прош. с суфф. плюскв. -э/ // -гыу (ЯВГ. Вах. 598); ср., впрочем, также вах. з1ыу- 
(*514-?). 
ИЯ 1980, 65. , 
ыы - ‘запихивать’, ‘засовывать’. В 
и ь в и ($ 19, оо Неру 1а2- : П24- ‘тянуть’, ‘снимать (одежду, 
, . 126- ‘тянуть(ся)”? 
ее р. а вламываться (в дверь)» и возводит 
ТАК (Пахалина. ВЯ 276). 
м а крепкой породы дерева (род ивы?, т ива», по 
разным сообщениям, то же, что Бэзрдг или СКоР), ‘каркас кавказский (2). м 
Видимо, старая адаптация слова культурного круга: перс. = Е дер 
во’, перс., хинди {47 ‘саксаул’, ‘тополь’, ‘тамариск’, ‘флапиток т о т 
тюрк. му ‘древко’, ‘бунчук’ — из кит. — Гашег. 5то-Шатшса 564; ей т 
969), шугн. бу ‘дерево, растущее в жарких странах и идущее на выде ее е _ 
хуф. бу (<...бусы из дерева „тог“, которое, как считалось, обладало сво и 
гонять злых духов...» — Хуф П 307, 417), руш. бу название очень твердого д ПЕ 
растушего в горах, ‘амулет в виде шарика, выделываемый из. этого ея: — 
(Зарубин. Барт. 67), язг. юр название небольшого деревца с черными ягод и 
личиной с горошину, употребляемыми как бусы, афг. @уа ‘каркасное д = Г 
(Сешу саисайса — Ус, ЗсварКа М 59)’ — также употребляющееся от а 
(тюрк. {24 — Рое[ег. ТМ ИП 858). По данным Т. Н. Пахалиной, вах. ий о 
дерева, из которого делают четки (ВЯ 277). «В Дарвазе часто т и у ет 
дерева муг, которые якобы отпугивают нечистую силу» (Таджики р. Дарв. 
186). 
ык а ‘древесина’ — общее название ряда древесных пород, не и ое 
сгорании дурного запаха и большого количества дыма (к этому не Е — 
ляются, как правило, все сорта ив, исключаются — абрикос, т р 
колючие кустарники); у Т. Н. Пахалиной вах. 1ык ‘верба’, ‘ива’ (ВЯ ). а. 
Несмотря на то, что часто смешивается с предыдущим словом, о 
конное — к др.-ир. *1ака- ($ 38, 56, 86), шугн. 167 иВОвЫЙ пругняк для пл _ 
корзин’, перс. {4К ‘виноградная лоза’ (ЕУ\УЗЬ 80), млж. пуа ивовые а 
рыми треплют шерсть’, йид. йуо ‘веревка из ивовой лозы’, талыш. —_ м а 
Дерево’, ‘саженец’, ‘ветка’; ср. Вер Тау, кхов. Шау ‘ветка’, ‘росток’ (Вегвег. 
; — из иран.? 
о. а. юка- И" ‘побег’ (собственно, ‘отпрыск’ к авест. а 
тап-, перс. ишхт — КЕЗМА [ 527); Г. Моргенстиерне сопоставлял памирские т 
с перс. {К ‘лоза’, но относил к этой же группе, ВИДИМО, исконно а - 
слов также и культурные заимств. — перс. у, афг. ауа ‘вяз’, ‘тополь’? ( 
ств. ю , 
А бе ль (из теста, глины, навоза)’, 'раскатывать лепешки’; ‘ковать. 


368 РИ 


ОВ... НЕЕ НИЕ 


Др.-ир. *1@п(ауа)- ($ 43, 56), авест., др.-инд. аи- ‘тянуть’, ‘растягивать’, хот 
Иапу- “Чо этесВ’” (ВаПеу. Гус. 122—123), осет. юпуп ‘рвать’, ‘тянуть’ < *апауа. 
(ИЭСОЯ Ш 301—302), в других памирских — ‘натягивать основу’, см. {@из-, ина 

ПЕЕ П 545; Т. Н. Нахалина (ВЯ 276, 278) причисляет сюда же как исконное 
явное заимств. вах. 1эпду/м ‘веревка’, ‘шнур’ из тадж. 2апоВ (араб.-перс. тапав ‘ве_ 
ревка’, ‘канат’, ‘танаб — мера земли’), также в шугн., сар., барт., мдж., йид., Кхов. 
верш. и пр. | 
ыг (также г) чос- ‘отпрянуть’, ‘шарахнуться в сторону (о животном)’; гыг саг- ‘пуг- 

нуть’, ‘шуг(а)нуть’; уа$ 1ыг 824эу ‘конь шарахнулся’. 

Основа 2иг-, Шг-, шг- ‘пугнуть’, ‘шарахнуться)’ распространена в южных 
тадж. говорах, в памирских (шугн. {г 46» ‘отпрянуть’), в перс. диал. Афганиста_ 
на (иг хиг4ап) — исчерпывающие материалы по распространению и употребле- 
нию приводит И. М. Оранский в заметке, специально посвященной этимологиче- 
скому исследованию этой основы (Этимология 1974, 166—169). Автор считает в03- 
можным сближение с др.-инд. ига! ‘спешит’, ‘торопит’, а также сопоставляет с 
русск. турить, вытурить, турнуть, глаголом, не имеющим, как кажется, удовле- 
творительной этимологии. Представляется, что перед нами не «специфическая 
славяно-арийская лексическая изоглосса» (Указ. соч. С. 169), а общее заимств. из 
тюрк. (тюркских материалов И. М. Оранский не привлекал). 

Почти повсеместно, по нашим наблюдениям, в Средней Азии собаку прого- 
няют возгласом #и7/, г! (тадж. шг, е зав! ‘пошла прочь, собака!), т. е. императи- 
вом тюрк. #г- ‘вставать’, ‘подниматься’ (ДТС 586), ср. узб. гиг, ке! ‘уходи отсюда’, 
‘убирайся вон!', (иг-е/‘иди ты! (УРС 454в), кирг. (иг! ‘встаны’ Возгласом гиг! про- 
гоняют лежащих собак, т. е. подразумевается характерный для языков этого ареа- 
ла оборот «встать и пойти» (ср. возглас, которым просто отгоняют собак — &эх\. 
Эта основа и послужила источником вах. гыг (с адаптацией и ы, обычной в за- 
имств., $ 78), а, возможно, также и русск. тур- (в турнуть), чему могла способст- 
вовать и фоносимволика, ср. кирг. подражательное слово, выражающее неожи- 
данное действие, кирг. 4йг подражательное слово, выражающее быстроту движе- 
ния, кирг. АйГ- ‘шарахнуться’ (о стаде). 


ФыгК ‘нежный’, ‘вкусный’ (о мясе). 


Заимств., ср. кирг. @г_ ‘крупный и жирный (об овцах)’, тюрк. Шик 'сильный’, 
‘обильный’ (ДТС 599). 


1ыг "брод’; 1ым 4{- ‘переходить вброд’. 


Носкольку существование фонетически закономерных др.-ир. *@ма- ($ 47, 56, 
86), *171а- (КЕ\МА Г 507) от ТАЮ ‘проходить’, ‘пересекать’ (*у/-1а/- > перс. вм@@г 
‘брод’, тадж., перс. вигаг ‘проход’, ‘переправа’ не имеет параллелей в иранских, 
а. основа в целом более характерна для индо-ар., где к тому же слово «брод- 
тиртха» носит сакральный характер и обозначает место поклонения, то вероятнее 
предголожить заимств. в вах. из кхов. #й/7 ‘брод’ (с адаптацией и -+ы по $ 78), 
Из кхов. также в кал., пхал. им (ПЕГ. ТУ 149), к др.-инд. “@мйа- (Гапо-Оагаса 
271; СОБТАГ 5903), пмйа- ‘брод’, ‘место паломничества” (СПЛАТ, 5846). 

В других памирских к др.-ир. *ргКи)-, авест. рэгаи- ‘брод’: шугн. рйа, руш» 
барт. рйз, сар. ренз, Йид. рИ/ ‘брод’, но в других иранских отражения этой основы 
(тадж., перс. ри) означают ‘мост’ (ПЕГ, И 237; ЕУЗВ 53). Зафиксированное 
шугн. 70ке ‘брод’ (МТ$ 1 71; ПЕГ, П 24*, 5. у. ога) не подтверждено в последую- 
щих публикациях. 

Тот. РО 760; ПЕГ. П 546: из кхов.; Пахалина. ВЯ 276: *ема-. 


1ы$- : 1054- (6 106) ‘тесать’, ‘строгать’; ‘стричь’ (волосы), ‘брить’. 


Др.-ир. *15(ауа)- ($ 53, 56), корень ТА, авест. (а$-, Ррр. @5- (> вах. ю9-) 
‘тесать’, др.-инд. {а5-, 451-, хот. #45-, согд. Ё4- (ягн. 10$-: таЯа-), ишк. ш-: ша, 
сангл. й-, шугн. #%-, руш., хуф., барт., рош. @н-, сар. 1х-, язг. аи-: еж! 


ь 


Чы, 5, 


(*1а5ауа- — ВУЗЬ 82), млж. 1#- : 12у4-, йид. й2-, афг. #21, пар. ##4- ‘резать’, ‘те- 
сать’, ‘стричь’, осет. 4азуп ‘брить’ (ЕУР 83). 
Тот. РО 876; ПЕ. П 257: 


& (6 78) ‘тут’, ‘тутовник’, ‘шелковица’ (Молиз аа, М. тета) — употребля- 
ется о в пищу в гораздо меньшей степени, чем а а о 
(Д.Д. Букинич) Бадахшана (Вавилов и Букинич 207, 450—451; : 
Е слова культурного круга, неясного происхождения (семит., 

ан. или кит., поскольку родина тутового дерева — Китай? — Гашег. Зо-Ша- 
т 582; Вавилов и Букинич 452; СОТАТ 5900; Риззтап. АЦаз П 232—234): перс., 
ря ар, тадж. узб. ш1, шугн. 96, руш., хуф., барт. Ша, рош. #9, сар. 1ыд, язг. 12а 
В 80: «В связи с -д-, возможно, относительно раннее заимств. из перс»), 
РЯ шу (В. баийю М$Г. ХХ 153: *1-?), афг. ванеци Шима, 1э*а (ЕМепбет. 
\"ап. 598), пар. й, кирг. #1, Ш ‘тут’. 

Йид. т2гас ‘тут’ заимств. из кхов. (Культ. раст. 89). 


| Ват! возглас, которым отгоняют яка (ЯВГ. Вах. 656). 


Может быть, адаптация тюрк. 4 ($ 78), ср. кирг. 2 5о/- «чтоб тебе пропасть» 
(равно тадж. дит $ау! ‘убирайся!, «пропади»), также кирг. подражательное слово 
й& в сочет. & Ко/- ‘помчаться’; узб. {и2то4 ‘разбредаться’, ‘разбегаться врассып- 
ную’; тюрк. #е2- ‘убегать’ (ДТС 557). Ср. 1г. 


Т 


{ар ‘яйца’, ‘мошонка’ (животных, человека). 
тарш ‘грыжа’. Вах.-тадж. 446/45. 

«Дефектное» слово звукоизобразительной природы, возможно, усво 
индо-ар. ($ 58), видимо, фонетический вариант к аа (см.); ср. * Ор а- о , 
шапка в индо-ар. (СОТАГ 5481, 5482), мар. {#06 ‘толый' т бый’ "6 а, 
(СОТАГ 5514), афг. гар ‘крышка’, {ар' ' нЕ в 

Гар рь › гар хлопок’, афг. (ат ‘толстый’, ‘вялый’ 
ре семена горного лука’ (/эп4 5%). ый 

‚Во второй части, очевидно, перс., тадж. баг 'голова’ ‘верхушка’ 
тапка- в названиях й: : т вы, 
а растений: СПЛАГ 54297; или адаптация тадж., тюрк. 104 ‘нечет’, 

1295к ‚палочка, бьющаяся о верхний жернов и регулирующая падение зерна’ (на в 
ной мельнице — хаб). Ср. па$ к, па{эк. Талж., перс. кКа(апаа (у Руми — ФЗТ1 529) 

Бад.-тадж. 1а49к '14.’, к звукоподр. глаголу 104-, 194- и пр. ‘стучать’, ‘бить(ся)’ 
и -эк, букв. «тарахтелка», «стукалка», ср. аналогичные образования: язг. Кэг- 

56 звукоподр. «тарахтелка» (о детали мельницы), язг. {эклая, дагдагак, Кикпок 
ягн. 4аваага палочка, от вибрирования которой зерно сыплется... В отверстие 
верхнего жернова (Хромов. Ягн. 166: тадж.), афг. (актаКапа ‘кулак (у мельницы)” 
тадж. са4Иаа ‘палочка, регулирующая равномерное поступление зерна. из ворон- 
ки на мельничные жернова (в водяной мельнице)’, кал. (акгак ‘колотушка на во- 
о и, (*дакк- СГМА. 5487; ПЕТ. [У 149), верш. Кадаки ‘стучалка’ (Гот. 

: 14. ‚ осет. дегК’сетав деталь мель >" т 
жерновом...' (ИЭСОЯ 1 9-56. Зопеть» ^, И 

Ср. также семантическую параллель: русск. диал. кбник — ‘коник трясет ко- 
рытце, из которого сыплется зерно’ (в словаре Даля) и язг. уагая 1. ‘конь’, 2. на- 

п на мельнице..., катящегося по жернову... (Эдельман. 
{ах Г ‘жаждущий’, ‘испытывающий жажду’. 

Подобно верш. гГах, ишк. {ах 'жаждущий’ (Зарубин. Верш. 340), верш. вах ‘пе- 
ресохший (во рту)’ (Вегвег. УаВиг 182), возможно, адаптации каких-то ‚индо-ар. 
отражений др.-инд. 17574-, 1754- ‘жажда’ (> синдхи (мйа, лэнди тей, кхов. иги 
и пр. — СОТА! 5936, 5941—5944), либо же, что вполне вероятно, исконно иран- 
ские (в верш. заимств. из ир. или индо-ар.) отражения соотв. др.-ир., авест. 1аг$- 
па- ‘жажда (> хот. 1ата- — ВаЦеу. Гус. 123, согд.-будд. с$и-, перс. * тадж. пазпа, 
пар. #4п и пр. ‘жаждущий’)`с экспрессивной церебрализацией; ср. не совсем фо- 
нетически закономерные, но, видимо, исконные афг. (22ау ‘томимый жаждой' 
(ЕУР 85), орм. ипик (ПЕГ Т 410), бел. шипа ‘жаждущий’ (Сееег. Ва!. 46), перс. 
(араб.?) а1а$ жажда". Йид. ищиё — заимств. из кхов. ([гапо-Наг@са 248, 271), ЙИЛ. 
Я$ио, ишк. 15$ма, сангл. 1э5па, шугн., руш., барт., рош. (и%иё, язг. 1эхпде жажду“ 
щий’, ‘желающий пить’ — заимств. из перс., тадж.; происхождение сар. 1ы/й/ 
мучающийся от жажды” — не ясно (Е\УЗЬ 81), язг. 51эх < *из_узна-? (Соколова. 
ГОЯШ 94; Е\ЗЬ 76); ср. также кал. 4аап, дам. аи-4а ‘жаждущий’ (ПЕГ ГУ 101. 


ое из 


1ах((У) 


`Вах.. ишк. {ах может быть и старой адаптацией перс., тадж. айа5 из араб. ‘210$ 
‘жажда’ (ФЗТ 1 96). 

Тот. РО 816; ПЕГ ИП 546; *и$та-? 
ый Хх ‘жажда’. 
ты ани с суфф. -КУ). 
ах П в сочет. {ах 4!- ‘трясти’, ‘вытряхивать’; ‘сбивать плоды с дерева’. 

” Общее слово, видимо, звукоизобразительное: ишк. {ах (А), шугн., руш., хуф., 

| барт., рош. @х ‘вытряхивание’, ‘тряска’, барт., руш., рош. ах-, сар. ох бо(вм) 

. ‘трясти’, ‘встряхивать’, 'вытрясать’, верш. #а4 ‘вытряхивание (одежды, одеял)’ 
(Вегрег. УаВиг 184), бур. дак, шина ик (Гог. Уакы П 248; Гог. УегсВ. 232), пандж. 

’ (шккаё ‘бить’ и пр. (ср. СГЛАЕ 5421, 5476, 5513; также вах. 104-). 
`° Сопоставление с авест. дмах$- (Пахалина. ВЯ 280) ‘двигаться’ малообоснованно. 

фах ‘Лысый`, ‘плешивый’. 

ь Адаптация тюрк. {42 ‘паршивый’, ‘шелудивый’, ‘плешивый’ (ДТС 543), кирг. 
1аг ‘парша (на голове)’, ‘человек с паршивой головой', узб. 102, уйг. 142 ‘парша’ 
(Лагии 298); такое же заимств. — сар. 102 ‘плешивец’. Ср. также перс. #45 ‘лысый’, 
‘безволосый’ (Г5, видимо, к араб.-перс. 145 ‘таз’, ‘лохань’), тадж. 105 ‘таз’, 105-5аг 
‘плешивый’ (досл. «тазоголовый»), тув. #45 ‘лысый’. 

$. : 9Й- ‘чихать’. 

Звукоподр. или индо-ар., ср. паш. 165 ‘чиханье’ (возможно, индо-ар. '{ — др.- 

. ир. *51 // $т, см. 5гэ(- ‘чихать’). 

{ие ‘стоящий торчком" (егесНо реги5). 

‚ Общее слово во многих генетически неродственных языках, очевидно, осно- 
ванное на фоносимволике (ср. ия, гап}-): ишк. 1ьм ‘тугой’, афг. Ипз ‘твердый’, 

_ ‘жесткий’, ‘плотный’, ‘крепкий’, ‘сильный’, ‘большой’, ‘густой’, орм. Й18 ‘твер- 

дый’ (МТ$ У 33), неп. фапакка ‘егесйа$ (реп$)” (Тигпег. Мер. 249), там. Им ‘силь- 
ный’, ‘твердый’ (РЕГ 2634), кхов., верш. {#7 ‘вертикально стоящий’, тюрк. #7 и/- 
‘стоять прямо’ (ДТС 561), тиб. #ау ‘сильный’, ‘здоровый’ (Т1Ь. Мап. 177); в са- 
рыкольском: сар. (епз ‘твердый’, ‘крепкий’ — аналогично перечисленным выше, 
но сар. ия ‘тугой’, ‘плотный’, возможно, заимств. из тюрк., (монг., кит.? — Роег- 
{ег. ТМ 1 190); ср. также мар. {аика ‘сильный’, ‘здоровый’, неп. Гамма ‘тугой’ и пр. 
(СПТАЕ 5443: *{ап- ‘быть тугим’ — «связь с корнем ТАМ неясна»; ср. вах. аид-, 
ап}-). См. ши ‘твердый’. 

5 ‘ветры’. 

Н5- : 456- ‘испускать ветры”. 

Ву саг- '14.' 

Звукоподр., ср. вах. 14- ‘пускать ветры с шумом’ (Пахалина. ВЯ 280), перс. 
й2 Ча4ап ‘испускать громкие ветры (о животном)’, афг. {25 ‘глухой звук’, ‘шипе- 
ние’, афг. 2, {5 ‘газы’, {еу ‘отрыжка’, паш. Й ‘ветры’, ягн. йза @#Е- ‘испускать ти- 
хие ветры’ (Хромов. Ягн. 182), перс. диал. 121 ‘пердеж’ (Жуковский. Мат. [96; ср. 
араб. 12 ‘ягодицы’), ср. индо-ар. звукоподр. {йи55- ‘всхлипывать’ (СОТАЁ 5508), 
осет. рубзу! ‘ре@Ииз’ (звукоподр. — ИЭСОЯ П 246), афг. рэз ‘газы’, ‘шепот’ (ЕУР 60). 

8 ‘косноязычный’, ‘полунемой’, 'плохо произносящий некоторые звуки человек’. 

Также пинг. 

«Дефектное» (см. ине) слово с элементами звукоподр., ср. тадж. ша, узб. 
ЧиЧид ‘заика’, афг. 12! ‘невнятный’, афг. иитау ‘заика’, гавар 101а ‘глупый’ (*1011а- 
дефектный' — СПТАЕ 5468), синдхи {Аиш'и, панлж. фойй ‘дурак’ (СПЛАЕ 5506), 
пандж. {деда ‘запинаться’ и пр. Ср. также шугн. А, язг. 9йК ‘заика’, ‘с заплетаю- 
щимся языком’, 'шепелявый’ (*Вакка-? — ЕУЗЬ 82), язг. 4’апе ‘с невнятной речью 
(гнусавой, шепелявой и сиплой)”. См. 61/1, дипдв.. 

ь Вах. ийиг, букв. «полу-языкий», к заимств. тадж. ийп ‘половина’ и вах. 2 
язык‘. Ср. звукоподр.-звукоизобразительное кабардинское '42’42 ‘заика’ (Шаги- 


ров. ЭСАЯ 229). 


2/( ^ ы ы ^ р. щ и — ^ 
КЛ СОДИ ОЕ 3 
Ну ‘большой камень, который бросают в игре 5оуе’ (ЯВГ. Вах. 262: «тив — Эпизод 
в игре стойг»). 
Происхождение не ясно. 
10-10 детск. ‘лепешка’, ‘хлеб’. 

Слово из языка детей, возможно, восходящее к рок ‘хлебец’. 

Тог ‘грецкий орех’ (в верхних ваханских селениях, как правило, не приносит пло 
дов — Земледелие ГБАО 39). ео 

Слово считается тибетским по происхождению: балти 51аграй (Н. Н. С. Ацзет 
УА$В ХХХУ 1866, 243), тиб. хаг-Ка (Раз 249), 1аг-Ка, Фаг (Тот. РР 791; Тащег 
$по-[татса 260—261), ср. еще нингалами 147ё (Раззтап. А|Цаз П 240), бур. пр 
верш. геЁа (Зарубин. Верш. 339), 1е/е (Вегвег. УаВиг 181) ‘орех (грецкий)’; ср. . 
огик ‘кедровая шишка’, ‘орех’. . 

В других памирских к пехл. 802, перс. вам, }анг ‘грецкий орех’, ср. шугн. уд» 
руш., хуф., барт., рош. уй2 (Хуф П 113), сар. уем2, уамр, язг. уз, старовандж. © 
(*ваига- — ЕУЗЬ 38), мдж. буига, йид. ориго (*аваига- — ПЕГ. П 189), афг. зи 
талыш. уё ‘грецкий орех’. Ишк. вопиёул, сангл. &агтауз из тадж., перс. аг-тауг 
‘грецкий орех” (досл. «четыре мозга»), тадж. диал. &йтод, точ и пр. (Расторгуева. 
Тадж. 217). 

Культ. раст. 109 сл. 

обыч, (011 ($ 78) ‘маленькая лошадь’, ‘лошадка’. 

Общее слово, по-видимому, фоносимволической природы, усвоенное вахан- 
ским, очевидно, из инло-ар. ($ 58): шина гаш ‘лошадь’, кашм. 10, синдхи ай, 
лэнди, пандж. 14114, неп. [ам и пр. ‘пони’ (*/а!и- ‘пони’ — СОРА! 5440: звуко- 
подр.), тиб. 14166 ‘лошадь’, ‘мул’ (Т1Ъ. Мап. 177), шугн. 10 ‘низкорослая лошадь’, 
тадж. и пони, перс. @ ‘лошадь низкорослой породы’, афг. {аи ‘пони’, также 
в тюрк. диал. (из тадж. — Рое[ег. ТМ И 851). 

{оу ‘бедный’, ‘нищий’. 

Происхождение не известно; ср., может быть, хинди {ауаг ‘кляча’ (*1ауага- 
‘плохая лошадь’ — СОА. 5457). 

ШИК ‘хлопушка’, ‘трубка для стрельбы косточками, камешками’ (игрушка). 

Заимств. из тадж. диал. с экспрессивной церебрализацией слова звукоподр. 
природы: тадж. 14/ ‘плевок’, 4/ак ‘трубка для плевания’, ‘игрушечное духовое ру- 
жье’ (ФЗТИ 380), ср. шугн. мев/ак ‘духовая трубка для стрельбы (игрушка)’, 
мдж. уак, йид. ак ‘ружье’ и пр. — широко распространенное слово культурного 
круга (иран., тюрк.? — Рое[ег. ТМ П 868, 948; Раззтап. АЧаз Ц 179—180). 

1ипр ‘твердый’, ‘жесткий’, ‘черствый’; ‘тяжелый’, ‘трудный’. . 

Подобно Иия (см.) распространенное слово звукоподр. происхождения, ср. тюрк. 
01-шп звукоподражание стуку, производимому падением одного твердого тела на 
другое, 07 ‘мерзлый’, ‘твердый’ (ДТС 575), кхов., бур. йп ‘твердый’, ‘тугой’, ‘пол- 
ный’ (Гог. Виг. Ш 359), верш., кал. аай, верш. 4апз ‘твердый’, ‘жесткий’ (Зару- 


бин. Верш. 333), мар. {да ‘толстый и грубый’ (*1бйва- — СОТАТ 5467), тув. 407 


. 'мерзлый’, ‘крепкий’. 
Тот. РО 814. 
{07 ‘толчок’, ‘пинок’. 
Возможно, к 1ы2/ (см.). 
Т. Н. Пахалина приводит вах. 1й2-: 124- ‘толкать’, ‘пинать’ и сопоставляет 
этот глагол с ишк. й=- ‘мучиться’, возведение обоих глаголов к и.-е. О 
(Пахалина. ВЯ 280) сомнительно (в связи с вах. { не характерным для исконно 
лексики). 
{2К ‘яма перед очагом в доме’ (для выгребания золы) (рис. 2). Согласно поверью, 
° в этой яме живет дух-хранитель домашнего очага (та), поэтому лить воду 
в нее считается предосудительным (наоборот, резать над этой ямой мелкий скот 
и птицу и проливать в нее кровь — общепринято, — СНВ ХМ 201). 


Ср. сар. 4ак ‘место у очага слева’. Может быть, сопоставимо с ашк. ше (МТ 
И 279; УП 108), #6 ‘пол’ (к др.-инд. шссвуа- пустой — СПТАЕ 5850: ср. лат. 5ра- 
пит > др.-итал. 5ра22о ‘пол’?; см. вах. 12$ ‘пустой )? Или же к тадж., перс. ак, 148 
‘низ’, ‘нижняя часть’, ‘дно’, ‘основание’ (но почему 1-7). 
зокраг ‘возвышение перед очагом”. не ‚ 
ы Сложение с Баг ‘дверь’, также в качестве послелога у, около’: букв. «у ямы». 
чокраг! ‘последняя лепешка, которую женщина при выпечке отдает мужчине, подру- 
ему хлеб’. | 

на см. описание обычая в ЯВГ. Вах. 195—196. 
И тюрк. #24- в словах, обозначающих курицу (ДТС 536; Роепег. 
ТМ П 861), шугн. 4и1-ди! 'кудахтанье', 4ау- ‘кудахтать’ и т. п., см. ш-ш-ш. 


(®) 


ба ‘маленький’, ‘крошечный’. 
Но форме может восходить к перф. от дар 
«то, что можно слизнуть губами», ср. язг. дир 
ковицы’. 
Фар- : Зарё- ‘слизывать (губами)’; осн. перф., инф. также дэр- 
Общепамирское, может быть, зв 
вотных)', язг. даф- ‘есть, забрасывая ладонью в рот (порошок, му 


другим глаголам со значением ‘щипать’, 
агыр-) 


- (см. след.) в смысле «сли 
К ‘мелкие раскрошенные яго 


: Варак, барак. 


‘щупать’ (см. вах. сгау-, сгат-, 


Эар-, руш., барт. 9ёр- ‘щупать’, ‘ощупывать’, ‘осязать’, ' 
80), который Г. Моргенстиерне сопоставляет с перс. гаргаап ‘биться’ (ЕУЗЬ 83), 
см. вах. гар-. 


Возведение к др.-ир. *татр- (Пахалина. ВЯ 281 
сопоставление с авест. 9габа- 
мантической стороны. 

Фам- : 9эг- ($ 111) ‘жечь’, ‘гореть’; 3 л. ед. ч. 9й, перф. Вэк. 

Др.-ир. *дау- : *Вша- ($ 56, 59, 62), Зед. 9й < *Ваъаи ($ 95), корень ОА, 00 
‘гореть’, восстановленный Г. В. Бэйли для вост.-ир. как параллельный к ТАР 
(см. вах. 4ыр-). Хотя сходный глагол есть во многих соседних иранских языках, 
наличие таких вах. форм, как @и, 9и, бэк, образованных по др.-ир. моделям, делает 
возможность заимств. этого глагола из шугн.-руш. маловероятной; соотв. основа 
отмечена уже в языках среднеиранской эпохи: хорезм. 8’»- (Н. У. ВаЦеу ТРИЗ 
1945, 27), хот. ра!йи- ‘сгорать’, РРР. райша- (*даи- — Еттенск. $$ 66), рана 
‘горит’ (ВаЙеу. КЬТ У 154—155), согд. *рагб/ба»- ‘зажигать’, риб'» ‘пламя’ (Неп- 
п1пр. ВВВ 92; Сегсп. СМ$ $ 573), ишк. зан: 54-, сангл. 1(эу- : 120- (см. 6 69 о раз- 

личном отражении *9 в ишк,, сангл.), шугн. 84и- : 8ма- руш., хуф., барт. Яи- : 8иа`, 
рош. д»- : 9й4-, сар. 9в*- : Вы4- ‘гореть’, ‘сгорать’ (ЕУЗЬ 83: «ир. 1юр/ > 9" 
объяснить Трудно»), язг. ди ‘горящая или тлеющая палочка... для прижигания 
(раны, опухоли), пар. 111- ‘гореть’. . , 

К этому же корню шугн. 9б» ‘клеймо’ и, возможно, язг. рагбйи- : раг9й4- 

‘свернуться (о прокисшем молоке)" (ЕУЗЬ 115), язг. (ех*- ‘гореть’ (ЕУЗН 83), ВИ- 
димо, к другой основе (см. вах. гэ(ы)у-), поскольку в язг. также должно быть 8. 
(ср. выше). Мдж. у-, 4э/оу- ‘зажигать’ (Зарубин. Мдж. 170; ПЕЕ, И 254) должно 
быть отделено от этой группы слов, так как является нормальным каузативом 
к мдж. 4а/ ‘зажигаться’ (*йап-гар-, вах. Чыр-). 

° Энам 190: #ар-; Тот. РО 874; ПЕГ. П 451, 546; П 
ПусЕ 202—203; ИЗСОЯ Ш 237. 

Эш ‘горячий’, ‘теплый’. 


) фонетически необоснованно, 
‘удовлетворенный’ (там же) маловероятно с се- 


ахалина. ВЯ 281: 2ар-; ВаИеУ. 


К др.-ир. *9йпа-, *дауапа- ($ 91, 95) от предшеств. (АУ), ср. язг. дэп ‘очаг, 


возможно, из *9й(у)и < *да/на- (ЕУЗН 82), *1а/та- (Вепуетияе. О. 20): сар. Вы" 
Эйт ‘теплый’, ‘горячий’. 


занное», 
ды шел- 


укоподр., ср. сар. ВоБ/р-: 81р1- ‘лизать (© жи- 

ку)". Подобно 
сгыр-, 

экспрессивным образованием звукоподр. природы может быть и глаг 


ОЛ ЯЗГ. 
моргать’ (Писарчик. Руш. 


к ‘ожог | 
9 "ри *ЭигаКа- (5 38, 56, 59, 89), по форме перф. к даи-. 
: РВ гать’, ‘опаливать’. а . 
бым- > а а нно к фонетически и а. ВАНН 
106 107), скорее всего сокращение м: о к м в 
(5 ФФ -(ы)у-; ср., однако, шугн. 9ё\-, руш., хуф- ён- ‘ж о о 
ви и по аналогии?), но сар. кауз. дажоп- сжигать с . 1 
ня ие ‘жечь’, ‘сжигать’ может также восходить к старому каузативу. 
5и- Ы я ? и’ « й' 
‘раскаленный’, ‘ЖГУЧИЙ . . 
т повтор основы наст. от предшеств. 
} ’. Бад.-тадж. Кагьа$. 
и И ый отмечена только в этом слове (нерегулярные в 
ее и характерны для названий вредных м И т ых 
м 901 к др.-ир. *дай-, перс. 4а@ дикое 
& тиКк®. Возведение вах. 001 : : 
И 546) и ни с фонетической, ни с семантической т т. 
С ст. дайка- ‘дикий неодомашненный зверь этимологически свя и 
6 (АГ 678), тадж., перс. 4а4 обозначает прежде га о о т. 
у . `Виаба- ' й’, ‘быстрый’ (Пахалина. 
- ТИ стр 
ние с авест. Вуд$а- ‘поспешный , ты 
. а удачным (собственно *уапа-). В целом, — я и я 
Ро слово с необычным набором те — их. а о 
лиш . [41 
близить с ним можно, пожалу в й н — 
— ы —. аб4ог ‘род ящерицы’, ‘хамелеон‘ (к др.-инд. — о ; а — 
черепаха”? — Папо-Рагоса 262; СОТАТ 6198—6199; ср. также ; 
в. бад.-тадж. Катфа$ ‘ящерица’ ср. пехл. Кагфа$, Кагипа$, ЕР ия 
ах.- т .- . а` 16$ - 
ай фатрак(а) Каграза, Кагрбяй, ишк. Кагфа$, сангл. Кагу мт _ р р 
ра сочет тдг-аг- кагьа$ ‘всякие гады и насекомые" (собирател ы а 
«НВ яЗГ. даБазк ‘ящерица’ (могут быть старыми адаптациями или 


$а 
». с характерной для шугн.-руш. палатализацией К-), йид. Кагаза, мдж. Кагуа$ 


АЯ А а”), пар. 
м 
Каптау, ягн. Карёза (тадж. Креза, согд. гру’ К — ЯТ 269; г. о чиюАя 
‘ящерица’ = Хромов. Ягн. 166 — калька тадж. т ра 
зубы») и другие многочисленные варианты (связанные с вл О ООС ВНае 
{ег. ТЕМ! 161) — широко распространенное слово, проницате В 
В. Б. Хеннингом вместе с хорезм. Кагрин мы. с не о | На 
дэвовского существа (Неппиие. Хогоачег 45), может быть, к им. ива — 
нистый', ‘пестрый’, ‘разноцветный’ (> мар. Кабага ‘большая о 
СОТАГ, 2882), * КагЬба- ‘разноцветный’ (СОТАЁ 2884), также а р “инд. аааги- 
стрый’(КЕУГА Т 175; Ш 312), ср. к семантике и и ыы а 
‘лишай’ (см. вах. баг ‘пестрый’), шугн. (из тадж.) Кагра5 с о орае ше 
пой’, ‘рябой’. С этой группой слов можно сблизить и ние т а. 
риа а ВЕНА 1 256; СПАГ 3418). По 
.-инд. Агка!@а- ‘ящерица’, , С РЬ, 
м С т рты 
. Харбй, барт. Хагрй}, рош. Хагбй}, сар. ‚ жа и. 
и и тюрк. диграда (из тюрк.-тадж. и. =. и 
мнительно; ср. гор. КагЫ< ‘лягушка’ (Роз. Бад. 108} — а Е к. 
чески «пестрый» или старые звукоподр.? Непонятно и афг. Кагриза, 


О 


-0], -и8 ($ 14) непродуктивный-с 
Чэгуц), Каз), тай), $кигаи. 
Возможно, к др.-ир. суфф. *-а&1- ($21, 35, 84 
стиерне (Е5 Вго\уп 160—164; Гапо-Оатаса 102—107 
Пахалина. ВЯ 281. 
иг, Вог ($ 34) в сочет. ил Кыи- ‘копать’, ‘подкапывать’. 
| Очевидно, заимств. из тадж. (из тюрк.) диал., ср. матч. йг ‘яма’ 
ига яма для хранения зерна и овощей’, ‘ров’, ' р 
(тюрк. — Будагов 1 119; Ооейег. ТМ И 144; ДТ 
щей', ‘яма’, 'темница’). Аналогичные заимств., 
жет быть, осет. шегт ‘яма для хранения овоще 
_ считает, однако, возможным возводить к др.-ир. 
иХа межд. ‘о!’, ‘ох!. 
Ср. шугн. иха, их восклицание, выражающее боль (‘ай-ай!, ‘ой-ой!’). 


), см. -Й, -ю. 


Видимо, мдж. йг ‘пещера’ и, мо- 
й, ‘погреб’, которое Г. В. Бэйли 
*уаг- (Н. \. Вайеу ТРН$ 1945, 28). 


Уфф., зафиксированный лишь в нескольких словах. 


), рассмотренному Г. Морген- 


‘ ’ 
а ПХ 
ущелье’, узб. йг ‘обрыв’, йга ‘яма’ 


С 371: оги ‘яма для хранения ово- 


У 


уяфа название мифического существа — ‘нечистая сила’, ‘оборотень’. 


Вместе с ишк., сангл. уду4, шугн. уйу4 (жен. убуа), руш., хуф., барт., рош. 
убуа, сар. уоу4 ‘злой дух’, ‘нечистая сила’, разумеется, не имеет никакого отноше- 
ния к авест. уауи-, осет. ея ‘великан-Вайу’ (Роз. Вандж. 120), а закономерно 
восходит к др.-ир. *Вауаа- ($ 25, 33, 60, 82), авест. баха- ‘доля’, Мойра (др.-греч. 
пора ‘часть’, ‘доля’, Мойра — богиня судьбы, смерти или несчастья), пехл., тадж., 
перс. бах! ‘судьба’, ‘доля’, ‘(не)счастье', перс. Бахак ‘кошмар’. Вандж. убу! ‘гор- 
ный дух’, дарв. Ноу! (Роз. Вандж. 120), также язг. оу! ‘сказочный горный дух — 
великан, принимающий разные виды’ — заимств. из шугн.-руш. (ожидалось бы 
исконное язг. *уйуа), но вандж. уау4эК ‘детеныш аджины’, видимо, наследие старо- 
ванджского; ср. также язг. удб ‘боящийся’, 'страшащийся (мифических существ, 
«нечистой силы»), уабау ‘страх’, ‘ужас’ (перед мифическими существами). Шугн. 
уоута, (*)бута(45Р) ‘одержимый’, ‘бесноватый', 'припадочный’, как и ишк. уаута 
‘эпилепсия’, безусловно, не связано с этими словами, как предполагает Г. Мор- 
генстиерне (Е\ЗЬ 86), а является заимств. из тадж. уоййта, перс. уйта ‘ужас’, 
‘страх’ (из араб. жайата ‘пугать’), дарв. уойта. Ср. уоё. 

ПЕС ИП 416; ЕУ$Н 86; Пахалина. ВЯ 282. 


уап4- : уа$ё- ($ 110) ‘связывать’, ‘привязывать’, ‘прикреплять’; 3 л. ед. ч. ам, осн. 


перф., инф. также уэна- : уэпаЭЩ, уэпаак. 

Др.-ир. *Вапа- : *Ваза- ($ 25, 43, 56, 60), авест. бап4-, ррр. Ваза-, др.-инд. Баай- 
пёй, и.-е. *Бнепай- ‘Ып4ет’ (ТЕХ 127), ‘хот. Вай-, ррр. Базйа- (< *Бап4ауа- — Ва- 
1еу. Ось. 266; Еттенск. $08 92), согд.-ман. Вупа-, Вуз, 652 (Сегзв. СМ$ 8 601; 
хорезм. Вапст ‘я привязал’, ягн. уап4-, уап- : удяа- — ЯТ 343), ишк. уопа- : Уй51-, 
сангл. уйна- : уо51-, шугн. Уп4-, у5- : уйё-, руш., хуф. ута- : руш. уо5Ё-, хуф. уй5-, 
барт. уён4- : уд5Ё-, рош. ум4- : уйзЁ-, сар. ута- : уы$1-, язг. хап(а)- : уй51-, МЛЖ. Уона- : 
у051-, Ид. уа4- : заб, бел. Бапаая, осет. Беааун : баз (ИЭСОЯ 1 243—244), пехл., 
перс., тадж. Бапа- : Ба5Ё-, пар. Беё- : 6051- (*Баауа-? — ПЕБТ 244) ‘связывать. Ср. 
уэпайн. 

Тот. РО 859; ПЕ, П 258, 547; ЕУЗВ 84. 


№а1е25({) ‘гудение’, ‘шум (в ушах)’. 


^ 


Звукоподр. (к др.-ир. *у4-п-К-, ср. тадж. боле, корень ГАК ‘говорить’, авест. уа- 
бай- ‘речь’, русск. вякать и пр.?), тадж. уапяаз ‘визг’, уапз-уапя ‘всхлипывание ] 
дарв., вандж., бад. удуан, уау-уау Каган, уауая Кагап ‘кричать’, ‘вопить’, уауая 
‘крик’, ‘вопль’, ишк. уауаз Аьий ‘завывать (о ветре)’, ягн. уау(у) 4$! ‘блеяние коз`, 
уаз! Кип- ‘мычать’, ‘блеять’ (Хромов. Ягн. 183) и пр., см. -25(0, мау-, жауа5(). 


Уагава- : уагай- ‘ругать’, 'бранить’; осн. перф. угопа-. 


Др.-ир. *В(а)гапа- : *В(а)та! ($ 25, 47, 60), либо к и.-е. *Бе4-, др.-греч. ФАБбОУ 
‘пустомеля' (ТЕМ 155), либо же к корню АА(М№)Л ‘давать’ (см. вах. гапа- : гаг-), 
осложненному префиксом *а8+- < *а5- ($ 60), в любом случае этимологизируемый 
глагол испытывает влияние модели гапа- : га!- ‘давать’. Родственны ишк. у/ол-: 
утопа-, сар. гоп- : гопа- ‘ругать’, ‘бранить’, сар. гапоп баув(а») ‘ругать’, ‘поносить’. 
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ие, ‘гнать’ (но ср. вах. гип-); ПЕ И 547: *бтапа-; Паха, 
уа5 ‘веревка’, ‘канат’. НО ИО: 

Может быть как исконным к др.-ир. *Ваз/та- ($ 54, 60, 82) < *Баа-та- 
ВА(№ ‘связывать’ (см. уап4-), так и заимств. из соседних шугн.-руш › Корень 
заимств. свидетельствует безусловное заимств. из шугн. — вах. рог-уа$ а и 
вместе с тем отсутствие альтернации у/ю в анлауте, характерной для Е, 
($ 60, 61), может говорить об исконности или, по крайней мере, о давно т 
тации (впрочем, Т. Н. Пахалина фиксирует вариант рб2-ма$ - ПАИа и 
и ср. бытву25-, сах!-иэ$, но это, видимо, ассимиляции в композитах): р 1 285 
сангл. уд$, шугн., руш., хуф., барт., рош. уйХ, сар. уых, язг. зах а" 
БУВ 86), мдж. их ‘веревка’ (Бадахши 32; Мге. Е$ Вап 187: *Базта-) _ > 

веревка”, аркан’ (из козьей шерсти — ЕУР 87), ми$ ‘завязка сандалий’ ее _ 
орм. 2$ ‘веревка’; дарв., вандж. уа$к ‘сноп’, ‘вязанка дров’, ‘жгут из р и 
видно, не сюда (ЕУЗН 86), а к вах. мибК; дарв., вандж. 05 ‘нитки’ (Роз. Д. о 
Роз. Вандх. 120; ЕУЗЬ 86) к вах. иэузэу ‘нитки’ (см.). По мнению ВИ АЕ и 
осет. Вох ‘перевязь’, ‘привязь’ может быть заимств. из тюрк. 505$ ‘повязка’ а 
рок’, хотя сближается и с памирскими словами для веревки (ИЭСОЯ 1 268), В | 
ревки плелись прежде преимущественно из козьей шерсти (Хуф И 55) поэто Я 
заманчивым представляется сопоставление памирских слов с р.-ИНД и, 
кожаная сумка’, если действительно к др.-инд. база- ‘козел’ (СОТАГ, 9224; КЕМА 
П 423); ср. также афг. руда ‘канат’, ‘веревка’, верш. ра5К ‘очень толстый и дли 

ный канат’ (Вегрег. УаВиг 145). : 

Тот. РО 804: < м- ‘плести’. 

уауё ‘подойник’, ‘горшок для молока’. Бад.-тадж. ради, рам. 

Возможно, к др.-ир. *Вазй- (ПЕГ, П 468) с развитием др.-ир. *51 > вах. ус // 56 
зафиксированным в нескольких словах (см. Ям, уаус, хауб)? Ср. ягн. уанй ‘глиня- 
ный сосуд, в котором хранят масло’ (Хромов. Ягн. 183), к уаи!- ‘вязать’? 

Бад.-тадж. рЁт, рэё/Йп, ишк. рый т, сангл. рЁйи ‘глиняный горшок для молока’, 

- очевидно, содержит в первой части отражение др.-ир. рауа- ‘молоко’ (см. вах. рау 
кислое молоко’, рён ‘вымя’), может быть, к *рауай-бауапа-? (ПЕЕ ИП 409). 


Г. Н. Пахалина сопоставляет с др.-инд. Уа51- П зырь ВЯ 282 ‚ что предпо 
лагает вах. и ($ 62). ' 


У@эК, уэд5К (5 76) ‘путь’, ‘дорога’. 
Хотя с фонетической стороны возведение к др.-ир. *аб-ака- (ПЕЁ И 547) 
предпочтительнее (по $ 25, 38, 60), оно подтверждается, видимо, лишь хот. ёу@е 
улица’, а потому целесообразнее предполагать об одинаковом происхождении всех 
памирских и дардских слов для дороги (из др.-ир. ран -, др.-инд. ра(пуйа- со 
ответственно), возможно, восходящих еще к общему термину ахеменидской эпохи 
(Мте. шт «Аса агка. Сопиаётоганоп Сугиз» 1974, уо1. 1, р. 276). В вах. удэк < 
ра(пу!ака- „могла произойти диссимиляция двух смычных р—4 -+ уа)а (СР. 
в вах. зыу-@ из тадж. 5а6/р-4ев или *х$ар-аава-?), либо же следует предположитР 
о заимств. административного термина. Др.-инд. рашйа- (> кати ри, паш. рота, 
кхов. ром, башк. рапа, шина роп и пр. — СПТАГ 7785), авест. ратау-, рад-, ХОТ. 
рапа@-, пехл. рапа, шугн. рипа, руш. рапа, хуф., барт. рбпа, ро. рапа, сар- рота, 
и ран, рапа, мдж. ропаа, йид. ра4о, осет. Лепаая ‘путь’, ‘дорога’; сангл. рый 
ри(а) ик < *ратака- ‘перевал’, ‘проход’ (ПЕГ И 407), но Бадахши приводит и сангл. 
рап (Бадахши 169), т. е. *рби ‘дорога’ (ЕУЗЬ 56). 
Тот. РО 756: *уа4- ‘вести’; ПЕГ, И 547: <«*а -1аКа-, менее вероятно < *а-54- 
: Ка-, ср. мдж. бу/ма4 'брод’»; Пахалина. ВЯ 283: авест. ратау-. 
мё ‘снаружи’, ‘вне’, ‘наружу’. 
<! ‘вон!’ — возглас, которым прогоняют из дома собаку. 


Др.-ир. *аВ- ($21, 60, 100) < *аБ-ет-, согд. Вук ‘наружный’, ‘наружная сто- 
на’, ‘снаружи’, ‘вне’, ‘прочь’ (имя, наречие и послелог) < *аЫ-Ка-, ягн. уек, уеё 
‘сторона’, ‘наружный” (ЯТ 344), ягн. убзкё ‘наружу’, ‘В сторону’ (*аб-ка-зага-., 
согд.-будд., ман. Вукз’г — ЯТ 345), шугн., РУШ., хуф. уа] наружный’, ‘снаружи, 
йе „„ рош. уе), уй, сар. уаб, язг. уф ‘снаружи’, язг. ау ‘наружу’ (ЕУЗВ 84: *ра-ка, 
*ра-й-К/6(@а)-?); ср. дарв. 4 ‘стенки, отделяющие внутреннюю часть дома от на- 
ужной`, но вандж. ме) ‘часть (мяса, тела, руки, ноги И т. д.)', очевидно, не сюда 
(Роз. Вандж. 120), а к язг. уеё ‘участник в доле (на охоте)’, ‘напарник, имеющий 
право на половину добычи’ (< *Баруа-, др.-перс. Бава- ‘доля’ — Е\УЗВ 117), шугн. 
уёз ‘очередь орошать поля’ (ЕУЗЬ 84). 

Тот. РО 817: Му; ПЕГ, И 547: *амуас-?; зафиксированное Т. Н. Пахалиной 
вах. уаб ‘снаружи’ (ВЯ 281), по-видимому, ошибка (по крайней мере, в говорах 
собственно Вахана такого слова нет); Т. Н. Пахалина ВЯ 1977, № 4, 93: «вах. у, 
шугн., руш. уа] < *Ба2=, др.-инд. рай!-..», что фонетически невероятно. 


иоНаЕ ‘внешний’, ‘наружный’. 
Сложение с суфф. -ыиЕ. 
Чу : МУ9- ‘жужжать’. 
Жу-\у, муа$(® ‘жужжание (осы, пчелы, мухи)”. 

Звукоподр., ишк. уьуйз ‘жужжание’, ишк. уоу- ‘жужжать’, гор. боуа$1 ‘'жужжа- 
ние’ (Роз. Бад. 84), тадж. 205, у{2205, перс. уРуй, узб. у Иа$ ‘жужжание’ и пр., 
ср. уЕ-УЁ. 

у (ы)у-, 5 (ы)у- : у/зи5оу@- ($ 60, 62) ‘мести’, ‘подметать’, ‘вытирать’. 

Вряд ли кауз. к малоупотребительному глаголу и- ‘садиться (о солнце)’ в си- 
лу специфического значения последнего (семантическое развитие значений «зака- 
тывать солнце?» -+ «убирать» —+ «подметать», в целом, сомнительно). Возможно, 
из др.-ир. *а61-, уЁ, ауа- ($ 60), -хз’а/р- с поглощением исхода каузативным суфф. 
-(ы)у- : -оу4-, к хот. Азду- ‘бросать’ < др.-иИр. *х$уар- или *хаиб- (ВаЙеу. КВТ М 
55; Русе. 67; Епитейск. $65 25), см. вах. газыр ‘кнуг’. Ср. также язг. (а)№а$- : ма [- 
‘вытирать’, ‘мести’, ‘подметать’, ‘чистить’, ‘прибирать’ (авест. уах$уа- ‘брызгать’ — 
ЕУЗН 17) и, может быть, бур., верш. уазар 61-, шина Кл5@р ТОК: ‘вытирать’ (Вегвег. 
УаВиг 148; Гог. Виг. Ш 181. 

ПЕ. И 548: *аб-хиа-?; ИЭСОЯ 1 189: ур-заера- (и.-е. *Кер-), авест. 5ае}- ‘те- 
реть’? 

\Е- осн. прош. от *ос- ‘делаться’, ‘становиться’; перф. уЙК, плюскв. упи/ым (8 78). 

Др.-ир. *Ва- ($ 56, 60, 91) < *Ба-, корень ВАЙ, перф. ъЙК < *рагака- ($ 38, 
56), авест. Вау-, ррр. 6йа-, др.-инл. ФИШа- (> кхов. Ыти, шина 50, башк. в, п 
и пр. — СОТАГ 9552), хот. ррр. у@#- <*ыиа- (Етитепск. $0$ 7), основы прош. 
тлагола ‘быть’ в других памирских: ишк. уь-, сангл. у2д-, шугГН. уид-, жен. уаа- 
(< *а-, перф. уиб), жен. ©), руш. у, хуф., барт., рош. уи4-, сар. уыа-, яЗГ. 
уа4-, мдж. убу-, Йид. уо- (ЕУЗВ 83). См. мос-, ср. рэп а)у-. 

р Тот. РО 854; ПЕ П 548. 
\2-\2 ‘жужжание’, ‘шипение (кипящей воды)”. 
М2\?АК ‘шмель’, ‘оса’. 

Звукоподр., ср. уй’-Уй), Узб. уйШатод ‘шилеть (при горении)’, также зафикси-. 
рованное Т. Н. Пахалиной \#- : 24- ‘визжать’ (ВЯ 282), ишк. 5245 КьийК ‘жуж- 
жать (о мухах)’, ишк. уьхуьейК ‘овод’, ‘слепень’, ‘пчела’. 

Уш-: У/(- (5 110) ‘покрывать крышей (дом, строение)’; 3 л. ед. ч. ума, Уй, перф. 
УК. 

Весьма вероятна старая адаптация из шугн.-руш- производного от корня САПР 
‘покрывать’ с характерной для шугн. палатализацией *у >, тем более что этот 
корень в вах., как кажется, не представлен, объяснить же вах. уйп- : уИ- как восхо- 
дящее непосредственно к дР--ИР- *ар-випа- с фонетической точки зрения весьма 


[а 
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затруднительно; ср. шугн. 55Яп стабу ‘накрывать’, ‘покрывать’, ‘настилать Крыци» 
(которое, видимо, и послужило источником вах. уДи- с построением НВ 
«неправильному» типу ум- : угИ- — $ 110), очевидно, из *ира-випа- (Г. Морг —. 
стиерне под вопросом и с двумя звездочками выводит из **пра-$ат-? — УЗ ` — 
млж. оуиа- : ориз!-, йид. ауа-, афг. ауиз!э! ‘надевать’ (ЕУР 9), хот. датегип- ‘по 3), 
вать’ (< *пат-випаа- — Еттейск. 50$ 137), хот. радиа- ‘прятать’ (< < аи ых 
рай-ваиа- — Еимтепск. $05 65), ягн. пиуите-, согд. пу’: : пуиз1- (ЯТ 296) р 
пэу’ап(а)- : пэу'о5- ‘надевать’ (< *п-випаа- — ЕУЗВ 47), осет. аб. упауп ‘крыть | не 
ние)’ и пр. (ИЭСОЯ 1 38—39). (а- 
Г. А. Буддрусс (в письме от 22 окт. 1973) предлагает для зафиксированного 
в говоре ваханцев Хунзы ук/ма- : уСЙ-, перф. уСИК ‘настилать крышу" НС 
дение из др.-ир. *а !-@т-, т.е. родство с мдж. &т-: птоу- ‘строить стену' м 
собирать’, ‘сгребать’, ‘строить’ см. в рецензии на Грюнберг. Мдж. в ВЯ 1974 ме 
с: 152). Возможно, форма у&тма- — более старая, а уДи- по ассимиляции с а. 
чением в связи с у-, но возведение к *-Фм- маловероятно как фонетически м 
вах. *1тл-), так и по значению, тем более что в вах. зафиксирован глагол @р- ‘со. 
бирать'. В целом, происхождение вах. уЙи- остается неясным, но наиболее веро- 
ятна связь (непосредственная или через шугн. посредство) с др.-ир. *-випа-. Ср 
также сар. раг-меу- : рати - ‘крыть крышу’, ‘просеивать’ (см. вах. рагиис-). | 
Приводимые Т. Н. Пахалиной шугн. аеёи-, ` аёп- ‘покрывать’ (Пахалина 
ВЯ 283) другими источниками не подтверждаются; связь с вах. яэи- ‘закрывать’ 
фонетически не ясна. 
У0б ‘тетя’ (и по отцу, и по матери, ср. дэ6). 
, Руш., хуф., барт. ус, рош. жес, сар. ус ‘тетя’ (ЕУЗЬ 83), язг. уас, кхов. бес. Ме 
тетя’, ‘дядя’ (по отцу, по матери); вах. бэё ‘дядя’. 
Сопоставление с русск. батя ‘отец’ (Пахалина. ВЯ 282) очень сомнительно. 
У016, чо5 ($ 61) название неопр. минерала, употреблявшегося прежде в качестве мыла. 
Ср. шугн., хуф., руш. Пуаг, гауаг ‘солончаковая соль’ (ХУФ П 124) < **а-вата-? 
(ЕУЗВ 70), ‘минерал, содержащий соль’, ‘соляные выпоты в почве’, `'солончак' 
(Соколова. Руш. 240). Фонетически из *да(и)&- ($21, 40, 60, 87), *фаг-? 
Возведение приводимого Т. Н. Пахалиной явно идентичного вах. но8& ‘кри- 
сталлическая сода’ (?) к др.-ир. *ма/таст, авест. уата- (Пахалина. ВЯ 287) ‘снег’ 
неубедительно (об альтернации 8/1 в вах. см. $ 39). Ср. еще язг. уэгапя ‘соль, вы- 
ступающая на земле” (употребляется для дубления кожи); см. гадв. 
-уог суфф. в составе слов: иг-уог ‘дровосек’, 'приносящий дрова’, уирк-уог ‘водонос” 
(женщина, приносящая в доме воду). . 
Др.-ир. *-Вага- ($ 47, 60, 87), корень ВАК ‘носить’, тадж. -Бог, см. вах. уыг, пэуый. 
уогх, чогАК ‘подушка’, ‘изголовье’; ‘бревно — опора мельничной турбины (ёах'. 


Др.-ир. *Ва72- ($ 47, 60, 67, 87) < *Багг(а)-, авест. бага й- ‘подушка’, др.-инл. 


фат!!- 'жертвенная солома, трава’, хорезм. Дёнук,- ишк. уо2 К, шугн. уу Же), ру. 
-У@ит, барт., рош. -уёи? (ЕУЗЬ 83), язг. зай ‘подушка’, ‘изголовье’ (ср. также 
язг. уаут ‘бревно в основании мельницы’, аналогично ягн. рок часть опоры 
моста — Хромов. Ягн. 164 — из тадж., букв. «подушечка»), мдж. уйетйу, удет, ИИД. 
уйтапё ‘подушка’ (< *Бугапака- — ПЕТ, И 260), пар. ёпарай (*“Багги- ЕТ. 1 241), 
осет. 6а2 ‘подушка’ (< *раЁ < *Батг!- — ИЭСОЯ 1 241), осет. пуиегиен ‘изголовье 
(*п-Баггапа- — ИЭСОЯ П 213). Кхов. у/жгаги? ‘подушка’ из иран. (Вер. АВ. 75; 
апо-Раг@са 247), но йид. угагте ‘подушка’ из кхов. (НЕЕ, П 260). Сар. райох 
‘подушка’, ‘изголовье’, вопреки мнению Т. Н. Пахалиной (ВЯ 283), заимств. ИЗ 
перс., тадж. о (подобно шугн. 56/х ‘подушка на седло’, ‘небольшое одеяло }. 
Суфф. - в вах., очевидно, позднейшее сложение (ср. также формы с суф®: 
в шугн., мдж.). : 
ПЕЕГ, П 547. 


хоуп ‘огонь’, ‘свет’, ‘луч света’. 
Др.-ир. *Вакат(а)- ($ 34, 43, 60, 65), авест. 64- ‘сиять’, Бапи-, др.-инд. Бйапи- 
‘луч света’ (также др.-инд. Биаза- ‘свет’ > ашк. фаз, кал. наз, кхов. Баз, лэнди Бнай 
‘пламя’, ‘огонь’ — СОА, 9480), хот. 5ау! ‘луч света’ (ВаЙеу. За4-Овагта 22), ра- 
(Вайеу. Г!се. 274), осет. бол ‘день’. Сар. уцуп ‘луч’, ‘(от)свет’, ‘(от)блеск’, по-види- 
мому, усвоено из вах. (ЕУЗЬ 87). 
Тот. РО 748; ПЕГ. П 547. 

Ре ‘священный’, ‘святой’ (как правило, о мазарах на высокогорных пастбищах, где 
`` много пари — Ли 1а); уоё И-1{ Багогриог! — клятва, восклицание, часто произноси- 
мое женщинами на летовке (по смыслу примерно «О великие святые летовки!»). 

Очевидно, из др.-ир. *Ваууа- ($ 60, 69, 87), авест. База- ‘доля’, авест., др.-перс. 
рава- ‘Бог’ к глаголу 6а8- ‘наделять (судьбой)’, ргаез. раёа-; ср. др.-инд. Блавуа- 
‘судьба’ (> кашм. 608“ ‘счастье’ — СБАТ 9434), хотя, разумеется, не исключена 
возможность заимств. из вост.-ир. (тем более что -2- не характерно для исконной 
вах. лексики, а подобные слова заимствуются достаточно легко), см. также хара 
‘злой дух’. Неясно отношение к названию злого духа, вредящего роженице и но- 
ворожденному, у белуджей — уа22 (Э. Г. Гафферберг ДВО 229), к сожалению, по- 
дробных сведений о нем, насколько известно, нет. 

Пахалина. ВЯ 283: < *фаза-. 

увйшона ‘набожный’, ‘блаженный (о человеке)’. 

Сложение с адаптированным из перс., тадж. с экспрессивной церебрализацией 
(или из индо-ар.?) суфф. -тапа, обозначающим обладание каким-либо качеством. 
Ср. вах. /м-топа ‘одержимый’, $21-тэпа ‘земляной`. 

чтам 'пробор’. | 

Шугн. гоу ‘пробор’, ‘темя’, ‘макушка головы’, хуф. иги» ‘пробор’ (посере- 
дине головы у женщин — Хуф ИП 251), сар. жагезж, магаз ‘пробор’, ‘борозда’, 'ме- 

‚ жа’ — неясно, Г. Моргенстиерне возводит шугн.-руш. слова к *у/-Йгауа-, скр. у/- 

5ги- ‘растекаться’, у-5гауа- ‘проток’ (ЕУ\УЗВ 92), что для вах. (если, конечно, оно 
не заимств. из шугн.) неприемлемо. Ср. язг. Хе» ‘пробор’, 'маленькие косички, 
заплетаемые от пробора на висках... (*57дуа-? — ЕУЗЬ 104). Может быть, заимств.?, 
ср. вандж. улеу ‘косой’, тадж. игеь ‘косой’, ‘наклонный’, перс. им ‘наискось’, 
‘криво’ (к адаптации тадж., перс. е/! + шугн. о/а, ср. 5. У. у0/2). 

мш-, угит- : ут (5 110) ‘стричь (шерсть); и. д. у(а)гиум. | 

Др.-ир. *Вил- : *Вниа- ($ 43, 46, 56, 60), и. д. *Вгау(а)па- (843, 66), авест. бгау-, 
ргаез. бми- ‘резать’, ‘стричь’, ‘брить’, др.-инд. ВАммай (> кхов. БтешК ‘стричь’ — 
СОТА! 9687), хорезм. 'Вл-, [эВт-] ‘брить’, ‘стричь’ (*Бута- — Неппиз. КВ\аг. 10), 
пехл. рил- : м4-, перс., тадж. бий4ап ‘(от)резать’, ишк. уьги- : уьтпьй-, ягн. уми- : 
угйа- ‘остригать шерсть животного’, осет. ®№упуп ‘стричь’ (*Бми- — ИЭСОЯ П 48). 
Ягн. у &- ‘стричь’, ишк. уге/-, сангл угё!-, шугн. угау-, руш., хуф., барт. угаи-, 
сар. и(ы)леуу-, язг. "(а)гаж-, мдж. уми-, угэу-, Йид. уй- ‘ломать(ся)’, 'разбивать(ся)”, 
видимо, не к тому же и.-е. *БАгё!- с распространителем (*6гаё- — ПЕ П 259; 
*57б- — Соколова. ГОЯШ 46), а к др.-ир. *Багр- (ЕУЗН 85), ср. хот. кафа/- 'раз- 
брасывать', и.-е. рйлер- ‘ломать’ (Ештхтепск. 30$ 40). Тадж. диал. бад. (и’)иге$, дарв. 
Уте; Каг4ап, вандж. уэгейаап ‘стричь’, по всей видимости, не имеют отношения 
к только что перечисленным памирским формам и ягн. у/1ё- (по предположению 
Роз. Вандж. 120; Роз. Бад. 144), а являются .диалектными формами к тадж. бий 
‘(от)резание’. 
< Тот. РО. 867; У пб ЕЁ И 547. 

"$, (а) (5 76) ‘'буриш(к)’, 'бурушаски’ (народность и язык). 


№ Верш. самоназвание 2 {& (Зарубин. Верш. 279), уэ-Киёг — вершикский язык, 


Вито, Вигизаз М (Гот. УМегсв. 51), хот. Рта$ауа ‘Вигабо’ (веп. р1. — МТ$ ХИ 270), 
возможно, связано с др.-инд. ригиза- ‘мужчина’, рйгй- ‘мужчина’, ‘название 
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племени', словом неясного ‘происхождения (КЕ\МА П 312). Вах. у может быт. 
старой адаптацией из *р/ргаба- ь 


угоК ‘завтра’, ‘завтра утром’; угод-эг ‘назавтра’, ‘наутро’. 
Безусловно родственно согд.-будд. дг’(”)К, ман. /К ‘рано’, 
Лок ‘завтра’, осет. гая ‘ранний’, ‘рано’, закономерно восходя 
Ка)- (ИЭСОЯ ИП 341; ЯТ 252), авест. Рака-, /тапк- ‘впереди...', др.-Инд. ррад, 
‘вперед’, ‘направленный вперед’; однако др.-ир. */7 > вах. г (8 47), может быть 
*аЫ-ака-?; предложенное еще В. Томашеком возведение к *арагака- (Тота РО 
750) справедливо отвергается: Г. Моргенстиерне (в связи с *-р- > -у- — ПЕ И 547. 
Фр. $ 44). Т. Н. Пахалина вместе с ягн., согд. словами возводит к *рагака- (ВЯ 284). 
отнеся сюда же шугн. а/ар, сар. /2/, означающие собственно ‘послезавтра’ и зако- 


номерно сближаемые с авест. и$ай- ‘заря’, ‘утро’ (МТ$ 1 45: Соколова. Г ОЯШ 39. 
ЕУЗВЬ 13). } 


угэв] ‘беременная’. 

Др.-ир. *Вагапая- ($5 35, 43, 47, 60, 83), ВАК ‘нести’ (см. вах. уыг ‘Груз’), др.- 
инд. бйагапа- ‘ношение (во чреве)’, синдхи Бани ‘беременная’ (др.-инд. Брани- — 
СПЛТАЕ 9466), согд.-христ. Бгунб ‘ношение’, ‘обладание’ (*Багапа&-), хот. 'Багайтаё 
р. ет. ‘беременные’ (Вайеу. КНТ У! 225), сар. уамиг ‘беременная (о животном)" 
(ЗВам 240) < *Вагапа-&- (ПЕГ П 547), афг. эта, "ца ‘жеребая’ (< *Багай-, лат. 
ЛогЧа ‘стельная корова’ — ВБУР 89), но афг. Бгё!ва ‘беременная’, ‘стельная’, ‘суяг- 
ная’, 'жеребая’, как и предполагал Г. Моргенстиерне (ЕУР 15: Риз.?), — заимств., 
ср. пехл. Багуаг ‘способная к деторождению’ (Периханян 449), ‘беременная’ (*Б4- 
га-фага- «несущая плод»); помимо известных семантических параллелей, ср. в ти- 
пологическом плане еще верш. ра/4@ ‘груз’, ‘ноша’, верш. ра/44()уа уагё ‘бере- 
менная’ (Вегрег. УаВиг 131), перс., тадж. йотИа ‘беременная’ (из араб., букв. «не- 
сущая»); осет. зуиег ‘иега$’ (ИЭСОЯ Ш 213). 

Возведение к авест. уаг- ‘обрюхатить(ся)’, корню, по-видимому, идентичному 
авест. уаг- ‘покрывать’ (ср. русск. покрыть ‘оплодотворить — о животных’ — 
Ожегов 5. \.), как предлагает Т. Н. Пахалина (ВЯ 284), фонетически маловероятно 


(*у > вах. ,, $ 62), учитывая же многочисленные типологические параллели, — 
совершенно неприемлемо. 


угэ$- : угэ5{- ‘жарить’, ‘поджаривать’. 

Др.-ир. *Ви1а- ($ 56, 60, 88), с осн. наст., видимо, по аналогии с осн. прош. 
(аналогично в перс. и : Ы"&1-, но ср. пехл.) от корня ВКАГС ‘жарить’ (т. е. 
ожидалась бы осн. наст. на -2-, -2-?), др.-инд. Вйгаи ‘жарит’ (ВНКАЛ/ — КЕМА П 
520), БАг5{4- ‘поджаренный’ (> неп. Бйити ‘жарить в масле’ — СОЛАГ 9594), 
хот. ги 5- ‘жарить’ (*бга#- — Еттенск. $0$ 107), хорезм. `Влуг- (*Бгайа-, Вгуск < 


‘утро’, ‘утром’, ягн 
щим к дР.-ир. * а. 


*Бпуаа- — Неппе. КВ\аг. 11), пехл. 6гё2- : 6и51- (перс. Ыап — Нот 47; НабзсВ- . 


тапп. Р5 26—27) ‘жарить’, сар. уй2- : уйза- ‘мешать’, ‘размешивать’ (5Ва\ 219: 
‘жарить’; < *Вгруа- — ЕУЗЬ 86; вторичная осн. прош. по аналогии от осн. наст. -. 
ПЕР П 547), йид. утоб- : угехс- (*фип}-? — ПЕГ., П 259; ср. кхов. еп ‘жарить 
из ир. — Папо-Рагса 248, но, по Р. Л. Тернеру, к др.-инд. *ирагапануа ва“ 
рится’ — СПТАГ 2212), бел. Б”ё}ая ‘жарить’, афг. итИ ‘жареный’ < *Бириа-, *В7 а 
(ЕУР 90), орм. (*Бгаг-): Биаик ‘жечь’. Кхов. также риК ‘жарить’ Вй/- ([гапо-Раг- 
Фса 260). 

Тот. РР 858; ПЕГ, П 547. 

угэ$ыт, уэг5 аш ($ 52, 76) ‘шелк’; э)го$/$этКУ) ‘шелковый’. я 

По всей видимости, старое заимств. из перс. (или вост.-ир.?), ср. пехл. абгё- 
$от, перс. абм$ит, тадж. абгейт, тадж. диал. (дарв.) Блбит (Семенов. Маг. . 
47) — слово, очевидно, иранское по происхождению (во всяком случае, не китай” 
ское — Гащег. Зто-Шашса 537—538), производимое обычно от др.-ир. */@°° 
‘прясть’ (Нот 16; МТ$ У 54; ИЭСОЯ 1 132); аналогичные заимств.: ишк. (2)6/6$5"* 


‹сангл. агуё$ит, шугн. угёхит (ср. более новые руш. абгёхХитт, хуФ. абгёхит), 
сар- уагахыт, язг. "э)г5дт, угёот (ЕУЗВ 86), мдж. утё ат, Йид. /эт$этеё, пар. 5й71- 


“ у 
° дит, афг. игебэт (более новое абгебот) из перс. (Е\Р 90) ‘шелк’. Фонетически воз- 


ожное возведение вах. угэ$ыт < *аы-гаёйта- (?) маловероятно. 

ПЕ. П 513; ЕУЗЬ 86: старое заимств. 

а *Вгиуа- ($ 47, 60, 62, 89), авест. бгуа- (Бийуа!-), др.-инд. Бит- (> кхов. 
ви — СПОТАЕ 9688), осн. косвенных падежей дйгиуа-, хорезм. Впис < *Бтисл- (Мас- 
Кепле. Зирр!. © Непише. Кв\аг. 34), хот. *Бгац- (ВаЦеу. КВТ У 271), согд. ВРК 
(ягн. уэтшк — ЯТ 349), пехл. бр (перс. аб"), ишк., сангл. уг < *фтйс1- (ИЕР п 
417), шугн. ут, руш., хуф., барт., рош. "га, сар. Уд, ЯЗГ. Хата» < *бтгд- 
(с шугн. -7. по аналогии с руш. -и — ЕУЗЬ 85), мдж. утра, Йид. утуо < *Ьтика- 
(ПЕЁ И 259), афг. игдза < *Бтйбуа-? (ЕУР 89), осет. ®пув < *(а)ёткКа- (ИЭСОЯ П 

‘бровь’. 
о 185; Тот. РО 780; ПЕ, П $47. 


ый ‘брат’, ‘мужчина одного рода, одной семьи’. 


_ир. *Вгала- (8 47, 56, 60, 86), авест. Бга1аг-, др.-инд. Вйга- (> кати 6, 
а ыы га, кашм.. 5бу' и пр. — СПЛАГ 9661), др.-греч. фратир 
‘сообщинник’, хот. Бгёаг-, согд. В! (ягн. уго! — ЯТ 345), пехл. рга(а’), ишк. 
уги(а), сангл. у2гйб, шугн., руш., хуф., барт., рош. \“Аго(а), сар. уы) ма, язГ. уа)- 
гед < *Бга1а- (ЕУЗН 85), мдж. угоу, Йид. угар, афг. итог, бел. гар, 6га; (ЕШепьет. 
Ва]. 24), осет. ®гуа4 ‘брат’, ‘родич’, тадж., перс. Ыга4аг (диал. перс. фегд! — Жу- 
ковский. Мат. [ 71) ‘брат’. . 

ЗВа\ 184: Тот. РО 775; ПЕ! П. 238, 547. 


ты] ‘брат (только по отцу или только по матери)”. 


Сложение с суфф. имен неполного родства -1). 


мы-уау& ‘кости предплечья’. 


Досл. «кость брата», которую если сломать, то, согласно поверью, может уме- 
реть брат (ЯВГ. Вах. 257), ср. вах.-тадж. изихоп-{ Муогак, язг. у(а)гебея «19.». 


утыу- : угоуй- ($ 106) ‘лаять вместе (о группе собак)”. 


Возможно с др.-ир. усилительным префиксом *аы- (авест. ам/, ай =: — о 
лов. ЯА 210) к *ад/-гдуа- ($ 47, 60, 66), см. гыу- ‘лаять’ и ср. сар. у(ы)7="- выть 
**ар1-гау-, йид. гоу- ‘лаять’ (ЕУЗВ 86). 

ПЕ. П 547: авест. тгау-? 


> * з . * ’ т ’ к те | 
Ш помимо значений ‘запах’, ‘аромат’, ‘благоухание’, ‘вонь’ употребляется как тер 


мин, обозначающий ‘жертвенное курение’, ‘ритуальное благовоние’ — смесь из пше- 
ничной муки и топленого сливочного масла (часто также с зернами ри 
зрапа!), которая возжигается на передней части домашнего очага (см. стэта8) — 
просто бросается в очаг по случаю. различных празднеств и церемонии (в осо : 
торжественных случаях возжигается с двух сторон очага) — по пятницам, в пер 
вый день месяца, в Новый год, при совершении помолвки, во время свадьбы, при 
переселении на летовку и пр., отсюда уи! Ка!- ‘возжигать ритуальное благовоние , 
‘совершать помолвку’, у! К(а) {ак ‘помолвка’. Подобные священные жертвенные 
(Трехчастные, как у зороастрийцев). курения совершаются, по-видимому, т 
памирскими исмаилитами — ЯВГ. Вах. 248; Андреев и Половцов 36; Хуф о 
157; П 61: «свяшенное курение божеству»; Роз. Фольклор и этнография 1970, 206; 
Ср. та. ва. Молочное хозяйство 9. 

- Е ожидалось бы вах. *уй ($ 29, 60, 92), поэтому, о за- 
Имств. из диал. с развитием / < *4 ($ 40), ср. авест. бао4- ‘пахнуть’, баодау- лаго- 
ухание’', согд., хорезм. Вид, ягн. ума, жиа ‘запах’, ‘дым от ритуального и 
(ЯТ 349), хот. рй (Вайеу. Пике. 294), осет. 514 ‘благовоние’, ‘ладан’ (ИЭСОЯ Г 269), 
Тадж., перс. 690) ‘благоухание’ и пр. Показательно, что этот термин заимствован 
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из иранского (очевидно, из вост.-ир.) также в верш. и кхов., ср. верш. мен ' , 
(из ир. *Вёб: < *Баиауа- — Мга. т Гог. Виг. Ё, р. ХХГ\), __ а. 
254), КХОВ. ОР Агек ‘возжигать благовоние’ (с целью остановить дожди — Си `а 
оЁ фе Нтдикизв 97). С другой стороны, во всех остальных памирских термин —_ 
священного курения заимствован из зап.-ир., очевидно из перс., тадж. диал. аи 
чем в язг. и сар. — старые адаптации: бад.-талж. фу! ‘ритуальное окуривание' ь > 
х2$ `благовоние (из смеси коровьего масла с мукой и рутой — 5ерапа)’ (Роз. Вх 
84), шугн. фйуЕ] ‘благовоние’, 'воскуривание’, руш. ырёу ‘масло первого ва 
посылаемое с летовья в селение” (Зарубин. Барт. 43), букв. «благовонное», и. ь 
значенное для священного курения», рош. РиуйЙ ‘обряд перед приступом к помол” 
(? — Зарубин. Орош. 27), — букв. «воскуривание» (перед помолом), сар. Ве —. 
Ы ‘запах’ (язг. также название пахучей травы, употреблявшейся при обрядах а | 
курения, — 'Нейсйгузит тизбае', 'Мисгориз егес1из’ — Эдельман. Язг. 39, 337). В уг. 
нане трава, используемая для воскурений, называется рйу-»бх или зтахт, по оп- 
ределениям М. С. Андреева, это Апарра!б гозео-афа (Хуф П 109: хуф. Биу-них 
руш. фиу-мох, барт. убЬ, язг. фиу-и!®); в Гороне, согласно нашим гербарным сбо- 
рам 1976 г., для священного курения употребляется близкое тмину растение гор 
фиу-{ хаб (букв. «аромат», «благовоние»), зйгахт ‘Апарнай утка{а’, растущее на в 
товках — в Вахане оно не известно. К барт. уоё ср. язг. уе название несъедобного 
душистого растения, употребляемого для некоторых обрядов, язг. 21, уе пахучая 
трава для воскурения (Е\УЗВ 105, 119: < ?). | 
` В типологическом плане ср. еще ягн. гизй4а, герйЧа ‘ароматическое растение, 
употребляемое как приправа к пище (2рйога сИпорофоае)’ < *иг-фаида-, бел. 
&60ж, афг. гама! ‘тысячелистник’ (Мг: т «Аса Гагса. Сопипётоганоп Суп» 
1974, мо]. Т, р. 278); хуф. Биу-атёаг ‘2рйога сИпорофоае5’ — «употребляется как 
сильно пахнущее, для уничтожения паразитов» (Хуф П 109). 
Тот. РО 754: авест. раода-; ПЕ!. П 455: из диал. Йид.-мдж. типа, {< *4. 
уимМаАК ‘пахучий’, ‘ароматный’. : 
К ум! ‘запах’, ‘аромат’. 
у!доп ‘углубление в передней части очага (см. бтепн4®) для возжигания священного 
курения’. 
Сложение с заимств. тадж. суфф. вместилища -4оп (см. -4ип), ср. бад.-тадж. 
риудопаэК '19.’ (букв. «вместилище благовония»). 
-уцп8 суфф. в слове хэйогеуйпя ‘мельник’. Ср. хШипв, 5Кгуипр. : 
Видимо, старая адаптация тадж., перс. -Вап (8 96), так как в случае происхож- 
дения непосредственно из др.-ир. *рапа- (см. рыу-) ожидалось бы вах. -р- ($ 44), 
но возможно иное развитие в составе композита (аналогично -уа” < *рапиё- в сло- 
вах (21747, сэргэтуам...). т , 
У2эШ-, \7ЭШ- : У/и2эш4- ($ 60} 1. ‘выжимать’; 2. ‘молоть’, ‘растирать в порошок, 
‘ перф. у/жа2аХ. . 
Очевидно, связанная с альтернацией у/м ($ 60, 61) контаминация двух различ" 
ных префиксальных образований от др.-ир. *гат(5)- — *ав!-, *ауа-гат(В)- ($ 42, 
67), перф. < *авЕ-, *ауа-га(т)ВаакКа- ($ 30), авест. гатр-, ват-гать- 'размалывать , 
др.-инд. /атЬй- ‘дробить’, ‘хватать’, ‘кусать’ (ср. дам. 24тр, паш. дат ‘челюсть 
атёва- ‘зуб’, ‘клык’ — СРАГ. 5137; хот. уята ‘зубы’, авест. 2а/аг-, га/ап- ‘рот ^ 
дэвовское — ВаЙеу. КНТ \1 295), ишк. ауйт)- ‘выжимать’, сар. уёатВ- ‘молоть › 
‘растирать в порошок’ (Е\ЗН 87), мдж. у22ф- : угэБ4-, Йид. уё2Ь- ‘сжимать’ < *аБЕ 
2атё- (ПЕГ. П 260), тадж., перс. (уст.) гатйЧап ‘жевать’, ‘разжевывать’. Ср. итат(®)- 
Тот. РО 886—887; ПЕГ, П 548, 551; Пахалина. ВЯ 284; ВаЦеу. Пик". 223. 
уэпёАп ‘стойло’, ‘привязь (в конюшне)’. 
К вах. уап4- ‘привязывать’, возможно, калька тадж. диал. Бапаап, Вапаом, ср. 
сар. уандоп ‘привязанный’. В Канджуте известно сел. Яшвондан (10-верстная 


карта Туркестанского Военно-топографического отдела 1903 г. — Р.Х, л. 8), т. е. 
вах. Уа$-уап4ап «Лошадиная привязь». 


ог ‘длинный’, ‘долгий’. м , 
Др.-ир. *Вгга- ($ 47, 60, 67, 93), авест. Бэгэгап-, др.-инд. бгНа- ‘высокий’, хот. 
ыуза- ‘длинный’ ($%еп Копо\м МТ$ ХУ П7), согд. Вггуу < *Бгтака-, ягн. ъап(п) 
‘длинный’, ‘высокий’ (ЯТ 342), пехл. ог, ишк. уьёЙК, сангл. уаё4ик ‘длинный 
(но ишк. уьгогб ‘верхний’, сангл. уэг2 ‘верх’ < *аб-газа-? — ПЕС П 417), шугн. 
уйуз, Г. убуз, РУш., барт. уй2, язг. уэс ‘длинный’, Долгий (ЕУЗЬ 84), мдж. уййй, 
дид. удн < *фагёп- (ПЕГ. П 258), афг. (и) 24а ‘длинный (ЕУР 13; НМУ 337), пар. ы:- 
&6 ‘длинный’ < *Изаака- (ПЕГ, Г 243), осет. щмЕтопа высокий ‚ ‘высота’, осет. 
рат ‘куча’, ‘возвышение” (ИЭСОЯ 1239, 254), тадж. Ба/апа ‘высокий’. 
Тот. РР 817: авест. эгахи-; ПЕГ, П 418; ВаНеу. П1с& 272, 299. 
уог2-рэпв ЕК название сорта абрикосов. . 
Сложение с вах. рэп@аК ‘абрикос’, букв. «длинный абрикос». 


’ мег2-ГиУ ‘длиннолицый’, 'с ДЛИННЫМ ЛИЦОМ’. 


Сложение с заимств. из тадж. гиу ‘лицо’, калька тадж. 4а702-ту «14.» 


ы [92 м’ * ’ 
уот2ё$ саг- ‘покрываться гусиной кожей , дрожать от холода’. 


Фоносимволическое с суфф. -а5(0. ки 
уоёр, уз$р ($ 52) ‘дышло пахотного орудия (зрипа”’, ‘дышло’ (см. рис. 7; Мухиддинов. 
° Земледелие 52—57). Вах.-тадж. /эгаив. 

В связи с альтернацией 5/5, возможно, неисконное, но В конечном итоге, ви- 
димо, все же иранское к авест. ира!-5ра- ‘накладывать поверх’ или *ар[-, *У{-5ра-, 
аналогично мдж. йийзр, йид. 4мибр, сантл. (?) а%йёр ‘дышло плуга (ПЕС П 194), 
по мнению И. Гершевича, сюда же перс. /агазр ‘балка крыши’ (СегзН. Мивга 275), 
пехл. /7азр ‘балка’, ‘мачта’ (ср. пехл. раизр ‘стена’ < *рап-зра- Мубете. Мапиа! И 
157). Может быть, заимств. как технический термин. 

К вах.-тадж. /эгапя ‘дышло’ ср. шугн. Л/мда, хуф. Л/аюид (Хуф ИП 38, 41), барт. 
Лиаюа (Зарубин. Орош. 34) ‘дышло плуга’, язг. эмаг4 ‘потолочная балка, нало- 
женная поперек на более крупную балку’, язг. э№е2 ‘деталь бычьей упряжки — 
брус, привязываемый к быкам' (Эдельман. Язг. 88); ‘дышло’ (Л. А. Фирштейн СМАЭ 
ХХМ 154) < *Га- +? (видимо, также заимств. в связи с нерегулярными переда- 
чами группы */"-); к семантике «дышло // балка» ср. распространенное в Таджи- 
кистане название дышла — й/ (Л. А. Фирштейн, там же) ‘балка’, 'матица’ (см. вах. 
уаз). Ср. гэ$рык. р 

ПЕ. П 550: *у/-&ра-? (фиксируется вариант *з$р, свидетельствующий в пользу 
заимств.); Цахалина. ВЯ 284: *уа$рау- от уа2- ‘везти’ (?). 

ИЯ 1981, 158 сл. 

тыг ‘груз’, ‘ноша’, ‘поклажа’, ‘вьюк’. ее | 

Др.-ир. *Вёга- (5 47, 60, 86), авест. баг- ‘нести’, др.-инд. Вй4г4- ‘груз’ (> ашк. 
Баг, кхов. Баг, вайг. 64... — СОТАТ 9459), согд. В’, ягн. уог, ИШК. УШГ, сангл. УйГ, 
мдж. уго, верхн. уйга, йид. га, пехл., перс. баг, тадж. ог ‘груз’, ‘поклажа’. В дру- 
гих памирских к авест. уа2уа- : шутн. 12, руш., барт. *%62, хуф- мет, сар- тез/Сс, 
язг. жаг ‘груз’, ‘ноша’ (Соколова. ГОЯШ 28), но ср. шугн. иг ‘урожай (плодов)’ < 
*рага-, шугн. убг ‘матка’, ‘чрево’ < *Бага- ({ЕУЗЬ 85), ср. вах. угап]}, пэуыг, -уог. 

Тот. РР 813; ПЕЕ. ПИ 259, 547; ВаНеу. Пусе. 271, 278. 


"Зак. 3452 
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науа] ‘плач’, ‘рев’, верш. мау 6Ё ‘громко причитать’, паш. жауй2 ‘блеяние’, ягн. 
удЯ Кип- ‘мычать’, ‘блеять’ и пр., см. уапеа5( 1), боу-, зад-, -а5), моу-. 

ЕУЪЗВЬ 89: старое заимств. 

у ‘живот’, ‘брюхо’; ‘аппетит’; Хы наи} тг- 
своего голода). 

Др.-ир. *уаиКЯ- ($35, 43, 62, 82), др.-инд. уапёи- ‘часть внутренностей 
жертвенного животного’, хот. Вйй4- ‘внутренности’ (Ва|еу. КЫТ М 325; Гис. 296), 
ки.-е. цеп- (ТЕ\! 1105), лат. уешег ‘живот’, ‘обжорство’. : 

ПЕГ, И 548; по Т. Н. Пахалиной, возможно, связано с авест. уап- (Пахалина. 
ВЯ 285) ‘желать’, ‘молить’. 

рапуш ‘обжора’, ‘прожорливый’. 

* Сложение с суфф. относительных прилагательных -11. 

мад- : %аЧ- ‘выть’, ‘скулить’ (о собаке). 

Заимств. звукоподр., перс. уа4-уа4 ‘тавканье’, ‘лай’, тадж. уа4-уа4 ‘кваканье’, 
‘болтовня’, тадж. диал. уадап ‘ныть’, ‘реветь’ (Успенская. Каратаг 106), пандж- 
шир. мад-маа Кагап ‘лаять (о лисице)’ (Андреев. Панджшир 88, 91); аналогичного 
происхождения: сар. ио4-, язг. *а4-"а4 К’эп-, пар. маКаг- ‘лаять’, ягн. жак- ‘пла- 
кать’, ягн. уде-уая ‘лай лисицы’, уадаатая ‘кваканье’, ‘кудахтанье горной куропат- 
ки’; ср. афг. м4 ‘кваква’, бур. ии4о ‘болтливый’, шина мак-мак ‘болтовня’, неп., 
мар., хинди и пр. Бакфак ‘болтовня’ (*БаКК- — СПТАЕ 9117). См. мау-, моу-. 

аг ‘баран (нехолощеный)’. Тадж. 4и$9ог (см. дэбаэгак). 

Др.-ир. *уаКа)- ($ 47, 62, 82), вряд ли к авест. уагбт- ‘самец (овцы)’ (см. вах. 
идёте) вместе с шугн. мии, ит, хуф. ит, уйгт, руш. ит, сар. же(дп ‘баран- 
производитель’ (Соколова. ГОЯШ 57; ЕУЗЬ 92), но, что более вероятно, к давше- 
му многочисленные слова для овцы, ягненка, шерсти др.-ир. корню ГАВ; см. вах. 
нигк ‘ягненок’. По мнению Г. Моргенстиерне, бур. жэг ‘баран’ — заимств. из вах. 


ты$! ‘не скрывай своего аппетита!" (т. е. 


У 


тадж., перс 
те м , , . диал. (ср. перс. ь у 
ас-мас саг- ‘чесать’, ‘расчесывать’, р, ре 


\ас- : масЕ- ‘чесать(ся)’, ‘зудеть’; 
Неясно; возможно, звукоиз 
гаться’, ‘трястись’ (к согд муб- ‘ ' | 
- дрожать’? — ее 
\а6, аб (5 24) ‘ручка’, ‘рукоять’. 7 о 
о * 
ДрР.-ир. *уада- ($ 29, 62, 82), авест. уааа- ‘клин’, уа4аг- ‘оружие (для битья)’ 
ужи ‚ сар. 
И. Абаевым вах. уд рукоять’ (ИЭСОя 


же основе вторую часть в ш ба ' ша 
угн. Л/мда ‘дышло’ _. 

а е и (см. вах. уэ5р), сомнительно. и: 

ых . _ © г о ме аяайса)'. Тадж. рита. Используется как приправа 

Как И бОлЬШИМОТЮ Назва УФ 109) _ 

В ны растений, очевидно, слово культур- о 

Нот крут возведение которого но осредственно к производным от др.-ир. *иа Зрам 188; Тот. РО 766; ПЕ. И 549; Вайеу. Оси. 280. 

связь с другими памирскими аи пахнуть’ (ЕУР 86) весьма сомнительно, хотя ' Мг 'с выпученными о 

заимств.): шугн., барт. ибн, хуф и для мяты несомненна (видимо, старое общее магах ‘блеск’, ‘мерцание”. 

т —. и. а тт руш. »№ибт, миди, язг. мадт ‘Метра зЙуезе Слова, видимо, основанные на фоносимволике, ср. узб., тадж. уага4-уагаа ‘бур- 

а ты в и. раата (ишк. рита из тадж.), пар. рут, м ‘кипение’. 6 , а укладыванием 

тица’, ‘основная балка потолка’ — при строительстве дома с 


и, Курд. рип, афтари риши 

шина РУДИ б . ЯН! > : ри риши: (МТ$ ХХ 115), 

УР. ЛЯ!) кал. бот, кати нафе, кхов. Беи ‘мята’. По мнению Г. Морген- главной балки связаны особые обряды (Хуф П 437; Зарубин. Шугн. 22—23; ЯВГ. 
Вах. 201—203). Тадж. г. 


стиерне (ЕУЗН 88), перечисленные выш 


Также как й, 
а ПЕ р. и (Беруни. Фармакогнозия 691), уйг. ртна (< перс. 
ие а можно, русск. полынь (см. также Гашег. $1по-Шташса 198). 
а: осет. "па, диг. Бета ‘мята’ из груз. р'И’па, которое 
и те. о м и И европейскими названиями 
и о и а о Г 263). Возможно также сближение 
= р раст. 121—122. | 

- : мауд- ‘кричать’, ' ео у 
\ауз5$() ‘вой’, те: р. 

Общее з ! 
Ре ны. и с др.-ир. корнем ГАК ‘говорить’ (ср. русск. 
о не: _ т о о В вах. могло быть усвоено из тадж. диаЛ. 
т ее т и - уамаап кричать’, ‘вопить’, ‘плакать’, уауа5(), уау-У? 
ыы и ты ого происхождения ишк. нау- ‘ругаться’, ‘кричать’, ШУГН: 
ее и. "ау плакса’, ‘крикун’, шугн. жйу- ‘реветь’, ‘орать’, 
Е аууая крик’, руш., Хуф., барт. эйу-, рош. жау-, сар. #07“, 

‚ ЯзГ. ишу-, жау- кричать’, ‘реветь’, язг. зауёк, жаубп ‘плакса’, аут, 


е дард., бур. слова — заимств. из иран., | 


° Вместе с шугн.-руш. названиями основной балки традиционного памирского 
дома — шугн. дз, руш., хуф., барт., рош. (и)й5, сар. жы5 (также язг. *а5 — $к61а?; 
ЕУЗЬ 118, ср. ниже), возможно, из др.-ир. *уа(т)5а- ($ 49, 62), соответствии др.- 
ИНД. Уат$4- ‘палка’, ‘балка потолка’, уат$уа- ‘поперечные балки’ (> дам. 5%, паш. 
ма$, кал. Бах, шина 601 ‘балка’, ‘стропила’ — СРЛАГ, Ш 82); памирские формы 
могут быть и старыми адаптациями из индо-ар., аналогично афг. жёза ‘балка’ 
(ЕУР 93), афг. ра$ ‘главная балка’, пар. ё ‘потолочная балка’ (+ инд. — ПЕЬ 1 
296). Г. Моргенстиерне предполагает, однако, о существовании др.-Ир. прафор- 
мы, соответствующей др.-иИнд. у475а-, к которой, по его мнению (ЕУЗП 93), вос- 
ходят (очевидно, через тадж., перс.) и широко распространенные кирг. база-2йр 
‘обрешетина потолка’, узб., уйг., тадж. уа5(5)а ‘палки или доски, укладываемые 
поперек основных балок и образующие потолок’, афг. жа5)а ‘брусочки, дощечки 
или ветки, -укладываемые поперек основных балок потолочного перекрытия". 
Ср. названия потолочных балок в других памирских, которые также могут быть 
либо др.-ир: наследием, либо заимств. из индо-ир.: ишк. ус! ‘продольная пото- 
лочная балка’, язг. уй8, мдж. УОГ, Йид. аг ‘главная балка (йг-Г Кап, $а-йг)’ < 
*Бапа- «несущая», *Багдга-? (Мте. ЕЗ Ват 186;, Е\УЗВ 83) или к др.-инд. уа/а- > 
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неп. ба/о, хинди фаПа ‘балка’ (СОТАТ. 11403)?; к этим же словам, а не к вах. ма; 
(вопреки Т. Н. Пахалиной — ВЯ 285), примыкают бад.-тадж. на{$, то, ишк. ма 
мелкие палочки, составляющие потолок’. Происхождение руш., хуф. буахк ‘Под- 
балка’ (Хуф П 439), язг. айХ ‘верхняя балка, в которую упирается колонна’ не 
ясно; ср. еше афг. ванеци на{ак ‘потолочная балка’ (Е№епЬет. \/ап. 605). 

Тот. РО 811; ПЕГ П 549. 

\а$0-уа5о нижн. возглас, которым разгоняют мелкий скот по хлевам (ЯВГ. Вах. 657) 

Средн., верхн. ва/-вэг; ср. шугн. жи$ окрик, которым понукают или отгоняют 
быков и коров, вандж. оша-нойа возглас, которым подзывают овец из стада 
и пр., см. або(в)ау. 

ма$К по форме перф. от №а2- : +а51- 'падать’и в смысле «упавший» может означать 
не только просто ‘мусор’, ‘хлам’, но и терминологически ‘кусок лепешки, упавший 
при выпечке в очаг’. Согласно поверью, от лепешки при выпечке может отва- 
литься кусок, когда в дом незримо входит святой Хызр, потому прежде этот кусок 
почитался священным и его нельзя было бросать скоту (ЯВГ. Вах. 196). В  вах.- 
тадж. этот кусок называется ааа (букв. «упавший») или байаа (букв. «стекший» 
«скапнувший»); ср. дарв. аЙоа ‘кусок лепешки, упавший в золу очага и обуглив- 
шийся’(Кисляков. Вахио-боло 52—53), сист. рйг ‘полуиспеченный хлеб, упавший 
в очаг” (7. \!егуво ПТУ 306). 

мау ‘крик’, ‘голос’. . 

Заимств. звукоподр., Перс. уйу, уау ‘крик’, 'вопль’, тадж. уоу ‘ох’, 'ой!, ‘ай!, 
афг. тэу, мау, араб. мау ‘ах!’ — очевидно, диал. вариант к тадж. у/жоу; аналогич- 
ные заимств.: сар. а-моу, ноу-моу, язг. мау, моу, ишк. моду, ягн. ноу ‘ой’, ‘ай’. 

\а7 ‘речь’, ‘проповедь’. 

Не имеет, разумеется, никакого отнощения к авест. уёк- ‘речь’, ‘слово’ (Паха- 
лина. ВЯ 285), а вместе с шугн. 42, сар. уа2 ‘проповедь’, ‘пропаганда’, ‘агитация’ 
усвоено из перс., тадж. уа’2 14.” (заимств. из араб. иа’ага ‘проповедовать’); ср. кар. 
уаа? ‘речь’, увахкип ‘оратор’. | 

\а7- : ма5(- ($ 110) ‘падать’; перф. ма5к, плюскв. жа и/ым ($ 78). 

Др.-ир. *уа2- : *уа1а- ($ 62, 67), перф. < *уаака- ($ 56), авест. уа2-, ргаез. уа2а-, 
ррр. уа#1а- ‘двигаться’, хот. ауб-, ррр. Баз!а- 'быстро идти’ (Епитепск. $0$ 93; 
Вайеу. Пси. 270), пехл. жагтаап, перс. уал4ап ‘дуть’, ишк. ма2- : жаЁ-, сангл. %аг- ; 
*а1-, шугн. ох- : жёхь, руш., хуф. мох-, барт., рош. мох- : иё/й+Е, сар. зих- : ие 
‘падать’ (< *у42а-, со вторичной осн. наст. — Е\УЗВ 94), афг. мигР, жа ‘ВЫХОДИТЬ’, 
орм. уй2- : уииК ‘падать’ и пр., см. также пы\/(ы)2-, гэж(а)2-, жааив. 

Тот. РО 855; ЕУР 94; ПЕГ, Ц. 420, 550. 

\1с- ; че ‘умещаться’. , 

Др.-ир. *уаа-, *у- ($21, 62), авест. уаёК-, ргаез. уаёба-, хот. }5- ‘собираться 
(Ва|еу. Пс. 280—281), ишк., сангл. жис-, шугн., руш., барт., рош. ю-, сар. №2 г 
‘жегд-, язг. маё- : жауд-, млж. эй : ийуа- ‘помещаться’, 'умещаться’ (Зарубин. Мдж. 
176), ср. перс., тадж. зипдаая ‘вмещаться’ < *у/-п-6- (\\. В. Непишё В$ 05 Х1 469), 
др.-инд. ууйса- ‘пространство’, ‘место’ (КЕ\МА Ш 271). 

Соколова. ГОЯШ 46: авест. уаё2-?; Е\УЗВ 95: *уа-. 

\ИС ‘моль’; ‘водяное насекомое’, ‘водомерка’. 

Подобно названиям других вредных насекомых точную исходную форму уста- 
новить трудно (см. рн), чисто фонетически, возможно, к др.-ир. *у/раий- ($21, 62, 
92), сближающемуся, видимо, с перс. Ма, афг. бига, ибгга, омудпа, ишк. иб, шугНн. 
жёрс (< *уараёч/Я-? — ЕУЗН 90), может быть, также перс. та, тадж. та, матч. 
та ‘моль’ (из тадж. — ягн. та) с перебоем т/»? Сар. Кама, также тадж.» афг. 
Киуа ‘моль’, очевидно, заимств. из тюрк. 4/4 ‘моль’, ‘жучок-шерстоед’ (ДТС 325), 
узб. Киуа, азерб. вйуэ, уйг. ЕЩЕ ‘моль’ (вопреки мнению Л. Богданова о заимств. из 
инд. — см. Лашия 181), как это отметил еще Р. Б. Шоу (Зра\ 222). Предположение 
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о связи вах. *@ с ишк. агмок ‘мотылек” (Пахалина. ВЯ 285) безосновательно, по- 
следнее — заимств. из тадж.; перс. (из араб., см. вах. агуб). Предположение о свя- 
зи с мдж. "а уд- ‘оса’, ‘пчела’, авест. уаибака- (там же) сомнительно. 

иаш- : \\@ш4- ‘высыпать зерно (из кузова мельницы)’. 

Ввиду специфического значения, возможно, старый заимств. из шугн.-руш. 
технический термин, так как непосредственное возведение к др.-ир. *ата-, *у![-Ста- 
не вполне закономерно (см. $ 21, 43, 62 и вах. @р- ‘собирать’), ср. шугн. эйт-: 
и - ‘освобождать’, ‘удалять’, ‘очищать’ < *у/-ёта- (ЕУЗН 89), согд. жубуп- : мубуЕ 
‘выбирать’ (ягн. &л- ‘собирать’ — ЯТ 239), пехл. ийи-, ‘перс., тадж. виг@ап ‘вы- 
бирать’ (Нот 204). 

уш-, Уп- : */Ма@- ($ 61) ‘видеть’, ‘смотреть’. 

7 Альтернация у/* в анлауте этого все же, видимо, исконного глагола связана, 
вероятно, не с контаминацией с тадж., перс., а с явлениями типа сандхи в силу 
частой употребительности (ср. аналогично, мос-); основа прош. образована от наст. 
по аналогии ($ 104; см. вах. 44#-). Др.-ир. *уата- ($ 43, 62, 92), авест. уаёпа- др.- 
перс. уама-, согд. муп- : ну (> ягн. меп- : жём- — ЯТ 351), ишк. меп- : жепа-, 
сангл. 1п- : мна-, шугн., хуф., барт., рош. нёл- : ин!-, руш. мип- : жийЁ-, сар. жвул-, 
иауп-: вап4-, язг. ®т- : итЕ (со вторичной осн. прош. — МТЗ ТГ 74; ЕУЗН 90), 
мдж. и/И- : (25К, йид. тт- : 56- (< *уата- : *4эгаЯа- — ПЕЕ П 262), афг. им-: 
И4-, тадж., перс. Ып- : @4- ‘видеть’, ‘смотреть’. 

Зра\м 191; Тот. РР 857; ПЕГ. ИП 548. 

ущбу ‘нить (шелковая, шерстяная)’. В ЯВГ. Вах. 488 ошибочно -} и одно значение 

° ‘шелковая’. т 

Также ‘шерстяная пряжа’ (Пахалина. ВЯ 286), ср. шугн. имду ‘шерсть для ни- 
ток’, вандж. уипоу ‘шерстяная нитка’ — возможно, общее заимств. ср.-ир. эпохи 
термина, родственного авест. заопа-, мдж. уйпау, Йид. уйта ‘шерсть’, ‘волосы’; ср. 
также язг. ий ‘нитки (шерстяные, бумажные)". 

ушаК ‘сурок’. 

Слово неясного происхождения; вах. название сурка сближается с тадж. диал. 
(бад.-тадж.) ипаиКк, жипаик, жэпаэк, старовандж. тапаэк ‘сурок’, иИШК. ипёК, сангл. 
уйпзк ‘куница’ (?), мдж. !Иё, йид. ийп ‘сурок’ (мдж. хаг-иЭ!ё ‘крыса’, хомяк, 
Кагиийвру ‘крот?”), сюда же бур. атл4 ‘сурок’ (сар.? — Гог. Виг. Ш 37). 

«Сурок» в других соседних языках: верш. игсип (шина, кхов. — Вегвет. УаВит 
182), кал. Бёип, кхов. т, кати и$ё (< *удан!-? — ПЕГ, М 86); шугн. #1), руш. %1- 
0], сар. жахсе/, язг. Хаки (< *5Ка/а-? — ЕУЗВ 100; ср. также ягн. хаик/я ‘сурок’). 

шэК-боу бот. ‘полынь беловолосистая (Апет5а [еисотсва)’. 

Досл. «сурочий чай». 

\9- : *1а5- ‘курлыкать (об уларе)’. 

”\194$(0) ‘курлыканье (улара)’. е. Е 

Звукоподр., шугн. й-нй ‘звуки, издаваемые горной курочкой, ишк. ити! 
Кьпик ‘квакать’, бадж. ий/- : !- ‘свистеть (о куропатке)’ (Карамшоев. Бадж. 286). 

уг верхн. ‘один’, 'одинокий’. | 

В связи с принадлежностью к верхнему говору (в других говорах — заимств. из 
талж. 094), возможно, старая (по альтернации Ь/», $ 16) адаптация из тюрк., 
кирг. 5" ‘один’ (слово зафиксировано также Р. Б. Шоу в говоре сарыкольских вВа- 
ханцев — Зпам 193). 

В. Томашек о из (у) ‘один’ с окончанием датива -276 (Тот. РО 819), 
что неясно (почему из формы датива уй-эг «одному»?). Фонетически безупречная 
связь с авест. уга- ‘муж’, ‘мужчина’, также как и возведение к др.-ИР. *а-Ута-, 
др.-инд. амга- ‘не имеющая сына или мужа’ (ПЕГ. П 549) с семантической стороны 
очень сомнительны (ср. исконное ягн. и/уй ‘муж’, согд. жуг-, но мдж. ® пра- 
сунский кафир’ из каф., дард. — шум. е ‘человек’, паш. ух, кал. би ‘мужчина , 
‘муж’ и пр. — СПМАЬ 11840, 12056: др.-инд. Уга- ‘человек’, 'муж’). 


5 -, У : УЛ ($ 60) ‘закатываться’, ‘садиться’ (о солнце); 3 л. ед. ч. ии (5 109) 

Др.-ир. *ауа-, *у/-, *аб!-буа- ($ 51, 60, 62), др.-ир. *:1-54- к корню АУ‘идти’ р 
хот. ##5- ‘приходить’ (*4-ба- — Еттенск. $С5 153; */а-ба-? — Вайеу. КНТ М 42. 
Р/с. 488), согд.-ман. (°)’у5- ‘приходить’, ягн. ие5-, уе5- ‘идти вниз’, ‘спускаться’ 
(< *аъа-5а- — ЯТ 352), орм. ийз- ‘входить’ (< *ира-ба-), мдж. уу, убу: у@$эу, уббо 
(только 3 л.) ‘заходить (о солнце)’, йид. у15- (*у/-6а-7); мдж. тпо УЗ$оу — ах Ур, 
УЁ1эу ‘солнце село". 

\/. Савег СТРЬ 1.2, 339: авест. уаё5-; ПЕТ. П 260, 549: *у/-ба-: Пахалина. ВЯ 
286: *ма{-5- к вах. иКу)- ‘гаснуть’ (см.), что сомнительно. 

\'0с- ‘делаться’, ‘становиться’ (осн. прош. см. уй-), вспомогательный глагол при об- 
разовании непереходных сложноименных глаголов (аналогичный тадж., перс. &и- 
4ап); Зл. ед. ч. у0%, моя (упрощение аффрикаты по $ 18; с альтернацией У/№ 
В связи с сандхи?, ср. и/н-). 

Т. Н. Пахалина (ВЯ 286), вслед за В. Томашеком (Тот. РР 854), возводит К *Уате 
‘делаться’, ‘вертеться’, что и фонетически, и типологически (отсутствие параллелей 
в других иранских) очень сомнительно. Достоверным можно, по-видимому, счи- 
тать лишь сближение с тадж. 605-, перс. 5а$- осн. неизъявительных форм к 24- 
4ап — основой, которая пока что не получила удовлетворительного разъяснения. 

В других памирских осн. наст. к *рау-: шугн. у/-, руш., хуф., барт. уа(и)-, сар. 
УЕ\/-, ЯЗГ. У- и Пр., см. УЙ-. 

#08, +05 ($ 24) ‘арык’, ‘оросительный канал’ (рис. 1, 9). | 

ДР.-ир. *у40(1- ($ 29, 62, 87), авест. уад-, уйбЁ-, согд. (мугское) муб- (Муг П 187— 
188), шугн. №ёб, руш., хуф. мёд, барт., рош., сар. мод, язг. наб (< *уа4-/уа- — ЕУЗЬ 
88), мдж. жё!а, йид. но, афг. жа ‘арык’, ‘канал’ (ЕУР 86: к корню уад- ‘вести’), 
ср. синдхи уййи, лэнди уёй, уайа, бихари бака ‘канал, ведущий воду на поле’, хин- 
ди фара ‘исток’, др.-инд. уайа- (СОТАГ. 11607). Бад.-тадж. (м)о& ‘поливной арык', 
гор. но ‘ручеек’, саргулямское (?) мо ‘вода’ (Зарубин И. И. К. списку памирских 
языков // ДРАН. Сер. В, апрель—июнь, 1924. С. 80; Е\УЗВ 99) из вост.-ир.? (ср. жыг®). 

ЗВа\ 189: уа2-; Тот. РО 756; ПЕ, И 261, 548. 

%09-багт ‘берег арыка, канала”. 

Досл. «межа арыка». 

моу- : *оу4- ‘мычать’, ‘реветь’ (о верблюде). 

у'оуа5(Е) ‘мычание верблюда’. 

Звукоподр. (заимств. из тадж. диал.?), ср. бад.-тадж. уоуах! ‘вопль’, ишк. уоу- 
‘жужжать’, сар. иоу- : мюу4- ‘кричать’, ‘реветь’ (о животных), "оуаз доу) ‘орать , 
язг. ийу- ‘реветь (об осле)’ и пр., см. иау-. 

\оу, тор ($ 31) верхн. ‘цена’, ‘стоимость’. 

Из др.-ир. *уайака- ожидалось бы вах. *и(У)ок ($ 34, 38, 62); по-видимому, 
вместе с кхов. иду (О'Впеп 97), йид. Абу ‘цена’ — обшие заимств. среднеиранской 
эпохи (ср. $ 33); ср. хот. Бакоузана- ‘базар’ < *уайй- ‘цена’ (ВаПеу. КЫТ У! 231; Ос 
274), пехл. жайая (ср. перс. 6424г ‘базар’ из *уайа-бага- «движение цены»), перс. 
тадж. бако ‘цена’, осет. ие} ‘продажа’ (Абаев. ОЯФ 1 66), видимо, к др.-Инд. У254- 
‘цена’ (НабзсЬтапп. Р5$+ 32; МТ$ ХИ 265; КЕМА Ш 177); сюда же, может быть, 
шугн. на] ‘долг’, ‘обязанность’ (< *уарака-? — Е\УЗВ 89; либо же старая адаптация 
перс. 64] ‘дань’, ‘подать’?, ср. примеры в Зарубин. Шугн. 256); сар. Бажи, афг. 64уа 
‘цена’, ‘стоимость’, очевидно, старые заимств. из перс. райё с различными заме- 
нами для выпавшего глайда -Й- (и’у, ср. $ 34, 61). 

Папо-Рагёса 246, 248: общее заимств.; ПЕГ, И 214: Йид. ййу < *уорака-, кхов- 
"ау — вах.; Пахалина. ВЯ 287: иде < *тарак. 

мо 1< ‘перепел(ка)”. ^, 

Возможно, из др.-ир. *уймёт- ($ 21, 40, 62, 87), либо же, подобно шугн. &0т, 
РУШ. 2470, рош. 879, язг. &*Ю ‘перепелка’ — старое общее заимств: (ЕУЗВ 35), 


\ор 391 


Е Е Е Е о Е: 


аналогично ишк. жогс; ср. перс. уаКа)/, уаг4, тадж. уанё (К) < *уапКа- (Нот 242), 
хот. Бавуе, др.-инд. удтика- (> ашк. ину, паш. май — СОЛАГ 11361; КЕМА ШП 155), 
кхов. ба’й < др.-инд. уйтНкКа- (Гапо-Рагёса 260), мдж. гра, йид. могу, афг. тагах, 
пиагаг (ЕУР 54), осет. ижегсс ‘перепелка’ (Абаев. ОЯФ 1 50; < *уалка — ИЭСОЯ | 
27; ГУ 91), бел. зуаг4ав (Севег. Ва|. 22). Сар. фадапа, афг. Бидапа ‘перепелка’ — 
заимств. из тюрк. (Зва\м 242), также тадж. бедопа. 

Тот. РО 771; ПЕГ П 263, 548; Вайеу. Бусе. 267. 


мор ‘связка сжатых бобов, гороха, чины', ‘охапка сжатых колосьев’, ‘сноп’, ‘копна’. 


Вах.-тадж. пэмо/аК. Ср. Вгга П. 

Возможно, из др.-ир. *уар(а)- к корню ГАВ ‘плести’ (см. вах. ы/-), хотя слово 
распространено очень широко и могло быть усвоено из тадж. диал. (в которых, 
в свою очередь, несомненно вост.-ир. наследие): кар. уеБ/т ‘два снопа травы, сло- 
женные верхушками в разные стороны’, дарв. уеф (Таджики Кар. Дарв. Г 75, 161), 
вандж. иеб ‘сноп’, шугн. жёЬ ‘сноп’, ‘связка’, ‘охапка’, зёфак ‘вязанка (дров)’, 
руш., хуф. мёБ ‘сноп’ (гороха, ячменя — Хуф П 75), рош. ноё, язг. жар ‘сноп’, ‘вя- 
занка’ < *иарг- (ЕУЗЬ 87), мдж. иёуа ‘копна гороха’, ягн. *об, мор ‘охапка сжатой 
травы, зерновых, гороха’, 'охапка гороха’ (Андреев. Ягноб 75). Т. Н. Пахалина при- 
водит также ишк. и (ВЯ 286). 

К вах.-тадж. пэн/уо/@К ‘связка’ ср. перс., тадж. пауоа ‘доля’, ‘часть’ (араб.?, но 
2ауо{а, пазо!а ‘кусок теста'?). | 

-мог, -уог ($ 60) суфф. языковой (реже этнической) принадлежности: ХЖ-мог ‘вахан- 
ский (язык)', ‘по-вахански’ (ЯВГ. Вах. 555). 

Суффикс распространен во всем памиро-гиндукушском регионе, преимущест- 
венно в названиях языков: Айймаг ‘кховар’ (Зарубин. Верш. 275), уе -юаг ‘вер- 
шикский' и пр. (см. А»). Совпадение с ашк. жён, кати жей ‘речь’, ‘язык’ < *уат/- 
(МТ$ П 284; СОТАГ 11327), по-видимому, случайно (ср. Гог. У/аКы ИП 231), скорее 
всего этот суффикс идентичен тадж., перс. суфф. подобия -уог, -уой, ср. тадж. диал. 
уап}-уой `по-ванджски’, «подобно ванджцам» (Роз. Гов. Бад. 107), хазара -уам ‘по- 
добно” (Кер. АН. 8), паш. (из перс.) -жан '.’; шугн. -мог суфф. подобия (из тадж.). 

Ср. афг. суфф. -ма/ ‘обладающий, занимающийся чем-либо’, ‘житель какой- 
либо области’. 

Фантастическую этимологию к и.-е. *цег- ‘говорить’ предлагала Т. Н. Пахалина 
(ВЯ 296). 

\05КА( ‘жилет’, ‘безрукавка’, ‘телогрейка без рукавов’. 

Заимств. через афг., инд. (по {, $ 58) из англ. жабЁ-соа! ‘жилет’, ср. бад.-тадж. 
Уо5Ка!, гор. уозКай апетех (Болдырев. Бад. 285), кул. уазКаь афг. назкаи, за 1, 
шугн. ид5каг, пар., орм. '45кКа!, паш. жа5Кэ!, панджшир. мозка!, мазКау ‘жилет’ (из 
Индии, англ. — Андреев. Панджшир 16). 

%0% 6 ‘заблудившийся’, ‘бесприютный’. 

Очевидно, тадж. диал. к лит. удуауо ‘о, горе!", ‘как жаль”, ‘рыдание’, ‘стена- 
НИЕ", перс. удуау!а(#) ‘увы’, афг. жанауа, жане!4у ‘стенанис' (из араб.). 

Гог. \Макы П 290: употребляется как имя (поип) в бур., шина — из араб.-перс. 

\01-%01 ‘курлыканье перепелки’. 
Звукоподр., ср. шугн. ий-»й ‘звуки, издаваемые горной курочкой’, сар. О- мо! 
‘галдеж’, см. и/4- ‘курлыкать’. Возможно, ассоциируется с мо (< *уйт"?) пере- 
пелка’. Т. Н. Пахалина (ВЯ 286) приводит вах. 01-01 сагак ‘бормотать’, ‘бурчать’. 
УтИ нижн. ‘войлок’, ‘кошма’. Ср. и. , 

По-видимому, заимств., источник которого не ясен, ср. кхов. матйт ‘войлок’, 
‘кошма’ (О’Внеп 91; [тапо-Раг@{са 254: [1.2), »ёгити ‘войлочный...’(Вегрег. УаВиг 
186), может быть, также шугн. нигатё ‘войлочная попона’. Связь с руш. мёх-, язг. 
и19- ‘валять войлок’ (*уа7-?) не ясна, возведение к *иагй-1а- (Пахалина. ВЯ 290) 
малообоснованно. 


392 чты$, чиг(и)$ 
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Д. Лоример приводит вах. нён- ‘мять (стирая материю)’, ‘мять шерсть’ (Тог. 
\УМакы И 283), т.е. ‘валять войлок"? Вах. название войлока могло бы восходить 


к.перф. от этого глагола (*мэгаК?) 


чти$, жиг(и)$ ‘огрех (при пахоте)', ‘непропашка’ — крупные комки земли, остающие- 


ся на пашне; ‘щеки наконечника пахотного рудия’'. 

Неясно. Может быть, *у/5(а)- ($ 51, 62, 93), ср. др.-инд. ужей! ‘отрезать’, 'рас- 

секать', др.-русск. уазка ‘морщина’? (КЕМА Ш 250). 
УК верхн. бот. ‘мирикария’ (то же, что и 1а7?). 

Подобно {0 — слово неясного происхождения (связь с тык ‘древесина’ 
сомнительна). 

(\)иб ($ 61) ‘верхний’, ‘верх’, ‘наверх’. 

Др.-ир. *изба- ($ 21, 62), авест. изба- ‘наверху’ (ср. вах. бэк < изка! от формы 
аблатива), др.-инд. исса- ‘высокий’ (> паш. й6, ЛЭНДИ исс ‘высокий’ и пр. — 
СПАГ 1634), ишк. иб Кьлик, мдж. зйё Кэп- ‘поднимать’, афг. иё&! ‘высокий’ (*изба- 
$1а- или заимств.? — ЕУР 30). Аналогичная основа с вариантами (»/#)ис (как пра- 
вило, в сочет. иб Каг4ап ‘поднимать’) зафиксирована также во многих тадж. Гово- 
рах (кар., рог., кул., дарв., вандж. и матч.), и И. М. Оранский, посвятивший этому 
слову специальную заметку (Этимология 1974, 169—170), предполагает об общем 
заимств. из индо-ар. (хинди йс, пандж. йс ‘высокий’ и пр.). Против этого предпо- 
ложения свидетельствуют следующие факты: во-первых, отсутствие аналогичного 
заимств. в шугн.-руш. (ср. повсеместное распространение таких бесспорных индо- 
ар. заимств., как Ка! ‘помост’, тэн)а ‘кровать’, рассмотренных И. М. Оранским там 
же, с. 162—166); во-вторых, наличие «пробела» между матч. и южными говорами, 
в‘которых эта основа, насколько известно, не зафиксирована; наконец, в-третьих, 
неясное (в случае заимств.) афг. -! в форме иба! (как отметил еще Г. Моргенстиер- 
не, форм с -# в инд. не отмечено — ЕУР 30), да и само значение соотв. слова 
в индо-ар. часто несколько специфично (‘высокий по касте, по рангу’). В целом, 
с равными основаниями можно предполагать об исконности слова в вах., мдж., 
афг. и о наследии из древних вост.-ир. диалектов в тадж. говорах (в‘том числе 
и в матч.); ср. распространение варианта основы $. у. сизК, 59эК. 

Тот. РО 817; ПЕ! П 418, 548: < изёа-. 

\аб ‘стрела’, ‘пуля’, ‘заряд’. 

Если не заимств. из кхов. и не общее заимств., то, возможно, из *(и)э56 < 
*бист- (523, 61, 62), авест. би-, др.-инд. би- ‘стрела’ (ср. \\. \/. Маапага ПУ ХУ 
271 о том, что слово не засвидетельствовано в других языках), кхов. иезй ‘стрела’ 
(*ирезика-, би- — Гтапо-Нагса 271; Еиззтап. АЧаз П 170); ср. мдж. уйув ‘стрела, 
уйуве ‘наконечник стрелы’, мдж. уш/ия!Ко ‘стрела’ < авест. &и- + ? (ПЕС П 272). 

Возведение к *жа! (Пахалина. ВЯ 287) и сближение с осет. и шугн.-руш. фо- 
нетически не обосновано; ср. ишк. рыб т, сангл. рабйп, шугн., барт., рош. рб, 
руш., хуф. ри8, сар. риб, язг. реб < *рада- (Е\ЗН 63), йид.* рё, осет. Дай ‘стрела, 
‘пуля’и пр. (ИЭСОЯ [ 425; Соколова. ГОЯШ 40). 

Тот. РО 801; ПЕГ. П 548: < *и$е < *вист-? 

уиё-Чйп ‘патронташ’, ‘коробка для патронов’. 

Сложение с суфф. вместилища -дил. 

02, (ч)и/р ($ 14, 61) ‘сегодня’. ь 

Может быть, к др.-ир. *адуака-, ср. др.-инд. а4уа- ‘сегодня’ (дам. 2а < *аау- 
Ка-, кал. ата, шина аб, кашм. а и др. — СПАГ, 242) от др.-инд. ауаи- ‘небо, 
‘день’ (ср. авест. 4уао$ ‘с небес’ — КЕ\А П 70). 

Тот. РО 750: экг. 5йй14-?; ПЕГ. П 548: < *афуака-; Пахалина. ВЯ 287: фонети- 
чески маловероятное сопоставление с др.-инд. 4тат ‘день’. 

у! саг- ‘катиться’. . 

Связь с др.-ир. *уаг-, также и.-е. *ие/- (Пахалина. ВЯ 288) очень сомнительна, 
по-видимому, основанный на фоносимволике вариант (тадж. диал.?) к ушШ св" 
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А 


(см.) ‘катиться’ (Мге. ВЗОА$ ХХИШШ 152), ср. шугн. 01, 4 аби ‘скатить’. Необос- 
нованное сопоставление этого слова с сар., язг. уати ‘облако’ повторяется Т. Н. Па- 
халиной вслед. за В. Томашеком (Тот. РО 856). 

миаёг ‘пашня’, ‘участок пахотной земли’, 'пахотное поле’ — участок обрабатываемой 
земли среднего размера (талж. гатйт — Бобринской 79). Ср. гасм, хаедгя. 

Др.-ир. *ауа-атата- ($ 25, 43, 47, 62), авест. ауа-атага- ‘граничащий с тем, что 
внутри’, ср. пар. уати ‘поле’ < *тана!"-.< *ауа-атагуа- (по предложению Э. Бен- 
вениста — ПЕГ 1 256) «находящееся внутри владений семьи» (ср. орм. пёг ‘дом’ < 
*атагуа-). 

Тот. РО 758: экг. биайпа- ‘земля’; ПЕГ. П 548; ИЯ 1982, 133. 

чи ‘ягненок’. { 

Др.-ир. *уаКап)ака- ($ 38, 47, 62, 84), вместе с вах. маг ‘баран’ к др.-ир. ИАК(М), 
ср. др.-инд. Игапа- ‘баран’, ‘ягненок’ (> шина игап, лэнди отд ‘ягненок’ — СПТАТ, 
2349; ср. вайг. атак, прас. жомк ‘шерсть’ < удга- ‘овечья шерсть’, и.-е. *цег- — 
СПТАГ 11549; КЕ\МА Ш 139), кхов. бгап ‘годовалый ягненок’ (< угапа- — Иапо- 
Раг@са 260), пехл. мата, тадж., перс. Бата (Ноги 49), ишк. жйгйк ‘ягненок’ 
(самец), ищк. жегак ‘ягненок’ (самка, ср. бад.-тадж. уегак, мегак ‘неокотившаяся 
овца’ — Роз. Бад. 148), сангл. жогок, шугн. жёгя ‘ягненок’, ‘барашек’, ‘годовалая 
овечка’ (ЕУ\УЗН 91: заимств.?), сар. жегиак ‘холощеный баран’ (но сар. ени ‘нехо- 
лощеный баран’, возможно, к авест. удгут!- — Е\ЗЬ 92; см. вах. и'2$эп8), мдж. жэгду 
‘ягненок’, жэгуа 'ярка’, йид. идгуо ‘овечка’ < *уагака- (ПЕГ, П 262), афг. иКи)гау 
‘ягненок’ (ЕУР 88), пар. уагб ‘овца’, бел. руагак ‘ягненок’, осет. мег и пр. Кхов. жэг- 
Ки, танки (О'Впеп 82), жегкий (З!юап 147) ‘ягненок’ не обязательно заимств. из ир. 


ик 


- * тапо-Оагка 254). Не ясно сар. багдо (заимств. < ?) и язг. жай 48 ‘ягненок’. 


: ЭВам 188; Тот. РО 767; ПЕ! И 549; ИЭСОЯ ГУ 87. 


`_ теК ‘плетенный из ивовой коры или лозы обруч’, ‘плетеный обод’ — подставка под 


котел; ‘головная повязка невесты (из белой материи)’. 

Очевидно, родственно дарв. уа$% ‘сноп’, ‘вязанка (дров)', вандж. мак, ак ‘жгут 
из прутьев’ (вост.-ир. *Вазтака-? < *ра(п)4-та-, ср. уа$ и в семантическом плане 
вах. иор; но в исконно ваханском ожидалось бы т-, $ 60); ср. также хуф. ба ‘ве- 
ревка, свитая из прутьев’ (Хуф П 51; *у7зйКа-? — ЕУЗН 94), шугн. и аЮ ‘под- 
ставка для котла (из коры дерева)’ (Карамшоев. Шугн.), язг. нахк ‘ивовый прут’, 
‘ивовая ветка’, ‘род ивы’, шугн. ис ‘род кустарника’ (*у75!-- — ЕУЗИ 95). 

Язг. рашк ‘кольцо, сплетенное из коры ивы, употребляемое как подставка для 
котлов’. 

Пахалина. ВЯ 287: *магзка-? 

(\)ит, 92 мест. | л. ед. ч. 'я’(ЯВГ. Вах. 565). 

Др.-ир. *а24(т)- ($ 62, 67, 84, 100), авест. агэт, др.-перс. адат, др.-инд. айат 
(> кати 422, ий6, вайг. айда, паш., кал. 4, кхов. дна... —- СГЛАГ, 992), согд. '2%, 
пехл. а2, хот. ауби, ишк. а2()), сангл. 22, шугн. из, руш., хуф. (и)а2, барт. 42, сар. 
маг, язг. а/а2 (< *а24- — ЕУЪЗЬ 96), мдж. га, 22, Йид. 2о, афг. 2э, орм. а2, осет. 2 
‘я’. Ср. ды. 

ЗВам 190; Тот. РО 828; Ва|еу. Пси. 6. 

Муамз ‘шаг’; ууаяр КаЕ- ‘шагать’. 

. Вместе с шугн., руш. иууби ‘шаг’ (также как мера длины — «шаг» — Хуф П 341), 
сар. мауеж ‘шаг’, возможно, к др.-ир. *уГ-убуа(ка)- ($31, 62, 66), др.-инд. у-уб- 
‘проходить’ (> прас. *ё- — СПЛАГ. 11834), др.-инд. уд- ‘идти’, убуап- ‘хождение’, 
авест. уй- ‘идти’, афг. уип ‘прохождение’, ‘походка’ < *уд-па- (КЕУМА Ш 16; ЕУР 100), 
сюда же, видимо, согд. иу'(')К ‘место’ (хорезм. иуак ‘дом’, ягн. бка ‘место’ — ЯТ 
298), пехл. вуа&, перс. у ‘место’ (Р. Тедезсо МО ХУ 193). 

Тот. РО 856: $Кг. м-; Е\УЗВ 95: *уг-уёуа-; Пахалина. ВЯ 291 сопоставляет с язг. 
и(2)уау- ‘размахивать руками во время ходьбы'. 
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му ‘перевал’. Бад.-тадж. Ка! (тюрк.). 

ДР.-ир. *у--ауапа-, *у-удпа- ($ 43, 62, 67, 94), др.-инл. ууауана- ‘перехождение» 
(см. также предшеств.), авест. ауала- ‘проход’, ‘хождение’, шугн. У и. 
смешение скота (с одной летовки, со скотом с другой летовки)' (Карамшосв. ук ыы 
ЯЗГ. изуеп перевал, сар. маувми ‘косогор’ (у Р. Б. Шоу — ‘перевал’ — ЕУ$Н ны 
Ср. рагуёи ‘овринг’, бад.-тадж. Киа. ) 

ПЕЕ П 550. 

\2эп(Е) ‘углубление, в которое ссыпается мука из-под мельничного жернова’ (рис. 4 
Вах.-тадж. охигэк (букв. «кормушечка», «яслицы»). о 
| Возможно, из др.-ир. *ауа-, *у/-гат(В)па(ка)- ($ 31, 43, 62, 67), см. вах. У/идат 
молоть’, ‘растирать в порошок’, ср. мдж. удёта ‘приемник муки на мельнице’ ` 

Шугн. гауй8, барт., руш., хуф. 1ауйи8 ‘ящик для ссыпки муки на мельнице" 
(«сундук» — ИЭСОЯ Ш 354); язг. жер ‘углубление на мельнице в форме ящика 
куда ссыпается из-под жернова готовая мука’ (*мара-? — ЕУЗЬ 87); кул. латба 
ящик на мельнице, куда ссыпается мука...’, ягн. ом/огга ‘углубление в полу перед 
жерновами...’ (Хромов. Ягн. 176; ягн. дма ‘мука’, убгга ‘большая деревянная чащ- 
ка’, ‘деревянное блюдо’; бур. пмайг, верш. тахайг ‘кормушка для лошадей’, 'ко- 
рыто — приемник муки на мельнице’ (Вегрег. УаВиг 163) из шина тадиг ‘ясли’ 
(< тап4ига- ‘конюшня’, 'стойло’ — СПТАТ, 9853; ср. типологически вах.-тадж. охи- 
ГЭК, охигба); кал. ивим,.кхов. ириги ‘приемник муки на мельнице’ < цазага- ‘вы- 
плевывание’ (СОТАТ, 1957; ПЕГ. [У 75); пхал. айагап ‘сосуд, в который мука пада- 
ет из-под жерновов’ < фдгапа- (СОТАТ, 6789); уйг. хатра ‘пространство, куда ссы- 
пается мука из-под жерновов мельницы” (Тагипе 125). 


\№95(3)7- : \96924- ‘развязывать (узел)’, ‘расправлять’; ‘сучить, теребить ногтями ко- 


зью шерсть’. 


Неясно; связь с тадж., перс. фаг-виап ‘выбирать’ возможна в случае старого 
заимств. в вах. из зап.-ир. : : 


уэ7АК, мо?аК ($ 35) ‘тесло’, ‘теша’. Ср. {аг5. 


Аналогично сар. набок ‘теша’, ‘топор’, кхов. а? ‘тело’ — заимств. из неиз- 
вестного источника (ЕУЗВ 96). Ср., может быть, кал. иййт ‘кирка’и кал. чаа0к 
‘небольшой топор’ — заимств., видимо, из кхов. Баг4оу (ПЕТ. [У 150), вагадх ‘то- 
пор’ к др.-инд. уагаЙ- ‘рубить’, ‘резать’ (Гапо-Раг@са 260), вайг. аг, паш: бак 
‘топор’ < уагёйака- ‘резание’ (СОТАТ, 11374). 

Тот. РО 799: к авест. уа2га- ‘дубина’, др.-инд. ъа/га-, перс. 2игр — семанти- 
чески неясно (но ср. заимств. из индо-ир. фин. уабага ‘молоток’ и приводимое 
В. Томашеком мордовское изеге ‘топор’, ‘секира’ — КЕУМА Ш 127); возведение 
к *наг-ак (Пахалина. ВЯ 288) малообоснованно. 


\э]91к, мий/ ТЭК ($ 35, 76) ‘'люцерна (синяя посевная — Меёсаро зайуа)'. Тадж. гёка. 


Очевидно, заимств., ср. тадж. ай" ‘свинорой’, узб. ата, кирг. ай ‘пальчат- 
ка’ (тюрк.?, чагат. ай ‘клевер’, тюрк. абма, аа ‘пырей’ — ДТС 15, 30; Рое г. 
ТМ И 424; М 33). Можно предполагать и о более старой форме *(»)иу(а)гаа-, 
а тем самым и о неясной, впрочем, связи с другими памирскими названиями лЮ- 
церны: ишк. рьм А, сангл. ригйк, шугн. уб/), руш., хуф., барт., рош. уд}. язг. у’274» 
мдж. уэгуйуа, йид. гуоуо ‘клевер’, ‘люцерна’ (< *иуатака-? — ПЕ. И 191). По всей 
видимости, старое слово культурного круга. Предположение о связи с бел. виёв, бра- 
уи № ‘корень люцерны’ < иу2ака (МТ$ У 46; афг. миёау ‘жила’ < *ут-? — Е 


мэКо&- : мэкэ&- 395 


Вр, бур. ри ‘люцерна’ вместе с афг. $рЕЯа восходит к различным адаптациям 
иранского *а5р(а)-а5К)-, букв. «лошадиный корм», перс. азрая, азрё! и пр. ‘лю- 
церна’ (ЕУР 75); ср. 5э/. 

Культ. раст. 65—69. 


экэ&- : мэКэ&{- ‘качаться’, 'шататься’. 


Сар. макоб- : макиё- ‘трясти(сь)’ (Зам 226). Г. Моргенстиерне сопоставляет 
также с вах. 5а6- ‘махать’ (неизвестным нашим информаторам)- и йид. у62!- 'спо- 
тыкаться’' (ПЕГ. П 214; ЕУЗЬ 89). Шугн. *жис- : жисЁ- ‘двигаться’, ‘качаться’, ‘тря- 
стись', ииг- : ии24- ‘двигаться’, ‘шевелиться’?, см. жас-. 


окэ@эК ‘хлеб, испеченный из муки с большим количеством масла’. 


Происхождение не ясно. 


ак, (м)щбак ($ 61, 76) ‘качели’ — «качели устраиваются из толстой веревки, под- 


вязанной к ветви дерева в виде петли, в которую женщины встают и раскачива- 
ются» (Хуф Г 64, 113; см. также об обрядовых качаниях на качелях — Хуф П 61; 


.‚ Гог. Виг. П 317). 


Общее заимств. (тадж., тюрк.?), бад.-тадж. ибак, шугн. жийбак ‘качели’, также 


‚ ‘временная веревочная люлька’ (Зарубин. Рождение 369), руш., хуф. (ишак, барт. 


„Идак, рош. уЙсак (Зарубин. Барт. 70), язг. абак, мдж. ошёаКо ‘люлька’, ‘висячая 
колыбель’, ‘качели’; бад.-тадж. также орлибак ‘люлька’ (с рис. — Шахрани. Адаб 
1970, № 1, 131) — из тюрк.?, ср. узб. бейапбак ‘колыбель’ (Ооепег. ТМ П 837), афг. 


‚ Байпбау ‘волчок’, ‘качели’, ‘карусель’; ягн. риббак ‘качели’ (Хромов. Ягн. 170; 


к тадж. диал. рис ‘вверх’р— из вост.-ир.?, см. вах. *иё?), также ягн. (п)йбак, хисак 
‘качели (из веревочной петли)’ (ЯТ 261). Ср. Как. 


МоНК ‘почка’, ‘почки’ (в организме). 


Др.-ир. *у’бка- ($ 38, 40, 62), авест. уэгодка-, уэгака-\, др.-инд. угАКаи (двойств. ч.), 
УГККа- (> кал., кхов. Вгик, шина 2ик... — СОТА! 12064; Елззтап. АНаз П 304), хот. 
ва (ВаЦеу. КЕТ УТ 242; Пусе. 289; и.-е. иет- ‘вертеть’ — ТЕ\ 1157), пехл. вигаав, 
сангл. ом, шугн. *йу), руш. нау), язг. Юй, 0848 (мн. ч.) (*умка- — ЕУЗЬ 89), 
мдж. уИ[бру, иЯуа, йид. мира (*угАКа-, угока- — ПЕГ. П 261), афг. рийа-"дграу 
(ЕУР 62), орм. ушКак, перс., тадж. виг4а, талышш. уек, ягн. уигКаК (Хромов. Ягн. 169), 
курд. виг (фи? — Цаболов 24) ‘почки’, ‘почка’. Барт. агис, сар. апйс ‘почки’ 
(< *и/9с- < *урдя-? — ЕМУЗЬ 16). 

Тот. РО 787; ПЕЕ П 548. 


\эпэг, уипаг (576) ‘конюшня’. 


Шугн. ий ‘ясли’, ‘стойло’, барт. желии, язг. тапйг ‘доска для дачи корма во- 
лам в доме’ (Хуф П 463, 466, рис. 117). Фонетически возможно к *у/-пага-? ($ 43, 
47, 62), сопоставление которого с пехл. и/т(н)аг4ап ‘устраивать’ (ЕУЗН 90), ‘по- 
мещать’ (к корню паг- ‘быть сильным’, пар. па/- ‘мочь’ и пр. — Н. \. ВаЦеу 
ТКА$ 1953, 106; КЕ\ММА П 149), однако, малопонятно. 


ЭГ ‘требуха’, ‘желудок (животного)'; ‘потроха’, ‘внутренности’ (тадж. ЯКатва). 


Др.-ир. *ума- (8 25, 62, 93) к авест. уагайуа-, уагайи” ‘мягкий’ (ср. типологи- 
чески нем. жесй ‘мягкий’, Иесйе ‘пах’), хот. БИе ‘внутренности’ < *ига4-, хот. 
ще? ‘мягкий’ < *игаи-Ка- (ВаЙеу. КВТ УТ 241, 423; Ос 289); ср. также ишк. ви// {а 
‘желудок’ (или ‘почка’ к вах. *2/4?), афг. ийтау ‘требуха’. 


\ Возможно, чередование //г на фонетическом уровне ($ 39, 40) было и в авест. (случаев 


Употребления -0К-, -!К- вместо обычного -8- всего два: узгад/1Ка-, аб/Жа- ‘одеяние’). Второе 


95) сомнительно, тем более что в типологическом плане и тадж. /Ка, "аа 'ЛЮ” 
церна’ никак не связано с тадж. гефа ‘корень’, ‘корешок’, а является одним ИЗ 
многочисленных вариантов заимств. из тюрк. уопиуда, уопуиёаа, уогибаа и ПР: 
‘люцерна’ (Дос[ег. ТГМ 159). Сар. феда ‘люцерна’ («с желтыми, белыми и ГОЛУ” 
быми цветами, как в Яркенде», в отличие от ваханской — «с желтыми цветами, 
как в Тибете», по Р. Б. Шоу) — заимств. из тюрк. (ваз 221). Шина &рИ, верШ 


Слово, как кажется, не имеет этимологии и достоверных соответствий в новоиранских, а первое 
В ряде иранских языков содержит [, что может свидетельствовать о том, что латеральная арти- 
уляция выступала в этом слове и в авест. в качестве варианта 8 (ср. альтернацию 8// в вах.), 
Т. е. что в авест., наряду с позиционным вариантом г — оглушенным Г (*7' > авест. $), наличест- 
Вовало и оглушенное / (в качестве варианта 8). Употребление одинакового знака для фиксации 
би / было распространено в среднеиранскую эпоху (в период кодификации Авесты). Примеча- 
тельно, что в согдийском арамейский «ламед» выбран для обозначения би 8. 
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ПЕС П $49; Пахалина. ВЯ 291: сопоставление с авест. игиджан- (Т. Н. Паха 
лина ошибочно выделяет элемент маг-, в действительности — авест. итибъан. 
`маг- — АГМ 1531; т. е. ипибжан/г-) ‘внутренности’, ‘кишки’, ‘брюхо’, видимо, к перс 
таа ‘кишки’. ` 

уэг4Ап, ууэга/д5п ‘навой ткацкого станка’; верхн. ‘мельничное колесо, турбина (бало’ 

Вопреки мнению В. С. Соколовой, мдж. жити ‘мельничное колесо’ и шШугН 
эатдат ‘навой’, ‘мельничный вал’ не составляют никакой «полной шугнано- 
мунджанской специфики» (Соколова. ГОМШ 12), а встречаются во многих языках 
причем если мдж. житн может восходить непосредственно к др.-ир. *уагдапа- (от 
ГАВТ вертеть’), то шугн., руш., хуф., барт., рош. магдёи ‘вал’, ‘навой’, как пока- 
зал Г. -. нстиерне (по передаче *м — м9 — НМУ 338; ЕУЗН 91), — безуслов- 
ные (вместе с вах.) заимств. из тадж., перс. широко распространенного техниче- 
ского термина, ср. кхов. иамбни ‘навой’ (разумеется, не к др.-инд. арауамана- — 
СПЛАГ 453: «сомнительно», а аналогичное заимств.), перс., тадж. паъаг ‘вра- 
щающийся цилиндр", ‘навой’, ‘вал в ткацком станке’, ягн. пауагаап ‘передний ва- 
лик ручного ткацкого станка’ (Хромов. Ягн. 174: тадж.), талыш. уаг4эби ‘одна из 
палок ткацкого станка’ (сложение с перс. 616 ‘дерево’), ср. также перс. уаг4ап(а) 
‘скалка’, ‘вал’, осет. мег4оп, согд. т/п ‘колесница’ (Абаев. ОЯФ 1 54), осет. пу- 
жегауп ‘кутать’ < *пгуай- (ИЭСОЯ П 217), др.-инд. уапапа- (СОТА! 11354) и пр.; 
ср. в семантическом плане русск. воротило ‘вал ткацкого станка’. Язг. жэгдал-, 
жатдт- ‘размотать(ся)’, очевидно, отыменные к заимств. *татая (ср. ЕУЗЬ 117), 
но язг. нат 'мельничная турбина’, подобно мдж. нигйп, либо исконное, либо ста- 
рая адаптация (< *уагб(а)па-). 

мэг@эКк, мог, мэп-уфаг ‘мрамор’, ‘мраморовидный известняк’; верхн. ‘мельничный 
жернов'; ‘камень’. Вах.-тадж. уэгааК ‘зеленый камень’ (Роз. Бад. 148). 

Значение ‘жернов’ (в верхн. говоре), видимо, вторично, а потому связь с корнем 
ГАКТ ‘вертеть’ маловероятна. По всей видимости, вах. мэм ‘камень’, ‘мрамор’ < 
*уама- ($ 25, 47, 62), перс. диал. ха, Вага ‘камень’ (\\. Ейегз. Оетамепа — АгсН. 
Ог. ХХИ 353), парф. *м, курд., бахт. баг4 ‘камень’, хот. й4ага- (< *уат-ага-) ‘кри- 
сталл', согд. -В" (г2Вм ‘лазурит’), скр. га/а-уама- ‘лазурит’ (из перс. — КЕ\МА Ш 
51; 7. Наплайа Ге $ргасве ХХ (1973) 76), но ср. ашк., вайг. +4, кати мог, кал. 6 
кхов. ром, шина фаК!) и пр. ‘круглый камень’, ‘скала’ < *уама- (СОТА! 11348) — 
все же к *уа/1- ‘вертеть’. Ср. 6077. 

ПЕЕ П 549; [от. Мак Ц 283; Ми». ВЗОА$ ХХШ 152; Литвинский Б. А. Древ- 
ние кочевники «Крыши мира». М., 1972. С. 79; Ва|йеу. Пусе. 14, 36. , 

\эгаэнз- : жэг4эуи- ($ 105), у/жэг@эп2/з- : у/мэг4/бэ/ауп/@- (5 24, 61, 110) ‘давить, 
‘жать’, ‘придавливать’; перф. у/мэгаахк, у/юэгбахк. 

° Др.-ир. *ауа-, *а/-аганё- : *-атаупа-, *-атауаа- ($ 19, 25, 33, 43, 60, 68), корень 
Т/РКА(МК, перф. < *ауа-атахж ($ 64), авест. тат, ргаез. @гэндауа-, ррр. "Агахи- 
‘крепить’; см. вах. ап} ‘жать’, ‘натягивать’ и {473- ‘натягивать’ — очевидно, свя“ 
занные между собой основы (исторически, в связи с контаминацией с заимств. ИЗ 
тадж., перс.`и по фоносимволике). 

Тот. РО 869: 4ат5- ‘кусать’; ПЕГ. И 547: *аы-атап}-; фантастическую этимологию 
и сопоставление с шугн. уёг-бёаби ‘выдерживать’, ‘мочь’ предлагает Пахалина. В 
284 (как явствует из примеров в Соколова. Барт. 164—165, шугн.-руш. ёг в сочет. 
с соотв. глаголом означает ‘осилить’, собственно «поднять» — к тадж., перс. 641). 

ВайЙеу. Оси. 164. у 

\9эге5 5! ‘конусообразная плетеная корзина для переноски груза за плечами” (для сбо- 
ра кизяка, хвороста: Бобринской 78, табл. Х1.1; Хуф П 40, 46; Киззташ. Вадахзай 
47; Мухиддинов. Земледелие 358, рис. 17а). Бад.-тадж. каюта. 

Неясное слово, возведение которого к др.-ир. *Бага-КагуИ- (Пахалина. ВЯ 283) 

довольно остроумно (хотя закономерно ожидалось бы вах. *уэ/-К2$)), но не помогает 
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объяснению несомненно близких йид. узла, уэгкаКё ‘плетенная из ИВОВОЙ 
коры коробка’, кхов. жото!/И ‘лыко ивы или тополя для плетения корзин , кал. 
затей ‘корзина из коры’ (из кхов. — ПЕГ П 259; ШУ 150) — общее старое за- 
имств. из ир.? 

Не имеют этимологии и шугн.-руш. слова для этого обычного в традиционном 
памирском быту предмета: шугн. сйтй(а), ситй(@), руш. сатй, хуф. сти Е., руш. 
сатйя, хуф. стих (меньшего размера, чем сати), барт. ати, рош. сатив, сар. 
сатыя ‘корзина’ < **батпа/1- (ЕУЗН 23), ср. ишк. бымй/[, сангл. битд{ ‘19.'; хот. 
Кнатйда ‘вместилище’, ‘мера’ (ВаШеу. Г!“ 71). , 

К бад.-тадж. Каюу/ю@ ‘корзина конической формы для удобрения... ‚ СР. 
панлжшир. Каста ‘'заплечная корзина для выноса удобрений в поле (Андреев. 
Панджшир 24), перс., тадж. Кароуа ‘перекидные корзины на вьючном животном 

Бур. вйяп (Гог. Уакы П 281); верш. (кхов.) рйегапг (Ветвег. УаВит 170); верш. 
Кагёй, бур. КйлгЕЙ, кхов. Кнагёй, шина Кагё (Гог. Виг. Ш 229) — различные плете- 
ные корзины, ср. также мдж. Аёна ‘большая корзина для переноски тяжестей на 
спине’, кати Кэно, вайг. Каюта (Мге. Е Ват 183). ой | 

мопиАК бот. ‘ива (5айх иЦре/тяапа)', ‘бах эспивпатса'; ‘поросль ивы’, лоза’. 

Вах.-тадж. жаттик '19.’; сангл. життёк, жити, маги К ‘тополь’, бур. пэтток род 
дерева родственного или напоминающего тамариск. В вах., очевидно, заимств. 

— ?). 
мг, т ($ 76) 1. бот. 'повилика (Сизсша зепосайуста)’ — сорняк, сушащий рас- 
и не исключено заимств. из тадж., перс. (из араб.) уагат ‘опухоль’, ‘воспаление’. 

Язг. жэгббия ‘повилика (Сизсша аиятайб, Сизсша етапшапа) — заимств. в свя- 
зис м (*г4 > язг. 6) — ЕУЗВ 117; тадж., узб. реёаК ‘повилика’ (букв. «вьюнок», ср. 
вах. паи). 

тогиога ‘водопад’, ‘ледопад (лед, вертикально свисающий со скалы)". 

Очевидно, звукоподр., ср. язг. эттаюётт ‘бурление воды, перекатывающейся 
через большие валуны’, язг. жами ‘перекат воды через большие валуны (Г. Мор- 
тенстиерне сопоставляет с бел. 5жагт ‘прибой’ — ЕУЗЬ 118); перс. уагуаг 'бормо- 
тание’, ‘болтовня’; возможно, ассоциируется с шугн.-руш. *9@7у- кипеть, шугн. 
магуёпа ‘кипящий’ (*Багу- — ЕУЗН 92) или с руш., барт. т. р 
руш., хуф. нагдаи- ‘болтать’ (к авест. дэвовскому 4ау- ‘говорить’? — ЕУЗН 58). 

Ср. Лыг-Лыг, баг$ага. , | 

мегх(ы)у- : зэгхоуй- ‘стелить’, ‘расстилать’; пускать воду на поле . , а 

По форме кауз. с суфф. -(ы)у- к *иэКа)х- расстилать(ся) ‚ ср. также: иатох __ 
‘пускать воду на поле’, ‘поливать поле’; имэгхК саг- ‘пускать воду на поле ; 
ха мос- ‘растекаться по полю (о воде)”. | к а 

Перф. к *иэКа)х- < ? Ср. ишк. игах- : игах- распрямлять ; расправлять ‚Р Е 
стилать’, ишк. игах Кьпйк ‘19’; мдж. зиуоу- : миуеуй- ‘расстилать , ЕН , 
афг. ита»з{ ‘открывать’, ‘стелить’, и! ‘открытый’, ‘разостланный , афг. кагеаэ 
| ’, ‘стлаться*. 

"Том. РО 888: сопоставление с вах. жэхаг ‘лестница’; возведение к *и{-гаК/х- 
(Пахалина. ВЯ 288) фонетически сомнительно. | г. та р 

\ого&- : могоуп-, могэ$@- ($ 105, 110) ‘оставаться’, ‘отставать’; ‘уставать ; 2 Л. ед. Ч. 
Мэго$ . магахк. 

а *ауа-пёуа- : *-тупа-, *пуда- ($ 23, 25, 33, 47, 62), перф. а 
груаака- < *-грмака- ($ 64), 3 л. ед. ч. по упрощению перед -1 (8 22), корень , 
авест. гаёк-, ""&уа- ‘оставлять’, ‘покидать’, хот. йаг5- оставаться < ‘/та-гай- т 
тенск. 50$ 150), хот. рат/- < *рап-пибауа- ‘оставлять (Вайеу. Оуее 216—21 е 
ишк. /75- : Лиа-, сангл. №эгб- : ]э2ппа-, ягн. ргаху- ‘оставаться (согд. ргуз- — Я 
306), шугн. 7б- : гё4-, руш., хуф., барт. гау-, барт., рош. ла5-, сар. 75-, язг. гахз- : 


398 мэгоб(ы)у- : мэговоуд- 


гауа- ‘оставаться’ < *ихза-, но шугн.-руш. < *псуа- (ЕУЗН 68—69; Соколова. ГОЯШ 
73, 89), язг. мэгаху- : жэтауа- ‘проходить’ (*у!{-поза- — ЕУЗВ 92), пехл. иигёг- : "РЕЖЕ 
перс. &ип?- : випх!- ‘убегать’; см. также вах. гэб- ‘уходить’. К. семантике “уставать” 
оставаться" ср. тадж. топаа, пар. тёпаа ‘оставшийся’, ‘усталый’ (ПЕГ. 1 272), синл” 
хи усави ‘уставать’ (СОГАГ, 11861). Бур. -»э/д- ‘уставать’, по мнению Г. Морг, 
стиерне, заимств. из вах. (Мге. ш Гог. Виг. Г, р. ХХ{У,), но ср. кхов. Бегё-к ‘ос _ 
ваться’ < *у-пбуа- (Папо-ат@са 260). | т: 
Тот. РО 815, 867; ПЕГ. ИП 549. 
мэгэ&(ы)у- : мэгэвоу@- ‘утомлять’. 
Кауз. к предшеств. . 
мэгэ(®5-, уэгэ()5- : /уэга(1)${- ($ 60) ‘стоять’, ‘останавливаться’; ‘вставать’. 

Др.-ир. *ауа-, *у{-, *а 1-габ/р-5- ($ 30, 47, 49, 60) к др.-ир. *га(туБ-, авест. гат- 
‘покоиться’ (см. вах. рытытё-), либо же усвоено из шугн.-руш.; ишк. игов- : игоуд. 
шугн. иаХ- : ийуа-, руш., хуф., барт., рош. йдБ- : ийгйу4-, сар. жагод- р 
гыуй-, язг. иэгав- : уэгиуй- ‘стоять’, ‘останавливаться’, ‘ждать’, ‘вставать’ < *таЕ. 
5а- (Мге. ВЗОА$ ХХХШ 396), *га(т)Ь- (Соколова. ГОЯШ 29) к мдж. угат-, ишк 
ипт/пб- ‘стоять’, ‘останавливаться’; в силу специфики самого значения глагола 
«стоять» (как результата действия — вставания, подъема вверх или как бездейст- 
Вия, неподвижности) трудно отделить отсюда мдж. мигаб- : зигабоу-, йид. утор: 
угОД- ‘летать’, хот. Багай- ‘испаряться’ < *у-г4а- < *гар- ‘двигаться’ (Еттенск. 
505 98), парф.-ман. //- ‘нападать’, талж., перс. гаЙап ‘идти’, курд. гемт 'бежать’, 
а также *гар- ‘служить опорой’, авест. гар- ‘поддерживать’, 'подпирать’, афг. иуан- 
42 ‘поднимать’ (*га/!- — ЕУР 65), см. также Еттепск. $05 74; Вайеу. ПО1се. 206: 
хот. райагай- ‘устанавливать’ < *гар- (*-га/.) и соображения В. И. Абаева о близо- 
сти корней гар- ‘служить опорой’ и гат- ‘покоиться’ в связи с осет. [емтум ‘сто- 
ять’, ‘ждать’, ‘сохраняться’ (с превербами — ‘выступать’, ‘наступать’, ‘появляться’) 
из *гата- ди- (ИЭСОЯ П 37—39, 353, 364), там же возведение вах. жэгайу- < *у/- 
гар-5- (с. 387). Для вах. и шугн.-руш. форм с их меной //у приемлемее всего, ви- 
димо, объяснение из *ауа-гав-5- < *-га(т)6-5- (с развитием № < *у5 < *В—5, но 
уа < *Ва). 

Топ. РО 865; ПЕ. П 549; ЕМУЗЬ 91; Пахалина. ВЯ 290. 
м/уэгэ(ы)у- : ч/уэгобоуд- ($ 61) ‘ставить’. 
‚ Кауз. к предшеств. 


\5К ‘сухой’, ‘сушеный’. 


Др.-ир. *РизКа- ($49, 62, 89), авест. Ри5Ка-, др.-перс. "и$Ка-, др.-инд. $и5Ка- 
(> дам. би, башк. $иКй, шина $иКи, кам. Нокй“... — СОА. 12548; кати $1, Кал. 
изба < *Зияа, др.-ир. лиа- — ПЕГ. 1 260; СОТАТ, 12555), хот. КизКа (ВаЦеу. КРТ У 
424), согд.-ман. (*)5к-, $ик- (Сегв. СМ$ 13; ягн. хибК < тадж.? — ЯТ 363), язг. 
иэ$к, мдж. ми$К, юэ5к, йид. изК, афг. *эб, миё, орм. ъбка, ‚пар. Ни$К, осет. хи5К, 
пехл. йи$к, тадж., перс. хиёК (— шугн., руш. хихК, сар. хыхК) ‘сухой’, ‘сушеный’. 
Также в памирских к глагольной основе (др.-инд. $и5уа-, авест. йа0$-, осет. диГ. 
бизип, зубуп, перс. хия4ап ‘сохнуть’, ‘высыхать’): шугн. 21уиу- : уйх-, руш., хуф- 
ау, сар. 2(1)еу- : жуахЕ ‘увядать’, 'засыхать’ < *и2-йаи$а- : *из-ниЯа- (ЕУЗВ 109); 
бел. Низау ‘сохнуть’ (Серег. Ва|. 24), ср. вах. $эс-. 

Эвау 190; Тот. РО 814; ПЕТ, П 470, 549; ИЭСОЯ Ш 176. 

\э5$6х, О ($ 61, 76) ‘непринужденно’, ‘без церемоний’, ‘свободно’ (поощрение 
гостю). 

Очевидно, давняя адаптация из тадж., перс. диал. (но вряд ли еще среднеиран- 
ской эпохи, формы с Б/у есть и в современных диал.), ср. пехл. иблах ‘уверен“ 
ный’, ‘смелый’, перс. визах, Бизах ‘дерзкий’, ‘наглый’, ‘смелый’, тадж. визйох 'ИЗ- 
балованный', 'бесцеремонный' < *угай(и)уа-? (НобзсЬтапп. РЕ 94; Нот 205); ана” 
логичные заимств.: ишк. изох ‘непринужденный’, ‘свободный’, афг. зизах ‘грубый › 


\9$5у ‘нитки (бумажные) 
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‘бесцеремонный', узб. зизох ‘бестактный’, ‘фамильярный`, тюрк. казах ‘дерзкий 
(ДТС 329). Вах.-тадж. (миябх 4." 


иэзэг- : \э591- ‘отцветать’, ‘увядать’ (о цветах абрикоса). 


-ир. *ауа-, *у-, *4-запуа)- ($ 47, 49, 62), ЗАК ‘холод’ (см. вах. зы/), ср. ягн. 
аа : дзйта-, озома- а, ‘зябнуть’ < *азгуа- (ЯТ 295), пехл. аб аг- 
‘охлаждать’, абаг- ‘мерзнуть’, согд.-ман. р5уг- < *ара-загауа- (рзуг тпауу охлаж- 
денный' — Неппше. Зов@са 22), перс., тадж. абигаап увядать’, ры па- 
дать духом', сар. расдг-, рас!- : расиз- ‘охлаждать’ < *рай-загуа- (ЕУЗВ 52—53), д 
резм. р5’Ру- ‘охлаждать’ < м (МасКепае. Зирр!. 0 Неппиие. КН\аг. 46); 

‚ап ‘о ать (жидкость) . 
о ПЕРИ РН Пахалина. ВЯ 290; Абаев. СЕИ 16; ИЭСОЯ Ш 64. 


чо55га ‘нынешний год’, ‘в этом году’. 


Др.-ир. *@-5гда-, *а-5аКа)ба- (> *эзэта — 8 25, .47, 49, 93), авест. загоа- ‘год , 
др.-инд. $а74а- ‘осень’, ‘год’ (> ашк. 5070, кати $аги, кхов. $дто, шина. $470... — 
СРТАГ 12329), хот. 54/а-, сотд. 575- (КЕМА Ш 304), хорезм. 57д ‘год’, и _— 
году’ (МасКепие. Зирр|. 10 Неппиие. КН\аг. 31), шугн. а54/д, руш., хуф- аз ‚ барт. 
а50б, сар. 5ед, язг. а5йд ‘в этом году’ < *4-гагаа- (ЕУ$В 16), язг. за%б ‘год; в ишх. 
а50/[, сангл., Йид. аза/, мдж. 4501, видимо, контаминация с тадж., перс. 541 т 
(1т-54/ ‘в этом году’); ср. также афг. рзанау ‘весна’ < *ира-загайа-Ка- ть 0), 
пар. етбаг, азиг, орм. а5ш/ ‘в этом году’, осет. (ирон.) зега ‘лето’ (ИЭСОЯ Ш 80). 

ПЕГ, Й 540, 549; Пахалина. ВЯ 287; ВаПеу. О1се. 422. 

ишк. +057, мдж. жи ез ‘бумажные нитки’ (мдж. сложение с [45а ‘бе- 
ее |. ЕЕ, П 264), также мдж. "та ‘бумажные нитки’ (Зарубин. Мдж. 175), 
видимо, общее старое заимств., ср. хот. рипа! `”', которое Г. Бэйли сближает 
с монг. 205, Биз, уйг. 502 ‘хлопчатобумажная ткань и отвергает связь с Виуза- ее 
(Н. \\. Вацеу. Удяа — Еб Вап 43), ср. тюрк. 602 ‘холст, бязь (тс 118), но уйг. - — 
‘грубая бумажная ткань’, по Г. Яррингу, из араб. Баг ткань’, бязь’ (атив . 
Не ясна и связь с дарв., вандж. о5К, У05 ‘нитки’, также верш. Ббкеё ‘шерсть’, 
‘нитка из козьей шерсти’ (ср. вах. уа$); безусловно отделить следует, однако, 
шугн. жйгу ‘шерстяные нитки’, руш. миг, барт. ий/), язг. ий, сар. м, 
мдж. мй?, хорезм. иё- ‘шерстяные нитки’ < *у77-, и.-е. *игёН-50- (Е 1), 
резм. у ‘нитки’ (М. Н. Боголюбов ВЯ 1953, № 6, 150—151). 

Тот. РО 803: $Кг. 5ёа- ‘веревка’. 


мэр Ка{- ‘разбрасывать удобрение по полю’. 


„ Может быть, к др.-ир. *ауа-, *у-х’ара- ($ 44, 51, 62, 92), ср. гар ‘кнуг. 
Шугн. изёг- "разбрасывать навоз (по полю)’ < *у-багауа- (ЕУЗВ 89). 


м5, уи5К ‘теленок’, ‘телка’. 


-ир. *уа(Азуака- ($ 38, 53, 62), др.-инд. уава- ‘теленок’, букв. «годовалый» 
ме то ео — ЕК Ш 133; ср. типологически афг. р$емау , барашек т 
второму году’ < *ира-затадуа- — ЕУР 60; тадж., перс. й5@/а теленок . вау + Е. 
букв. «годовалая корова, бычок» — Ноъзситпапп.. РЗ! 95), в индо-ар.: паш. а 
кал. Баёва, синдхи уасйа, лэнди уассй ‘теленок’, кхов. фасйо!, пхал. Басвйги _. — 
нок’ (< уа64- — СОТАЕ 11239; [гапо-Раг@са 260); хот. Базака- теленок я 
ка- — ВаЦеу. КНТ М 231; Ос. 274), пехл. чая | Козерог’, ишк. У ‚ма а 
‘теленок’ (но зом ‘телка’), сангл. ио5дк ‘теленок (сангл. атс < *ушуатеТ- , т 
ка’ — ПЕС И 419), сар. (из вах. — ЕУЗН 93) эк ‘теленок ‚, ЯЗГ. \и5 теленок й — р 
ка’ (ср. язг. жен] ‘телка’ < *уиуйпаЯ- — ЕУЗН 90), пар. уа5д, орм. физкак, умас, я ы 
жаба, осет. диг. 255, бел. 8уазК ‘теленок’ (бевег. Ва!. 22; ЯТ 350). Верш. нес в 
ка’, ‘теленок’ вряд ли из вах. (Мга. ш Тот. Виг. Т, р. ХХГУ), ср. также верш., ур. 

550 ` ок’. . | 
Ее в других памирских: шугн. $, руш., хуф., рош. $08, барт. 508 т., 
руш., хуф. 568 {. < **(а)хаКи-? (БУЗВ 77), но ср. вах. 528-528; МДЖ. тоёкаузу т., 


вы жобие (аи) 


табкаууа Е., йид. ти$коуа < *пат-визкака- (ПЕЁ И 229: лат. 4е-Йсиз ‘отнятый от 
материнской груди’), ср. ягн. тё$а ‘однолетний теленок’, бад.-тадж. та$Ка4 ‘дой- 
ная корова без теленка’. Ср. пагёт. - 

Звам 188; Тот. РО 765; ПЕГ, ИП 550; ИЭСОЯ ТУ 98. 

№5512 (-4гиК5) ‘бык-производитель’, ‘нехолощеный бык’. 

Др.-ир. *уу$ана(ка)- ($ 31, 43, 51, 62, 99), авест. уаго$ма- ‘мужской’, уа’$и!- ‘ба- 
ран’, др.-инд. у/зап- ‘самец (бык, жеребец)’, согд.-будд. изи- [жабп-] (СегзН. СМ 
21, $ 147), пехл., перс. ви$и ‘самец’, хот. бипй (ВаПеу. КВТ УГ 250; Ос. 296) 
осет. (м)игх ‘жеребец’ и, видимо, шугн., руш. ийт/т ‘баран-производитель’ (ЕУЗН 92. 
ср., впрочем, вах. жаг ‘баран”), паш. жа ‘большой козел’ (< *угутуака- ПЕТ, Ш 
3, 193); ср. также верш. *4/ ‘самец’ (по Д. Лоримеру, млекопитающих, которых 
люди не употребляют в пищу — Гог. \егсн. 245; Зарубин. Верш. 340). Неясно сар. 
мегз/с, жегл/с ‘нехолощеный бык’, мегзак ‘бычок (нехолощеный)’, с одной сторо- 
ны, возведение к др.-ир. *у/$а- фонетически затруднительно (сар. уыгх < *акба- 
‘медведь’); но, с другой стороны, предполагаемая Г. Моргенстиерне связь с перс. 
уатг-вам (НМУ 337) — адаптация или исконное к *у/2а-? — семантически малове- 
роятна, ведь перс., бад.-тадж. баггакот означает прежде всего ‘вол’ (см. вах. тик) 
и пашут (др.-ир. *уагг-, пехл. жаге, перс. багг, уагт ‘сев’, ‘пахота’) всегда на волах. 

Фонетически закономерным было бы сближение вах. у’э$эпя ‘бык’ также с авест. 
аг$ап- ‘муж’, ‘самец’ (ср. др.-инд. гзафйа > ашк. 454, кати або, па!и. 024, кхов. геи, 
кашм. гби ‘бык’ — СОТАТ, 2458) или с авест. их$ап- ‘бык’, ‘самец’, др.-инд. иАзая- 
‘бык’ (шугн. 2, руш. #0}, барт. Хб], сар. Хе] ‘бык’, ‘вол’ < *ихбака- — ЕУЗН 101), 
ср. о взаимоотношениях этих основ: Нот 206; КЕУУА Ш 251—252; см. 72%. 

ПЕР П 550. 

УЖ ‘ключ’. 

Др.-ир. *у-54уака- ($ 38, 53, 62, 94), ср. шугн. *В@з, руш. Хёз, хуф. йез, 
барт. уйёх ‘ключ’, ‘отмычка’ < *у/-$ауа-@- (ЕУЗЬ 94) или *у/-, *ауа-5гауака- 
(Соколова. ГОЯШ 45; ЕУ\УЗВ 95), см. жы(ы)у- ‘развязывать’. ` 

Ишк. "1$ Кь2, изКэг либо к вах. (вах. *у’э$экыгя ‘отпирающий’ с вах. суфф. -ы25, 
ИШК. -2/-52?), или заимств. из тюрк. аё4й< ‘ключ’ (ДТС 6), узб. обе, уйг. аби 
‘ключ’, ср. сар. (из тюрк.) о&(ы)уы, обуй ‘ключ’ (ПЕГ П 382; Уагипв 12). 

Тот. РО 811: шина 5 ‘железный колышек’; Пахалина. ВЯ 289: и.-е. *5Кду-? 

\э5{5К ‘запеленутый младенец’. 

Заимств. из тадж., перс., ср. каб. и ик ‘ребенок’, ‘дитя’, ик (ИИФ 1964, 60), 
изикак ‘маленькое дитя’ ([луд-: ‘апиуапа 15—16), перс. а$1А ‘пеленка’, гор., бал. 
из шк ‘новорожденный младенец’, ‘запеленутый младенец” (Богорад. Гор. 56); ана- 
логичные заимств.: ишк. и$16к, шугн. чак (Зарубин. Рождение 362), хуф. ник 
‘спеленутый младенец’ (Хуф 1 53). Возведение шугн., хуф. к *у75#-? (Е\УЗН 95) не- 
обоснованно; в конечном счете, возможно, вост.-ир. из *ира-агЯаКа-, СР. афг. 
Ыеё4а» Я ‘пеленать’, ‘завертывать в пеленки’, ягн. №4#- ‘заворачивать’, ‘оберты“ 
вать’ < *ира-4ат- (ЕУР 15), см. 4ыг?-. 

Дарв. 125198 ‘младенец’? 

\э5(э)у- : мэ5- ($ 109) ‘бояться’, ‘пугаться’; 3 л. ед. ч. иёй, перф. мак. р 

Безусловно родственно шугн., руш., хуф., барт., рош. %6], сар. ХЦ), язг. х’дуёй 
‘страх’, ‘боязнь’ (< *5така-, русск. страх? — МТЗ Т 69; < *из-бганака-, перс- 
тазу — ЕУЗЬ 101), но исходная др.-ир. форма остается неясной, может быть, *УГ 
5 )гауа- или *из-тай(а)уа-? ($ 54, 62, 66), ср. орм. уи$-, ужа$- ‘бояться’ < А 
(ПЕЕ. Г 396), авест. Вгай- ‘пугать(ся)’, кауз. Эгапнауа-, согд.-будд. (ЭЭсЯуй ‘ужас 
*17511- (Сегзн. СМ$ 43), др.-инд. абай ‘дрожит’, также параллель к реконструй” 
руемому др.-ир. *из-тай- > вах. тэ а)у- — шина исбй ‘убегать’ < ийлазай ‘пугается 
(СГЛАГ 1801), шина исбо ‘пугало’ < ийтёза- ‘ужас’ (СПЛАГ 1802); перс. аб 
‘страх’ < *1а5- (Нот 86; НибзсЬтапп. РЗ 47—48), перс. аз, нага ‘страх, 
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‘боязнь’ < *дгай4-, перс. зай ап ‘пугаться’, ‘бежать в страхе’ (*и5-бга!-?); в ти- 
пологическом плане ср. также мдж. ата\- : аину- ‘бояться’, Йид. ато- < *Рап-агау- 
(ПЕГ П 206), авест. дэвовское @Рау- ‘бежать’, кауз. 4ауауа- ‘заставлять убегать 
«пугать»). 
ПЕГ, П 550; Пахалина. ВЯ 291. 
нозык ' ах’; ‘истерический припадок’. 
: ЕСТ, не к а : иа$- ‘падать’, как предполагает Т. Н. Пахалина 
(ВЯ 291: ‘падучая болезнь’, ‘эпилепсия)’, а просто ‘страх’ (вах. иаёык аналогично 
по происхождению и равно по значению шугн.-руш. 9}, см. предшеств.), ср. обе- 
реги от всякой нечистой силы, «выражающейся в общем представлении как Хд/, 
т. е. ‘страх’» (Хуф 1 68) в Хуфе в виде голубых бус хо-Бйп, букв. «охранитель от 
страха», «оберегатель от демонов» (там же); ср. шугн. Ххо-фип человек, которого 
приглашают к себе в дом, когда боятся оставаться в пустом доме’, шугн. хо-0йуу 
‘сыпь’, ‘прыщи’ (которые будто бы появляются на губах под влиянием страха). 
тохык-]ш ‘трусливый’, ‘боязливый’; ‘бешенство’, ‘истерика’ (как результат одержи- 
‘мости джиннами, злыми духами). , 
Сложение с заимств. тадж., перс., араб. Ли(п) ‘джинн’, ‘злой дух’, ‘демон’, ср. 
аналогичное шугн. ХбЙЙп ‘трусливый’, ‘робкий’; шугн. хобёп7 ‘боязливый’ (букв. 
«одержимый страхом», шугн. дёг- в сочетаниях: ‘иметь’). 
чэ5(ы)у- : жэ5оу4- ‘пугать’. 
` Сокращенная форма кауз. с суфФ. -(ы)у-. 
щохаг ‘лестница’, 'деревянная приставная лестница". 
Вместе с кхов. ихёг ‘лестница’ (О’Внеп 82; [тапо-Оагоса 247), видимо, из языка 
с развитием *-йа- > -г (ср., впрочем, в самом кховар $. У. $ар), так как в конечном 
итоге восходит к какому-либо префигированному о ти *-7а- лест- 
ница’, букв. «прислоненная», ср. афг. $41 ‘лестница’ (др.-инд. $гИа-, $гауа-, авест. 
5гау- = др.-греч. кра ‘лестница’ и пр., ЕУР 78; КЕМА Ш 388—389), 
язг. Ха ‘деревянная приставная лестница’ (используется и как носилки для покой- 
ника) < *57Иа- (ЕУЗЬ 101), хорезм. '5с < *5-, хот. изза ‘лестница (Неплйп8. Ми- 
1е|тагиссв 115; ВаЦеу. КИТ УТ 258; К. Е. Еттенск /ВА$ 1970, 68), мдж. аэпуа, иид. 
атуо ‘лестница’ < *ира-, *абгсгбпака- (ПЕГ П 188), осет. («аят < *д-57т-?; 
ср. также пар. 5ог и слова для лестницы в дард. и каф.: кал. 5, шум. Ята < 
*5тауапй-(?), шина сс, сё < *57517д-, *гига-, ашк. &, вайг. с!, кати с, прас. 
ак< &1-. кашм. Вёг < *5тё{м- ‘лестница’ (СОТАЁ 12687, 12703, 12704, 12724; 
ЦЕГ. [ 291); также в других индо-ар.: хинди Я, неп. т и пр. ‘лестница < *5та- 
11-9 (Тигаег. Мер. 604; СОТАГ. 12709), паш. 5иг ‘лестница’. См. Х. | 
Тот. РР 813, 880: Кйаг- ‘шагать’ (?); возведение к *ира-хаг-, также как и при- 
водимое вах. Изйн ‘лестница’ (Пахалина. ВЯ 217—218, 289), основывается на не- 
доразумении (по-видимому, просто метафорическое употребление вместо обыч- 
ного тадж., перс., араб. /54п ‘язык’). 
№эХ5п, ми ап/ш ($ 76) ‘кровь’. | 
оо 43, 62, 64, 83); авест. уонипа-, уойит-, хот. рапа (Вайеу. 
КНТ М! 426), согд.-ман. ухии-, ужхи-, будд. ужт-, зут- [хп] (безв. СМ$ 64), 
ягн. тах()п, ишк. еп, сангл. жён, шугн., руш. жрут, барт., рош., сар. жахт, яЗГ. 
Хап (“уаруате, язг. < *уайуапа-? — ЕУЗН 94; руш., хуф. хип, хуф. хйпи из тадж.), 
мдж. Уна, йид. то (*уййп- > Мп- — ПЕГ, П 191), афг. эта, ут (ЕУР 87), пар. Ил, 
орм. {м (из афг., орм. би" из инд., скр. $опа- к — ПЕГ [ 408), тадж., 
перс. хйн, в диал. Центрального Ирана также Ли, Ли! (Жуковский. Мат. П 205). 
Звам 185; Тот. РО 777; ПЕЕ ИП 550. 
"\э2Апр. 41- ‘толкаться’, 'бить ногами’ (как правило, при. плавании). 
В связи со специфическим узким значением, возможно, не непосредственно 
к фонетически почти безупречному *уатапа(Ка)- ($ 31, 43, 62, 67; по $ 83 ожидалось 
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бы -эмя, но можно и -ап8 в соседстве с заднеязычными, ср. также альтернацию 


2/а — $ 79), а усвоено из шугн.-руш., где есть особый глагол ‘плыть’, 
щий, по Г. Моргенстиерне, к тому же др.-ир. *у02- ‘везти’, ‘двигаться’, что и 


иаг-, шугн. +ох- ‘падать’ (Е\ЗЬ 95): *а2-: и ‘плавать’ (Зарубин. Шугн. 2х 
опечатка — плевать), *62-: иё24- ‘заставлять плыть’ < *уагауа-, шугн. тёгап ‘ту, 


78 а1- 


’ 
бокое место’ (именно эта форма могла послужить источником вах. Мага 


«плыть», букв. «переправляться через глубокое место»), шугн. жаг/ак ‘водомерка’ 


руш., хуф. иаг- : нах!- ‘плыть’, ‘купаться’, барт. жагап ‘глубокий (о воде)’, нахал: 
В з 
глубокое место’, рош., барт. ио2-, иоз- ‘переправлять’, рош., барт. жагён о. 


роисхождение кал. Уа2- 


права’, язг. иа2-, ме2- : иеХ!- ‘плавать’и пр. Не известно п 
‘купаться’, ‘плавать’ < ? (ПЕ, [У 151), из иран.? 
Гог. \МаКЫ П 292: эа2аи 4- ‘плавать (с помощью надутой шкуры)” 
др.-ир. *уаг- с водой ср. еще осет. амагуп ‘прудить реку’ (ИЭСОЯ 1 85—86) 
\22(а)у- : \э24- ($ 109) ‘приходить’, ‘приезжать’, ‘прибывать’; 3 л. ед. ч. ЕЙ п 
\228, плюскв. ж55щ/ым ($ 78), повел. и’э2Г, и22(2)/ и. д. мэг5/уп (5 79). | 


24пв), но в связи с тем, что от корня с исходом *-2- ожидались бы рефлексы *-&1. 


в осн. прош. (по этой же причине не подходит и авест. 42- ‘двигаться’ ср. инф 
аЯауаё-ба). И - 


По-видимому, др.-ир. *4-гауа- : *4-2Иа- ($ 25, 62, 66, 67), Зл. ед. ч. < *4-2дуай 


© 94), перф. иагя < *ю248 < *4-2Иака- ($ 31, 38), к авест. 24-, ргаез. гауа- ‘идти’ 

4-24- ‘приходить’, ‘прибывать’, аналогично в язг.: 2ау- ‘приходить’ < 4-24- (ЕУЗЬ 

109); ср. пар. гай- ‘приходить’ < авест. 4-24- (ПЕ. [ 302). 

_ РО 887: авест. ауа-24-; ПЕГ П 550: < *иг-ауа- (но авест. из-ауа- ‘выхо- 
ДИТЬ ). 

чы4(ы)г- : чодоп-, чобог@- ($ 46, 106) ‘держать’, ‘брать’. 
Др.-ир. *ауа-4@Кауа)- ($ 25, 47, 62), авест. ауа-4аг- ‘применять’ (см. быг-, 4ыг- 
иметь), сар. мадог- : жабога- ‘брать’, ‘хватать’, ‘ловить’, ср. дарв. уааам4аи ‘от- 
нимать', ‘отбирать’, согд.-ман. ибуг-, будд. *б’уг- ‘устраивать’, ‘приспособлять’ 
(СегзВ. СМ$ 34—35); возможно, также афг. на{аг < *ауа-4ата- ‘остановившийся’, 
стоящий’, ‘задержанный’ (Е№епЬет. У!ап. 598). 

ПЕГ ИП 548: ауа-ааг-; ЕМЗЬ 89: м1-ааг-. 

ЖЫГ ‘ДОЖДЬ’. . 

Др.-ир. *у4Ка)- ($ 47, 62, 86), авест. уйг- ‘дождь’, др.-инд. уд"- ‘вода’, ‘дождь’ 
(паш. жате, жагак < *уанка- ‘вода’, шина 54м ‘озерцо’ — СГЛАТ, 11556), хот. Ват-, 
хорезм. и’, пар. уёг ‘дождь’; в других памирских суффиксальные образования от 
глагольных основ, аналогичных тадж., перс. фагап (см. ниже); кхов. ийги ‘дождь’ 
считается старым заимств. из ир. (апо-Паг@са 246; Еизстап. АНаз П 278—279). 
Талыш. уо$ ‘дождь’. : 

Зпам 189; Тот. РО 755; ПЕЕ П 549. 

мзыг(ы)у- : мыгоуд-, чэг(ы)у- : мэгоуй- ‘поливать’, ‘увлажнять поле перед пахотой”. 
Вах.-тадж. Ракопаап (см. рыгыи”-). 

Видимо (в связи с узостью значения), не просто кауз. к предшеств. с суфф. 
-(ы)у- (ожидалось бы просто значение ‘поливать’, ‘дождить’), а старое образование 
от глагольной основы *уйгауа-, ср. авест. удг-, удгауа-, пехл. таг-, хорезм. и’ гу-, 
согд. и’г, орм. убг-, афг. (*)огейэ|, хот. Баг-, Бег-, осет. жагуп, тадж., перс. Баг. 
дождить’, ‘идти (об осадках)’ (из тадж. — ягн. вог- : Бома-), язг. жаг- : жага- ‘отВо” 
рять воду (в желоб, арык)’. От соотв. глаголов — пехл. иагаи, тадж., перс. фагап, 
сар. загеу), йид. мамуо ‘дождь’. Ср. перс. 5агаё ‘поливное земледелие’; осет. №0" 
гуп ‘просеивать через сито" < */та-удг- (ИЭСОЯ П 49). 

ПЕ П 549: $Кг. у-5гауауа-?; Пахалина. ВЯ 289; Вайеу. Пусё. 278; ЕУЗЬ 90. 


восхо Я 


О связи 


ерф. 


Вряд ли к авест. уа2- ‘двигаться’ (Пахалина. ВЯ 291), и не только потому, что 
слишком и так уже велика «нагрузка» на этот корень (ср. пытыг-, гэмаг-, маг. №э 
‚ жэ- 


а 403 


‘валик оросительной борозды (при валиковой системе орошения)’ — Мухидди- 
нов. Земледелие 28—30, рис. 5. Вах.-тадж. га$, ишк. жагу. 

. Фонетически и семантически вполне обоснованное возведение к др.-ир. *уйга- 
ка- ($ З1, 47, 62, 86), авест. удга- ‘защита’ (ПЕЁ П 549) в целом сомнительно, так 
как вах. слово сопоставимо с соответствующими не всегда, впрочем, достаточно 
квалифицированно определенными названиями ирригационных сооружений в дру- 
гих иранских, происхождение которых из др.-ир. *уётака- маловероятно с фоне- 
тической стороны: ишк. магу ‘грядка’ (по И. Мухиддинову, то же, что и вах. 
мыг); шугн. ид ‘борозда’, хуф. 46 ‘канавка’ (Хуф И 64, 67, рис. 13) — шугн., 
хуф., возможно, к *у40()- ‘арык’, гор. жо! ‘ручеек’, см. вах. *о4; мдж. магуа ‘про- 
дольная борозда для орошения’, ср. афг. жагх ‘ручеек’, ‘арычок’, магха ‘ары- 
чок’ < */7а-ха-, авест. хан- ‘источник’ (ЕУР 90; см. вах. КыК), также ягн. уагу, тадж. 
диал. (из согд.?) уаКа)у ‘верхний край поля’, 'плотина’, ‘запруда’ (т. е. бад.-тадж. 
уауаие, см. 5. у. убыт)? 

Вах.-тадж. га® см. $. у. гоу ‘борозда’. 

ИЯ 1982, 137 сл. 
мых ‘трава’, ‘сено’. 

Др.-ир. *удзта- ($ 54, 62, 86), авест. уйзта- ‘пастбище’, ‘корм для скота’, согд. 
ух, ягн. жау$, ме$ ‘трава’, ‘зелень’, парф. *45 ‘корм’ (но хот. Руда ‘трава’ < *йи-_ 
уах$-? — Вайеу. КВТ УТ 435—436; Гус. 291), ишк. *и$, сангл. ии, шугн., руш., 
хуф., барт., рош. *дХ, сар. их, язг. мех, мдж. иэ$, йид. ии, афг. маза < *уаята(й), 
*удутуа- (ЕУР 93; Е\ЗВ 94), пар. 7, орм. ужа ‘трава’, ‘сено’, ‘солома’. ‹ 

. Тот. РО 793: уах$а-; ПЕГ. П 263, 550. 
мызайп ‘сеновал’, ‘амбар для соломы’. Приводимое О. Олуфсеном название башни 
на крыше дома «из@йт» (Ошвеп 83), которое этимологизировалось как *иг4йпа- 
(ПЕГ П 514; в статьях Г. Бэйли), очевидно, не что иное, как название такого се- 
новала (см. о хранении сена на крышах домов в Хуфе — Хуф П 79, 473). На фото 
в книге Олуфсена, изображающем эти башни в сел. Наматгут, можно заметить, 
что это так называемые $йхопа (бад.-тадж.) — кладовые для хранения молочных 
продуктов. | . 

Сложение с суффФ. вместилища -4ии; ср. ишк. *и$Ии, сангл. ибйп, шугн. "рен, 
хуф. (изихип, барт. ми", язг. маХап ‘сеновал’, ‘сено, сложенное на крыше’ < 
*уазта-апуа- (Е\УЗВ 95), мдж. мибКепо, йил. ибсето, осет. диг. хиаздоте ‘место, 
куда свозят сено’ (Абаев. ОЯФ 1 256). 

ПЕР П 193. 

*ы5(ы)у- : мы5(э)п- ($ 105) ‘развязывать’, ‘отпускать’; перф. из$аия. 

Др.-ир. *у-5ду- : *у-$апа- ($43, 53, 62, 66), перф. < *у-$апака- ($ 31, 83), 
авест. /4(у)-, ргаез. науа- ‘закрывать’, др.-инд. зу4И ‘соединяет’, парф. муб’й-, пехл. 
убау- : и а4-, хорезм. Ь5у- ‘открывать’ (Непиш8. Кн\аг. 33), хот. реа ‘открыва- 
ет’, Ва’1а! ‘открытый’ < *у/-$@{ака- (ВаЙеу. КВТ УТ 258; КА$ 1953, 103), пар. хё-, 
перс. зи5а(у)- : ви$44- ‘открывать’ < *у/-54(у)- и, видимо, с оглушением анлаута 
в связи с -5- тадж. Ки$о(у)- : Кибо4- ‘открывать’, 'развязывать’. Соответствующий 
глагол в шугн.-руш., по мнению В. С. Соколовой (Соколова. ГОЯШ 45), в под- 
держку которой высказался и Г. Моргенстиерне, восходит к *ауа-5гау- «от-мы- 
кать» (см. вах. жэхаг), так как интервокальное *-5- должно было бы дать шугн. 7, 
руш., барт. м; отметим, что вах. иы(ы)у- фонетически также может безупречно 
восходить ‚к др.-ир. *у/-, *аъа-згау(а)- (5 54), и было бы целесообразнее предпо- 
лагать об общем происхождении всех памирских форм (т. е. либо к *-5гау-, либо 
общее заимств. к *уЁ$ау-?): шугн. "Ку)- : Ба-, руш., хуф. иБау-, язг. Х'ау-: 
Х‘а4- ‘открывать’, ‘отпирать’ < *у/-5гауа-, скр. у/-57- ‘открывать’, также афг. иэ$е- 
4э/ ‘выскальзывать из рук’ < *у{-5гауа- (ЕУЗЬ 95). См. также "эй ‘ключ’. 

Тот. РО 889; ПЕГ. И 550: *у-54у, *у+-5апа-; ВаПеу. Гуси. 276. 


тя мы24(ы)у- : 0240, , %0240у6- 


мы24(ы)у- : мау %0240у8- ($ 77, 106) ‘мыть’, ‘стирать’. 

Др.-ир. *ауа-пауа-, *4-пауа- ($ 62, 66, 67), авест. 5п4-, ргаез. зпауа- 
др.-Инд. 5и4-, ауа-;пауай ‘купается’ (> кхов. изме ‘плавать’, ‘купаться’ — 
Пагёгса 258; СПТАГ 876), хот. Каубй- < */та-спауа- (ЕпипенсК. $65 148), хот. ия 
1- (Ва|еу. КВТ УТ 293, 398), хорезм. зп’АК ‘вымытый’, Согд. 5м’у- : 5т'+. а 
этоу- : зтоум- — ЯТ 321), ишк. 2ьлёу- : льпий-, сангл. гэпё-, шШУГН. 2110))- : 21 вы 
руш., хуф. 2тау-, барт. 2й1-, сар. 2(ы)пау-, язг. 2(э)пау- ({ЕУЗЬ 108) мМдж. о 
мисп- : иэ/игтоу-, ЙиД. 2опау- (йид. также уига- — НЕГ, И 264) пар. бит‘ мы 
стирать’; ср. еще осет. еДпауум ‘убирать’, осет. падут ‘купать’ (ИЭСОЯ ть, 
П 152), тадж. $то ‘плавание’. См. уагп (тадж. диал. 5апос ти 
Тот. РО 873: регз. 21-4и4ап; ПЕГ. Н 276, 551; Т. Н. Пахалина (ВЯ 289 
полагает о развитии из основы типа авест. зпаба-, что необязательно 
*5т > 57 (а) в вах. словах типа 5(эХ ‘сноха’, роз! ‘пятка’ (см. $ 49) | 
\ы2(ы)ш-, %22(о)т- : *020ш@- ($ 77, 106) ‘приносить’, ‘приводить’, 
ставлять’. | 

Видимо, сближается с ишк. Йьт- (: оуаа-) ‘приводить’ ` . 4) 
язг. (@)2ат- ; (а)2отЁ- ‘посылать (о вещи)’ _ Е миро __ 
лать’ < */га-йатауа- < *ра-ват- (Еттепск. $С$ 139, 144—145; Мге. ВЗОА$ ххх 
396; ЕУЗН 17), хотя детали фонетического развития не вполне ясны. Сопоста. ы 
ние с хот. 4/ит- приносить’ (ПЕГ, П 383), видимо, не совсем удачно, если р 
следнее действительно из др.-ир. *4-уат- (Еттенск. $6$ 8). | й. 
Тот. РО 886: авест. хат-, /атауа-: Пахалина. ВЯ 289: *аи/-ват-; ВаЦеу. Гуси. 16 


Хх 


) пред- 


ср. развитие ха! ‘прижигание (из высушенного щавеля — для нарывов)’, ‘труг’. 


Заимств. из тюрк., тадж. диал.: тадж. 4ау ‘трут’, ‘жженая вата, которую в ле- 
чебных целях прикладывали к порезу’, перс. ха/, дат ‘трут’ (в перс. диал. — Хор, 
40% — Жуковский. Мат. 1 167; П 291), в тадж. диал.: матч., фальгарское, гиссар- 
ское да» (Андреев. Ягноб 141) — из тюрк. 4а» (ДТС 436), кирг. Кй (Роейег. ТМ 
Ш 1542; Егоров. Чув. 39); в других вост.-ир.: ягн. ха], шугн., рош. хаГ‘трут’, язг. 
ха/‘труг’ — сено и сухая кора, употреблявшиеся для зажигания в фитильных ружь- 
ях, афг. хи ‘трут’(ЕУР 98: хжа, хра, хй ‘трут’ — перс. 4аи — тюрк., лэнди Кваи...); 
ср. также бур. хир, Кйлр, шина, верш. хар ‘трут’ (Вегрег. УаВиг 160). 

Тот. РО 813: регз., ВЕК. 
ха ‘человек’, ‘мужчина’. 

Адаптация тадж., перс., араб. ха!4 ‘народ’, ‘люди’; аналогичные заимств.: сар. 
ха ‘человек’, ‘народ’, ‘люди’, афг. хай, ха[а8 ‘народ’, ‘люди’; ср. более новое за- 
имств. — вах. ха! ‘народ’ (ПЕГ, П 551). В осет. обратное развитие — осет. афет 
‘народ’ из араб., перс., тюрк. д4ат ‘человек’ (ИЭСОЯ Г 29). | 
хаш(Ь)- : хаш(Ъ)4- ($ 16) ‘спускаться’, ‘опускаться’; ‘идти вниз (по течению реки)’; 
осн. перф., инф. также х(э)т-: х(2)тай, хеа)так. 

Общая основа в памирских языках и местных тадж. диал., может быть, к др.- 
ир. *хат(5)- ($ 16, 42, 63), в ишк., шугн.-руш. из *ха(т)Ь-5-: бад.-тадж., рог., 
дарв., вандж. хат()- : хат(В)4-, ишк. хаб- : хау4- ‘спускаться’, ишк. хтбЬ- : хма- 
‘спускать’, сангл. хау- : хау4-, шугн., руш., хуф., барт., рош. хаб-, харс- : хауа- 
‘спускаться’, кауз. хатфёп- ‘спускать’, ‘снимать’, сар. хоб- : хоуд-, мдж. хаб- : хоу4-, 
йид. хаб- : хау4- ‘спускаться’, ‘сходить на землю’ (из иран. также кхов. хиат-, 
ахот-, хот- ‘спускаться’ — Папо-Раг@са 254), но язг. хэтфап-, перс., тадж. хат@ап 
‘сгибать(ся)’, ‘нагибать(ся)’. По мнению Г. Моргенстиерне, к хорезм. хи’ (т’с 
‘удались от меня’) с начальным *х”- (ЕУЗВ 97), однако зафиксированное Р. Шоу 
(ПЕГ. П 552) вах. Хат- (х < *йу, $ 64), по-видимому, ошибочно — форма © Х- дру- 
гими исследователями не фиксируется. Возможно, для др.-ир. диалектов следует 
восстановить «дефектную» основу *(#)ат(Ь)- // *бат- ‘изгиб’, ‘наклон’, ср. перс. 
бат ‘изгиб’, ‘недостатки’, тадж., перс. хат ‘согнутый’, ‘кривой’, ‘изгиб’, а к *ба(т)Ь- 
также перс., тадж. бар ‘левый’, ‘неправильный’? (в противоположность 7451 ‘пря- 
мой’, ‘правый’ — аналогично: Нот 97, 99; НИбзсьтапп. Р5& 49—50; ПЕГ, ЦП 266). 
хащ(ы)у- : хашоу4- ‘снимать’, ‘спускать’. 

Кауз. к предшеств. с суфф. -(ы)у-. 

хаг в сочет. зг-хаг ‘быстро мелющий’, Кат-хаг ‘медленно мелющий’ — о мельнице, 
мельничном жернове; хдг-Г жы4ыг!/ ‘приостанови падение зерна! (в жернов, досл. 
«задержи хай»). См. след. 

Хэг, хылиг ($ 78, 79) ‘отверстие в верхнем жернове мельницы, в которое сыплется 

зерно под жернов’. ° 

Вряд ли непосредственно к дР.-Ир. *ЙуаКа)- ‘есть’, жрать’, скорее всего раз- 
личные адаптации тадж., перс. хиг-, хйг- ‘есть’, ‘кушать’, причем -а- в первом 


‘привозить’, ‘ до- 


406 хаэр 
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случае объясняется либо давностью заимств. (ср. классическое перс. хаг-), либо 
редукцией в результате ослабления ударения в составе заимств. композитов 5“. 
хиг, букв. «много жрущий», КАт-хиг «мало жрущий» (о вертящемся верхнем жер- 
нове водяной мельницы — хэ40те); аналогичные слова есть, видимо, и в других 
памирских, ср. ишк. хьг часть водяной мельницы’, мдж. хэНби ‘приспособление 
для регулирования подачи зерна на мельнице’ (во второй части — тадж., 
06/у- ‘крутить’). Осет. [ехйгуи ‘крупно молоть’ < *та-Каиг-? (ИЭСОЯ П 40); 
падение с вандж., дарв. хэг, хйг ‘зерно, обмолоченное, но не провеянное', д 
кар., кул. хата куча зерна, приготовленная для веяния’, видимо, случайно. 
ха$19р верхн. ‘обмазка’. | 

Сложение заимств. тадж., перс. хаз ‘солома’, ‘хворост’ с одним из вариантов {аи-: 
[ат4- ‘мазать’, ‘шпукатурить’; шугн. ха5-ей ‘предварительная черновая штукатурка’ 
‘глина для штукатурки’. Тадж., перс. хаз ‘солома’, диал. также ‘сор’, ‘мусор’, ‘валеж. 
ник’ (шугн. из тадж. хаз ‘сор’), очевидно, из др.-ир. *хад-5- (см. вах. Каз- ‘МОЛОТить’). 

хаэжаК ‘послед’, ‘пленка у новорожденного’; ‘запачканный’, ‘грязный’. 

Заимств. из тадж. диал. ха5-{ауаК, досл. «измазанный ха5’ом», ср. шугн. ха 
‘пленка у новорожденного’, ‘послед’, рош. хаз ‘нечистота’, ‘выделения (послеро- 
довые)’ (Зарубин. Орош. 66: «заимств.?»), мдж. хаз{а, афг. хаз ‘послед’, ягн. ха 
‘послед у животных’ — к предшеств. (в значении ‘сор’, ‘грязь’), заимств. из перс., 
Тадж.?, но ср. афг. хаз ‘мясо’ (или араб.?). 

хаз-@гаКк ‘игрушечные лук и стрела, которые приносят новорожденному мальчику’. 

Бад.-тадж., гор. хазйак ‘игрушечный лук, перевязанный красной и желтой 
ниткой, со стрелами, который приносят в дар новорожденному мальчику’ (Роз. 
Бад. 145): ч...когда по селению разнеслось известие о рождении мальчика... при- 
носят каждый по небольшому луку (хас-тирык) с красной тетивой и сильно загну- 
тыми (почти кольцом) концами... Эти лучки привешивают к веревке, протянутой 
над роженицей...» (Андреев и Половцов 11). } 

Тадж. диал., сложение хау ‘соломинка’, ‘прутик’и ‘стрела’; ср. сангл. ха$йгек 
‘стрела’, ‘маленький игрушечный лук’ (Фольклор и этнография. Л., 1970. С..215). 

ха$- : ха$Е- ‘тянуть’, ‘тащить’; ‘носить’. 

Общее слово во многих вост.-ир., в вах. вряд ли восходящее непосредственно 
к др.-ир. *Ка/$- (ср. исконное вах. Кыл- : Кэ1- ‘пахать’): согд.-будд. уг$-, уп$-, ман. 
х/$-, х$-, ягн. ха$- : хаа- ‘тащить’, ‘тянуть’, ‘курить’, ‘снимать (одежду, обувь)’ 
(ЯТ 357), ишк. ха$- (также Ги-ха$- калька тадж. Лигтй-КаЯап ‘заглатывать’), сангл. 
х@$-, мдж. ха$- : хвК-, Йид. хоу- : хёё- (ПЕ. П 84: «кажется, заимств., так как есть 
в той же форме в нескольких памирских...»), афг. $2! ‘тянуть’, ‘тащить’ (*Аг5- — 
ЕУР 34); шугн.-руш. формы указывают на различные прототипы: шугн. АЙ&Х-, 
руш. Айёх-, барт. С0Х-, язг. хатах- ‘тянуть’ < **Кгаг$ауа- < *Кагзауа-? (ЕУЗВ 41), 
язг. ха/-, Х1)-, Хэ/Й- ‘тащить’, ‘волочить’; см. также о восстановлении др.-ир. *хаг$- — 
[. Сегзнеисн ТЕ Ва. 72, 35. Верш. Кра;, шина, кхов. Кназ ‘вытирать’, возможно, 
из ир., ср. вайг. Каз-, прас. -Кзэ-, синдхи Казапи, лэнди Каззап и пр. к др.-инд. Ка/- 
5ай ‘тащит’, ‘тянет’ (СОТАГ 2908). 

Тот. РБ 879; ПЕГ. П 269. 

хах бот. ‘мордовник’, 'синеголовник', 'Есй тор; тагасапёй си. . 

Бад.-тадж., гор. хах ‘татарник’, ‘колючее растение’, ишк. хах ‘колючка’, ЙИЛ. 
хахо ‘чертополох’ (*хдга-хй-, перс. хёг ‘колючка’? — ИН. П 270). Связь с ШУГН.- 
руш. хах ‘жесткий’, ‘твердый’ (Роз. Бад. 146; см. вах. $их) вполне вероятна. Язг. 
хагду бот. ‘чертополох’, ‘бодяк’, ‘мордовник’. 

хаус ‘сырой’, ‘мокрый’, ‘влажный’. 

Из др.-ир. *х5и5КД-, авест. хбиза- ‘жидкий’ ожидалось бы вах. 5/5 ($ 51, 53), 
и, хотя развитие *51 > вах. уё/$& зафиксировано в ряде слов (см. Ши, уаус, уауб), 
по-видимому, заимств., общее с соответствующими шугн.-руш. и мдж. словами: 


Перс. 
сов- 
арв., 


хшейг 


хау&($) 407 


ЕЕ ини 


. ., барт. х&Ё сар. хаз, язг. хазр ‘мокрый’, ‘влажный’ (— заимств.?, 
ее ы УЗВ 99), аа хиз!, йид. хибю (с диссимиляцией из — о 
хот. зиз@ — ПРЕ П 269; Ва|еу. Ось 70, 223), афг. хЁ1, хиё1 (ЕУР 9 р те р 
‘сырой’, ‘мокрый’. Мдж. ха ‘мокрый из перс. хааь. грязь й хлябь” — — 
ха), ср. гор. хау ‘жидкий’; ср. также сар. Хыс жидкий ‚ жидкообразный’ (сар. 
‘вспаханный’ < *х$иан- — ЕУЗН 100), старовандж. < влажный. 

Тот. РО 814; ПЕЁ. И 552. 


хауб К) ‘сырость’, ‘влажность’. 


иесс . -КР. 

и а в фольклоре). Тадж. $атег, хапаг. 

Широко распространенное. слово культурного круга, вах. форма близка к ря 
ским: йид. хивог, Кивог ‘меч’ (из кхов. — НЕ. ИП 266), и Копрог, шина Капэг, 
кашм. Капваг (Тот. У1а. 203; РО 801), кхов. КНоп8ог из ир. (?), ср. о хуг, 
ман. хпуг, согд.-будд. упуг-, перс., араб. хатаг (из ир. = Гапо-Рагаса Е ри 
кхов., дард. к др.-инд. кнайва-га-, пандж. Кпазво (Тот. \18. 203; вин т. ), 
ср. бенг. КЯае, синдхи Кава < Крааед- ‘меч’ (СОТАЕ, 3787), др.-инд. Крапаа х ‘меч 
(СОТАГ 3793), слово неясного происхождения (КЕ\МА 1 299: не-арийское?); и 
видимо, давнюю адаптацию язг. хапсИ ‘нож для резки теста ‚ а также ЯГН., о ры 
тадж., перс., тюрк., араб.) хапаг ‘кинжал’, груз. хаидай ‘кинжал ‚ осет. А ы 
ля’ (ИЭСОЯ П 263); неп. Кйапдаг ‘кинжал’ из хинди, перс., араб. (Тигпег. ер. 
НоБзоп-ЛоЪ5оп $. у. аляег); иранское — Н. \. Вайеу Мопитепиит МогрепзНегпе 


(1981) 24. | 
х(Рудг ‘старый’, ‘пожилой’. | | . 
О Сопоставление с шугн. хийг ‘старший’, ‘большой (Пахалина. ВЯ 292) ре 
стно: вместе с ишк. хёубг ‘старый (не молодой)’ слово является старым заимств. 
из перс рабуаг ‘умный’, ‘трезвый’ (ПЕ!. П 552). Ср. сходные заимств.: сар. Хуиг, 
. : ы . аль Эа , 5 
язг. иахуеёг, бел. Ятиаг (ЕШепбе!т. Ва|. 75), неп. пояуаг ‘умный’, ‘разумный’ (из хин 
ди, перс. — Тигпег. Мер. 643). —. 
хаН ‘отсутствие аппетита (при болезни)’, ‘недомогание. 
Неясно; вероятно, заимств. 
хо А ‘ключица’. 
: Также вах.-тадж. хофа, сар. хао ‘ключица’ — в вах., видимо, заимств. (с тадж. 
а ‘место’ во второй части). 
‚ Т. Н. Пахалина сближает с перс. хд ‘плечо’ (Нога 103), которое, я 
П. Хорном, связывает с сомнительным авест. хдо плечи и. . _ 
авест. хд, хап- переводится как ‘источник’ (в ме . Хор тр 
=. Ее ’ и 352 | . 
из яштов: авест. эг220й хё'мошонка’ — АГ ть 
„хошшАК, хопииАК, хииопаК детск. ‘игрушечный домик , А о о 
рые дети обычно сооружают на летовках’ (изображения подобных р , 
Андреев. Ягноб, рис. 29; 5поу. Варто! АЪЬ. 107). о м 
Также вах.-тадж. хопипак ‘загородка из камней , временное у о 
ней’ — очевидно, вариации из языка детей к тадж. хопа дом’, ео те ЕР 
хошэк! ‘молоко, скисшее без закваски’, ‘простокваша — считается 
5). ы 
щу не употребляется (СНВ ХУ! 19 аа 
Заимств. из тадж. хотак, досл. «сырое», «незрелое» (от талж., перс. ие __ 
й ‚ * ’ . 
см. вах. у/и), ср. перс. хата ‘сливки’, ‘сметана’, талыш. хот 14.”, но ии и 
сангл. хот ‘молоко’ следует отделить от этих слов, если к перс. зата © 
ПЕГ. П 422), что, впрочем, нуждается в уточнении. —‚ 
т хогвй ‘постылый’, ‘презренный’, ‘нелюбимый’ (в сказках, о неродных, 
° 
нелюбимых детях или женах). в = 
Сложение заимств. из перс., тадж. хог `униженный,, постылый р И 
(ср. аналогичные заимств.: ишк. хоп ‘унижение’, шугн., руш., хуф. хдг ‘презренный , 
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сар. хиг ‘ненавистный’, ‘постылый’, язг. хогау ‘ругань’, 
добный`, ‘похожий’ (с диссимиляцией г/п во втором вар 
стный’, ‘презренный’ — Пахалина. ВЯ 292). 

хо5К ‘мягкий’ (о железе, земле, хлебе); хо5К саг- ‘размягчать’. 

Сопоставляется с кхов. ха5к ‘мягкий’ (ПЕГ П 552), кхов. из ир. 
255). Возможно, в конечном итоге к тадж., перс. хизК ‘сухой’, ср. 
гун’, ‘литая сталь’ (по замечанию Д. Лоримера, вах. хо&к ‘мягкий 
тивопоставляется дыгё ‘сталь’ — Гог. \МаКШ П 128; см. вах. Кыгб). 

Язг. Х'’ос ‘мягкий’, ‘слабый’, ‘нетугой’? (< *5табга-? — ЕУЗЬ 104). 

хо ‘худой’, ‘чахлый’; ‘маловодный’; хо{эК тау ‘худенькая овечка’. 

Возможно, основывается на фоносимволике, ср. афг. хо1ау ‘маленький’'; бад.- 
тадж. хошк, хо15к ‘осленок’, ‘ослик’ (см. вах. Кжой. | 

хгы[- : хгый-, хгоЁ-, хгэ/ыу- : хго${-, хог4- ‘храпеть’. Ср. Лэх-. 
хог-хог саг- ‘скрестись’; ‘мурлыкать’. | 
хэг-хог саг- ‘мурлыкать’. 

Звукоподр., перс. хигхиКа) ‘храп’, ‘хрип’, талж. хиг-хиг Каган ‘храпеть’, хо’-хор 
Кагаап ‘чесаться’, хитоз ‘храп’, пехл. хгдяап ‘кричать’, шугн. 9и$- ‘храпеть’, сар. хи- 
гаК ‘храп’, язг. хэг- ‘хрипеть’, хаг- ‘храпеть’, язг. дагаз! ‘храп’, мдж. хагэд- : хагэд- 
‘чесать’, ‘скрести’, Йид. хи4- (*хит- — ПЕГ П 267), афг. хаг ‘хрип’, ‘храп’, хгаё 
хруст’, хгар ‘треск’ и пр. 

ПЕС И 552: $Кг. Ала(п)а- ‘ржать’, ‘кричать’; Пахалина. ВЯ 294: и.-е. *Кег- зву- 
коподр. хрипу. 

хИ]ипя верхн. ‘нож для резки лапши’. Ср. $2144. 

Неясно; судя по ударению, видимо, составное слово (вах. $ипр ‘дерево’ во вто- 
рой части?, может быть, из 42-Фиме, досл. «мешальная палка»?). Ср. язг. хансИ 
'нож для нарезки теста, лука’ — давняя адаптация перс., тюрк., араб. хап}аг, дард. 
К/хапваг, см. вах. хтваг. 

Пахалина. ВЯ 294: сопоставление первой части с авест. Кагоа- ‘нож’ (но см. вах. 
22); ЕУЗЬ 97. 

хИуипе бот. ‘чернобыльник’, ‘полынь’ (АМет/а оит/отапа, А. уш[2а7!5). Вах.-тадж. 
Капаэка(ю. | 


к Происхождение не известно; суфф. -тинЕ? 
хиЁ ‘пена’. 


‘попреки’) и -ттИ ‘по- 
ианте: хоттап/© ‘ненави_ 


? (гапо-Рагаса 
перс. хибка 'чу- 
о (железе)’ про- 


Распространенное слово, в вах. может быть как старым заимств., так и искон- 
ным (из *А/ха/а- — $ 30, 38, 63, 84): авест. Кай- ‘пена’, др.-инд. Карна- ‘слизь’ 
(кхов. Кор ‘кашлять’ не к этому слову — СОТАТ, 2756 — а, видимо, звукоподр., 
см. вах. 4ох-), хот. Крауа- (*хаа- — ВаПеу. КНТ УЕ 59), пехл. КаГ, ишк. хй/ ‘пена , 
(ср. также ишк. ха/о ‘вода с мыльной пеной’ из тадж. диал. — бад.-тадж. ха/ 'пе- 
на’; ишк. хар- ‘пениться’), сангл. хб/, шугн. м/, руш. хб/. барт., рош. хб/, сар. хе) 
‘пена’ («раннее заимств.» — ЕУЗВ 97; ср. также шугн.-руш. 54/ ‘слюна’ < *ха/@- — 
ЕУЗН 77; шугн. уиБау ‘пенки’, ‘накипь при кипячении пахтанья’), язг. хи/ 'пена 
(также язг. ха/ ‘мыть голову’, язг. ха/йп ‘мыльный корень?’), мдж. хай, йил. хоу, 
афг. Ка}, ягн. ха/, ха/а ‘пена’ (ср. ягн. хб/а ‘слюна’, шугн.-руш. $4), бел. Кар, перс., 
тадж. Ка/, Ка/х ‘пена’, ‘накипь’ (ср. еще тадж. Кйрик ‘пена’ — тюрк. &ор, кора 
‘пена’ — ДТС 317; кирг. &оРйк, чув. КараК ‘пена’ — Егоров. Чув. 100). 

Тот. РО 756; ПЕЕ П 265. 

хит, хэш ‘куча обмолоченных злаков (на току, приготовленная для веяния)*. 

Заимств.; бад.-тадж. хэт ‘куча необмолоченного зерна на току’, шугн. хит даб" 
‘собрать’, ‘свалить в кучку’, видимо, к тадж., перс. хата ‘куча’, ‘насыпь’, ‘холм 
(песка)’. Ишк. хит 4ьуйт- ‘веять’ (Мухиддинов. Земледелие 85); ср. язг. хй (мн. 2 
иа9) ‘высокая куча снопов пшеницы, положенных колосьями в одну сторону, 
язг. хат ‘мелкие соломинки и мякина, отделяемые при провеивании’, сар. Хе" 
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‘солома’, бад.-тадж. хаи ‘куча необмолоченных колосьев на току’, вандж., дарв. 
хаи ‘стог’. Е 
Шугн. ха@л ‘куча обмолоченного, но еще не провеянного зерна". См. 50г. 
Возведение к *хаг-та(па)- вместе с вах. Стат (Пахалина. ВЯ 292) необоснованно. 
хай ‘дом’, ‘жилище’ — имеется в виду традиционный дом «припамирского» типа: 
болышое переделенное не доходящими до потолка перегородками (тата) поме- 
щение с очагом. (42/418) и окном в крыше (ли), с нарами (ла2) вдоль стен (рис. 1, 
2); описания и планы: Ошёвеп 76—82; Бобринской 72—77; Зарубин. Этн. Барт. 
120—121; Кушкеки 141; Болдырев. Бад. 295; Хуф П 420 сл.; ЯВГ. Вах. 201—203. 
Фантастическую этимологию к пехл. (?), гудж. (?) Аййн ‘твердый’ (?) предло- 
жил А. А. Бобринской (с. 75, примеч. 159). Старое заимств. из тадж., перс. хап(а) 
‘дом’, пехл. хан(ая) (к *Кап- ‘копать’— Ногл 103, см. вах. Кап-, Кык); аналогич- 
ного происхождения ишк. хоп, сангл. хёп, афг. хипа (ЕУР 96: «исконное или ста- 
рое заимств.»), хинди, неп. Кпапа (Тигпег. Мер. 120) ‘дом’, жилище”. 
В других памирских «дом» из др.-ир. *Ка!а-, вах. Ки! ‘крыша’. Вах. хип ‘дом 
в сочет. хии уинаак ‘прием гостей’ (букв. «приведение в дом») заимств. в бур. хо- 
птаК ‘гостеприимство’ (Гог. Виг. Ш 244). 
Тота. РО 810; ПЕ. П 551. , | . 
хип-Ъаг ‘дом (двор и дом)', ‘усадьба’; хиифаг жипаг ‘плодородная земля’ (см. дамхопав). 
Сложение с Баг ‘двор’, ‘дверь’. 
хиг ‘осел’, ‘ишак’. 
Может быть исконным (8 47, 63, 84), ср. авест. хага-, др.-инд. Кйата-, хот. Кла- 
га-, согд.-будд. уг-, ман., христ. хг-, пехл. хаг, ишк. хйг, сангл. хёг, руш., хуф. 5бг 
(Е. 54), барт. $07, рош. $иг, сар. $ег, язг. хй, мдж. хата, йид. хдто, ягн. хаг, пар. 
Ейдг, афг., перс., тадж. хаг, осет. мет ‘осел’. Ср. Кагк. 
Тот. РО 763; ПЕ, П 267; Е\ЗЬ 78; Вайеу. Бис. 72. 
‘хиг- в сложениях (также Киг-?). 
Во многих иранских языках сложения с ха/- (также Каг-?), хотя и ассоциируются 
со словом хаг ‘осел’, ‘ослиный’, по предположению М. Н. Боголюбова (ИФ 1969, 
91—93), означают просто ‘большой’ и связаны с авест. Кага- ‘большая рыба 
(в сочет. типа — перс. хамй! ‘большая тутовая ягода’, хатау, Катау большая тру- 
ба’, ср. в мдж.: хаг-&Ёп ‘большая игла’ — ПЕ. И 268; хаг-э1И крыса’. ‘хомяк , . 
Каг-кинйу ‘крот’ — см. вах. итак ‘сурок’; мдж. хаг-уйзрап ось мельницы — см. 
вах. р25-уёт). 
хиг-5 бот. ‘линделофия (Глиае/оЛа тастозбиИа, Г. апснизо!4ез)`. а 
Букв., видимо, все же «ослиное ухо», калька тадж., перс. хаг-вй$ак ‘подорож- 
ник’, ср. афг. хагуюаёау ‘алтея’ (ЕУР 97). 
См. Кэ4абэк ‘репейник’. 
хиг-пак$ ‘слепень’, ‘овод’. | уе : 
Букв. «ослиная (или болышая) муха», перс., тадж. хаттазаз слепень , овод. 
хиг-шоуа ‘гриб’. | 
Досл. «ослиный рнаПиз» (к тадж. тоуа ‘суть’, ‘основа’, закваска’) или по дис- 
СИМИляЦии ИЗ -ХОу4- «яйца осла», см. аналогии в статье Г. Моргенстиерне, по- 
священной индо-иранским названиям грибов (ВЗОА$ ХХ 451—457), и ср. шугн. 
$ат-тег ‘шляпочные грибы’ (Федченко. Шугнан 58), шугн. $47-тёхс несъедобные 
грибы” (досл. «ослиная моча» — Е\ЗН 78). 
Язг. Кавё!) ‘гриб’. См. ройхаг. 
Хи? ‘сладкий’, ‘вкусный’; ‘приятный’, 'любимый‘. р 
Объяснение вместе с соотв. ишк., шугн.-руш. и афг. словами из др.-ир. *Йуаг- 
2а- (авест. х’агогЁЧа- 'сладчайший’, ‘вкуснейший’, осет. хогг ‘хороший’ и пр. — МТ$1 
77: Соколова. ГОЯШ 25) совершенно не закономерно с фонетической сторо- 
ны: ишк. хаёи/йк ‘сладкий’, ‘милый’, ‘любимый’, ‘ласковый’, шугн. хау Е, му 
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‘сладкий’ (шугн. хауак ‘зазнобушка’”), руш. хбу, сар. хе ‘сладкий’, ‘приятный’ 
язг. хир ‘сладкий’ (но *т > шугн. 73, руш. и, сар. 72, ЯЗГ. и — НМУ 336; Е\УЗЬ 97) 
афг. хой, хиа$, ванеци хат: ‘сладкий’ (вместо закономерного 24 — ЕУР 99). Мо 
быть, следует все эти слова считать старыми адаптациями тадж. хи$, перс. хй$ т 
хиа$ ‘сладкий’, как это предполагал еше В. Гейгер (Сейвег. АН. 31; НВЗСВипапп 
Р$е 58). Предположению о старом заимств. из перс. противоречит, как кажется. 
только сар. форма хе (вах. -26 < -$ + -(Э)К вероятно), но эта форма, согласно 
приводимому Т. Н. Пахалиной примеру (Пахалина. Сар. 202), может объясняться 
сандхи (перед сар. ых! ‘мясо’ — также заимств.), а Р. Б. Шоу фиксирует сар. хеу 
(вам 260, 277). Ср., однако, еще хот. дуагга ‘сладкий’ (< *Луаг-5а-? — ВаЦеу. КЬТ 
\1 435), хорезм. хё ‘приятный’ < *Ёуа72а- (МасКепде. Зирр1. ю Неппив. Кизаг. 49). 
пар. хгд ‘сладкий’ < «хагака-, перс. 9ип (ПЕ 1 300), орм. хина" ‘сладкий’ < *хуаг. 
$а-, *хуата-? ([гапо-Раг@са 92), мдж. х&»ао, йил. хбиуа ‘сладкий’ < *хбуфр- ‘мо- 
локо’ (НЕЁ П 270), шугн.-руш. буд ‘молоко’ (Е\УЗЬ 104) и пр. (см. вах. ат. 

Тот. РР 814; считать вах. слово заимств. из «пушту» (Пахалина. ВЯ 293) нет 
никаких оснований. 

хийр-Ба{ название кушанья. 

Досл. «сладкий бат», см. Баг. 

хийр-шы! верхн. название кушанья. 

Досл. «сладкая каша», см. ты!. 

хийзэк ‘ядрышко абрикосовой косточки`. 

Досл. «сладенькое»; ср. 1а[хаК, загкок. 

х(э) и ($ 76) ‘мул’, ‘лошак’. 

Заимств. из тадж., тюрк., широко распространенное слово, восходящее в конеч- 
ном итоге, вероятно, к др.-Ир. *хага-йага- (\\. В. Неппие ВЗОАЗ Х1 723; Н. \/. Вайеу 
УВАФ 1972, 107; Рис. 70—71) «полу-осел», ср. перс. а5{аг ‘мул’, ‘лошак’ из *а5ра- 
ага- (Набзснтапп. Ри 123), согд. ум! К, хот. крадага- ‘мул’; из иран. слово было 
заимств. в тюрк. дауайг, дайг ‘мул’(ДТС 405, 435; вряд ли к тюрк. Ка! ‘смеши- 
вать’ — Шербак. Животные 95; ср. Роецег. ТМ Ш 1395), а затем обратно в ряд 
вост.-ир. (формы с 4-): тадж. хаб, перс. аайг, шугн., руш., хуф- даёт, сар., язг. 
ха@г, мдж. хабйга, йид. хасг, ягн. ха, афг. хаёэг, дабаКа), бел. даёаг, ишк. хаёг, 
бур. х/дайг, верш., кхов. ха", балти КисйИ, кирг. каг, паш. хаб, касего, неп. 
квассаг, осет. ааауг и пр. ‘мул’, ‘лошак’. . | 

хо@бге, х(э)боге ($ 24, 76) ‘водяная мельница’ — в Вахане используются мельницы 
обычного старого среднеазиатского типа (рис. 4; ОмБеп 122; Хуф П 89—91; ЯВГ. 
Вах. 276). 

По-видимому, достаточно старый иранский культурный термин, восстанавли- 
ваемый как др.-ИР. *руаа(п)аКа-, досл. «само-молка» (пр.-ир. *@па- ‘мука’), но ни 
одно из названий мельницы в памирских не восходит непосредственно к этому 
др.-ир. этимону (так, ожидалось бы исконно вах. *хоьик — ПЕ. П 551); по пред- 
положению Г. Моргенстиерне, имели место давние заимств. (МТ$Т 75), в частно" 
сти, в вах. либо из шугн.-руш. или ишк. (ПЕЁ ИП 551), либо из старой формы 


‚ ко! ‘примеси, грязь, всплывающие при перетапливании масла’. 

Очевидно, заимств. из тадж. диал., кхов. или итугн. (пох, [, $ 39, 63), ср. шугн.. 
х5б, барт., рош. 29, сар. хёуб ‘грязь’, ‘нечистота’, ‘пот’ (Р. Шоу дает значение ‘пот’ 
для вах. хй — Звам 238; ПЕЁ, П 552), язг. 6 ‘пот’ к авест. хаёба- ‘пот’ (ЕУЗЬ 
96), ср. бел. вёа, афг. хиайа ‘пот’ (Сбевег. Ва!. 24; ЕУР 98), йид. хи, перс. хйу ‘слю- 
на’, ‘пот’, ‘испарина’, тадж. хй, хот. ри ‘пот’, пехл. хиёа ‘влага’ (ВаЦеу. КВТ УП 
437), кхов. хер, кал. кне! ‘пот’ Чтапо-Оагаса 246), верш. хе! ‘накиль при растапли- 
вании масла’ (Вегрег. УаВиг 160), кхов. хе1 (Гог. \егсП. 161); ср. ха!. 

Тот. РО 778; ПЕ Н 266. 

х(э)\8) ‘с широко расставленными рогами (о скоте)’, ‘лопоухий’ (хэ!а)-7). 

Вероятно, звукоизобразительное. 

х(э)йа- : х(э)ва- ‘икать’. 
Звукоподр. 
; хонвй$ ‘новый сапог ($8К)’, ‘местный сапог из кожи’. 

Неясно; ср. бад.-тадж. ха/ти$ ‘заготовка сапог’, ‘голенище’; очевидно, заимств.; 
вах. ха[ти$ 5ы$К ‘нестоптанный сапог’ (Пахалина. ВЯ 293). 

хонвы ‘плохо замешенное тесто’. 

К вах. х2[ ‘грязь’, ‘накипь’, видимо, фоносимволическое, ср. также кхов. хити 
‘еда’? (Роз. Гов. Бад. 108), вандж. $Итиюк ‘недопеченный’, ‘сырой’, ‘клейкий (о ле-. 
пешке)” (к тадж. $Йт ‘клей’ — Роз. Ванлж. 114; ср. тадж. диал., бад.-талж. 5эйтэаК 
‘смола’, ‘клейкий’). 

хэн5К «сон» — выделения в уголках глаз после сна. ` 

К вах. (заимств.) хэ/ ‘грязь’, ‘накипь’? Ср. перс. Ку ‘выделения в уголках глаз’, 
язг. (&ёт) 72у ‘гной (в глазу)’, ягн. хйтра ‘гной, сколившийся в уголке глаза’ 
(Хромов. Ятн. 185). См. уэНЭК. 

хо\хэЕ- : хэко5й- ‘клевать носом (когда хочется спать)’. 

Возможно, к авест. х’аба-, шугн.-руш. хбд- ‘спать’, но В значительной степе- 

ни звукоизобразительное. 
хошЬ&К ‘закром’, ‘ларь для муки’. Вах.-тадж. также ‘маслобойка’ (вах. рагпяс). 

Заимств. из тадж. хатфа, хатта ‘закром’, кар., бад. хатфа, дарв. хатрап ‘гли- 
няный ящик для зерна, муки’, перс. диал. хита ‘большой глиняный горшок для 
запасов (муки, риса)’ (Жуковский. Мат. 1 90), перс. хит, хитра ‘сосуд’, ‘закром’, 
возможно, к авест. хитра- ‘горшок’, др.-ИнНд. КитЬВа- (см. вах. КэБйп); аналогич“ 
ные заимств.: ишк. хыибьК, хатфак ‘амбар’, сар. хатра/оК ‘яма для хранения зерна" 
(ср. вах. уму), мдж. хабак ‘амбар’, ‘закром’ (из перс- хат6ак — Мге. ЕЗ Вап 187), 
верш., кхов. хатфаК ‘закром для муки из плоских камней или дерева’ (Вегвег. 
УаВиг 160), паш. Катба, хатбб ‘яма для зерна’, афг. хатбё ‘закром’ (из перс.? — 
ПЕ! п! 3, 93). По мнению Г. Моргенстиерне, памирские слова могут быть как 
исконными к *хитБа-, так и заимств. из перс. (ЕУЗВ 97; там же, вслед за Соколова. 
ГОЯШ 48, отнесение к этой группе шугн., барт. хитЬ ‘куча’, ‘груда’, которое род- 
ственно скорее вах., тадж. диал. хит, хэт ‘куча’, см.). 

Первая часть хуф., руш. хбйп ‘закром’, руш. Хедйп (Хуф ИП 480) ‘закром (для 


кхов. хога < *хогага- < *хабагае (ВЗОА$ ХХГИ 152; кхов. хога, в свою очередь, 38” муки)’ — не ясна (<? + *Дана- — ЕУЗВЬ 97). 
имств. из Ир. — тапо-Раг@са 254; так же, как, видимо, и само др.-инл. *апд- Т. Н. Пахалина почему-то хочет видеть здесь авест. Кап- ‘копать’ (ВЯ 293). 
‘мука’ — Мг. т «Ас Ткапса. Сопилётоганоп Сугиз» 1974, ма. 1, р. 274;, СПАГ хэшЬАп ‘торцовая стенка колыбели (вэтога)’. 
1338): ишк. хьдот, сангл. хибан, шугн. хабг), руш., хуф- хаайг/, барт. ха40/), ро!и. Заимств. тадж. диал. хатбап, хатьоп ‘наклоняющийся’, ‘качающийся’ (ср. 
хаааг! сар. ха4иг), язг. х‘ауёгё (ЕУЗЬ 96; ВаЙеу. ГИсе. 27), мдж. гуа, хуэгуа, ЙИл- хатё-). 
хгуо ‘мельница’; ср. ягн- хибппа, согд. у»Р тк < *пуа[-аг-па-Ка- (ЯТ 363—364; Муг хошо(п)45К ‘овечий клешг. Ср. бокиб. 
Ц 59), пар. хёта ‘водяная мельница’ < *русгагуака- (ПЕТ. 1 300). Ср. уит} Адаптация из тадж., перс. диал., каб. хатапаик ‘насекомое, сосущее кровь Че- 
Тот. РО 811; ПРЕ П 267. ловека’, бад.-тадж. хатапаик, сангл. хатэп4эк ‘клеш’, см. Ктама. 
ходогруйие ‘мельник’. По Т. Н. Пахалиной, вах. хэтэпаэк название червя (ВЯ 294). 
См. -тип8. | 


х9и36, хш7/36 ‘красивый’, ‘привлекательный`; уст. ‘жена правителя’. 
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хэп2/36-шшЕй&$ 


По Д. Лоримеру, вах. хлигб ‘королева’, хлеб 2тап ‘принцесса’ (Гог. \МакКЫ И 123 
кхов. хиигй также ‘королева’ (О’Впеп 98), кхов. Айом24 ‘чшееп, рипсез$' (З1оап 96), 
по-видимому, первоначальное значение слова (перен. «красивая», «нарядная») —^ 
очевидно, перс. по происхождению (Тот. У19. 196), к перс. хёнгае(а), букв. ‹рож 
денный от хана», ср. бад.-тадж. хомго 'жена правителя’, хопго4а ‘княжич’, ‘Ото. 
мок местных правителей‘. С 
хэп2/36-шшЕй$ неопр. название птички с красным брюшком и белой головкой. 

Букв. «королева-птичка» или «красивая птичка». 
хог4йи 'посудина, в которую ловят помет волов (во время молотьбы на току, чтобы 

не загрязнять обмолачиваемый хлеб)’ — Хуф ИП 80; ЯВГ. Вах. 166. 

Сложение суфф. вместилища -4ип с хэг- *‘помет’ — либо фонетический вари- 
ант к гах ‘испражнения’, либо, что вероятнее, к следующему слову. 
хэг4ах, хогбах ($ 24) ‘содержимое кишечника зарезанного животного’, ‘внутренности 
(с испражнениями)’. 

Сопоставляется с ягн. х’4- : хиа-, шугн., руш. $ат9- : $их!-, барт., рош. 5й6- 
сар. $а26-, язг. хамб-, хйб- : ха- ‘испражняться’, но (в связи с га // 75) вряд ли мо- 
жет быть исконным в памирских (МТЗ Г 68), ср. перс. хага ‘глина’, хорезм. -хиб- 
(ЕУЗЬ 78), афг. хэга! 'испражняться’ (вместе с афг. хэг ‘серый’, 'мутный' — ЕУР 97 — 
ки.-е. *Кег- ‘серый’, ‘грязный’ — Соколова. ГОЯШ 587). 

Шугн. уа8"$ ‘содержимое кишечника зарезанного животного’ (букв. «твердые 
и жидкие экскременты»: уа8-г/ — ЕУЗН 69; см. вах. 81, гах). 


‘густая похлебка’, ср. также верш. уауйт уазрау название рода похлебки (к верш. 
раз ‘пенки’, ‘сливки’ — Вегрег. УаВиг 148). 

` Связь с таким же общим словом, названием кушанья из солода (см. вах. $и$р), 
сомнительна (Пахалина. ВЯ 294). По-видимому, памирское хахра, хазра Е 
содержит в первой части общепамирское же {и перс., тадж. диал.) хах, $ах твер- 
дый’, ‘жесткий’, ‘густой’ (см. вах. $их), а исход аналогичен окончанию в широко 
распространенном тадж., перс. зшта шурпа ‚ ‘мясная похлебка , и $иг- 
уо, $итро (ср. вах. $эгжо, руш., хуф. Хйто, сар. хИти, язг. хагуо, верш. $бгба и пр. — 
адаптации из тадж., перс.; ср. Поепег. тм Ш 1134), т. е., может быть, к сложению 
с 4Б/у ‘вода?’ (букв. «соленая вода», хэ$рау исторически букв. «густая вода», по. 
чем в связи с -р- можно предполагать о достаточно давнем сложении, ср. вах. уир 


‘вода’). 


х(э)5 эк ‘мелкая мучная пыль (образующаяся при помоле)’. 


С язг. (из секретного языка) х'ахек ‘мука’ (букв. «замешиваемос»), разумеется, 
никак не связано (как предполагает Пахалина. ВЯ 294; ср. вах. Хаб 'хлеб”); может 
быть, к вах. ха$- ‘тянуть’, ‘тащить’ (осн. перф., инф. х(а)5$-, дос. «тянущееся», «во- 

’ у 
лочащееся»?). 


‘хошбге ‘небольшой участок обрабатываемой земли’, ‘небольшая пашня . Ср. гасм, 


мила. ху: р „у Е ‚. ‚ и / 
`° Подобно шугн., руш., хуф., барт. а4удг, Хидудбг, сар. 18 ог, язг. ха4ег, хадег 
‘пашня’, ‘вспаханное поле’, ‘паровое поле’, ‘вспаханная после жатвы земля, остав- 


хогу&п ‘племянник’, ‘племянница’. ляемая до следующего года’ — старые адаптации перс., тадж. и вне о 
Возведение вместе с шугн.-руш. соответствиями к др.-ир. *Йуай(а)гуд- ‘сестри- ханное поле’, ‘пар’ (в отличие от тадж. диал., 6 а ни к т перс 
н(а)’ (см. вах. Хыу ‘сестра’) не вполне закономерно (ожидалось бы вах. Х- — $ 64), и сев’, 'пахота с севом семян”), перс. зиаКаг, аа а р ани р 
к тому же исход тоже не ясен (ср. 8 83), поэтому, может быть, усвоено из шугн.- $и4-, Ча- исторически досл. «пройденнос» < 5 ша- (см. вах. ‹ ; 
руш.; ишк. х/’, шугн. хёг (мн. хёгуйп, хёгёп), руш., хуф., барт., рош. хёг (мн. хёгу- ровое поле’); к перс. $ихт пахота ср. захсакоп, 
бп), сар. хог, язг. х’ег ‘племянник’, ‘племянница’ < *Амай(а)гуй- (ЕУЗЬ 98), ср. мдж. х9{ ‘комок земли, глины’, ‘комок, земля , глина. ы во многих 
хан ‘сын сестры’, мдж. хйНуа ‘дочь сестры‘ (но мдж. угей ‘сын брата’, угенуа Сходные основы для обозначения «комка», «грязи» а а 
‘дочь брата’ — мдж. угоу ‘брат’, уйха ‘сестра’) < *Ауаймуа- (ПЕТ. П 267), афг. хи- соседних языках и диалектах (возможно, «дефектные» Ре т хай (мн.) 
гауду ‘сын сестры’ < *йуайтуа-Ка- (ЕУР 97), но афг. игагё ‘сын брата’, жгега ‘дочь носимволике; см., впрочем, также вах. таг Земля 29 р вк мае. бенг. 
брата', к афг. хигза ‘дочь сестры’ ср. скр. БЯгай/а- (ЕУР 97), др.-ир. *НуайГ-24-? ‘грязь’, хй1а ‘глина’, ха ‘мутный , мар. 1 ‘грязь’, хинди №! осад а ‘тояЗь’ 
Тот. РО 775; Пахалина. ВЯ 294: заимств. | КИ ‘ржавчина’ и пр. < *Ка!а-, *КВИТа- (СГРЛАЬ т м 
хогйА бот. ‘гысячеголов ( Иассапа ругат@ата)’. Вах.-тадж. уз. (Е\ЗЬ 37), см. также вах. уз{0® ‘мутный , 441 сопли . о - 
Очевидно, заимств. из *ха/2/)а (по $870, 76), ср. кирг. КиЁар южн. название Шугн. хи ‘глина, еще не вынутая на поверхность земли *; п ы 
травянистого растения (возможно, к тадж. диал. хаг-}ау, букв. «ослиный ячмень»? — (о воде)”. 
Беруни. Фармакогнозия 542). хаутый ‘Клоп’. я ‹аитба ‘ а з 
хо5К(э)г5п4 ‘остатки теста’, ‘поскрёбки’; ‘хлеб, выпекаемый из остатков теста, при- Вместе с ишк. $4264, шутн. $аузда, сар. ны о А и 
липшего к стенкам (сосуда, в котором замешивают тесто)”. из перс., тадж. диал. $а-го4 (Гот. ак П 129; ЕУЗВ 79, И а а «рожден- 
По-видимому, заимств. из тадж. диал. к тадж. хибк ‘сухой’ и гапа-, (ха)гэпа- ‘клоп’, хотя точное значение перс. слова не вполне ясно и а “тадж., гор. 
‘скрести’, ‘скоблить’, ср. шугн.-руш. Атёиа-: &тй5- ‘скоблить’, 'выскребывать’ (СМ. ный ночью», из $26-га4 «кусающий ночью»?), ср. а И: ‘клоп’ 
вах. ггапа-). | Заурах, 58а: ‘москиты’ (букв. «кусающие ночью»), перс. 5а ый ое Ни 
Вандж. поуа-хэгэпаэК, поуа-хгоё ‘тесто, приставшее к миске’, ‘поскрёбки теста, (кар. $ау-02 «бегающий ночью»). Такого же о и 5 Вап 187) 
ягн. Кйтак ‘подгоревший остаток пиши на дне котла’ (Хромов. Ягн. 171), ЯГН- хамигоузу, йид. хозеа ‘клоп’ (давняя адаптация перс. в 2 Рак (ПЕСН 270) 
т- ‘чесать’ (и ‘скрести’, ‘скоблить’?). р но это слово может быть сопоставлено и с перс. хаба? 1(К), ха? аб (убегв, Ма- 
х(э)56К ‘валежник’, ‘дерево, лежавшее в воде’. ‘жук’, 'сколопендра’ (также в семитских, араб. ее ты, т ры 
Вряд ли к вах. ха$- ‘тащить’, ‘тянуть’; ср. перс. ха ‘мусор’, ‘щепки’; вероятно, пиа! П 160), рарйз, авест. раг4и- жук, червячок ‹ Ср. хатг(п) ак. 
из тадж. диал., ср. афг. (из перс.) хабак ‘хворост’, ‘дрова’, ‘древесное топливо, ь м П 552: ргз. и. 
перс. хазак ‘щепки’, ‘стружки’, ‘сор’, ‘высохшая на корню трава". э\ &- ‘обижаться ‚ сердито“, - я .. ‚ 
хобрау ‘жидкая каша из поджаренной муки’, Е. ее что со — ЯВГ. Вах.-тадж. хам 2а4ат :4.`, к тадж., перс. хй(у) ‘нрав’, ‘характер’? 
Вах. 189; Хуф П 382). Ср. Коё. Е хы, ра. “насморк. 
Общее слово во всех памирских и в местных тадж. диал., в вах. — заимст®.. еясно. ве : ь . , 
ишк. хара, шугн. хихра, руш., в хаЯра, рош. хаха, хахра, язг. хихра ‘похлебка › К шугн. Умдак, Утгувак насморк см. вах. ро 
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хыгу неопр. название дикого растения (‘Ма!а’, 'Гауаега’?). Вах.-тадж. оЛофрагаз. 
| Т. Н. Пахалина сопоставляет приводимую форму хэгу/Л (ВЯ 294) с язг. хагби 
чертополох’ (ср. вах. хах). | 
К вах.-тадж. оЙоБрагаз! `?’ ср. тадж., перс. 41а6-ратазх! бот. ‘гелиотроп’, букв 
«солнцепоклонник». ° 


4 


Х 


хап- : Хаё- ($ 110) ‘говорить’ ‘называть’; ‘петь’; осн. перф., инф. Х(э)п-: Х(а)пак, 
Х(2)пак. 

Др.-ир. *йуал- : *Пуаа- ($ 43, 56, 64), авест. х’ап (хапа.бахга- ‘со звучащими 
колесами’), др.-ИНд. 5уап-, хот. йуай- ‘звать(ся)’ < *Куан-уа-, Нуйй- ‘говорить’ < 
*луапауа- (Еттейск. $05 156), парф. хип-, пехл. хейп- : хиапа- ‘звать’, перс. хат- 
4ап ‘петь’, ‘звучать’, х’апаап ‘читать’, ‘звать’, ‘петь’, курд. хип, осет. хопуп (Ногп 
110), бел. уёпая ‘читать’, ‘учиться’ (Сейег. Ва|. 48), но в памирских еще только 
язг. ‘ап-: Х’ат- ‘читать (молитвы, заклинания)’, ‘учиться’ (см. вах. /0у-). ° 

Тот. РО 881; ПЕЁ П 552. 


фагбам- : Хагбам4- ‘припекать’, 'пригревать (о солнце, приближающемся к полудню). 


Хаг(у)45ра, Хагбёри ($ 24) ‘время от утра до полудня’. 

Если ‘первую часть этих слов уверенно можно возвести к др.-ИР-. *руаг- ($ 47, 
64, 82), авест. Ауаг-, х’ап- ‘солнце’ (см: ут), то происхождение второй части из 
др.-ир. *{ар-, авест. {ар- ‘греть(ся)’в основе глагола не совсем закономерно (мо- 
жет быть, отклонения в фонетике объясняются отыменной природой этого глаго- 
ла: -и4- из озвончения в группе -р- + -Ё?); вах. Хаг4арп < *руаг-1брапа- ($ 25, 43, 
44, 83). у 

ИЯ 1976, 183. 

Ха$ ‘теща’, ‘свекровь’. 

Др.-ир. *Йъа5Ки)- ($ 54, 64, 82), др.-инл. $тай- (> ашк. $105, кати сис, кхов. 
&ргея, шина $ау, кашм. йа$... — СОТАГ. 12759), согд.-будд. ’умёй, ишк. хь$, сангл. 
хоз, шугн. мх, руш., хуф. хох, барт. хбх, рош. хйх, сар. хех, язг. хих < *Пуа5тй- 
(ЕУЗН 99), мдж. хиёа, йид. х4$о, афг. хий$е, пар. хи$(и), бел. уа5зд (Сейвег. `Ва|. 47), 
хифи, перс. хизги, хизиг, хи$а, тадж. хи&4отап, бад.-тадж. хаЙотап, ягн. (из тадж.) 
хизютап ‘теща’, ‘свекровь’— в ишк., пар., возможно, контаминация с тадж., 
перс. (ПЕТ, [ 301), см. Хзэг2, Хигс. 

Тот. РО 774; НЕЕ П 269, 553. 

Хаб ‘сам’, ‘свой’ (возвратное мест. — ЯВГ. Вах. 571). : 
Др.-ир. *Дуаа- ($ 56, 64, 82), авест. ха, др.-инд. 5ъа1а-, хот. Руа, ишк. хак, 
хадак (ср. также др.-инд. зуака-), шугн.-руш. хи, сар. хы, ЯзГ. х (хйа?) ‘сам’, ‘свой’ 
{*Ружа- — ЕМ\ЗН 96), мдж. ха(у), йид. хор, пар. хи, орм. хи, бел. уаё, курд. хё (Се 
рег. Ва. 47), пехл. хжаа, перс., тадж. хи ‘сам’, ‘свой’. См. Хы. 
| Тот. РР 829; НЕЕ П 493, 553. 
24/5 ‘вверх’, ‘наверх’; ‘крутой (подъем)’, ‘склон’. 

Д. Лоример фиксирует также варианты $/510 ‘крутой склон’, употребление же 
в сочет. типа 2 й- ‘прислонять’ (см. примеры Пахалина. ВЯ 295) позволяет свя- 
зать с др.-ир. *5ау- ‘прислонять(ся)’, авест. 5гау-, ср. вайг. и5ё- ‘поднимать на 
спину’ < *и-бгауай ‘поднимает’ (СОТАГ 1858), скр. иссЁгИа- ‘поднятый’ и Пр. 
к др.-инд. 5тауа- (см. вах. жахаг ‘лестница’). Вах. $/ХА ‘верх’ может быть говор- 
ными вариантами к дР.-ИР. *5РИа- ($ 25, 54, 90) или же усвоенным из дард- (7). Во 
всяком случае, это объяснение кажется более обоснованным (в связи с инло-ар. 
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параллелями), чем просто возведение К и.-с. *5иё()- ‘гнуть’, др.-Ир. *Йуайа- @) 
без аналогий в других индо-ир. (Пахалина. ВЯ 295). Е | 
Заатаг$ ‘крутой склон’, 'косогор". 

Сложение с тате, таг; ‘край склона’. 

3452@А название жителей Верхнего Вахана (вверх по р. Пяндж, выше сел. Зугванд 
см.$7). ь 
За4асэдауг, Я$4ау! ‘верхневаханский`. 

Сложение с заимств. из тадж., перс. (из араб.) за4а ‘голос’, ‘звук’, досл. 

«верхний голос» (о верхнем говоре ваханского языка). 
За4уцие ‘косяк двери’; ‘стойка ткацкого станка’. 
Очевидно, по диссимиляции из сложения х!4-$ипв, досл. «крутое (т. е. подня- 
тое, стоящее вертикально) дерево», «вертикальная палка». 
Мдж. айпа ‘дверной косяк”. 
Т.Н. Пахалина (ВЯ 296) почему-то видит во второй части этого слова уйтт 
рука’. 
#5), аа) (5$ 24) ‘высота’, ‘крутизна’; ‘подъем (в гору)". 
Сложение с суфф. -КУ. ` 
{К ‘ваханец’, ‘ваханский’; К 2 'ваханский язык’. 
Др.-ир. *(уа)ймКа- ($ 38, 64, 90), ср. Иих 'Вахан’ < *ъай\-, см. $ 2. 
ПЕС Й 480: *хахЯкКа-, 558: < *иКи) Я; Пахалина. ВЯ 296: из ишак, с суф. -К. 
Зак-мог 'ваханский’, ‘по-вахански’. 

Сложение с суфф. языковой и этнической принадлежности -иог. 

Хочт ‘ножницы для стрижки овец’ — большие двуручные ножницы (Хуф П 188, рис. 27, 
фиг. 9). 

Общепамирская основа, очевидно, *х$ау- ‘стричь’ (к и.-е. *А5-ец-, др.-инд. Кби- 
га- ‘бритва’? — Пахалина. ВЯ 295): ишк. хамп, шугн. $ёт, хуф. $еип (ХУФ ИП 191, 204), 
руш. $ацт ‘ножницы для стрижки овец и коз’ (Зарубин. Барт. 65) < *х$4уапа- или 
же общее слово культурного круга; к этой же основе: шугн. риё\- : р иа-, руш., 
хуф. риёи-, барт. рхам-, сар. рыхеж-, язг. р(а)5а\- : р(2)564- ‘стричь шерсть (ко- 
зью, овечью, верблюжью)’ *-х5йуауа- (ЕУЗН 65), шугн. и5ёю- ‘подрезать ветви 
(дерева)’ (также шугн.-руш. Хё*- ‘саднить’, ‘чесаться’? — ЕУЗВ 104), хорезм. рху- 
‘резать’, мдж. /хоу- : Ххеу4- ‘стричь шерсть’, йид. беа- < *ара-хаб-? (ПЕРИ 209). 

Уйг. бибап 'специальные ножницы для стрижки овец’ (Тагипв 78). | 

Хогх 'жена брата’, ‘брат жены (шурин). в 

Др.-ир. *пуасига-24- (8 47, 49, 64, 67), см. Хит; ‘тесть’, ‘свекор’, ср. шуГН. ХЗ 
‘деверь (брат мужа)’, ‘шурин’, ‘муж сестры’, руш., барт. хаягз, сар. хазегз/т Де- 
верь’, ‘шурин’, ‘зять (муж сестры)” < *Йуазигуа-2а- (тапо-Рагака 105), * руабига-с1- 
(ЕМЗН 98), первоначально о женщине (‘жена брата’)? Бад.-тадж. хизигЬага (Роз. 
Бад. 147). , 

Тот. РР 774; ПЕЕ, П 553; Т. Н. Пахалина зафиксированный ею вариант с на- 
чальным х- считает заимств. из шугн.-руш. (ВЯ 294). 

Зиг$ ‘тесть’, ‘свекор’. . 

Др.-ир. *Йуазига- ($ 47, 49, 64, 84; с метатезой группы *;—/), авест. х’азига-, ДР 
инд. 5@$ига- (> ашк. Ярази, вайг. разйг, кхов., кал. бразиг, шина 54, Ри 
СОТА, 12753), афг. зхаг ‘тесть’ (< *хзаг < *хизаг — ЕУР 72), афг. @х$ау ‘шурин, 
‘свояк’ < *4-Вуазги-Ка- (ЕУР 13), бел. уазамк, курд. ходе (Сешрег. Ва. 47), тадж. 
перс. хизиг ‘тесть’; в других памирских можно предполагать о контаминации с за- 
имств. из перс., тадж.: ишк. хьзьг, сангл. хизаг, шугн. хё(з)иг, руш., хуф-, барт., 
рош. хазиг, сар. хазыг, язг. х’эбдг, мдж. хибдг, Йид. хибиг ‘тесть’, 'свекор’ (язг. также 
‘деверь’, ‘шурин’, но ср. руш., хуф. хай" < *Нуазигуа- ‘шурин’). 

Тот. РО 774; ПЕГ. ЦП 262: «исконное или из перс.?»; ЕУЗН 98: «возможно, ис- 
конное». 
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„Хэ энклитический соединительный союз ‘и... и... (ЯВГ. Вах. 648), соединяющий, 
как правило, глаголы, обозначающие последовательные действия. $ 

Подобный постпозитивный соединительный союз зафиксирован и в других 
памирских: ишк. -хо соединительный союз, указывающий на непосредственную 
последовательность действий, выраженных личной глагольной формой при об- 
шем субъекте действий, шугн. хи постпозитивный союз, который соединяет гла- 
голы, обозначающие последовательные действия, руш., хуф. хи, хо, барт. хи, сар. 
хы, хй сочинительный союз — видимо, к др.-Ир. *уа- ‘?' ($ 64, 100); связь с реф- 
лексами возвратного мест. *Йуа-, также с различными частицами ‘ну’, ‘ведь’ 
(адаптации тадж., перс. хай хоть»), шугн., афг. хи ‘ну’, ‘но’, ‘же’ весьма пробле- 
матична. 

$э& ‘хлеб’, ‘лепешка’; ‘еда’, ‘пища’. Н. И. Вавилов: «...на Памире хлеба в нашем по- 

^ нимании нет... Лепешки, заменяющие хлеб, приготовляются положительно из 
всего: гороха, чины, бобов, проса, ржи и пшеницы и из смеси зерна всех этих 
растений» (Земледелие. ГБАО 12; см. также: Ошёвеп 122—123; Андреев. Пандж- 
шир 46; Хуф П 236—238; ЯВГ. Вах. 181; СНВ ХМ 198—199). 

Созвучные названия для «хлеба», «хлебцев», «теста» (ср. о названии хлеба сло- 
вом для теста в Хуфе — Хуф И 388) известны во многих языках памиро-гинду- 
кушского региона (в том числе и в неиранских) — по-видимому, это легко заим- 
ствуемый термин культурного круга, что в целом обычно для слов, обозначающих 
кушанья вообще и, в частности, разные сорта хлеба (ср. русск. булка, батон — за- 
имств. из франц., хлеб — из германских, из русск., в свою очередь: руш., хуф. хИер, 
язг. хайЕВ/р ‘хлеб русской выпечки’ и пр.): сангл. хёЯа ‘хлеб’, мдж. хёза ‘лепеш- 
ка’, ‘хлеб’, мдж. хёзка ‘коржик’ (видимо, то же, что тадж. Киба, см. рЮК), мдж. 
хбз{а ‘толстые лепешки’, ‘хлеб из кислого теста’ (йид. ‘зерно’?), йид. хо ‘тесто’, 
кхов. ха ‘кислое тесто’ (из ир. — ПЕЁ П 269), бур. хз, 45 ‘кислое тесто’, 
‘хлеб из заквашенного теста’, кхов. хё1а ‘закваска’, шина 1914 род больших хлебов 
(Гог. Виг. Ш 243), верш., шина, кхов. жа ‘дрожжи’, ‘кислое тесто" (Ветвет. УаВиг 
160), верш. хез ИАГ род толстых хлебцев из муки с маслом (‘кулча’?), верш. уияа 
‘кислое тесто’ (верш. зизЁ ‘тесто’ — Вегвег. УаВиг 149; ср. вах. ды5) — слова, безу- 
словно, родственные вах. Хэб ‘хлеб’ (о соотношении 5 — вах. $4/уё см. 5. У\. уауб, 
хауё, уу, Йп) и являющиеся, видимо, адаптациями тадж., перс. хех, хауза ‘под- 
нявшийся’, ‘кислый (о тесте)’, ср. в типологическом плане названия хлеба в гер- 
манских языках, отражающие противопоставление пресного теста заквашенному 
(7. Наппана Аса Опепе. Ниле. Ш (1953) 261), также верш. ради ‘хлеб’ (шина букв. 
«созревший» — Ветгрег. УаВиг 168). Вах. слово может быть давней адаптацией из перс. 
(ср. пехл. дхё!ап ‘подниматься’, см. вах. 2Е-) через дард., бур. (в связи с 51/567), но 
вместе с тем его трудно отделить от шугн.-руш. слов для хлебцев: шугн. хёс 
‘сдобная булка’, шугн. ийп-хахс ‘сдобные булочки из пресного теста’ (шугн. *7йп 
‘масло’ — ЕУЗН 67), руш. ахё% ‘тесто’, ‘род булочки‘, пахаХб ‘род сдобных було- 
чек’, барт. гапахахб, рош. гйпахахс ‘сдобные булочки’ (Зарубин. Барт. 40, 63), рош. 
ахёхе, гапахахе ‘сдобные булочки`, рош., барт., руш. хохё ‘пресное тесто’. (Зару- 
бин. Орош. 67), но, согласно А. К. Писарчик, хуф. ахих< «обозначает вообще тес- 
то, без указания на то, кислое оно или пресное» (Хуф П 387), язг. х’К. ‘свежее, 
только что замешенное тесто’, ‘сырое тесто’, ‘замес теста’. Г. Моргенстиерне от- 
носит эти‚слова к соотв. глаголу шугн.-руш. (а)хёх-, язг. х’ах-‘месить’, ‘замеши- 
вать’, также сар. хох ‘квашня’, ‘кадка для теста’и сближает с авест. Нуаг$!а- ‘хоро- 
шо приготовленное’ (с вторичной основой наст. — ЕУЗВ 99; НМУ 336) из йи- + 
уага-, уаг- ‘делать’, ‘готовить’, что предполагает довольно сложное развитие; если 
считать вах. и шугн.-руш. слова исконными, то их можно скорее сопоставить 
с авест. х’аяа-, др.-инд. 5@йа- ‘сваренный’, ‘печеный’, ‘вкусно приготовленный’, 
как кажется, однако, — перед нами давние адаптации культурных терминов 
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(ср. об отсутствии общего обозначения для хлеба у древних иранцев в упомянутой 
выше статье Я. Харматты, с. 272). См. рбых&, 4этодё. Ср. афг. зрёма ‘заквашенное 
тесто’; мдж. @вйик ‘тесто’ (< *пап-вакапа-? — ПЕЁ. ИП 189). 

Обычное название для повседневного хлеба (лепешки) в других памирских: 
ишк. 20//14, шугн., руш., барт. 5агд4 из перс. вагаа ‘круг’ (см. вах. р1оК), сар. ета: 
ЖА (вах. $ар!К); язг. доуип, млж. пауэп, Йид. пау?п вместе с афг. пауам; п(а)уэт 
орм. ап, согд. пул и тадж., перс. пап ‘хлеб’, видимо, все же в конечном итоге м 
др.-ир. *п{-Капа-, букв. «закопанный (в горячую золу)» (см.: Оранский И. М. Об 
одной ирано-тюркской семантической параллели // Тигсооса (к семидесятиле- 
тию акад. А. Н. Кононова). Л., 1976. С. 121—125); хот. яёт/ ‘хлеб (испеченный 
в золе)’< *папая- (ВаЦеу. Пси. 179). 

Тот. РР 795: сопоставление с ягн. (в секретном языке) х$була (букв. «то, что 
жуют»), перс. Каз ‘'ячменный хлеб’ (перс. Ка5к, язг. КизК, шугн. 6й$6, мдж. Ко5к 
хот. спазка, арм. Ка5к и пр. ‘ячмень’ — слово культурного круга, ср. Н. \/. Вапеу 
ВЗОА$ ХХХУ 227). 

#545 ‘злаки’, ‘хлеба’ (мн. ч.). 

Сложение с суфф. мн. -&(1}; ср. верш. уа6й, кхов. хаёб ‘ость ячменя’ (Т.ог. 
\егсв. 115), верш., кхов. уасб ‘ость (злака)” (Вегрег. УаВиг 147)? 

Хэп2-, Хопз- : Хэуи- ($ 68, 110) ‘черпать’, ‘переливать’, ‘наливать’; перф. ХэхА. 

Др.-ир. *Ру/ис- : *пурупа- ($ 33, 43, 64, 68), перф. *Нуёчака- ($ 64, 88), корень 
НСЙАГК, авест. Наёк-, ргаез. ЯКп)са- ‘лить’, др.-инд. $исай, согд. ”5упб- : $4. 
‘лить’, 'выливать’, пехл. а5биан ‘выливать’, ‘течь’, хот. Идз{е ‘льется’, 'брызгает’ 
(< *Шсага! ВаЦеу. КВТ УТ 417), перс. (уст.) рабапй4ап ‘окроплять’, ‘опрыскивать’, 
‘брызгать’ (Нот 72; Набзсвтапи. РЗ 42: *рай-Ятб-); афг. 5апз5/ ‘выливать {воду)’, 
‘освобождать’ — заимств. из инд.? (ЕУР 67). 

ПЕГ, П 553; Пахалина. ВЯ 297: авест. 5рё(у)-? (ср. вах. 5рын-). 

Хэр-.: Хэр{- ‘биться’, ‘качаться (о плохо привязанном грузе)”. 

Очевидно, вариант к тадж. диал. 5арап ‘бить(ся)’, ср. шугн.-руш. $ар-, $ер- 
‘бить’ (фоносимволическое, к перс. 5ар-$ар, 5$ар-$ир ‘плеск’ — ЕУЗН 78), шугн.- 
руш. Хеёб- ‘бить’ (< *х’ар-? — ЕМЪЬ 100); см. вах. $ыр-. 

Хэг2(п) ‘горная индейка’, ‘улар’ (Тегаоваиу Вута!ауепз5, Пфеапиз). Вах.-тадж. багаа. 

Хотя фонетические детали не ясны, безусловно, родственно мдж. согёуа, йид. 
сатдуо, бад.-тадж. багаа (Гллуде 177), панджшир. баг4а (Андреев. Панджшир 33) 
и, очевидно, язг. Хаха ‘улар’, ‘горная индейка’, афг. саёгау ‘дрофа’; вместе с перс. 
баг; ‘фазан’, бага ‘масть (лошади)’ сопоставляется с др.-инд. Каг4ата- ‘грязь’ 
(ПЕГ, П 200; КЕ\МА Г 173), ср. типологически вах. /э/5и3. Ишк. багаа ‘индюк’ — 
заимств. из бад. (связь с ягн. Ча ‘воробей’ — Роз. Бад. 87 — сомнительна; по- 
следнее, видимо, звукоподр., см. 6-6), бел. бат ‘дрофа’ из перс. (Севег. Каме. 
Ва|. 51). 

В названии второй по значению крупной дикой птицы Припамирья — горной 
куропатки (кеклика, см. вах. СКаг) в памирских языках также фонетически не все 
ясно. По предположению Г. Моргенстиерне, из др.-ир. *2ага@-, но с многочис- 
ленными междиалектными заимств. (ЕУЗВ 109): шугн. 2ан3, руш., барт., сар. 2агед, 
язг. 2агаёе ‘горная куропатка’, ‘кеклик’, ср. также мдж. ага, йид. 20710, ишк. 41, 
сангл. ти, афг. эк ‘каменная куропатка’, ‘кеклик’ (*гамКа-, *тай@- ‘желтень- 
кая?’ — ЕУР 103; ПЕ! И 278), перс. 27 ‘куропатка’, гама ‘сойка’ (может быть 
звукоподр. к 2аг- ‘петь’?). 

Тот. РР 771: Кг. Айагра!а- ‘сова‘; ПЕГ, Н 553; Пахалина. ВЯ 296: *йжат2и!- (2); 
Эсварка 54. | 

Хы, Хэ ‘свой’ — прит. мест. (ЯВГ. Вах. 572). 

Др.-ир. *руд- ($ 64, 100), `авест. #(а)уа-, ха-, др.-перс. *иуа-, др.-инд. 5у4-, хот. 

„руа-, ишк. хе, м ‘свой’, шугн.-руш. хи, хо... см. ха!. 
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ПЕ Ц 553. 
фыу ‘сестра’, ‘женщина одной семьи, рода’; обращение к ровеснице. 

Др.-ир. *Йу@йа- ($ 64, 66, 86), авест. х’апйаг-, др.-инд. зу@заг- (> ашк., кати 5и5, 
вайг. 565, кхов. бризаг, шина 54... — СОТАГ 13913), согд. уи’г, согд.-ман. хи’г 
(ягн. хиог — ЯТ 365), хорезм. 'х, хот. руаг- (Еттепск. 50$ 297), ишк. #50, сангл. 
ухбай, шугн., руш., хуф., барт. рош., сар. уах < *пакуй- < *Нъай4-, язг. Ха < 
*руакгака- (ЕУЗН 106), мдж. уха, удха, Йид. #6 < *уайуа- < *(прайуа- (ЛЕГ П 195), 
афг. хог < *руайг- (ЕУР 97), пар. м < *пуаШ-, орм. хмаг (заимств.? — ПЕГ Т 298, 
413), бел. въайаг, курд. хой, хайа, пехл. хиай(ар), тадж., перс. хараг (перс. диал.: хцй, 
хбй, хиа — Жуковский. Мат. Г 116; П 200), осет. хо, диг. хиеме и пр. ‘сестра’. 

Тот. РР 775; ПЕ. П 552. | 

}ыуб ‘полукровная сестра’, ‘сестра (только по отцу или только по матери)’. 

Сложение с суфф. имен неполного родства -1* ср. сар. уахау] ‘сводная сестра”. 

Хыупёп ‘женщина’, обращение к женщине. Вах.-тадж. (п)атЯ га. 

Сложение, букв. «сестра-(или-)мать», ср. аналогичное по строению сар. уахы)- 
тиа ‘женщина’ (почему-то переводимое Т. Н. Пахалиной как ‘сестра-хозяйка” 
или просто ‘сестра’ — Пахалина. СЯ 104—105; Сар. 215) — обращение ко всем жен- 
щинам, которые считаются либо матерями (мам, если старше по возрасту), либо 
сестрами (Хыу). 

фыуутый ($) ‘отношения между сестрами и братьями`, ‘братство’. 
Сложение Хыу ‘сестра’, угы! ‘брат’ с суфф. -К7). 
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А Е ВЕ АЕ 59-4 


В связи с тем, что отражения др.-Ир. *ата- ‘край’, ‘сторона’ не характерны для 
иранских, нельзя исключить возможность заимств. вах. уап4 (с -4 после конеч- 
ного -п по 5 24) из тюрк., тадж. диал.: тадж. уоп ‘бок’, ‘боковая сторона’ из тюрк. 
лап ‘сторона’, ‘бок’, ‘берег’ (Пое|ег. ТЕМ 148; ТМ 1816; ДТС 231), уйг. /ап 'сто- 
рона’ (Тагипе 147); ср. также плохо засвидетельствованное перс. /ап ‘сторона?' 
(Нот 95; Набзсптапп. Р$4 50) — из араб. Даб ‘бок’, ‘сторона’? 

У ВЗОА$ ХХШ 152; Т. Н. Пахалина (ВЯ 298) сопоставляет это слово с сар. ааи, 
шугн. а4о ‘выполнение’, ‘окончание’ которое является заимств. из тадж., перс. 
(из араб. ааа '14.'). . 
уапеёп-а5ыг верхн. ‘верблюдица’. 


уаК5- : уаК&(- ‘кипеть’. Сложение аыг ‘верблюд’ с заимств. из тюрк. ап ‘верблюдица’ (Будагов | 
Связь с авест. уай-, ргаез. уаё$а- ‘кипятить’ кажется Г. Моргенстиерне фоне- 1904; ДТС 211; возможно, от общего наименования самки — Щербак. Животные 
тически невозможной (ПЕГ П 553), ср. др.-инд. узуа-, уеб-, согд.-будд. Ву’уб’ п 105), тув. епт, кирг. йеп `жеребившаяся верблюдица’, ‘верблюдица старше шести 
‘кипящий’, хот. Лз- ‘кипеть’, ДёЯ- ‘кипятить’ (Епипенск. $05 6 9 нее: лет'; аналогичное заимств.: сар. аиёаи верблюдица (свыше 5 лет)’. 
ёча- ‘кипеть’, афг. (у)&е42! 'кипеть’, афг. па ‘кипение’ (ЕУР 100) и, может быть уапе]5К (верхн. уаи8)) ‘палец. 
тадж., перс. $ ‘кипение’ (НабзсЬтапи. Р$& 51: др.-ир. *уаи$- < и.-е. *уецё-, *уецвй- + Формы с -/- есть во многих иранских, поэтому, возможно, из *апзиК- ($ 31, 
52, которые, впрочем, не помогают объяснению вах. -К&-. 40, 43, 66), др.-инд. апейй- (ашк. аййг, кати апуйг, кхов. айги!, шина ай ‘палец’ < 
В других памирских: шугн., руш., хуф. ибп: эйгуд-, сар. могу-, язг. ий : “айзив!- — СОТАТ а апзий- — Папо-агфса 258), айзий- (ср; также авест. 2ай'- 
заги. ‘кипеть’ < *рагу-, и.-е. *Ьйегец- (Е\УЗЬ 92), мдж. жигу-, жэгу- : жи/эгуоу-, Йид. туапита- ‘черепаха’ — КЕЖМА 1 545), осет. еи8. 15, ди. епзшае ‘палец’ < *апбиг-й- 
игу-, пар. уагу- < *магф- < *рагу- (ПЕГ, И 192) ‘кипеть’ — сопоставляется со славян- (ИЭСОЯ 1 161), бел. айёир мазенд. еле! (МТ5 ы 40), в пере. Дит: апвий, епий (Жу- 
скими формами угу- ‘кипеть’ (Топоров В. Н. Структурно-типологические исследо- коВсКИЯ: Мат. 1 64; И 110) ‘палец ; ср. афг. за, ишк. БИ, сангл. М8Й, млж. аей- 
вания в области грамматики славянских языков. М., 1973. С. 125, примеч. 29). Ка, йид. ови$бо, шугн. апз&и, руш., хуф. твах! и пр. палец , авест. анвиа- (ЕУР 24; 
Тот. РР 853: авест. уай-; ПЕЁ П 553: < авест. уаё5- фонетически невозможно; ЕУЗВ 14). Ср. рёапз!. 
Пахалина. ВЯ 297: осет. ®хя4уп ‘кипеть’, верш. уа$ ‘пена’ (?). ‚ вам 185; Тот. РО 784; НЕЁ И 554. г 
уакз(ы)у- : уаК5оу4- ‘кипятить’ (молоко). уагр ‘годовой нарост на рогах', ‘возрастные кольца дерева , цветные полосы на камне. 
Кауз. к предшеств. Так же вах.-тадж.; очевидно, из др.-Ир. *убгака- ($ З1, 47, 66, 97), и.-е. {@то- 
уап (также уаи@, удпр) ‘потом’, ‘затем’, ‘после’, ‘тогда’. ‘год’, ‘лето’ (ТЕ\У 296), авест. удг- ‘год’, удйуа- ‘годовой’, др.-инд. *удг- ‘год’ (в ра- 
Сопоставляется обычно с авест. апуа-, др.-инд. ануё- ‘другой’ (но ср..неп. ат, гуаниш- ‘телящаяся через год” — КЕМА П 227; СРТАГ 10471), нем. Уайг, русск. яр- 
гудж. але, пр, мар. ат, па ‘и’, ‘еще’ < апуа- — СОТА 399), согд. ’пу-, ’пу», хот. айа- ка «весенняя (овца)», яровой и пр. Согласно П. Хорну, к этой же основе восходит 
(Вайсу. Русе. 2), хорезм. упу ‘другой’, ягн. 4пе, @п! ‘другой’, ‘еще’, ‘больше’ (ЯТ 225), перс. Итак («КёгаК?) ‘козленок’ (Нот 294) и зафиксированное Р. Б. Шоу шугн. 
осет. тие, апте ‘другой (из двух)’, ‘остальной' (ИЭСОЯ Г 545). Происхождение уйк ‘племенной козел, баран (ЕУЗЬ 106: без этимологии), но это объяснение, 
вах. уап < *апуа- фонетически возможно, появление -4/-& после носового также очевидно, ошибочно (Набзснтапи. Рё 106). , 
закономерно ($ 24, 31, 43, 66, 100). Сар. уап в зафиксированном Р. Б. Шоу выра- Гор. бовип возрастное кольцо на рогах горного козла или архара (Роз. Бад. 
жении уал гаи среевао (Зва\ 202) ‘менять (внешность)’ (соотв. вах. уай гап8 крак, 83), язг. рау ‘выступы на рогах горного козла, по которым считают возраст’. К. со- 
т.е. видимо, уа-гапя Хак, букв. «принимать другой цвет, образ»), возможно, не име- жалению, в шугн.-руш. соотв. термин не зафиксирован. 
ет сюда отношения и не является заимств. из вах. (как предполагает Г. Морген- уагк, агк (5 65) ‘работа, дело, занятие. , 
стиерне — Е\ЗЬ 106), но ср. сар. уйиККо) ‘потом’, ‘затем’ (< *апуака-, *апуа- + Вместе с ишк. @/, сангл. (Ват, мдж. ау, ат, йид. рогу, ягн. а7к, согд. АСР), 
суфф.?). См. уотап. пехл., ср.-перс. йагя, ая ‘повинность’, ‘дело’, (принудительная) работа’ считается 
Тош. РР 818; ПЕГ, П 554 (отмечаемое там же вах. уёп ‘да’, ' действительно’, старым заимств. из семитских, может быть, к аккад. Ики (Неппапв. Мишейтат ой 41; 
судя по приводимым примерам, то же самое вах. уап "Тогда’, ср. вах. ой, оп); Па- Н. \. ВаНеу КА 1930, 18; Е. Вепуелме ТА ССХХХУ! 125}, араб. хам 4} налог, 
халина. ВЯ 297: < *(уата- (см. вах. уапа). подать’, видимо, из иран., также арм. (из др.-перс. или парф.) Наг® ‘подать, трудо- 
уаи@ ‘край’, ‘сторона’, ‘конец’. вая повинность’, ‘нужда’ (МасКепле. Ра. 43; Мубеге. Мапиа| П 29: Периханян 488). 
Возведение к др.-ир. *аи!- вполне закономерно ($ 25, 43, 66, 82), ср. др.-ИНЛ- В вах. давняя адаптация “кал а)- ($ 38, 47, 66) '(принудительная) работа’ (В. А. Лив- 
4та- ‘конец’, ‘граница’ (> кашм. ап4, синдхи апй ‘край’, синг. аа ‘конец’ — шиц Муг П 159). В шугн.-руш., язг. — заимств. из перс., тадж. (Кдг, гап). 
СМА! 347), но в иранских известно отдельно еще только в осет. сеае, диг. еп _Эрам 186: др.-инд. айапа (грую); ПЕГ И 215; Пахалина. ВЯ 298: др.-инд. амва-?; 
‘снаружи’, ‘вне’ < *апа- (ИЭСОЯ 1 104) и (в сложном слове), возможно, в шугН.- ВаЙеу - Ос 22—23. а : , 
руш. обозначении порога: шугн. рта, руш., хуф- рабта, барт., руш. рабёпа, уаг2(п) ‘древовидный можжевельник ‚ арча (Литреп5)". 
сар. рабте, язг. рабап ‘порог’, ‘притолока’, ‘косяк’ < *рай-ата- (согд. рбупа ‘по- Вместе с шугн. уй7п и крепкого дерева, язг. удой иргай (Соопеамег 
рог’ — \\. В. Непишё В$0$ Х 100) или *рада-апцуа- (авест. а уд- ‘косяк’, перс. 5р.)' уверенно возводится к *а72(а)па- ($ 47, 66, 67; сопоставление с, распространен- 
райтт ‘дверная рама’ — Сегзй. Мийга 182; ЕУЗВ 54—55: *рагу-алйпа-?); также ным тюрк. тадж. названием кормовой травы Риалеоз: уиуая ‘юган’ — ЕУЗЬ 105 — 


разумеется, неуместно), очевидно, как и большинство ботанических названий, 


хот. руанаи ` й’< *ома-атю-? . ВЗОА$ ХХ 
от. ф’апаи ‘вечны ата-ата-? (Ми. Ш 152). старое слово культурного круга: бахт. атгап (Жуковский. Мат. Ш 114), араб. аи 
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‘кедр’, ат2а ‘кедр’, ‘пиния’ (Беруни. Фармакогнозия 173—174), перс. а7у, иг ‘мож- 
жевельник', а’ап ‘горное миндальное дерево’, ага] ‘можжевельник’ (тюрк.?) 
тюрк., тадж. (из тюрк.), ишк. (из тадж.) агёа ‘арча’, ‘можжевельник’ (Поегег. ТМ 
П 448; ТЕМ 26; С1аиоп 204; [тапо-Рагаёса 85). 


В других памирских к авест. парэгая- название растения, которое «люди, по- 


же бел. арйгз, афг. обэ5Ка), тадж. Ви’, диал. Бигу, уигз и пр. ‘арча’ (см. И. М. Оран- 
ский Этимология 1975, 138) и ср. также перс. диал. уагзе-ат, роуеру ‘вяз’ (МТ$ МХ 
114). Ягн. уебтак ‘можжевельник’, уёба ‘арча’ (Хромов. Ягн. 169), уда (сопостав- 
ление с авест. даёза- ‘волосы’ вряд ли уместно — Мге. ТРВ$ 1948, 71; Гапо-Рага:- 
са 85). 

В соседних каф., дарл.: кати 5егеё, дам., кал. газ, кхов. 5а7й5 < *сагаза- 
рег’ (МТ$ ХИ 189; СРТАГ 13526), кхов. зан (ПЕГ. [У 139); ср. также мдж. № 
‘хвойное дерево (разновидность сосны?)’. 

Тот. РО 792; ПЕ, П 554: *атта-; Пахалина. ВЯ 298: *атпа-. 


‘ап. 
атэуа 


уа$ ‘лошаль’, ‘конь’. 


Др.-ир. *а5та- ($ 51, 66, 82), др.-перс. а5а-, авест. азра-, др.-инд. а$уа- (кати 
жифир, кал. наз, шина а$ри, абро — СПЛАТ, 920), хот. а$$а (ВаЦеу. Гусе. 11), согд. ›5р, 
пехл., перс., тадж., ягн. а5р, мдж. уо5р, Йид. уазр, афг. 45, пар. др, орм. уд5р ‘конь’, 
‘лошадь’, осет. ирон. Ле, диг. еб ‘кобыла’ (ИЭСОЯ Г 563). Заимств. из вах. 
в бур. ул$е уйгк ‘налог, уплачиваемый миру Хунзы...' (Гог. Виг. Ш 381), вах. букв. 
«лошадиный ячмень» (у/Ю). 

В других памирских: ишк. УГйК, сангл. уз7бк, шугн., барт. уд/] т., руш., ХУф. 
уйг] т., сар. Ушг), язг. уатав ‘конь’, ‘жеребец’, шугн. уёгз {., руш., хуф., барт. УёгЗ, 
сар. уог3, язг. уег/ ‘кобыла’ < *Багака-//-1-, хорезм. В’гсук (ЕУЗВ 85—86) и пр.; 
ср. болят. 

Зпам 187; Тот. РО 763; ПЕ, И 273, 555. 


Тот. РО 831; ПЕТ, И 493. 


уам- : (У)И- ($ 110) ‘есть’, ‘кушать’; 3 л. ед.ч. (Уй, перф. (уйк, инф. {Уйак, и. д. 


(Уйя ($ 65). 

Сближается с формами соотв. глагола в каф., дард.: ак. уй-, кати уй-, уй-, 
вайг. уд-, прас. оуи-, дам. #и-, паш., кал., гав. 2и- ‘есть’ < Уиуё, кхов. 2№- < 
*уцууай (с экспрессивным удвоением? — СПАГ, 10507: и.-е. */еи-?; Раззтап. АНаз 
П 222—224); фонетически из др.-ир. *уау(а)- : *уаша-, *уа- ($ 56, 62, 66, 91, 92), 
Зл. ед. ч. уй< *убуаи (5 95), перф. < *УйТака-; ср. также кхов. ргаез. 2160 < *уц- 
уаи-? (Папо-Раг@са 272). Как кажется, уместно и сближение с созвучными фор- 
мами глагола ‘жевать’ в других иранских: хотя восстановление общей исходной 
формы затруднительно, необходимо учесть, что глагол носит, видимо, экспрес- 
сивный характер (в пехл. — дэвовский — МасКепие. РаН. 47) и в нем могли про- 
исходить поэтому нерегулярные фонетические изменения: пехл. Юу-, Лат (умлп, 
уйдап, корень УИ? — СШРЬ [ 301), перс. 2амаап, даи4ап (МуБетр. Мапиа! П 108), 
хот. дату < *Уау- (и.-е. *пеи- — Еттегск. $6$ 139), перс. ман, вандж. 20у[- 
аап ‘жевать’, ‘грызть’ (слав. май — Нибзсвтапп. Р& 49), афг. 20%»! (ЕУР 106), 
ягн. 2ау- : 24йа- ‘пить’, ‘есть (жидкую пищу)’, ‘хлебать’, бел. Л@уае, курд. @н 
(Сещег. Ва]. 26), руш., хуф., барт. уграм- : убриа- ‘грызть’, ‘глодать’, сар. 2#уЕм- : 
2уо- ‘жевать’ (*Буау-, согд. 28- — ЕУЗВЬ 36); ср. также др.-инд. /ет-, Нат-, спат- 
‘есть’ (не арийское? — КЕ\ММА | 443—444; сравнение с перс. — СРЛАГ, 5125—5126; 
Тоглег. Мер. 216). См. $ыи-. 

В других памирских из *х”аг-: ишк. хаг-: хШ/|-, сангл. хаг- : хи)оЁ, шугн. 
хаг- : хй4-, руш., хуф., барт. хаг- : хй8-, сар. хог- : хыв-, язг. х‘’аг-: хия-, мдж. хаг- : 
хиг-, ЙиИд. хиг- : хиг- ‘есть’, ‘кушать’; ср. также мдж. Кои- : Кеу4-, йид. 2а- ‘же- 
вать’. См. /5/-. 

Тот. РО 852: 5Кг. ау-?; Спегзоп. Раса 69; НЕЕ. П 555; Культ. раст. 26—27. 


уазыт- : уамоу4- ‘кормить’, ‘скармливать’. 


Кауз. к предшеств. 


уах$, уах$ ($ 52) ‘переправа через реку на надутых шкурах’. 


Вах.-тадж. 14.; неясно. 
уах ‘нарост (на дереве)’; ‘сучок’, ‘шишка’, 'бородавка”. | 
Имея в виду зафиксированное Р. Б. Шоу значение ‘ветка’ (ЗВа\ 266), В. То- 


уабеэ5УАК ‘скачки’. 


Сложение с инф. от кауз. 8а/5(ы)у- ‘гонять’, ‘заставлять скакать’. 
уа$-рч& ‘сверчок’. 


. Букв. «конский червь». 


уа$К, а5К ($ 65) ‘слеза’. 


Может быть как исконным из *азтика- ($ 54, 66, 82), так и адаптацией тадж., 
перс. 5 с протетическим у- ($ 52, 65): авест. азги- (а5гй.агап- ‘задыхающийся от 
слез’ — Сегзр. Мивга 191), др.-инд. 457и- (> кхов. а$тй, шина @&5и, кашм. о" ‘сле- 
за’ — СПЛАТ. 919), хот. 45ка-, хорезм. $ис, согд.-будд. "Аи (В. Е. Еттенск /ВА$ 
1970, 68), ишк. оз, сангл. ак, шугн., руш., хуф..уйхк, руш., барт., рош. удхк, сар- 
уых(Р), язг. уахК < *абги-Ка- (ЕУЗЬ 106), мдж. у0$%, Йид. уа5к, афг. изКа, да (ЕУР 
12), орм. рёлёт (й6с-К < *65), тадж. а$к, перс. агз, а5К ‘слеза’ (НабзсНтапп. Р9 
15). Влияние тюрк. /а$ ‘слеза’ не ясно. Осет. зу // 5и8 ‘слеза’, ‘струя’ < *азгика- 
(ИЭСОЯ Ш 186). 


Тот. РО 780; ПЕГ. Ц 274. 


Уа(м), (у)а указ. мест. дальней степени ‘тот’, ‘он’, ‘та’, ‘она’; основа косвенных Па- 


дежей мн. ч. уау (из *уаи-эу), в предложно-местоименных сочет. -а, -а- (ЯВГ. 
Вах. 569—571, 583). Нижн. уо(»). | 

ДР.-ир. *ауа- ($ 62, 66, 82), авест. ауа-, слав. овъ, согд. "ил, перс., тадж. й, уау, 
ишк. а(*) прямая форма адъективного указ. мест. для отдаленных предметов, по- 
сессивная форма — (у), шугн. уи (муж.), уё (жен.), хуф. уаз, руш., барт., рош. Уй 
указ. мест. дальней степени (уши < *атай, *ауат, уё < *ауд- — Е\УбВ 105), мдж. иа 
указ. мест. 3-й степени (*ауа- — ПЕ. И 132). 


машек и вслед за ним Г. Моргенстиерне сопоставляли с авест. азц-, др.-инд. ат- 
$1- ‘росток’ или с авест. ух! ‘ветка’ (Тот. РО 790; ПЕЕЁ П 555), др.-инд. уазй- 
(бсет. деху ‘плеть’? — ИЭСОЯ 1 564) — ср. скорее вах. а5к ‘нарост’, ‘наплыв (на 
тополе)’ — более старая адаптация тадж., перс. а5К < азгика-? (ср. также уаз сле- 
за’). Т. Н. Пахалина (ВЯ 299) сопоставляет с бадж. уду2, руш. уиу2, язг. уйуг ‘су- 
чок', ‘остаток сучка’; фонетически ближе шугн. уй$ ‘нарост’, ‘утолщение на коре 
дерева’, ‘наплыв’, ‘шишка’; шугн. 24$, 2а# ‘бородавка”’ (Карамшоев), мдж. 2ака, 
сар. 20$ (из перс. — ЕУЗЬ 109), сангл. 2их, ишК. 26х, @2ах, перс. гах 'бородавка 
(Бадахши 106), язг. гах ‘нарост на коже’, 'бородавка’ афг. гёха, бад.-тадж. огах, 
2их, огих (вах. из тадж. огах ‘шпоры птицы’), ср. также перс. 2ах, тадж. ауас, агах, 
5еуо[, перс. 281, узб. 5йва! и пр. ‘бородавка’ — типичное «дефектное» слово с ис- 
ключительным разнообразием форм, так что установление исходной вряд ли воз- 
МОЖНО. 
Заслуживает внимания, как кажется, созвучие вах. уах ‘бородавка’ с неясным 
по происхождению названием рода тополя руах в связи с аналогичным ассонан- 
сом в верш. р/@/5 ‘тополь’ и верш. рпг ‘бородавка’ (наросты, «бородавки» то- 
поля используются при лечении бородавок — Гог. \Мегсь. 190; ср. ЯВГ. Вах. 270). 


уаус, ау (5 65) ‘кость’. 


Развитие др.-Ир. *51 > вах. (у/5)б отмечается еще в ряде, видимо, все же исконных 
слов (ср. и, хаус, уауб, Х2б), поэтому возможно из др--ир. *а5Кр- (> *уа$е — 
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$21, 66, 82), авест. аз1-, др.-инд. @#/- (> кхов. а5й — СОТАТ. 982), хот. аява- 
(ВаПеу. Пусе. 28), согд. '5%-, согд.-христ. 514- (> ягн. зйаК — ЯТ 322), пехл. 45а) 
хорезм. '51ук, ишк. ийзШК, сангл. озок, мдж. узду, йид. уабё (< *азка- — ПЕ ПИ 
273), осет. е5ез, курд. Каз, перс. а5{, раза, изих”ап ‘кость’, ‘косточка’. 

Шугн. 5йхйм, сар. 5{хип, рош., барт. ахзбп ‘кость’ (Зарубин. Орош. 25) — 
заимств. из тадж., перс. (Нот 21). 

ПЕ. ИП 555: *а511-&-? 

{У)аусЗК ‘косточка’, 'плодовая косточка’. 

С уменьш. суфф. -2_, ср. 5эгкак. 

уат ‘ледник’, ‘глетчер’. 

Возможно, *уа2(а)- ($ 66, 67, 82), и.-е. её-, *уеб- ‘лед’ (ЛЕМ 503), сар. уог 
‘ледник (в горах)’ — отношения с кхов. уог ‘лед’ (О’Внеп 79: 1юап 148) не ясны: 
исконно родственны, заимств. из ир. или в вах. из кхов.?, ср. кати уиё ‘лед’, прас. 
йти, вайг. ум ‘мороз’, ‘холод’, паш. й$ ‘холод’ < др.-инд. ауабуд- ‘иней’, ‘роса’ 
(СОТАГ 855) или, что вероятнее (МТ$ ХУ 280), кафирские слова из др.-инд. *уа/а- 
‘Холод’ (и.-е. {е#-) — СПЛАГ 10396: > кати уйс, прас. (у)й2и, вайг. Уй2, у02 -—+ кал., 
кхов. уо2 (-+ вах. уаг)? 

ПЕ П 555. 

уати ‘турсук’, ‘мех’, 'надутая шкура (для переправы через реку)”. 

Объясняется двояко: либо к др.-ир. *Ёа- '(«козь-я») кожа’, либо к др.-ир. 5и4- 
‘плыть’, — но первое, видимо, предпочтительнее: хот. Аду5ё- ‘шкура’, ‘кожа’, 
авест. аёпа- ‘кожаный’, согд. 'усй, ’гуй ‘кожаный мешок' (МугП 27), мдж. @дуо, 
уёма ‘бурдюк’, йид. {е, орм. 1, бел. 2% 'бурдюк’ и пр. (Вайеу. КНТ УТ 414; ПЕТ. И 
195; ЕУР 105; МТ$ Ш 298) к др.-инд. аЙпа- ‘кожа’, старослав. ()а2по ‘шкура’ 
(КЕ\А Г 23); ваханское слово может восходить к др.-ир. *#(а)па- (8 43, 66, 67, 
97). С другой стороны, фонетически вероятно и возведение к др.-ир. *4-5па- (За- 
рубин. Мдж. 147; ПЕГ. П 469; Вапеу. КНТ \Т 399), см. вах. мыга(ы)у- 'мыть’ и ср. 
В этой связи ишк. й2лйк ‘мешок из козлиной шкуры для переправы’, а также ши- 
роко распространенное название меха для плавания, ставшее словом культурного 
круга, но, видимо, восходящее в конечном счете к др.-ир. *5п4-@- (ВаЙеу. КРТ М 
293, 398; ОоеЦег. ТМ Ш 1267): тюрк., узб. запаё (Ошёеп 44), тадж. запоб, кирг. 
сапас; в шугн.-руш. — старое заимств. из перс., вряд ли из *5и4дга- (ЕУЗЬ 108): 
шугн., рош. 2й9дс, руш., хуф 2пйс, барт. 2тйс, сар. гыпиб/с, жтпис, язг. 2(э)пес 


‘бурдюк из шкуры мелкого скота, употребляемый для плавания’; афг. $апа2 ‘туп-. 


сар’, ‘турсук’. С семантической стороны значение «козья кожа» при обозначе- 
нии меха (в том числе и для плавания) следует считать более подходящим как ис- 
ходное. 
ПЕР П 555: ваёпа-; Нахалина. ВЯ 299: *(4)-хпа(К&/Т); Вайеу. Гусь. 466. 
(У)Ъуа ($ 65) ‘иноходь’, ‘иноходец’. 
Должно быть, заимств., ср. афг. Муё ‘иноходь’. Г. Моргенстиерне сопоставля- 
ет с мдж. убфа ‘танец’ (ПЕГ. П 271), мдж. удё- : уёБу- ‘танцевать’ (Зарубин. Мдж. 181). 
у-551-э1-6а$ ‘тридцать’. 
Досл. «одно двадцать и десять», см. 651, баз. 
(У)ШЬЙ ‘сознание’, ‘рассудок’. 
Очевидно, заимств., адаптация какого-либо перс. или араб. слова, ср. кирГ- 
(из араб.) дез, 5еу! ‘нрав’, ‘характер’; или же к тюрк. 6//- ‘знать’, 'ведать’, ‘пони- 
мать’? (ср. уйг. ВИиуа! ‘знать’ — Уагииё 55); узб., тадж., ягн. иуа ‘мысль’, 'дума 
(ЯТ 342). . 
унпык, ивык ($ 65) бот. ‘хвойник (Ерйеага $р.)'. Вах.-тадж. тойтау. Хвойник (наряду 
с можжевельником-арчой) почитается свяшенным (5эгы?2), его применяют про” 
тив сглаза, в качестве закваски, а золу зеленых побегов примешивают к жеватель- 
ному табаку (Федченко. Шугнан 45; Хуф П 26, 375). 


Др.-ир. *Йаитака- ($ 38, 42, 66, 86), авест. йаота-, др.-инд. зота-, пехл. йбт 
‘священное растение Хаома’ — что бы ни было первоначальным источником при- 
готовления сомы (согласно остроумной гипотезе Р. Г. Уоссона, возможно, и му- 
хомор), можно считать достаточно вероятным, что древние иранцы приготовляли 
свой соответствующий ведической соме культовый напиток уже из хвойника, мно- 
гие разновидности которого богаты алкалоидом эфедрином. Об этом свидетельст- 
вуют и названия хвойника в памирских, безупречно восходящие к производным 
от др.-ир. *раита-: щугн., руш., хуф. атд)ак, мдж. уйтапа, йид. уйтепа, афг. (»)и- 
тёп < *раита(па)-, тадж. диал. (зеравшанское) хита, хйта ‘Ерфеага’, ср. также бел. 
вот (Сейвет. Га. Ва!. 55; Этимология 1972, 138—139). Возведение к др.-ир. Рац- 
та-, афг. ата, отэ, бел. бта (Савег. А 24; ЕУР 10; Абаев В. И. Об иранских 
названиях стали // Иранский сборник. М., 1963. С. 205) необоснованно, так как 
слово это значит ‘манго’ и, очевидно, заимств. из инд., к др.-инд. атга-, хинди 
атфа, синдхи атфи, перс. атба и пр. ‘манго’ (СОЛАТ, 1268). Названия хвойника 
в других языках региона и соседних: бад.-тадж. тойг4у, ишк. то4ьгау, кхов. тед- 
гах (ПЕЁ П 272); язг. Ка/@п; ягн. гауоза (тюрк., ср. кирг. заваза ‘хвойник’); кирг., 
тадж. бакап4а (к сааап ‘капать’?, ср. тадж. бааа название наркотика из мака, 
букв. «выжимки», «экстракт»); бур. 5бра!. Требует объяснения анлаут в барт. гитб- 
Зак ‘хвойник’ (Хуф П 109). Об отражениях др.-ир. *Раита- в иранских см. также 
статью В. И. Абаева в М@апяез Вепу. 1—3 об осет. хит-еЦея ‘хмель’ (букв. истори- 
чески «арийская хаома»). Кал., кхов. зитат 'Ерйейрга’ к др.-инд. зитана- ‘жасмин’? 
(ПЕЕ {У 137; СОТА! 13492). 

Культ. раст. 56—57. 

(ууипык-мыб бот. ‘хвош’. 

Букв. «хвойник-трава», ср. подробное описание хвойника у О. Е. Агаханянца 
(Агаханянц О. Е. За растениями по горам Средней Азии. М., 1972. С. 141): «Хвой- 
ники — это эфедры, древний род, сохранившийся в Азии с третичных времен. 
Растения напоминают хвощ. Листьев у них нет, только зеленые трубчатые жест- 
кие стебли приподнимаются над землей... Эти растения содержат биологически 
активные вещества, и их используют в фармакологии... Золу хвойника местные жи- 
тели добавляют в жевательный табак, так называемый нас». (Указано И. М. Оран- 
ским.) Ср. тув. бйзйе-1аг-ой! ' Ерйеага зр.’, досл. «ксерофит, имеющий суставы» (за- 
писи на стоянке Тоора-Даш, устье Хемчика, 1978 г.). В Шинге (Верхний Зеравшан) 
М. Б. Пиотровским (1976 г.) собрано растение хотбак (*хитба?), определяемое 
как Еаибешт зр. — род хвоща. Афг. бапаа® (букв. «суставчатый») ‘хвош’, 'хвойник’ 
(Ус, бсваркКа М 110, 112). Ср. йпот-йтык. 

(У)ше ($ 65) ‘сырой’, ‘недоваренный’; ‘незрелый’. 

Др.-ир. *ата(Ка)- ($ 31, 43, 66, 97), др.-инд. дта- (кхов. ати < *дтака- — Ша- 
по-Раг@са 258), хот. рата (ВаЙеу. Гис. 477; КНТ У 408), афг. от, ит (ЕУР 10), 
пар. лйтд, бел. датае (Савег. Ва|. 24), тадж. хот, перс. хдт ‘сырой’. Шугн, хёт, 
руш., хуф. хбт, сар. хит ‘сырой’, также ишк. хот, йид. хат — усвоены из тадж., 
перс. См. уит} 

Тот. РО 814; ПЕЕ ИП 554. 

УшЕ, шр неопр. название травы или плодов с резким (неприятным) запахом (плоды 
ферулы?). 

Тадж. диал., бад.-тадж. (у)те, кар., дарв. #йт5-{ ба@фиу ‘дурнопахнущая трава’ 
{Таджики Кар. Дарв. Ш 78), перс., афг., хинди ия ‘ферула вонючая’, ‘Аззаенаа” 
(Р!анз 1246; Беруни. Фармакогнозия 240: «ферула вонючая... — по-сиджистан- 
ски — хйнг»; Ус, Зсрарка 119); ср. также афг. хи ‘шалфей’, видимо, к др.-инд. 
И йеи- ‘Еепйа аззаренаа’ (\. В. Непишя АШОМ 1965, 36.1; Асйа [тагиса 15, 604: 
КЕ\УГА 1] 593); ср. хот. атвиз4а- ‘аза ЁейЧа’ (ВаПеу. Гис. 1). 
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(ушбь (В)ибе ($ 34, 65) ‘сновидение". 
(ушык, (В)шык ‘сон’, ‘дремота’; 4э утый то-эт итпаэу ‘во сне я видел сон’. 

Др.-ир. *пи/и@- ($ 30, 43, 56, 97), *китака- ($ 38, 86, 87), авест. х’а/на- ‘сон’ 
др.-инд. зирй- ‘сон’ (кашм. 50 ‘глубокий сон’), *5ирпа- ‘сновидение’ (бак. уйна’ 
пхал. зёл... — СОГАГ, 13480—13481), др.-инд. зуёрма-, пехл. хиатт, хитп, согд. т 
хот. ййпа (ВаЙеу. КНТ \1 425), сангл. хобт, шугн., руш., хуф., барт., язг. хиб : 
язг. хйдт, сар. хыдт (Е\УЗП 96), мдж. хйфп, йид. хбуип, афг. хоБ, хиБ, пар. хёт, И 
хемт, осет. м, диг. /ип < *Пуарпа-, бел. уад, тадж., перс. х’аё ‘сон’; см. и 
ные основы 5. У. гыХ(ы)р-. а 

ПЕС П 270, 554. 

(Ур ($ 65) ‘животный жир". 

„Неясно. Ср. кхов. ур ‘сырой жир’, ‘жир’ (ПЕЁ ЦП 454; Гог. \Макш И 300). См 

2ыу. | 

уг, № ($ 65) ‘солнце’ (часто в сочет. с прит. мест. 2ы: 2(2)ут, букв. «мое солнце» 
ср. та). . ’ 

Др.-ир. *рйг- ($ 47, 66, 91), авест. йуаг-, х’ап-, Нйгб (реп.), др.-инд. 5йгуа-, 5уаг- 
(шум. 57, кал. 5йм, шина 5йт, паши. 5иг, кати 5... — СОТАГ 13574: 5йта- ‘солнце’. 
кхов. уог, уиг‘солнце’ из др.-инд. аги- или связано с вах.? — Тот. Ум. 196. 
Ризтап. АЧаз П 343), согд.-ман. хил, согд.-будд. ужуг, риг, ягн. хиг, хуг (Хромов. 
Ягн. 185), шугн. мг, руш., хуф. хдг, сар. хег, язг. ханйг ‘солнце’, ‘солнцепек’ 
(“пуага- ЕУЗЬ 98; ср. тюрк. /" ‘солнечная сторона горы'? — ДТС 211), осет. ирон. 
хиг, диг. хог, перс. хог, ййг, ‘йдг (НИБзсьтапи. Р$! 57), талыш. йез{ ‘солнце’. Ср. 
Доп. список: Хатдыри ‘солнцепек’. 

«Солнце» в других памирских: ишк. гёти2а, сангл. огтд?2А < *арига-тага-, ср. 
хот. игтаузае (ПЕГ, П 381; Ваеу. Г\се. 40); мдж. тйо, йид. та < *тЁа-, ср. орм. 
тёз, тёгу", также в афг. диал. туёг, ванеци т ‘солнце’ (ЕУР 54). 

Зва\м 186; Тот. РО 748: авест. ауаг- ‘день’; ПЕГ. П 554; Пахалина. ВЯ 300—301: 
заимств. (?). 

унк, ик (5 65) ‘ячмень’. Тадж. даж. — Хуф П 25; Мухиддинов. Земледелие 67—68. 

Фонетически из *удуамака- ($ 47, 56, 66, 95), ср. пехл. уу К ‘ячмень’ к авест. 
уауъа- (см. 2а»), парф. уи’га’® (Н. У/. ВаЦеу Е$ Ейегз 136), пехл. ога@ ‘зерно’, но, 
видимо, культурное слово (связанное с отражениями др.-ир. *уауа-); ср. также на- 
звания ячменя: верш. дагё, бур. #2"; ишк. игуьз, сангл. уэгуёз, Йид. уйг51, афг. д/- 


разё (*атразуа-? — ПЕЁ. П 273 или тюрк.? ср. тув. аграу ‘ячмень’; другое слово ` 


культурного круга представлено в остальных памирских (*Казака-? — ЕУЗИ 28): 
шугн. 8, руш. 60$, хуф. 6и$<, сар. выбё, язг. КизК, мдж. Ко5к ‘ячмень’, Ср. ХОТ. 
спазка-, перс. Каз, арм. (из парф.) Казк (к основе *аК- ‘острый’? — Н. \. Вайеу 
ВЗОА$ ХХХУ! 227; ИЭСОЯ Ш 210). Связь сомнительного перс. гига ‘просо’ с араб. 
гиггай ‘маис’ (к пехл. мак — Нот 146) не ясна (НабзсЬтапп. Р& 69). 
Тот. РО 794: Кыг- ‘пахать’; ПЕТ, П 554; ВаЦеу. Руси. 22; Культ. раст. 22—27. , 
(у)их, уэгх ($65) ‘белый’, ‘белесый’; ‘содержащий белое”; уйх саг- ‘забеливать 
(добавлять в пищу молоко, сливки). 

Др.-ир. *агифа- ($ 47, 64, 66, 97), авест. аипба- ‘белый’, др.-инд. агиза- ‘крас 
новатый’, пехл. алиб ‘белый’, осет. и5 ‘белый’, ‘седой’, игззая ‘молочный (о про” 
дуктах)', ‘молоко’. 

Пахалина. ВЯ 304. 

Соответствующее шугн. дайу, руш. дайу ‘чай с молоком’, ‘молочная заправ- 
ка’— заимств. из тадж., тюрк. 

(у)ия-&6у, уэг&-боу ‘чай с молоком’ (ЯВГ. Вах. 185; тадж. $1г-60у). 
(у)из-мныб, уэги-мыб ‘стебель пшеницы’, ‘солома’. 

Букв. «белая трава». 
уи2(п), иги ($ 65) ‘просо’. Тадж. агхап. 


Может быть старым культурным словом, из *@тапа- ($ 43, 47, 66, 67), хот. еу- 
;ат, вуза (Н. УМ. ВаШеу В$0$ УШ 122; Оусе. 20), ишк. 4ьп, сангл. ииё4ап < 
«(п)атапа- (ПЕГ И 421), мдж. уйтоп, йид. уйтоп, афг. #4ап, ванеци 224эп (ЕШеп- 
реш. \Мал. 589), пар. 4ггоп, пехл., перс., талж. атап (др.-перс. *Наг4апа- — МТЗ У 
53; ЕУР 106); ср. в каф.: ашк. 42, вайг. ап2й, прас. 1 < *абапа- (СОТАГ 636) 
‘ о’. 

ИЕ. П 273; Т. Н. Пахалина сопоставляет также с араб. агихип ‘рис’ (ВЯ 301); 
‚ Культ. раст. 34—35. 
(уито-мы бот. 'беапа тай’; `Ройуровап топзрейепй”. 

Букв. «просяная трава», тадж. диал. атггап-Ка(й). 

(уузр ($ 65) ‘плечо’. 1 | | 

Связь с авест. зирй- ‘плечо’ не совсем ясна (может быть, из у + -5ир", см. ум 
‘один’и ср. типологически вах. ип, га! — исторически сложения с «два»), др.- 
инд. $ирИ-, ХОТ. 5ий, 5Ша-, 5уе (НО 139; Вайеу. Ос. 427), пехл., перс., тадж. 5иП, 
шутн., хуф. ЯУа, руш. 54, сар. зеуа, мдж. здуаа, зау4а, йид. 5иудо ‘плечо’ (ПЕГ, П 
249: Е\ЗВ 76). 

ь ПЕС П 554: *4-5р4-? 
Ув т ‘бельмо’; ‘незрелый абрикос", ‘серовато-зеленый’, ‘серый’ (цвета недозрелых аб- 
рикосов). 

Вряд ли к авест. зраёа-, др.-инд. $уе4-, хот. 5#уа-, $ ‘белый’ (еп Копо\ МТ$ 
ХУ 125), шина $е0, Яи ‘белый’ (СОТАЕ 12774) и пр., так как появление гласного 
в анлауте объяснить трудно. Скорее всего к широко известной во многих иранских 
языках основе *а-х$айна- «не-светлый»: авест. ах$аёпа- ‘темный’, хот. @ззета- ‘го- 
лубой’ (Вайеу. КВТ УТ 20; Пси. 12, 26), шугн., руш., хуф. т ‘синий’, ‘сизый’, 
‘серый’, сар. Хеум ‘голубой’, ‘серо-голубой’, язг. $т, афг. Яп, орм. Яп, осет. жхяп 
‘темно-серый’, Йид. ахЯт, пехл. ах$ёт, ха$ёп, перс. хазти ‘темный’, ‘серый’ (также 
в многочисленных названиях рек на -хйл8-, -$т8-) и пр. Вах. уё первоначально, 
очевидно, ‘серый’ может восходить к др.-иИр. *ах$а” ($ 55, 97), ср. кхов. ос, осй''зе- 
леный’, ‘голубой’ < аЁза- (Вер. АВ. 72; СОАЕ 24). 

Пахалина. ВЯ 299: *и$- (?); 301: авест. иба- ‘заря’. : 

У П ‘вшивной клин’, 'ластовица’ (в женских шароварах). Ср. $кап П. 

Бесспорные исконные соответствия сар. уы5р, уизр, язг. уезр ‘вШивной клин 
шаровар’ предполагают реконструкцию др.-ир. *4-5ра- (БУЗЬ 106 — для сар. со 
значением ‘полотенце’, ‘платок’, к авест. 5р4- ‘бросать’ (см. ниже, уып). 

Пахалина. ВЯ 299: сопоставление с др.-инд. 5и&- ‘игла’ (см. вах. 5). 

уг, Зыг ($ 65, 98) ‘порог’. 

Неясно; фонетически из *а-$уата- ($ 47, 51) '?. Этимологии шугн., руш. на- 
званий порога см. $. у. уапа. Мдж. @/атзэп ‘порог’, йид. а/атте < *абатга-зауапака- 
«лежащее снизу» (ПЕГ/ Ц 190), ср. мдж. уйжэгзэп ‘притолока’ < *ирага-... Ишк., 
сангл., бад.-тадж. рати ‘порог’, по-видимому, связаны с отражениями др.-Ир. 
*рагзпа- (см. вах. ро$/) ‘пятка’, ср. гор., бад. рэтэк ‘пятка, подпятник двери’, 
шарнир, на котором вращается дверь’ (вах. уыгу), шугн. рётак ‘пятка’. 

Возведение всех памирских названий порога к др.-Ир. *($)раг- (Пахалина. ВЯ 
300) совершенно необоснованно. 

С порогом связано много примет и суеверий, восходящих к древним пред- 
ставлениям о нахождении под порогом духа-покровителя жилища. 

УБи, Ко ($ 65) ‘железо’. 

Сближается с другими иранскими словами для железа: хот. 115$апд-, ишк. $рьл, 
сангл. 25рбп, шугн. рт, хуф. хрип, рош. зерт, сар. $Орт, мдж. уйзрап, йид. гбрёп 
(/-? — ПЕБ.Ц 244), афг. озрдпа, изрэпа, ванеци озрапаэ ‘железо’, осет. Вел ‘сош- 
ник’, ‘лемех’, язг. 5(э)рбп, 5а)рйп ‘лемех’, которые, по-видимому, не следует от- 
делять от перс. айап, бел. ат, семн. д5йп ‘железо’ (ЕУР 107), однако исходная 


428 (у)ват 
форма и значение остаются темными — очевидно, культурное слово, в ко 
с уверенностью восстанавливается только срединное *-5р- // *-5»- ($ 51), и.-е *Ё 
(и.-е. *Ашпо- — О. Н. Трубачев Этимология 1967, 34: «металл светлой окрас ии 
см. также: В. И. Абаев в Мё&апее Вепу. 3; ЕУР 12: «все иранские формы а. 
на *5у; Гашг. Зто-Пашса 515: *зрата-; Е. Вепуешие М5Т, ХХ 123: ав х 
затаёпа- ‘стальной’ (*йаи-брапа- «хорошее железо» — ИЭСОЯ 1 481. я Ио: 
| . я ‚› ране 
о ны ни. КИТ М 419: *а$иапа-; В. Сашо: МГ, ХГХ 156: р 
па-: += с , ый * [а . и . О ы ‹ 59 а м 
ры апп { 10: *(@)5рата-; Тот. У. 203: афг. 5рт ‘белый ; ВБУЗЬ 74: 
ЗПам 191; Тот. РО 802; ПЕГ, П 555. 
(убит ‘железный’, ‘из железа’, ‘стальной’. 
Сложение с суфф. -#, ср. ишк. 5рьпт, шугн. яртт 4.’ 
убыт, быт/п ($ 41, 65) ‘шлюз-водораспределитель’, ‘запруда’, ‘место запруды 
выходе воды из оросительного арыка на поле”. Вах.-тадж. науйне, давапа ео. 
Др.-ир. *у{-, *4-5тапа- ($ 43, 51, 66, 86, 97), авест. 5ра- ‘бросать (землю)” 6 | 
«набросанное» (или авест. брау- ‘пухнуть’? — ЕУЗЬ 93), ишк. иозрт, сар и 
Пахалина. ВЯ 300 брипа ‘ ый ? рип О 
( ), шутн. ибрйпа ‘плотина’, запруда’, хуф. ибрипа, ягн. изрия 
(также матч. йбрйп) ‘искусственный канал...’ (Хромов. Ягн. 183), ср. также бел. -й- 
рап4 ‘край поля’ (Мте. АО 1948, 286), верш. (из Ир-?) брлнлтот ‘акведук’ (Гог \егсь 
24: ср. кхов. брапй ‘накладывать землю‘ — см. вах. 5рып-). | | 
К вах.-тадж. на/уапя ‘шлюз’, бад. уафрапе ср. ягн. уагу ‘верхний край поля’ 
матч. уагу ‘запруда’ (Андреев. Ягноб 69: уагу ‘мера воды при орошении’ — ана. 
логично употребляется и вах. убыл, см. Мухиддинов. Земледелие 114: ишын ‘мера 
воды для полива’), йездское уа{[с ‘временная плотина из земли’ (Воусе М. Зотпе аз- 
рес о{ {аптише... // Регяса ГУ. 1969. Р. 139), перс. ъагу ‘запруда’ (Ног 242: %г. удг- 
84-?), см. ыгя. Язг. уоп4, доп(а) ‘место распределения воды в арыке’ (ср. руш. агдал, 
агдоп названия различных ирригационных сооружений < */а-4йп- — Д. Карам- 
шоев); мдж. уйгуепа, йнеуо ‘запор воды на арыке’ — возможно, различные ирри- 
гационные сооружения. 
Мг». ВЗОА$ ХХШ 152; ЕУЗН 93; сближение с и.-е. *(5)рег- ‘(за)переть’ (Паха- 
лина. ВЯ 300) необоснованно; ИЯ 1982, 140. 
(У)5ыт-Уа$ ‘запруда’, ‘место запруды”. 
Сложение с 74$ ‘рот’, ‘устье’, ср. перс., тадж. дайапа ‘вход’, ‘устье’. 
(У)быш! ‘полностью заливаемое поле, пашня’. 
(У)6ыт-уирК ‘напорная оросительная борозда’. 
| Сложение с уирк ‘вода’, ‘арык’, ‘оросительная борозда’. 
Уи; УК), (У) (%) ‘один’; также в качестве неопределенного артикля (ЯВГ. Вах. 561). 
Др.-ир. *а»а- ($ 62, 66, 92, 100), авест. аёуа-, др.-перс. ама-, др.-инд. *ёуа- 
© кати, вайг. ем ‘один’ или обычное ёка-? — СГЛАГ, 2525), согд. *уж, у», ятн. ! 
один’, ‘кто-то’, ишк. ий/в, йК/в, сангл. нок, шугн. уЁ ‘один’ (в приименной позиции), 
Им ‘один’ (самостоятельно), руш., хуф., барт. У»), сар. Ки), язг. ий (в), мдж., Йид. уй ы 
*ауа(ка)-, афг. уаз, пар. 2и, осет. 11, диг. еж, перс., тадж. уак, пехл. &к и пр. 'один`. 
ЗВам 187; Тот. РО 819; ПЕГ. И 513. 
(Ум К! ‘вдруг’, ‘внезапно’. 
Ср. тадж. диал. (дарв.) уае ‘вдруг’ (Намунахои фольклори Дарвоз. Душанбе, 
1962. С. 100); авест. наречие аёуа- ‘итак’, ‘вот’. 
мт в сочет. ра уйул-эп ‘сразу’, ‘все вместе”. 
Очевидно, из ра ум-(э)п-эп с вторичным окончанием облатива (-2эп, -пэ”)- 
Ухш, нижн. уахп! ‘освежеванная туша барана’ — «..в состав вена входят... бараньи 
туши, ахнр (Андреев и Половцов 12). Верхн. 52/74. : 
Предположение о заимств. из ишк. (Пахалина. ВЯ 299) совершенно невероятно, 
и вах., и ишк. уахи! ‘бараний окорок’ — заимств. из тадж., перс. уахт ‘холодно 


Тором 


мясо’ (видимо, к уах ‘лед’, ‘мороз’), ср. аналогичное заимств. руш. уахий ‘мясо, 
отваренное большими кусками для дорожного запаса’ (Писарчик. Руш. 86). 
Верхн. заа ‘14.’ также заимств. из тадж., перс. (из араб.) зи/та ‘скатерть с уго- 
щением`, ‘угощение’. И 
б)хап ($ 65) ‘уздечка’, ‘поводья’. Верхн. 4481. | 
Сопоставляется с авест. ахпай- ‘узда’ (Тот. РО 805), но вах. ухип предполага- 
ет др.-Ир. *йхапа- (ПЕ И 55), и -х- не вполне закономерно (ожидалось бы Хх — 
$ 64), но отделить от авест. слова, видимо, все же нельзя. 
К верхн. аа ср. афг. дауга ‘узда’, ‘недоуздок’ (заимств.). 
3% ($ 65) ‘лед’; у уапа- ‘замерзать (о воде)”. 


сы Др.-ир. *аба- ($ 64, 66) или *аЁха- (В. И. Абаев Этимология 1966, 258; М. Н. Бо- 


толюбов СВ 1956, 173—174), авест. аёха- ‘мороз’, ‘лед’, сар. # ‘холодный’ 
(ЕУЗЬ 16; Соколова. ГОЯШ 52: *1ха-), ягн. {х (ЯТ 265), пар. 1х, осет. 1х ‘лед’, ‘град’; 
к *аКа- ср. авест. би- ‘морозный’, и.-е. *е/-5- ‘лед’ (ТЕМ 301), афг. абау ‘иней’. 
Ишк., язг., мдж. уах, шугн. уах ‘лед’ — заимств. из тадж., перс. Ср. 27. 
Тот. РР 755; ПЕГ, П 555; ИЭСОЯ [ 560. 
уоБё, уорё ($ 14) ‘овцы (общее название)’, ‘баран’; ‘баранина’. 

Связь с др.-инд. 4у{- ‘овца’ (шина ей — СРТАГ 387), лат. оу весьма пробле- 

матична; фонетически (если исконное) из *-ар(а)с/и-? 
усё ‘утка’. и . 
Др.-ир. *41-(41-) ($21, 66, 87), и.-е. *апг!- (ТЕ\М 41—42), др.-инд. а!- (> вайг. 
а". кхов. ай, кал. 4#... — СРЛАГ 1127), хот. асе (ВаШеу. Гис. 16; Кат УГ 11; 
< *аика-, эламское из др.-Перс. ва-й-Ка — В. Е. Еттенск ВАЗ 1969, 61), мдж. уёа, 
йид. уехКо (< *абу- — ПЕГ. И 274), афг. ВИду (< *абуа-М- — МТЗ ХИ 263; или из 
инд., ср. др.-инд. АЙ/а-, кати /а141, ашк. 24/4! — ЕУР 30; КЕМА Ш 600), орм. йе 
(заимств.? — МТ$ У 10), осет. (ирон.) асс, диг. асс ‘утка’, ‘дикая утка’ (ИЭСОЯ 1 77). 
ПЕЕ П 553. 
уоё-хтап ‘утенок’. 

Сложение с вах. стаи ‘детеныш’, ‘птенец’. 
уой-, уо5- : уоЕ- ($ 24, 59) ‘класть’, ‘ставить’, ‘помещать’; гахий уод- ‘разжигать огонь’; 
° Зл. ед. Ч. уд. 

Этимологическая связь с соответствующим по значению глаголом в других 
вост.-ир. (ишк. ме4- : жеЁ-, шугн. *ёд-, руш., хуф. мид-, язг. ид-, мдж. уиз1-, Йид. 
ии : зиз-, ягн. и/уа- : иуза-, афг. *э[- : ий 1-2, пар. уий- : уи$1- < *уа- — ЕУР 
93; ЕУЗН 88; ВаПеу. КНТ У 239) фонетически невозможна. По-видимому, из др.- 
ир. *4-44- ($ 29, 66, 87), авест. 4-44- ‘вознаграждать’, др.-инд. 4-ай4-, кхов. йапи 
‘ножны’ < дайапа- ‘вместилище’ (СОТАГ 1163; ср. вах. падым), ср. орм. ти- : пудЁ 
‘класть’ < *л/-4а- (ПЕГ. П 403), тадж., перс. лнадап ‘класть’, ‘ставить’, ‘помещать’; 
йид. уе ‘сноп’ (ПЕГ, И 272). К. этой же основе Г. Моргенстиерне относит зафик- 
сированное Д. Лоримером вах. убып ‘мишень’, неизвестное нашим информато- 
рам (< *4-дёпа-}, также бур. раеули ‘мишень’ (из ир.?). В типологическом плане 
ср. адыгское псагь ‘мишень’ (этимологически букв. «установленное» — Шагиров. 
ЭСАЯ П 13). К. фонетическому развитию вах. уод- < *4-4- ср. вах. уоё- < *4-гауа-. 

Тот. РР 853: зкг. уаЁ (*“ут-Ё-); ПЕ. И 553; Мге. ВЗОА$ ХХШ 152; Пахалина. 
ВЯ 302: *(м)а-44-уа- (??). : 

Уошёп, уашАи ‘друг друга’, ‘взаимно’ (взаимно-возвратное мест.). 

Подобно. сар. ит: ‘друг друга’ установление исходной формы затруднительно, 
что естественно для служебного слова ($ 100); фонетически, возможно, лучше 
подходят *Аат-ануа- (Пахалина. ВЯ 301) или *амат-аа- (пля сар. — ЕУЗЬ 13), но 
типологические параллели позволяют возводить и к др.-ир. *апуа-апуа-, ср. авест. 
апуд.апуа-, др.-инд. апудпуа- (> синг. ипип ‘взаимно’ — СОТАГ 406), хорезм. пун- 
пу ‘друг друга’ (В. Е. Емтепск УКАЗ 1970, 70). Д. Лоримером зафиксирована 
также форма вах. а/атап, айтбл (Рог. \УаКЫ П 3) < *апуат-апуа-? (ПЕЁ И 554). 


430 уошфым, уошЬй 


Ср. в типологическом плане перс., тадж. йат-сраг, уай- 
руш.) и неясное язг. уен-а-уен ‘друг друга’. 

уошьым, уошЬй ($ 78) уст. 'ямб’, ‘серебряный слиток’. 

Также бад.-тадж., заимств. из кит., тюрк.: сар. уотфы ‘слиток се 
лявшийся в качестве монеты’, кирг. (кит.) 2атЫ;, уйг. Затфи (из 
ребра” (Таги 147), бур. улти ‘китайская денежная единица’; ср. 
фи ‘золото’ (Раз 1046), из кит. юань 'слиток серебра’, бао ‘драгоцен 

-уог суффиксальное мест. — во второй части сложени 
(ЯВГ. Вах. 575). 


Употребление в качестве служебного слова заимств. из перс., тадж. 


заг (заимств. в шугн 


Ребра, употреб_ 
кит.) ‘слиток се. 
также тиб. фар. 
ность’ (?). 

й: ‘другой’, ‘один из двух 


‹ ’ = ог ы ‚ 
приятель’ (пехл. ауд), аналогично ишк. -уог в сложениях ик-уог` а о 
(с отрицанием — ‘никто’), рош., барт., руш. удг ‘друг’, ‘подруга’, ‘некто’, ‘кто 
либо’ (заимств. — Зарубин. Орош. 70), сар. : р 


-уиг суфф., указывающий на субстан- 
тивное использование прилагательных, шугн. у/ убг ‘некто, ‘кто-нибудь’, 


Происхождение афг. пог ‘другой’, ‘иной’ не ясно (ЕУР 53). 

уогё ‘пол’ — самая низкая часть традиционного пами 

жилого помещения (хим), не занятой на 
роО)ва (Хуф П 453). Рис. 2. 

Сближается с обозначениями соотв. части дома в кхов., Йид., бур.: кхов. ал 
‘средняя часть пола’ < *атау/ка-? (вряд ли араб. 472 — гапо-Пагойса 258), к др.- 
инд. агайа-? ‘часть’, ‘место’ (СОТАТГ, 643; авест. агода-, осет. ег фея ‘половина’, ‘сто- 
рона'?); йид. (из кхов.?) ал ‘пол’; бур. убий ‘узкое пространство пола в жилом 
помещении дома «ваханского» типа...’ (Гог. Виг. ПГ 386) — заимств. из вах.; верш. 
ат ‘земля’, ‘плоскость’ (кхов. — Вегрег. УаВиг 130), верш. уёге, уйта ‘низкий’ 
‘вниз’, ‘внизу’ (Зарубин. Верш. 341). . 

ПЕ П 554: *аг4а-&-2; Е. Вепуешяе ТА. ССХХХМИ 180: сравнение вах. и бур. слов. 

уогИ бот. ‘смородина (А!Вез /апсгеузКЙ)’. Верхн. х2г585(1). 

Заимств., общее в бад.-тадж. и памирских: бад. уотй, ишк. уогй ‘дикая черная 
смородина’, хуф. уог4 название кустарника (также тадж., тюрк. уигуа — Хуф П 54), 
бадж. уог4 (Карамшоев. Бадж. 283; Е\У$В 95). 

К верхн. хэг555(1) ‘смородина’ (очевидно, также заимств. из тадж., перс. диал., 
исторически вполне вероятно из *хйз-а5К/-, букв. «медвежий корм», ср. перс. а5- 
р! ‘люцерна’ — «лошадиный корм» $. у. иа]2г^) ср. йид. хегйбсё, мдж. хиёКиу на- 
звание кустарника (мдж. хэм!а ‘тамариск’ — ПЕТ, И 268). 


рского дома в средней части 
рами (7а2). Тадж. (заимств. в шугн.-руш.) 


Млж. до название кустарника со съедобными ягодами, мдж. 45051, @$051, 


Йид. а$а510 ' Кфех зр.' Ср. сайт. 
уой ‘убежище из камней’, ‘охотничий домик’ — хижина из камней, в которой ночу- 
ют охотники около места охоты. 

Смешивается с последующими словами (ПЕТ, П 555: < *4-рада-бта-?), хотя, 
очевидно, не связано с ними ни исторически, ни в синхронном плане. Фонетиче- 
ски из *(у)41а- ($ 57, 66, 87; ср. др.-инд. удта- ‘путешествие’?). р 

Язг. Каб ‘маленький охотничий домик-засада для охоты на горных Коз 
(видимо, адаптация, аналогичная вах. Аэ14 ‘хижина’, ‘домик`’). 

уоЗЬ нижн. у05# 1. ‘нора’, ‘гнездо’, 'берлога (медведя)'; 2. ‘помещение для скота (за- 
гон для молодняка)’, ‘хлев’. | 

Нехарактерная для вах. альтернация 8/5 указывает на возможную контамина- 
цию двух разных по происхождению слов: а 

1) вах. уо8()) ‘гнездо’ — вместе с шугн. уёб, барт., рош. уд8, сар. уод, язг. уа8, 
‘мдж. уба, верхн. ука, млж. уёх (Зарубин. Мдж. 181), йид. уёю ‘гнездо’, НО” 
ра’ из др.-ир. *(у)&9у4- < *а-вабуа- (ПЕГ. П 274; ЕУЗЬ 106) к Аа4- ‘сидеть’, ПР 
а уапа ‘гнездо’ < *а$апа- (НибзсНтапи. РЗ 7—8); вах. уоб < *@-ваб-1а- или ^ 
позднего происхождения (по аналогии с у05!?); тадж. диал. (бад.) (уеба, ишк- 


уой- : уой4-, #1- 


а, шугн. угёё ‘гнездо’ также, видимо, к корню ра4- (см. другие производные 
ЮО 


‘в вах. 5. У. пим4-, пые4-). Ср. уаусэк. 
к 


2) вах. у051 ‘помещение для скота’ — вместе с руш., хуф. уй5р, барт., РОШ И 

‘помещение для скота’ (‘хлев для овец и коз’ — ХуФф П 134) из др.-ир., В а- 

ЕУЗВ 106), др.-инд. 4-яй4- ‘место обитания’ (ср. др.-инд. азтапа- место’, ‘собра- 

ние’, по СПЛАГ, 1514, к этому слову восходит шина ап ‘гробница — в действи- 

тельности, безусловно, заимств. из перс., бад.-тадж. о5оп мазар”, вах. 0510п, шугн. 

оп и пр.); ср. кал. 114 ‘загон для коз (на летовке) ‚к др.-инд. зрапа- т 

имств. из каф.? (ПЕГ У 79; СОТАЕ 13753). Неп. о/йго ‘гнездо’ < *ауа-5ага-? (Тиг- 

‚ СБТЛАЕ 865). 
м | РВ — авест. о ррр. уа5- ‘опоясывать’; уи- ‘соединять’; ПЕЁ П 555; 
Пахалина. ВЯ 302: *451-, _ ай- ее и 
: -. #- (5 110) ‘рожать’ (о животном); перф. 21К. 

и ре о : *@-20у0а-, -2Йа- ($ 66, 69), перф. ы *гуай < *г(ауа- 
1аК- (?), кхов. ай ‘родиться’, 'прорасти’, ‘зажечься , кауз. аёей родить’ < 4-/ауа- 
(СОТАГ 1092; [тапо-Раг@са 259), ишк. аёу- : а4- ‘рожать’ (обычно о животном), 
авест. 2ап-, ра$$. гауа-, также с 4-, ‘рожать’ (об ахуровских существах), хот. узап-, 
согд.-будд. 21-, ягн. 2ап- : гата-, щугн. 2КУ)- : 204-, руш.., хуф. 2ау- 204-, сар. 2ву-: 
2ы4-, мдж. 22у- : пу- ‘рожать’, ‘телиться’, ‘ягниться (йид. 4261а{ ‘рождается’ из 
кхов. — ПЕГ, П 196), афг. гом5[, бел. гауав, пар. 24-, орм. 2ау-, тадж., перс. 24у- : 
244- ‘разрешаться от бремени’, осет. гайуп ‘телиться’, котиться , расти (о рас- 
тениях)’. 

Тот. РО 866; ЕУЗВ 109: *2ауа- : *2@1-. 

уцу@ верхн. ‘пах’, ‘промежность’. | 

Др.-ир. *йау4- < *пахК)- ($ 25, 33, 66), авест. рах!- внутренняя часть бедра’, 
др.-инд. заК\-, заюнап- (> ашк. 501, 5, вайг. 501, пхал. бей, лэнди зайра!... — 
СОЛАГ 13073) ‘бедро’, пехл. дах! ‘бедро’, хот. мо ‘часть лошадиного тела, на ко- 
торой вьются волосы" (Вайеу. Пс. 490; КВТ УТ 421), курд. рёг, осет. аё4 ‘ляжка’, 
‘бедро’ (ИЭСОЯ Г 37). Слово есть также в согд., как показывает надпись на крупе 
лошади в росписи зала .(помешение 1) на ХХ] объекте городища Древнего Пенд- 
жикента (раскопки 1964 г.): 'у! (чтение Б. И. Маршака). Ср. $ип/. 

ПЕГ, П 553; Вайеу. Русе. 490. | 

учк 1 ‘шея’, ‘верхняя часть груди’, ‘подгрудок (у животных)’; верхн. объятия’. 

| Неясно; предположение о заимств. из тюрк. (уаКа ‘воротник’ — Пахалина. ВЯ 302) 
маловероятно. 

УК П ‘отверстие в нижнем мельничном жернове' (в котором вращается ось). 

УШК-5ипе ‘деревянная шайба нижнего жернова мельницы” (рис. 4). 

Сложение с $иия ‘дерево’. Верш. тдиз, р/а ‘кусок тополиного дерева в отверстии 
нижнего жернова’. 

У\К5 ‘горный козел’, ‘киик’ (четырех, пяти лет). 

Язг. уок ‘большой горный козел’. Г. Моргенстиерне считает возможным возве- 
дение к др.-ир. *4иКа- с метатезой из *уий$ < *уизк (ПЕГ П 465), сар. уах дикий 
козел”, хорезм. #'А$ (Е\ЗЬ 106), к авест. 45и- ‘быстрый’: хот. 4зКа- ‘антилопа (Ва|еу. 
Бе. 28, 112: КЫТ УГ 21), согд. ”5’ий’, "5мК’, бел. @5К ‘газель’ (Севег. Ва1. 10), пехл. 
@ййе, тадж., перс. айй, афг. о5@у 'джейран’. Г. Бэйли сближает вах. слово с хот. 
Леб4а- названием неопр. животного (др.-ир. *уаи24а-? — Ргай4апата 158). 

` `Сопоставление с авест. ихбап- ‘бык’ и объединение с вах. 4гий$ ‘вол’ (Пахали- 
на. ВЯ 302) ошибочно (см. 25а, ати). , 

Уч, уша ($41) ‘приплод, состоящий более чем из одного детеныша (о скоте)’, 
‘двойня’, ‘тройня’ (также у человека). , , р 

Др.-ир. *уёта- ($ 42, 66, 96), авест. удта- ‘близнец’, др.-инд. уата-, ‘уатака- 
(> ашк. уапимаё, кати ултат ‘пара’ — СРЛАГ 10421; КЕУМА Ш 8), сар. раё(дуот 
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‘близнецы’ (сложение с < *ра!!-), бур. уот ‘пара’ (из дард. — Н. Вегрег $ВР\ 80 
курд. ЛииХ ‘двойня’. ), 

ПЕ Н 554. 

уни! ‘двойня’, ‘тройня’. 

Очевидно, уит}- < *удта&1- ($ 35, 42, 66, 96) с суфф. -{ по аналогии с 
диал. мак ‘двойня’ (или чтобы отделить от уит/ ‘мука?’), ср. кхов. атЁ ‘двойня’ 
(др.-инд. уата- с необъясненным суффиксом — Папо-Оаг@са 264), верш у? я 
Затайм ‘двойня’ (Вер. АВ. 73; Вегрег. УаВиг 154). В 

Возведение к *ат-/ауа- (Пахалина. ВЯ 303) необоснованно. 

уит-уы$, уцп-уы$ неопр. название травы, от которой, согласно поверью, у скота рож 
даются двойни и тройни. Г 
Букв. «двойня-трава». 
уши ‘мука’. 

Др.-ир. *ата&- ($ 35, 42, 66, 96), др.-инд. дта- ‘сырой’ (см. вах. у/ив), хот. да. 
тё ‘сырой’, 'невареный' (ВаЙеу. КИТ У1 408), йата! ‘ячменная мука” (Вайеу. Гус 
478), ягн. ит$а ‘тесто’ (< *4та-6-аКа-? — ЯТ 341); ср. в типологическом плане. 
верш. 4ауйе ‘незрелый’, ‘сырой’ и верш. 4ауйт ‘мука’ (Зарубин. Верш. 332; МТ 
ХИ 266; Ме. ВЗОА$ ХХШ 152), бихари, майтхили йа! ‘неочищенный ячмень’ 
< *атапа- ‘мука из неочищенного зерна’ (СОТАГ 1253), пандж. дтЁ@ р|. ‘незрелый 
ячмень, спеченный в колосьях' < дта- (СОТАГ 1236); тюрк. ип 'мука’ (ДТС 612), 
уйг. ит из ир.? (МТЗ ХПИ 266) — из тюркского слово не объясняется (Севортян. 
ЭСТЯ 597). 

В других памирских к др.-ир. *апма(Ка)- ‘мука’, букв. «смолотое» (см. хаабт®): 
ишк. и/ мк, сангл. тик, шугн. убу/, руш. ум), хуф., барт., рош. уб\/, сар. ут < 
*апака(!)- (Е\УЗЬ 105), афг. ога, тадж., перс. ага, пар. жёгип < *атапа- (ПЕ! 1 297) 
‘мука’. Язг. угаХ! ‘мука’ < *рЯа- первоначально «жареная (мука)» (ПЕГ, П 554; 
ЕУЗВ 86), см. вах. угэ5- ‘жарить’, но, согласно В. С. Соколовой, жен. форма к уго! 
‘разбиваться’ (ГОЯШ 87)? 

Тот. РО 795: авест. уауа- ‘зерно’ (вах. 2ам); ПЕГ, П 554: *атаст-; Н. \. Вайеу 
АГООМ 1959, 140: датаа- ‘ячмень’; Д. И. Эдельман ВЯ 1963, № 5, 72: заимств. из 
шугн.-руш.; Переднеазиатский сборник Ш 1979. 

уцпд- : уцё- ($ 110) ‘нести’, ‘относить’; ‘вести’, ‘уводить’; ‘брать в жены (мужья)’; 
3 л. ед. ч. уипа, перф. ушК. 

Др.-ир. *уа!- с -п- инфиксом ($ 56, 66), авест. уат- ‘брать’, ‘хватать’, ргаез: 
уаба-, ррр. "уайа-, арауата`, перф. ушк < *уажака- ($ 38, 56, 66, 84) — такого же 
происхождения ишк. "и5-: "иа-, сангл. ми5- : ми4-, шугн. уд5- : уда-, руш., хуф. 
уд5- : уйа-, рош., барт. (а)уб5- : (а)уба-, сар. уиз- : уиа-, язг. (а)уа5- : (а)уе4-, млж. 
уё- : уоу-, йид. 65- : удЁ-, афг. уо5- (: ига) ‘нести’, ‘везти’, ‘уносить’ < *удза- (Е 
92; ПЕГ, П 192), *уат-, *уаза- (Е\УЗВ 106), *уйза- (УМ. В. Неппие т Сегв. СМ 84), 
согд. "'5- ‘брать’, осет. гу : #51 ‘брать’, ‘снимать’, ‘отнимать’ < *уаз-? (ИЭСОЯ 1 552). 

Язг. иад- : нез{- ‘жениться’ < *уддауа-, авест. ира-уа4- (ЕУЗН 88). 

Тот. РО 853; ПЕГ, П 554; Пахалина. ВЯ 303: авест. уа4- ‘вести’. 

упрК ‘вода’. о 

Др.-ир. *драка- ($ 38, 44, 66, 97), авест. &р-, др.-инд. ара-, ар- (> ашк. 460, Ка- 
ти ам, вайг. ам, дам. ди, прас. 4иэ — СОТАГ 407), хот. йка- < *аиса- < *араса- 
(ВаЦеу. П1сЕ. 37), согд. ”рй, ишк. уеК, сангл. уё(Ю) < *ёрак(дуа- (ПЕГ, П 417а); млж. 
убуфа, йид. уоиуо < *драка- (ПЕТ. П 272), афг. 063, пар. 4мэ, орм. *0К, тадж., перс. 
ар ‘вода’; осет. ауе < *аракКа- ‘стекло’ (ИЭСОЯ [ 84). Ш 

В других памирских: шугн.-руш. Хас < *х$иага- ‘жидкий’ (Соколова. ГОЯ 
49), язг. хех < *хаха- (ЕУЗЁ 99) ‘вода’, ‘река’. 

Тот. РР 756; ПЕ! П 554. 

уирК!($) ‘жидкое’, ‘жидкость’. 
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Сложение с суфф. -КУ. 
узрк-иеа5 неопр. небольшая водяная птичка. 
. Букв. «водяная птичка». 
удрк-риё ‘водомерка’, ‘водяное насекомое”. 

Букв. «водяной червь»; ср. перс. 46-4ауйп ‘насекомое, бегающее на поверхно- 
сти воды" (Марр. Материалы 73). 

Куог ‘носящая воду’ (о женщине в доме), ‘водонос” (согласно Р. Б. Шоу, также 
‘жена’ — Зпвам 269). 
Сложение с суфф. -уог (< *драка-вага-?). 
уарк-хэ$рау ‘жидкая каша из поджаренной муки на воде’. 
Букв. «водяной ха$рау» (см.). 
уиркок ‘кант (тюбетейки)’, ‘кайма’. 

Сложение с суфф. -2эк, букв. «водичка» — о тонкой расшитой полоске с вол- 
нистым узором, калька тадж. офа, узб. зи «вода» — ‘кайма’ (О. А. Сухарева СЭ 
1981, № 3, 157). 

‚уши ‘рука (от плеча до локтя)’. 

Др.-ир. *атта- ($42, 47, 66, 84), авест. аКэ)та-, др.-инд. итта-, хот. агта- 
(ВаЙеу. Гусь. 23), йид. уёгтё ‘рука (выше локтя)’, осет. ами ‘рука’(ИЭСОЯ Г 68; 
Абаев. СЕИ 30), перс. (ВшНап-1 О&Н’) ати ‘рука’ (Нот 18), согд.-будд. 'р’ттгу < 
*ара$а-атта- (Сегзв. СМ$ 27). 

Сар. уот ‘локоть’ не имеет сюда отношения (вопреки Т. Н. Пахалиной — ВЯ 303), 
а восходит к др.-ир. *агди!- (ЕУЗЬ 106), см. вах. аго! ‘локоть’; ср. сар. уши ‘рука от 
плеча до локтя’ < *рагика-, мдж. уигу, перс., тадж. боги, авест. Баги- 'Агт’. 

Тот. РО. 785; ПЕГ, П 273. 

уэГС5К ‘загон для молодняка (на летовке)’. 

По-видимому, связано с адаптациями бад.-тадж., вандж., дарв., кар. еса, меёк, 
уеёэК ‘гнездо’, ср. кул. (В)еба, еба ‘гнездо’, в других памирских (из тадж. диал.): 
ишк. уеба, шугн. уёё4 ‘гнездо’, ‘нора’, ‘прибежище’, барт. а4 ‘гнездо’ (Зарубин. 
Барт. 39). Слово, очевидно, родственное исконным обозначениям норы, гнезда 
в памирских: шугн. уё8, язг. уё8, мдж. уёх и пр. (см. вах. уоб! и там же о конта- 
минации значений ‘нора’, ‘загон для молодняка’) < *айдУ- < *а-ваауа- (ЕУЗВ 106) 
к корню НАД ‘сидеть’. Тадж. диал. (у/#)е(//В)са ‘гнездо’ может быть вост.-ир. на- 
следием (< *а4-йад-). 

уэт, эш указ. мест. ближней степени ‘этот’, ‘эта’,.‘он’, ‘она’; в предложно-место- 
именных сочет. — -эт, -т (ЯВГ. Вах. 569—571, 583). 

Др.-ир. *йта- ($ 42, 66, 100), авест. йпа-, др.-инд. йи4-, тадж., перс. йт (1т-гй2 
‘сегодня’, ишк. ат ‘это(т)’, ‘эта’, ‘эти’, ат(й, (ут, сангл. ат(а) ‘этот’ (ПЕЁ ПИ 
350), шугн. уат, руш., барт., рош. (у)йт, сар. уат, тё другие основы мест. ближ- 
ней степени с т-основами (ЕУЗЬ 105—106), мдж. та, йид. та, то ‘это(т)’ < *1та- 
(ПЕГ. П 132). 

ЭЗпа\м 189; Тот. РО 830; ПЕГ, П 493. 

Уэп) ‘обломки скал’, ‘неровное, покрытое обломками скал, камней место”. 

Неясно; ср. тюрк. /апё-, /епё- ‘давить’, ‘раздавить’ (ДТС 231, 256)? 

уэг ‘пульс’. р 

Очевидно, заимств. из кхов. уйги ‘вена’, ‘жила’ < др.-инд. #7 4- ‘артерия’, ‘ве- 
на’ (Тот. У14. 200; папо-Оагёка 272; СОТАГ 14113), кал. (из кхов.) уйги ‘вена’ 
(ПЕГ ТУ 151). } 

_ Сар. ^/ ‘пульс’ < *гака-, согд. Г, мдж. гйво, перс. гав (-— сар. гоз ‘вена’) ‘жи- 
ла’и пр. (ЕУЗН 67), ср. вах. го}? 

ПЕГ. П 554: заимств. 

Уэ(г)\эг- : уэ(г)чэг4- ‘разделять’, ‘разгонять’ (о стаде мелкого скота), ‘отделять овец 
и коз от прочего стада перед дойкой’. 
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Восходит к др.-ир. *уаг- ‘выбирать’ с каким-либо префиксом, в связи с 
исшедшей диссимиляцией двух -г- трудно решить к какому: *4-, */та-, *п[. 
может быть, все же из др.-ир. *и[-уаг- > *пэмэг- > уг(Р)эг- (6 43, 47, 62) с 
пменк ‘отделять молодняк скота от матерей’, ‘отлучать от груди’ < т — 
(СРТАЁ 7393, 7419); корень широко представлен в иранских: авест. уаг- В, о 
уаг- ‘выбирать’, ‘определять веру’, ‘верить’, согд. уи’г < *урудг- ‘отделение’ о 
(«условие» — Муг П 30), хот. дуаг- < *уруаг- ‘делить’ (Вайеу. Гусь. 95); хоре 
‘понимать’ (+ «разбирать»), парф. и’г ‘отделение’, осет. еугагуи < ии - 'выб , 
(ИЭСОЯ Г 209), осет. диг. маги ‘распределять’ < *у-уаг- (Н. \\М. Вайе ть 
1945, 21), осет. маг ‘запрет’, ‘штраф’ (ИЭСОЯ 1 553); осет. жагул ‘делить’ ЭС г 
1 о . Го : её, ид. маг- : жаЁ ‘разделять’ < *уаг- (ШЕТ. П 262). Ср о 

от. : перс. ауагаап; ПЕГ, П 555: < *д-уаг-; аа 
а р 55 4-уаг-; Пахалина. ВЯ 303—304: 
уз э( указ. мест. средней степени ‘(э)то(т)", '(э)та’, ‘он’, ‘она’: м 
именных сочет. — -2э#, -2- (ЯВГ. Вах. о 583). ее 

Др.-ир. *айа- ($ 56, 100), авест. аё!а-, др.-перс. айа-, др.-инд. е4-, согд. 'уб, уд 
хот. Пи, ишк. аа, а4(1 ‘(э)то(т)’, ‘(э)та’, сангл. ад(а) (ПЕГ, И 350), ишк. М те 
сессивная форма указ. мест. средней степени, шугн. у, руш., хуф., барт. рош 
(У)/а, сар. уа4 указ. мест. для предметов среднего удаления, основа мест. наречий 
-аа, а4-, а-, барт. -6(а), также основы с -4- < *Иа-, авест. аеэт (ЕУЗЬ 105), мдж 
уа указ. мест. 2-й степени, йид. уб (ПЕГ ПИ 132); осет. е4(еа), осет. диг. 2! ‘то 
бишь’, 'как его’(ИЭСОЯ [ 410). 

ПЕС. П 493. 

уэхК ‘научившийся’, ‘обученный’, 'привыкший’. Бад.-тадж. уихй. 

Др.-ир. *уижака- ($ 38, 64, 66, 89), по форме может быть перф. от утраченного 
глагола (— ?: *уэ2}4-), букв. «запряженный», авест. уйха-, др.-инд. уиК14-, хо- 
резм. урак ‘приготовленный’ (МасКеп2е. бирр!. ю Неппше. КИ\аг. 49), хот. нуй)- 
учить’ < *и/-уаиК-, пуй5- ‘учиться’ (Еттейск. $$ 61), согд.-будд., ман. умб-, умуз-, 
унУ, ягн. уихз- : ума- ‘приучаться’, ‘привыкать’, ‘повадиться’ (ЯТ 366), ягн. уибоп- 
поучать’, ‘наставлять’ (Хромов. Ягн. 186), ишк: &х5- : &- ‘научить(ся)’, 'привык- 
нуть’, мдж. умху- : уихе-, йид. уихб- СМТ$ У 342) 14.7; такого же происхождения (из 
вост.-ир.?) тадж. диал. уихй, вандж. ихй, бад. ех!, &хИ, уихи ‘приученный’, ‘руч- 
ной’, заимств. в шугн.-руш.:. шугн. уихй, сар. ухи ‘ручной’ ‘обученный’; ср. также 
шугн. ихи)тапа, руш., хуф. ихтал, сар. йхтап ‘обученный’ (заимств.). 

ПЕГ П 274, 555; возведение к авест. худ- (Пахалина. ВЯ 304) ‘учить’ ошибочно. 
уэ2 ‘вчера’. ° 

Возможно, из др.-ир. *(4)-2уа- ($ 67, 97), др.-инд. йуа-, *Шуй- ‘вчера’ (> кашм. 
уемжа, неп. Но... — СПОЛАТ, 14108), согд. («Старые письма») ‘2уу (туд), перс. ед 
(702), бел. 21К ‘вчера’ (Серег. Ва!1. 49; КЕМА ПП 614), перс. диал. Е, уезе, 1 (МТЗ 
ХХ 120), ег, Вегё (Жуковский. Мат. [ 130), йид. &о, пар. асе, осет. диг. е2%, 
ирон. 2лол ‘вчера’. 

Кхов. уегеп ‘вечер’ из. ир. *2-ауапа-, йид. апе, мал ‘время после полудня’, 
авест. ит-ауага- (ПЕГ, П 276; Штапо-аг@са 254), хот. рабага < *ран-изауга- (Ваг 
1еу. Ост. 221), талыш. ;та ‘вчера’. Ср. мдж. иг!", йид. миг ‘вчера’, осет. Г ‘ве- 
чер’ < *и2-ауаг- «конец дня», ‘вечер’ (ИЭСОЯ Г 561), ишк. у(в)2ег 'вечер(ом)’, ишК. 
рогь4 ‘вчера’, сангл. рагй4 < *рага-атт!- (ЛЕГ, И 408); см. ры. 

В других памирских из *ира-ауга-: шугн., руш., хуф., барт. Ыудг, сар. Ви! о 
Буг, БКууйг, Б(з)уё/ г ‘вчера’, язг. Буди ‘вечер(ом)” < *ира-ауап- (ЕУЗВ 22). 

Тот. РО 750; ПЕГ, П 196. | 

уэтыар ‘вчерашний’. . 

Сложение с суфф. -ыле. 


Про- 
ны 


ыы п 
, Выбор” 
хорезм. Уи’ 


7й 


рак ‘заболоченная лужайка’, ‘мокрое, сырое место’, ‘болотце’. 


Общее в языках региона заимств. из тадж., перс. 2ай (хаК/я, видимо, из 2ай-ак, 


гай-эК ‘болотце’): тадж. гай ‘сырой’, ‘влажный’, перс. гараВ ‘просачивающаяся на 


поверхность подпочвенная вода’, ‘место, где пробился родник, источник’, вандж. 2ав, 
гор., бад. гак ‘болото’, ‘топкое место’. Ягн. 2а*, гау ‘трясина’, 'болото’, ишк. 2аК, 
шугн., руш., хуф., рош., барт. 248 ‘болото’, ‘топь’ (Зарубин. Орош. 70: заимств.?), 
сар. 2еу, гау, 228, га (Е\ЗЬ 107), язг. 248 ‘заболоченная лужайка’, мдж. 2а^, верш. 


2а, гай, бур. гай, кхов., шина 2а(#) (Зарубин. Верш. 341), кирг. 2аК (ир.) ‘сырость’. 
ра ‘желтый’. | 


Может быть исконным (особенно в связи с тем, что г в этом слове оглушает- 
ся — $ 46), из др.-ир. *лагИа- ($ 47, 56, 67), авест. гай’Иа-, др.-инд. рап- ‘бледный’, 
‘желтый’, ‘зеленоватый’, ‘желтоватый’, й@гИа-, напага- (СОТАГ 13985, 13990), согд. 
тгумп ‘зеленый’, согд.-будд. гум, ман. гуму (ягн. 2Ма — ЯТ 367), хот. узагйпа-, 


‘ишк. 2074, сангл. 24] шугн., руш., хуф., барт., рош. 2174, сар. 27а, язг. ага, мдж. 


2И, Йид. 2И, афг. 2уаг, 2ег, пуаг (ЕУР 104), пар. 200, орм. 2уё! (из афг.?), бел., талж., 
перс. гаг4 ‘желтый’. Кхов. 2егб ‘желтый’ из ир.? (Вер. АН. 76; [гапо-Ратаса 255). 
Тот. РО 813; ПЕЕ, П 276. 


та" -пыК бот. неопр. разновидность ивы (‘бай х руспозйасйуа”?), ‘поросль ивы’. 


Сложение с -пыК (см.), букв. «желтая ива», тадж. диал. гаг-ЫМ, бад. гата-Бе 
род ивы. 


та(-рэгиз ‘желтуха’. 


Бад.-тадж. га74-рагии, видимо, букв. «желтая оболочка», из шугн. рагийп ‘обо- 
лочка’, ‘обертка’ (< *рам-уауапа- — ЕУЗН 80); тадж. Фаг4рагит "Плеяды’? 


та-гиуп ‘топленое масло’. 


Калька с тадж. гатуап-{ гаг4, букв. «желтое масло» (в отличие от белого сли- 
вочного — мазка), ср. шугн., руш., хуф. 214 гйуап (Хуф П 388), ишк. 204 ‘топле- 
ное масло’, ягн. 27а уёп, мдж. й нйуп ‘топленое масло". 


2а“-5ргоу бот. ‘крестовник’, см. бэгду-мы$. 


Букв. «желтый цветок», ср. язг. (из тадж.) гагав“о! ‘желтый цветок одуванчика". 


та {-м ап] название стадии зрелости бобовых: ‘пожелтение стручка". 


Букв. «желтый живот», «желтое брюхо» (о стручке). 


тах, тах |. ‘колючка’, ‘шип’; 2. бот. ‘облепиха (Еррорйае натпо4е5)'. Тадж. хог. 


Общее с кхов. дах, гох (Папо-атса 247; ПЕГ. П 556) ‘колючка’; сопоставля- 
ется с афг. аугау (Тот. РО 793), агуау ‘колючка’, ‘шип’, ау2ди ‘колючий’ (< *4-ва2-, 
перс. заз4ал ‘кусать’ — ЕУР 10; к пехл. а2е, перс. агр ‘ветка’, хот. йаузее — \.. В. Неп- 
шие Гап-ЗЫтая И (1971) 62), ср. также ванеци ;5уа (Е№епбет. \Мап. 606), афг. 2уз, 
таг ‘тамариск’ (см. фиг), уйг. аграп, тюрк. аграп ‘терновник’, 'шиповник’ (ДТС 72; 
Лагиие 31), матч. гаупа ‘колючка на стволе дерева’, матч. гауо5а ‘вид кустарника” 
(Хромов. Матч. 168; по нашим гербарным сборам 1972 г. — ягн. гауоза ‘хвойник`, 
см. утыА). 


450 тау, та 
Слово для облепихи, колючки в других памирских: Н. 
(также х11-5й0 «синяя колючка» — хп 111, а в а 308 
ка»), сар. 50, язг. хэдпёя < *хайпа-, хай- ‘колоть’ (Соколова. ГОЯШ 27: БУ 
мдж. аКопаэу, йид. ака, сангл. капа@К. о 
Пар. 20х ‘дрова’; орм. 2ё5 ‘колючка’ < */апди-? (ПЕГ, | 304, 414). 
Сопоставление. с шугн. 24$ ‘репейник’ (Пахалина. ВЯ 305) неуместно 
слово усвоено из тадж., перс. 202 ‘чертополох’. Ср. дау. у 
тау, ха ‘ребенок’, ан ‘мальчик’. Косвенная форма мн. Ч. 2ау, букв. 
пользуется как обращение мужа к жене, ср. ягн. 
(Андреев. Ягноб 127). — Е О 
Связь с авест. гап-, гауа- ‘рожать’ (см. вах. уо2-) не ясна: 
генстиерне (ПЕГ, П 555), — заимств. из перс.: о Е _ р 
(перс. 2ай ‘дитя’, ‘роды’, -24 во второй части сложений «производящий» = с 
щий», перс. 244а ‘дитя’, представленное также в шугн. 2а4йп ‘матка’ (из ы — 
перс. гай4@п); ишк. 2а5, сангл. 201 ‘сын’ (авест. 240а- ‘рождение’ — ПЕГ, П т 
пехл. гарая ‘дитя’, ‘отпрыск’; афг. 2оу, гиу ‘сын’ (< *гака- — ЕУР 104), талыш ) 
‘парень’, 'юноша’. См. также 24, стай. | Ре 
Тот. РО 775. 
7раг : 7раг4- ‘бродить’, ‘гулять’; ‘возвращаться’. 

Др.-ир. *25аг- (вместо ожидаемого *2уаг- в связи с 2-?), *угаг-?, ср. афг. 2уа!- : 
2У51- ‘бежать’, афг. 2уаг4 ‘быстрый’ (авест. 25а4-? — ЕУР 101), согд. (°)2 у ман. 
ЕН быстрый’, осет. 28еуп ‘падать’ (Н. \/. ВаЦеу ТРН$ 1945, 23), осет. “тат "сы- 
пать', 2ёогуп ‘бежать’ (ИЭСОЯ [ 536; И. 26—27). Нерегулярности в фонетическом 
облике могуг объясняться также влиянием перс., тадж. хат ап ‘вращаться’ (ср. 
неясное вах. }/- 14.’), однако старая адаптация из перс. с префиксом *иг- неве- 
роятна. Родственно вах. 2даг- (см. кауз. форму) шугн. (кауз.) пдеёг- : авём- ‘выго- 
нять', которое Г. Моргенстиерне считает заимств., восходящим к др.-ир. *5Кагауа-? 
(ЕУЗН 107; вах. $Кигр- ‘искать’). Вах. слово вряд ли может быть источником шугн., 
скорее — наоборот. Ср. Йид. 22у4[- ‘убегать (от дикого животного)’ (авест. 28а4- — 
ПЕС ИП 275); орм. 8й=- ‘бродить’, афг. вэтё4э|, ванеци уз’=- (из. перс. архаичного 
запйдап — ПЕЕ 1 395; МТ$ [У 167). 

Сопоставление с др.-инд. зкна!ае (Пахалина. ВЯ 306) ‘шатается’ фонетически 
маловероятно. 

траг(ы)у- : трагоу4- ‘гонять’. 
Кауз. к предшеств. 
281у- : 781%4- ‘скулить (о собаке)’. 

Др.-ир. *и2-уаиВ- < *-ваиф- (8 31, 60, 67, 92; с -я- по диссимиляции в связи © 2-, 
ср. предшеств.?), др.-перс. заиф-, тадж., перс. кийан ‘говорить’, ср. к семантике др.- 
ир. гауа- ‘лаять’, ‘кричать’, ‘говорить’ (см. вах. гыу-, ггыу-); перс., тадж. вар ‘речь’, 
по справедливому замечанию Г. Хюбшмана (НИбзсЬтапп. Р$ 94), не имеет отно- 
шения к этой основе (ср. в индо-ар.: кашм. гарй, пандж. варр, неп. дар ‘болтов- 
НЯ’ < *варра- — СОПЛА, 4022: звукоподр.?). 

Ни Сар. гы м- ‘выть’, ‘лаять (о собаке)’, по-видимому, заимств. из вах. 
746 ‘сливочное масло, собираемое со всего селения для приготовления коллективного 
угощения — мучного киселя-бата (5а/) во время подъема на летовку или спуска 
с летовки в селение’; 2-пиуи ‘масло, из которого варят бат’, 2&-ра! 'бат из этого 
масла’ (СНВ ХУ! 204; ЯВГ. Вах. 186). | 

Также вах.-тадж. 2 — вряд ли к последующему слову («новорожденное?)» 
видимо, из тадж. 2 ‘плотный’, ‘тесный’, 2 Кагааи ‘собирать’, ‘соединять’ (ШУТН. 
сар. 25 ‘тесный’, ‘плотный’) — о соединенном масле со всего селения И плотно 
набитом в какой-либо сосуд. 


шШугн. 


«дети» ‚ Ис- 
Рио? «дети» 
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е Ягн. 26акаЦа ‘глиняный сосуд, в котором хранят масло’ (ягн. КаЙа ‘кувшин’) 
“ (хромов. Ягн. 186). 
и. тауёа ‘рожениица. ее Ре 

Заимств. из тадж. диал.: бад. гаа, а, панджшир. саба, кул. габа ‘роженица, 
‘объягнившаяся овца, коза...’ (перс. 2айй, гай 'роженица’, тадж., перс. гай ‘роды’ 
с суфф. -ва?, ср. вах. гау ‘дитя’; следует отделить от заимств. из араб. — перс., тадж. 
‘ранда ‘супруга’), аналогичные заимств.: шугн. 2ёса (Зарубин. Рождение 362), рош. 
зёёа, язг. габа ‘роженица’; ср. ягн. 2а64, 2оба-, гацКа)ба ‘роженица (до истечения 
сорокадневного периода)’, перс. 24] 'роженица’ (с первого по седьмой день). 
урба-га% название нар в доме, на которые обычно кладут роженицу. 

Сложение с га? ‘нары’; язг. габага? название одного из возвышений внутри дома. 
- иба-хопа ‘дом роженицы`. 

Тадж. диал., бад. габахёпа (Шахрани. Адаб ХХ! 103), панджшир. габа-хопа на- 
звание дома, в котором недавно были роды — «дом роженицы» (Андреев. Пандж- 
шир 36). 
за ‘язык’. : 

Др.-ир. *(йд2йка- ($ 38, 67, 91), авест. #у4-, ий-, др.-инд. Лруа- (> дам. Яр, 
шина Лр, ‘кашм. 2еу, .., ашк. 21 < инй- — СОТАГ 5228), хот. ра < *уруака- 
(Вайсу. КВТ УТ 243), согд. (°)2В’К, ягн. 2А//*0К/а, хорезм. 2В'К, ишк. 2(ь)уйК, сангл. 
2эуик, шугн., руш., хуф., барт., сар. 2 (*АЕБа-), язг. 2(а)уёя (*Нифака- — ЕУЗА 

` 109), мдж. 2ауйр, Йид. 22, афг. 2/2эфа (*2фа-), перс. гаф@п, тадж. 2афоп ‘язык’ 

(ср. вандж., кар. 2ипик, дарв., кар. гиуим, гинип ‘язык’). 

> Тот. РО 781; ПЕ П 276, 556. 
икры название болезни животных (‘ящур”?). 

В первой части 24 ‘язык’ (сложение с рый ‘нога’?), ср. сар. Ш! название лоша- 
диной болезни (тюрк., Уйг. Ш ‘язык’), язг. даугэуё8 "болезнь, при которой появля- 
ется опухоль под языком”. Ср. 228. 

ттап, хошйи ($ 76) ‘сын’, ‘ребенок’; ‘детеныш’, ‘птенец’. : 

Хотя вместе с ишк. гот@м, сангл. гэтапой, Йид., мдж. гэтбп ‘дитя’, ‘сын’, 
‘мальчик’ может, с некоторыми оговорками, быть возведено к др.-Ир. *гапта-па-? 
(др.-ир. гап- ‘рождаться’, см. у0й-, 2ау), по всей видимости, все перечисленные 
слова усвоены из индо-ар.: др.-инд. /Аптап- ‘рождение’, ‘существо’ пандж. /атт 
‘отпрыск’ хинди /ат ‘сын’ (СОТАГ 5113: -+ вах. 2атап, афг. гдтэп), паш. }атап 
‘дитя’. Афг. =4тдп мн. ч. к 2оу ‘сын’ (< *24ка-) может быть исконным, также как 
и афг. гайтау ‘юноша’, ‘парень’ < *гапта-Ка- (ЕУР 101), возведение к гипотетиче- 
скому др.-ир. *гаг- ‘подниматься’ (Н. \.. Вайеу ТРИ$ 1955, 60) более сомнительно, 
ср. аналогичную диссимиляцию в идентичном по составу лат. дегтеп < *веп-теп 
‘отпрыск’, ‘зародыш’, ‘плод’, ‘потомство’. 

Тот. РО 776; ЕУР 104; ПЕГ. ИП 275. 

*(э)шапёип ‘матка’. у } 

Сложение с суфф. вместилища -4ии; ср. шугн. 244йп из перс. гай-Аап, тадж. 
раба-4оп ‘матка’ (см. 24). у 

: ` 9щщогау бот. ‘заразиха (ОгоБапсйае)’ — высокое травянистое растение (напоминающее 
высокий гриб, с толстым корнем). 

Бад.-тадж. гтопгу название съедобного растения (Шахрани. Адаб ХХ! 109), дарв. 
зотагиу, хотогея ' Сыапсйе шьи/оза’ (И. Мухидлинов Бот. журн. ХЕМШ @963) 420), 
талж., перс. 5/затёгйу/х название грибов, матч. зитогой ‘вид травы, употребляе- 
мой в пищу’ (неизвестного происхождения — Ми. ВЗОА$ ХХ 456); язг. (из тадж.) 
готагэу ‘земляной гриб’ (сопоставляется с барт., рош. ;йиёг, язг. 2отад ‘земля’ — 
ЕУЗН 119), кирг. (ир., южн.) гатдгик название травянистого растения (стебель 
желтый, цветы синие и желтые). 

20 ‘соляные выпоты на почве’ (ЯВГ. Вах. 270). Ср. гезв, ус. 
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Широко распространенное слово, обозначающее ‘квасцы’, ‘купорос’, Родст 
венное столь же употребительному перс., тадж. гатё/7 ‘квасцы’, ‘купорос’ (др.-ип. 
*24-К-, *га-т-С1- к *гат- ‘земля’?): перс. 2ат), 2аК, 248/), гата ‘купорос’, ‘квас, 


Ц’: 


: сцов» — кличка Фанцев) 
ШУГН. 24тс, сар. гат() ‘квасцы’, язг. гате/ ‘минерал, употребляющийся как чер. 
ный краситель для шерсти...', афг. 24в/у/;, Зайд, гапз ‘квасцы’; р 


ый + , ср. также ягн. 2. 
тихё ‘белые наросты на поверхности скалы’ (Хромов. Ягн. 186); 


', ‘щелочная вода’ (Севортян. ЭСТЯ 89). 'Афг. 2 


твердевшая почва кяриза’ (?) (Вайеу. Оусе. 27). 


хо\точАК ‘сосулька’. 
Неясно; очевидно, звукоизобразительное, ср., однако, перс. 246 ‘ручей’. 
716 ‘двух-, трехдневное голодание". Вах.-тадж. раёопа. 

Ишк. 2ъ"&-тьм< К ‘томиться от голода’, сар. 2, 2(ы) мс, 2) ‘изморив- 
шийся от голода", ‘изголодавшийся’, сар. 278 ‘голод’ (Пахалина. Сар. 95: $. у. 09) — 
видимо, связано с обозначением желтого цвета (см. вах. гам ‘желтый’, ‘бледный’): 
‘пожелтевший’, ‘больной’, СР. перс. гам ‘желтизна’, ‘бледность’ (также названия 


болезней: ‘хлороз’, ‘бледная немочь’), кхов. 2ётей ‘понос’ (О'Внеп 62), гётс ‘жел- 
тый’ (из ир. — [тапо-Рага:са 255). 


Сопоставление с авест. догаба- 
обоснованно. 
К тадж. диал. 
(см. вах. раттэг-). 
2Их, 2(э)% ‘лед’, ‘ледник’. Вах.-тадж. [024к. : 
Возможно, к др.-ир. *2ага- ‘старый’, перс. 2аг, 24! ‘старый’, афг. 2ог, авест. 2а- 
гэга- и пр. в сложении с уй ‘лед’, досл. «ста 
тадж. ри-уах ‘ледник’, ‘вечный лед’; 
перен. ‘очень холодный’. = 
Бад.-тадж. 0гаг, дарв., вандж. ог, огэг ‘ледник’, 
2аг (выделение /0- никак не обосновано — Пахалина. Ишк. 214), шугн. /бгаг, язг. 
1агаг ‘вечный снег на горах’ — из перс. (араб.) /4-(а)24!/ ‘вечный’, ‘непреходящий’ 
(2); ср. йид. (ахзёте (Мте. Е$ Ват 183), мдж. уахзэну ‘лед’. 
Пахалина. ВЯ 306. 
2Г9пв- : 2(9)гэ5{-, 2(э)гопа- (5 110) ‘скрести’, ‘скоблить’. 

Др.-ир. *и2-гана- : *иг-габа- ($ 25, 43, 47, 67) к широко распространенному 
в иранских корню КАР ‘драть’, ‘бежать’ (ср. русск. просторечное драпать, см. гэа-, | 
Чгыр): перс., тадж. гапаа ‘рубанок’, ‘резец’, перс. гапагаан ‘скрести’ (лат. ао 
‘скоблю’, ‘скребу’ — Набсснтапп. Р5Е 67), др.-инд. га4- ‘скрести’, кхов. гоп 
‘скоблить’, ‘чистить’ < *гана- (СПТАЕ 10613), хот. уата4-, **тап- {ВаЦеу. КОТ М 321; 
Епитепск. $$ 115, 119), курд. лем, бел. гапаав, габая ‘чесать’, ягн. гам- ‘мести’, 
ишк. гопа- ‘скрести’, ‘'выскребывать’; в шугн.-руш. с различными преформантами 
В связи с экспрессивностью глагола: шугн. рёёна- ‘рвать’, шугн., руш. Айапа- : 
ЕгИ5Г- ‘скоблить’, ‘выскребывать’, руш., хуф. рагёпа- ‘рвать зубами’, ‘загрызать , 
сар. райпа- : рагызг- ‘рваться’, язг. зэтан(4)- : загиз- ‘загрызть’ (ЕУЗЬ 59, 75); осет. 
диг. пепаип ‘гладить’ < *га(п)4-, осет. ие ‘напильник’ < *га-та- (ИЭСОЯ П 375). 
От этого же корня в тадж. диал.: рог. гоп эк-г 4ез ‘поскребки’, вандж. поуа-хэгап4эк 
‘поскребки теста", дарв. гого ‘нож для выдалбливания деревянной посуды, баш- 
маков’ (Таджики Кар. Дарв. 1 265). О кхов. гоу < *гадака-? ‘борозда’, см. вах. 797. 

Т. Н. Пахалина фиксирует также вариант 2эгэб- (7) : гогэуп- ‘скрести' (ВЯ 306) >. 
осн. прош. из др.-ир. *иг-пайна-, -ум- по аналогии с вах. магаб- : могари- ‘оста 
ваться’. з Е 

Тот. РО 888: авест. г5аг- ‘идти вкривь’; ПЕГ, П 556. 

21951 ‘рыжий’, ‘пегий’ (о масти крупного скота). 


(Пахалина. ВЯ 306) ‘жадный’ фонетически не- 


раёопа ср. перс. раёайаан ‘вянуть’, ‘бледнеть’, раётап ‘увядший’ 


аналогично происхождение язг. гагах ‘лед’, 


‘вечный лед’, также ишк. [0- 


рый лед», ср. в типологическом плане. 


. ождение не 
Ишк. 2ьтъ5 ‘светло-красный (о крупном рогатом скоте) : и. ты 
| может быть, шугн. гй$р, руш. го$! красный ‚, рыжи 


ясно; СР-, ‘каштановый’, 22тбу ‘порода овец с рыжими 


экг) или афг. 22/3, 2272 ‘карий’, 
ами’? , 
х ‘ржание (жеребца)’. , , 
: -, ?ИХ- : 7 ‘ржать’. ти 
й га а звукоподр., исконное родство с Г. рыкать, ржать (Пахал 
о н -ир. *гаиК/х-?). 
Е есьма сомнительно (др.-Ир. га в в | 
ВЯ 305 ера и руш., хуф. иван ржание’, шугн. ива, и. мдж 
И  Бааяши 133), ср. кар. ива, ягн., тадж. ИмЛга$ (Хромов. Ягн. ‚ тадж. 
Ят-Ят . , ар. ; 
ера, Ява, перс. 5ауйа, афг. $&па ‘ржание . 
утыу- : 7тоуй- (5$ 106) ‘выть (о собаке, волке)`. а 
"Др _ир. *и2-гдуа- ($ 47, 66, 67), ср. вах. гыу-, угыу- : 
т ‘злой’, ‘недобрый’; ‘насупившийся . р 
аш, гапив и. ‘неразговорчивый ‚ видимо, адаптации со т я. 
фе али ‘порицание’, ‘осуждение’, ‘злословие’. Существование вах. 
(Пахалина. ВЯ 305) наши информаторы не подтвердили. 


тиу ха5- 'жужжать’, ‘визжать’. 
| подр., ср. УЙ-УР. а 
г. и КИ в) ‘головной канал, отходящий от реки’ (от боково р 
27мм] ь] ° 
нджа — /э74») (рис. 9). и ы 
же а ($ 47, 60, 67, 87), шугн. 2дг ‘ответвление , о 
т : еки или маг . Г, ри 
к е его из реки или магистрального канала ‚ сар. 2ым/и/, мы 
ор РИ | м лять’ (ЕУЗВ 109); ср. язг. бамити ‘г 
реки (?)’ < *и2-удгй-, *уаг- выбирать’, ‘отделять ре | о 
й из него вода рас ) 
канал, отходящий от реки ( т а 
о (или, по ЕУЗН 113, к язг. маг- ‘отворять воду :, см. вах Жы) 


Не исключено, что в вах. заимств. а 
и Е 5аг-2(э)удг, букв. «рот канала», «начало ка- 
ИЯ 1982, 136 т 

соль изд о __ —_ а (*пат-ра!-?), 
Очевидно, однокоре - : 


р , ‘вы- 

поэтому из др.-ир. *и2- + раЁ-, ср. авест. из + ра! и а 15) 
° " и *и2-ра!- : и2-рата- , , , 

ходить’; с фонетической стороны возведение к *и2-р а: (Тот. РР 861; 


предпочтительнее, чем сближение с др.-инд. и4- в. епск. 50$ 96), так как 

ПЕГ. И 556), хот. $4- ‘протыкать’ (вах. < *и2-фа@- — Етии с шугн.-руш. 2#фая- : 

ожидалось бы вах. у < *6 ($ 60). Возможно О а пы `ГОЯШ 36) < 

2фи4-, сар. ыфап- : гыфед- ‘прыгать’, ‘скакать’ < *васа-ра!- (Соко. . 

*и2-уап-? (ЕУЗН 107). Е И 
Яир ' й’, 'ломаный’; ‘выброше - ‘упав- 

ме. и о __ быть перф. к предшеств. и ассоциироваться с фыпя ‘уп 


. зафип 
ший`, ‘обваливигийся’ (< *4уапака-, *пат-раапакКа-?), но ее а а тадж 
‘слабый’, ‘беспомощный’, ‘побежденный ‚ поверженный , 
7эщ ‘снег’. О и а 

Др.-ир. *гйпа- ($ 42, 67, 88), авест. гуёт- зима’, Я а ты я 
инд. Айи4- ‘мороз’, снег’ (> ашк. 20т, Ит, кати, вайг. Л ь т и 
кхов. башк. ййя... — СОТАЕ 14096), пехл., перс. ат ‘стуж о в 
согд. т’, хот. узатапа- ‘зима’, перс., тадж. Чата р __ и 
‘снег’, афг. 2этау, г2тау (ЕУР 102), пар. 2эта, гэта, а Ро о о 
са га п, гауп ‘зима’ (авест. гауапа- зима’ — ЕУ5В 108; м г мы т 
о ГОЯШ 20, 86); язг. гап@у ‘снег’ вместе с шугн. "И, руш., 
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барт. {и ‘снег’ из *5пайа-, авест. зп- ‘ | 
ция © *;йптака-, а, (МТ$ 1 19); И БВ аминь 
ЗВам 186; Тот. РО 755; ПЕЁ ИП 556. 
ася ‘метель’, ‘вьюга’, ‘снежный ураган’, ‘ветер со снегом’. 
ложение с тадж., перс. дата, этимологически, возможно, 
зап. форма) вах. хат < *2йпта- ‘снег’, но по ассоциации с а ны 
т@ап ‘дуть’, обозначающее часто просто ветер. а 
хэш ‘снежный’. 
Сложение с суфф. -т. 
тошЬаг ‘плетенка из тростника”. (для раскладывания ле 

ной туши), также гатЫИ/а!/ (Поалина. ВЯ 306). т 
Бад.-тадж. гатфа|, тадж. гапфаг ‘носилки’, перс. гатфа, гатЫ|, гатфаг, тать 

носилки‘, ‘плетеная корзина’, афг. гатфаг ‘борона’, гатЬИ ‘корзина’. Аналог _ 
ные заимств.: сар. гатЬИ ‘носилки’, ср. русск. диал. (поволжское) зимбиль р 
ее корзинки...' (О. Н. Трубачев Этимология 1965, 43; ИЭСОЯ ПУ 311) вы 

адж. диал. также барагак ‘плетеный щит’, ‘ а ' 
а р щит’, ‘волокуша’, ‘борона’, см. вах. (из 
2э04- : 29- ‘отнимать’, ‘отбирать’; 3 Л. ед. Ч. гэп4, перф. 22. 

| Др.-ир. *7па- : *21а- ($ 43, 56, 67), перф. < *2Йака- ($ 38, 88), авест. гуй-, ргаез 
ипд-, др.-перс. @па- ‘причинять ущерб’, др.-инд. Дп4- ‘лишать’, хот. узёп- “отни- 
мать силой < *2т4- (Еттепск. $05 112—113; ВаПеу. КВТ У 292), согд. 2уп- : 2уЁ- 

отнимать’ (ягн. 27- : ИЙа- ‘брать насильно’ — ЯТ 367), пехл. глётаап ‘вредить’ 
(исконно перс. 4-? — НибзсЬтапп. Р$% 111), сар. 2- : 214- ‘отбирать’, ‘отнимать’ 
(ЕУЗЬ 108), бел. 2#1-, 2й- (ЕНепбеш. Ва1. 82), перс., тадж. 2Ёуоп ‘изъян’ | 

ПЕР П 556: *и2-ун!-, вах. уииа-? 
7эпРИ| ‘подбородок’. 

р Возможно, по диссимиляции из *гапвин и вместе с шугн.-руш. к др.-ир. *2а- 
пикапа- 6 31, 43, 67, 96): шугн. 2мвйн, руш. 2твди, рош., барт. гапеби, сар. гапвип, 
Язг. 2аи$ подбородок’, ‘челюсть’ < *гапикапа-, *гапика- (ЕУЗВ 108), ср. авест. 
гапуа ‘две челюсти’, др.-инд. дёни-, хот. узапиуа (ВаЦеу. КНТ У 287), перс., талж. 
2апах, мдж. 2дупа (с метатезой из *2опоха- — ПЕЁ И 276), орм. 2так, бел. 2а- 
пак, пар. гапик ‘подбородок’, афг. г4та ‘челюсть’, 28па ‘подбородок’ (ЕУР 102; 
Нотт 148). | 

Тот. РО 781. 
тэпгыц, верхн. зэпрьи® ‘черный таракан’. Также 2070, тадж. попхигак-1 5уо(#). 
Неясно; объяснение как сложение из бал ‘камень’ + *уа’(За- ‘доспехи’ (ПЕС 
П 540 — для значения ‘жук’), разумеется, очень сомнительно. К. 20у/0К ср. Тадж.» 
перс. 24у ‘голубой’, ‘синий’ (‘черный’?); тадж. попхйгак, букв. «поедатель хлеба». 
2(з) п (5 76) ‘скот, отданный во временное пользование". Вах.-тадж. пйизиа. 
Др.-ир. *гатауака- ($ 38, 43, 67, 94), хот. уят ‘врученный', ‘доверенный’ (Ва 
1еу. Зад-ЧВапипа 41: < *гата- ‘забота’, ‘охрана’, авест. гаёпа- ‘оружие’, хот. уятуа- 
охраняемый" (ВаЦеу. КЬТ У1 295), согд. гуп- ‘опека’, согд.-будд. гумуй ‘под заши- 
той ‚ ‘под опекой’, пехл. 2ёп ‘вооружение’ (Муг ИП 28—29), пехл. 2ётёп ‘сохранять, 
следить’ к др.-ир. *хата- ‘бдительная охрана’ (Нептия. ВВВ 89); из иранского, 
возможно, др.-инд. /ёпуа- ‘благородный’ (КЕ\/А [ 443; В. А. Лившиц Кара-тепе 
1969, 62), р. исконное др.-инд. дей- ‘оружие’ (КЕ\МА Ш 595—596), ср. еще авест. 
гаётап- ‘охрана’, перс., `тадж. 2тйог ‘защита’ (или к *Луапа-йага-? — МуБегв. Ма- 
пиа! П 231). Араб. 4аул ‘долг’, ‘заем’ (+ перс. 4ауп ‘долг’, ‘ссуда’) вряд ли может 
быть случайным совпадением (заимств. из др.-перс. юго-зап. формы © 4-?). 
2958 ‘мелкий’, ‘маленький’; ‘ребенок’, ‘дитя’. 9 
Неясно; сопоставление с сангл. 2эЯ ‘большой’, ‘старший’ (Пахалина- ВЯ 307) 
тэур, томе ($ 61) ‘типун’, ‘прыщ на языке”. 


Вряд ли непосредственно из др.-ир-. *(идриуака- ($ 31, 62, 67, 89), вероятнее — 
усвоенное обозначение языка из соседних диал.: ишк. 2(ь)уйк, язг. 2(э)уёя и`пр., 
см. 2% 'язык`, в типологическом отношении — икры ‘ящур”’. 


р ром в сочет. [эг рэ саг-, {эт 2э№ зыа(ы)г- ‘брать под локотки‘. 


Должно быть, заимств. из шугн.-руш., усвоенное, вероятно, в составе соответ- 
ствующего фразеологического сочетания: шугн. 2йу, руш. 2й(У), 2йм, хуф. 29, 
барт., рош. 2й, сар. 2ы[, 2, ЯЗГ. 20% ‘рукав’ < *2(а) иа- (ЕУЗН 107), ишк. 2ы < 
*гиба- (ПЕР П 424), осет. ирон. 4уз, диг. 4из ‘рукав’ < *4и$-, *4аи$- ‘рука’, ‘плечо’ 
(ИЭСОЯ 1 384), ягн. 4а ‘рукав’, авест. 4905- ‘предплечье’, ‘плечо’, др.-инд. 465-, 
талж., перс. 4й$ ‘плечо’ и пр. (КЕМА ИП 69). Ср. вах. 47251 ‘рукав’. 

я(о)мэу-, тэм(а)у- : 2(э)\э1-, тузу- ($ 109) ‘скручивать’, ‘наматывать’, ‘свертывать’; 
Зл. ед. Ч. 2(2)№й, перфФ. 2(э) ма. 

Др.-ир. *и2-уауа- : и2-уйа- ($ 56, 61, 66, 67), Зл. < *из-уйуай ($ 94), перф. < 
*ш-упака- (8 38, 88), ИАУ ‘вить’, др.-инд. уауа- ‘ткать’ (> паш. мау-, шина риуо 
‘плести’ — СОТАТ 11300), и4-уауай ‘крутит’, согд.-будд. р№м’у- ‘изгибать’, рт’у- 
‘заворачивать’ (СегзВ. СМ$ 8 570.1), сар. рагуву- ‘покрывать’ (см. вах. рыгыи- П), 
шугн. рагуйт ‘обертка’ < *рай-уауапа- (ЕУЗВ 60), шугн. гагийт-, руш., хуф. 2ап/п 
бу, рош. гаттау-, барт. 2агий-, язг. гатжау-, сар. гапуву(п)- ‘мотать’, ‘свертывать' 
(-г- по аналогии с < *ра"-уау-? — ЕУЗН 109); ср. также ягн- и/уйа ‘веревка’ 
(< *упака- — ЯТ 352), осет. Бурул : Буа ‘вить’, ‘плести’, осет. Буа ‘тесьма’, «витая» 
(ИЭСОЯ 1215, 277). См. пам. 

Тот. РО 856; ПЕЁ И 556. 

пыф ‘перетопленный жир, сало’ (обычно о перетопленном жире сурка, медведя, упо- 
требляющемся в народной медицине). 

Также 2ыу, 22) ‘жир’, вместе с барт., шугн. 207, руш., хуф. 2йу ‘сало’, ‘жир’ 
(перетопленный), язг. 2еу ‘животное сало’ вряд ли исконное (*г4ви-? — ЕУЗВ 107), 
скорее ‘старое общее заимств., аналогично кхов. 2ау (из ир. — Напо-Рагаса 255), 
верш. 2лу ‘перетопленный жир’. Г. Моргенстиерне считает возможным сопостав- 
ление памирских слов с афг. 702 ‘жирная оболочка кишок’, ‘нутряное сало’ и осет. 
диг. дапг ‘мозг’ (с метатезой из *уа2-? — ЕМЗЬ 107; ЕУР 29), но афг. слово, види- 
мо, лучше объясняется как заимств. из тюрк. 9422 ‘брюшной жир’ (ИЭСОЯ П 
264), узб., тадж. (из тюрк.) 9421 ‘колбаса (из конины)', кирг. Ка27 ‘брюшной и ре- 
берный конский жир’, ‘колбаса из брюшной и реберной части’ (Юдахин 317; Бу- 
дагов П 15). Памирские слова также могут быть сближены с тюркскими обозна- 
чениями жира, масла: тюрк. /ау (ДТС 223), общетюркское *ау ‘масло’, ‘жир’, ка- 
раимское йагь, йав, узб. уоу ‘сало’, ‘жир’, ‘масло’, тув. бая ‘сало’. 

Пахалина. ВЯ 306: < *2ава- (?) или из тюрк. 

тыйыю(4)- : 20104-, 2010п9- ($ 106) ‘трясти’, ‘трястись’, ‘встряхивать(ся)’. 
Вместе с ишк. ийм- : ийиа- ‘трясти’ (также неизвестное нашим информаторам 
вах. ми/ип-) возводится К *и2-, *у-4ип- (ПЕР Ц 455, 548; Ме. ВЗОА$ ХХ 152) 
к др.-инд. у-аййнои ‘трясет’, авйпди (> кашм. апип, айпип, синдхи арйпапи 'тря- 
сти’ — СРЛАГ 6846); сар. 2а0п- : гаоп4- ‘трясти’ — заимств. из диал. 1< *а (8 40). 
Может быть, старый адаптированный по типу глаголов с перегласовкой о/ы кауз. 
К 2а/- (араб. габа!а ‘трясти’, тадж., перс. габа(а ‘землетрясениг”), верш. 2а! -таи-, 
кхов. 24/2, бур. 24/ ему ‘трясти’ (Гот. \егсв. 256; Вегрег. УаВиг 188), бур. 24! 
типах ‘трясти(сь)’. Вместе с тем сопоставление с вах. 2эШ]эть ‘землетрясение’ (Па- 
халина. ВЯ 305) вряд ли уместно; последнее является безусловной адаптацией тадж. 
2атт-итЫ;, букв. чземле-трясение». 
тышЬ(ы)у- : хошБоу@- ($ 106) ‘зевать’, ‘открывать рот’; 3 л. ед. ч. зытьыуа. 

Др.-ир. *гатьауа- ($ 17, 42, 66, 67, 107), др.-инд. утЬй- ‘зевать’ (> шина ато 
Е, кашм. гатип, хинди У@фйапд, латрапа ‘зевать’ — СПАЕ 5265), сар. уызот(Ь)-, 
уызот(Ь)- : хыз/тот4-, осет. 2етБуп ‘зевать’ (ЕУЗЬ 87); кхов. 2отей ‘зевать’, 
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возможно, из ир. (Гапо-Оагса 246); а йид. 2дт- '14.', в свою 

(НЕЕ П 275). Вах. 2йт ‘Зевок’ ре ет 

ие зевок’(ПЕТ, П 556) в правобережном Вахане не известно: 
С. Виаага$ Мапсв. $%. 32 (1974) 25; Т. Н. Пахалина (ВЯ 305 

ир. *гат(Ь)- ‘молоть’, ‘крошить’, авест. ;атр-, ср. вах. ео а - Вр 


Е, 


ау бот. ‘высокогорный подушечник' (Асатнойтоп — колючие виды). В Вахане и Го- 

роне этими колючими подушками покрывают крыши хижин (Кб) на летовках 

(ауод). На седьмой день пребывания на летовке совершают обряд зау-вагаоп, досл. 
«верчение да» (сложение с тадж. загаоп ‘кружение’) — размахивание над головой 
горящими кустами подушечников, привязанными на веревке, для оповещения 
жителей селения о снятии семидневного запрета на посещение летовки (ыб-$Капа- 
уёЮ, также с целью охраны скота и молочных продуктов (ЯВГ. Вах. 168—169). 

Бад.-тадж. 2ау, зап8-2ау, ишк. 207 (ишк. 20у-8аг4оп ‘горящая плеть из сухого 
терескена...”?), гор. 2а8 ‘Асатйойтот’ (гербарий 1976 г.) — возможно, связано с 2ах 
‘облепиха’; но ср. монг. 248 ‘саксаул зайсанский’; афг. сос, сас ‘Асатйойтоп $р.’ 
(Уок, сварка МЗ. 

Сопоставление с шугн. 24$ ‘репейник’ (Роз. Бад. 132) сомнительно; это слово, 
видимо, усвоено из тадж., перс. 242 ‘чертополох’, ср. пехл. 242, хот. уздузе ‘сорняк’ 
(ВаПеу. КНТ УТ 292), афг. 202 'верблюжья колючка’ и пр., см. 5475. 

заа, 2ач ($ 68) ‘немного’, ‘чуть-чуть’. 

См. з29у ‘маленький’. 

заа-2к ‘гнойный нарыв под языком у животных‘. 

Видимо, букв. «маленький язык»; ср. сар. зай» ‘язычок’ (см. 2й). 

Зо, 247, 3/21%/ (0), 2, э1 послелог, обозначающий местонахождение напротив или 
направление через что-либо (ЯВГ. Вах. 590); а-зёуп, а-2, а-Я ‘так’, ‘таким образом” 
(ЯВГ. Вах. 644). 

ТН. Пахалина (ВЯ 208) фиксирует также значение ‘сторона’, ‘направление”. 
Ишк. -2/ в сложении: а8-21 ‘вот так(ой)’', сангл. „1 ‘так’. Ср. афг. ить 321! послелог 
исходного значения ‘из’, ‘от’. 

ЗИ, 21 ($ 68) ‘струна’, ‘тетива’. 

Зэу ‘тетива’, ‘струна’. 

Форма с -/ и альтернацией 2/3 могла быть усвоена из местных тадж. диал. или 
штугн.-руш., но вторая может быть либо более старой адаптацией, либо исконной 
(< *21уа-?): авест. /уд-, др.-Инд. Луа-, }уа- ‘тетива’, ‘сухожилие’ (ашк. Я, вайг., кати 
Л, кал. Л < Луд- — СОТАЕ 5227), хот. уе ‘тетива’ (ВаЦеу. Гусь. 113), перс. 2, тадж. 
гей, в тадж. диал.: кар. 2 вандж. 21, бад. 2Н, шугн., РУШ., хуф., барт., рош. 
21, сар. 3/2И ‘тетива’, ‘струна’ (из перс. с вторичным -В — ЕУ\ЗЬ 107), язг. 2ау, 
мдж. ЛКа, йид. #10, сангл. 2ё, афг. 22у, ванеци а, гуа (ЕИепет. \У!ап. 600), пар. 
ЛГ, 26 (первое — исконное, второе — перс.? — НЕЕ Т 262, 302), бел. Лу ‘тетива’, 

струна', талыш. 222 'бечевка”. Из иранского: кхов. 21 (из перс.), кирг. 2 ‘струна из 
кишок'. Из перс. также ‘афг. 2ейяг ‘выемка у лука’, ‘гриф (струнного инструмента)". 

Формы с -! могут объясняться контаминацией с перс., Тадж. сИОа ‘тетива 
(лука)`, ‘моток (пряжи)` (из инд.2, см. вах. 2). Афг. 2Иёа ‘неболышной рубаб'. 

ЕУР 105; ПЕГ, Ц 556. 


‚ ЗАК название струны на рубабе. 


Зшу-ргшр, зпир-згапр ‘звон стекла’. 


444 ЗНи8- : 3118 4-, хп- 
ЗПп8- : 31154-, хр ($ 68) ‘звенеть’. 
зпив(ы)у-, этшё(ы)у- : 3/2Итроу@- ‘звенеть’, ‘звонить’. 
, Звукоподр.; ср. афг. зап, гапв (из перс.) ‘звонок’. 
зшзэгАК верхн. бот. ‘'лапчатка’, ‘гусиная лапка (Роен а атзеттпа)'. 
Видимо, звукоизобразительное. 
304- : о ‘ковылять’ (о лошади). 
вукоподр., см. 4и4-, 4ид- ‘трусить рысцой', ‘трясти’; ср. язг зиа аа-' 
шугн. за дёабу ‘втыкать’, я р ё4бу, ‘ткнуть’ ‘воткнуть ео ни ткнуть", 
30х- : 30х(- 'покашливать’. р СОМ. 299 44, сщ а 
Звукоподр. 
Зиу ‘як’, ‘кутас’. Бад.-тадж. хабом. В прошлом яки имели большо 
и хозяйстве Вахана и Сархадда, использовались как вьючные и 
при подъеме на летовки — Тот. РО 764; Ошвеп 118; Федченко. Шугнан 37) р 
Кхов. 26у (О’Впеп 123), тиб. брак ‘як’ (Раз 1019), также вуая, в?ак, В " 
1149; Нобзоп-ЛоБзоп $. у. уак ‘тибетский бык’), тиб. трю ‘помесь и 
то, @о ‘як’ (Кбпа-Таз 66). Усвоено из тиб.? (сопоставление В. 
и Соудс, перс. ушу ‘ярмо’ вряд ли уместно). 
ад.-тадж., тадж., перс. диал. ха$/2-вам ‘як’, согласно популя 
этимологии, изложенной и О. Олуфсеном, букв. «хрюкающий о р Е 
ха$ шорох’, хазхаба ‘грохот’, уа$-уа$ 'хохот’и вау ‘корова’, ‘бык’), будто бы по- 
тому, что яки постоянно хрюкают, расхаживая туда-сюда (О1авеп 118): бад.-тадж 
хазван, уаё-ваю (Шахрани. Адаб 1971 Ш 116), афг. хаёват, хаба» (РАС 812) пар. 
Кабавй, Кабавй, ишк. хьёвбу, шугн. хихебу, руш., барт., рош. хах-вби (Зарубин. 
Оро!ш. 66: «заимств.»), язг. хах-вди ‘як’, ‘кутас’, ‘гималайский бык’ (Воз атипшепз): 
перс. уаавду ‘як-самец’ (ср. перс. уа? ‘свист’, уЁ-уй ‘скрип’ и пр., см. вах. у). Я 
. Верш. 6ёра; кирг. горо; узб., тадж. (тюрк.) 41105, уйг. 4012 ‘як’. 
Зиу-9гиК$ ‘як (холощеный)”. 
Сложение с вах. аги/$ ‘вол’. 
зиу-уым ‘самка яка’, ‘ячиха’. 
Букв. «як-корова». 
Зиу-уэп4Ап ‘место, где спят яки’ (ср. название сел.: ивуапа). 
Сложение с вах. уэнпа4п ‘стойло’. 
Зиу-чэ5К ‘теленок яка’. 
Букв. «як-теленок». 
3э4 @- ‘трясти головой’ (о теленке, сосущем вымя). 
Основано на фоносимволике, ср. 309-. 
3э14 И (о животных)’; дэпа $ас ‘бесхвостая собака’. 
чевидно, «дефектное» (см. 4ипзе) слово, ср. др.-инд. *сиЦа- ‘маленький’, сй4@- 
(СПТАГ 4877, 4859); перс. 2И/ и ва, А о 
Зэп46К ‘задранная вверх задняя пола халата, тулупа (ля переноски груза)". 
К предшеств.; ишк. з6иайк ‘наплечная подстилка под корзину”. 
ЗЭЧу, сэч[Ау ‘маленький’, ‘младший’. 

Т. Н. Пахалиной зафиксирован также вариант 5э/а4у (ВЯ 208) — вероятно, «Лб- 
фектное» слово, связанное к тому же с «детским» языком: шугн. 3и/, да зи), 
барт. зи/, ЗИ, рош. 341, ИСК, барт. зийКдК, сар. зы, зыйаа ‘маленький’, 'неболь- 
шой '; см. также вах. сик, за ‘немного’ и ср. осет. ирон. 2уссу/, диг. &ссй ‘малень- 
кий": «Произвольные с точки зрения звуковых закономерностей вариации этого 
слова — вус’у/, зуссу, зус’У|, КузиИ — указывают, что мы имеем дело с „детским 
словом» (ИЭСОЯ [ 528). 

Зва\и 187: дард. #К; Тот. РР 817: читр. бак; ЕЕ, И 556: < */эа!-?; ЕУЗВ 39: 

ЗэЧау У) ‘молодость’, ‘юность’. 

Сложение с суфф. -КУ). 


яка и коровы’, 
Томашека с др.- 


у 


фагй ‘молоко’ (о молочном хозяйстве у ваханцев: СНВ ХМ 195; ЯВГ. Вах. 170, 180; 
ср. Хуф П 138 сл., 239). р : , © | 

Возможно, из др.-ир. уёага&- ($ 47, 69, 82), авест. убаг- течь, арг. убаг- течь 
(о свежем молоке)’, ‘быть жидким (о молоке)’, др.-инд. Аздгай ‘течет’. Типологи- 
чески сходные обозначения молока представлены и в других соседних языках 
и диал. (за исключением ишк. хыт, сангл. хот ‘молоко’, см. вах. хотэК ‘просто- 
кваша’): шугн., руш., хуф., барт. Хйуа, сар. Хеу4, язг. Хоуа < *хура-, авест. х$и- 
‘молоко’, ‘жидкость’, авест. хби/рауапг- ‘молочный’ (*х$ура-, букв. «выжатое», «на- 
доенное», «то, которое заставили стремиться, течь» — АГ\ 562), хот. ;м4а- (Вайеу. 
КВТ М 349; Ос. 415), хорезм. хи, согд.-будд. '’убУВЬ ман. х$уВ!, парф. $УЛ, ягн. 
хЯП ‘молоко’ (Е\ЗН 104; ЯТ 361), афг. 5049, $аиаэ (ЕУР 72) ‘молоко’, мдж. х“5Иуао 
‘сладкий’ (см. $. У. хийе.— понятия «сладкий» и «молоко» в иранских совпадают: 
перс. г ‘молоко’, {мл ‘сладкий’, бай ‘персик’, где $ай *'‘сладкий’). Мдж. хто, 
йид. хга ‘молоко’, авест. (ара)хЯга- (?), др.-инд. кяга-, перс., тадж. & (также 
в соседних дард.: паш., кхов., кал. сйй < кяга- — СПЛАЬ 3696; кафирские ашк. 20, 
20, кати 2й, вайг. 20г ‘молоко’ остаются неразъясненными: < *Виа-? — МТЗ П 287; 
СОАГ 14019; Еиззтап. АЧаз П 201), осет. (=) х5уг ‘молоко’ (из индо-ир. *Кум-га- 
или также к Азёгай? — КЕ\МА 1 290). 

Тот. РР 797: авест. *мт-Рагаг; ПЕГ, П 270, 557; предположение о связи с И.-е. 
*с1аз- (Пахалина. ВЯ 307) очень сомнительно. : 
фаг#-Бэп верхн. 2а/7-мы$ бот. ‘козлобородник ( Тгаворовоп &тасИ)’. 

Сложение с заимств. (из тадж.) фэп ‘низ’, ‘корень’, букв. «молочный -корень», 
верхн. «молочная трава»; ср. перс., тадж. $га, афг. 504э также в значениях ‘млеч- 
ный сок растений’, ‘латекс’. 

#агу-фог ‘молочная’, ‘дойная’ (о корове). 
Сложение с заимств. из тадж. -а0г, букв. «имеющая молоко». 
#аг71(7) ‘молочный’, ‘дойный’; ‘доение’; ‘кормилица’. 

Сложение с суфф. -К7). 
2аг*-Ко& род кушанья из муки, сваренной на молоке, напоминающей бат (ра), ко- 
торое приготовляется, как правило, по случаю снятия семидневного запрета на 
посещение летовки (ыр-5Кэп4удА). 

Букв. «молочный Кос (ЯВГ. Вах. 189). 

#агй-пупейз неопр. название птички с серой спинкой и белым брюшком (трясогузка?). 
Вах.-тадж. @аопЭк. 

Букв. «молочная птичка»; вах.-тадж. букв. «крестьянин», с уменьш. суфф. -2К. 
#аг#-шый верхн. название кушанья. 

Видимо, то же, что и 24/2-Ко, сложение с ты! (верхн., то же, что и Коб). 
2аг-5опраг неопр. название одной из внутренностей коровы. 

Букв. «молочная кишка»; вах.-тадж. Яг-аоп «вместилище молока». 
#аг-хо5рау ‘жидкая каша из поджаренной муки на молоке’ (ЯВГ. Вах. 189). 
Сложение с хаёрау: «молочная каша». 
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Хам ‘зерно’, ‘зерновые культуры’; ‘злак’, ‘хлеба’. Тадж. райа. 
Не закономерные с точки зрения исторической фонетики анлауты в вах. 5 


: т в рр . , а 
сар. гем ‘зерно’, ‘урожай’, язг. 2й(») ‘пшеница’ (вместо регулярного у- — $ 66) 
могут объясняться либо заимств. (в вах., возможно, из кхов. или старая адаптация 


из перс.), либо каким-нибудь префиксом, для ваханского, может быть, префикса 
цией личн. мест. 1 л. ед. ч. 2ы ‘мой’ (ср. так, ёэтаК ‘луна’, 2у!', у" ‘солнце’, а 
логичного осет. ииетеи ‘пшеница’ из сочетания «мой злак», указывающего на древ- 
нее употребление в языке культа (ИЭСОЯ П 92). В большинстве индоиранских 
закономерно из *уауа-: авест. уауа- ‘зерно’, ‘хлеб’, ‘жито’, др.-инд. уйуа- ‘зерно’ 
‘ячмень’ (ашк., вайг. уй, дам. 20, тир. гаи, паш. 2а, 2й, шум. 20, кал., кхов. #0, Ши 
на уй, уд, синдхи /ай, лэнди Л... — СРЛАГ 10431, 10472; Риззтап. АЧаз П 26]— 
262), пехл., перс., тадж. /ау, дам ‘ячмень’, согд. ую-, ягн. уац ‘ячмень’, ишк. уд 
сангл. уои, мдж. уаю, Йид. уби ‘зерно’, пар. 20 'ячмень’, бел. а, © 'ячмень’ (СЕ 
ег. Ва]. 26), осет. дем ‘просо’ (ИЭСОЯ Г 563—564); афг. уме ‘плуг’, 'соха’, ‘пахо- 
та’, ‘вспашка’ (< *уаууд-? — ЕУР 101). 

Тот. РО 796: др.-перс. Луа-, греч. Вос ‘жизнь’?; ПЕГ П 556: из кхов.?: 
ЕУЗВЬ 109: не прямо из др.-ир. *уауа-; Соколова. ГОЯШ 91; Культ. раст. 24—25. ' 

Ящ4а(2) ‘сказка’, ‘легенда’, ‘предание’, ‘притча’. 

В связи с распространенной альтернацией 2// ($ 35) не исключена связь с гла- 
голом /юу- ‘читать’, происхождение которого точно не установлено (возможно, 
общее заимств. из какого-либо иранского языка, обладавшего в прошлом боль- 
шим культурным престижем). Фонетически возможна и связь с авест. 2апй-, гап- 
11- ‘знание’, 'Зэнд’ (др.-инд. /аи-, /ий- ‘знать’), согд. 24 ‘песня’, 'пение’, перс. 2апа- 
(гапа-ра} 2апа-х’ап ‘певчий’, ‘соловей’ — У. В. Непише В$О$ Х 104—105). Вари- 
ант с конечным -# может свидетельствовать о заимств. из ср.-иран. (пехл., парф.?). 

В других памирских: шугн. 5, руш., хуф., барт., рош. 5й8, сар. 5%8, 5448 
‘сказка’ < *5аика- (Е\УЗН 72), мдж. 5й#0, Йид. зиро ‘сказка’, ср. пар. 54у ‘слово’ 
(*заика-? — "ТЕТ, [ 287; сопоставление с авест. заока- ‘польза’ — ПЕГ. П 246), ср. 
также пехл. 5де ‘польза’, ‘выгода’, тадж. лит. $и8 ‘басня’ (?); к хот. 5йсй- ‘звать’, др.- 
инд. $иКа- ‘попугай’ (КЕУМА Ш 352). 

Тот. РО 885: 2ап- ‘знать’. 

Япдарау ‘рассказчик сказок’, ‘сказочник’. , 

Сложение с заимств. из перс., тадж. -виу осн. наст. ‘говорить’ (калька тадж. а} 
5опа-вйу ‘сказитель’, 'сказочник’'). : 

Яр-, Хыр- : #0рё-, #э%4- ($ 98, 106) ‘прясть’, ‘сучить нитки’; перф. 22, ПЛЮСКВ. 
2эйи/ым ($ 78). 

Хотя отражение др.-ир. *у > вах. # незакономерно, возможно, все же не старое 
заимств. из шугн.-руш. (с характерной для шугн.-руш. палатализацией), а искон” 
ный диалектный вариант из *уа/р- (или *уаир-? — $ 44, 69, 92), САГР ‘вертеть, 
‘сучить нитки’ — в пользу исконности свидетельствуют многочисленные образо- 
вания от этого корня (ри 1р-, см. ниже, 22, может быть, также 217), в частности, 
и два варианта осн. прош., построенные по аналогии с основами с перегласовкой 
ы/о (в связи с меной //ы после $, 2 — 8 98) и основами на ‘р- : 'у4- ($ 60, 110), ко- 
торые в совокупности могут указывать, во всяком случае, на давность адаптации. 
К др.-ир. *вар- (*ваир-?) ‘крутить (нить)': шутн. 225- : Ну4-, руш., ХУФ., „барт., 
рош. 276- : 2рЁ-, сар. 2еув- : Ееу4-, язг. уб- : УФ/ре, мдж. ум- : уэуа-, йид. 
ул. < *вайр-, и.-е. *веЁ-р- (ЕУЗВ 110), и.-е. *веЁ-ЬИ-? (Соколова. ГОЯШ 37), также 
ишк. /- : ^/4-, сангл. уйе-, уеу- : уеуд- (ПЕГ И 21, 424); язг. паре ‘малая НЫ 
прядильного колеса...'; шугн. тЁ&Ё, "(с : в Ту4-, руш., барт. *Ёаб-, сар. нае ы 
‘возвращаться’, шугн. и ё5- : и 4- ‘возвращать’ (и пр. < *уряфа-, *-8ара” у 
ЕУЗЬ 96), мдж. бирим- ‘поворачиваться’, мдж. ё2ум- ‘поворачивать’, ‘возврашат», 
йид. &эуи-, мдж. гуйу-: 2УРУ4- ‘вертеть’, ‘крутить’, ‘свивать’, ‘скручивать (нитки), 
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ЙИД. 227(У)- : 22уиу4-, мдж. гуим- : гриу4- ‘вертеться’, ‘вращаться’, 'бродить’ (*и2- 
заиЬ/р-? — ПЕЕ И 275); язг. у"46-, и1б- : \фЕ ‘поворачивать (упряжку волов)’. 

Заимств. из ир., видимо, в кхов. у, ут ‘прясть’ (Гапо-аг@са 247); афг. 
удуфа ‘очищенный хлопок", ‘вата’, вопреки Г. Моргенстиерне (для значения ‘бу- 
мажная нить’ — МТ$ ХИ 263), очевидно, не к этой основе (сохранение дифтонга 
необъяснимо), а, видимо, из перс. (араб.) уауб ‘отсутствие’ (т. е. отсутствие при- 
месей?). 

Тот. РО 885: $Кг. витрй-?, перс. Киа ‘ткач’?; ПЕГ П 454: «старое заимств. 
из сар.7»; Пахалина. ВЯ 308: противоречашее основным понятиям истории иран- 
ских языков смешение с корнем ГАР ‘плести, ‘ткать’ (см. вах. ы{-); Ва|еу. Гуси. 90. 

См. риЁр- ‘скручивать нить (вдвойне)’, то же, что и мдж. 2у%- ‘свивать нить 
вдвое для натягивания основы’ (Грюнберг. Мдж. 394), Д. Лоример фиксирует ва- 
риант ргйр- (Гог. Мак П 180; ПЕ ИП 535) < *рап- + #1р-; см. 2йг, 22. = 

фиг ‘шерстяные нитки (из овечьей или верблюжьей шерсти)” (ср. быг5), ‘шерстяная 
пряжа”. . 

Фонетически почти безупречно (с учетом не характерной для вах. палатали- 
зации) из др.-ир. *вайга- (5 57, 69, 92), *вайр- ‘крутить (нить)’ (см. предшеств.), 
но ср. ашк., вайг. 241, прас. 221, дам. и! ‘веревка’ < *гоа@йга-? (СОТАЕ 10842) или 
к скр. убга- ‘веревка’ СМТ$ П 289), др.-инд. убЮта- (СОТАТ, 10523; КЕМА Ш 20: 
уипаКИ ‘соединяет’), также паш. 24" ‘волосы’, ‘грива’ (ПЕГ, Ш 3, 207)? В. Томашек 
и Д. Лоример сопоставляют также с кхов. $1иг ‘нить’ (Гог. \МаКы И 320), др.-инд. 
зуйта- (> вайг. 5 Г, дам. яш", кхов. $шиг, $шта, синдхи бий... ‘нить — СПТАГ 
13561; Тот. РО 803). 

ПЕЕ П 557: < *уаЙга-?; Вайеу. Пс. 90. 

Яшма ‘низкорослый’, ‘небольшого роста". 
° Видимо, фоносимволическое; ср. также сар. маёиед- ‘жать’, ‘теснить’, язг. 224-, 
ишк., шугн., руш. 2а4- ‘жать’, ‘выжимать’, шугн. 2аасак ‘сдавленный’, ‘осевший’. 
См. сша, Яа4. 
Ятопд- : #иэ094-‘ворочаться’, ‘шевелиться’. 
Родственно тал4- ‘тереть’, но анлаут не ясен (из *йаба-? — ПЕГ П 557). 
Ятепд(ы)у- : Ятопдоу4- ‘сжимать’, ‘сворачивать’. 
Кауз. к предшеств. с суфф. -(ы)ъ-. 
Ятат- : Яга - ‘глодать (кость)’. 

Должно быть, родственно шугн. #тау- : #пИ-, руш., хуф. Игапа- : Итой, барт., 
рош. Ёаж-, язг. уэгам(а)- ‘кусать’, 'жалить’ (ЕУЗВ 110), но, видимо, в силу экс- 
прессивности глагола установление общей исходной праформы затруднительно; 
во всяком случае, восстановление др.-ир. *(дгат- (Пахалина. ВЯ 307) необоснованно. 

#э47 ‘вода, текущая по поверхности льда’. 
Видимо, фонетический вариант к уграченному перф. от 224- ‘лить’, ‘проливать’. 
251 ‘бечевка’, ‘веревка’, ‘шпагат (плетенный из шерсти)”. Ср. аагс. 

По форме перф. от 24р- ‘прясть’, ‘сучить нитки’, т. е. из др.-ир. *& К < *Пака- 

($ 30, 38, 69). 


у 
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фас Ка{- ‘подстригать’, ‘укорачивать’ (волосы, ветки дерева). 

Связано с неясным по происхождению шугн., руш., барт. фас ‘хворост’, ‘пру- 
тья’, ‘ветви’, ‘крона’, ‘древесная ветвь с большим количеством листьев’ (Зарубин. 
Барт. 50), язг. ас ‘тонкий прутик’, ‘палочка’. : 

Кхов. 20%, кал. /а& ‘волосы’ (СОТАТ 5095)?; кхов., верит. 2ах! ‘обрезанная ветка 
с листьями’ (Гог. \МегсН. 259). , 

ФапЕ ‘гнида’, ‘гниды’ (яички вшей). 

Сближается с обозначениями гниды, вши в индо-ар. и верш., бур., но уста- 
новление точной исходной формы (исконной или источника заимств.) затрудни- 
тельно (сходно в других названиях насекомых, см. рб): бур. ДА ‘гнида’, верш. 
секё, сШКе, еКе ‘гниды’' (Вегвег. УаВиг 156), ср. кати уйу, дам. 21, паш. #й, уй, гав. 
2ит, кал. МК, кхов. #иу, шина №, хинди Ш и пр. ‘вошь’ < др.-инд. уйка- (СГЛАГ 
10512), неп. Лито ‘нательная вошь’ (Тигпег. Мер. 220), шина имапо ‘вшивый’, см. 
также о назализации исходной гласной: Риззтап. АНаз П 284. 

В других памирских зафиксировано обычное иранское обозначение гниды: 
шугн. гахс, руш. гахё (Писарчик. Руш. 30, 76), язг. гахК, мдж. габка, йид. п5Ко (*7б- 
ка- — ЕУЗВ 70), афг. иёа (ЕУР 63), ягн., талж., перс. ‚&К (ишк. из тадж. гь&А ‘ли- 
чинка'?), осет. /у5А”, диг. 5 ‘яички вшей’, ‘гнида’ (< */&ка-, *грба- — ИЭСОЯ 
П 56), др.-инд. ДАба- ‘гнида’, бел. габк ‘вши’ (Севег. Гаш. Ват. 62). 

Попытка Т. Н. Пахалиной связать вах. слово с русск. гнида (через этапы *вапя- < 
*зпаё- — Пахалина. ВЯ 308) безосновательна. 

бах в сочет. 2//-21-2ах ‘бренчанье’ (погремушки). См. 2/. 

Фах- : #ахё- ‘бренчать’, ‘дребезжать’ (о рубабе с плохо натянутыми струнами, заде- 
_ вающими за деку). 

Хах-фах саг- ‘играть на рубабе, задевая струнами за верхнюю деку`. 

Звукоподр., ср. афг. 2эу ‘скрип’ (но афг. 2ау ‘голос’, ‘крик’ < *уа2-?, афг. мар, 
2иу ‘шум’, ‘твалт’ < *2аи$а-? — ЕУР 106), афг. 2ауёауа ‘колокольчик’, ‘бубенчик’; 
ср. также афг. гауазз! ‘петь’, ‘играть (на музыкальном инструменте)’, ап ‘зво- 
нок’. 

Перс. (уст.) 2ах ‘плач’, ‘вопль’, ‘звучание (музыкального инструмента)”, ауаг 
‘громкий, устрашающий крик’, 2ау-2ау ‘скрежет’, ‘лязг’, зааап ‘ворчать’, ‘бурчать. 

21, #/715/4 (5 24, 39, 70) ‘маленький колокольчик", ‘бубенчик’; 2/2//-21-2ах ‘бренчанье”. 

Ишк. 2щ/, шугн. $6! ‘звонок’, ‘колокольчик’, ‘бубенчик’ (зафиксировано также 
вах. 2и/ ‘бубенчик’ — Пахалина. ВЯ 309), руш., сар. 7й/ ‘звонок’ (ЕУЗН 38), СР. 
шугн. уаЁ, уа|-уа/ ад» ‘звонить’, барт. Фаг-, рош. 24г-, руш. уа/- ‘звучать’, ‘зве- 
неть’ (ЕУЗН 38), шугн. 2аг- ‘трещать’, ‘потрескивать’. | 

Верш. 2аб(А) ‘звонок’ (колокольчик на ослах и мулах), кхов. 2аск (Гог. УМегсв. 
258); ср. лэнди айапа ‘колокольчик на шее буйвола’, неп. е#йто ‘колокольчик на 
шее собаки’, др.-инд. авап!а- ‘колокольчик’ (СОТА! 4421; КЕУМА [ 356). 

Восстановление др.-ир. *ваиаа- (Пахалина. ВЯ 308) к авест. дау- ‘кричать с0- 
мнительно. 
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фох, $ох ‘ветка (без листьев), ‘сук’, ‘отросток’. 

Е Несмотря на то, что в деталях не все ясно, сближается с перс., тадж. $ох ‘вет- 
ка’, др.-инд. закра- (Ног 169), русск. соха (КЕ\А Ш 321; ОЯФ 1 179), также фор- 
мы с -/-, -п- (возможно, назализованный вариант корня или контаминация с $ая- 
&й-, русск. сук?): согд. $их (Сегбн. СМ$ 52), дам. $ай, кал. 5ой {$072-), Зап, пхал. 
$68 ‘ветка’ (СОА. 12260), неп. 5удш/о, мар. 544! ‘ветвь’ (СПТАГ. 12376), шина $бии 
(СПТАГ 126222), брауи (из ир.) 5алК ‘ветка’ (А. У. Возя АШОМ ХХХ (1971) 405), 
в диал. Ирана: семн. СИА! ‘веточка’ (МТ$ ХХ 88); ср. также верш. $о//и, бур. 50/0, 
верш. 5аг, заг, захиг ‘ветвь’ (Вегрег. УаВиг 179), афг. $аха ‘веточка’, ‘ответвление’ 
(суфф. -№?). 

Шугн. хёх, руш., хуф. ха (са), рош. хёхсак ‘ветка’, ‘сук’, очевидно, усвоено из 
перс., тадж., хотя -6- вместо б требует объяснения (Е\ЗЬ 99), также афг. $ах, $ах 
‘ветвь’. 

Тот. РО 790; НЕЕ П 542: Ргз.2; Пахалина. ВЯ 308: и.-е. 20/- (?). 

#та{- : Яга|- ‘бурчать’, ‘ворчать’; ‘нести вздор’, ‘болтать без толку (о женщине)’. 

Яга‘азш ‘болтливая (женщина)’, ‘пустомеля’. 

и Видимо, звукоподр., ср. афг. Мг ‘бурление’, ‘урчание’, стар ‘чавканье’; афг. 
агэ|, Лагэ! ‘плакать’ (ЕУР 105—106), шугн. 2агаи ‘треск’, ‘бульканье’, см. также вах. 
уэг-, 2гат-, 2ах-. 

#му/1 ‘слюна’, ‘плевок (с пеной)”. 

Ишк. 2йу ‘слюна’; ср. язг. 208 И см, вах. Ив ‘слюна’; руш., хуф. $4» ‘смола’ 
(**/ащ$а-? — ЕУЗН 38), ср. также шугн.-руш. 54/ ‘слюна’ (см. вах. хи/‘пена’). 

Яму5К, Яиу, Хы (5 78) ‘личинки в испорченном мясе". 

В связи с альтернацией и/ы, характерной для заимств., возможно, усвоено из 
шугн.-руш. (через тадж. диал.?), ср. шугн. 20ъак ‘жук’ (досл. «коровка», см. вах. 
фы»), руш. 2амак ‘жук’, язг. уазав ‘оса’, ‘пчела’ (ЕУЗЬ 11), также руш. ив, барт. 
818 ‘жучок’, ‘тля’, ‘вредитель растений’, ‘вредное насекомое”. 

Д. Лоример фиксирует вах. 21» ‘белые личинки в мясе’ (Гог. УакЬ: И 321). 

му ‘водоем’, ‘пруд’, ‘небольшое водохранилище’, ‘озерцо’. Рис. 9. 

Вместе с язг. Уйу ‘озеро", ‘пруд’, возможно, из Др.-ир. *2гауа- ($ 66, 70, 84), 
авест. 2гауай-, др.-перс. 4гауай- ‘озеро’, ‘море’ (ЕУЗН 38), перс., тадж. аагуо ‘ре- 
ка’, ‘море’, пехл. 2ёй, агауа(ь) (НИбзсЬтапп. Р$Е 62); но ср. перс. 24) ‘водоем’, 
‘пруд’, ‘ручей’, ‘бассейн’ — язг., вах. из перс. (или перс. из вост.-ир. с развитием 
2< *2р)? 

Сопоставление с ишк. гад ‘болото’ засвидетельствованных Т. Н. Пахалиной 
вах. 21, 24у ‘водоем’ (ВЯ 307, 309) ошибочно (см. вах. 2ак); ИЯ 1982, 139; р. 1. Еае!- 
тап ПТХХН 308; ЕУЗЬ 38. 

1251] ‘стручок бобов‘. 

. Неясно. 

#24-, $о5-: #284-, %21- ($24, 39) ‘сыпать’, ‘сеять’; ‘капать’; ‘рассыпать искры’, 
‘вспыхивать’ (0б огне); 3 л. ед. ч. аб, 2эИ ($ 59). 

Возможно, из ДР.-Ир. *2габ- ($ 29, 70), др.-инд. рга4-, ведическое йгадип!- ‘град’ 
(КЕ\МА Ш 616), согд. 2Убп ‘град’ (также авест. гагада- — СегеНн. Госияг$ 1ез, Е$ Та- 
912а4е, 1962, 81), тадж., перс. 21а ‘роса’, ‘иней’, ‘дождь с градом’, ‘слезы’ (Нот 
152; НабзсЬтапп. Р5+ 72); йид. 2110 ‘град’, может быть исконным (ПЕГ. П 278), но 
сангл. 24а, ишк., мдж. 20/4, вах. 24/а (ПЕЁП 557) — заимств. из тадж., перс. 

Тот. РР 877—878: осет. ®ё1уп ‘проклинать’; ПЕГ, И 557: < *и/-4-44-3 (ср. 
вах. уод-). 

Фо(ы)ч- : 2э40у@-, #э4/5(ы)у- : Фоа/5оуа- ‘проливать’, ‘просыпать’; ‘раздувать (огонь)’. 

Кауз. к предшеств. с суфф. -(ы)у-; зафиксирован также вариант 200/4- : 20/!-, 
2001- ‘раздувать огонь’ (*2га4ауа-? или контаминация с уоб/а-?). 

(о) уаг ‘306’; ‘нарост’, ‘шишка на дереве’. 
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Подобно рэуёг ‘зоб (у птицы)’ заимств. из тадж., перс.: тадж. оуаг, Перс. 
2/}2уаг ‘зоб’, ‘зоб у птицы’, ‘нарост на дереве’ (тадж. также ЛуЙдоп ‘зоб У птиц’); 
в тадж. диал.: матч. юуйг, вандж. юуаг, бад.-тадж. юуэг ‘зоб’. Сходные. заимств.: 
ишк. 2оуйг, шугн. уг, рош. уиуйг, хуф. уг ‘зоб’, ‘нарост на ореховом дереве" 
(заимств. из перс., тадж. — ЕУЗН 35), мдж. 2ауйте ‘зоб (болезнь)’, ягн. муин ‘зоб’, 
‚афг. /ауйг ‘магазинная коробка (ружья)’, ‘зоб’ (ср. пар. /@уим ‘магазинное ору- 
жие' — ПЕБТ 261), ср. также шугн. уЁ?аг ‘колос проса’, язг. уагх ‘зоб’, ‘наплыв, 
нарост на дереве’, афг. уиг, уигау ‘зоб’ (ЕУР 26), неп. &ёг (Тигпег. Мер. 139), др.- 
инд. вап44- ‘зоб’ (— драв.? — КЕ\МА Г 317; СПТАГ 3997). Верш. 2ауаг ‘зоб (пти- 
чий)’— заимств. (Зарубин. Верш. 341). Ср. узта [. 

Тот. РО 778: перс. 2айаг ‘лобок’; ПЕ, П 277; Пахалина. ВЯ 309: авест. ваг- 
‘горло’? 

ры, Хэ прит. мест. | л. ед. ч. 'мой’(ЯВГ. Вах. 567—568). 

Г. Моргенстиерне возводит к посессивному прилагательному *а2уа- ($ 70, 
100), см. вах. им ‘я’ (Кер. АЕБ. 80; ПЕГ И 491), но ср. бур., верш. 2а, да ‘я’, 
‘мой’ б— возможно, впрочем, заимств. из ир. (Зарубин. Верш. 314; Мте. ш [г. 
Виг. [, р. ХУП). Считать эту форму производным от вах. та?-эп (Пахалина. 
ВЯ 309) особых оснований:нет, см. тай ‘меня’. 


э звательная частица ‘эй!. 

Ср. е, йе, а П 'эй’. 

-эК 1, -уэК уменьш. суфф.: уаусэк ‘косточка’ (ЯВГ. Вах. 555). 

Бад.-тадж. уменьш. словообразующий суфф. -эк (Роз. Бад. 151), ср. вах. уменыш. 
суфф. -а^ П, -, ишк. -5(. 

-эк П глагольная частица, указывающая, по-видимому, на протяженность действия 
(ЯВГ. Вах. 655). 

Сар. -& подвижная частица, указывающая на настоящий момент совершения 
действия, длительность, многократность или на предположение, ирреальность 
условия (в условных предложениях — Пахалина. Сар. 73—74). Возможно, род- 
ственно предшеств., ср. суфф. -ак в тадж. народной поэзии, присоединяющийся 
и к глагольным формам. 

Вах. -эК при глаголах употребляется, как правило, в сочет. с частицей -(2)$, ср. 
в этой связи фиксируемые Т. Н. Пахалиной варианты энклитической подвижной 
частицы -25(А), -($) эк, -$э(к) (Пахалина. ВЯ 312). 

эмпый бот. ‘трубкоцвет завитковый (5о{епатйиз сйиста{из)’. Сушеный корень трубко- 
цвета используется как средство от зубной боли (кладется на больный зуб). 

Бад.-тадж. ати! '14.' (записи автора). 

-эш Т, -ш, -уош связка 1 л. ед. ч. (ЯВГ. Вах. 603); подвижное окончание | л. ед. ч. 
глагола в формах прош. времени (ЯВГ. Вах. 596). 

Авест. айтЕ, др.-перс. атёу, др.-инд. азт! ‘есмь’, согд. ут, ягн. йт, -йи, ишк. 
-(ь)т, сангл. -эт, шутн., руш., хуф., барт. -(и)т, -уит, сар. -(а)т, язг. -(а)т, перс., 
тадж. -ат связка | ед. (в памирских также подвижный показатель 1 ед. глаголь- 
ных форм осн. прош.). 

-эщ П личное окончание | л. ед. ч. настояще-будущего времени (ЯВГ. Вах. 595). 

Авест. -йтё, др.-инд. -алё, хот. та, -бта (Епутейск. $0$ 190), ишк. -(5)т, шугн.- 
руш. -(и)т, сар. -(а)т, язг. -й, тадж., перс. -ат глагольная флексия 1 л. ед. ч. наст. вр. 

Тот. РО 840; Пахалина. ВЯ 311. . 

-9п 1, -п(эп), -уэп связка | л. мн. ч. (ЯВГ. Вах. 603); подвижное окончание | л. мн. ч. 
глагола в формах от прош. основы (ЯВГ. Вах. 596). | 
- Ишк. -оп предикативная связка 1 и Зл. мн. ч., сангл. -@и, шугн. -@т, руш., 
хуф. -ат, -уат, барт., рош., сар., язг. -ай, -уап связка | л. мн. ч. (также 3 мн.). 
-эи П, -п(эп), -уэп личное окончание [и Зл. мн. ч. настояще-будущего времени 
(ЯВГ. Вах. 595). | 

Ишк. -ол, шугн. -ёл (3 л.), -ат (1 л.), руш., хуф. -ап, -п, -уап, сар. -ап, язг. -эт 
(1 л.), -ал (3 л.), мдж. 4! — окончание 3 л. мн., очевидно, из *-амй (Тот. РО 840), 
авест. -эпй, др.-инд. -апй, хот. -т4& (Еттепск. 505 196), тадж., перс. -апа, а 1 л. мн., 
видимо, < *-атай! (Тот. РО 840), хот. -дтё (Етитенск. $65 195), но в целом вся 
система подвижных показателей и окончаний в памирских нуждается в детальном 
анализе и уточнении исходных конструкций. 

-эп Ш, -п(эп), -уэ, -пэ окончание аблатива (ЯВГ. Вах. 557—559, 563). 
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Ишк. -по, шугн. -(а)ла, -ап, руш., барт. -4, -уд, сар. -(Уая, мдж. -ап, Ййид. -5П, 
-ап показатель принадлежности, суффикс косвенных падежей, по П. Тедеско, из 
др.-ир. *ата- (см. вах. -), хотя детали остаются неясными (Р. Тедезсо ХПИ [У 156; 
ПЕР П 123), ср. также хот. -йма, -па, афг. па аблативный послелог (ЕУР 50). 

ПЕЕ П 486. 

эп? межд. ‘ну’. 

Видимо, вариант к утвердительной частице 07, оп ‘да’, ‘ладно’, ‘ну’. 

-(э)р частица, придающая высказываниям категорический характер: 'никогда’ (зна- 
чение будущего времени в наших примерах не встречено — ЯВГ. Вах. 654—655): 
хав-эр а-2!1 п5-вом ‘человек никогда так не делает’ (значение будущего времени 
отмечал для этой частицы Р. Б. Шоу — ЗВа\ 153). 

Связь с афг. приглагольной частицей 62, Ба, обозначающей будущее вре- 
мя и выражающей различные модальные оттенки, маловероятна (афг. ра к авест. 
аре, арауа, арат ‘после’, ‘потом’ — ЕУР 14), а с тадж., перс. глагольным префик- 
сом аориста и императива 51 (Тот. РР 843) совершенно исключается (перс. 5:-, 
афг. жи- < *ра-й — И. М. Оранский КСИНА 67 (1963) 95—98). Ср. скорее тюрк. 
причастие на -р, ар усилительная частица (ДТС 47) — вах. -эр встречено в гово- 
ре Верхнего Вахана, отмечается Д. Лоримером для наречия ваханцев Сархадда 
(Гог. \УМакы: Ц 169, 172) и фиксируется в материалах Р. Шоу, относящихся к Ки- 
тайскому Туркестану ($8 8) — все эти говоры ваханского языка испытывают 
сильное тюркское влияние. Пехл. йёь рамёа ‘да будет’, согд. уур, 'уВ (Бугутская 
надпись). у 

. Сближение с вах. э‘же’, ‘тоже’ (Пахалина. ВЯ 241, 312) сомнительно. 

-эгК окончание датива, отличающееся большим разнообразием фонетических вари- 
антов: -^, -а, -аг, -гэгК, -гаг, -га, -гак, -экК, -аг, -а (ЯВГ. Вах. 557—559, 562). 

Шугн., хуф. -(а)га, руш., барт. -(а) Кд, сар. -!", -гКа), язг. -га послелог направ- 
ления, адресата, возможно, к авест. агэба (Соколова. ГОЯШ 39; ЕУЗН 66; но ср. 
вах. предлог направления а/) или из др.-ир. *гаа!- (Тот. РО 834; В. Само: М$Г, 
ХХ 65), тадж., перс. послелог -га и пр. Р. Б. Шоу сопоставляет с окончанием да- 
тива в дардском языке Айа/има (?) -г (Звам 143, 145). 

‚э5ЁАг отрицательное мест. ‘ничего’. 

Сложение заимств. из тадж., перс. < ‘ничто’, диал. &, вах. э&, эск 'ничто’, 
‘ничего’и мест. 5{аг ‘что’ (тадж. Нес сё ‘ничто’, ‘'ничего’). 

э$! возглас, которым прогоняют волов и быков. 

5$0-(в)ау возглас, которым погоняют скот (ЯВГ. Вах. 656—657). р 

Шугн. ни$ окрик, которым понукают или отгоняют быков и коров, шугн. 1554 
призывный возглас для коров и быков, сар. 2$, 05 ‘прочь’ (крупному рогатому 
скоту), язг. а$ возглас, которым прогоняют корову, афг. и$а окрик, которым про- 
гоняют верблюда; тув. ху возглас, которым останавливают отару овец. 

См. также ау (тадж. Рау Кагаап ‘гнать’). 

Э5Е в сОЧет. 251 иэгаб- ‘оставаться изумленным, удивленным”, ‘изумляться’. 

Можно предполагать о междометном происхождении, ср. каб. из?а возглас, ко- 
торым останавливают осла (см. 5%). 

-95, -5, -5э, -уе5 подвижный показатель протяженности действия (при формах перф., 
плюскв. — условности, см. ЯВГ. Вах. 599, 636, 640, 652). . 

Вместе с аналогичной по употреблению частицей ишк. -55 сопоставляется с ЯГН. 
-#1 суфф. с первоначальным значением длительности действия (< *##1а-, согд.- 
будд. глагольная частица длительности '5т — ЯТ 265), однако материальное род- 
ство с шугн.-руш. энклитической частицей -0.и связь с др.-ир. *51- ‘стоять 
(Пахалина. ВЯ 313) в целом очень сомнительны. 

-эЕ [, -6 -узЕ связка 2 л. ед. ч. (ЯВГ. Вах. 603); подвижное окончание 2 л. ед. Ч. ГЛ” 
гола в формах прош. времени (ЯВГ. Вах. 596). 
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Ишк. -(5) шугн., руш., барт., хуф. -(а)ь -уай, сар., язг. -(а){ связка и по- 
движное окончание 2 л. ед. ч., мдж. -2! окончание 2 л. ед. ч. переходных глаголов 
в прош. времени (Грюнберг. Млж. 430). 

-эЕ П, -Ь -Уэ(®), -э сочинительный союз ‘и’ (ЯВГ. Вах. 648). 

Др.-ир. *иа- ($ 56, 100), авест. и, др.-инд. и!@, др.-перс. и!@, хот. и (ВаЦеу. 
Оусе. 35), пехл. и-, иа, согд. 'Ку), ягн. -(а)ь ишк. -(ь)р, шугн. -а1, -а@, рущ., хуф., 
барт., рош., сар., язг. -(а) -уаё, язг. аа, 1а, а (*ша — ЕУЗЬ 16; Соколова. ГОЯШ 
44), осет. -1а ‘и’, ‘опять’, ‘же’. 

Тот. РО 818; ЦЕ Ц 515. 

-э, реже -э суфф. перфекта (ЯВГ. Вах. 596—597). 

Др.-ир. *-гаКа- ($ 38, 56), ягн. -а < *-1ака- (ЯТ 329) — обычное для иранских 
языков образование перфектных основ (СегзВ. СМ$ 82). 

Тот. РО 845; ПЕ П 597. 

-эш, -эы(*) ($ 78) суфф. плюсквамперфекта (ЯВГ. Вах. 598). 

Очевидно, восходит к сочетанию основы перф. с глаголом - ‘был’ (ср. ана- 
логичное построение плюскв. в пПерс., тадж.: гайа риа, вах. аи < зале + 1), 
ср. шугн.-руш. -а& -й суфф. плюсквамперфекта. 

э, Вэ ($ 34) ‘открытый’, ‘отпущенный’; а саг- ‘открывать’, ‘отпускать’, 'развязывать’. 

Общее слово во многих языках и диал. памиро-гиндукушского региона: 
дарв. и! Кагаап ‘выпускать’, вандж. 01, и! ‘открытый’, ишк. а1, сангл. йа/, шугн. уё!, 
руш., хуф. ар 01, барт., сар. а, #@! ‘открытый’, ‘свободный’, язг. 0! ‘открытый’ 
(Д. И. Эдельман ВЯ 1963, № 5, 77), сар. ий ‘открытое место’, верш. йер бур., ши- 
на, кхов. Иер, И] ‘отпущенный’, ‘свободный’ (Гог. Виг. ПГ 200; Уетсв. 140) — по 
мнению Г. Моргенстиерне, в памирских из индо-ар. (МТ$ [ 78; ПЕТ, И 515; ЕУ$В 
106); Э. Бенвенист сопоставляет эту группу слов с араб. раМа ‘класть’, ‘снимать’ 
(ТА ССХХХУ! 178). Сюда же, возможно, афг. ий ‘открытый’, ‘разинутый’, возве- 
дение которого к др.-ир. *у/-5йа- (МТ$ ХИ 264), *у{-5ау- ‘открывать’ (вах. жызыу-) 
несколько сомнительно (ср. хот. фей ‘открывает’ — ВаЦеу. КВТ УТ 258); ср. так- 
же тюрк. ас- ‘открывать’ (ДТС 3; Севортян. ЭСТЯ 209). 

э{-, Вэ(- ‘открывать’, ‘отпускать’. 

Недостаточный отыменный глагол к предшеств. 

-эУ Т, -у, -узу связка 2 и 3 л. мн. ч. (ЯВГ. Вах. 603), подвижное окончание 2 и Зл. мн. ч. 
(ЯВГ. Вах. 596). 
-э% П, -у, -узу личное окончание 2 л. мн. ч. настояще-будущего времени (ЯВГ. Вах. 595). 

Ишк. -(ь)у (2 л. мн. ч.), руш., хуф. -а/, -уаГ (2 л. мн. ч.), барт. -(у)аХ, сар. -(а)Х 
подвижный показатель 2 и Зл. мн. ч., язг. -(2)/ связка 2 и Зл. мн. ч., мдж. -аГ 
(Грюнберг. Мдж. 430) — исходные формы не ясны, поскольку вся система по- 
движных показателей и окончаний глаголов нуждается в детальном исследовании 
(ср. -эп 1, П). 

ПЕЕ П 499: *-4уат или заимств. из ишк.?; Пахалина. ВЯ 313: 2 л. мн. < *-@уаК?). 

-эу Ш, -у, -уэу суфф. косвенных падежей мн. ч. (ЯВГ. Вах. 558—559). 

Восходит к др.-ир. окончаниям косвенных падежей мн. ч., ср. окончания да- 
тива-аблатива авест. -аруа-, инструментального падежа авест. -а5$ (Р. Тедезсо 
РИМУ 154; ПЕ. П 123), рош. -И суфф. мн. ч. (Карамхудоев. Барт. 47; Курбанов. 
Рош. 51), сар. -е/ показатель мн. ч. имени в косвенной форме, мдж. -а/ окончание 
косвенной формы мн. ч. существительных и указ. мест., йид. -а{ также ишка- 
щимский показатель мн. ч. указ. мест. -ьу (Пахалина. ВЯ 314). 

МТЗ \У 342; ПЕ. П 486. 

эх саг- ‘плевать’. 

См. 24 саг- ‘отрыгивать’, ах яох- ‘плевать’. . 

-эу Т, -1, -э факультативное окончание глагольных форм в прош. времени (при дис- 
тантном употреблении подвижных показателей — ЯВГ. Вах. 596, 599). 
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Ишк. -{ факультативный глагольный показатель 3 л. ед. ч. при прош. времени 
(сангл. -), руш., хуф. -0): подвижный энклитический показатель 3 л. ед. ч. при 
переходных глаголах прош. времени, сар. -(у){ подвижный показатель 3 л. ед. ч. 
при глагольных формах от основы прош. или перф. — для 3 л. можно предпола- 
гать о происхождении от местоименной энклитики, авест. йё и пр. (ЕУЗН 13). 

-эу Н, -Ь -узу, -УЬ -э окончание аккузатива; факультативное окончание генитива 
и вокатива (ЯВГ. Вах. 557, 559, 563). 

Ишк. -(у){ факультативный показатель прямого дополнения, возможно, к др.- 
ир. окончанию генитива *-айуа (ПЕГ. П 487), ср. также ягн. -1, -е, -У() окончание 
косвенного падежа, согд. -у окончание тгенитива-датива (ЯТ 262), язг. -{ показа- 
тель атрибутивности. 


Ы 


ыф, (в)ыр ($ 14, 34) ‘семь’. 

Др.-ир. *Нара-, авест. йара-, др.-инд. зар4-, хот. йаи4а, по4а, хорезм. 'Ва, 
согд. 'ВК), ягн. ай, ау, пехл., перс., тадж. дай, ишк. иу4, сангл. (Й)оуд, шугн., 
руш., хуф., барт., рош. (и)йъа, сар. ыуа, язг. иу4, мдж. оуда, йид. атаб, афг. од, 
пар. Аб! орм. мб, бел. арё, осет. ау4 ‘семь’. 

ЗВам 187; Тот. РО 821; ПЕЁ П 192, 524. 

ыь угы 'Большая Медведица”. 

Букв. «Семь братьев», ср. перс. дай рагё4агап, тадж., ягн. айао4атоп (Хромов. 

Ягн. 163), бур. {йло ебикбп ‘Большая Медведица’ (досл. «Семь братьев»). 
ыБ, ыь-5КопауАК ‘седмица’, ‘прерывание седмицы’ (досл. «разбивание») — семи пер- 
вых дней, в течение которых нельзя приходить на летовку (ЯВГ. Вах. 168—169). 

Бад.-тадж. а! Каяап ‘приходить на летовку на седьмой день’, хуф. иу4 'свя- 
щенные семь дней изоляции женщин на летовке’ (описание обычая — Хуф Г 31; 
П 137). См. зар(-вагаом). 

ы!-, (в)ыЕ-, уы{- : ой- ($ 34, 65, 106) ‘вязать’, ‘ткать’, ‘плести’, 'заплетать’. 

Др.-ир. *уар(ауа)- ($ 30, 86, 107), *уаб-, *иб-, др.-инд. уабй-, иБй- ‘плести’, 
авест. а ‘воспевать’ (собственно «плести», ср. англ. уаги ‘пряжа’, ‘сказки’), иб- 
4аёпа- ‘ткань’, пехл. а, согд.-ман. и’ (ягн. но — ЯТ 352), ишк., сангл. й-, 
шугн., руш., хуф., барт., рош. и, сар. о, язг. жа, мдж. мо{ : мей-, йид. жаГ, 
афг. о4э/, иаэ/, пар., орм. уа/-, бел. вуарая (бевег. Ва|. 21), осет. на}уи, перс., тадж. 
фойапн ‘ткать’, ‘плести’. Ср. рыгы/-, мор. 

Звам 190; Тот. РО 856—857; ПЕ. П 261; ЕУЗН 89; объединение с 2р- ‘прясть’ 
(Пахалина. ВЯ 307) ошибочно. 

ытш(ы)у-, Выш(э)у-, уыш(ы)у- ($ 34, 65, 77) основа сослагательного наклонения гла- 
гола {2у- : щ ‘быть’; 3 л. ед. ч. (#/уыты! ‘может быть’ (ЯВГ. Вах. 603—604). 

Сопоставляется с язг. тай, тй ‘стать’, ‘становиться’, мдж. /эгт-, хот. ййтй-, 
йат!-, согд. ит'’1, т’1, ср.-перс. дут’4 (Р. Тедезско МО ХУ 188) — по В. С. Соко- 
ловой, к др.-ир. *тау/тЕ ‘быть’ (Соколова. ГОМШ 23), но более приемлемым 
представляется объяснение О. Семереньи к др.-ир. *тап- (5хететпу! О. Пагиса. 
М 5. 44—58 // Вопросы иранской и общей филологии. Тбилиси, 1977. С. 246— 248), 
перс., тадж. топаап ‘оставаться’ (Герценберг Л. Г. Иранские этимологии 1 // Иран- 
ское языкознание. М., 1976. С. 134). 

Тот. РО 849: перс. натё-; ПЕ. И 524; Пахалина. ВЯ 311: верш. атауа ‘мне 
стать’, 'мне сделаться’ (?). 

ре. су. прилагательных (ЯВГ. Вах. 560) и порядковых числительных (ЯВГ. Вах. 
46). 

Др.-ир. *-йпа(Ка)-, *-атака- ($ 31, 42, 43, 86), также *-атака- (см. вах. -), ср. 
суфф. прилагательных и наречий: шугн., руш., хуф. ту -ти7, -пип), -уип), сар. 
-(п)еп), -(п)ин). | 

-ып2! суфф. наречий времени (ЯВГ. Вах. 642): рыгг ‘вечер’, рыггыпя! ‘вечером’. 
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Возможно, к предшеств. с суфф. -К$), ср. шугн. (из тадж.) -мте с 
ченных имен, шугн. -т)а суфф., образующий наречия и Е 
обозначающих время, также талж. -апег: Забава ‘ночной’, ‘вечерний‘. | 
г Не П о и ВЯ ЗИ. 
-(ы)у-, (ы)м- : 0у4-, -0%4- (561, 77) с . кауз.: 5ап- ' у 
5апоу/ма- ‘поднимать’ а Вах. и и, ее 
Подобно аналогичным суфф. кауз. в других вост.-и 
из индо-ар. (к др.-инд. *-драуа-): млж. -оу- : -еу4-, афг. -ам-, пар. -ё* орм. -а» 
йид. -№ (ПЕС Т Ю1), также хот. -еу-, в индийском происхождении которого со. 
мневается Р. Эммерик ($0$ 187), но Г. Моргенстиерне настаивает. что этот Уф 
все-таки вторичное образование, основанное на заимствованиях (ВЗОА$ ХххШ 
396), ср. кхов. каузативы на’ -ате- < *-драуа-, неп. -аипи (Тотпет. Мер. 30); ишк 
и шугн.-руш. усвоили суфФ. кауз. из перс., тадж. (-оп-), в ищк. также ‘с импе а. 
тивным префиксом ь-: ишк. бьбагоп- ‘пасти’, Бы/атоп- ‘объяснять’ и 
смешить ‚ сар. редоп- ‘печь’ и пр. (см. $ 107). | 
Тот. РО 850; ПЕТ, П 149, 497: индо-ар.; ВаЦеу. Гуси. 265; ИЯ 1980. 61 примеч. 4 
ыу\чаа, эууаа/К (5 45, 61) в сочет. ыуна4 саг- ‘кричать’, 'выкрикивать’ " вопить’ `` 
Звукоподр., ср. ау, е(у), иад-. и’. 
и ий наст. времени: хабак ‘тащить’ (инф.), ха$акыге ‘тот, кто тащит’ 
Ишк. 2, -ь; суфф. действующего лица, прибавляющийся к инфинитиву 
(апФьтуиКвх ‘портной’), барт. -06, жен. -ёс, руш. -й6, жен. -6с суфф. имени деяте- 
ля, прибавляемый к наст. основе, сар. -(]6и2 суфф. причастия настоящего време- 
ни (Хоу из ‘читающий’, ‘учащийся’), шугн. -602 (?). 
ПЕР И 486; < *-аКсйе < *-ака-гака- ‘зоп оГ > ‘соппесеа мин’ 27 


р., видимо, старое. заимств. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СПИСОК 


В «Дополнительный список» включены ваханские слова, существование которых 
информаторы в правобережном Вахане не подтвердили, но которые приводятся в ли- 
тературе по сравнительно-историческому иранскому языкознанию. Можно полагать, 
что эти слова существовали или существуют в говорах сархаддских или канджутских 
ваханцев (не приводятся, за редкими исключениями, фонетические варианты и явно 
ошибочные записи, сделанные дилетантами, альпинистами и туристами, типа разби- 
раемых Шарлем Киффером: Кефег Сй. М. ЕтИгиив ш @е УМакы:- Зргасве... // Стоззег 
Рапуг. ОЯегесЬспез Еогзспипзитегпентеп 1975... Стах/Аияна, 1978. $. 359—374) 1. 

апдар 'раб’. Р. Шоу приводит также форму жен. р. (которого в вах. нет) маил; 
Сопоставляется с сар. маЙ ‘раб’ (Е\УЗЬ 14), йид. наае, (аа < *вап-4ака- (ЛЕГ, П 214, 
514), согд. 'упб’ий ‘дамы’ (\. В. Неппше. Зо8@ап 1ех$ оЁ Райз 733; Ама [ташса 15 251); 
осет. епаах ‘нитка’, букв. «связанный» (ИЭСОЯ 1 154). В. Томашек возводил к *йат- 
аайуи- (Тот. РО 776). И. И. Зарубин в неопубликованных материалах упоминает вах. 
(р)эпа2] ‘раб’— можно предполагать, что это неточно зафиксированное *йтаи(у) — 
«индийский [раб]». 

Ыбрг- ‘топтать’ (ЕМЗН 21; ВаНеу. О1с+. 436), см. лэзраг- ‘пинать’. . 

сэпиК ‘соус’ (Мге. ВЗОА$ ХХШ 152). Бур. кат А, шина бимике (Гог. У!аКы И 267). 

сог ‘ястреб’ (ЗВам 267), см. багу. : 

баККа ‘висок’ (ПЕГ, П 518). Тюрк. (Роепег. ТМ Ш 87: 1106). 

Стак ‘канал’ < *Кап- (Е\УЗН 26). 

С ‘колючки на заборе’ (Мгв. ВЗОА$ ХХИШ 152; ЕУР 17: сэ < *байа-). 

битЕ ‘западня’ < *44та-Ка-, согд. б’т’, ягн. аота, хот. айта-, хорезм. б’тук, перс. 
Аёт, мдж. бтаяо, сар. бий] ‘силок’, ‘капкан’, афг. Шта ‘сеть’и пр. (ПЕ. П 223; 
ЕУР 37; ЕУЗН 31; Вайеу. Ос. 156). 

ва\из{ ‘кулак’. Сопоставляется с др.-инд. дабйазй-.‘рука’ (ПЕГ, П 523; КЕ\МА 1 322), 
хот. вой, ‘афг. маг-убже! < *а-вауакКа- ‘ладонь’ (ЕУР 89; Ва|еу. П!сь. 91), авест. да- 
уа- ‘рука (дэв.)', осет. даууп < *враБй- ‘держать’, ‘хватать’ (ИЭСОЯ П 270—271). „ 

уаш! ‘волосы’, ‘шерсть (козья?)’. Сопоставляется с ишк. уёпик ‘волос’, мдж. уйпэу 
‘волосы на теле’ (ПЕГ. П 212, 523), хот. ерйпа ‘волосы’ и пр. (ВаЦеу. Гуси. 86). Из др.- 
Ир. *саипа- ожидалось бы собственно вах. *т. 

706 ‘рукоять’, см. заа. 

5 п4- ‘зевать’ < *и5-(5)апуа-? (ПЕГ, ИП 515), ср. кал. &л-йт, кхов. бют ‘стенать’ 
(ТЕГ ТУ 79; 51юап 90; СОТАТ 13668). 

1$$эг ‘карниз’, ‘свес крыши’ < дяага-, перс. амаг ‘подкладка’ (Мтр. ВЗОА$ ХХШ 
152). По всей видимости, через верш. аз{аг, {маг '19.’ (Ветрег. УаВиг 130) усвоено из 


- Перс. а51аг ‘подкладка’, ‘подстилка’ к др.-ир. 4-51аг-, к основе 5{аг- «стелить», др.-инд. 


5#-, ср. в индо-ар.: пали айрнага- ‘покрывало’, цыг. (европ.) аег ‘седло’, гудж. атфаг 
подстилка на пол или землю’, мар. @йаг ‘большая грубая циновка из бамбука’ и пр. 


1 После публикации линтвистами обширных собраний ваханской лексики и многочислен- 
ных текстов любительские записи такого рода теряют всякий смысл (НАА 1981, № 4, 185). 
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Ее Е ИА ии Е Е Е аа 


(СОТАЕ 1505). Персидское слово восходит, по-видимому, к др.-ир. 4-5аКа)па-, как 
об этом свидетельствует арм. (из парф.) азаг (Набзсьтапп. Р5Е 7), ср. хот. аз1аге ‘по- 
стели’ (ВаНеу. О1се. 27), осет. азйег ‘подкладка’. Предположение о тюркском проис- 
хождении (тюрк. а51 ‘низ’, 'нижняя часть’ — Севортян. ЭСТЯ 195—196) сомнительно 
(ИЭСОЯ 1 77). Сар. аяог, язг. азйг ‘подкладка’ заимств., аналогично вах. а5{аг ‘обо- 
ротная сторона’, ‘изнанка’. 

Каро} ‘голова’. Очевидно, индо-ар., ср. кхов. Кара! ‘голова’, Каро! ‘чаша’, др.-инд 
Кар@!а-, неп. Кара! и пр. (Татег. Мер. 73; СОТА! 2744.4; $оап 94) «череп — чаша». 
Слово известно в памирских: язг. Каро!, сангл. Кара[, штугн. Кард/, бад.-тадж. Каро! 
‘череп’, ‘затылок’. Аналогичное заимств. из инд.: бактр. коладо ‘чаша’ (Пизйиз И 
рко4а У. ОЧ тФап Карё!а т а Васчап 1п5спрбоп йот Оага-Тере // ВиПенп оЁ Ше 
Аза Глзийие. Мо]. 8. Атез, Го\а, 1994. Р. 131). В. И. Абаев относит осет. (диг.) да- 
ое ‘череп’ к «группе звукоизобразительных слов для ‘выпуклого’, ‘круглого’ и т. п.» 
(ИЭСОЯ П 254), др.-инд. Карё!а- ‘чашка’, ‘череп’ сближается с лат. сари ‘голова’ 
и и.-е. *Кар- ‘хватать’ (КЕ\/А Т 155; Е\ГА 1 300), ср., впрочем, перс., тадж. дартаап, вах. 
дар-дар саг- ‘хватать’ и т. д. . 

Кир ‘рыба’ < *Карй-, хот. Кауа, согд. Кру, мдж. Кор, йид. Кар, афг. Ка, осет. Ке/ 
скифское *Кара ‘рыба’ (ИЭСОЯ 1 575; ЕУР 31; ВапПеу. Ось. 56). 

В правобережном Вахане рыбу ловят мало (О1аБеп 124; СНВ ХУ 197), что, види- 
мо, и способствовало утрате исконного слова. 

\лтог2 ‘обвал’ < *и-тата- (ПЕ П 528), см. тагя ‘край холма’. 

шау21 ‘рука выше Локтя’, сангл. а5${атаугэк, йид. те, кхов. тийбй ‘бедренная 
кость’ (ПЕГ, П 230, 529; $1юап 112). В вах. и сангл., должно быть, заимств. из тадж., 
перс. тау2 ‘мозг’ (авест. тагва-, хот. тёба и пр. ВаЦеу. Ос. 332; ЕУР 43; Е\ЗН 46); 
ср. вандж. тау2Кл) ‘бедро’, сар. ти? ‘костный мозг” и т. д. 

шагр ‘горная овца’ < *тагра-, др.-инд. тгеа- ‘олень’ (ПЕ П 530; КЕ\МА П 669; 
СПА! 9885; Пахалина. ВЯ 220). | 

пог ‘роса’ < *тогай-5-, русск. морох, морось (ЛЕГ. П 530), латыш. тагза ‘тихий 
дождь’. 

шие, шиа ‘глупый’. Вместе с йид. пйАУ сопоставляется с кхов. тии ‘глупый’, ‘ту- 
пой’ (ПЕГ П 227, 529), тиши ‘тупой (нож)’ (З|оап 113). 

ши! ‘мутовка’. Вместе с йид. тй/, афг. то!ау ‘пест’ считается заимств. из индо-ар. 
(ПЕГ. П 227). 

Ср. вах. раааг ‘мутовка’. 

шизё орреге4 (?) шИК’, афг. та!аг, тата ‘створожившееся молоко’ < *та51- (ЕУР 
48, 107), ср. вах. тод- : тобё- ‘скисать (о молоке)’. Вероятно, неточная запись. 

ЩЕУЙ ‘род мелкого гороха’. Возможно, *тейу-, дардское из др.-инд. тиава- ‘рра- 
5еош5 типо’ (Мте. ВЗОА$ ХХШ 152); ср. бад.-тадж. та]эК $. у. $ах 'Рбит 5айуит' 
(Культ. раст. 39—40). 

Ш$Еп ‘вместе’, авест. и/9Эуана- ‘попарно’ (Тот. РО 837). 

ра(ап ‘балка’, Йид. ра(агё < *рай-1агака-, перс. йг < *гуа- (ПЕЁ И 242); хот. @пи 
‘через’ < *1ампа- (ВаЦеу. Ось. 128). 

рат4ап- ‘узнавать’. Вместе с сангл. раи-, йид. узёп-, мдж. угоп-, шугн. иХдЕйИ-, 
хуф., руш. и(д26п-, хот. раузап- ‘знать, узнавать’ возводится к различным префиксалЬ- 
ным образованиям (у/-, аб!-, рай-) с основой гап- ‘знать’ (ПЕГ, П 260; Ва|еу. Псе 
214; ЕУЗЬ 96). 

рирИаК ‘бабочка’ (нам 201). Сопоставляется со звукоизобразительным осет. р’ер’е!@ 
‘бабочка’ (ИЭСОЯ П 250), лат. рарИю ‘мотылек’ (КЕ\МА П 355), кал. рИИуаК 'мура- 
вей’ и др. (ПЕГ. [У 129; СПЛАГ 8201). | 

р, рб$ ‘леопард’, сар. рб ‘барс, леопард’ к авест. раёза-, тадж., перс. р15 ‘песь 
(Тот. РО 762; ПЕ!. И 535; ЕУЗЬ 61). 
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рог- : рог4- ‘отнимать сосунка’ (Пахалина. ВЯ 236). Б. Б. Лашкарбеков приводит 
вариант ротау ‘отнял от груди’ < *рага-п!-? 

рэнап ‘починка’ < *рай-44на-? (ПЕГ ИП 535). 

рэ*л2 ‘сплавное дерево’ < *ира-мага-? (ПЕ П 536). 

гапуе ‘быстро, легко’. Сопоставляется с сар. Имс/з, хорезм. гис 14.’ (ЕУЗВ 68). 

этеКкв ‘стеганое одеяло’, ‘матрац’. Вместе с сар. хедй ‘14.’ сближается с тюрк. (из 
согд.?) зауп ‘круп лошади’ (ИЭСОЯ Ш 35; Тот. РО 805). 

$г5 ‘наконечник плуга’. Ср. согд. '5#75 ‘р/оцейзраге' (МасКепле. 5СЕ 245), осо- 
бенно важно сопоставление с др.-греч. отдрбоуЁ ‘отросток оленьего рога” (1. СегзВе- 
усь ТЕ 75 (1970) 305) — об использовании рога в качестве плуга в Вахане см.: Му- 
хиддинов. Особ. 38—39; ВЗОА$ Г. (1987) 147—148). 

нлп] ‘коврик’ < *х@агапает- (гапо-Оаг@са 105; ПЕГ П 541), ср. выше, Доп. 
СПИСОК: 1512Г. 

5рэ9К ‘босиком’, см. 5рэбк. 

{аут ‘семя’, также иуит, {ёут, ‘аут (ПЕР П 545) — видимо, неточные фиксации 
заимств. перс., тадж. -» вах. гыхт, шхт ‘семя’, ‘зерно’ (авест. (аохтап-, хот. @та- 
и пр. — ПЕ П 254; ВаЦеу. Г1сё. 128), но ср. мдж. Шут, шугн. Шут (ЕУЗВ 80; Зару- 
бин. Мдж. 172). 

@т& ‘темный’ < *юпдмуа-@- (ПЕ. П 545), шугн. ед ‘чернота’ (ИЭСОЯ Ш 230; 
ЕУЗЬ 81). 

ше ‘кислое молоко’ из кхов. (т ‘14.’ (ПЕЁ П 546; Зюап 142), ср. гаск ‘кислый 
(о молочных продуктах)”. 

ей ‘недовольный’ (Вам 222). Сопоставляется с осет. ехже/уп ‘упрекать' (ИЭСОЯ 
1223), но ср. скорее кхов. #67! ‘душевнобольной’ ($1оал 140). 

изёйп ‘башня с отверстиями" < *игпа- (ОшБеп 83; ПЕГ П 514; Е\УЗВ 107: шугн. 
айп ‘кладовка’). Вероятно, неточная фиксация вах. жы$-4ип ‘сеновал’. 

Убам- ‘ездить верхом” < *а5!-4ам-, ср. перс. аай4ан (ПЕЁ И 547). 

угоК$ ‘горный баран’, ‘архар’. Сопоставляется с хот. ригуза- ‘дикое горное живот- 
ное’ (ВаПеу. Плс+. 245; РгаНЧапат 159). См. гы. 

убга ‘десны’. Сближается с сангл. №ёгё, афг. огау и др. ‘десна’ (ПЕГ П 419; ЕУР 11). 

упгатпа ‘ясная погода’ < *та/-, йид. (эгдуо ‘чистое небо’ < *гака- (ПЕЁ П 224, 
549), осет. "4 ‘ясный’, газе ‘холодный ветер’ (ИЭСОЯ Г 547—548); русск. вёдро ‘яс- 
ная погода’ («ясный = холодный ветер», ср. тюрк. ауа2 ‘ясная погода’, ‘прохладный 
ветерок’ — Севортян. ЭСТЯ 102). 

156 ‘двадцать’. См. 55. 

мт5Я заг 'простоволосый’ < *4-уа5{уа- «не-одетый» (ПЕГ П 550). Может быть, 
ошибочно вместо 5эК й 5аг ‘на твоей голове’ (?). 

жыш- ‘пугать(ся)’, ‘шарахаться’ < *у/-й-па- (ПЕГ И 550), сар. мКдгб- ‘отпря- 
нуть’ (Е\ЗЬ 15), осет. бегзуп ‘бояться’ и пр. (ИЭСОЯ Ш 274; Тот. РО 876). 

м=Г- ‘мешать (одежду при стирке)’ < *уап-, хот. ра4-, перс. 5ага- и т. п. (ВаЦеу. 
Пусе 267). 

\1г28(э) ‘правый’ (о руке). Сопоставляется с йид. игхиу, мдж. миглия ‘правый’, авест. 
эгэги- (ПЕТ, П 192), кхов. #675 ‘прямой’ (З1оап 86; Шапо-аг@са 252), бур. його 
‘простой’ (Н. Вегрег $НРУ 86). 

\жыу ‘ветер’, см. лэжык. . 

хи12 ‘мелкий песок’, осет. хугус ‘пористый’, ‘неплотный’ (ИЭСОЯ ГУ 268). 

хй7 ‘ветер’. Возможно, заимств. из шугн.-руш., ср. шугн., руш., рош. хй3 ‘ветер’ 
(ЕУЗЬ 101); или же ошибочно вместо вах. (из тадж.) 52 ‘ледяной (букв. «жгучий») 
ветер’? й 

хйуип ‘сестра мужа’, сар. хауип ‘золовка’, мдж. хйуёупа ‘сестра жены', шугн. хуй 
‘невестка’ (ПЕГ, Ц 270; ЕУЗЬ 100; ИЭСОЯ [У 210). Ваханское слово, очевидно, из 
шугн.-руш., ср. исконное вах. Хыу < *Дуайа- ‘сестра’. 
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Х$ипи ‘пыль’ < *хаиатал- (ПЕЕ, П 553), сар. хотт, согд. хит ‘земля’, ‘прах’, язг. 
х'атт- ‘сыпать’ (Му. ВЗОА$ ХХШ 152; ЕУЗЬ 98). 

Хич ‘источник’, авест. хё- (ПЕГ. Ц 553), но ср. вах. Кык. 

уап ‘да’, ‘действительно’, 'БаН’ (ПЕТ, П 554). См. уап ‘затем’, ‘потом’ (приводи- 
мые Г. Моргенстиерне примеры подтверждают такое понимание). 

уа78 ‘побег’. Сопоставляется с пехл. ася ‘ветка’, перс. а2у ‘подрезанные сучья' (Мге. 
ВЗОА$ ХХШ 152). 

убып ‘мишень (для стрельбы из лука)” (Гог. Мак П 296) < *а-бапа-, см. уод-. 

УЗэК ‘ручка плуга’. Сравнивается с санскр. 154-дапаа- ‘14.’ (ПЕГ. И 555), но скорее 
всего неточно зафиксированное вах. уёи ‘железо’ (см.). 

Ур ‘жир’. Ср. кхов. вНер ‘сырой жир’ (ПЕГ. П 554; З1оап 77). . 

уу ‘ярмо’. Разумеется, не к *уаи- (ПЕГ. П 553), а заимств. из тадж., перс., ср. у2пуэг. 

уйуэпе уэг 'наковальня’ < *4-вапа-? (ПЕГ. И 553). . 

ушг{ ‘народ’. Сравнивается с кхов. уцй ‘завоеватели, пришедшие извне и занявшие 
землю" (Зап 149; Мг. ВЗОА$ ХХШ 152). 

2ип ‘зевок’. Ср. кхов. готей ‘зевать’ (ПЕГ, П 275), см. гытЬ(ы)у-. 

28 ‘волна’, авест. 2ду-, др.-инд. науа- (ПЕГ. П 555). 

2э-Нип- ‘разгонять’ (Гог. \МаКН! И 315). Сопоставление с осет. егул ‘гнать’и пр. 
(ИЭСОЯ Ш 279). 

Харйге ‘птичка (?)’. Сопоставляется с пехл. бакок, перс. сакйк ‘жаворонок’ (Селвег. 
Ва|. 51; ЗсВарка 69). 
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Ж$шпи ‘пыль’ < *х$аийтая- (ПЕЕ, | 553), сар. хогт, согд. хигт ‘земля’, ‘прах’, язг. 
х‘ат- ‘сыпать’ (Мте. ВЗОА$ ХХШ 152; ЕУЗЬ 98). 

Хам ‘источник’, авест. хд- (ПЕГ, И 553), но ср. вах. Кык. 

уап ‘да’, ‘действительно’, ‘Бай’ (ИЕТ, П 554). См. уа ‘затем’, ‘потом’ (приводи- 
мые Г. Моргенстиерне примеры подтверждают такое понимание). 

уа25 ‘побег’. Сопоставляется с пехл. агд ‘ветка’, перс. а2у ‘подрезанные сучья’ (Мге. 
ВЗОА$ ХХИШШ 152). 

убып ‘мишень (для стрельбы из лука)” (Гог. У ак П 296) < *4-дапа-, см. уоб-. 

у15эК ‘ручка плуга’. Сравнивается с санскр. #4-аапда- ‘14.’ (НЕТ, П 555), но скорее 
всего неточно зафиксированное вах. убил ‘железо’ (см.). 

ур ‘жир’. Ср. кхов. йер ‘сырой жир’ (ПЕГ, 1 554; Зюап 77). . 

уйу ‘ярмо’. Разумеется, не к *уаи- (ПЕГ. П 553), а заимств. из тадж., перс., ср. 5элуэг. 

упуэпе уэг ‘наковальня’ < *4-вапа-? (ПЕГ. П 553). . 

уш{ ‘народ’. Сравнивается с кхов. уцй ‘завоеватели, пришедшие извне и занявшие 
землю" (З1оап 149; Мте. ВЗОА$ ХХШ 152). 

тии ‘зевок’. Ср. кхов. готей ‘зевать’ (ПЕГ. П 275), см. гытЬ(ы)у-. 

78 ‘волна’, авест. 24у-, др.-инд. науа- (ПЕГ. И 555). 

2э-@гип- ‘разгонять’ (Гог. У/аКН: ИП 315). Сопоставление с осет. иетуп ‘гнать’ и пр. 
(ИЭСОЯ Ш 279). 


Фавбге ‘птичка (?)’. Сопоставляется с пехл. бакок, перс. бакйк 'жаворонок’ (Се1рет. 
Ва|. 51; ЗсВаркКа 69). 
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Рис. 1. Дом Карима Шобекова в сел. Змудг. Общий план 


1— Баг; 2 — Багкыпу 
17 — 1эКфаг; 18 — ва| 
32 — псп; 33 — Кипа 


хип; 34 — дагэК; 35 — Боу; 
48 — уэгу; 49 — тотаК; 50 — а\таК; 51 — \о4; 52 


(некоторые названия на приводимых схемах не указаны): 


; 3- уогб; 4 — разша;; 5— топда; б—тып; 7— юдавит; 8— 1иргай; 
экзаг; 19 — Ъогргии; 20 — &тэпав; 21 —уэЁ 22— К; 23 — Хэбоё 605; 
36 — мыз4дипт; 37 — фапз; 38 — рог; 39 — 92120; 
— а\22К загриё; 53 — тип; 54 — итфа; 55 — рабК(а); 

64 — Чагдог; 65 — @моЁ; 
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Рис. 2. План ваханского дома 
(некоторые названия на приводимых схемах не указаны): 


353.726 [17725-54 


9 — Бигоме 5Ип; 10 — Бик; 11 — 5апу, 12 — 12жма; 13 — ва1эК; 14 — 1эК; 15 а 16 вы 
24 — зпаКхглак; 25 — уапз; 26 — \'а5; 27 — богхопа; 28 — зрагзк; 29 — 125; 30 = ‚ . 
40 — га%. 41 — ами; 42 — &ихопа; 43 — дибхопа; 44 — 4эКопба; 45 — уби; 46 — &дуипв; | а 
56 — попало; 57 — 104; 58 — КлбоК; 59 — 85а; 60 —1эК; 61 — Бэгдаг; 62 — Чагмога; г; 


66 — Юи; 67 — хип; 68 — омоп 
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Рис. 4. Мельница (хэ4бгв): 

1 — обхопа; 2 — %ап}; 3 — пэтэкайп; 4 — &эК; 5 — вагх; 6 — раг; 7 — Богз&пр; 8 — то(Н)1 6; 9 — 

_ Уэ$У6п; 10 — югё; И — ук бп; 12 — Юпй; 13 — рэгсдив; М -— уога; 15 — обхопаёйае; 16 — 5ваг(а)- 
Бапа; 17 — Чэ5уаг; 18 — загуаг, хэЧогруйг; 19 — 4иг; 20 — бэпаа, КозаК; 21 — паёэК; 22 — заазк; 

23 — погак; 24 — 161; 25 — \29эп(®); 26— пыу; 27 — уэЦа; 28 — тэЭп 


, Рис. 3. Станок для плетения паласов: 
1— ув; 2 — 4уцие; 3 — Багз(а)гав; 4 — гэбрык; 5 — $опа, пэб3зп; 6 — шпа; 7 — 1; 8 — зэг* 
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Рис. 5. Прялка: Рис. 6. Маслобойка: 
т : ; 5: Аг; 3 — 15 п; 4 — Ач; 5 — 55; 6 — рагак 
7— багх; 2— уогб; 3 — рагэк; 4 — Чи; 5 — эп6\; 6 — заграга; 7— 51; 8—5; 9 — рагедк; 10 — 5аг; 1-— рагибс; 2 — рэ4аг; 3 — 54; 4 — гэп4аа; 5 — сахуэ$ р 
ПП — бопоЭК; 12 — пауэ№6тс; 13 — вагхеог4впт; 14 — сыи 
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затёйцв; 9 — зад Аге 


Приложения 
7— $эпу9г; $ — зат, 


Рис. 7. Пахотное орудие: 


— Уэ8р; 3 — 8; 4 — тааК; 5 — К5; б— пе; 
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Рис. 9. Оросительные сооружения: . 
1 — боковой приток, горный ручей; 2 — водозабор; 3 — оросительный канал; 4 — ВОДООтетОЙНит 
5 — водосброс; б — пахотный участок, орошаемый струйчато-бороздковым способом; 7 — пахотны! 
участок, орошаемый валиковым способом; 8 — напорная борозда; 9 — промежуточная борозда; 
10 — водоотводная борозда; 11 — межа; 12 — мельница; 1/3 — мельничный желоб; 14 — запруда 
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Рис. 10. Акбаршо Султонов, учитель из сел. Змудг 
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. 16. я девочка 
Рис. 15. Гульбегим Султонова, летовка Пнагниф у сел. Змудг Рис. 16. Ваханская д 
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Рис. 17. Ступенчатая конструкция потолка в ваханском доме — чорхона 


СОДЕРЖАНИЕ 


ПРЕДИСЛОВИЕ ($ 1—10) 
Вахан и ваханцы ($ 1—3)... ини нь, 
Язык ваханцев ($ 4—8)... иене, 
Условия бытования ($ 4—7) 
К истории изучения ($ 8).......... неее, 
Материалы исследования ($ 9) 
Построение Словаря (8 10) 


ОЧЕРК ВАХАНСКОЙ ФОНЕТИКИ (5 11—114) 
Консонантизм ($ 12—70)........ еее нии иь, 
История фиксации и общая характеристика ($ 12—14)............. 
Реконструируемая исходная модель ($ 15)....... ее... 
Ваханские согласные (8 16—70)...... ен. 
Схема развития ваханского консонантизма 
Современный вокализм ($ 71—80) 
История фиксации ($ 71)... ен, 
Проблема долготы ($ 72, 73)....... еее нньнь 
Звука». (И) гра а пони С и ле 
Ударение (8 75—77)..... иене анны е, 
Слова с фиксированным местом ударения ($ 75, 76).......... 

Слова с подвижным ударением (8 77)...... ее... 
Альтернации и чередования гласных ($ 78—80)................. 
История ваханского вокализма ($ 81—114)...... неее 
Реконструируемая исходная модель ($ 81)... еее нь. 
Отражения древнеиранских гласных ($ 82—93).................. 
Позиционные изменения. Частные случаи ($ 94—101)............. 


Исторический вокализм глагольных основ. Типы глагольного осново- 
образования ($ 102—112) ........ еее ьь я 


Ударение ($ 113, 114)...... еее ннннь 

Схема развития ваханского вокализма ....... еее... 
СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ ...... еее нньь. 
Итера ра и ое аа ле аа паре а 
Языки и диалекты .... еее ленин нее 
Прочие сокращения ...... иен нее нь, 
Порядок алфавита ....... еее не ньнь а 


